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PREFACE 


The ‘Studies’ now being published do not, by their very nature, 
form one coherent narrative and defy any general sequence in the 
matter of the subjects dealt with in them. Panini himself, as the 
adage $vanam yuyanam maghayanam aha well expresses, brings together 
dissimilar matters ; Patarijali, besides being selective, —he does not 
offer comments on all the Pamini-Sutras but only on the Varttikas 
under some Sutras, —diffuses them further by bringing in extraneous 
discussions ; and J, though not so much asa ‘Bhasyakara of Patañjali’ 
(as one disinterested friend, conversant with every word that I have 
written in this volume, extending over 1000 pages, remarked), have 
tried to carry still further this process of diffusion. This obviously 
means that no logical or sequential approach has been adopted 
for the study of the numerous things dealt with in this book. 


At the same time, it can be legitimately hoped that the book 
is full of information—explanatory, interpretative, correlative and, 
oftén, new or suggestive; But one is apt to be at aloss in this 
labyrinth as to what is to be searched for and where. This difficulty 
could be resolved only with the help of adequate indices. Hence 
the entire matter that goes to make the book has been arranged 
under several fully referenced and classified Indices. May be, 
some of them are longish, but that could not be helped. In particular, 
it is to be hoped that. V. Subject Index would attract the attention 
of scholars of different interests. My young friend, Dr. S.D. Laddu, 
of the Centre of Advanced Study in Sanskrit, University of Poona, 
voluntarily came forward and assured me that he would undertake 
this task willingly, and thus relieved me of a heavy burden. He not 
only did the entire work efficiently, conscientiously and meticulously 
(without even a thought of material consideration), but also offered 
me many useful suggestions as well as help in reading the final proofs, 
I cannot adequately thank hini. i : ; 


Another scholar, Shri K, V. Sarma, Reader in Sanskrit, - za 
Vishveshvaranand Institute, Panjab University, Hoshiarpur, saw eS 
the entire volume through the Press, along with his. colleagues, 
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and they certainly deserve adequate recognition at my hands. I 
consider it my good fortune to have met Shri Sarma, though but 
once in Poona during all these four or five years (1969-1973). He is 
such a lovable, amiable personality of quick grasp and intelligence — 
qualities, one may say, which are the hall-mark of our South 
Indian friends. 


Butthe initial original conception and kind suggestion that 
the book should be published under the auspices of the V.V.R. 
Institute, came from my old and now late lamented friend Acharya 
Vishva Bandhu Ji and his band of expert consultants, for which 
Iam beholden to him and them. It is, therefore, sheer irony of 
fate, the least imagined, that he- should have passed away before 
seeing the publication of this work, which is a matter of heavy 
sorrow for me at this moment. 


I dedicate this volume to the late Dr. F, Kielhorn, whose 
work on Pataiijali's Mahabhasya is well known, who, as I have heard, 
satat the feet of Poona Sanskrit Pandits and studied Vyakarana 
in the traditional Indian style as Patafijali himself says: 
दर्भपवित्रपाणि : शुचाववकाशे MEA उपविश्य महता यरनेन ` ` ', whose edition, 
in fact, isthe very basis and foundation of my present work, and 
without whose three volumes by one's side—which are all, happily, 
now again made available by the Bhandarkar Oriental Research 
Institute, Poona—one cannot proceed evena little in following the 
present book, 1 also do this asa token of Indo-German friendship 
and mutual admiration and cooperation in cultural and other 
mundane matters even to this day. 


In the production of this book, besides my own personal 
library which is not inconsiderable, I have made constant use of 
the precious libraries of Poona—those of the Tilak Maharashtra 
Vidyapith, Vaidika Samsodhan Mandal,  Bhandarkar 
Research Institute, Deccan College Researc 
not least, the University of Poona, 
With which I have been connected intim 


Oriental 
h Institute, and last, but 
all these being institutions 
ately throughout my career. 


The contents of the book, I hope, 
I only wish to request scholars in the fiel 
-offer their valuable comments, 
mental reserve, 


will speak for themselves. 
d throughout the world to 
adverse or otherwise, without any 


| Ihave done, At least on this occasion I must add that I am 
| loath to agree with Kalidasa’s dictum ; क्लेश; फलेत हि पुननंव्रतां fare, 
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mainly because there was no klefa in this venture but only labour 
of love and joy, because there is no expectation of phala in the 
manner of the teaching of the Gita and, lastly, because there would 
be no more navata hence, there being no possibility of any further 
‘newer, better and fresher’ vidhana or activity on my part, so far 
as I can visualise the future. 


€ * 


V.P. LIMAYE 


` *Samanvaya', 
425/36, Poona-9, 
15th August, 1973 
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MAHABHÁSYA LINES 
DISCUSSED OR REFERRED TO 


Note: 1. The references cover also the material added in the 
"Supplement", and presupposes all the “Corrections”. 


2. Left side references (to the Mahabhasya) are based on 
Kielhorn’s edition, giving page and line numbers under 
each of its three Volumes. 


3. Right side references give the page of the present work ; 
‘n’ stands for a foot-note. 


VOLUME I Volume I (contd.) 
Page Line Page Page Line Page 
1. 1-3 1 3. 17 12 
3 2 - 17-22 453-454 
4-5 2 20-23 12 
10-11 3 27 13 
12 3 . 29 370 
14 4 4. 10, 11-12 14 
15 4 22-25 14 
16-18 667 5. 1 15 
18-19 5 6 15 
18-20 565 6, 8 16 
19-20 418 15 16 
20-21 5 23 16 
22-23 5 25 16, 750 
2: 7-8 5 25-28 645 
11-12 9 26 17 
15-16 9 eo 6 
13 9 8 7740 
as 10 12 18, 529 
357 10 12-14 19 
3-4 10 16 19 
5 11 21 529 
7 740 22-24 663 
7-8 11 23 19 
xi * 
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30 
31 
419 
31 
31 
33 
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33. 
565: 
33 
34 


399, 525 


12. 


13. 
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Page Line 


16-17 
26-27 
27 


14 
9 
12 


30. 11 


13 
14-18 
15-18 
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Volume I (contd.) . Volume I (contd.) 
Page Line Page | Line Page 
32. 14 172 . 62. 22-24 57 
22 46 र 64. 7-9 57 
22-23 349 66. 14-15 58 
34. 23-25 41, 748 70. 4-10 58 
35. 13 745 12-13 59 
15-18 48 71. 9-11 59 
16-17 201 12 60 
36. 5 48 12-13 783 
7 48 72. 14 60 — 
5-13 48 72-13 619 
16-17 49 13. 1-2 | 60 
38. 4 49 11-12 61 
5 50 fb 0s / 61 
26-27 50 19-20 62 
39. 8 | 37, 671 20-21 62 
10-11 50 80. 2 62 
A = 83. 25-84.1 62 
40. 5-9 774 n 84. ; va 
6 51. 
25 51 86. 2-3 63 
4l. 23-25 51 89. 13 63 
42. 12 201 90. 1 64 
19 170 91. 17 
48. 9 658 21 
51. 12-13 53 92. 13-14 
21 54 95. 23-24 
22 54 25 
52, 8-11 45 96. 13-17 
15-17 54 98. 10 
56. 1-2 55 101. 5-6 
59. 26 55 14-26 
60, 6-7 55 102. 3-10 
10 55 105. 7 
23-26 55 7-8 
61. 14-19 56 22 
21 ^ 56 115.1 
24-26 459 n | 20-22 
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2 381 
| 67 
2223 68 
24-25 201 
: 68 
68 
68 
762 


68, 207 
69 
69 
101 n 
69 

. 69, 208 
70 
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24-25 78 
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208. 3-4 79 

9 80 

16 80 
209. 10 80 

14-15 80 

, 210. 5-7, 12-13, 

15-17 80 
212.8 81 
217.21 81 
219.16 82 
225.21-22 82 
229.2-3 82 

6-8 83 
.. 21-22 to 230.1-2 83 
234. 15-16 148 
242.10 . 84 

10-12 18 
11-12 528 
1 355 
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252. 4 
5-6 
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9-10 
254, 13 
13-17 
255. 5-12 
256. 11-13 
258. 11-12 
13-14 


259. 6-7, 12-14 


22 
. 260. 8-9 
23 
262, 12-14 
21 
263. 12 
264. 15-16 
266, 16 | 
271. 16 
21-22 
23-24 
272. 27-273.1 
273.4 
16 
277. 6 
278. 1-3 
280. 12 
23-24 
281 
281. 8-11 . 
283. 3 
18 


286. 21-23 
290. 15-17 


Page 
87 


99 
100 
100,251 
784-785 
101 

. 102 
103 
103 
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104 
104 


111 
111 
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SNE 114 395. 19-20 125 
347, 23-24 114 399, 4-5 125 
349. 6 114 23-24 125 
353, 9-10 | 115 25-26 125 
Bene 115 400. 8-11 548 
356, 2-8 40 ja m 

9-13 114, 116, 
i 403. p n 
359, 14-15 117 T3 S 92 
361. 21 UE 411. 11-12 126 

. 362. 21 117 16-17 127 

363. 11-12 118 412. 3-4 127 

25-26 118 19 127 
365. 17-18 ` 118 414, 14 787 
367. 10-15 - 119 416. 10 127 
371. 18-19 119 21 128 
372. 9 120 423. 20 128 
30 120 424. 21-23 119 
375. 16 120 427. 13-14 365 
16-17 120 | 429. 9 698 
376. 4-5 121 reba > Dn 
20 121 431. 3-4 129 
377. 10 46 . 432. 4-5 129 
10-12 349 433. 1 | 728 
378. 14-15 121 1-2 130 
379. 2 ` 122 434. 3 130 
384. 8 Us 435. 21 130 
ETE a 436, 18-23 131 
386.22-387.1 123 22:23 PI 
388; 1-2 124 poe $9 
s | 444. 10-11 132 
3-4 124 . 15 132 
390; 12-13 358p :- 445. 5 
21 124 | 4 Y 
2l. E 786 446. 6-7 9. 133 

393. 7-8 466 447, 7 

ES o. M4 448, 14 Ti 
SN , 33] : 
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273. 6-8 का 299. 17-18 321 
276.1 301 i zi 
5 ami 301. 5-6 322 
271. 7-9 m 304. 9-10 322 - 
8-9 302 | 12 323 
278. 1-3 302 D 222 
: EY 16 392 
iô d 18 324 
279. 18-19 305 Rd ou 
21-280, 2 aye 310. 12-13 326 
280. 3 306 311. 6 327 
9-10 306 312. 16 327 
281. 3-5 525 313. 21-22 327 
4-5 307 315. 18-19 328 
20-24 . 307 319. 4 328 
24-25 308 323. 3 329 
283. 309 325. 13-14 329 
310 329, 1-4 3 
10 310 3-4 19 
14 311 ‘ 
284 : EU 
AUR. 311 16-17 330 
3-4 34 330. 1 331 
3-4, 12-13 311 | 332, 16 332 
8 313 333. 1-2 333 
in cl 19-20 333 
286.5 314 335. 6-8 334 
287. 10 316 11 336 
: : | 336. 
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Volume II (contd.) टॅ Volume II (contd.) 
Page Line Page Page Line. Page 

338. 9 | 336, 369 365. 2 354 

12, 14-15 336 5.6 354 
340. 16-18 337 23 355 

20 337 | 366,10 358 
541. 9 793 25-26 358 

16-17 338 367. 12-13 36 
343. 21-344. 6 339 368. 19-20 358 
346. 6 340 369-370 | 602 
350, 9 340 ८६ 372. 7-8 360 ` 
351.8 ` 341 oe æl 359 

10-12 29 373. 3-6 360 

11-12 341 376. 1-3 185, 365 

21 341 5-6 365 ` 
352. 1 341 . 377.5 366 

125 342 378.3 | 45 
353. 4-5 - 343 10-11 366 
354.7 343 379. 35 | 367 
355. 3-6 343 381. 4-5 368 
356. 6 69 382. 19-20 363 

19-20 YA 383. 2 368 

25-26 345 22 Ae 

28 346 
358, 4, 8-10 347 yA 371 

9-10 ; 349 385. 23-24 | 

21-22 350 386. 6-9 413 
359.5 > 389. 1-7 199 
360. 1-2 350 8 373 

17 351 14-16 373 
362. 8-9 351 | 16-17 372-373 
363. 1-2 352, a MS 

5-1 352 391. 7 | . 375 

12-15 . 417 . 392, 5-6 142 

14-15 353 393. 14-15. 18325» 32 
364. 18 - 354 . 394.6 ' ० 


378 iun | 
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397. 9 371 419. 2-6 395 
10 378 16-17 396 
15-16 379 420. 13-14 396 
20 380 16 397 
21 381 422, 22-24 397 
399. 7 382 424. 3-1 398 
12 383 4-7 245 
22 ox 3 426. 12 401 
400. 5 198, 3 mor A 
7-8 199 
12-14 138 22 AE 
j 11-13 401 
401. 4, 6 . 383 M y xd 402 
402. 5 384 | à 384 
405. 12-13 384 8-9 403 
14-15 . 385 432, 10-11 405 
407, 7-12 392 - 18 405-406 
21-22, 25 387 433, 10-11 406 
408. 1 387 434, 10 ff. 609 
z 387 11-22 406 
19 698 
409, 4 387 435. 4-6 411 
10-13 120 
12. 388 22 412 
14-15 100, 388 on 3 
411; 3 388 * yA 
ET 794 f aa 
5 | 414 
412. 9 389 12 415 
413. * e 437, 2-3 415 
11- 
23-24 390 a eis 
414, 2 390 438. 8-9 416 
4 246 440. 16-17 419 
415; 5 756 17 420 
416; 4-5 391 - ` 441, 2-3 421 
417,253 392 13-14 422 
418, 5 395 | 442,17 422 
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Page Line Page Page Line Page 
443. 2-3 423 17, 5-6 122 
5 424 5-7 439 
8 | 424 | 19 30, 341 
9 424 23 तट 
14 425 21. 15 442 
23. 11-13 442 
: 14-15 443 
VOLUME III 1 444 
B9 "at 17, 20 444 
28, 1-2 444 
3. 21-24 426 E 4i 
7. 21 426 30.8. 447 
11. 14 427 9 447 
20-12. 9 428 15-16 441 
12. 8-9 429 D t 
17-22 448 
12-13 429 ai ve 
15-16 430 | 
17 432 32. 12-13 450 
33. 13-14 5 
13. 1-2 432 320 
à 415 16 450 
2- 3 36. 11-12 451 
à E 14-16 451 
37. 21 2 
22 433 p: 
38. 13-14 483 
14. 3-4 434 pm as) 
7 434 ; 
T8 - 434 19 se 
8 435 prts 438 
8-9 435 41.3. 453 
9 436 7 453 
13 436 1124 454 
16, 11 436 42. 1-3 | 459 
14 437 4-5 460 
17-18 438 44. 9 460 
18 438 45. 1 461 
22-23 438 47. 9 462 2 
Pat, iv } | i tee YA 
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Volume III (contd.) Volume III (contd.) 
Page Line Page Page Line . Page 
49. 12 462 75. 6-1 480 
12-13 462 9-15 480 
14-15 463 16-18 482 
19 483 
51. 2-4 463 
16 463 20-21 485 
21-22 463 21-22 485 
22 463 76. 5-6 486 
77, 5 487 
54. 17-22 463 
, 81. 19-20 487. 
ae 20-22 487 
E s ë a 
1 _-. 466 : 25 
11 466 
14 466 20-21 489 
56. 8 466 89. 3-5 56 
57; 1 467 7 490 
8-9 467 21 491 
1] 468 22 « 101, 491 
58. 5-9 470 90. 2-3 491 
q e 18-19 492 
13-14 471 91. 9 494 
14-15 471 20-21 494 
16-17 471 95. 1-9 495 
60.9, 11 472 10 496 
11 691 
65. 1 
: g 11-14 477 
St 4.4 12-14 497: 
10 ` 416 15-19 498 
11-13 476 97.1 502. 
15 471 5 . 502 
175 478 11-12 502 
21 478 22518 502 
71. 25 478 100. 15 | 505 
72. 22-23 479 101. - Wa e 
*13 506 
73. 22 
: 09 13 507 
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Page. Line Page Page Line Page 
102. 21 507 119. 15 522 
22 149 17 523 . 
103. 23-25 507 21 323 
104, 2 508 121. 1 523 
8-9 508 123. 4 523 
105. 1-2 508 20-21 J 
106. 8 509 124. 12-13 525 
107. 5-6 509 13 525 
7 509 125. 11-12 525 
12-13 510 21 531 , 
108. 1 511 126. 15-20 533 
5 511 128. 15 533 
16 14, 511 129, 2-3 533 
16-17 512 3 oy 
17, 19, 21 513 
ioc ड 131. 14-15 534 
21-22 513 132. 5 535 
21-22 514 9-10 535 
22 515 133. 6 536 
110. 10-i1 515 12 535 
11-12 516 20-21 536 _ 
12 516 21 537 
111. 1-2 ' 516 134. 1-2 537 
3-4 537 
E i 17-18 538 
T 2 135. 1 538 
114, 1 518 T zA 
d डार 136. 6-7 539 
137. 4-5 540 
116. 1-2 518 7 cu 
117. 12-13 519 138. 11-12 540 
13 519 140. 6-7 541 
20-21 520 7-10 541 
21 522 12-13 541 
118, 3-4 \ 5599 141. 15-18 541 
4 522 142. 1-9 542 
16 522 | 10-16 - 544 ; 
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Page Line : Page 
142-143 545 
143. 2 546 

7 546 
11 546 
146, 13-16 547 
15 381 
19 549 
22 549 
147. 1-2 385 
4-5 552 
149. 6-7 554 
9-10 : 555 
151, 13-15 - 555 
15 34 
162. 22 459 n 
167. 19 555 
168. 4 556 
5 556 
169. 18 557 

170, 16-17 557 

171. 12-14 558 
22 558 
171-172 561 
172: 12-13 ' 558 
19-21 561 
173. 3 562 
6-8 562 
16-17 563 
174, 1-2 * . - 563 
3 563 
7-8 563 
8-10 565 
10-15 — 566 
175. 2-3 567 
5 51 . 
6-7 571 
14 ^ 111592 
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Page Line Page 
176. 4-5 572 
10 . 573 
13 573 
13-14 : 514 
176-177 YL 
178. 1 581 
181; 24-25 581 
182. 4-5 581 
183. 19 583 
184; 9 583 
20 583 
185, 8 584 
189, 1-3 - 584 
9 585 
190. 18 585 
195. 19-20 . 120 
27-21 585 
196. 9-12 587 
12-13 ` 587 
201. 3 588 
203. 9-10 588 
12-13 589 
204; 13 590 
207. 13-14 243, 490 
208, 1 591 
209. 8-10 592 
17-18 505 
2 595 
22 596 
210. 16 596 
20-21 . 506 
211. 7-8 597 ` 
212. 15-16 597 
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Page Line Page 
213. 9-10 597 
13 597 
214. 7-8 599 
18-19 599 
215, 13-14 599 
217. 6 660 
218. 25-26—219, 1-3 600 
220. 17-18 601 
223. 5-6 601 
224, 24—225. 2 602 
226. 18-19 604 
228. 22-23 604 
25 604 
229, 3 605 
5 605 
22-23 606 
231; 23-24 606 
232, 18-19 607 
233. 11-12 607 
234. 21 449 n, 607 
235, 10 608 
13-14 608 
14-15 608 
236. 20 609 
239. 13 610 
242. 4-5 610 
243. 5 611 
10-11 ` 611 
14 611 
246. 3-4 201 
250. 6 | 611 
252, 14-15 612 
253, 13-15 _ 612 
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Page Line 


254. 4-5 
256. 11-12 


260-261 
262; 7-8 
9-12 
268. 14-15 
16-17 
270. 17-18 
271. 8 


. 277, 8-9 


281. 15 
285; 5-6 


21—286: 2 _ 


288; 6 
18-19 . 


290. 6 
15-16 


20-22 
290-291 
297. 12 5 
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617 
617 
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619 
620 
620 
623 
623 


623 
624 


625 
625 


625 
625 
626 
626 
626 
628 
629 
629 
629 


631 
630 


. 631 


631 
631 
632 
632 


635 . 


637 


xxix 


XXX 
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Page Line Page 
299. 15-16 637 
20-22 637 

300; 14-16 638 
21 639 
301. 12-14 639 
14-15 639 

21 639 
302. 10-11 640 
15 640 

12 640 

19 641 
303. 5 641 
303-304 641 
304. 18-19 643 
305. 13-14 643 
14 644 
306. 7 644 
307. 19 508 
309. 1 644- 
316. 1, 4 646 
317. 8-10 647 
10-11 648 
318. 14 101 
319. 8-9 649 
321—322 649 
322. 7-11 651 
323. 5-7 652 
1-8 664 

8 654 
12-13 655 

324. 2 656 
* 325. 2-3 656 
9-10 657 

326. 5 657 
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332, 10-11 
11, 18 
333. top 
5-6 
8-10 
16 
17-18 
334. 5 
14-15 
335. 6-7 


.336. 22 


338. 16-18 
21 
23-24 

339. 5-6 
18-19 
22 

339-340 

340. 6 
7 
8-9 
13-14 
15-16 


341. 7-9 


346, 17 
20-21 
21 
348. 17-19 
19-20 
349. 17-18 
' — 38-20 
350. 5-6 
6-11 
352. 1-3 
17-18 
20 
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660 
663 
663 
663 
664 
664 
664 
664 
665 
665 
665 


666 
666 


666 


— 666 


667 
668 
668 
669 
669 
669 
669 
670 
670 
621 
672 
672 
673 
675 
676 ' 
676 
236 
680 
682 
442 
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Volume III (contd.) Volume III (contd;) 
Page Line Page — Page Line Page 
354. 11-12 663 381. 7 712 
21-23 683 11 712 
355. 1 686 382, 20-21 713 
: te 383. 22-23 713 
Au de 383-384 713- 
1 Res 385. 20-21 714 
15-16 688 388. 8-10 714, 715 
16 688 10-15 716 
364. 6-7 688 16 WA 
21-22 689 389; 6-7 718 
22-26 689. 391. 11-12 719 
365. 17-18 691 Sero G 719 
367. 4-5 691 a 2 
Tm 394. 5 719 
5-6 692 5 5 ; 
pes oe 395. 11-12 7 
369. 21-23 694 Sere 720 
370. 2 695 Eo d 720 
14—397. 1 2 
4 696 b p 
6-7 696 397. 3 723 
9-10 696 398. 11-15 ` 723 
11-19 697 16-17 724 
19-20 701 18-20 725 
20 701 21-23 111, 467 
373. 19-20 704 2 725 
374. 21-25 706 e T 127 
375. 1 706 * 3- 728 
5-6. 707 . 402. 2-3 729 
9-10 707 7 
10-13 708 403, 6-8 
13-14 709 10-13 
14 70925 404. 10-11 
378. 8 710 407. 19-20 
379, 4-55... 70 | 408, 11 
9-10 712 ` 22 
12-13 712 j 24 
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Page Line 
409. 1-2 
5-6 

24 

411. 8-9 


9,16 


18-19 
19, 21 
412. 10 
12-13 
14-15 
15-16 
413, 10.11 
416. 7 
417. 6 
418-419 


16 
436, 24-25 
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441. 5-6 


17-20 
450. 8-9 
451. 3-4 
452, 11-12 
453. 16-17 
455. 9-10. 

17-21 
455-456 
456. 5 


460. 7-8 
11-13 


462. 6-7 
463. 17 
17-18 
464. 16-17 
465, 1-3 
6 


9 
16-17 
466, 6-9 ` 


9 
15-17, 24-25 
467, 1-3 
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[ Note: For full details of items marked with a star (5), see below, 
App. V: Select Bibliography, under the name of the author.) 


AAJAA Aitareya-Aranyaka. 
| AB Aitareya-Brdhmana, 
Abhidharma(pra)dipa : See under ‘Vibhasaprabhavrtti’. 


ADK Abhidharmakosa (with/-Vyakhya of YaSomitra), Calcutta 
Oriental Series, No. 31: (i) Kosasthana-s 1-3, ed. by 
N. N. Law, 1949; (ii) Kosasthana 4, ed. by N. Dutt, 


1957. 
AGS A§valayana-Grhyasutra, 
* AiGr Altindische Grammatik, ed. by Wackernagel-Debrunner: 


Amara Amarakosa (ref. by kanda, varga, $loka) ; for-C. by Rüya- 
| mukuta, ed. by Anundoram Borooah, Behrampur, 1887. 


_ ApDS Apastamba Dharmasatra (with Ujjvalà by Haradatta, KSS 
No, 93, Benares, 1932). 


ApGS Apastamba Grhyasntra 

Apis ApiSali-Sikga, Journal of Vedic Studies, (Lahore), 1. 
(1934), pp. 225 ff 

ApSS Apastamba-Srautasutra, G.O.S. ed. (Page reference). 

ASS Asvalayana-Srautasutra; G.O.S. edn. 


Astadasa-Upanisadah, Prathamah khandah (Eighteen Principal Upa- 
nisads, Vol. D), ed. V. P. Limaye, R. D, Vadekar, Poona, 


E 


1958. 
Astasahasrika Prajitaparamita, ed, by Rajendralal Mitra, Calcutta, 
1888. 
AstH Astanga-Hrdaya. 
AstS Astanga-Sangraha (with Induyyakhyana-tika, ed. by T. — 
3 Rudraparashava, Trichur, 1924). (Volume-page reference); — 
Ay Avesta : 
Pat. v * — zxzxiii = 
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AV. Atharya-Veda (with C. by Sayana, V.V.R.I., V.I. Series 
No. 13-17, 1960-64); 

AVBhasya By Sayana, V.V.R.I. ed., Hoshiarpur, 1960-64. 

AV-P The Paippalada Samhita of the Atharvaveda : (i) First 
Kanda, ed. by Durgamohan Bhattacharya, Calcutta, 1964, 
and (ii) ed. by Raghu Vira, Lahore, 1941. 

AVPari | Atharvaveda-Parisista. r 

AVPr AV-Pratisakhya, ed. by Suryakant, Delhi, 1968. 

AV-S AV in the Saunaka recension, 


Bauddhagamartha-sangraha, ed. P.L. Vaidya, Mithila Research 
Institute, Darbhanga, 1956. 


BB Bibliotheca Buddhistica. 

BD The Brhad-devata attributed to Saunaka, ed. by A: A. 
at Macdonell, Part I (HOS. 5), 1904, repr. 1965. 

BDS Baudhayana-Dharmasntra. 

BG Bhagavad-Gita. 

BGS Baudhayana-Grhyasutra. 


* Bhag Bhagavrttisamkalanam, ed. by Yudhisthira Mimamsaka. 
BHari Bhartrhari. 
BhDS Bharadyaja-Dharmasutra. 


 BhGS Bharadvaja-Grhyasntra, ed. by Salomons, Leyden, 
1913, 


BHS Buddhist Hybrid Sanskrit. 
BhSS à Bharadvaja-Srautasntra, VSM., Poona, 1964. 
Brhati Chowkhamba Sanskrit Series, No. 391, 1929. 


BrS Brahma-Sutra with Sankarabhasya, Bhamati, Kalpataru 
and Parimala, NSP., 2nd ed., Bombay, 1938; 
Bru Brhadaranyakopanisad. 
BSS Baudhayana-Srautasutra, ed. by Caland,  Bibliatheca 
Indica, Vol. 3, 1913. (Page reference), 
BSuS Baudhàyana-Sulvasntra. 
ITE oF Commentary. 


CarakaS Caraka-Samhita, Calcutta edn., 1896 ; NSP. ed., 1903. 


ChMB | Chandogya Mantra-Bhasya, ed, by Durgamohan Bhatta- 


DM Sanskrit Sahitya Parisad Series, No. 19, Calcutta, 
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ChU Chandogya-Upanisad, ed. Pt. by Bóhtlingk, Leipzig, 1889. 
Cr; Commentator. 
DB Daàrila-Bhasya : See under KSDB. 


Dhanvantari(riya)-Nighantu, ASS. No. 33, Poona, 1925. 
DhP Dhatu-Patha. 
Dhvanydloka with Locana, Kashi Sanskrit Series 135 (Haridas Sanskrit 


Granthamala), ed. Pattabhirama Sastri, Benares, 1940 ; 
also, Haridas Sanskrit Series, No. 66, Benares, 1937. 


Divyavadanam, Buddhist Sanskrit Texts No. 20, ed. by P.L. Vaidya, 


1959, 

Dr$S Drahyayana-Srautasutra. 

* DSG A Dictionary of Sanskrit Grammar, by Prof. K. V. 
Abhyankar. 


Durghatavytti of Saranadeva, ed. T. Ganapati Sastri (TSS. No. 6), 
Trivandrum, 1909. 


Dyadasamukha of Nagarjuna, ed. A. N. Aiyaswami Sastri, Visya- 
Bharati Annals, 6 (1954) 165-231. 

*Etymologies Etymologies of Yaska by S. Varma, Hoshiarpur, 1953. 

* Etymologisches Etymologisches Worterbiuch des Griechischen, by 
J.B. Hofmann. 


*Fragments Fragments of the Commentaries of Skandasvamin and 
Mahesvara on the Nirukta, ed. by L. Sarup, Lahore. 1928 ff. 


GB Gopatha-Brahmana. 
GDS Gautama-Dharmasttra. 


*GESM Geographical and Economic Studies in the Mahabharata, 
by Moti Chandra. 


GNS Gautama-Nyaya Sutra, ASS. No. 91, Poona, 1922. 

GoGS (Sabhasya) Gobhila-Grhyasutra, Calcutta Sanskrit Series, 
No. 17, 1930. 

GP Ganapatha 

GPK Gaudapada-Karika, ed. R.D. Karmarkar, B.O;R.I., Poona, 
1953 

GRM  . Ganaratnamahodadhi, ed. by Eggeling, 1879-81, repr; 
1963 

Harsacarita ed. by A.A. Führer, Bombay Sanskrit and Prakrit Series, 


No. 66 1909 र ^ 
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£xxvi 
HDS Hiranya-kesiya-Dharmasütra. 
Hetutattvopadesa of Jitari : See MBT. 
hl. hapax legomenon. 
HSS Hiranyakesiya-Srautasutra. 


IPVV IHvara-Pratyabhijfia-Vivrti-Vimarsini, (Volume-page refe- 
rence), Vol. T: Kashmir Series of Tesis and Studies, No. 
70, 1938 ; Vol. 3 : No. 65, 1943. 
JB Jaimini-Brahmana. 
Jtanagrimitranibandhavali (Buddhist Philosophical Works of Jüana- 
frimitra), ed. Prof. Anantalal Thakur, Tibetan Sanskrit 
-Works Series, Vol. V, K.P. Jayaswal Research Institute, 
Patna, 1959. 


JS Jaimini-Sutra. (For Sabara’s commentary see 'Mimamsa- 
darsana” below). 

J$S — Jaimini-Srautasntra (with Bhavatrüta's C), International 

Academy of Indian Culture, New Delhi, 1966. 

JUB Jaiminiya-Upanisad-Brahmana, ed. H. Oertel, JAOS, 16. 
79-260 (1896). 

JV Jayaditya-Vamana. 

Kai. Kaiyata (standing for the Pradipa in Index II). 


Kamas Kamasutra. 


‘Kane P.V. Kane: History of Dharmasastra, Vol. V., Part II, 
1962, 


KanyaS —— Kanva-Samhita. 
KapiS ` Kapisthala-Samhita. 
Kar Karika, 
KArth Kautiliya-Arthasastra, ed. by R.P. Kangle, . University of 
‘Bombay, Part I, 1960. 
Ka Kasika. 
Kat Katyayana. 
KathakaS Kathaka-Samhitd. 
KathaU|KathakaU Kathopanisad, 
Kat$S Katyayana Srautasntra (with Karka-Bhasya), Chowkhamba 
| — Sanskrit Series, Ist Part, 1928. (Page reference). | 
_ Katyayana-Sulvasntra, ed. 9.0. Khadilkar, to be published. 


Pd 
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Kavyaprakasa, with Balabodhini by Vamanacharya Jhalkikar, 7th ed., 
B.O.R.I., Poona, 1965. 


KB Kausitaki-Brahmana. 

KenaU Kenopanisad. 

KM Kavyamimamsa of Rajasekhara, ed. by K.S. Ramaswami 
Shastri, GOS. No. 1, Baroda, 3rd ed., 1934. (Page 
reference). 

KS Kausika-Satra. 

KSDB Kausika-Sntra-Darila-Bhasya, T.M.V., Poona, 1972; 

Kt Katantra (Vyakarana), ed. by Eggeling, Calcutta, 1876. 
(Page reference). 

KU Kausitaki-Upanisad. 

Kuvalaydnanada of Appaya Diksita, NSP., Bombay, 1955. 

Lat$S Latyayana-Srautasntra. 

LaugaksiGS, Laugüksi-Grhyasutra. 

LM (Vaiydkarana-Siddhanta-) Laghu-Maiijusa, Chowkhamba 
Sanskrit Series, 1925. 

M (Vyakarana-) Mahabhasya, ed, by Kielhorn in 3 volumes, 


(Volume-page-line reference); sometimes also; (i) ed. 
with Pradipa and Uddyota by Vedavrata, Haryana, 1962- 
63; (2) ed. by Guruprasad, Benares, 1938-39. 


MaiU Maitráyani-Upanisad. 
Malatimadhaya, ed. R.G. Bhandarkar, B.O.R,I., repr., 1970. 
Manu Manusmrti (for Medhatithi’s C., ed. by J. R. Gharpure, - 


The Collection of Hindu Law Texts, No. 9, Bombay, 1920). 
` ManGS | Manava-Grhyasutra. 
ManSS Mánava-Srautasutra. 
MaU Mandukyopanisad. 
Mayrhofer A Concise Etymological Sanskrit Dictionary by M. Mayr- 
hofer. (Volume-page reference): 


Mbhr Mahabharata, B.O.R.I. edn. ; occasionally also, Chitrasala 
edn., Poona. 
MBT Minor Buddhist Texts, ed. by Tucci, Part 1, 1956. . 


M Dipika (or Dipika in Index II), Mahabhasya-Dipika, ed: by K.V. 
Abhyankar and V.P. Limaye, 1970, with.page-line refe- 
rence. (Also :- Benares ed. by V. Swaminathan, 1965). 

Medini ed. by Jivananda Vidyasagar, Calcutta, 1872 ; also, Chow. 
S.S, edn., Benaras, 1916, 
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Mimamsadarsanam ASS. 97, 1929-34. à 

“MK Macdonell and Keith, Vedic Index of Names and Subjects 
(Volume-page reference). 

MS Maitrayari-Samhita. 

MuU Mundakopanisad (with Sankara's C.), Wai. 

Nag/Nag., NageSa (standing) for the Uddyota in Index II). 

Natyagastra (with Abhinavabharati), GOS. No. 145 (Page reference) ; 
also, GOS. No. 36, 1956. 

Nigh Nighantu. 

Nir Nirukta, ed. by L. Sarup, Panjab University, 1927. (For 
C. by Durga: Nirukta of Yaska, Bombay Sanskrit and 
Prakrit Series, No. 73, 1918). 


Nyasa Pracyabhürati edn., Varanasi, 1965 (Volume-page reference). 
Nyayamaiijari, KSS. No. 106, Benares, 1934, 
NyayaS Nyaya Sutra, ASS. 91, Poona, 1922: 


Nyayavarttikatatparyotika, ed. MM.  Gangadbar Shastri Tailanga, 
Vizianagaram Sanskrit Series, 1898. 


P .  Panini-Süutra. 
Padmapurana, ASS., Poona, 1894, 
PaingyaBr Paingya-Brahmana. 


Pan Panini, 

Pan$ Paniniya-Siksa 

Pat. Pataitjali, 

PGS Paraskara-Grhyasntra, 

PhS Phit-Sntra. 

PK Prakriya-Kaumudi, ed. K.P. Trivedi, Poona, Part 1 (1925), 
Part II (1931). 

PM  Padamahijari : see Nyasa above. 

*Pokorny. 

Pp Padapatha. 


Prabandha-Cintamani of Merutuhgacürya, ed. by Durgashankar 


Kevalram  Shastri he Forbes Gui 
, es G j . 
No. 14, Bombay, 1932, ujarati Sabha Series, 


: : ‘agarjuna’s Madhyamasgastra, ed: 
oe Vaidya, Mithila Research Institute, Darbhanga, 
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PS Paribhasasamgraha, ed. by K.V. Abhyankar, 1967. 
PrU Prasnopanisad. 
* PW Sanskrit Wörterbuch, by Bóhtlingk and Roth, St. Peters- 
burg, 1855-75, 
*pw Shorter PW, ed. Bóhtlingk, St. Petersburg, 1879-89. ' 
Rajatarangini, Part 3 (of Jonaraja), ed. P. Peterson, 1896. (Stanza 


reference). 


Ramayana Baroda (Oriental Institute) edn.; occasionally also, 
Bombay (Gujarati Printing Press) edn, 


RPr Rkpratisakhya (sometimes the edn. by Virendrakumar 
Varma, B.H,U. Research Publication, 1970). 

RT Rktantra ed. by Burnell, Mangalore, 1879. 

RV Rgveda. (For C. by Sayana : Vaidika  Samáodhana Man- 
dala, edn., 1933-51). ; 

Sa Sayana 

SaA Sankhayana- Aranyaka. 

SabK Sabda-Kaustubha, (Chow. S.S.), I, Fasc, I-IV, ed. by Nene 


and Puntamkar, Vol. 1, 1933; Vol. II, Fasc. 5-10, ed. by 
Nene, 1929. Vol. II, Fasc. Il, ed. Dvivedin, Mokate ; 
Vol. II, Fasc. II, ed. Dvivedin, Mokate. 


SaB Sankhayana-Brahmana. 

Sarngadhara-Paddhati, ed. P. Peterson, Bombay, 1888, 

Sarvanukramagi, ed. A.A. Macdonell, Oxford, 1886. 

Satakatrayam of Bhartthari, ed. D. D. Kosambi, B. V. Bhavan, 
Bombay, 1946. 

SatyasadhaSS, Satyasadha-Srautasatra, ASS., Poona, 1907-32. ` 

S B-K Satapatha Brahmana in the Kanva recension, ed. by 
Caland, revised by Raghu Vira, Lahore, 1939 (Panjab 
Ori. Ser., No. 10). 


SB-M in the Madhyandina recension, Acyutananda Grantha- 
Mala, Kashi, 1937. र 

SDS Sarvadarsanasahgraha, B.O.R.L., Poona, 1951. 

SGS ~-  Sankhayana-Grhyasutra. 

SiS Siva-sutra. 

SK Siddhanta-Kaumudi. 

SI Sloka. 


Sloka-varttika by Kumarila ; See under ‘Mimamsadarsanam’. 
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SIVar Slokavarttika. 
Srhgara-Prakaia, ed, by G.R. Josyer, Mysore (Vol: 1 : 1955, Vol. 2: 
1963). (Volume-page reference). 


Srutisiddhantadipika (with Svo C.) of Vanamalimi$ra, ed. by 


Balacharya Khuperkar Shastri, Kolhapur, 1967. 


SSS Sankhayana-Srautasutra. 

Sn Sutra. 

Suktimuktavali (Srimadarohakabhagadatta-Jahlanaviracita), GOS. No. 
82, 1938. 

SumantuDS Sumantu-Dharmasntra, ed. by T.R. Chintamani, Madras, 
1934. 

SusrutaS Su$ruta Samhita. 

SV Samaveda. 


Syarasiddhantacandrika, ed. K.A. Sivaramakrishna Sastri, Annamalai 
University Sanskrit Series, No. 4, 1936. 


SVB $advimsa- Brahmana. 
SVB Samavidhana-Brahmana. 
Syo Syopajna-tika. 

SvU Svetasvataro panisad, 
TA Taittirlya-Aran yaka. 
TanB Tandya-Brahmana. 


. Tantra-várttika by Kumarila : See under Mimamsadaréanam'. 

(Sankhya) Tattvakaumudi, ed. H.D. Sharma and M.M. Patkar, Poona 

हि Ori. Ser. No. 10, 1965. (Page reference), 

Tattya-Sahgraha of Santaraksita with Kamalagila’s Pafjika, ed. by 
E. Krishnamacharya, GOS., Baroda, 1926, 


TB Taittiriya-Brahmana. 
3 TPr Taittiriya-Pratifakhya, 
TS Taittirrya-Samhita, 
TU . Taittiriya-Upanisad. 
Uns Unadi-Sntra, ed. (with Ujjvaladatta's C.) by T. Aufrecht, 


1859 ; also, Calcutta edn., 1873, 
Upalekha-Sntra, ed, W, Pertsch 
1854, 


| Vadanyaya of Dharmakirti, ed, Rühula S 
21.4 (1935), 22.1 (1936), 


(With Latin translation), Berlin, 


ankrtyayana, JBORS 
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Vadh$S ^ Vadhnla-Srautasntra (-Vadhnla-sutra), ed. by Caland, 
Acta Or., 43. | 

Vaidikabharanakhyavyakhya (on TPr) by Gargya Gopalayajvan, 
Mysore, 1906. 

VaiDP Vaikhanasa-Dharma Prasna, ed. by T. Ganapati Sastri, 
TSS. No. 28, 1913. 

VaiS Vaisesika-Sutra of Kanada (with the C. of Candrananda), 
ed. by Jambuvijayaji, GOS. No. 136, Baroda, 1961. 
(Page reference), 

Var Varttika. 

VasDS Vasistha-Dharmasntra. 

Vedarthadipika of Sadguruéisya, ed. by A:A. Macdonell, Oxford, 1886. 

*VGS A Vedic Grammar for Students by A. A. Macdonell. 

Vibhasaprabhavriti on Abhidharma(pra)dipa, Tibetan Sanskrit 
Works Series, Vol. IV, ed. by P.S. Jaini, K.P. Jayaswal 
Res. Inst., Patna, 1959. (Page reference), — 


Vigraha-Vyavartant, ed. by K P. Jayaswal and Rahula Sankrityayana, 
1937 (Appendix to JBORS, Vol. 23). 

ViSm Visnu-Smrti. 

Visnu-Pur ana, Gita Press, Gorakhpur, 1933. 

Visvagunadar$a-campu of Venkatadhvari, Karnatak Press, 1889. 

Visvakosa, Chowkhamba, Nos, 160, 168, Benaras, 1911. 

VP Vakyapadiya, ed. K.V: Abhyankar, V.P. Limaye, 1965; 
with Jyer-la: Kanda I with Vrtti and Paddhati, 1966, 
(By K. A. Subramania Iyer) ; 7४-19; Kanda 1 in © 
English translation, 1965 ; Iyer-3: 1 : Kanda 3, ed. 
Part 1, 1963. Jyer-3: 2: Kanda 3, Part 2, 1973 ; also, 
ed, by Charudeva Shastri with Svo C., I, II, Lahore, 1934 ; 
ed. by Raghunatha Sharma with C. Ambakartri, 
Part I (1963), II (1968), Varanasi ; Travancore University 
edn. for C. by Helaraja, ISS. No. 148, Trivandrum, 1942. 


VPr Vajasaneyi-Prati$akhya. 

VS Vajasaneyi-Samhita 

VS-K 99 - 99 (Kanva). 

VS-M za »  (Madhyandina). 
Pat, vi 
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— Wörterbuch zum Rig-veda by Grassmann. 
Pi प 


occasionally also, ASS. edn. 
! ^ Yoga-snira. 


Yajurveda, 


ABBREVIATIONS IN SANSKRIT 


Em Amara 
= KU 
= TAJA 
छांड | = CHU 
नेसत व्या — जैनेन्द्रव्याकरण 


TanB 


Yajtiavelkya-smrti (with Vijfiüne$vara), NSF., 1949; 
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CRITICAL AND COMPARATIVE STUDIES 
ON THE MAHABHASYA 
OF PATANJALI 


VOLUME I! 


$ 1. 1-3. YA शब्दानुशासनम्‌'। AA त्ययं शब्दो$धिकाराथे: प्रयुज्यते । 
शब्दानुशासन शास्त्रमधिकृतं वेदितव्यम्‌ ॥ 


Some regard ‘atha $abdanu$asanam! as the first Var of Kat, 
or even the first Sz of Pan. ‘It certainly is not that of Pat 
takes down both the pratika words and explains them. 


. as he 


In a similar manner Pat., the author of the YS (probable date : 
100 B.C. to 300 A.D., according to Kane, p. xii), begins his work 
with atha yoganusasanam. 

While Badarayana and Jaimini begin their Sn works (Vedanta 
and. Mimamsa) respectively by  athato brahmajijnasa and  athato 


seem 


dharmajijnasa ; both of them belong to the period, 400 B.C.-200 B.C, 


In later Sanskrit literature Rajasekhara (880-920 A.D.) begins : 
his KM with athatah kavyam mimamsisyamahe, and Hemacandra 
(1088-1172 A.D.) begins his Pramanamimamsa with atha pramana: 
mimanmsa. 


Yasomitra (c. 4th cent. A.D.) in his C on the ADK (1-3, p.2) 
thus refers to Sabdanusasanam : 


` शाब्दशास्त्रेषपि ईदृश एव दाब्दप्रयोगो दृश्यते । RA शब्दानुशासनम्‌ । श्रथेत्ययं 
शब्दोऽधिकाराथंः प्रयुज्यते’ इति । 


Jinendrabuddhi in his Nyasa on P 3.4.26 says : 


दाब्दानुशासनप्रस्तावादेव हि शब्दस्य इति सिद्धे mang यत्र शब्दपरो 
निदंशस्तत्र स्वं रूपं गह्यते नाथपरनिदंश इति ज्ञापनाथं कृतम्‌ । E um X 


~ 


- 


1. The references are to The Vyakarana-Mahabhasya of Pataítjali, ed. by oN ya 
Kielhorn, in the Bombay Skt Series, Nos, XXVIII-XXX 3 vols., Bombay, 2ndedn., __ 


1892, 1906, 1909, by volume, page and lines. Thus I. 1. 1-3 would mean, volume T, - 
page 1, lines 1-3 


Pat. 1 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


Paspaśā CRITICAL STUDIES I. 1, 1-3 


अथ इत्यादि | अथज्ञब्दोऽधिकारार्थः। ग्रधिकारः प्रस्तावः | शब्दानुशासनशास्त्र 
प्रस्तूयते इत्यमुमर्थं अथ शाब्दो द्योतयति । (ibid, Paspasa). 


Medhatithi at the beginning of his C on the Manu, Says : 


पौरुषेयेष्वपि ग्रन्येष नैव सर्वेषु प्रयोजनाभिधानमाद्रियते । तथाहि भगवान्‌ पाणिनिः 
` झनुक्त्वेव प्रयोजनं YA दाब्दानुझ्ासन'मिति सुत्रसन्दर्भमार भते | 


Srstidhara (Cr, of Purusottamadeva s Bhagavrtti) follows Medhatithi 
and says : 


व्याकरणशास्त्रमारभमाणो भगवान्‌ पाणिनिमुनिः प्रयोजननासनी व्याचिख्यासुः 
प्रतिजानीते 'झथ शब्दानुशासन मिति N 


§ 1. 3. लौकिकानां वेदिकानां च । 
See Kt (1.1.23) : lokopacarat grahanasiddhih. 


Durgasimha on this Sn quotes the following : 


वेदिका लौकिकल्ञेशच ये यथोक्तास्तथेच च। 
निर्णोतार्थास्तु विज्ञेया लोकात्‌ तेषामसंग्रहः ॥ 


Trilocanadasa in his Parijika on the above Sa says : 


नन्‌ लोकोपचारात्‌ लोकिका एव राब्दा ज्ञायन्ते वेदिकास्तु कथं ज्ञातव्याः । कि 
तेज्ञतिरिति न वक्तव्यम्‌ । व्याकरणं हि वेदाङगमिष्यते । तन्न स्यात्‌ । न चान्यत्‌ चैदिक- 
शब्दव्युत्पादने सूत्रमस्ति येन वेदाङगत्वं भविष्यति । इत्याह वेदिका इत्यादि । वैदिका 
शब्दाः लोकिकज्ञः पुरुष: ये यथोक्ताः येन प्रकारेण वेदे प्रतिपादिताः तथैव तेनैव प्रकारेण 
निर्णीतार्थाः प्रकृतिप्रत्ययविभागोहनद्वारेण निरिचितार्थाः मन्तव्याः। एतदुक्तं भवति-वेदे हि 
लोकिका एव शब्दाः बहचः प्रयुज्यन्ते । तेन तेषां व्यृत्पत्त्यनुसारेण इतरेषामपि वैदिकानां 
लोकिकज्ञत्वात्‌ प्रदृत्यादिवि भागोहनसामर्थ्ये: शक्यते व्युत्पत्तिः कर्तुमित्यर्थः । ताह लौकिका 
गपि सब लोकत एव विज्ञाप्यन्ते। किमनेनेत्याह-लोकात्‌ तेषामसंग्रहः इति। लोकात्‌ 
श्रवघेः तेषां लोकिकानां झाब्दानां असंग्रह: सम्यक ग्रहणं न भवतीत्यर्थः । यस्मात लोकिकातां 
शब्दानां व्याकरणमेव संप्रदायः तदभावे बहुप्रक्रियाः विषया: वद्वपरम्परया कथमवधारयित्‌ं 


शक्यन्ते इति वेदिकानां पुनः शब्दानां युगमन्वन्तरादिषु श्रनवच्छिन्नसंप्रदायत्वात लौकिकञ्ञ 
qus: प्रवधारयितुं शक्यन्ते इति ॥ 


§ 1. 4-5. हां नो देवीरभिष्टये । 


This is the first mantra of the important AV-P; it is relegated to 


E T e the sixth sukta of the more prevalent AV-S (see AV-P, p. 1) 


a 2 
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Gunavisnu in his ChMB (6.6.48) refers to this mantra thus : 
शथवंवेदादिसन्त्रोष्यं पिप्पलाददृष्टो वरुणदेवतः । 


GB (1.1.29) refers to this mantra when it says : 


“अग्निमीके पुरोहित''मित्येवर्माद कृत्वा ऋग्वेदमधीयते “इषे त्वो्ज त्वा 
इत्येवमादि कृत्वा यजुर्वेदसधीयते । “ma श्रायाहि daa इत्येवर्माद कृत्वा 
सामवेदमधीयते | “शं नो देवीरभिष्टय” इत्येवमादि कृत्वा श्रथवेवेदमधीयते । 


It is strange that Pat. should first mention the AV, then the YP, 
then the RV and lastly the SV ! 


The BGS (2.9.5) BhGS (3.15) and VaikhanasaGS (6.17) 
expressly mention that Sarno devih is the initial mantra of the AV, 
implying thereby that they took the Paippalada version alone as the 


representative of AV. 


Thus, cf. BhGS 3.15 (p.83): वेदादीन्‌ जपेत्‌ छन्दांसि कूवमाण्डानि च 
अधीयीत । “भ्रग्निमी के' tt इति ऋग्वेदस्य । “शं नो देवीरभिष्टय” इत्यथववेदस्य । 


$ 1, 10-11. येनोच्चारितेन'''संप्रत्ययो भवतिं स शब्दः । 


Cf. BD (1.42) : 


झब्देतोच्चरितेनेह येन द्रव्यं प्रतीयते | 
तदक्षरविधौ युक्तं नामेत्याहुमंनीषिणः ॥ 


$ 1.12. मा Sed कार्षः | 


See detailed note on the Var, thakprakarane tadaheti masabdadi- 
bhya upasamikhyanam on P 4.4.1, prag vahates thak (M 2.329,1-4). 


Vigrahavyavartan, the work of the well-known Buddhist 
philosopher Nagarjuna, mentions on masabdavat (verse 3), the 
following (Svo) 1 9 | 

यथा नाम करिचद्‌ जूयातू-मा शब्दं कार्षी:, मा शब्द कार्षीरिति । तेन q T cd 
aayain क्रियते ॥ Me. 
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$1.14. रक्षोहागमलध्वसंदेहाः प्रयोजनम्‌ । 


Sayanacarya says this is a Var of Kat, (Vararuci) : 


तस्येतस्य व्याकरणस्य प्रयोजनविशेषो वररुचिता वार्त्तिके दशितः “रक्षोह'' ' जनम्‌” 
इति । (Upodghata ; RV, Vol. 1, p.26). 


§ 1, 15. लोपागमवर्णविकारज्ञ:'''परिपालपिष्यति । 
E Pat. refers to some of these in his M on the Var 15 on Sis 
-—— (1.31.15-18) thus : 


 वणव्यत्ययापायोपजनविकारेष्वर्थदश्चनान्मन्यामहे श्रनर्थका वर्णा इति । वर्णव्यत्यये- 
deta: । कसेः सिकताः । हसेः सिहः । ''' अपायो लोपः-घ्नन्ति। घ्नन्तु । श्रधघ्नन्‌। 
Sat आगमः लविता । लवितुम्‌ । `'' विकार आदेश:--घातयति । घातकः ॥. 


TER Durgasimha on K! 1.2.1. (p. 479) quotes $! of Apisali, a 
— pre-Paninian grammarian, to the following effect $ 


आगमो$्नुपघातेन विकारचोपमदनात्‌ । श्रा देशस्तु प्रसङ्गेन लोपः सर्वापकर्षणात्‌ ॥ 


J-V. in the Kaś on P 6.3.109 पृषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌ ३ 


पृषोदरादीनि शब्दरूपाणि येषु लोपागमवर्णविकाराः शास्त्रेण न विहिताः, दृइयन्ते 
च, तानि यथोपदिष्टानि साधूनि भवन्ति। यानि यथोपदिष्टानि शिष्हेरुच्चारितानि 


| वर्णागमों ataa हो चापरौ वर्णविकारनाशी | 
TT | घातोस्तदर्थातिशयेन योगस्तदुच्यते पञ्चविधं निरुक्‍्तम ॥ 


natural that Durga, the commentator of the Nir (1.1.), 
see p, 32) thus: 
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शब्देन निवक्तव्याः । emma निघण्टव इत्यतिपरोक्षवृत्तिः । निगन्तव इति परोक्षवृत्तिः | 
निगमयितार इति प्रत्यक्षवृत्तिः । यस्मात्‌ निगमयितार एते निगन्तव इति निघण्टव 
इत्युच्यन्ते। उक्तं च--“वर्णागमो वर्णविपर्ययश्च द्वौ चापरो वर्णविकारनाशौ | 
धातोस्तदर्थातिशयेन योगस्तदुच्यते पञ्चविधं निरुक्तम्‌ u^ वक्ष्यति चायसपि (यास्कः) 
वर्णेविपर्ययवणंव्यापत्तिलक्षणम्‌ । त एते निगन्तवः सन्तो निघण्टव उच्यन्ते इत्येवमतिः 
परोक्षवृत्तयो निर्वेक्तव्या:। प्रायेण च उणादिषु परोक्षवत्तयः शब्दाश्चिन्त्यन्ते । तत्र तेषां 
लक्षणमुपेक्षितव्यम्‌ । येषामपि लक्षणं नास्ति तेषामपि तत्र कल्प्यम्‌ । भ्रपरिसमाप्ता 
हि उणादयः इति लक्षणविदः प्रतिजानते aiaa लक्षणासम्भवे प्षोदरादिपाठसिद्धिरेव 
द्रष्टव्या। तत्र हि यथाध्ययनमेच दब्दाः साधीयांसो भवन्ति भ्रभिव्याहारानमिघाताय | 
इति हि लक्षणविदो मन्यन्ते vc | 


§ 1.18-19. श्रागसः खल्वपि । ब्राह्मणेन निष्कारणो धर्म: weet 
वेदोऽध्येयो ज्ञेय इति । 


This agama is untraced. 


$ 1.20-21. ब्राह्मणेनावश्यं शब्दा ज्ञेया इति ॥ 


This obviously 18.8 quotation but is as yet untraced, 


§ 1.22-23. स्थूलपृषतीमाग्निवारुणीमनड्वाहीसालभेतेति । 
This is the  KathakaS(13.6), with the important, and here 
relevant, word sthulaprsatim. 


$ 2.7.8. तेऽसुरा हेलयो हेलय इति Hara: Ways: | तस्माद्‌ ब्राह्मणेन 
न स्लेच्छितवे नापभाषितवे । म्लेच्छो ह वा एष यदपशब्दः । 


(1) . Though this is not an exact quotation, Pat, had before him, 
while writing this, the following passage from the SBM (3.2.1.23-24), 
vol. 1, p. 271 : 


तेऽसुरा श्रात्ततचसो हे$लवो हे$लव इति वदन्तः पराबभूवुः। तत्रेतासपि वाचसूदुः 
उपजिज्ञास्यांम स म्लेच्छः | तस्मान्न ब्राह्मणो म्लेच्छेत्‌ | श्रसुर्या हैषा वा वाक्‌ । 


1. This means 'enigmatical.' 
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The $B-K (4.2.1.18), vol, 2, Part 2, p. 212 has: 


ते हात्तवाचोऽसुरा हैलो हेल इत्येतां ह वाचं वदन्तः Taya: | तत्राप्युपजिज्ञा- 
सेन्यां वाचमुपाजिज्ञासन्त । स स्लेच्छ: । तस्मात्‌ ब्राह्मणेन न म्लेच्छितव्यम्‌ । श्रसुर्पा 
हैषा वाक्‌ । 


See also L. Renou (JA, vol. 241, 1953, p. 428): ‘nous 
trouvons la fameuse mention du SB sur la prononciatian barbare des 
Asura (he "lavo he “layah SB III. 2.1 .23, corrompu dans le Bhasya en 
helayo helayah, qui est un peu plus proche de la teneur de SBK 
hailo hailah)” 


(2) The KArth (between 300 B.C. and 100 A, D., rather nearer 
the former date than the latter, according to Kane, p. xii) mentions, 
among the /ekhadosa-s, the apasabda (2.10,5 7-62) in the following 
way $ 

अ्रकान्तिर्व्याघातः gaea: संप्लव इति लेखदोषाः ॥ 57॥ तत्र 
कालपत्रकमचारुविषसविरागाक्षरत्व श्रकान्तिः 58 पूर्वेण परिचिमस्यानुपपत्तिर्व्या- 
घात: 59 ॥ उक्तस्याविशेषेण द्वितीयमुच्चारणं पुनरुक्तम्‌ ॥ 60 'लिङ्ग- 
बचनकालकारकाणामन्यथा प्रयोगोऽपशब्दः' ॥ 61 ॥ श्रवर्ग वर्गकरणं वर्ग चावर्गक्रिया 
गुणविपर्यासः संप्लव इति ॥ 62 n 


This definition of apasabda reminds us of Pat. (2.64-65) on P 
3.1.85 vyatyayo bahulam. Pat. observes : 


E SO बहुलं छन्दसि विषये सर्वे विधयो भवन्ति इति। सुपां व्यत्ययः | 
तिझां व्यत्ययः । व्यत्ययः । लिङ्गव्त्ययः | कालव्यत्ययः । पुरुषव्यत्यय: । MAÑ- 
पदव्यत्ययः | परस्मंपदव्यत्यय इति ... and then he gives examples from 
Vedic texts and finally sums up these Vyatyaya-s in the Kar : 


सुप्तिङ्पग्रहलिङ्गनराणां कालहुलच्स्वरकतयझां च | 

व्यत्ययमिच्छति शास्त्रकृदेषां सोऽपि च सिध्यति बाहुलकेन ॥ 
(3) BHari in his MDipika (9.11-15) says in regard to this 
x e श्रयमथवादो म्लेच्छनस्य निव॒त्त्यथं उपादीयते । श्रथंवादस्तु प्रवतंको निवर्तको वा । 
oo mmi प्रवर्तकों निगव:--“सर्वा वा इमा far: पशुया ३ज्यमिजयति । सर्वेल्लोकान्‌ सर्वा 
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एवास्येमा दिशोऽभिजिता भवन्ति सर्वे लोकाः” (MS 3. 9. 5) । निवतंकः --“न दतो 
गमयेत्‌ यहतो गमयेत्‌ सर्पा एनं घातुकाः स्युः सर्पानेव शमयति mama” (MS 1. 8. 5) 
यस्मांत्त एवं कुर्वन्तः पराभ्ुतास्तस्मात्‌ ब्राह्मणेन न स्लेच्छितवे, न स्लेच्छितव्य 
कृत्यार्थं तवः इति । cU श्रपभाषणं म्लेच्छनम्‌ । "`° कि पुनरत्रासुरंरपभाषितम्‌ | 
तत्र केचिदाहुः । हैहेप्रयोगे हैहयोरिति प्लुतो न कृतः इति। wat बरुवते । कृतः 
“लुतः किन्तु स्वरसन्धिः ga: न प्रकृतिभाव इति। श्रपर ग्राह हेलयो हेलय इति 
हिवंचनं कृतमिति। wat श्रतिठेकारादिरयं न भवति शिष्टाप्रयुक्तत्वात्‌ तेषां तत्र 
लत्वमपभाषणमिति । `` श्रपरे वर्णयन्ति । ^7 कः पुनरसुराणां पराभवः । प्रत्यवाययोगः । 
यद्योगात्‌ श्रद्यापि नोत्तिष्ठन्ति । येरपि पुत्रपौत्रेरसुराणां न प्रयुक्तस्तेऽपि 
पराभृता: i? 


1. P3.4.14, 
2. Kason 8,285: हैहेप्रयोगे दूरांद्‌ हृते यद्वावयं «de तत्र हैहयोरेव प्लुतो 
भवति | 


3. Cf. for similar sentiments, Herodotus (Persian Wars, 1942, Book 1, 
para 105, p. 59. The Modern Library, New York): “The Scythians 
who plundered the temple were punished by the goddess with the 
female sicknesst ‘which still attaches to their posterity.” 


(This impotency Hippocrates ascribes to castration or excessive 
riding, but he mentions that the natives believed it to bea judgement 
from the gods. Itis said that traces of the disease are still found 
among the inhabitants of Southern Russia). 


(4) Cf. the Pradipa : 


तेऽसुरा इति। निन्दाथवादेन 'न म्लेच्छितवे' इति स्लेच्छन निषिध्यते। तत्र 
केचिदाहुः! 'हेहेप्रयोगे हैहयोः' इति प्लुते प्रकृतिभावे च कतंव्ये तदकरणं म्लेच्छनमिति । 
पदद्विवंचने कार्यं वाक्यद्विवंचनं लत्वं च म्लेच्छनमित्यपरे। “न म्लेच्छितवै’ इत्यस्य 
पर्यायो 'नापभाषितवे' इति । कृत्याथं इति तवं प्रत्ययः । म्लेच्छ इति कमणि घन । 


(5) The SabK (1, p. 14) has this to say in this connection : 


agar ।. तेऽसुराः ott अ्रपशब्दः इति ब्राह्मणम्‌ । अत्र 'न स्लेच्छितवे' 
एतस्य विवरणं 'नापमाषितवे' इति । उमयत्रापि 'कृत्याथे तवेकेन्केन्यत्वन” इति | 
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तवेप्रत्यय: । धघातुनामनेकार्थतया निन्दावचनात्‌ egar wA Wu । 
तेनापशब्दसामानाधिकरण्यं न विरुध्यते । श्रत्र 'त स्लेच्छितव्य'' इति निषेधस्य 
तेऽसुराः? इत्यर्थवादः । न चेह रात्रिसत्रन्यायेन भ्रार्थवादिकं फलमस्तु इति वाच्यम्‌ । 
'व्यसंस्कारकर्मसु परार्थत्वात्‌ फलश्षृतिरथंवादः स्यात्‌’ (JS 4. 3. 1) इति sunm 
अपापइलोकश्न वणवत्‌ प्राशस्त्यमात्रपरत्वात्‌ | प्रकरणात्‌ क्रत्वद्धो ह्ययं निषेधः इति 
'यर्वाणस्तर्वाणो नाम' इत्यादावृत्तरग्रन्थे भाष्यकारेरेवः स्फुटीकरिष्यते। श्रत एवेहापि 
पराभूता मा भूमेत्यध्येयं व्याकरणमिति नोपसंहृतं किन्तु म्लेच्छा Un । शास्त्र- 
बोधितविपरीतानुष्ठानादिति भावः। श्रत्र हैहेप्रयोगे हैहयोः इति CNW प्लुतत्वप्रथुक्ते 
प्रकृतिभावे च Taek तदकरणं म्लेच्छनमित्येके । ननु ‘Aa: प्लुतः साहसमनिच्छता 
विभाषा कर्तव्यः' इति भाष्यकृता वक्ष्यमाणत्वात्‌“ नैष दोष इति चेत्‌ । सत्यस्‌ । श्रत एव 
ग्रपरितोषात्‌ 'वाक्यद्विवंचनं म्लेच्छनम्‌' इत्यपरेव्यास्यातम्‌ । ‘adem हे! इति 
(P 8. 1. 1) sra पदग्रहणस्य चोदितत्वात्‌ इति तेषां भाव: । ननु नेदं शास्त्रीयं दिर्वचनं 
किन्तु तातप्यद्योतनार्थं ऐच्छिक: पुन:प्रयोग: ai शब्दादनावत्तिः शब्दात 
इतिवत्‌ इति चेत्‌ alg श्रास्नेडितस्वरानुपपत्ति:। यदि तु तत्राञ्रेडितस्वरविनिसुक्तः 
श्ररिशब्दे रेफस्य लत्वमपदाब्द इत्यवधेयम्‌ | इदं च भाष्यादियु प्रसिद्ध भरुतिपाठमतुस्‌ त्य 
व्याख्यातम्‌ | WA च पाठः क्वच्छिलायामन्वेषणीयः। माध्यन्दिनानां शतपथब्नाह्म g 
'हेलवो हेलव इति बदन्तः' इति पठित्वा 'तस्साद्‌ ब्राह्मणो न स्लेच्छेत' इति पठ्यते । 
तत्र यकारस्थाने वकारोऽपशब्द इति स्पष्टमेव | 


1, DhP 205 mleccha avyakte Sabde and 1663 mleccha 
vaci, bhvadi and curadi respectively. 


2. SK 2291; (DAP 205) ग्रस्फुटे$पशब्दे चेत्यर्थः | म्लेच्छति | मिम्लेच्छ | 

3. M 1. 11, 10-14: यदप्युच्यते 'आचारे नियमः’ (Var 7) इति याज्ञे 
कर्मणि नियमः 1 एवं हि श्रूथते। यर्वाणस्तर्वाणो नामषंयो बभूवः 
प्रत्यक्षघर्माण: परापरज्ञा विदितवेदितव्या अधिगतयाथातथ्या: । ते 
तत्रभवन्तो "HET नः तद्वा नः? इति प्रयोक्तव्ये 'यर्वाणस्तर्वाण इति 


` प्रयुञ्जते । याज्ञे पुनः कर्मणि नापभाषन्ते । तै qaqaia कमंण्यपभाषितं 
ततस्ते पराभूताः । 


avyaktayam 


4. M 3,420.8 on: P-8,2,92: अपर आह-सव ' एव. प्लतः 


साहसमनिच्छता 
_ विभाषा वक्तव्यः à 


. 5. This is the last BrS (4.4.22) of Badartyana, 


on which Sankara 
| Comments; सूत्राभ्यासः शास्त्रपरिसर्माप्त द्योतयति । 
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. 1.2.19 ON THE MAHABHASYA Paspad& 
9 2.11-12. दुष्ट; शब्द: '** `'° स्वरतोऽपराधात्‌ ॥ 


See the Pan$ SI 52 with the reading mantro hinah for dustah 
Sabdah. The Kas refers to the Pan$ verse while commenting on 
P 5. 4. 45 apadane cahiyaruhoh thus : 


कथं “मन्त्रो हीनः स्वरतो वर्णतो ur इति? dur पञ्चमी । कि तहि। 
तृतीया । स्वरेण वर्णेन वा होन इत्यरथः ॥ 


§ 2.15-16, यदधीतमचिज्ञातं ... न तज्ज्वलति कहिचित्‌ ॥ 


This is Nir (1. 18) with the reading grhitam for adhitam in the M. 
adhita and 8rliita do not, however, appear to be synonymous in view of 
Pat. on P 2, 3. 6 (M 1.446.6-7) : मासमधीतोऽनुवाको न चानेन गृहीत इति । 


Durga on the Nir passage, referred to above, is worth quoting : 


श्रथैतस्मिन्‌ (इलोके) झज्ञानं erat *** यद्‌ गृहीतं गुरुमुखात्‌ श्रविज्ञातं 
चार्थतः । ****** निगदमात्रेणेव नित्यकालं उच्चायते न पुनरर्थंतो विचार्यते yo ee शुष्कं 


काऽ्ठमनग्नो TIN नालं FATA प्रकाशाय | एवं यो बेदार्थस्यानभिन्ञोऽध्येता स वेदाध्ययन- 
भारमात्रेणेव सम्बध्यते, न तु तदीयेन फलेत । परिज्ञानं तु शरेयसा च ग्रभ्युदयेन च यनक्ति 
इति [|| 27०0-0० è 


8 2.19. यस्तु प्रयुझ्वते कुशलो विशेषे शब्दान्‌ AAA 


Kielhorn does not record any variant readings; but BHari does 
in his MDipika (11. 12—14): kusalo ’visese and ku$alo visesah, and 
fully explains them; for a variant the Cr, says, ८५१९१ granthah, 


For a further explanation of the $7, see the Srigara Prakaía 
of Bhojaraja (2.320, the Navama Prakasa). 


Cf. also the following verses from the BD (7. 109—] 13) with 
reference to RV 10, 71: 


यज्ज्योतिरमुतं ब्रह्म यद्योगात्‌ समुपाइनुते । 
तज्ज्ञानमभितुष्टाव सुक्तेनाथ बृहस्पतिः ॥ 


Pat, 2 9 R 
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जीवनार्थं प्रयोगस्तु मन्त्राणां प्रतिषिध्यते । 
वेदतत्तवार्थविज्ञानं प्रायेणात्र हि दृश्यते ॥ 
ग्राचार्याः केचिदित्याहुः AA 'वाग्विदुषां स्तवः’ | 


यथाभिर्नन्दतेऽत्रग्भिः सुक्तेऽन्याभिर'नर्थवित्‌’ ॥ 


यथेतामन्वविन्दन्त विद्वांसाषगतां सतीम्‌ । 
यथा च व्यभजन्‌ यज्ञे TAA तृतीयया ॥ 


प्रशस्यते दास्या तु विद्वानुत्तमया त्वृचा । 
यज्ञे महत्विजामाह विनियोगं च कर्मणास्‌ ॥ 


§ 2.26. “यो ह्यजानन्‌ d ब्राह्मणं हन्यात्‌ ** AA 
zA See ApDS 1.7.21,8, BDS 2, 1. 2. l, VasDS 1. 20, ViDS 
$ 3. 1, भ्राजा नाम इलोका: | 


Sadgurusisya in the Introduction ($1 51 cd) to his Vedarthadipika, 


a C. on Katyayana's Sarvanukramani, observes : 
्मृतेशच कर्ता इलोकानां भ्राजामानां (अ्राजानां चेव) कारकः । 


| (See Max Müller, 4 History of Ancient Sanskrit Literature, 2nd 
Revised Ed,, 1860, p. 238). 


Nag. says the same thing in the Uddyota : 
भाजा नाम कात्यायनप्रणीता: इलोका इत्याहु: । 


§ 3.3-4. यढुदुस्बरवर्णानां -.. - ; 
$ यदुदुस्बरवर्णानां e ... ... कि तत्क्रतुगतं नयेदिति n 
Nag. * his LM (p, 986) refers to this ST. as buddhasloka thus : 


ईदवरघचनत्वस : - ; 
रहात्‌ I Sr a 3 प्रमाण, वेदवाक्यं प्रसाणसित्यत्र विनिगमनावि- 
E दवत्‌ ईस्वरकरदकस्वं तु वेदस्य न विवादविषयः | बोद्धाद्यागमास्तु 
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7 3. 7-8 “ON THE MAHABHASYA Paspasa 

नेवम्‌ । बुद्धिपुर्वकयत्तेचैत्र बुद्धादिभिस्तत्करणात्‌ इति 'तच्छास्त्रे' मत्स्यपुराणादिषु च॑ 
प्रसिद्धम्‌ । ग्रत एवं पस्पश्ञायां भाष्ये सौत्रासण्यां सुराप्रहनिन्दाबोधकस्य 'यदुदुम्बरवर्णानां 
AT इति “बुद्धशलोकस्थापि' ञआजार्यकात्यायनप्रणीतइलोकवत्‌ प्रामाण्यमाशङ्क्य 
प्रमत्तगीत एष तत्रभवतः? इत्युत्वा तस्य भ्रप्रामाण्यमुक्तम्‌ । प्रमादेन वेदविषयचिप्रति- 
प त्याश्रयत्वेन गीतोऽतोऽप्रमाणसिति तदर्थः । तत्रभगवतः पुज्यस्यापि aed स्वस्मिन्नारोप्य 
देत्यनाज्ञाय । सोक्विने प्रनाणसिति तद्भावः । अभ्राजाब्यइलोकानां तु श्षृतिमूलकत्वात्‌ 
प्रामाण्यसिति कैयट इति दिक्‌ । 


33. 5. यस्तु (इलोकः) RIANNA: तत्‌ प्रमाणम्‌ | 
This is said with reference to bhraja nama slokah which includes 
yas tu prayuikte and so on. BHari in his Svo on the VP (1.14) says 
(p. 49) : 
तथा$यमप्रसत्तगीत: इलोक: — 
आप: पवित्र परमं पृथिव्यां प्रपां पवित्रं परमं च सन्त्राः । 


तेषां च सामग्यंजुषां पवित्रं महर्षयो व्याकरणं निराहुः ॥ 


This is quoted in later times by Rajasekhara in his KM (p. 25) 
thus :— » 


नासत्यं नाम fasaa काव्ये यस्तु स्तुत्येष्वथंवादः । 
स न परं कविकर्मणि श्तौ च शास्त्रे च लोके च ॥ 


Pu 


तत्र शास्त्रीय:---झ्राप:'*'*** '""निराहु: । 


किञ्च, यस्तु प्रयुङ्क्ते" ` ` ` waasi: । and so on. 


$3. 7-8. अविहांसः प्रस्यभिवादे'-`` ` अयमहं वदेत्‌ । 


In this context see Haradatta on GDS (1.6.5-6) who quotes this 
verse as from smrtyantara. He appears to hint at Manu 2.117-126 
whose Cr, Medhatithi quotes this verse on Manu 2.123, About the 
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word kamam, Yasomitra in his C (1.13) on the ADK gives alternate 


explanations : 


'कामम इति 'यद्यपि' इत्यर्थः । अथवा 'कासम्‌' इति निपातो$्भ्युपगमार्थ: । 


$3.17. चत्वारि ggi (AV 4.58.3) चत्वारि पदजातानि नासा- 
ख्यातोपसगनिपाताइच | 


This ‘grammatical’ interpretation of the rk is copied by Sayana in 


his alternate explanation of RY 10.114.3, Catuskaparda yuvatih'***** ; 
thus : 

यहा । चतुष्कपर्दा नामाख्यातोपसर्गनिपाता: चत्वारः कपदंस्थानीया यस्याः सा 
युवति: Gum "tum ५७७५००० SATATA P ''आच्छादयति WOOD 

8 32023. वृषभो वर्षणात्‌। Aki शब्दकर्मा e e (on 


वृषभो रोरवीति etc. RV 4.58.3) 


Cf. Dhanvidipa on Dr§S 13.1.15-16 (rsabhasya ravaye "°° °. 
rsabhe 'ruvati,..) : 


t d ap, san kd 
ka सानीय तस्य 'शब्दे' सति'-* | यदि 'ऋषभो' न दाब्दः कुर्यात्‌ ta 
A इति नञ्समासात्‌ सप्तमी इति । 


See further the VP (1.131) of BHari : 


श्रपि प्रयोक्तुरात्मानं शब्दसन्तरवस्थितम | 
' प्राहुमहान्तमृषभ येन सायुज्यमिष्यते || 


The Syo on this Kar is worth quoting : 


विकाराणाम्‌, msa: WA oe Tn aa 
घटादिनिरुद्ध इव प्रकाश: Mene 2 सर्वत्राप्र तिहतकार्यशक्ति: 
सवंप्रबोषरूपतया संप्र भेदरूपता d Tam EU. 
प्रवृत्तिनिव वृत्तप्रत्यवभासस्वप्नप्रबोधानुकारी 
सवोच्छेदशक्तियुषतः ase: adafa; 
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1, 3, 27 ON THE MAHABHASYA Paspa$a 
महान्‌ शब्दवृबभ:, तस्मिन्‌ खलु वाग्योगविदों विच्छिद्य श्रहंकारग्रस्थीन्‌ ग्रत्यन्तविनिर्भागेन 
संसुज्यन्ते। आह च--चत्वारि Sa | 

§ 3.27. सनसः ईषिणः सनीषिण: । 


This seems to be the traditional etymology of manisa and hence 
of manisin. 


Cf. Nir (2.25) : 
बृहती AAT महत्या | मनीषा मनीषया 'मनसः ईषया' स्तुत्या प्रज्ञया WT 
See also Nir (9.10). 


Durgasirhha on Kt (1.22) observes : 


madi इवर्ण, एतेन क्वचित्‌ पूर्वोऽपि लुप्यते। “मनस: ईषा सनीषा । हलीषा । 


लाड्रलीषा | 


Kai. justifies this formation of the word by the well-known 
device, prsodaraditvat Sadhuh. Siddheshwar Varma in the Etymologies 
(p.81) says: ‘‘manisa, wisdom, is traced to manas--isa, moye- 
ment of the mind, being taken as a compound with two members. 
Actually, however, the word goes back to IE meni-, to think, -s being 
a suffix also occurring in Lat. comminiscor, I remember.”’ 


For similar words see Wackernagel-Debrunner AiGr II. 2, 462 
(8 283) : 

Auf, -isa- gehen einige meist etymologisch dunkle Worter 
aus: v. ambarisa- „Bratpfanne“ (v. nur N. pr.), AV usnisa- 
„(Kopf)Binde, ‘‘jjigd- .Somatrester" (RV 1.32.6b mit unklarer 
Bedeutung), B. kdrisa- ,,Schutt, Dünger“ : v. kr „ausstreuen‘“‘, Lex. 


tarisa- „Schiff“, u.a. (nach Un. 4, 26 aus tr- ,,ubershreiten, ^ vgl: 


v. Inf. tariséni, v. puriga- „Urquell, Auffillung, Fülle, Kot, v. pre 


„füllen“ (vgl. v. pári-man- u. pári-nas- ,,Fülle**), v. mani sá- „Nachdenken, 


Fe = . a 1 
Spruch, Bitte" : v. mam denken", B. Sirisa- „Acacia Sirissa ’; 


and so on. 
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8 4. 10, 11-12. तितउ परिपवनं भवति । ततवद्वा तुन्तवद्ठा | 


Once again in the M (1.206.11 on 1.2.28.4) we get zifau in 
the two words, titaucchatram, titaucchaya; these are examples of the 
Tatpurusa compound; but we get a solitary instance of the  Bahuvrihi 
in the feminine gender, bahutitava ( brahmanya) (in the instrumental case) 
on 6.1.174.3 (M 3.108,16). 


Pat, in his explanation follows Yaska (Nir 4,9) : 


तितउ परिपवनं भवति । ` ततवद्वा दुन्नवद्वा तिलमात्रतुन्नसिति वा à 


There is no doubt that these are fanciful derivations, We 
must go back to Indo-European times to get parallel words: Cf. 
Etymologies (p. 58) :- 


“diattgo (att.) siebe, díattos m. Sieb. : aus "dia-tFais, vel. 
jon. sas und 8890 sicbe...... | Wz *teui- sieben in ai, titan (aus 
"títavu-) Sieb, Getreideschwinge, lit. tvóju prügle," 


See for further details on this same line Mayrhofer (1. 499-500) 


See also Varma’s Etymologies (p. 78) where he gives the traditional 
Yaskan etymology but in the end rightly observes : "But Ind-Eur. 
te?^- ‘to sift’, Gr. t5, ‘I sift’, titau Philologically being a reduplication 
of fifayu." 


8122-25. दशम्यां पुत्रस्यः-----न चान्तरेण व्याकरणं'`'`` ` विज्ञातुम्‌ । 


CP the ManGs ( 1.18, 1, ); दशम्यां रात्र्यां पुत्रस्य नाम दध्यात 
(cf. in Marathi मुलाच नाव ठेवावे) घोबबदादि भ्रस्तरन्तस्थ दुधक्षरं चतुरक्षरं 


"Wt इति नामास्य दधाति घोषवदादि अन्तरन्तस्थं द्व्यक्षर चतुरक्षरं वा, श्रपि 
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1.5.8 ON THE MAHABHASYA Paspadü 
and the PGS ( 1, 17. 1-4 ) 


दशम्यामुत्थाप्य ब्राह्मणान्‌ भोजयित्वा पिता नास करोति ॥ ७॥ दव्यक्षरं 
चतुरक्षरं वा घोषवदादि भ्रन्तरन्तस्थं दीर्घाभिनिष्ठानं कृतं कर्यात , न afgaan २॥ 
अयुजाक्षर श्राकारान्त स्त्रियं तद्धितम्‌ ॥ RU शर्म ब्राह्मणस्य, वर्षं क्षत्रियस्य, गुप्तेति 
व्यस्य ॥४॥ 


$ 5. 1. काकुदं तालु। काकुजिद्दा । साइस्मिन्नुद्यत इति काकुदम्‌ ॥ 


Cf. the Nir (5.26) :--काकुदं तालु इत्याचक्षते जिह्वा कोकुवा साऽस्मिन्‌ 
धीयते जिल्ला ।॥ agar कोकूयमाना वर्णान्‌ तुदति इति वा। कोकूथतेर्वा स्यात्‌ 
शब्दकमंणः ॥ 


9 5. 6. वृत्तान्तः We get this word first in the KB (26. 2-3) : 


Uds सनसा quer Mamaa प्रयोग: स्यात्‌ 'वृत्तान्ता'दिति 
मीमांसन्ते । 


See, for the variants, MDipika (14. 23-25) : 


'वृत्तान्ततः' इति। वृत्तान्ताः प्रपाठका उच्यन्ते । तत्राद्यादित्वात्तति: ( See 
M on P 5. 4. 44 प्रतियोगे पञ्चम्यास्तसिः and var 9 तसिप्रकरण श्राद्यादिभ्य 
उपसंख्यानम्‌ ॥ आदितः, मध्यतः, अन्ततः d) वृत्तान्तैः वृत्तान्तँः प्रपाठकैः पठन्ति । श्रन्येषां 
'वृत्तान्तशः' इति पाठ:। त एबं पठन्ति। वृत्तान्तं वृत्तान्त पठस्ति इति वृत्तान्तश: 
पठन्ति (See Kas on P 5. 4. 43 : संख्यैकवचनाच्च Aamann --- *** 
'एकवचनाच्च वीप्सायां' द्योत्यायां 'शस्‌' (P 5. 4. 42) प्रत्ययो भवःत्यन्यतरस्यास 
(P 5. 4. 42) `" *'''एकवचनात्‌' खल्वपि — कार्षापणं कार्षापणं ददाति कार्षापणः । 
एकोऽथे , उच्यते येन तदेकवचनम्‌। कार्षापणादयदच परिमाणशब्दा वृत्तावेकार्था 


एव भवन्ति । ''' `") 


8 5.6, 8. purakalpe as opposed to adyatve : See also kim punar 
adyatve (lines 27-28), na cadyatve kascid api vyavaharati (9. 16), and 
lastly ida capy adyatve atibahu kriyate (95. 23-24). 


Ksirasvamin, the Cr, of Amara, commenting on adya says : - 
श्रस्मिन्‌ weft (ie aft) sera वतंमानतामात्रेष्पाहुः 'नरो लोकेऽद्य 
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Paspagn CRITICAL STUDIES 1515 
gaa’ and 'तदद्यत्वे न तथा! (the exact quotation from M The formation 


of adyatve is rather strange, to say the least ! 


8 5; 15. पञ्च पञ्च नखा NEM: । 


This is a standard expression and as an example it deals with 
the bhaksyabhaksyavictra. One must turn to the GDS (2. 8. 27-34) 
beginning with the word paricanakhah and ending with abhaksyah ; and 
then the bhaksyah are given (2. 8. 35-37) with explanations in the 
meantime. 


§ 5. 23. कि शब्दानां प्रतिपत्तों प्रतिपदपाठः कतंब्यः । 


Grammar, in its earliest stage, seems to have been ‘nomenclatory’; 
Brhaspatis grammar Was such a one, and was later on replaced by a 
descriptive one (laksana). Cf. M (1.12. 6) : na hi paninina Sabdah 
proktah. kim tarhi ? sutram. 


§ 5. 25-26. एवं fg श्रूयते afaa s । 


This quotation remains untraced. That it is a quotation is clear 
from the way in which Pat. explains it over again by taking the 
pratika-s : 


बृहस्पतिश्च 'प्रवक्ता' । 'इन्द्र'इचाध्येता। (fused INARA 'मध्ययनकाल: । “न 
च A जगाम । | 


Cf. the KM : 

तदाहुः — 

विद्यास्थानानां गन्तुमन्तं न शक्तो जीवेद्वर्षाणां योऽपि ati सहस्रम्‌ | 

तस्मात्‌ सङ्क्षेपादर्थसंदोह उक्तो व्यासः संत्यक्तो ग्रन्थभी दप्नियार्थम्‌॥ (pp. 3-4) 


and also, 


r^ तदिदमित्यड्धारं पञ्चप्रकारमपि पदजातं मिथः समन्वीयमानमानन्त्याथ कल्पते । 
 तज्जन्मा चेष विदुषां वादो यत्किल दिव्यं adage मृहस्पतिर्वक्ता शतन्रतुरध्येता 
तथापि नान्तं शब्दराशेरासीदिति । (p. 22) 


e^ 
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1. 5. 26 ON THE MAHABHASYA Paspaáa 


This is dismissed as arthavada by BHari in his MDipika (16.23) 
thus : 


ग्रर्थवादो$्यं प्रतिपदपाठस्व निवृत्तये उपादीयते । 
Cf, the Jayamahgala on Vatsyayana's KamaS (1. 1. 8): 


तया हि शूयते । feet adage wear wg सुरतसुखननुभवति महादेवे वास- 
गृहुढ्ठारगतो नन्दी कामसुत्रं प्रोवाचेति । 


^ 


य इवसुपघारयते, एकंकत्य ऋषेः ‘feed euge «fuhr | 


§ 5.26, शड 


eeds फस्यचिद्श्नस्थस्थ वाचक: । यथा शिरोरोगः कुक्षि बाधत इति 
शिरोरोगशब्डः कुक्षिरोगशब्द: स्यव्प्राधिविशेषस्य of: । स शिर: med कुत्स्नं च mar 
बाधत इति । एवं शब्दपारायणं नास ग्रन्थः । 


In this connection it would be profitable to turn to the first verse 
. of the Kas and the Nyasa and PM thereon : 


Kas: वृत्तो भाष्ये तथा 'धादुनामपारायणादिष्‌' । 
विप्रकीर्णस्य तम्त्रस्य क्रियते सारसंग्रहः ॥ 


Nyasa: तत्र च वृतिः पाणिनिग्रणीतानां सुत्राणां विवरणं चूल्लिभट्विनल्लू- 
रादिविरचितम्‌ । भाष्य कात्यायनप्रणीतानां वाक्यानां विवरणं पतञ्जलिप्रणीतम | 
तथेति समुच्चये 'धातुनामयारावणादिषु' च इत्यर्थः । अथवा सादृइये ।. यथा वत्यादौ 
विप्रकीर्णस्य तन्त्रस्य सारसंग्रहः ऋियते तथा धातुनामपारायणादिषु इति यावत । carrera 
yara: 'नामानि' प्रातिपदिकानि, तेषां ‘are’ पर्यन्तं निष्ठां, (re गच्छन्ति याभ्यां 
शास्त्राभ्यां ते 'धातुनासपारायणे' । पाराथणशब्दः परत्येकमभिसम्बध्यते-धातुपारायणं 
नामपारोयणं चेति । ते श्रादी येषासिति बहुत्रीहिः । श्राविशब्देन शिक्षादीनां ग्रहणम्‌ ।*** 


PM: तत्र सृत्रार्थप्रधानों wet वृत्तिः। सा चेह पाणिनिप्रणीतानां सूत्राणां E: 
कुणिप्रभूतिभिराचार्यीवरचितं विवरणम्‌ । भ्राक्षेपसमाधानपरो प्रस्थो भाष्यम । ag NN 
कात्यायनप्रणीतानां वाक्यानां पतञ्जलिप्रणीतं विवरणम्‌ । तथाशब्दः समुच्चये। ` GO 
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“पारायणशब्दः' प्रत्येकमभिसम्बध्यते--'धातुपारायणं' 'नामपारायण सिति। यत्र g- 
प्रक्रिया तद्‌ 'धातुपारायणं, यत्र गणशब्दानां निर्वचनं तन्नासपारायणस्‌'। श्रादिदब्देन 


ज्िक्षोणा दिफिषादेग्रंहणम्‌ । nnn 


8 6.1. ग्रागमकालेन, स्वाध्यायकालेन, प्रवचनकालेन, व्यवहारकालेनेति । 
This reminds one of the Mbhr verse (1. 71. 5 1): 
ऋतस्य दातारमनुत्तमस्य निधि निधीनां “चतुरन्वयानाम्‌' d 
ये नाद्रियन्ते गुरुमचंनीयं पार्पाल्लोकांस्ते ब्रजन्त्यप्रतिष्ठान्‌ ॥ 
Nilakantha on this is illuminating : 


निधीनां चतुरन्वयानाभिति पाठे श्रध्ययनं, अर्थज्ञानं, श्रनुष्ठानं, शिष्पेश्य: प्रतिपादनं 
चेति “चत्वारि' कर्माणि तेषु aaa: सम्बन्धो येषां निधीनां विद्यानासित्यर्थः | 


$6.8. कि पुनराकृतिः पदार्थ ग्राही स्विद्‌ द्रव्यम्‌ । उभयमित्याह । 


This refers to the famous controversy between the two views 
held by Vajapyayana and Vyadi. 


See on P 1, 2. 64, 


var 35 : श्राक्ृत्यभिधानादा एकं विभक्ती वाजप्यायनः | 
var 45 : व्रव्यामिधानं व्याडिः i 
See also the M thereon (I. 242. 10-12, 244, 8-9) 


Kamalasila, the Cr, on the Tattvasangraha (883) of Santaraksita 
(both Buddhist philosophers of the 8th cent. A,D.), refers to these 
three views succinctly when he says (p. 282) : 


जातिः पदार्थ इति वाजप्यायनः । द्रव्यसिति ब्याङिः । JAA पाणिनिः | 


8 6.12. कि नित्यः शब्द श्राहोस्वित्‌ कार्य: । 
Ch RPr(13.4): एके वर्णान्‌ शाइवतिकान्‌' न 'कार्यान! | 
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I. 6. 23 ON THE MAHABHASYA Paspaég 


See in this connection the two words, naityasabdika and karya- 
Sabdika, from the M (2. 329. 3-4 on var 1 on P 4. 4. 1.). 


9 6.12-14, संग्रह एतत्‌ प्राधान्येन 'परीक्षित॑! sese तत्र त्वेष 
Aene | 


Pat, here explicitly refers to the Sangraha of Vyadi, a lost „work 
which is available only in some quotations, 


About the pariksa and nirmaya, cf. the C. of Vatsyayana on 
Gautama's NyayaS (1. 1. 41) : 


“परीक्षा विषये तु विमृश्य पक्षप्रतिपक्षाभ्यां श्र्थावधारणं “निर्णय:? | 


§ 6.16. सिद्धे शब्दार्थसस्बन्थे soe 


This is said to be the first var of Katyayana, with reference to 
which J-V observe in the Kas on P. 4. 3. 87, 88 (mfemer कृते ui 
शिशुक्तन्व-यमसभ-हन्द-इन्डजननादिभ्यरछ: । ) : 


तदिति «dd, श्रधिकृत्य कृते ग्रन्थे इति च। ‘arate ( द्वितीया समर्थात्‌ ) छः 
प्रत्ययो भवति aa कृते प्रन्थे। onee “ब्दार्थसम्बन्धीय॑ प्रकरणम्‌’ । वाक्य- 
पदीयम्‌ | 


The reason given by Pat. shortly (6. 28) is mangalartham ; I 
think, it is because of this that the DAP includes sidhn Sastre 
müngalye ca. 


§ 6. 23. vayubhaksah, This word occurs in the Mbhr (1. 201, 
6-8) in the description of Sunda and Upasunda thus ; 


कृत्वा दीक्षां गतौ विन्ध्यं तत्रोग्नं तेपतुस्तपः | 
तौ तु दीर्घेण कालेन तपोयुक्तो बभूवतुः ॥६॥ 


- क्षुत्पिपासापरिश्रान्तो जटावल्कलधारिणौ | 
मलोपचितसर्वाड्गो 'वायुभक्षो' बभूवतुः ॥७॥ 
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Paspad& CRITICAL STUDIES 1, 6. 24 


ग्रात्ममांसाति sperat पादाइगुष्ठाग्नधिष्ठितों | 
ऊध्वेबाह चानिमिषो दीर्घकालं qaa ust 


6 6.24-25. श्रथवा AMA e भामा इति | 
An inscription in Prakrit (dated between 114-82 B. C.) 


reads ! 


गोतमीपुतेन मागधतेत भगवतो पुरषोत्तसस्य गरुडध्वज: कारितः दादसवसाभिसिते 
भागवते महाराजे | 


"The Garuda flagstaff of Lord Purusottama was caused to be 
made by a worshipper of Visnu (Bhagavat) and son of Gautami, when 
Maharaja Bhagavata had been anointed for twelve years,” 


The Matsya, Vayu and Brahmanda Puranas contain the variant 
Bhaga which is apparently an abbreviation of the fuller name Bhaga- 
bhadra which occurs in the well-known Besnagar pillar-inscription of 
Heliodoros. 


` 8 6. 26. श्रथवा व्याख्यानतो विशेषप्रतिपत्तिः ****** | 


Cf. Indutika (3. 472) on the AstS of Vagbhata : 
स्फुट: red: अनभिहितं गुरुपारम्पर्थक्रमागतम्‌ | 


87.12 सद्भलादीनि हिः" सिद्धार्था यथा स्युरिति । 


This is a ketu, denoted by iti, Or, it is a quotation from some 
. text which is untraced ! 


For virapurusaka, cf, M (1,403,17-19) on yar 4 on P 2. 1.69) ६ 


समानाधिकरणसमासाव्‌ बहुत्रीहिभवति विप्रतिषेधेन à समानाधिकरणसमासस्याब- 
UR ar पुरुषो वीरपुरुष: । बहुब्नीहेरवकादः। कण्ठेकालः। इहोभयं प्राप्नोति । 
वीरपुरुषको” प्रामः । बहुव्रीहिर्भवति विप्रतिषेधेन | 


For adhyetarah cf. Dhürtasvamin on ApSS (1. 1)1 
प्रध्येतारः भोतारष्च ायुष्मन्तो भवन्ति | 
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1, 7. 22 ON THE MAHABHASYA Paspaga 


8 7. 16-17, पुनरावृत्तः सुवर्णपिण्डः पुनरपरयाऽऽकृस्या युक्तः 
खदिराद्भारसवर्णं कुण्डले भवतः | 


This strange construction, I think, goes back to the VS 40, 7 
(zIsavasyopanisad 7): yasmin sarvani bhatany atmaivabhut, if bhutani is 
regarded as uddesya and not vidheya, | 

While Kai, is silent on this point, Nag. briefly refers to this 
thus : 


भाष्ये खदिराङ्गारसवर्णे कुण्डले waa: इति प्रयोगात्‌ aa fase: कतृ त्व 
बोध्यम्‌ । 


I think, we get the VP of BHari (5th cent, A. D.) explicitly 
alluding to this at 3. 7. 114-115 (p. 88): 


विकारों जन्मनः कर्ता प्रकृतिवति संहाये। 
भिद्यते प्रतिपत्तणां दर्शन लिद्गद्शनेः ॥ 
qaf सम्पद्यमाने या चतुर्थी सा विकारतः | 
“सुदर्णपिण्डे' प्रकृतौ वचनं 'कुण्डलाश्रयम्‌' N 


(See Iyer-3, p. 318-19.) 


This is a case of what is termed anacoluthon in modern times, 
i.e. a sentence in which the syntax of the end does not agree with the 
syntax of the beginning e. g. “The work bas as yet not been printed 
but ‘parts of it has’ been published." 


8 7.21-23. Cf. Sankara on dhruvam in BrU (4.4.20) : 


‘sta? नित्यं कूटस्थं श्रविचालि इत्यर्थ: । 


8 7.22. तदपि नित्यं यस्मिस्तत्वं न विहन्यते । 
Cf. Kamala£ila on the Tattrasangraha (347) who says : 


यः स्वभाव: सदाऽवस्थायी .न विनश्यति a नित्य उच्यते । यथोक्तं 
"नित्यं तमाहुविद्वांसो यः स्वभावो न नश्यति’ । 
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Paspasa CRITICAL STUDIES ` I. 8, 8.9 


This quotation of Kamalasila remains untraced. 


Vacaspatimigra in his famous C, Bhamati (p. 498) also refers 


to and defines nityam : 
BrS (2.2.8) : angitvanupapatteh. 


Sankara : तस्यामवस्थायां (+-- प्रधानावस्थायां) भ्रनपेक्षस्वरूपाणां स्वरूप- 
प्रणाशभयात्‌ परस्पर प्रति श्रद्धा द्भिभावानुपपत्तेः । 


Bhumati on it: यदि प्रधानावस्था कूटस्थनित्या ततो न तस्थाः प्रच्युतिः 
गरनित्यत्वप्रसङ्भात्‌ । यथाहुः- नित्यं तमाहुविद्यांसो यः स्वभावों न aaa इति 
तदिदमुक्तं स्वर्पप्रणाशभयादिति । ग्रथ परिणामिनित्या यथाहुः- यस्मिन्‌ विक्रियमाणेऽपि 
यत्तत्त्वं न विहन्यते तदपि नित्यम्‌ । 


8 8.8-9, प्रियतद्धिता दाक्षिणात्याः""' प्रयुञ्जते । 

Along with this see the KM (p. 22) : 

तत्र दयितसुब्बृत्तयो विदर्भाः । वल्लभसमासगतयो गौडाः । प्रियतद्धिता 
दाक्षिणात्याः । कृत्परयोगरुच उदीच्याः । श्रमीष्टतिड्वृत्तय: सर्वेषपि सन्तः । 


8 8.9-10. यथा लोकिकेषु वैदिकेषु च कृतान्तेष | 


If krta=siddha, then evidently krtanta—siddhanta. See the 


BG (18.13) sankhye ‘krtante proktani, where Sankara's C. is obviously 
wide of the mark: when it explains : 


Wd इति कमं उच्यते तस्य ue परिसमाप्तिः यत्र स 'कतान्तः! । कर्मान्त 
इत्येतत । 


anta in kytanta or siddhanta is the same as that in BG (2.16) : 
उभयोरपि gesa aaa । 


Sankara is correct and illuminating on this : 


| एवसात्मानात्मनो: सदसतोः उभयोरपि दष्ट उपलब्धो ऽन्तः fana; सत सदेव, 
असत्‌ भ्रसदेव इति त्वनयोः यथोक्तयोः तत्त्वर्वाशिमि । तदिति सर्वनाम सवं च ब्रह्म तस्य 
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I. 8. 18.19 . ON THE MAHABHASYA Paspas& 


नाम तदिति तद्भावः तत्वं बह्मणो याथात्म्यं तद्‌ द्रष्टुं शीलं येषां ते तत्त्वर्बाशन: । 
d: तत्त्वदशिभि: । 


$ 8.10-11. भक्ष्यं च नाम क्षुतप्रतीधातार्थमुपादीयते । 
Cf. TS (2.5.6.6) : 


भुतानि क्षुधमध्नन्‌ । सद्यो मनुष्या:, श्रधंमासे देवाः, मासि पितरः, संवत्सरे 
बनस्पतयः । तस्मादहरहर्मनुव्या श्रशनसिच्छन्ते, श्रर्धमासे देवा इज्यन्ते, सासि पितृभ्यः 
क्रियते, संवत्सरे वनस्पतयः फलं qia । य एवं वेद हन्ति क्षुधं भ्रातृव्यम्‌ । 


$8.14. «à खल्वपि पयोव्रतो ब्राह्मणो यबाशुत्रतो राजस्य ग्रासिक्षाबतो 
बेश्य इत्युच्यते । 


Pat. seems to have in mind the following Vedic texts (TA 2.8) : 


पयो ब्राह्मणस्य ATT । यवागु राजन्यस्य । श्रासिक्षा वेश्यस्य | which is based on the 
TS (6.2.5.1) : यवागू राजन्यस्य Ada `" `" | 


$ 8.16. तथा aca: खादिरो वा यूपः स्यादित्युच्यते | 
Cf. TS (2.1.8.1) : बैल्वो यूपो भवति । 


MS (3.9.3.) ; TB (3.8,19.1) : Seat वा खादिरो वा पालाशो वा भ्रन्येषां 
यज्ञक्रतूनां यूपा भवन्ति । 


§ 8.18-19. तथाग्नौ कपालान्यघिश्रित्याभिसन्त्रयते भुगुणामड्धिरसां 
धर्मस्य तपसा तप्यध्वभिति | 


The quotation is from the MS (4.1.8). The mantra with the 
dropping of gharmasya is found in the TS (1.1.7.2) with the following 
appropriate context : 


भुगूणामङ्भिरसां तपसा तप्यघ्बम्‌- 


यानि घमं कपालान्युपचिन्वन्ति वेधसः । 
पुष्णस्सान्यपि ब्रते इन्द्रवायू वि मुञ्चताम्‌ ॥ 
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Paspasa CRITICAL STUDIES . I. 8, 20 
§ 8.20 एवं क्रियसाणसभ्युदयक्ारि भवति | 
Cf. Api$ (1.2) : 

तं (शब्द) mart ब्रह्म परं पवित्रं गुहाशयं सम्यगुरान्ति विप्राः । 

स॒ Saat चाभ्युदयेन चेव emensus पुरुषं युनक्ति n 
See the following definition of dharma : 
यतोऽभ्पुदयनिःश्रेयससिद्धिः स Ta: (VaiS 1.1.2) Prasastapada 
on this : 

maa: स्वर्गादि सुखम्‌ ! fate मुक्तिः। तयोः सिद्धिः उत्पत्तिः यत: । 
उत्पत्तिमतः कारणसम्बन्धाव्यभिचारात्‌ यत इत्युक्तम्‌ । स्वर्गापवयौ प्रस्मत्पत्यक्षनिष्ठ- 


गुणत्वावान्तरजातिरहितगुणजऱ्यो जनिसस्वात्‌ । यबित्थं तत्तथा । यथा CTT । 
तथा चेमो ततस्तथा । 


Candrananda (p. 2) explains this VaiS thus : 


यागदेवतापजाविक्रियाणां भ्राज्यपुष्पादिनि्वर्त्ानां ata विनष्टत्वात्‌ उत्तरकालं 
फलदानागक्तेः यस्मात्‌ हेतोः ग्रभ्युदयनिःश्रेयसे भवतः स धर्म इति बोद्धव्यः | VATA 
ब्रह्मादिलोकेबु इष्टशरीरप्राप्ति: aia । निःभ्षेयसं श्रध्यात्मनोः वैशेषिक- 
गुणाभावरूपो मोक्ष: । 


. 1. adhyatman seems to be a new word. 


8 9.14-17. अ्रप्रयुक्ते दीघंसत्त्रवत्‌ । यद्यपि ` ... अनुविदधते । 


BHari's MDipika ( 34,8-12) on the whole passage above as we 
have understood it from the single Berlin MS is as follows : 


श्रप्रयुक्ते दोघंसत्त्रवत्‌ ।॥। KAA समधेन प्रतिपादयत्यस्तित्वम्‌ । यथा पूर्वकालं 
युक्तानि दोघंसत्त्राणि इदानीमरयुज्यभानान्यपि 'इधिमध्वादयो धर्म’ इति 
कमंतादिविषयः सिध्यते, cared: प्रयुज्यमानानि सर्वकालं, इवानीमप्रयक्तानि | 
भरप्रयुज्यमानानामपि ग्रनुदिधानं युक्तम्‌ । थे तु. 'दधिमध्यादयो धर्म इति तेषां 
ब्याकरणेष्यमर्थो न सम्भवति । नहि SE शब्दोच्चारणात्‌ धमं इति ॥ 


The Banaras edition of the text. (p. 40) has adopted, like the 
th the places, although in 
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1.9.2123 ON THE MAHABHASYA Paspaéa 


the footnotes 16 and 19 the MS reading is clearly given as 
dadhimadhvadayo dharmah. Kielhorn has no other reading like 
dadiimadhvadayo. We think that BHari's text must be as we have 


printed ; it is, to say the least, in disparagement of the existing dharma, 
consisting of the oblations of dadhi, madhu and so on. 


Itis true that Abhinavagupta, the great versatile scholar and 
author of the eleventh century, while commenting on  Bharata's 
Natyasastra (2.8) has, indeed, the reading rsisampradayo dharmah in this 
context : 


शास्त्रं कृतं तदपि श्रपरज्ञास्त्रमूलभिति प्रवाहानादित्वमुक्तम्‌। t ang 
इयन्तो भेदा उपथोगिनः। एवं च अष्टादश भेदास्तावच्छास्त्रे दृष्टा: । ते aaa 
यद्मप्यनुपयोगिनः तथापि 'सस्प्रदायाविच्छेदर्थ' निदिष्टाः। केषांचित्‌ कदाचिदुपयोगो 
भविष्यतीति | यथोक्तं : | 


अप्रयुक्तं दीर्घसत्त्रवदिति । 
That the ydjitika-s observe sampradaya, though in name, is borne 
out by a verse in the Mimamsakosa (p. 1630) : 


व्याधेन संप्रदायाहा ये सीमांतकयाज्ञिका: । 
वेदं व्याचक्षते तेषामभिप्रायोऽयमुच्यते ॥ 


(nyaya goes with mzmamsaka, sampradaya with yajhika. ) 


8 9.20. सप्तद्वीपा वसुसती | 
Cf. the Nrsimhapurvatapanyupanisad (1. 2) :— 
सप्तद्वीपां वसुन्धराम्‌ । | | 


Cf. the proverbial ‘Nine Provinces of China’, 


6 3.21-23. चत्वारो वेदा! ct इत्येतावान्‌ शब्दस्य प्रयोगविषयः । 


On *ekasatam, .. .. .atharvano vedo’ : 


(a) See Tuppalavedan tadesikarasahadhyayi in Dramidopa- > 
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Paspaén | CRITICAL STUDIES 1.9 21.23 


nisattatparyaratnavali (vide the article in the Vaidika Dharma, June 
1964) : 


ma झारीरकार्यक्रसमिह विशदं “विशति बक्ति साग्रा 
संक्षेपोऽसौ विभागं प्रथयति ऋचां चारपाठोपपन्नास्‌ । 
सम्यप्गीतानुबद्धं सकलमनुगत ‘AAAI 

संलक्ष्य सामिधेयेयेजुरपि शतकैर्भात्यथर्वा रसैश्च ॥ 


See also the following verse : 


एकविशत्यध्वयुक्तमः्वेदमृषयो EET | 
सहस्राध्वा सामवेदो यजुरेकशताध्वकम्‌ ॥ 
meat देवगतिः शाखा इति पर्यायवावका: t 


(b) Durga on Nir 1.20 : 


समास्नासिषुर्वेद वेदाङ्गानि च । 


कथ पुनः 'समाम्नासिषुः' इति WTE— Z7, ‘az’ तावदेकं सन्तसतिसहत्वाद्‌ 
दुरध्येयं श्रनेकशाखाभेदेन 'समाम्नासिषुः' सुखग्रहणाय व्यासेन समास्नातवन्तः । तद्यथा । 
एकचविशतिया बाहवृच्यम्‌ | एकशतमाध्वर्थंवम्‌ । AAI सासवेदम्‌ । नवधाळथर्वेणस्‌ | 
'वेदाडगा'न्यपि | तद्यथा । व्याकरणसब्टया। निरुक्तं चतुदशधा इत्येवसादि । एवं 
ससाल्नासिषुर्भे देन ग्रहणार्थम्‌ । कथं नाम भिन्नानि एतानि शाखान्तराणि लघूनि सुखं 
गृह्होयुरेते शक्तिहीना अल्पायुषो मनुष्या इत्येवमर्थ समास्नासिषुरिति। 


Vyakaranam astadha obviously refers to the Astadhyayi of 
Pan, ; and niruktam caturdatadha to the 


fourteen chapters of 
Yaska's Nir ; T 


but it is certain that Durga has commented on only the 


13 chapters of Nir, which, together with the C., is thus brought to 
conclusion : 


सेयं विद्या श्रुतिमति बुद्धि । तस्यास्तपसा पारमीप्तितव्यभ्‌ । तविवभायुरिच्छता 


di न नि्वक्तव्यम्‌ । तस्माच्छन्दःसु शेषा उपेक्षितव्या: । भ्रथागमो ‘at यां देवतां निराह 
_तस्यास्तस्यास्ताद्भाव्यमनुभवति' अ्रनुभवति ॥ 
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As is usual, the repetition of the last word anubhavati shows the 
end of the work, Durga : 


इदानीमुपसंहरति सेयं विद्येति mare तक: । तस्यास्तपसा पारमीप्सितव्यम्‌ । 
गन्तुसिति arene: 1 पदवाक्यप्रभागणविदा बराह्यणेन । यस्माहेदो विधिनिषेधप्रतिप्रसव- 
नियसपरिसंस्यापुनवेचनपरार्थवादगहन: ग्र्थवादाइच यथाधुतप्रमाग्राहिणो विदुषोऽपि 
परलभ्रात्तिहेतवः तस्मात्‌ परमदुविज्ञानवेदनीयत्वात्‌ वेदवाक्यानां इमां विद्यासन्तरेण 
सस्थयर्थावगसो न भवति श्रतोऽस्या ग्रखिलपुरुषार्थोपकारप्रवृत्ताया भ्रन्तरेण तपः 
पारगमनं नास्ति इत्यत इदमुदतमाचार्येण तस्यास्तपसा पारमीप्सितव्यमिति । ग्रयमभ्युपायः 
तस्थाः पारगमने । तदिदं श्रतपस्विना सर्वथाऽपि आयुरिच्छता निरुक्तशास्त्रं न. निर्वेक्तव्यम्‌ | 
gaged हि ग्रागसवानपि मलिनान्तःकरणत्वात्‌ न ब्रदनुयात। ततोष्स्यायुद्छिलेत । 
तपस्विनाऽपि च fran तस्मात्‌ grag’ शाखान्तरेषु निगमोदाहरणानां श्राकाङक्षित्व- 
निराकाइक्षाये "rer वावयज्ञेषाः पादार्धर्चादिलक्षणाः उपेक्षितव्याः ॥ 


"` *भगवददुर्याचायंस्य कृतो ऋज्वर्थायां निरुक्तवृत्तौ त्रयोदशोध्यायः समाप्तः NGU 


निरुक्तवृत्तिः समाप्ता ॥ (pp. 1180-82) 


(c) Cf. Mbhr 12. 330. 32-35 : 
एकर्विशतिशाखं च ऋग्वेद मां प्रचक्षते । 


सहस्र्ञाखं यत्साम ये वे वेदविदो जनाः ॥ 


गायन्त्यारण्यके विप्रा म<ूक्तास्तेऽपि दुलंभा: | 
षट्पञ्चाशतमष्टो च सर्प्तात्रशतमित्युत। 
यस्मिञ्‌ शाखा यजुर्वेदे सोऽहमाध्व्यवे स्मृतः N 


*पङ्चकल्पमथर्वाणं कृत्याभिः परिश्टहितस्‌ । 
< कल्पयन्ति हि सां विप्रा भ्रथर्वाणविदस्तथा। 
शाखाभेदाइच थे केचिद्‌ याइच शाखासु गीतयः । 
स्वरवर्णसमुच्चाराः सर्वास्तान्‌ विद्धि मत्कृतान्‌ ॥ 


Cp. on SARH - 
नक्षत्रकल्पं वेतानकल्यं संहिताकत्पम्‌ श्राज्धिरसकल्पं शास्तिकल्पम्‌। | 
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Paspasa CRITICAL STUDIES 1.9,21.23 
Kesava in his Paddhati (Introduction to KS 1. 8) says : 


उपवर्षाचार्येणोक्तं मीमांसायां स्मृतिपादे कल्पसुत्राधिकरणे : 


'“नक्षत्रकल्पो वितानकल्पः तृतीयः संहिताकल्पइचतुर्थोऽङ्गरसां कल्पः शान्ति 
कल्पस्तु पञ्चमः d 

“एते कल्पा वेदतुल्या हि” इति भगवानुपवर्षाचायंण प्रतिपादितम्‌ “'अन्ये कल्पाः 
स्मृतितुल्याः 1” 


>> 


(d) Sayana in his Upodghata of the AVBhasya (p. 23) lists the 
nine sakha-s of AV thus: 


तस्य ऐहिकामुष्मिकसकलपुरुषार्थपरिज्ञानोपायभूतस्य श्रथववेदस्य नव भेदा 
भवन्ति। तद्यया। पेप्पलादाः ater: मोदाः शौनकीया: जाजलाः जलदाः ब्रह्मचदाः 
देवदर्शाः चारणवेचाश्चेति। तत्र शौनकीयादिषु चतसृषु शाखासु अनुवाकसुक्तऋगादीनां 
गोपथब्राह्मणानुसारेण पञ्चभिः सूत्रे: विनियोगो$मिहित: । तानि च सुत्राण कौशिक 
वंतानं नक्षत्रकल्पः श्राङ्भिरसकल्पः शान्तिकल्पशचेति । 


(iv) bahvrcyam is from bakyrca. See AB (2.36) : 
तस्माद्यो ब्राह्मणो 'बह़चो' वीर्यवान्‌ स्यात्‌ ``` 

See also P (4.3,129) : 
छन्दोग-ग्रौक्थिक-याज्ञिक-बहुच-नटात्‌ ञ्यः । 

(Ka : छान्दोग्य `° बाहुच्यं नाट्यम्‌ ) 

Sayana paraphrases here bahvrca by revedadhyayir, 

(४) वाकोवाक्यमितिहास: पुराणम्‌'--- 

1, SB 4.6,9.20 : ग्रथ 'वाकोवाक्ये' ्रह्मोद्यं वदन्ति | 


11.5.6.8, : मध्वाहुतयो है वा एता देवानां यदनुशासनानि विद्या 
वाकोवाक्यमितिहासपुराणं! गाथा नाराशंस्यः'** 


2. ChU 7.1.2 : ऋग्वेदं भोष्ण्येमि *** MAI चतुर्थ इतिहासपुराणं पञ्चमं 


` वेदानां वेदं ““* वाकोवाक्यम्‌ (Šankara : वाकोवाक्यं तर्कशास्त्रम्‌ ) 
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3. GDS 8.6 : व!कोवाक्येतिहासपुराणकुशलः | 


हरदत्तवृत्ति--बेदशास्त्रोपयोगीनि तर्कोक्तिप्रत्युक्तित्पाणि वाक्यानि यथा महाभारते 
‘a: स्विदेकाकी चरति सूर्यं एकाकी चरति’ इत्यादीनि वाकोवाक्यम्‌ । 
4. BHari in his MDipika (34.16-17) : 


वाकोवाक्यमुक्तिप्रत्युक्तिग्रन्थ: किस्विदावपन महदित्येवसादिः | 


BHari refers to the VS (23,45-48) : 


क: स्विदेकाकी चरति क उ स्विज्जायते पुनः । 
कि स्विद्‌ हिसस्य भेषजं किस्वावपनं महत्‌ ॥ 


gå एकाकी चरति चन्द्रमा जायते पुनः | 
ग्रग्निहिमस्थ भेषजं भुसिरावपनं महत्‌ ॥ 


कि स्वित्सूर्यसमं ज्योतिः कि समुद्रसम सरः। 
कि स्वित्पृथिव्ये वर्षीयः कस्य मात्रा न विद्यते ॥ 


बहा सूर्यसमं ज्योतिः यौः समुद्रसमं सरः । 
इन्द्रः एथिव्ये वर्षीयान्‌ गोस्तु मात्रा न विद्यते ॥ 


5, कैयट--वाकोवाक्य'शब्देन उत्तिप्रत्युक्तिरूपो wer उच्यते यथा किस्वावपनं 
महत्‌ । भूमिरावपन महद्‌ इति। पुर्वचरितसङ्कीर्तन'मितिहासः। amaga 
“पुराणम्‌' | 


(vi) ‘Vaid yakam’ = Vaidyakasastram= The science of the phy- 
sician or the medicine man, Caraka, the great Indian authority on 
medicine, is regarded by tradition as the same as the author of the 
M, Patanjali; but it appears to be a fond belief, A few references 
are found concerning Ayurvedic terms; cf. ( M 2.351.10-12 on 
var 1 on P 5.1.38 ) : 


तस्य-- निमित्तप्रकरणे वातपित्तवलेष्मभ्य: शमनकोपनयो रुपसंख्यानस्‌ । वातिकम्‌ । 
पेत्तिकम्‌ । इलैष्मिकम्‌ | (श्लेष्मो=कफः) | 


Cf. CarakaS 44, चयप्रकोपप्रशमाः । 
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Paspasa 
Again (M 3.17.19 on var 19 on P 6.1.12): 


इलेष्मघ्नं मधु । पित्तध्लं घृतम्‌ | 
Cf. Vagbhata s AstH (Uttara. 40.86) : 
वाते पितते इलेष्सशान्तो च पथ्यम्‌ । 
तेलं सपिर्माक्षिक च ऋेण ॥ 
Here बाते=वातशान्तौ ( तैलम्‌ ), and पित्ते=पित्तशञान्तो (सपः == धृतम्‌ ) 
रलेष्मशास्तो (साक्षिक मधु) | 
Thus it will be seen that these two authors agree as regards the 
properties of honey and ghee, 
Vaidyaka is referred to in Vatsyayana’s KamaS (2.9.38) : 


a 


रसवीयंविपाका fg इवसांसस्यापि der | 
कोतिता इति तत्‌ कि स्थात्‌ भक्षणीयं विचक्षण: ॥ 


8 9.24. इति वचनं केवलं 'साहस!मात्रस । 
For a similar use in the Vedie literature, see : 
GDS (1.4) दृष्टो धर्मव्यतिक्रमः ‘ated’ च महताम्‌ (1.5) अ्रवरदोबंल्यात्‌ 
HDS (2.3.7-9) : 
दृष्टो घर्मेव्यतिक्रमः । 'साहसं' च gaara | 
तेषां तेजोविशेषेण प्रत्यवायो न विद्यते । 
तदन्वीक्ष्य प्रयुञ्जानः सीदत्यवरको जन: N 


-— 


Sankara on BrS (1.1.4) : 
धरतो भुतवस्तुपरो वेदभागो नास्ति इति वचनं 'साहस'मात्रस्‌ । 


9 10.2. चेदे। an रेवती रेवत्यं AFT । 


Thi 
pO ed HW relegated to the footnotes and the correct 
इष (RV 4.51.4) ou 
proper place in the body of the text, EAr tonbe rortored: tto the 
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1.10.26 ON THE MAHABHASYA Paspadti 


The present reading, qgt रेवती रेवत्य aza, is a contaminated mixture 
of the KathakaS (1 8), यद्रो रेवती aca "e and रेवती aga of the 
RV; the Kathaka and allied texts do not contain the word asa for 
which the example is given by Pat. 


§ 10.17.  Sadhiyah is here used adverbially (= Sadhutaram) . 


8 10.23, यो$ग्निष्टोमेन यजते य उ चेनसेवं वेद । 


This is untraced, though the word veda is relevant here; yajate 
belongs to the domain of karman and veda to that of vidya or upasard, 
which are constantly equated. 


Cf. Sankara on BrU (1.1.1) : 


ग्रस्य तु ATANG कर्म सम्बन्धितों 'विज्ञानस्य' प्रयोजनम्‌ । येवामश्वमेधे नाधिकारः 
तेषासस्मादेव विज्ञानात्‌ फलप्राप्तिः fasat वा wim वा! ($B 10.4.3.9) 
*तद्धेतल्लोकजिदेव' (BrU 3.28) इतिएवमादिशुतिभ्य: । कर्मविषयत्वमेन विज्ञानस्येति 
चेत्‌ । न। 'योऽइवमेभेन यजते, य उ चैनमेवं वेद' इति विकल्पश्रुतेः d विद्याप्रकरणे 
चाम्नानात्‌, कर्मान्तरे च संपादनदक्षेनात्‌ विज्ञानात्‌ तत्फलप्राप्तिरस्तीत्यवगस्यते 1 


8 10.26. ग्रथवा पुनरस्तु ज्ञान एव धस इति `` 


In this context the following remarks of the great Mimarhsaka 
Kumarilabhatta are worth quoting in extenso (pp. 287 f. of the 
Mimamsadarsanam 1.3.8 27) : 


न च व्याकरणप्रयोजनाभिप्रायं प्रति केचिद्‌ विवदन्ते। स एव .त्वसिप्रायः कि 
न्याय्यो नेत्पर्थान्तरमेतत्‌ | 
“धर्माय नियमं चाह वाक्यकारः प्रयोजनम्‌ | 
वेदमूसस्तु तत्रैक एको व्याकरणाश्रयः UU 


नियमद्वयप्रयुकतं व्याकरणम्‌ । साधुशब्दज्ञानात्‌ तत्पुवंप्रयोगाद्वा स्वर्गयज्ञोपकार- _ 
सिद्विरित्येतत्तावद्वेदमूलमतम्यप्रमाणकत्वात्‌ । A तावद्वेदास्येन शास्त्रेण 
धर्मनियमः । VE | Ex 
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“तथा व्याकरणाख्येन साधुरूपं नियम्यते । 
श्रविशेषेण {सिद्धिः स्याहिना व्याकरणस्मृतेः U^ 


तेन वेदावगतसम्यरज्ञातसाधुशब्दप्रयोगात्मकधर्माङ्गत्येभ व्याकरणप्रन्नियेति- 
कतंव्यतया नित्यवाचकशब्दरूपज्ञाननियमः क्रियते। यच्च कात्यायनेन “ज्ञाने धर्म इति 
चेत्‌ aasi” इति तन्त्रेण प्रसङ्गेन वाऽपशब्दज्ञानादधर्मत्यापत्तिदोषसभिघाय 
“शास्त्रपूरवप्रयोगेडल्युदयः” इति निःश्रेयससिडयुपायेऽदधारिते यत्‌ पुनः परावृत्त्य 
भाष्यकारेणोकतं अथवा पुनरस्तु ज्ञाने धर्म: इत्यभ्युपेत्यवादसात्रं तत्यूवोक्तदोषपरिहार- 
सामथ्यप्रदर्शनाथ कृत्वाचिन्तान्यायेतोक्तम्‌ । परमार्थतस्तु प्रन्‍्यानर्थक्यप्रसडगविज्ञात- 
पारार्थ्यापादितार्थवादत्वात्‌ फलधृतिनं फलप्रतिपत्तिक्षमा विज्ञायते । यथा kana 
यजते, य उ चेतसेवं वेद” इति ज्ञानमात्रादेव ब्रह्महत्यातरणं यदि सिध्येत को 
जातुचित्‌ बहुरब्यव्पयायाससाध्यमइवमेधं कुर्यात्‌। तद्विधानं चामर्थकनेच स्थात | एवं 
शब्दज्ञानाच्चेद धर्स: सिध्येत को नास अनेकताल्वादिव्यापारायासलेदमुभदेत | 
तस्मात्‌ ऋतुवदेव ्ञानपदप्र योगस्यैव फलं कारणे कार्यवदुपचारात्‌ तण्डुले देववर्बणवत 
T व्दचतमापाविता वपरिहाराभियाशक्तिमजवनामेयोपन्यसत न फलवत्व- 


* 5 
The quotation about brahmahatyatarana above is TS 5.3, 12,1-2 : 


सव वा एतेन पाप्मानं देवा ग्रतरन्‌ Ala वा एतेन agga- 
मतरन्‌। सब पाप्मानं तरति 'तरति बरह्महत्या योऽश्वमेधेन थजते य उ चेनसेवं वेद’ । 


This is thus referred to by the great Sankaracarya in his C, on 


BrS (4.1.13) “aaf 
धगम उतरपर्वाघयोरइले | पटे 
(pp. 4721, ) : d षविनाशो ECU 


ic ME cu Em सति said: श्रधयोः अर्लेषविनाश्ौ 
E RT m : RR कस्सात्‌ । तद्व्यपदेशात्‌ । तथाहि-- 
M em सम्बन्धस्य श्रागामिनो दुरितस्य श्रमभिसस्बन्ध॑ विदुषो 
ce [श ग्रापो न हिलष्यन्त एवभेवंविदि पापं कसं म fem 

“<) इति। तथा विनाशमपि ुर्वोपचितस्प दुरितस्य व्यपदिद्ति- 


TIA इषीकातुलभग्नो प्रोतं प्र : 
ef दयेत, एवं हास्य सर्वे पाप्मानः प्रदयर 
त। भ्रयमपरः क्मक्षयव्यपदेशो जह सानः प्रदूयन्ते (CAU 5.24.3) 


'मिद्यते afaa स्वंसंशयाः | 


क्ष dp 
न्ते चास्य कर्माणि तस्मिन्‌ दृष्टे परावरे | (MuU 2.2.8) इति 1 


- 
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I. 11.14 ON THE MAHABHASYA - Paspas 

यदुक्तं --न्नुयसुक्तकलस्थ कर्मणः क्षयकल्पतायां शास्त्रं कर्दाथतं स्थादिति, 
नैष दोषः, न हि वयं कर्णः फलदायिनी शक्तिमवजानीमहे, विझत एव सा, सातु 
विद्यादिना कारणान्तरेण प्रतिबध्यत इति aera) शक्तिसद्भावमाचे च शास्त्र 
व्याप्रियते, य प्रतिबन्धाप्रतिबन्धयोरपि। “न हि कमं क्षीयते’ इत्येतदपि स्मरण- 
सोत्सगिकं न सोगादुते कमं क्षीयते तदर्थत्वादिलि। इष्यत एव तु प्रायद्चित्तादिना 
तस्थ क्षय: । सर्व पाप्मानं तरति तरति ब्रह्महत्यां योऽश्वमेधेन यजते, य उ चैनभेवं de 
(TS 5.3.12,1-2) इत्यादि भुतिस्मृतिभ्य: ptm 


§ 11,6. maar कूपलानकवदेतद्‌ भविष्यति t 
On this BHari in his MDipika (37.20—22) merely observes : 
ग्नेन च शब्दञ्चामस्योपस्तुतिः कियते । 


and gives the following example : 


नावाक्शिरश: aaa चिन्वीत, घ्रसायुकोऽस्य यजमानो भवतीति। नेय- 
सवाधपिशरसों निम्दा। (wo digi aaa दारेण उच्चशिरसः स्तुतिः क्रियते। 


and so on, 


§ 11,11-12. co ऋषयो aa: प्रत्यक्षधर्साणः परापरज्ञा 
'विदितवेदितव्या ्घिगतयाथातथ्याः | 
Cf. Sankara's C. on the MuU (1.2.8) : 


्रविद्यायामन्तरे मध्ये वर्त॑सानाः ग्रविवेकप्रायाः स्वयं वयमेव धीराः धीमन्तः 
पण्डिता 'विदितवेदितव्या'शच इति मन्यमानाः श्रात्मान संभावयन्तः ते च जद्धुन्यसाना 
जरारोगाद्यनेकानथंत्रातं हन्यमाना भूशं पीडयसानाः परियन्ति विश्नमन्ति मूढाः । 


§ 11.13-14, याज्ञे पुनः कर्मणि नापभाषस्ते। d: qaga 
कर्मण्यपभाषितं ततस्ते पराभूता: | 


We rarely meet with forms of apa-/bhas ; 
See VadhSS (4.28.9) : 


एतेषां उ ह वाव परिचक्षा प्रातःसवनं माध्यंदिनं सवनं, AIS सवनं नास । 
तृतीयसवनमित्येव sarawa, एतस्या'पभाष्यस्य भौषेति इदं स्थापयन्ति य एवंविद: 
तन्नावृत्यम्‌ । 
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Paspaé& CRITICAL STUDIES 1. 11, 20 
§ 11. 20-23 न हि gaa एव" aga व्याख्यानं भवलि । 
Cf, VPr (3.20) : इतिवच्चर्चाथाम्‌*""` ` 'एंवं gig— 
“लोपागमविकाराइच नेवेतिकरणे स्मृताः। 
ग्वप्रहस्तुचर्चायासितिना चोपदिश्यते n” 


§ 12.9-10, न चेदानीसाचार्याः सुत्राणि कूत्वा निवर्तयन्ति | 


This observation is repeated later in M {3.151.15 on 
P 6.3.34, 3.393.3 on P 8.2.6). 


$ 12,15, लक्ष्यलक्षणे व्याकरणम्‌ | 
Cf. Svo on Vardhamana's GRM (3) : 


“विदित्वा शब्दशास्त्राणि प्रयोगाचुपलक्ष्ण च ।” 
स्वलक्ष्यं लक्षणं च सम्परज्ञात्वा । 


५ 12,1617, लक्ष्यं च लक्षणं चेतत्सभुदित व्याकरणं भवति | 
कि पुनलेक्ष्यं लक्षणं च । शाब्दो लक्ष्यः, सूत्रं लक्षणस्‌ । 


In the definition ‘of vyakarana Pat, has used the important 
word sutra ; Panini’s use of this word in this sense will be seen from 
the following snfra-s in his Astadhyayi; they are 


S accompanied by 
very brief, almost sntra-like, : 


clarification from the M and the Kas. 


(a) P 3.2.23. न sexes tmp ...... | 
(८४: दाब्दकार:। इलोककार 
; कार:। गाथाकारः ; ्त्रकारः 
.पदकारः। ) । सुत्रकारः। मन्त्रकारः। 


(b) P 4.2.60, ऋतुक्था विसृत्रान्‍्तात SH । 
(M वात्तिकसृत्रिक:। सांग्रहसू त्रिक: । ) 
(c) P 4.2,65.. सुत्राच्च कोपधात्‌ । 
34 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


I. 12, 16 ON THE MAHABHASYA Paspaśā 


(Kas: सुत्रवाचिग: ककारोपधात्‌ उत्पन्तस्य प्रत्ययस्य लुक्‌ (64) भवति। 
£ p aes a > 

पाणिनीयसण्डकं सुत्रं तदधीते (59) mert पाणिनीयाः aam: वैया्रपदीयाः | त्रिकाः 
कागकृत्स्ना: । ) 

(d) P 4.3.110. पाराशयंश्िलालिभ्यां सिक्षुनटसुत्रयो: | 

(Kas : पाराशयेंण प्रोक्तमधीयते पाराशरिणो भिक्षवः । शेलालिनो नटाः ।) 

P 4.3.111. कर्वन्दङ्गशाइवादिनिः | 

( Kai: कर्मन्देत प्रोक्तमधीयते कर्मन्दिनो भिक्षवः । कृश्ञाश्विमो wen 7U UU 
छन्दोग्रहणं (छन्दसि in P 4.3.106) छनुचत्यंस्‌ । गुणकल्पनया च भिक्षुनटसूत्रयोः 
छन्दस्त्वम्‌ | ) | 


(e) P 5.1.57-58, तदस्य परिमाणम्‌ । संख्यायाः संज्ञासघसुत्राध्ययनेषु । 


The Viti refutes the objection regarding the Vaiyarthya of the 
word sūtra in the presence of the word sangha thus : 


(ननु चाध्यायसंघः gada एव भवति । नैतदस्ति । भाणिससूहे संघशब्दो रूढ: 1) 
Durgasimha, who is believed to have lived before the authors 


of the Kas and after the author of the VP, gives a descriptive definition 


of a sutra thus : 
waa हि तत्सं यद्‌ Ge यच्च वासिके । 
qa योलिरिहार्थानां सर्व सुत्रे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ 
(See Paribhasasamgraha, p. 49, and Tantravarttika on JS 2.3.16.) 


Then we find in Vacaspatis Bhamati, a C. on Sankara's. C. 
on the BrS, the first exact definition of what a sūtra is : 


«que च agi quam, भवति। यथाहुः 
लघूनि सूचितार्थानि स्वल्पाक्षरपदानि च । 


सर्वतः सारभुतानि सूत्राण्याहुर्मतोषिणः U 
(On BrS 1.1.1, p. 47.) 
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It would be profitable to take down the following extract from 
the KM of Rajasekhara who lived at the end of the ninth century A.D., 
about sutra, vrtti, bhasya etc. : 


सामान्यलक्षणं चेषां ( शास्त्राणाम्‌ ) — 


सरितामिव प्रवाहास्तुच्छाः प्रथम यथोत्तरं विपुला: । 
थे शास्त्रसमारम्भा भवन्ति लोकस्य ते बन्दया: ॥ 


सुत्रादिभिइचेषां प्रणयनम्‌ । तत्र सूत्रणात्‌ सूत्रम्‌ । यदाहुः 
- ग्रल्पाक्षरमसन्दिग्ध॑ सारवद्‌ विश्वतोमुखस्‌ | 
mea च सुत्र great fuu 
(Cf. Vayupurana 59, 142). 
qami सकलसारविवरणं “afa । सूत्रवृत्तिविवेचन॑ 'पद्धतिः'। mkir 
प्यभाषणात्‌ 'भाष्यम्‌'। श्रत्तर्भाष्यं 'समीक्षा' । ग्रवान्तराथविच्छेदरच सा। यथा- 
सम्भवमर्थस्य टीकनं 'ठीका'। विषमपदभञ्जिका 'पञ्जिकः’ । 


ग्रथेप्रदशेनकारिका 
t ? h 
कारिका'। उक्तानुक्तदुरुक्तचिन्ता वात्तिकम्‌'। इति शास्त्रसेवा: । 


भवति प्रथथन्तर्थं लीनं समामिप्लुतं स्फुटीकुर्वन्‌ । 
ARTT रचयन्‌ भ्रनलपसल्पं च शास्त्रकवि: ॥ 


$ 12.27. यो aeg कथथेन्नादो गृह्यत । 
Cf. for नादो--न-- श्रद: (M 2.367.12-13 on P 5.1.119) : 


यदि तावत्‌ we नादोऽततब्य स्यात्‌ । 
प्राण्यात्‌ । 


ग्रथानितेरन्नं नादो जग्ध्वा 
Another interpretation 


of nadah नाद: (Sound) as d is, 
I think, hinted in MDipika of ao 


BHari on this (41.18-21) : 


अनभिव्यक्तं सुत्रे श्रभिव्यञ्जयेदिति । एतमेव चाथं समर्थयते। यो ह्युत्सूत्रं 


न तत्‌ गृह्यते ( where sm: = तत्‌ ) । 
देनभेव त्रयात्‌ श्रयं sep इति सोयं 
=> 36 
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I. 14, 7 ON THE MAHABHASYA Paspasü 


पृच्छयेत कथमस्माभिः प्रत्येतव्यभिति । यदि स्मृतिसुत्रमाह-संधीयतेऽथाप्रलापस्तस्य 
TER (If there is a sandhi ( na--adah ) then it cannot mean nada 
—pralapa). 


We give below the full commentaries of Kai and Nag. on the 


relevant M passage (gaa एव हि शब्दान्‌ प्रतिपद्चन्ते। श्रातव्च YA एव। यो 
ह्युत्सूत्रं कथथेन्मादो ug) :— 


Kai, सूत्र एवेति (Kais reading seems to be sufre and not 
sutratah; Nag. follows him in this reading.) 


पदच्छेदादिभि: सुत्रा्थस्यैवाभिव्यअजनात्‌ । भ्रातः इति निपातः। cum हेतो- 
रित्यर्थः | (This is peculiar to Pat. and not found elsewhere.) नाद इति | 
न॑तदित्यर्थः। अथवा नादोऽर्थरहितस्वात्‌ घोषमात्रसेवेत्यर्थः । 


Nag. सूत्र एवेति । एतस्मूलमेच पठयते “सूत्रेष्वेव हि तत्‌ सर्वं यद्‌ वृत्तौ 
यच्च वातिके” । 


8 13.7, दिशिरुच्चारणक्रियः। 
Cf. Sabara (pp. 23-24) on JS 1.1.5: 


“aca ज्ञानमुपदेशोधव्यतिरेकश्च ।” उपदेशो हि भर्वात । उपदेश इति विशिष्टस्य 
दब्दस्य उच्चारणम्‌ | 


8142. निवृत्तकलादिकाम्‌ and § 14. 8 कलादयइच निवत्येन्ते | 


For kala, dhmata etc., see 1. 13. 23-24. 


8 14.7, सिध्यत्येवस्‌ , अ्रपाणिनीयं तु भवति । 


This statement of Pat, appears only once again at 1. 39. 8 on 
P 1.1.1. Kas uses this word apaniniyam on P 7.4.3, भ्राजभास 7077 
सीलपीडामन्यतरस्याम्‌ thus : क्राजभासोऋद्ित्करणमपाणिनीयम्‌ । 
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Jinendrabudddhi in his Nyasa on Kas above explains and 


illustrates what he means by apanimiyam thus : 


पाणिनेरिदं पाणिनीयम्‌ । न पाणितीयम्‌, अपाणितोयल्‌ ॥ तेनानभ्युपगसात्‌ । 
न तु तेनाइतत्वात्‌ ma हि ‘ary विलोडने' इत्येबसादीनासपि ऋद्तिकरणसपाणि- 
नीयं स्यात । प्रतिपादितं हि पूर्वं गणकारः पाणितिने भवतीति। तथा च श्यो हि 
गणकारः। WATT WW N 


The DhP of Bhattoji  Diksitas SK, however, records 
bhasr diptau, bhrajr diptau and the Crs are at pains to explain this 
rditkarana. badhr lodane is the fifth root of bhvadigana and lodana is 


explained as pratighata. 


§ 14.11, उभयमनेन क्रियते पाठइचेव विशेष्यते कलादयइच निवर्त्यन्ते | 
For kaladi see Nyasa on Kas on P (1.3.11 स्वरितेनाधिकारः) :— 


स्वरितेन चिह्नेन अधिकारस्योपलक्षणीयत्वात्‌। यदि पारिभाषिकस्येह स्वरितस्य 
ग्रहण स्यात्‌ "रषाभ्यां नो णः समानपदे’ (P 8.4.1.) इत्यत्र णकाराण्णकारस्य 
ग्रधिकारता न स्यात्‌। पारिभाषिकस्य ग्रञ्धर्मत्वात्‌ । णकारस्यानच्कत्वादिति 
सत्वा सवषां वर्णानां wat हलां a स्वरिताख्यो यो वर्णधमंः गुणस्तस्येदं ग्रहणम्‌ , 
न पारिभाषिकस्येति दर्शयन्ताह--स्वरितो नाम स्वरदोषो वर्णधर्म इति । 
वणघमस्थ तु ग्रहणमधिकारावगसाय । स इह हल्यपि स्वरितासञ्जनात विज्ञायते | 
"कव पुनरस्य सद्भावो भवति, कव च वा न भवति इत्याह--प्रतिज्ञास्वरिता 
पाणिनीयाः। प्रतिज्ञया स्वरितो येषां ते तथोक्ताः | तदेतदुक्तं भवति--यत्रेव ते 
थ्राचार्या: स्वरितत्वं प्रतिजानते तत्र॑वास्य सदभावों अवति, नाज्यत्रेति । तदपि प्रतिज्ञानं 
न भ्रनियसेन भवति। कि तहि। वत्राचार्याः स्मरन्ति ada अवति। स चायं 


धमः कलाद्यपमः इति dq: कार्याय भूपा दीयते । कृतकायस्तु निवतंते। न तु 
प्रयोगससवायी भवलि। cos 


Haradattamiéra in his PM (1,40 8-409) explains similarly. 


8141112, कथं पुनरेकेन यत्नेनोभयं लभ्यम्‌ | 
Cf. Abhinavagupta on Bharata-Natyasastra (1.1 St 
एवमेकेन यत्नेन समस्तवस्तुसिद्धियंतो भबति तन्नाट्यमित्युक्‍तं भवति | 
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See Sankara's C. on MaU (2), ‘samen चतुष्पात --एकत्वप्रतिपत्तेच 
प्रयोजनमभिघानाभिधेययोः एकेनेव प्रयत्नेन युगपत्‌ प्रविज्ापयंस्तद्विलक्षणं ब्रह्म 
प्रतिपद्येतेति । ; 


> 


8 14.13, miaa सिक्ताः पितररच प्रीणिता इति i 


This quotation remains untraced; this is referred to by Nag. 
on P 7,1.18. with a sligac change (prinita: giving place to 
trptah ) :— 


द्विगता श्रपि हेतवो भवन्ति । mana सिक्‍ता: पितरञ्च gar: इति न्यायात्‌ । 


8 14,14, तथा वाक्यान्यपि feof भवस्ति। इवेतो धावति। 
गलस्बुसानां यातेति । 


This is repeated by Sabarasvamin on JS 4.3.4 


( नैमित्तिके विकारत्वात्‌ ऋतुप्रधानमन्यत्‌ स्यात्‌ ) thus ; 


भवन्ति च द्विष्ठानि वाक्यानि यथा saat धावति भ्रलम्बृलानां यातेति। `" `` 
यत्तु इवेतो धावतीत्येवमादि भवेत्तत्र विशेषाननगभात्‌ उभयार्थावगतिः d 


(Mimamsadarsanam, p. 1248.) 
( Pat, about 150 B, C. and Sabara about 200 A.D. ) 


§ 15.22, श्राक्षरसमाम्ताथिकस्य | 


This taddhita formation is from aksarasamamnaya; this word is 
first met with in AA (3.2.3), 


छन्दःपुरुष इति यमवोचाम श्रक्षरसमास्ताय एव, तस्य एतस्य MAT रसः। 
This is echoed later by BG (10.38). 


ग्रक्षराणासकारोऽस्मि | 


§ 16.14, सानुनासिका निरनुनासिकाइच । 
This is a quotation from ApiS (6,12) p. 246. 
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§ 17.18-19. लोके कह्चिद्देवदत्तमाह--इह सुण्डो भव । इह जडी 
भव। इह शिखी भव | यल्लिङ्को यत्रोच्यते तल्लिङ्गस्तत्रोपतिष्ठते । 
See Candrananda on VaiS of Kanada (2.2.22) : 


श्रादौ कुन्तली देवदत्तो दृष्टः मध्ये मुण्डः तुतीयस्यासवस्थायां झुन्तली cores | 


§ 17.24 fa: प्रथमामन्वाह त्रिरतसाम्‌ । 
, See TS 2.5.7.1. 
See Candrananda on VaiS (2.2.40) : 


प्रथमाशब्दात्‌ “त्रिः प्रथमामन्वाह” इति वाक्यं उच्चरितविनाशित्वे शब्दस्य, 
प्रथमाया ऋचो श्रभ्यावृत्तिगणनं न स्यात्‌, let च, तस्मान्नित्यः | 


(i) This उच्चरितविनाशित्व is the same as उच्च रितप्रध्वंसित्व of Kat, 
(See var 10 and M thereon of P 1.4.109 at 1.3 56.2-8) : 


न fg वर्णानां पौर्वापयंमस्ति। कि कारणम। 
एकेकवर्णवतित्वाद्वाचः उच्चरितप्रध्वंसित्वाच्च वर्णानाम n 


एके कवणवतिनी वाक्‌ । न at युगपदुच्चारयति | गौरिति याबद्‌ गकारे वा/वर्तते, 
नोकारे न विसर्जनीये । यावदोकारे, न गकारे न feda makasia, न 
गकारे नौकारे। उच्चरितप्रध्वसिनः खल्वपि wma उच्चरितः प्रध्वस्तः, श्रथापरः 
प्रयुज्यते । न वर्णो वर्णस्य सहायः dut 


Cf, Sabara on JS (1.1,5) : 
ग्रथ गौरित्यत्र कः शाब्दः । गकारौकारविसजंनीया इति भगवानुपवर्ष: । 
(ii) abhyavrttiganana of Candrananda is obviously taken from 


P 5.4.17 ( संख्यायाः क्रियाभ्यावृत्तिगणने कृत्वसुच्‌ । ) Kas explains thus : 


* 


पौन:पुन्यमभ्या वृत्ति: | एककर्तृकाणां 
: V एककतूकाणां तुल्यजातीयानां क्रियाणां संख्यातं 
क्ियान्यावृत्तिगणतम्‌ emt तु याणां जम्म 


It is interesting to find instances from ApSS (1.2.3) : 
सङृदुपलाथाम्‌ (19); | 
द्विईेषदि त्रि: संचारयन्‌ (18); 
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नवक्षत्व: संपादयति (17). 


These cover P 5.4, 17 (quoted above), 5.4.18 (दिविचतुभ्ये; ga 1) 
and 5.4,19 (waa agex । ) 


Kas pertinently observes on the last sutra (5.4.19). 


प्रत्ययः क्रियागणते QUU ग्रभ्यावत्तिस्तु gg न संमवति। 


$ 19,20.21. age शब्दानां प्रवृत्तिः । जातिशब्दा गुणशब्दाः 
क्रियाशब्दा यद्च्छाइाब्दाइचतुर्थाः | 


In later times, yadrccha-sabda is replaced by samjiia-sabda, 


Cf, The Pramanasamuccaya of Dirinaga, the great Buddhist . 
philosopher of the 5th century A.D., has in its SI 3, namajatyadyasa- 
myutam, (p. 8) which he himself explains in the Svo thus : 


मामजात्यादियोजना । यदृच्छाशब्देषु नास्ता aast उच्यते डित्य इति। 
जातिशब्देषु जात्या गौरिति। goag गुणेन शुक्ल इति । क्रियाशब्देष क्रियया 
पांचक इति zang wem दण्डी निषाणी इलि । 


8 20,6-8. wi ताहि यदृच्छाशब्दोऽपरिहार्थः | लूफिडः लफिडडः | 
एषोऽपि ऋफिड: ऋफिडडइच । कथम्‌ । aafaa हि लोके लक्ष्यते 
फिडफिड्डो प्रौणादिको प्रत्ययो | 


See BHari on ऋफिडड (MDipika, 61.12-20) : 


mada विकृता mawat प्रवृत्तिलक्ष्यते। लोके घञ्चलो mad क्रफिडड 
इत्युच्यते | | 


8 20.17-18. = ददाति Wem ग्रधीते ` `` दद्यात्‌ `°" यजेत `° 
७०७ siente ... 


Cf. ChU (2.23.1) : त्रयो धसंस्कन्धा: | यज्ञोऽध्ययनं दानमिति प्रथसः । 
BG (18.5), यज्ञो दानं तपदचैव पावनानि सनोषिणाम्‌ । 


substitutes rapah for adhyayanam of the Upanisad. 
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§ 20,19, य एवं विश्वसूज: सत्त्राण्यध्यासते | 
Cf, TB (3.12.9.7) : 
विश्यसुज: प्रथसा: सत्त्रमासत WEN प्रसुतेन यस्त: । 


ततो ह जज्ञे भुवनस्य गोपा: हिरण्सथः शक्षुनिन्नह्म नास ॥ 


The TanB (25.18.5) quotes the above. 


$20,22-23, `" ब्राह्मणं हन्ति `" सुरां पिबति c पतितः स्यात्‌ । 
Cf, for the five great sins (pajica mahapatakani), ChU 
(5.10,9) : 
स्तेनो हिरण्यस्य सुरां fara 
गुरोस्तत्पावसन्‌ ब्रह्महा WO 
एते पतन्ति चत्वार: पञ्चसइघाचरंस्तेरिति ॥ 


5 20.25-26, स्नातानुलिष्तः साल्यगुणकण्ठः | 
Cf, Buddhist Jataka (1.226) 
म्हानानुसिसो सुमन्दित = प्रसादितो 


( “स्नातानुसिक्तः “gafesa = प्रसाधितः ) 


$ 21.27-28. सेषा महतो वंशस्तस्दात्‌ HENTE | 
This is, in effect, the Marathi proverb, 


डोंगर पोखरून उंदीर काढणें । 


We get latvaka in Mbhr (12,173-29) : 


स स्वं स्मरसि वारण्या लट्वाकानां च पक्षिणाम्‌ । 
ताभ्यो चाधिकोऽमक्ष्यो न eraa क्वचित ॥ 


Arjunamisra, the Cr, of Mbhr, observes : 
लट्वाकः पक्षिविशेषः हिजेरभक्ष्य, | 


42 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection.  , 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha : 2 


1.22.21 ON THE MAHABHASYA Sivasutra 3-4 


While another Cr. Vadiraja, adopts the reading khatvanga 
and says it is a kind of bird, whose name in  apabhramia-bhaga 
(probably Kannada) is Aorasinahakka. 


UnS (1,151) : श्रज्षप्र्षिलटिकणिखटिविशिभ्य: क्वत्‌ | 
Ujjvaladatta comments : Jatva paksibhedah, 
Nag, on P 8.3.36 quotes this nyaya thus : 


Wa पक्षे सेयं महतो वंशस्तम्बालल्‍लद्वाब्नुकृष्पते इति ऋलकसुत्रोक्तन्याय- 
विरोधोऽतो भाष्ये पक्षान्तरणाहु--अ्रथवा सम्चन्धमनुर्वातष्यते | 


8 22.21, छन्दोगानां सात्यसुप्रिराणायनीया BARD रसधंमोकार 
चाघीयते | 

Cf, ApiS (6) : 

BAMA सात्यमुग्रिराणायनीया ह्वस्वानि पठन्ति | 

See Burnell, AT (p. viii) : 

“Ranayaniyas admit é and o . å 


Satyamugra (satyam-|-ugra) is the rsi of RV 9,113.5 


We get satyamugri in P 4,1.81 : 


gaaf- aa झ्ि-सात्यसुग्रि-काण्ठेविद्धिभ्यो$न्यतरस्याम्‌ । ` 


It will be interesting to ‘notice that in the single ms, of 
BHari's MDipika, short e and short o are represented by half the space 
occupied by the other letters, 


See the AVParisista (49,3.1-3) : 

1, तत्र सामवेदस्य शाखासहत्तमासीत्‌ । श्रनध्यायेष्वधीयाना: सर्वे ते शेण 
घिनिहता: । (प्रविलीना:) Ee 

2. तत्र केचिदवशिष्टा: madan तथथा। राणायनीयाः। सात्यमुप्राः। 
कालापाः | महाकालापाः । कौथुमाः । लाङ्कलिकाश्चेति | 
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Sivasutra 3-4 CRITICAL STUDIES 1.22.2: 


3. कोय॒मानां षड्‌ भेदा भवन्ति । euer] सारायणीयाः। वातराथणीयाः। | 
dagan: । प्राचीनास्तेजसाः । श्रनिष्टकाऽचेति । 

See the epigraphical evidence : 

संततार्निहोत्रः छन्दोगो राणायणीयो वर्षगणसभोत्र: 


Copperplate Inscription of Skandagupta, 466 A.D. (See D.C, 
Sircar, Select Inscriptions, Calcutta University, 1965, p. 319.) 


Ranayaniyasütra referred to as Gobhilagrhyasutra by Bana in his 
Harsacarita ? 


See also GoGS (p. 2) : 


तर्कालकारीये भाष्ये a लल्वयमाचार्थः? ( गोमिलाचाथः ) राणायनीयासां 
सूत्रकारः इति हेमाव्रः। कौथुमा श्रपि राणायनीयप्रभेदाः इति ama एतदेव 
गृह्यसुत्रम an च चरणव्यूहपरिश्षिष्टमू--“'तत्र राणायनीयाः METAM: 
(wrong for सात्यमुग्राः ), कालोपाः (wrong for कालापाः ), सहाकालोपाः 
(wrong for महाकालापाः ), लाङ्गलायनाः, शार्दूलाः, कौथुमाइ्च” इति। 
सामोदधौ कोथुमिशाखाया दविपञ्चाशद्प्रन्थगणनायासपि गोभिलगृह्य परिगणितम्‌ ॥ 


9 22.22, (i) सुजाते MIRAA is a refrain of RV 5,79. 1-10, 
(1) meai भ्रद्रिभिः सुतम्‌ is RV 9.51.1. 
(Hi) शुक्र ते भ्रन्यहाजतं ते प्रन्यत्‌ is RV 6.58.1. 


8 25.5,7-8. न सप्तदक्ष अ्रत्निमात्रं फाष्ठसग्नावस्याधीयते | 


सप्तदश प्रादेश मात्री राइवत्थी: समिधोऽम्यादधीतेति न सप्तदशाप्रादेशमात्र 
काष्ठमम्याधीयते | 


aratni and pradesa are particular measures or pramana-s, 
Cf. Katyayana-Sulyasutra (5. 9) : 


पञ्चारस्निः दशवितस्तिः विद्वतिशताइगुल: पुरुष: | 


$ 
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1.28.9 ON THE MAHABHASYA Sivasutra 6 


YA purusa consists of five aratni-s or ten vitasti-s or hundred 
and twenty aügula-s." 


For the measure vitasti along with Sama and disti, see M 
(2.378,3) : 


प्रमाणे लो वक्तव्य: । शम: । दिष्टिः । वितस्ति:। ) 
For aigula see RV 10.90.1. 

atyatisthad dasangulam, 

and XKatyayana-Sulvasutra : 
पञ्चदशनिभागोऽष्टाङगुलस्‌ (5.8) | 

द्वादशाङ्गुलं पदभ्‌ (5.9) | 


8 26.1, अथवोभयतः स्फोटमात्रं निदिइयते | 
Sphotamatram=sphota eva ; this word is met with again only 


once in M (1,181,19-24) on P 1,1.70, taparas tatkalasya ° 


एवं तहि स्फोट: शब्दो ध्वनिः दाब्दगुण:॥ cv स्फोटइच तावानेव ध्वनिकृता 
बुद्धिः | 


ध्वनि: स्फोटइच श्वाना ध्वनिस्तु खलु लक्ष्यते | 
ment महांश्च केषांचिदुभयं सत्स्वसावतः ॥ 


826,14. प्रसिद्ध बहिरङ्खमभ्तरङ्गे | 

This is the first mention of this paribhasa in M, 

This hails back to Vyadi. (See Vyadi 36 in the Paribhasa- 
samgraha p. 18). 

6 28.9. जीवे रदानुक्‌ जीरदानुः । 


Pat. contradicts this formation later (1.52. 8-11 on var 6, — 
raki jyah prasaranam, on P. 1.1.4. ) thus : | 5 


जीरदानुः HA न प्राप्तोति। रकि ज्यः भ्रसारणम्‌ NGU 
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CRITICAL STUDIES L. 28. 19 


Sivasutra 5 
नेतज्जीवे रूपम्‌ । रकि एतद्‌ ज्यः प्रसारणम्‌ । यावता चेदानीं रकि जीवेरपि 


सिद्धं भवति । 


$28.12. रेफोष्मणां सवर्णा न सन्ति। 
This is a quotation from ApiS (6.13), p. 246. 
६ 30.11, ते RARR os 
This style or éaili is reminiscent of ApSS ( istihotrakalpah, 
p. 214): 
ते मन्यामहे पुवस्य च उत्तर, उत्तरस्य च पुवं सन्दध्यात्‌ । 


$31.13. किमिद प्रतिवर्णसिति । वणं वर्ण प्रति प्रतिवर्णम्‌ | 


See Sankara's C. on KenaU (2.4) 


प्रतिबोधविदितं मतम्‌ । बोधं बोधं प्रति विदितम्‌ । बोधशब्देन वोद्धाः 
प्रत्यया उच्यन्ते। सव प्रत्यया विषयीभवन्ति यस्य स अत्मा adena प्रति 


बुध्यते yon 


$ 31,14-18. वणेव्यत्ययापायोपजन विकारेष्वर्थवद्दनात्‌ (var 15) and 
M thereon, 
Cf. a S/of Apisali quoted by Durgasiha on Kt 1.2.1 (notes 
p. 479) : 
तथा$पिद्ठलीयईलोक;-- | 
श्रागमोऽनुपधातेन विकारःचोपमदंनात्‌ । 
श्रादेशस्तु प्रसङ्गेन लोपः सर्वापकर्षणात्‌ ॥ 


$ 32.22. एषा ह्याचायंस्य शैली लक्ष्यते | 
This occurs once more (1.377.10) on var 1 on P 2.1.3. 


c ail, 1 think, appears in literature here for the first time. 
Obviously it comes from Sila (of, Kai : Sile bhava saili 
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1.34.23.25 ON THE MAHABHASYA Sivasttra 6 
samavadhanapnrvika vrttih ) an inkling and positive expression of which 
we get in Nir (10.42) : 


a gear मन्म रेजति रक्षोहा मन्स रेजति। (27 1.129.6) श्रभ्यासे 
भूयांसमर्थं मन्यन्ते) यथाऽहो दर्शनीया aA दर्शनीया इति। तत्परुच्छपस्य 
शीलम्‌ । 

Durga's C. is illuminating : 


झब्दाभ्यासे यत्रान्यो विशेषों नास्ति तत्रैवं विशेष॑ झाचार्या मन्त्रार्थसतत्वविदो 
मन्यन्ते यदुत ग्र्थसूयस्त्वसिति। न हि भ्रकस्मात्‌ स एव शब्दः पुतरभ्यस्यते। 
लोकेऽपि चैतद्‌ qed शाब्दाभ्यासेऽ्थभूयस्त्वमिति। यथा wat दशँनीयाऽहो दर्हेनीयेति । 
गुणातिशये हि स्त्रिया: शब्दाभ्यासः | 


(This shows that Durga reads darsaniya and not darsaniya.) 

तस्मान्म्त्रेष्वपि तदृदेवेति न्याय्यम्‌ । तत्‌ च पुनरेतत्‌ परुच्छेपस्य KATA 
seq । स हि नित्यसभ्यस्तेः wed: स्तौति। मन्त्रदृशोऽपि स्वभावः उपेक्ष्यः 
( =should be marked carefully and taken into consideration ) इति 
उपप्रदर्शनायेदमुक्तस्‌ | 


Cf. Karkabhasya on Kat$S (8.6.23, p. 517) : 


Sasa हि तस्य शैली यथात्राह्मणं (च ग्राचार्यः) उपनिबष्ताति । 


$34.23-25, श्यं ate नित्यो लोपो “रो रि” (P8314) - 
इति । पदान्तस्येत्येवं सः। न शक्यः स पदान्तस्य विज्ञातुम्‌ । इह हि लोपो 
न स्यात्‌ | जग्रेधेलेड AMA: पास्पर्धेरपास्पा इति । 


No Mon P 8.3.14 is available; but Kas explains “ro ri’? 
thus : 

रेफस्य रेफे परतो लोपो भवति । पदस्येत्यत्र विशेषणे षष्ठी । तेन श्रपदान्तस्यापि 
रेकस्य लोपो मवति। जग्रेघेः ग्रजर्घाः। पास्पर्धं श्रपास्पाः । 


Pradipa explains the form ajarghah thus : 
गुधेयेंडलुकि रुगागसे$भ्यासस्य कृते लि सिपि गबलुकि गुणरपरत्वसिब्लोप- 
भऽ्भावेजइत्वरत्वरलोपदी AAT रूपम्‌ । 
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Sivasutra 6 CRITICAL STUDIES . 1.35.15 


The two forms, ajarghah, and apaspah, are not found in the 


extant Vedic literature. 


> 8 35.15-18, कि पुनवर्णोत्सत्ाविव णकारो हिरनुबध्यते । 
-' (Some assume the following var here : व्याश्यानाच्च हिरुक्तित:, an 
anustubh pada as it were.) 


एतज्ज्ञापयत्याचार्यों ******इति व्याख्यास्मास: । 


8 36,5. ग्रथ किमिदमक्षरसिति । 

See Vaidikabharana on TPr (1.2) : 

न क्षरन्ति इति श्रक्षराणि। क्षरणं श्रन्याद्भतया चलनम्‌ । तदभावात्‌ स्वरेषु 
 श्रक्षरशब्दो TTT । 

( As quoted by W. S. Allen, Phonetics in Ancient India, London, 

1953, p. 81 ) 

§ 36.7; न क्षीयते न क्षरतीति वा5क्षरस्‌ । 
Cf. Sankara's C, on MuU (1.2.13. p. 1453) : 


येनाक्षरं पुरुषं वेद सत्यम्‌ । श्रक्षरं च श्रक्षरणात्‌ ग्रक्षतत्वात्‌ भ्रक्षयत्वाच्च | 


. 8$ 36.5-13. The connected $/-var would read as follows : 


Eua e 1 
 श्नशरं नक्षरं विद्यात्‌ ग्रइनोतेर्वा सरोऽक्षरम्‌ | 
वणं वाऽषुः A किमर्थमुपदिइयते॥ 


Ys see nakeşu prakrtya (P, 6.3.95 ) ; na ksiyate 
an dus Should be dropped; following Nir - 
ody must h ९ interpolated it, The M perhaps ran as E ^ 


था क्षरम्‌ | ग्रइनोते्या’ पुनरयमौणाबिकः | 


"A 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


1, 38, 4 ON THE MAHABHASYA P11.1 
nan YAJA वर्णस्याक्षरसिति संज्ञा क्रियते | 


Ujjvaladatta in his C, on UnS supplies the two pada-s as from 
smrti ( vyakarana is smrti ) : 


भ्रक्षरं वर्णनिर्माणं वर्णमप्यक्षरं fag: 
£1.—पु्चसुत्रे इति व्याकरणान्तरे । “वर्णाः ग्रक्षराणि” इति घचनात्‌ । 
The Nir Passage (13,12) referred to above is as follows : 


meen (i) न क्षरति, (ii) न क्षीयते, (ii) वाक्क्षमो भवति, (iv) वाचोऽक्ष 
इति वा । 


(See Durga's C. on the above.) 


$ 36,16-17. सोध्यसक्षरसमास्ताय:*********"** वेदितव्यो ब्रह्मराशिः । 
Cf. VPr (8.25) : | 

एते पञ्चषष्टिवर्णा ब्रह्मराशिः आत्मवाचः । 

Uvata on this : 


य एते पञ्चषष्टिवर्णास्ते समस्ता एव त्रयोलक्षणो ब्रह्मराशिः । एत एव कदा- 
चिदानुपुर्व्या व्यवस्थिताः सन्तः ऋग्यजुःसामाख्या भवन्ति इत्यर्थः । लौकिक्या ats वाचो 
ग्रयमेवात्मा । एतदेव स्पषटीकतुंसाह-- 


“बत्किज्चिद्द्सयं लोके wana प्रतिष्ठितम्‌ ॥ "``" "` "` 


एते पञ्चषष्टिवर्णा लोके वेदे च प्रतिज्ञाताः।' "` `"``"` ते च लोके लोकर- 
नियतदेशकालाः प्रयुज्यमानाः सन्तो दृष्टाः । 


गतो वेदे तर्नियमार्थः स्वाध्यायविधिः क्रियते N 


8 38.4, "vv n गामभ्याज शुक्लां दण्डेन 


Cf. RV 7.33.6, MAITA: दण्डाः इव इत्‌ । 
AV 19.50.5, MANGA तस्करम्‌ । 


and RV 6.75.13, भ्रशवाजनि प्रचेतसो भ्रशवान्‌ समत्सु चोइय | 
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PM 

8 38.5. "nw दाडिसाति `" 

Tattvasangraha of Santaraksita and Paiijika on it by Kamalagila 
( 705-764 A.D. ) refer to these sentences as anartha-2rantha (Text 
2076-78) : 

Cf. the following $7 in Vrttion Vamana's — Kavyalatkarasntra 
(3.2.15) : | 
| गुणानां aiaga, यस्यार्थस्तदपार्थकस्‌ । 
वाडिमानि दशेत्यादि न विचारक्षथं बघ: ॥ 


8 38.26-27. सोकेऽपि हि श्राकृतिमतों नांत पिण्डल्य देवदत्त इति संज्ञा 


Cf. the oft-quoted line, which is wrongly attributed to VP by 
Sabdaratna of Haridiksita : 


पिण्ड एव हि दृष्ट: सन्‌ संज्ञाः AITWA क्षमः । 
For more details, see VP (p. 365). 


P § 39.10-11. प्रमाणभूत ara gel श्वकः" `` उपविश्य 
3 ` महता यत्नेन सूत्रं प्रणयति स्स । 

Cf, ChU (8.15.1) srat देशे स्वाध्यायसधीयान:, 

BG (6.11) qat SN e gafa *******- 
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I, 41. 23-25 | ON THE MAHABHASYA sal eit 


दीप्ताग्नयः खराहाराः कर्मनिष्ठा HRATT: | 
थे नराः प्रति तांदिऽन्त्यं चावश्यं गुरलाघवन्‌ ॥ 


( Sce MDipika, p. 36, lines. 20-21. ) 


8 40.6. एतदेकसाचार्यस्य AFMA मृष्यतास्‌ । 


Cf. Bhavatrata on JSS ( 1.20, p. 74 j : 


उक्तं हि “पुरषसंस्काराणाभेकवचनविहितानासपि सर्वार्थत्वात्‌' यच्च किड्चिद- 


क्षरमौरवं शरिनसौम्यतम्बम्धे Ty तदस्य शरोतत्वादेव मृष्यताम्‌ । 
Cf. also Vijtianesvara on Yajiia (2.135, p. 242), 


saying of Visvartipa : 
aaqa भगवानाचार्यो न मुष्यति। 
The relative chronology is roughly as follows : 
: 100—300 A.D. 
: 790—850 A.D. 
: 1080—1100 A.D. 


Yajiia 

Visvartipa ( or Suresvaracarya ) 

Vijitine$vara (Mitaksara) 

( See Kane, pp. xii, xiv. ) 

§ 412325, एवं हि दृश्यते लोके। य उदात्ते कर्तव्येऽनुदात्तं करोति 
खण्डिकोपाध्यायस्तस्मं चपेटां ददाति-ग्रन्यत्वं करोषीति । 

(1) The question is : who is this Khandikopadhyaya ? 


Some say : 
(i) श्रथवेवेवाध्यापक:, 
(i) श्रथवेवेदाध्यायिनां हि खण्डिका इति संज्ञा इति केचित्‌, 
(ii) तम्वाभा कहिचिदित्यन्थे । | 


The traditional explanation is that he is a senior or advanced 


student who takes lessons of junior students under the general 


supervision’ of the Head-teacher: Others say that he is a teacher | 
of the khandika pupils. According to P.V, Kane) ( History of —— e 
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P 1.11 CRITICAL STUDIES 1.41, 23-25 


Dharmasastra, Vol I, p. 47 ), the Hiranyakesins form a siitracarang 
of the Khandikeya section ( ... ... rather Khandikiya according to p 
4.3.102, Qf: 


'तित्तिरिवरतन्तुखण्डिकउखात्‌ छण्‌” :-- 

तैत्तिरीयाः, वारतन्तवीयाः, खाण्डिकीया:, श्रौखीया: ) 
of the Taittiriya Sakha. MS speaks of one  Khandika 
Audabhari, who is mentioned in SB (11.8.4.1) ; later compilations 
like Caranavyuha (2 : 14,15) speak of Khandikeyas, and Bhastkasutra 
(3.26) speaks of Khandikeyokhiya-s ( pupils of Khandika and Ukha ) 


together, reminding us of P (4.3.102) quoted above. In Vadh$S we 
get Khandika in the following places : 


3.46 :3. खण्डिकोध्यमौदभारि: प्रायश्चित्ति बेद। 

3.46 : 15. ताः पराभ्नृताः हैवाप्यद्य खण्डिकस्यौवभारेः प्रजा: । 

(2) Capeta (cf. Marathi capti or caprük) seems to be an 
onomatopoeia or Sabdanukrti. 

Cf, in the Nir : 

3.18. काक इति शब्दानुक्ृति:। तदिदं शकुनिष बहुलम । 

5.22. कितवः कि तव (afer) इति शब्दानुकृतिः । 

( Probably based on RV 10.34.6. सभामेति mm 

“पृच्छ्मान: । ) 

9.12. safe: इति शब्दानुकरणम्‌ | 


| 12.13. कृकवाकोः qd (ie gw) शब्दानुकरणम्‌ | aa: उत्तरम्‌ 
(ie. ag) | > 


Later in Amara: 
पाणौ चपेटप्रतलप्रहस्ता विस्तृताङगुलाः | 
(Kstrasvamin : चष्यतेऽनेन चपेटः | चपेटाऽपि 1) 
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I. 51. 12-13 ON THE MAHABHASYA P 11.4 


In this connection see T. Burrow The Sanskrit Language, 
Ch. VIII, *Non-Aryan Influence on Sanskrit (p. 383) : 


Capeta “slap with the open hand”: Ka. capparisu “to slap" 


( Cf. Marathi caprak ) cappali “clapping the hands”, 
Te. cappata “a clap of the hands”, etc. 


(3) waq c करोषि इति। 


See Kas on P 4,4,63 karmadhyayane vrttam and 64 bahvacpurva- 
padat thai: 


तदस्य (51) इत्येव । तदिति प्रथमासमर्थावस्येति षष्ठ्यथे ठक्‌ प्रत्ययो भवति 
थत्‌ तत्‌ प्रथमासमर्थं कमं चेत्‌ तत्‌ वृत्तं श्रध्ययनविषयं अवति । एकमन्यत्‌ 
wem कर्म वृत्तं sre ऐकान्यिकः। द्वैयन्यिकः । त्रैयन्यिकः। एकमन्यत्‌ इति 
विगृह्य afga (P. 2.1.51) इति समासः। ततदच ठक्‌्प्रत्ययः। श्रध्ययने कर्म 
वृत्तमित्येतत्‌ सवं तद्धितवृत्तौ श्रन्तर्भवति । यस्याध्ययने नियुक्तस्य परीक्षाकाले 
पठतः स्खलितमपपाठरूपमेकं जातं स उच्यते ऐकान्यिक इति। एवं हयन्यिकः | 
श्रेयन्यिक इति ॥ 


REQUE द्वादशास्यानि कर्माणि medan वुसानि अस्य द्वादशान्यिकः । 
अयोवशान्यिक: । चतुदंशान्यिक इति । चतुदश अ्पपाठाुश्रस्य जाता इत्पर्थेः । उवात्ते क्ष्ये 
aisgare करोति स उच्यते "meu त्वं करोषि' इति ॥ 


8 51,1213. निपातनात्‌ सिद्धम्‌। कि निपातनम्‌। चेले दनोपेः 
(3.4.33) इति। 


Pat. offers no comments on this Sr in its proper place. For 
clarification of this Sz we quote here Kas and Nyasa : 


Kas :--कर्मणि (P 3.4.29) इत्येव । क्नूयी शब्दे उन्दने च । 


( DAP स्वादि 485 क्नूयी wet ub च। ) अस्मात्‌ ण्यन्तात्‌ ` धातोः 
(P 3.1.91) Serd कर्मसु उपपदेषु णमुल्‌ (P 3.4.26) प्रत्ययो भवति । वर्षे- 
प्रमाणे (P 3.4.32) गम्यमाने । चेलक्नोपं बुष्टो देवः। वस्त्रक्‍्नोपस्‌ । वसन- 
क्नोपम्‌ । | 
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P114 CRITICAL STUDIES I. 51. 21 


Nyasa :--ण्यन्तादिति । सपुक्कस्यायं निर्देशः। पुकू च “अतिह्लीब्लीरीक्नूयी- 
कष्माय्या पुक्‌ णो” (P 7.3.36) इत्यादिना णावेव परतो भवति । तस्मादत एवं निदेज्ञात्‌ 
प्यन्तताऽवगम्यते । चेलार्थषु इति। चेलभर्थो येषासिति बहुब्रीहिः । एतेन चेल इत्य स्थ 
भ्रथंग्रहणतां दशंयति। श्रथंग्रहण च या युवितः सा स्वादुमि णमुल्‌ (P. 34,26) 
नत्यभोकता*। संवेहाथंग्रहणे द्रष्टव्या | 


(* “sage तु नि्देशस्याविच्छिन्ताचार्यपारम्पर्योपदेशाद्‌ विज्ञायते ।”) 


$ 51.21, fea: RTARTA | 
asremanam is wrong for asremanam. Cf. RV 3.29.13 
भ्रजीजनन्नमृतं wenfetseistre तर्राण वीळुजस्भम्‌ । 


( Sayana— seai क्षयरहितम्‌ ।********* “fa गतिशोषणयोः । ' भावे 
मनित्‌ (P 3.2.75.76) प्रत्यय: । लघूपधगुण: । "लोपो ete” (P 6.1.66) 
इति वलोपः। बहुङ्रीहौ “नञ्सुभ्याम्‌” (P 6.2.172.) इति उत्तरपदान्तो- 
दात्तत्वम्‌ ।) 
Also RV 10,8.2 : 
wate गर्भो वृषभः ककुद्मान्‌ | 
wea वत्स: शिमीवाँ श्ररावीत्‌ ॥ 


( Sayana -- श्रत्लेसा प्रशस्थनामंतत्‌ | प्रशस्तः । ) 


8 51.22, यदि परिगणनं क्रियते स्यदः प्रश्नथः हिमश्रथः इत्यत्रापि 
प्राप्नोति । 


See 6.4.28. स्यदो जवे । ( गोस्यदः, mawa; ) 
and P 6,4.29, «ee प्रश्रथहिमश्रथा: à 


8 9215-17, घातुलोपे इति ad विज्ञायते धातोलोपः धावलोपः 
| DM इति । कथं तहि । धातोलोंप: अस्मिन्‌ तदिदं धातुलोपं धातुलोपे 


The first is Tatpurusa and the second is Bahuvrihi, 


Mark Pat.’s method of resolving compounds, 
^ 54 
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1. 60. 10 ON THE MAHABHASYA P114 
6 561-2. “annA akasa सनसाऽदीधेत्‌ ।” “होत्राय aa: 
कृपयन्नदीधेत्‌ ।” “ग्रदीधुर्दाशराज्ञे वृतासः ।” 


The first of these quotations is from MS (3.6.4), which bears 
repetition in full thus : 


“प्रजापतियें यत्किञ्च naad तदाधीतयजुसिरेवाप्नोत्‌ , तदाधीतयजु- 
षामाघीतयजुष्टवम्‌ aa एवं विद्वान्‌ आधीतयजूंषि जुहोति यदेव किंञ्च aaar dea- 
ज्जुहोति तदाप्नोति tttm 

Yat kiñ ca is right for yat kiñcana printed in the text of the 
M. We get another form didhyat, pres. part. from didhi, in this 
MS text, See discussion on this in BHari's MDipika (pp. 126-127). 
The second quotation is RV 10.98.7 and not 10.48,7 as printed 
in the foot-note. 


5 59,26. सुखं च नासिका च मुखनासिकम्‌ | 


Cf. AVPr 1.27 : अ्नुनासिकानां मुखनासिकम्‌ । 


8 60.6-7. यमानुस्वाराणाभेच प्रसज्येत | 


Cf. Pans (22) : अनुस्वारयसानां च नासिका स्थानसुच्यते । 


8 60.10. प्रासादवासिन्यायेत | 
PM observes (1, p. 93) : 


इह त्रीणि दर्शेनानि-कुत्स्न एवानुनासिको सुखेन नासिकया वा उच्चायंते, 
पूर्वो भागो मुखेन परो नासिकया, विपरीत D! नासिक्यभायानुरागाच्च इतरो भाग- 
स्तद्ठदेच भासते इति । तत्रोत्तरस्भित्‌ दशनहये नासिकार्वयस्य भागविषयत्वात्‌ नासिका- 


वचचमग्रहणेन उभयवचनो न गुह्यते ।' ` ``" ` ` 


8 60.23-26 निवर्तकं शास्त्रम्‌ । कथस्‌। ग्राङस्मा अ्रविशेषेणोष- 
दिष्टोऽनवुतासिकः। तस्य सर्वंत्राननुनासिकबुद्धिः प्रसक्ता । तत्रानेन निवृत्तिः 
fad, छन्दसि झि परतः भ्ाडोऽननुनासिकस्य प्रसङ्केऽनुनासिकः 
साधुर्भवतीति । 4 
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P 1.1.4 CRITICAL STUDIES I. 60, 63.26 


Here M referes to P 6.1.126, ano'nunasika$ \chandasi ; it is 
useful to refer to M oa this and Kai.’s Pradipa on the same : 


M: -ग्राडोऽनर्थकस्येति वक्तव्यम्‌ । इह मा भृत्‌ “इन्द्रो बाहुभ्यामतरत्‌”* । 
तत्तहि वक्तव्यम्‌ | न वक्तव्यम्‌ । । बहुलवचनान्त भविष्यति। श्राडोश्तुनासिकश्छन्दसि 
बहुलम्‌ । 


( *This Vedic quotation remains untraced. ) 


© 


Kai :--“अश्र at mu” (RV 5.48.1) इत्यादौ सप्तम्या एवं तदर्थ- 
स्योक्तत्वात्‌ तदथंवृत्तिरिव mE श्रनर्थकः भ्रनर्थान्तरवाचित्वात्‌। यथा “afa 
ग्रतर्थेको” (P 1.4.93) इत्युक्तम्‌ । आतरत्‌ इत्यत्र तु क्रियाविशेषणत्वात्‌ श्रर्थवान्‌ 
mE ॥ 


Nag. here observes : 


नतु ग्रर्थेबोधनाय शब्दप्रयोगात्‌ श्रनर्थकत्वमनुपपन्नसत श्राह--'अभ्ने' इत्यादि 1 
क्रियाविशेऽणत्वादिति । क्रियागतविशेषद्योतकत्वादित्यर्थः । भाष्ये-बहुलवचनादिति । aà- 
विधीनां छन्दसि वेकल्पिकत्वादिति भावः | 


This nasalisation of the vowel a is written in the older mss, 
in a semilunar form (ardhacandrakrter varnasya as Nyasa puts it). 


§ 61,14-19, With some changes, this seems to be a quotation 
from ApiS (4.1-7) p. 245 : 


ग्रथ बाह्य: | (1); वर्गाणां प्रथमहितीयाः शषसविसर्जेनीय,जिह्वामूलीय,उप- 
ध्मानीया यमो च प्रथमहितीयौ विवृतकण्ठाः इवासानुप्रदाना श्रघोषाः । (2); वर्गयमानां 
प्रथमे श्रल्पप्राणा इतरे सर्वे महाध्राणाः। (3); वर्गाणां तृतीयचतुर्था ग्रन्तस्था 
हकारानुस्वारौ यमौ च तृतीयचतुथों संवृतकण्ठा नादानृप्रदाना घोषवन्तः | (4); ata- 
मानां तृतीया प्रन्तस्थाइचाल्पप्राणा इतरे सर्वे महाप्राणाः । (5); यथा तृतीयास्तथा पञ्चमाः | 
(6); ग्रानुनासिक्यमेषामधिको गुणः (7) । 


8 61.21. सवंमुखस्थानमवणंमेके | 


This is a quotation from Api$ (1.11) p. 243. Kai. thus 
explains it $ 
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I, 64, 7-9 ON THE MAHABHÁSYA P 1.1.10 


अवर्णनिष्वत्तो सर्वमेव मुखं व्याध्रियते इति न आास्यवाह्यस्थानता | 


(Cf. 4715 1.10 : ‘अवर्णः जिह्वयाः एकेषाम्‌ 1) 


§ 62.22-24, तस्था सस्बन्धिशब्दाः । '' asa यस्य पितेति । 

For the word sambardha, 

Cf. P 4,3.77 विद्यायोनिसस्बन्धेभ्यः aq, 
and P 6.3.23 ऋतो विद्यायोनिसम्बन्धेभ्यः | 

Nyasa observes : 

सम्बन्धिशब्दो हि भ्रन्तरेणापि शब्दान्तरसंनिधि नियतमेव सम्बन्धिनम्‌पस्थापयति । 


As to the precept contained above, cf. ma@tari pitari susrusa 
of Agoka’s Rock Inscriptions and “Honour thy father and mother” of 
the Bible. - 


8 64,7-9. स्पृष्टं स्पर्शानां TUI ईषत्स्पृष्टमन्तःस्थानास्‌ | 
बृतशृष्मणाम्‌ । ईषदित्येवानुवर्तते । स्वराणां विवृतम्‌ । ईषदिति निवृत्तम्‌ । 


Cf. Apis (3.4-6) : 
स्पष्टकरणाः स्पर्शाः | ईषत्स्पष्टकरणा प्रन्तस्थाः | ईषहिचतकरणा ऊष्माणः di 


Again, the above closely resembles AVPr (1.29-32) : 


1,29. स्पृष्ट स्पर्शानां करणम्‌ । 
30. ईषत्स्पृष्टमन्तःस्थानानम्‌ । 
31. ऊष्मणां विवृतं च । 


32. स्वराणां च। 
एवं ह्यकतं “विवृतं करणं स्वरोष्मणाम्‌' । 


This probably refers to Api$ ; in this connection cf PanS (21) : 
स्वराणामूष्मणां चेव विवृतं करणं TATA । ; 
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P111. | CRITICAL STUDIES I. 66. 14.15 
Cf, RPr (13.3) : 
तद्विशेषः करण स्पुष्ठमुपस्थितं FETS तु प्राग्‌ हकाराच्चतुर्णाम्‌ । 
स्वरातुस्वारोष्मणामस्पृष्टं स्थितं नेके कण्ठ्यत्य स्थितमाहुरूषमणः ।। 
See also Vrsabhadeva on Svo of BHari's VP (1.116) : 


भाष्यकारमतानि इति । शिक्षाकारमतस्योक्तत्वात शिक्षाणासेव ये भाष्यकारास्ते 
Tara । यथा “aaga स्वराणाम्‌” इत्यत्र ईषदिति बर्तते निवृत्तमिति 
मतभेदः u ( 175) 


§ 66.14-15, भ्रप्लुतवदुपस्थिते (P 6.1.129) इत्यत्र पठिष्यति 
arată: | | 


On that Sa, Pat, observes (3.90.18-19) : 

उपस्थिते इत्युच्यते । किमिदमुपस्थितं नास । श्रना्षे इतिकरणः। RATTI 
इति सुइलोकेति । ः 

This is KathakaS (38.4) : 

FAA FARA सत्यराजा३न्‌ | 

Cf. VS 20.4 सुइलोक सुमङ्कल संत्यराजन्‌ | 

Kas explains upasthita thus : 


उपस्थितं नाम भ्रनाषं इतिकरणः समृदायादवच्छिद्य पदं येन स्वरूपेऽवस्थाप्यते । 


§ 70.4-10. शे ॥ P 1.1.13॥ Eg. कस्मान्न भवति काले कुशे वंशे 
इति। शेष्थंवद्ग्रहणात्‌ ॥ Var 11 


प्रथवतः Wasa ग्रहणं, न चायमर्थवान्‌। एवमपि हरिशे up इत्यत्र 
प्राप्नोति । gag “लक्षणप्रतिपदोक्तयोः प्रतिपदोक्तस्यंब” gat न भविष्यति | 
अथवा पुनरस्तु “भ्रथंवद्प्रहणे नानर्थकस्य’' इति। कथं हरिशे बच्चशे इति। एकोऽ 


 विभक्त्यर्थन श्र्थवान्‌ । श्रपरस्तद्वितार्थन सम्‌दायोऽनर्थकः ॥ 
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I. 719-11 ON THE MAHABHASYA P 1.1.13-18 


(Together with this read : 


175.19-23, स्वं रूपं दब्दस्थाशब्दसंज्ञा P 1.1.68 u 

रूपग्रहणं fue न ed दाब्दस्थाशब्दसंज्ञा” भवतीत्येव रूपं शब्दस्य संज्ञा 
भविष्यति। a gaa स्वं शब्दस्यास्ति श्रभ्यदतो रूपात्‌। एवं तहि सिद्धे सति 
थब्रूपग्रहणं करोति तज्ज्ञापयत्या चार्यो श्रस्त्यन्यद्रपात्‌ स्वं शब्दस्येति । {क पुनस्तत्‌ । AÀ: । 
किमेतस्य ज्ञापने प्रयोजनम्‌ । श्रथंवद्ग्रहणे नानर्थकस्येत्येषा परिभाषा न mersut 
भवति ॥ ) 


Vyàdi is older than Kat, and Pat., and, if Paribhasasucana, 
attributed to Vyadi, is his genuine work, then we can say that Pat., in 
his two passages quoted above, has before him the Sucana on 


paribhaga, arthavadgrahane nanarthakasya : 


इदं तहि ज्ञापकम्‌ cd रूपं शब्दस्याशब्दसंज्ञा (P 1.1.68) इति। sm 
रूपग्रहणं करोति। कथं wem ज्ञापकम्‌। श्रस्मिन्‌ सूत्रे रूपप्रहण न॒.कतेव्यम्‌ । 
स्वं शाब्दस्येत्येव सिद्धस्‌ न हि शब्दस्य स्वरूपमन्यदतो ब्रूयात्‌। पश्यति त्वाचार्यः 
यदन्यत्‌ शाब्दस्य स्वम्‌.। कि पुनस्तत्‌ wad | ग्रथ: । तेनेह .न रूपं Wal भ्रन्यत्र 
च maa गृह्यते नानर्थकः । कि कृतं mata श्रर्थवद्ग्रहणे नानर्थकस्येत्येषा परिभाषा 
कर्तव्या भवति । किमेतस्या ज्ञापने प्रयोजनम्‌ । काशे कुशे TAN इति प्रगृह्मसज्ञा न 
भवतीति सैषा परिभाषाऽतिप्रसक्ता । यत्र नेष्यते तत्र प्रतिषिध्यते ॥ 


(See p. 2 of Paribhagasamgraha.) 


8 70.12-13. Sid ब्रह्म । प्रेदं AAT | 

Cf. 493.11 Sd ब्रह्म प्रेदं क्षत्रमित्येते एव समस्येत्‌ ब्रह्मक्षत्रयोः 
feret । 

Sayana explains : 

तदेतन्मेलनं ब्राह्मणक्षत्रियजात्यो: परस्पराभयणाय भवति । ब्राह्मणो धमं प्रवतंयाति 
क्षत्रियस्तस्य रक्षां करोति । 


8 71.9-11. तिपातसमाहारः WAY and एकनिपाता इसे are opposed 
to each other. | 
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P 1.1. 13-18 CRITICAL STUDIES I. 71, 12 
87112, श्रो ष्‌ यातं मझुतः। | 


This should be emended as : 


ग्रो षु वत्तं मरतः विप्रमच्छा । 
यो बु यातं बृहती शक्वरी a 


This remains untraced, 


§ 72.14. Sayana on RV 1.151.5 : 


मही AA महिना वारमृण्वथः (पपा. मही इति), 


has recourse to this rule of Pan, when he explains mahi : 
मही महत्याम्‌ । सप्तम्येकवचने पूर्वसवणंदीर्घः (Cf. P 7.1.39 सुपां 
सुलुक्पुवंसवर्ण'"` *') । 'ईदुतो च सप्तम्यर्थे’ इति प्रगृह्यता | 


Grassmann (Wörterbuch zum Rigveda 1015) expresses doubt about 
this form. | 


8 79,1-2. दृति न शुष्कं सरसी शयानम्‌ (27 7.103.2), 
सोमो गौरी ग्रधि श्रितः (RV 9.12.3) 


Here sarasi and "gauri are Vedic locatives 
à and are pragrhya. 
f. AV (18.1.39) : 


स्तेगो न क्षामत्येषि पृथिवीं 
मही नो वाता इह वान्तु भमो | 


Padapatha correctly says mahi iti; mahi goes with bhumau i.e. 
seus (=mahatyam) bhumau. The commentator's alternative 
explanations are both Wrong ; he seems to have overlooked the 
Padapafha and its significance : 


O मही इति पृथिवीविशेषणम्‌ । महतीमित्य्थः । ग्रम: स्थाने g: । 
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1. 77.7 ON THE MAHABHASYA P 1.1.21 


(i) waat सही इति उत्तरत्र वाताः इत्यनेन सम्बध्यते। किच सही , 
महान्तो वाता HT '** 


The AV text is a variant of RV 10, 31. 9 


भिहमिय वातो वि g वाति भूम । 


§ 73.11-12 नद्यामातिनंद्ातिः | 


For the derivation of the word atih (—paksivisesah) see var 6 
in ajadibhyah on P 3.3.108 (rogakhyayam nvul bahulam) and M thereon : 
ajih, atih, adih (from vaj, w/at and ./ad respectively). 


UnS (4.131)—ग्रज्यतिभ्यां च । 
Ujjvaladatta— mfa: शरातिपक्षो । शोभनः mfa: (ती) स्वाती नक्षत्रम्‌ । 
The word occurs but once in RV (10.95.9) : 
ता अरातयो न तन्वः शुम्भत स्वाः । 
and once in SB (11.5.1.4) in the same connection : 


ag ता MATA: श्रातयो भूत्वा परिपुप्लुविरे । 


Later we get ati in VP of BHari (3.8.57) : 
da हेतुना हंसः पततीत्यभिधीयते । 


Mat तस्य समाप्तत्वात्‌ {उपमार्थो न विद्यते ॥ 


The word atih goes back to Indo-European times, 


See Mayrhofer (1.72-73) : “gr. nessa (*qtica) ai atislat, anas, 
-atis, ahd- anut lit, ह” (an aquatic bird), 


8 77.7. इन्द्रो मा वक्षत्‌। 
This remains untraced. 
61 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


PETUNT CRITICAL STUDIES 1. 77. 19-20 
8 77.19-20. पदं नामार्थः, ऋङ्‌ नामार्थः, सूक्तं नामार्थेः | 
Cf, VPr (3.2) प्रथः पदम्‌ | : 


AA (2.2.2) सूक्तं बत श्रवोचत । एष वा ऋक्‌, एष वा भ्रध॑चेंट, एष d पदम्‌, 
एष वा AAA । 


$ 77.20-21, KAA ज्येष्ठः, wu मे मध्यमः, WA मे कनीयान्‌ | 
Cf. RV 5.59.6 ते श्रज्येष्ठा श्रकनिष्ठास: श्रमध्यमास: | 


Logically kanistha is preferable to kaniyas. 


§ 80.2, महिषी रूपमिव ब्राह्मणी रूपसिवेति | 


The Crs. Kai. and Nag. treat these as uncompounded forms. 
See, however, the MS 3.8.5 : 


“सिहोरसि महिषीरसि सिहीरूपसिव fg तन्महिषीरूपमिव भूत्वा अतिष्ठत्‌ ।” 


$ 83,25-84.1. प्रजामेका रक्षति, ऊर्जमेका | 


See TS 4,3,11 .1, MS 2.13.10, KathakaS 39.10 and AV 8.9.13 
(with raksati giving place to jinvati in MS and AV), 


§ 84.1. सधमादो सुम्न एकास्ताः। 
The text is : | 

सधमादो दुस्निनीः ऊज एताः (४,1. एकाः) à 
Cp. TS 1.8,12.1. 


.8 84.2. द्वाभ्यामिष्टये विद्वत्या च | 
Cf. MS 4.6.2 एकया च zafaza tawa 
a भ्यामिष्टये विशत्या च 
D $ तिसूभिदच aga faar च 
| and TA 1,11.8, 
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I. 89, 13 ON THE MAHABHASYA P 1.1. 27 


§ 86.2-3. सर्वादीनीति कोऽयं समासः। बहुत्नीहिरित्याह । कोऽस्य 
विग्रहः | स्वशब्दः श्रादियंषां तानीसानीति | 


Yaska uses the word samasa as opposed to vigraha or vibhaga ; 
see the following from the JVir : 


(i) 1.4 श्रथ निपाताः। aa कर्मोपसंप्रहार्थ । श्रथ यस्यागमात्‌ 
्र्थेपृथक्त्वमह विज्ञायते न त्वोद्वेशिकसिव 'विग्रहेण' पृथक्त्वात्‌ स 
कर्मोपसंग्रहः । 

(ii) 4.27 “'तस्मिन्त्साक fare न श्ञद्कवोऽपिताः षष्टिनं चलाचलासः” 
(RV 1.164.48) षष्टिइच g वे त्रीणि च शतानि संवत्सरस्याहोरात्रा 
इति च ब्राह्मण्‌ । ‘aaa’ “सप्त शतानि विशतिश्च 
तस्थुः” (RV 1,164.11) सप्त च वे शतानि विंशतिश्च 

| सवत्सरस्याहोरात्रां इति च ब्राह्मणम्‌ । “विभागेन' ॥ 

(iii) 2.2 wa तद्धित'समासेष्‌’ एकपवंसु च भ्रनेकपवंसु च पूर्व “पुवं sux 
प्रपरं 'प्रविभञ्य’ निर्द्यात्‌ । राज्ञः पुरषः राजपुरुषः | विशचकद्राकषंः | 
कल्याणवर्णशूपः। एवं तद्धितसमासान्‌’ faia । नेकपदानि 
fiara । 


For the origin of these grammatical technical terms (samasa and 
vigraha) one may usefully turn to the following passage from 
SB (4.1.2.26) : 


तानि वा भ्रनिङ्ग्यमानानि शेरे । श्रा तृतीयसवनात्‌ तायते यज्ञ एति| बे तत्‌ यत्‌ 
तायते । तस्मादिसानि यांसि ‘fare’ पक्षावनायुवानानि पतन्ति । तानि पुनस्तृतीयसवने 
प्रयुज्यन्ते तस्मादिमानि वयांसि ama पक्षावायुवानानि पतन्ति यज्ञस्येवेतत्‌ विधामनु ॥ 


(vigrhya as opposed to samasam which is namul.) 


8 89.13. उभये देवमनुष्याः | 


This is a quotation from TS 1.6.8.1 : 
उभयेऽस्य देवमनुष्या इष्टाय AEA | 

and MS 4.13: i 
उमये ह्योत देवमनुष्या fag: | 
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P112 CRITICAL STUDIES 1. 90, 1 


§ 90.1, कि पुनरिदं परिगणनम्‌, प्राहोस्विदुदाहरणसात्रम्‌ | 


“Is the list exhaustive or merely illustrative ?' as we would say, 


§ 91-21, त्वकत्पितृकः मकत्पितृक इत्येव भवितव्यम्‌ । 
Cf. tvatpitarah in TS 1,5.10.2; also daksapitarah in TS 1.2.3.1, 


$ 91.17. तादर्थ्यात्‌ MESTA | 


This is a patent device resorted to by others also later on: Sese 


Prajraparamitapindartha of Dinnaga, a Buddhist Philosopher : 


प्रज्ापारमिताज्ञानमद्दय सा तथागतः । 
साध्या तादथ्यंयोगेन ताच्छब्द्यं गन्यमार्ययोः |i 
(See MBT p. 204, n. 2.) 


$ 95.25. एकवचनमुत्सगंः करिष्यते । 
Quoted by Vardhamana in his Svo on GRM (p. 41). 


§ 96-13-17. -nadama व्येति इति भ्रव्ययमिति''` । 
Pat. seems to have borrowed the Kar from GB (1.1.26) : 
तदव्ययीमूत श्रन्वथेवाची शब्द: न व्येति कदाचन इति | 

This is quoted by Durgasimha on Kt (2,4.3-4) p. 492. 
Cf, Uvata’s C, on VPr (2.26), vyayavaji$ cantah : 


nanat द्विविधः व्ययवान्‌ . श्रव्ययवांत्च । यस्य विभक्त्यादिभिविकारो T 


क्रियते सो$व्ययवान्‌ । तथा चोक्तम्‌ “aai तदव्ययम? इति । यस्य पुनः विभकत्याविभि- 
विकार: क्रियते स व्ययवान्‌ । स चाययुदात्तो भवति । यथा “समद्रदच qui चान्तव्च” 
(VS 17.2), “इयं वेबिः परो श्रन्तः पृथिव्या:” (RV 1,164 35) । व्ययवानिति किम्‌ | 


“भ्रन्तयच्छ मघबन्‌” (VS 7,4) । 
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110.56 ON THE MAHABHASYA P 1.1. 41.41 
Cf, also drstavyayam of Nir (1.7-8) : 
त्व इति विनिग्रहार्थीयं सर्ववाम्त श्रनुदात्तम्‌ । श्रर्धनाम इत्येके D fü इत्येके । 
तत्‌ कथमनुदात्तप्रकृति नाम स्यात्‌ ? दृष्टव्ययं तु wafa 


Also, Nir (5.23) regarding the sarvanama sama. 


$ 98.10, उपादास्तास्य स्वरः 'शिक्षकस्य! | 


This means: “The svara (intonation etc,) of this siksaka (one 
well-behaved in Siksa or recitation) has failed (or not been upto the 
mark),” The formation of giksaka is according to P (4.2.61) 
kramüdibhyo vun which Kas explains as : 


कम इत्येवमादिभ्यः शब्देम्यो वुन्प्रत्ययो भवति “तदधोते ai (4.2.59) 
इत्यस्मिन्‌ विषये । क्रम -- कलक: । पद--पदकः। शिक्षा--शिक्षक:। सीसांसा-- 
सीसांसकः | साभनू--सासक: । 


Among the different Siksas mention must be made of that of 
Apisali, a grammarian referred to by Pan. ; this Siksa is referred to by 
Rajasekhara in his KM (p. 3) thus: 


तत्र वर्णानां स्थानकरणप्रयत्नादिभिः निष्पत्तिनिणंयिनी शिक्षा श्रापिशलीयादिका। 


8 101.5-6. असमर्थसमासइचायं द्रष्टव्यः “अनपुंसकस्य” इति। fg 
नजो नपुंसकेन सामर्थ्यम्‌ । केन तहि । भवतिना । न भवति नपुंसकस्येति । 


To which a reply is given in lines 14-26, thus $ 


यदप्युच्यते ' अरसमर्थसमास$चायं aeaa: इति, यद्यपि वक्तव्यः श्रथवेर्ताह बहुनि 
प्रयोजनानि । कानि। श्रसर्थपश्यानि मुखानि । श्रपुनर्गया: इलोकाः । श्रश्राउभोजी ब्राह्मण 
इति । 

Kai, explains : 


“स्त्रीपुंसयोः” इति वक्तव्ये ''प्रनपुंसकस्य” इति वचनं ज्ञापकम्‌, प्रसज्यप्रतिबेधेऽपि 
नञ्समासोऽस्ति, इति i 


For examples from Sūtra literature, see Sutras of Bharadvaja, 
Introduction (lxiv) : “Wrong negative formation, afabdam kurvan, 
6.3.15, meaning jabdam  akurvan ; apunar  atikraman, 12.3.11." 
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p 1.1. 44 CRITICAL STUDIES 1, 102, 3-10 


(Footnote 2 ; “Biihler has recorded the following cases of a similar 


character from ApSS : 
() भ्ननधो निदध्यात्‌ 1.4.1; 5.4; 14.5. 
(i) wasi कुवन्‌ 6.11.4. 
(Hj) mag कृण्वन्‌ 6.16.6") 


§ 102,3-10. इतिकरणोऽर्थनि्देशार्थः । Var 3 (on P 1.1.44)' `` 


s This is quoted and made use of by Vanamalimisra in his 
= Srurisiddhantadipika Svo (p. 14) : 


मृत्तिकेति सत्यम्‌ ( CAU 6.1.4 ) इत्यत्र इतिशब्दः शाब्देऽर्थप्रकरणत्बाल्‌ | 
उक्तं fg—'« वेति विभाषा” इत्यत्र इतिकरणः क्रियते सोध्थनिर्देशार्थ:। uud 


 § 105.78. जमदर्निर्वा एतत्‌ पञ्चममवदानमवाद्त्‌ लस्सान्ना- - 
 जामदग्नघः पञ्चावत्तं जुहोति i 


2.18.2 ¦ जमदग्नीनां तु पञ्चावत्तम्‌ । 


S 1.9.2.5) with Karkabhasya on it : 
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I. 118, 4 ON THE MAHABHAYA P 1. 1. 48 


ग्रथ ऋणग्वेदास्ताये शाकलके सूकतप्रतीकऋक्संख्यऋषिदंवतच्छन्वांस्यनुकमिष्यामो 
यथोपदेशम्‌ ):— 


नशु चैको हि शौनकाचार्यशिष्यो भगवान्‌ कात्यायनः । कथं वहुवचनम्‌ । उच्यते । 
व्याख्येयाथंबहुत्वेत बहुमानेन चात्मन: । 


व्याख्यात्रात्मन्यथारोष्य बहुत्वं तु प्रयुज्यते ॥ 


यथा हि निधिमासाथ घ्रयुञ्जानस्तु दृश्यते । 
एते वयं समृद्धार्था देवोऽस्मासु प्रसीदति ॥ 


इत्येतेन स्ेबहुवचननिदशः प्रतिपादितः | 


§ 115.1, नापि धमंसूत्रकाराः पठन्ति i 


“500 B.C.—300 B.C. Dharmasutras of गौतम, ग्रापस्तस्ब, बौधायन, 
वसिष्ठ'**” (See Kane, p. xii.) 


§ 115.20-22, स्वरइच न सिध्यति | सर्वाणि ज्योतींषि । ada सुपि 
(P 6.1.191) इत्याद्युदात्तत्वं न प्राप्नोति। 
The quotation is from AV 10.7.40 : 


AT तस्य gd तमः व्यावृत्तः A पाप्मना। 
सर्वाणि akaa ज्योतींषि यांनि AT प्रजापतो ॥ 


$ 118.4. तत्र चावरतः पञ्चकारुकी भवति | 
Uddyota gives the names of these five artisans as follows : 


कुलाल, कर्मार, वर्धकि, नापित and रजक. GDS (11.21) lists karu in 
the following : 


करषेकवणिक्पशुपोलकुसौदिकारवः स्वे स्वे वर्ग | 


An Orissa copper-plate lists the following among others : 
सतन्तुवायगोकुलशोण्डिकादिप्रकृतिक सकारुकषंकचणिरवास्तव्यस्‌``` । 
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ees P 1.1. 49 CRITICAL STUDIES I. 118.2223 
ES 8 118.22-23, अमुष्मिन्नवकाशे हस्तदक्षिणो ग्रहीतव्यः, श्रसुष्मिन्नव- 


काशे हस्तवास इति । 
Cf. Mbhr (12.174.5) (p. 996) : 
हस्तवामेन गच्छन्ति नास्तिकाः किमतः परम्‌ । 


Reading hastavamena for hastavapena noted by any C. suits the 
context well. The editor (p. 2154) says : 


- Ca हस्तवामेनेति वा पाठ: । हस्तात्‌ वामपशथेनेत्यर्थ: । 
. Cn हस्तवामेनेति वा पाठ: । हस्तात्‌ वामपथेनेत्यर्थः । 


Cy हस्तवामेन गच्छन्तीत्यत्र वामो हस्त: हस्तवामः तेन गच्छन्ति । 


8 125,23. नें: पाहि। 
See RV 8.84.3 and so on. 


$ 133.18, गुरुवत्‌ गुरुपुत्रे इति यथा । 
See the gadya (prose) portion of the Mbhr (1.3.83-88) : 


भो यत््‌किञ्विदस्मद्गृहे परिहीयते तदिच्छाम्यहं अ्परिहीयमानं भवता 
_ क्रियमाणम्‌ । 


Ct o o oo z : ds 
उच्यत'''...... | | 
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I. 144. 8 ON THE MAHABHA YA P i 1.57 
§ 137,15. भ्रपि च बुद्धिः संप्रत्यय इत्यनर्थान्तरम्‌ | 
Cf. (1) M 1.348.17 उक्तं निदिष्ट भ्रमिहित इत्यनर्थान्तरम्‌ | 
(ii) M 2.356.6 संघः समूहः समुदाय इत्यनर्थान्तरम्‌ | 
(iii) Sankara ou MuU (1.1.6) : 


अगोत्रम्‌ MAA भ्रन्वयो सूलम्‌ इत्यनर्थान्तरम्‌ । 


8 137.19, कश्चित्‌ कस्मेचिदुपदिशति प्राचीन MATH इति i 
Pracindm is used adverbially here ; 


Cf. RV 2.27.11: 


न दक्षिणा fa चिकिते न सव्या न प्राचीनं श्रादित्या नोत पइचा । 


पाक्या चिद्वसवो धीर्या चित्‌ युष्मानीतो श्रभयं ज्योतिरश्याम्‌ ॥ 


Mark the pairs daksina and savya, and pracinam and pasca. 


8 142.12, gamfa: वधूजातिः । 


By parity of reasoning, vadhnjāni might be wrong for vrddhajani, 
as opposed to yuvajari, 


Jani is a lengthened form of jani (wife) : 


Cf. जार: कनोनां पतिजनीनाम्‌ । 2/ 1.66.4. 


8 144.8. मूर्धाभिषिक्तमुदाहरणम्‌। 
Kai, says: सवेवृत्तिषु उदाहतत्वांत्‌ । 
R. Birwe (JAOS 84,2, p. 162) translates this thus : 


‘An example universally acknowledged, i.e. an example inherited 
from older grammarians." 
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P 1.1, 57 CRITCAL STUDIES 1. 145, 24.25 


9 145.24-25, पुरुषोऽयं प्रातरुत्थाय यान्यस्य प्रति शरीर कार्याणि 
तानि तावत्‌ करोति, ततः geai, ततः सम्बन्धिनाम्‌ | 


The order : oneself, then friends and then relatives, 


8 152.5-6. arg यायावरः sada पिण्डान्‌ | 


This remains untraced. 


For yayavara in Vedic literature see the following : 


1. (i) TS 5.21.7 


तस्मा्योगेऽच्यासां प्रजानां मन: क्षेम Asat तस्माद्यायावरः 
कषेम्यस्येशे । 


URS (KathakaS 19.12 and Katha 


Kapisthala 31.2 read yame for yoge 
in the above, ) 


(ii) MS 3.2.2 : 


> 2. (i Cf. Kafon P 3.2,176 (यश्च ag) 


MAA (DAP 1049 श्रवादि:)। श्रस्मात्‌ यङन्तात्‌ तच्छीला- 
ARS वरच्‌^(175) प्रत्ययो भवति । यायावरः | 


.— 


~ 


५ (5.3.21-22) : 


उदवसाय शालीन श्रादधीत । श्रतुववसाय यायावरः | 


> 


निः एकस्थाननिवासी, तस्योदवसानं 


E ~ 


` » 
SS 


(qiu 
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I. 1£6. 7-10 ON THE MAHABHAYA P 1.1. 59 
(iii) BASS (Paitrmedha 2.9.2) : 


a 


यायावरा g वे नास पुरा ऋषय ग्ासन्‌। तेड्ध्वन्यश्राम्यन्‌ ASIA 
धेसासायाग्निहोत्रमजहवुः । तस्मात्‌ यायावरधर्मेण श्रामयावी श्रार्तो अध्वनि श्रापत्सु वा 
ग्र्थेमासायार्धभासायाग्निहोत्रं जुहुयात्‌ । 
(iv) (a) BDS (3.1.1-4) : 
ग्रथ — शालीनयायावरचक्रवरधर्मकाडिक्षणां. नवशिवृत्तिभिवर्तमानानाम्‌ ॥१॥ 
तेषां adaa वृत्तिरित्युच्यते ॥ २॥ क्षालाभ्रयत्वात्‌ शालीनत्वम्‌। वृत्त्या वरया 
याति इति थायावरत्वस्‌ । अनुक्रमचरणात्‌ घक्कचरत्वस्‌ ॥३॥ ता श्रनुष्याइ्या- 
स्याम: ॥ ४ ॥ 
(b) BDS (4.5.27) : 
पैक्षाहारोऽग्निहोत्रिभ्यो amaha शुध्यति d 
यायावरवनस्थेभ्मो दशभिः पञ्चर्भिदनेः ॥ 


8 153.2-3. उदहारि भगिनि, या त्वं कुस्भं हरसि शिरसा, श्नड्वाह 
साचीनममिधावन्तसद्राक्षीरिति | 
Udahari is vocative sg. of udahari, fem, of udahara. For udahara 


cf. Kaś on P. 6.3.60 (ma RTE MAY च) उदकहारः। उदहारः। 


Cf. Dr$S (11.3.17) : 


नवान्‌ उदाहरणान्‌ पुरयित्वा' ''*' | 


8 156.7-10. अन्तरेणापि निमित्तशब्दं निमित्तार्थो गम्यते । तद्यथा | 
(i) दधित्नपुसं प्रत्यक्षो ज्वरः । ज्वरनिमित्तसिति गम्यते । 
(1) नड्वलोदकं पादरोगः। पादरोगनिमित्तमिति गम्यते। 
(iii) madani ग्रायुषो निमित्तमिति गम्यते । 


These examples seem to be taken from some ancient Ayurvedic 


texts. 
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P 1,1, 6 CRITICAL STUDIES I. 160, 23 


§ 160.23. सं रायस्पोषेण ग्मीयेति। 
Cf. MS (1.5.2) : 


समहमायुषा, सं वच॑सा, सं प्रजया, सं रायस्पोषेण ग्मीय । 


§ 168,22. mansa च. पठितः | 
Cf. Medhatithis C, on Manu (1.22) : 


“कर्मात्मनां च देवानाम्‌ ' श्रयं श्रदेशे चः पठितः। तस्य देशो “वेवानाम्‌” 
इत्यतोऽनन्तरम्‌ । 


~ 


§ 169,8. amfa सवता ग्रामः | 


Grama is a sdmagana-prakara, See Kat on P 5.2.130 (vayasi 
puranat) : 


वयसि इति किम्‌ । पञ्चमवान्‌ प्रामरागः d 


The raga music believes in three grama-s, while in the desi there 
is only one. For gramaraga see NaradaSiksa of Samaveda (1.2.2) : 


तानरागस्वरग्रामभूछंनानां q 


= 


AANA । 


§ 177,10. For the constituent members of a rajasabha, see 
Sangitamakaranda (5.2.9) : 


विद्वत्कविभटगायकस हास्यहासकज्यौतिषवैद्यपौराणिका: à 
एमिनेवमियुंक्ता या सभा राजसमेति तंरुक्ता॥ 


विद्वांसः कवयो महागायकाः परिहासकाः। 
हतिहासपुराणज्ञाः सभा सप्ताद्भूलक्षणन्‌ ॥ 


81775. शाकुलिक:। 
See MaiU (6,26): 


यथा वाप्सुचारिण: क्षाकुलिकः सुत्रयन्त्रेण* उद्धृत्य उदरेअनौ जुहोति | 
*Angle in angling, 
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I. 181. 11-12 ON THE MAHABHAS YA P 1. 1.70 


§ 181.11-12. कालभेदात्‌। ये हि zami वृत्तो वर्णाः, 
चिभागाधिकास्ते सध्यमायां;। ये सथ्यसायां ani, त्रिभागाविकास्ते 
विलम्बितायाम्‌ | 


See Kai. and Nag. on this: 


Kai. Ka इलोकमुचं वोच्चारयति वक्तरि नाडिकाया यस्यां नव पानीय- 
पलानि स्रवन्ति तस्था एवं मध्यमायां वृत्तो द्वादश पलानि खवन्ति | नवानां त्रिभायाः 
(=दृतीयो भागः) त्रीणि पलानि तदधिकानि नव द्वादश सम्पद्यन्ते । विलस्बितायां तु 
वृत्तो षोडश पसानि स्रवन्ति | 


Nag. ग्रभ्यासार्थे द्रुता वृत्तिः प्रथोगार्थं तु AAT I 
झिष्याणामपदेशार्थ वृत्तिरिष्टा विलम्बिता ॥ 
(Cp. RPr 13.49) 
त्रिभागाधिका इति। तृतीयभागाधिका इत्यर्थः । केयटात्‌ तथा प्रतीतेः। 
त्रयो भागा श्रधिका इत्यर्थस्तु उचितः। केवलसं्यावाचकानां प्रणप्रत्ययान्तार्थकत्वे 
मानाभावात्‌ तत्रासाधुत्वाच्चेति परे। यस्या नाडिकाया इति। gaemar इत्यर्थः’ 
पलानि बिन्दवः | ह्ह्माण्डसम्भद्धा साऽमृतबिन्दु़ाविणीति प्रसिद्विर्योगिनाम्‌ । 
See (S. D. Khadilkar's) Katyayana-Sulvasntra (2.16-18) : 


प्रमाणविभागस्तु auri करणोतृतोयं नवभाग: । नवभागास्त्रयस्तृतीय- 
करणी । 


“When a frtiya-karani is required divide the square into nine 
parts." 

“The third part of a side produces the ninth part of a 
square." 


“Three parts, out of nine, when combined into a square produce 
an area which is one-third of that square." 


In this connection see Abhinavagupta on Bharata's Natyasastra 
(19.17) :— 
एकलोपे चतुथेस्य द्विलोपे त्रिचतुर्थयो: | 
द्वितीयत्रिचतुर्थातां त्रिलोपे लोप इष्यते ॥ 
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P 1.1. 70 CRITICAL STUDIES 1. 181. 19:20 
8 181.19-20. एवं afa स्फोटः शब्दो ध्वनिः शब्दगुणः | 


See the following passage from Vibhasaprabhavytti on Abhidhar- 


madipa (pp. 112-113) : 

श्रत्र मीमांसकवयाकरणो प्रत्याचक्षाते । नासिद्धत्वात्‌ू । न खलु शब्दस्य परणाणु- 
मयत्वं सिद्धम्‌ । तस्मादनुत्तरमेतत्‌। तो प्रत्यमिधीयते । तादात्म्य प्रतिघातित्वातू 
प्रतिहन्यते खल्‌ शब्द: प्राकारभित्यादिषु तस्मात्‌ प्रतिघाती शब्द इति। न। असिद्धश | 
सिद्धसाधनादसिद्धः | यत्‌ खल भवता प्रतिधातित्वेनाप्रसिद्ध werd साध्यते इति 
ग्रसदेतत्‌ । तत्रेदं प्रत्यवस्थीयते :-- 


तत्सिद्विवरणादिभिः ॥ 


ग्रा लाङ्कलप्राहेभ्यः सिद्धमेतत्‌ tiggrada पिहिते कवाठेऽभिहस्यभानाः 
पटहा ध्माप्यमानाइच शद्धा न Bad) हृणनाडीनिर्घोषेण च नशरध्राकाराणि 
पात्यन्ते। तस्मात्‌ सिद्धेन जाल्मजेन श्रसिद्धस्य साधनभिद आविष्कियते न श्रसिद्धेनेति॥ 
यदप्युच्यते स्फोटः शब्दो ध्वनि: शब्दगुण इति तन्रापदिशयते :— 
स्फोटाख्यो नापरो घोषात्‌ शब्दों नित्यः प्रसिध्यति। तस्मात्‌ ध्वनिः शब्दः 
स्फोटः इति श्रनर्थान्तरम्‌। यथा हस्तः करः पाणिः इति लोकप्रसिद्धमेतत्‌ । 
तस्मात्‌ :--- 
क्रमवृत्तेने शब्देन किचिदथोऽमिधीयते ॥ 
इति प्रागाविष्कृतमेतत्‌ तन्मा प्रमोषीः यदष्यूच्यते वैयाकरणैः शब्द 
बुढधिनिर्ग्राह्मः एष वंशेषिकंरपि रत्रग्राह्मः शाब्दस्यान्यत्वेऽपि च दाब्दत्वादयः श्रोत्रेण 
गृह्यन्ते इति तयोरिदमुच्यते :— 
न AAT श्रूयते शब्दस्तदन्या च गतिः wa: । 
यो aaa स्वमात्मानं विह्वाद्भरपहासयेत्‌ ॥ 


इति । तस्मात्‌ प्रतीतपदार्थंको लोके ध्वनिः शब्द: । ततश्चान्ये नामादयः सर्वार्थे- 
विषया इति स्थापना ॥ 


§ 181.21, afaq विशति पदानि गच्छति, whaa त्रिशत्‌ , 
d Ehe ac s LUE | 


The three numerals as they are printed can be taken as adverbs 
and can be grammatically defended. 
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T. 196. 15-16 ON THE MAHABHASYA P 1, 2. 5-9 
See MDipika of BHari (p. 7) :— 
तथाइव्ययं अनेकस्मिन्‌ पशो द्विरभ्यस्यते । 

which has a sound basis in ManS'S (5.2.9) : 


यानि श्रव्ययानि अनेकानि तानि दविरभ्यस्यन्ते, षडवशति, षड्विशति । 


§ 186.6-7. शाबिरन्त्येत सहेता गृह्ासाणः स्वस्य च रूपस्य ग्राहक- 
स्तस्मध्यगाचां | 


Cf. Abhinavagupta on Bharata's Natyasastra (1.8) : 


तेन श्राचन्तनिरूपणेन सर्वेषां सध्यमसन्वन्तराणां संग्रहः । 


8 194.15-18. एते दोषाः सभा भूयांतो वा। तस्मान्नार्थोऽनया 
परिभाषया । न हि दोषाः. सन्ति इति परिभाषा न {कतेव्या लक्षणं वा न 
प्रणेयस्‌ | न हि भिक्षुकाः सन्तीति स्थालयो नाधिश्रीयन्ते। न च मृगाः सन्तीति 
यवा नोप्यन्ते | ``" ``` 

Cf. Kamas of Vatsyayana (1.2.46-48) : 

शरीरस्थितिहेतुत्वात्‌ भ्राहारसधर्माणो हि कामाः ॥ 46 ॥ 

फलभूताइच TAT: | 47 ॥ 

बोद्धव्यं तु दोषेष्विव। न हि भिक्षुकाः सन्तीति स्थालयो नाधिधीयन्ते न 
fg मृगाः सन्तीति यवा नोप्यन्ते | इति वात्स्यायनः ॥ 48 n 


Here it will be seen that Vatsyayana, if he is later than Pat. 
( which is very probable ), is quoting verbatim from the latter, although 


he has the audacity to say “iti vatsyayanah" ||) 


8 196.15-16, कृतकारि खल्वपि शास्त्रं TAI TAN | 
पजन्यो यावदूनं पूर्ण च सर्वंमभिवर्षति | | 


Cf. Sankara on BrS (2.1.34), 


75 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 1, 2, 5-9 CRITICAL STUDIES ^ 1. 196.25 
“वेषम्यतेध्रेष्ये न सापेक्षत्वात्‌, तथाहि दर्शयति,” :--- 


°° ०००८ oes वषम्यनेधेण्ये न ईश्वरस्य प्रसञ्येते। कस्मात्‌ । MÒRAN | 
re सापेक्षो हि ईइवरो विषमां afte निमिमीते। किसपेक्षते इति Ra 
घर्माधामों अपेक्षते इति वदामः। co EATER पर्जन्यवद्‌ द्रष्टव्यः । यथा हि 
पन्यो ब्रीहियवादिस्‌ष्टौ साधारणं कारणं अवति, व्रीहियवादिवेषण्ये तु तत्तदबीज 
गतानि एव भ्रसाधारणानि सामर्थ्यानि कारणानि भवन्ति एवं ईश्वरो देवसनुष्यादिसृष्टौ 
साधारणं कारणं भवति। देवमनुष्यादिवंषम्ये तु तत्तञ्जीवगताग्येदासाधार 
कर्माणि कारणानि भवन्ति, एवमीइवरः सापेक्षत्वान्न वेषम्यनेथण्याभ्यां दुष्यति। तथाहि 
दशयति श्रतिः “एष ह्यव साधु कमं कारयति तं यमेभ्यो लोकेभ्य उन्निणीषते, एष उ 
एवासाधु कमं कारयति तं यमधो निनीषते” (KB 3.8) इति। “goat वे पुण्येन 
कमंणा भवति पापः पापेन” (370 3.2.13) इति wi ६स्भृतिरपि प्राणिकर्स- 
विश्ञेषपेक्षमेव ईशवरस्यातुग्रहीतृत्वं निग्रहीतृत्व च दर्शयति “A यथा सां प्रपद्यन्ते तांस्तथैव 
भजाम्यहम्‌ (BG 4.11) इत्येवंजातीयका ॥ 


$ 196.25. aper: दव निपातिताः । 
Quoted by Medhatithi on Manu (1.5) : 


“झासीदिदयं॑ तमोभृतमन्नज्ञातमलक्षणम्‌ | 
श्रप्रतकक्‍्यंमविज्ञेय॑ प्रसुप्तमिव ada: ॥” 


बव अस्ताः क्व निपतिताः । 'श्ञास्त्रोषतनिपतितधर्सान्‌ पृष्टः तानेव 
वक्तव्यतया प्र तिज्ञाय जगतोऽव्याकृतावस्थावर्णनमप्रकृतमपुरुषार्थं च | and so on. 


9 197.16-19. ग्रन्तशब्दोऽयमस्त्येवाचयववाची | तद्यथा । चस्त्राम्तः 
वसनान्तः। वस्त्रावयवो वसनावयव इति गस्यते। afer सामीप्ये वतते | 
तद्यया। उदकास्तं गत इति। उदकसमीपं गत इति गम्यते। तद्यः सामीष्ये 

S तस्येदं 
वतते तस्येदं (हलम्ताच्च), ग्रहणम्‌ ॥ 
See Medhatithi on Manu (2.62) : 


. “हृद्गाभिः quer विप्रः कण्ठगामिस्तु भूमिपः । 
afa प्राशिताभिस्तु su: स्पृष्टाभिरन्ततः 1” 


9., 


7 अन्ततः श्रन्तेनेति। श्राद्यादित्वात्‌ तृतीयाथे तसिः । 
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I. 204, 14-16 ON THE MAHABHASYA P 1. 2. 26.27 


( See Var 1 तसिप्रकरणे श्राद्याविभ्य उपसंख्यानम्‌ on P 5.4.44. ; M 
शादित: मध्यतः प्रन्ततः ) श्रन्तशव्दोऽयं सभीपवच्ननोइस्ति उदकान्तं गतः उदकससीप- 
Cafe गम्यते । अस्त्यवयववचनों वस्त्रान्तो वसनास्त इति। उभयत्रापि चतंमानः 
संबन्ध्यन्तरमपेक्षते | कस्य सीप कस्य वा$बयव इति | : 


§ 201.21. काइग्रपग्नहणं पूजाथस्‌ । 
Cf, Bhavatrata on JSS (1.1) : 


“न दक्षिणाः पृच्छेद्‌” इति g स्साह शाटयायनिः, विक्रयस्येतद्रूपसिति । “पृच्छेद 
इति ह emg atasan, एतत्फलो वे यज्ञो यददक्षिणेति। वाक्यद्वयेऽपि श्राचायंग्रहुणं 
पुजार्थसेव | 


8 204.14-16. स्यादेतळायोजनं यदि क्विज्चित्कराणि हस्वशासनानि 
स्यु: । यतस्तु खलु यावदज्यहणं॑ तावद्‌ हस्वग्रहणमतो$किड्चित्कराणि 
हस्वशासन्ताति । 

( Nag. :--किड्चित्कराणि किड्चिद्विशेषकराणि | ) 

C. Kacitkara occurring in RV (10.86.13) (=4V 20,126.13), 

प्रियं mami हृविः, 


where, according to A. A. Macdonell ( VGS, p. 272 Jo 
kacitkara means “doing all manner of things", when he gives 
examples of an acc. pl. ending which expresses the object of a 
transitive verb and which isa first member of dependent compounds, 
along with one other example. paivah 5 istin “desiring kine” 
(RV 1.180.4). According to him, ka=kani, followed by cit and 
then Kara. 


The traditional explanation 18 : 

Yaska (Nir 12.9) : सुखाचयकरं हवि: । 

Durga explains: कमिति सुखनाम । तस्य यदाचितं श्राचयन करोति तद्‌ 
भवति काचित्करम्‌ | 
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P 1. 2. 29.30 CRITICAL STUDIES I. 206. 20 
Sayana follows suit : 
क॑ सुखम्‌ । तस्य श्राचित्‌ संघ: । तत्कर हृविः । 


and quotes Yaska. 


& 206.20. gat रक्‍तयोवंस्त्रयोमंध्ये शुक्लं qoi तदगुणसुपलभ्यते । 

See VaiS (2. 2, 1) : 

पुष्पवस्त्रयोः सति संनिकर्ष गन्धान्तराप्रादुर्भावो वस्त्रे गन्धासावलिङ्कस्‌ । 

8 206.24-25. gray खल्वपि नि्वंचनस्‌ | स्वयं रजन्ते स्वराः, 
भ्रन्वग्भवति व्यञ्जनम्‌ | 


For anvak see P (3.4.64), anvaci anulomye, and M and especially 
Ka$ thereon : 


्रानुलोम्यं भ्रनुलोसता, श्रनुकूलत्वं, परचित्तानुविधानम्‌ | श्रन्वग्सूय MA | 
अन्वग्भृत्वा शास्ते । अरन्वग्मावस्‌ (णमुल्‌) ARAL श्रानुलोम्ये इति किस्‌ । margat 
तिष्ठति । 


"Cf. HDS (i) 1, 2. 52 for anvaksthanin, and 
Gi) 1. 2. 57 for anvaksthaniya. 
(i) “न चास्य सकावोऽन्वक्स्थानिनमुपसं गृ ह्वीयात्‌ ।”” 


Mahadeva ; श्राचार्येव्यतिरिवता गुरवोऽन्वकस्थानिन इति स्मार्तो व्यवहारः । 
“Arata: श्रेष्ठो JEMA” (GDS 2,56) इति तमपेक्ष्य भ्रन्वक्स्थानं पद एषामिति ॥ 


(i) “यस्मिसत्वनाचार्यसस्वन्धात्‌ गौरवं वृत्तिरेव तस्मिन्नन्दक्स्थानीयेऽप्या- 
चायस्य ।” 


Mahadeva : यरस्मिस्तु पुरुषे शिष्याचायंभावभन्तरेणापि विद्याचारित्रादिना 
लोकिकानां गोरवं तस्मिन्नन्ववस्थानीये श्रप्याचायें या वृत्तिः सा कतंय्या । द्न्वक्स्थानीयेऽवि 
भन्वकस्थानिन्पेव | 
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1. 208. 3-4 ON THE MAHABHASYA P 1. 2.31 

Also for a different derivation, see Uvata at RPr (1. 11), 
ete svarah : 

य एते समानाक्षरसन्ध्यक्षरसंज्ञा वर्णास्त एते द्वादश स्वरसंज्ञा वेदितब्याः। उदा- 
त्तानुदात्तस्वरितप्रचया एष्वक्षरेषु स्थिताः स्वयंन्ते पठ्यन्त इति स्वराः। 

Cf. Trilocanadasa in his Pañjikā on Kt (p. 476) : 


स्वरः स्वयं राजते | श्रसहायो5पि ae प्रकाशयति । तस्मादनुथायी न भवति | 
व्यञ्जनं पुनरन्वग्भवति । श्रमुगच्छति। agai भवति । स्वातन्न्येणाथप्रतिपादने 
सासर्थ्यंविरहात्‌ | तथा चोक्तं : — 


''बयञ्जभान्यनुयायीनि स्वरा नेव यतो मता:?* । 
“This quotation remains untraced. 

Cf. also Sarngadeva, Sangitaratnakara (1. 1. 26) : 
स्वतो रञ्जयति Malad स स्वर उच्यते | 
एकाकिनोऽपि राजन्ते सारसरुवा: स्वरा इव 
व्यञ्जनानीब निःसर्नाः परेषासतुगामितः || 


See Abhinavagupta on Nafyosastra ( 31.26 ), referring to 
Bhasyakara and BHari thus : 


ag स्वात्मीयं कालं ज्ञाने वाचि व्यज्यते इति ETA Ma एव भगवान्‌ 
भाष्यकारः तत्रभवद्‌ भतेहरिप्रभूतय: स्वरकालामतिरिक्तावभासत्व॑ व्यञ्जनकालस्य तत्र 
कथयन्ति Slt” । 


8 207,5-10. MATA दारण्यं--.. महत्ता कण्ठस्य | 


See TPr (22.11) which is quoted here almost verbatim by Pat. ; 
see also Uvata's C, on the same, 


8 208. 3-4. ग्रथवाऽकारो Arata: | तद्यथा । ga: घाटः इति । 

See Kas on P 5. 2, 127, arsa adibhyo °c — 

ग्राकृतिगणश्चायम्‌ । यत्राभिन्‍नरूपेण शब्देन तद्वतोऽभिधानं तत्सवंमिह द्रष्टव्यस्‌ । 
ws । `` "तुन्दः । `` ` घटा । tt 
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P 1.2.31 CRITICAL STUDIES 1. 208, 6 
8 208.9. य इदानीघुभयवान्‌ स तृतीयासाख्यां लभते स्वरित इति । 
See VPr (1.110.) : उभयवान्‌ tafa: | 


( P. Thieme, Panini and the Veda, pp. 91-92 ) 


8 208.16. तदाचायः सुहृद्भुत्वा Haa 


A phrase repeated many times in M. Sankaracarya in his 
C. on BrS 4.1.11. (yatraikagrata tatravisesat ) imitates Pat, 
thus : 

सत्यम्‌ । भ्रस्त्येवंजातीयको नियमः। सतित्वेतस्मिन्‌ तद्गतेषु विशेषेष्वनियम 
इति “सुहृद्‌ भूत्वा’ भ्राचायं श्राचष्टे। “मनोनुकूले” (SVU 2.10) इति चैषा श्रुतिः 
यक्रे्काप्रता तत्रेन इत्येतदेव दशयति | | 


$:209.10. इथं में गंगे यसुने सरस्वति शुतुद्रि। 
“This is RV 10.75.5. 
$ 209.14-15. सुद्रह्मण्योसिस्द्र भ्रागच्छ | 


For the full subrahmanya, See $B (3.3.4.17-20) which is a 


c. so to say on the oringinaltext ; in the SVB (1.1.2) also the formula 


is commented upon. 


§ 210.5-7, 12-13, 15-17. यदयं “उच्चैस्तरां वा वषट्कारः” 
(P 1.2.35) इत्याह । कथं कृत्वा ज्ञापकम्‌। भ्रतन्त्रं 'तर'निर्देशः । यावदुच्चै- 
स्तावडुच्चेस्तरामिति। exquo श्राह। ARH तरनिर्देशः । उच्चैरष्ट्वा 
उच्चेस्तरामित्येतदभवति YA एते तन्त्रे तरनिदेज्ञे सप्त स्वरा भवन्ति । 
उदात्त: | उदात्ततरः। श्रनुदात्तः। भ्रनुदात्ततरः। स्वरितः। स्वरिते थ 


उदात्त: सोऽन्येन विशिष्टः | एकश्रुतिः सप्तमः | 


Cf. ASS (1.5.6.) उच्चैस्तरां बलीयान्‌ याज्यायाः | 
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1. 217. 21 ON THE MAHABHASYA P, 1. 2. 45 


Narayana comments on this : 


भ्रत्रोच्चेस्तरत्वे एकयभातिशयमात्रं बलीयस्त्वं व्यक्ततरोच्चारणम्‌. । तदुभयं 
याज्याया एव । | 


But See $$ (1.1,34-35) : 
उच्चैस्तरां चा वषट्कारः । समो वा। 
C. of Anartiya states : 


याज्याया उच्चेस्तरां वषट्कारः कतंव्य: | याज्यया वा समो वषट्कारः। उच्चैस्तरां 
था इति विकल्पः | 


(For a fuller treatment of this subject, see C, G. Kashikar, 
Kane Prize Lectures, Lecture 3, pp, 16-17. ) 


8 212.8. भ्रविशेषेणेकश्षुत्यसिति चेद्‌ व्यवहितानामप्रसिद्धिः ॥ २ 1 


. Kas on P 1,2.33 explains ekasruti thus : 
स्व॒राणामुदात्तादीनामविभागो भेदतिरोधानमेकश्रूति: । 
Cf, A$S (1.2.19) : 
उदात्तानुदात्तस्वरितानां परः संनिकषंः ऐकश्रुत्यम्‌ | 
Narayana's C, on this is as follows : 


उदात्तानुदात्तस्वरितानां श्रभिष्यञ्जका ये प्रयत्ना: श्रायामविभ्रम्भाक्षेपा: तेषा- 
मन्यतमस्य एकस्य वा श्रत्यन्तसंनिकर्षण पश्रसजातीयप्रयत्नाव्यवधानेन यदुच्चारणं 


तदेकश्रुत्यमित्यर्थ: | 


§ 217.21. वाचोयुक्ति:। 


For the formation of this compound, See Var on P 6.3.21. 


mem 


sasthya akrose : 
षष्ठीप्रकरणे 'वाग्‌ दिकृपश्यद्भ्यो 'थुक्ति'दण्डहरेषु उपसंख्यानं कतंव्यम्‌ | 

'धाचोयुक्तिः'। दिशोदण्डः | पश्यतोहरः । 
( M 3,146,19-20 ) 
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P 1. 2, 45 CRITICAL STUDIES 1.231916 
The origin of this word goes back to MS (4. 6.4) : 
तद्वाच एव एषा युक्ति:। त्रेधा हीयं वाग्वदति SUE, उच्चैः, श्रथ Wed: | 
Abhinavagupta in his IPVV (1.79) says : 


एतदेव वाचोयुक्‍तेवेंचित्य यत्‌ परिमितेन यत्नेन प्रतिपा्यवस्तुसंग्रहः । 


§ 219.16. ग्रन्यद्भवान्पृष्टोऽस्यदाचष्टे MAE: कोविदारः 
नाचष्टे । 
This latter part has become a nyaya in later times : 


See Medhatithi on Manu (1.5) : 


सोऽयं सत्यो जनप्रवादः marga: कोविदारानाचष्टे? इति। न चास्मिन्‌ 
चस्तुनि प्रमाणं न च प्रयोजनमित्यत: सबं एवायमध्यायो नाध्येतव्यः । उच्यते । शास्त्रस्य 
महाप्रयोजनत्वमनेन सर्वेण प्रतिपाद्यते | 


and Rangaramanuja on MuU (1.1.4) : 


किञ्च | कस्मिन्नु भगव इति सर्वोपादाने पृष्टे feared ara 
कोविदारानाचष्टे” इति न्यायमनुसरेत्‌ । 


$225.21-22. सत्सप्तमी | लुकि सति इति । 


This is the technical term, sat-saptamī, for the first time 
in the M 


= $ 229.2-3. खलतिकस्य पर्वतस्यादूरभवात्ति वनानि खलतिकं 
वनानि । 


See cave-inscription 39 of Asoka (From D. C, Sircar, Select 
Inscriptions, p. 71 ) : 


“लाजिना पियदसिना दुवाडसवसामिसितेना (राज्ञा) (भ्रियदशिना) (हादशवर्षा- 
मिभिक्तेन) इयं ga खलतिकपवतसि fear (गुहा) (खलतिकपर्वते) (दत्ता) 


EE (झाजीवि) केहि । (श्राजीविकेभ्य:) 
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§ 229.6-8. qaei संज्ञाप्रमाणत्वात्‌ ॥ 1.2.53 1 

कि या एताः ghar टिघुघभादिसंज्ञाः तत्यामाण्यावशिष्यम्‌ । नेत्याह | 
संज्ञानं संज्ञा ॥ 

Kai, on this is worth quoting in full : 

कि या एता इति। प्रत्यासत्तिन्याथाश्रयेण प्रश्‍नः । नेत्याह। प्रत्यासत्तेः 
सामर्थ्यं बलवत्‌ ak टिघृघभादिसंज्ञानां प्रमाणत्वं युक्तवद्भावश्ास्त्रस्य 


(P 1.2.51 wf युक्तबद्व्यक्तिवचने ) श्रगिष्यत्वे हेठुरुपपद्यते सम्बन्धाभावात्‌ | 
संज्ञानसिति mana: संप्रत्यय इत्यर्थः ॥ 


§ 229.21-22. ४० 230.1-2. ग्रर्थातिदेशात्‌ सिद्धस्‌ ॥ ३॥ 
( P 1.2.58, जात्याख्यायामेकस्मिनु बहुवचनमच्यतरस्यास्‌ | ) 


भ्रर्थातिदेशोऽयस्‌ । नेद पारिभाषिकस्य वचनस्य ग्रहणम्‌ d 


(P 1.2.51 "`""*°° "**व्यक्तिवचने” ८८४ : व्यक्तिवचने इति च 
लिद्ध'सङ्ख्ययोः’ पूर्वाचार्यनिर्देशः।; P 2.3.46 “प्रातिपदिकार्थ लिद्भःपरिमाणवचन- 
ara प्रथमा” Kas: वचनम्‌ । एकत्वद्वित्वबहुत्वानि। ) 


कि alg madagi । उच्यते वचनम्‌ । बहुनासर्थानां वचनं बहुवचनमिति | 
यावव्‌ sur एकोऽर्थो agag भवतीति तावद्‌ एकस्मिन्‌ बहुवचनमिति N 


These technical terms appear for - the first time in SB 
(13.5.1.18) : 


Then in Nir we get all the three, ekavacana, dvivacana and 
bahuvacana in the following passages : 


4.15. कस्ययोरधिष्ठानप्रवचनानि सप्तम्या एकवचनानि इति शाकपूणिः । 


6.16 पचतिः नाभीभूतः । “तं सेदस्त: प्रतिपचता प्रभोष्टाम्‌' 
(MS 4.13.9 ) इत्यपि निगमो भवति। aft वा। मेदसश्च पशोइच सार्व 
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हिवचनं स्यात्‌ । am fe एकवचनार्थ; प्रसिद्धं तद्‌ भवति “पुरोडा श्रग्ने पचतः” 
(RV 3.28.2) इति यथा । 


( See Durga on this, pp. 644-45 ) 


5. 23, ग्रथापि प्रथमावहुवचने (Loc. sg.) 
“नभन्तामन्यके ससे” (RV 8.39.1) 


11.16. ऋभुः विभ्वा वाजः इति सुधन्वनः श्राद्भिरसस्य त्रयः पुत्रा Guns 
तेषां प्रथमोत्तमाभ्यां बहुवत्‌ निगमा wafer न मध्यसेन। तदेतत 
ऋभोः च बहुवचनेन चमसस्य च संस्तवेन बहूनि दशतयीषु सुक्तानि 
भवन्ति | 


xs 12.7, “एता उ त्या उषसः केतुमक्रत” (RV 1.92.1 ) 
ii cere CREAT एव पुजनार्थे बहुदचनं_ स्यात्‌ । 


2,24. तत्रेतिहासमाचक्षते । विश्वामित्र ऋषिः सुदासः पैजवनस्य पुरोहितो 
बसूव । स वित्तं गृहीत्वा विपाट्छतुद्योः संभेदमाययौ । श्रनुययुरि- 
at [स चिइवामित्रो नदीस्तुष्टाव गाधा भवतेति। afa द्विवत्‌ | 

ORE afa बहुवत्‌ । aag दिवडुपरिष्टात्‌ (Nir 9,39) तव्‌ व्यास्यास्याम:। 

E WATE वहुवत्‌ । THETA ee” (RV 3.33.5) 1 


221, अव्वनामान्युत्तराणि (Nigh 1.1 4) षड॒विशतिः | तेषासष्टा 
उत्तराणि (19,26) बहुवत्‌ । 19 meaa: 20 इयेनास! 


21 सुपर्णाः 22 पतङ्गाः 23 नरः (Plural of a) 24 ह्वार्याणाम्‌ 
25 gum: 26 RFA: । 


vin B. Stone Age tribesmen of Australia, 
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groups of things......Some of  them......are instinctive botanists 
who can recognize and name hundreds of separate species of trees 
but have no general word for ‘tree’ itself."— David Bergamini and 
others, Mathematics ( Life-Science Library, 1965, ) pp. 13-14. 


Or see the following definition of abstraction : 


“Abstraction is the art of perceiving a common quality or 
qualities in different things and forming a general idea therefrom. 
We abstract, for instance, when we see Churches, houses and sky- 
scrapers as buildings; when we see cart-wheels, car-tyres and hula 
hoops as circles; when we see cows, cats and dogs as animals." . 


—Jbid., p. 39. 


§ 243.3. तस्येवोपोद्दलकमेतत्‌ | 

( Cf. 1.432,5 युगपदधिकरणताया उपोद्बलकम्‌ ) 
Kai. on the latter: 

उत्कृष्टबलकं FIAT प्रत्यक्षं, तत्समीप उपोदलक AGAMA | 
See Vyasabhasya on Yogasutra 1.35, 
“शास्त्रानुमानाचार्यो पदेशोपोदूबलनाथसेव श्रवञ्यम्‌ '* 


8 243.19-20. गौरनुबन्ध्योऽजोऽग्नीषोसीय इति | 


Cf. 428 2.24, पशुरतूबम्ध्यः, 
TanB 21.14.11, WASARA: । 


8 243.20-21. एकः शास्त्रोइतं Fala, श्रपरो$्झास्त्रोक्तस्‌ । 
qada च क्रियमाणे विगुणं फर्म भवति, विगुणे च कर्मणि 
फलानवाप्तिः । . 

Cf, BG 16,23-24 : 


यः शास्त्रविधिमुत्सुज्य वतेते कामकारतः। 
न a सिद्धिमवाप्नोति त सुखं न परां गतिम्‌ ॥ 
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तस्माच्छास्त्रं TAIT ते कार्याकार्यव्यवस्थितों | 
ज्ञात्वा शास्त्रविधानोक्त कर्म कतंमिहाहंसि ॥ 


For viguna karman see BG 3.35: 


श्रेयान्‌ स्वधर्मो विगुणः परधर्मात्‌ स्वनुष्ठितात्‌ | 


9 244.14-16. चोदनासु तस्यारस्भान्मन्यामहे द्रव्यसभिधीयते इति। 
गोरनुबन्ध्योऽजोऽग्नीषोसीय इति श्राकृतो चोदितायां gk ग्रारशभणालस्भनप्रो- 
क्षणविशसनादीनि क्रियन्ते | arambhana and alambhana are practically 
the same ( rabh=/abh, with a, “to seize’); in fact Sabarasvamin 


commenting on JS 1,3.30 uses only alambhana (pp. 294-300) :. 


यदि लौकिकास्त एवार्थास्तदा ate: --किसाकृतिः शब्दार्थोऽथ व्यक्तिरिति। 
का पुनराकृतिः का व्यक्तिरिति। द्रव्यगुणकर्मणां साभान्यमात्रमाकृति:। अ्रसाधारण- 
विशेषा व्यक्तिः । कुतः संशय: । गौरित्युक्ते सामान्यप्रत्ययात्‌ , व्यक्तो च 
क्रियासम्बन्धात्‌ । तदुच्यते व्यक्तिः शब्दार्थं इति। कुतः। प्रथोगचोदनाभावात्‌। 
ग्रालम्भनप्रोक्षणविशसनादीनां प्रयोगचोदना श्राकृत्यथें न सम्भवेयुः । Uto 


While Kai, is silent on this distinction, Nag. observes : 


भाष्ये चोदनास्विति। प्रवर्तकवाक्येषु । तस्य द्रव्यस्य RENTIA | gaq- 
ARNA आारम्भगालम्भतादिकरणादित्यर्थ:। तत्रारस्भणं क्रपो बन्धनं वा । 


" § 244,24. afta खल्वपि वेरूप्यम्‌ | गौइच dea खण्डो मुण्ड 
त। 


Cf. Svo on Vanamilimisra’s Srutisiddhantadipika, Kar 128 
(p. 39) : 


wa सर्पोऽय aq इत्यननुगतरज्जुमालादिषु श्रनुगतसर्पादरारोपदर्शनात्‌ । खण्डो 


3 E गौः wa गोरित्यनुगतगोत्वादो व्यक्‍तेरारोपापत्ते च | न च मम ब्रह्मातिरिक्तं सामान्यं 
गोत्वादिकं नास्तीति वाच्यम्‌ । 


m 
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8245.2. ud च छुत्वा विग्रह suami भषति गोइच MA 
इति। 


Cf, Candrananda (pp. 3-4) on VaiS (1.1.8) : 


Sew द्रव्याणि च इति विग्रहात्‌ एकमनारम्भकम्‌'*"'***** 


6 245.7-8. गुणस्यानित्यत्वात्‌ । अनित्या गुणा ana 
उपाथिनइच् | 


Cf. BG 2.14: 


माआस्पर्शास्तु कौन्तेय शीतोऽणसुखदुःखदाः | 


ग्रागमापायिनोऽनित्यास्तांस्तितिक्षस्व भारत I 


8 246,5-6. Yafa खल्वपि नित्या । न हीह rhaa स्वस्मिन्ना- 
त्मनि मुहूतँमप्यतिष्ठते । | 


Cf. BG 3.5: न हि कश्चित्‌ क्षणमपि जातु तिष्ठत्यकर्मकृत्‌ । 


8 246,6-7, asa यावदनेन वधितव्यसपचयेन वा युज्यते । 


Cf. Nir 1.3 : वर्धते इति स्वाद्धाभ्युच्चयं ( भ्राचष्टे ) सांयोगिकानां वा 
र्थानाम्‌ । अपक्षीयते इति’ `" "`` `` एतेनेव व्याख्यातः प्रतिलोमम्‌ | 


8 249.23. शुक्लश्च कम्बलः शुक्ला च बृहतिका शुक्लं च वस्त्रम्‌ | 
Cf, Amara (2.117-118) : 

हो प्रावारोत्तरासङ्गो समौ बृहतिका तथा॥ 

संव्यानमुत्तरीयं च समौ रह्लककम्बलौ | 

वस्त्रं ्राच्छादनं वासः" "°`" 
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For the formation of brhatika, cf. P 5.4.6 : बृहत्या श्राच्छादने i 


§ 250.20. MJ ग्राप्तव्य: इबशुरः । 


Pat., in this etymology of 5vasura, follows Sakatay ana, the author 
of the UnS, at Sau aseh vyaptau (1.44.). 


Ujjvaladatta comments on this thus : 


शु इति कृताकारलोप भ्राशुशब्दः'। तस्मिन्तुपपदे mat गम्यमानायां 
"mp च्याप्तो” (DAP 1265 स्वादिः) इत्यस्माद्‌ धातोरुरन्‌ स्यात्‌ । ३वशुरो 
werent: पिता। शुशब्दोऽत्राशुशब्दाभिधायी। झाशु व्याप्तव्यः इवशुरः इति 
भातुपारायणम्‌'। 


1. In fact, according to Nigh 2.15.15-16, these two are separate words 
in the sense of ksipra. 


2, Ujjvaladatta, it seems, quotes from a work called Dhatuparayana 
which is also referred to by Kas at the beginning, in : 


वृत्तो भाष्ये तथा घातुनामपारायणादिषु। 
See PM on this: 


. पारायणशब्दः प्रत्येकमभिसंबध्यते । धातुपारायणं नामपारायणमिति । ':`' ` `` ` 
 ग्रादिशब्देन शिक्षा-उणादि-फिषादेग्रंहणम्‌ । 


z - Atanother place (US 4.111) also, Ujjvaladatta quotes from 
hutupara yana : 


O RRA REATI सन्ध्या। कन्या । बन्ध्या। मध्या। सनो ध 
AI “मध्यान्म:” (P 4.3.8) मध्यमः । at ध्यायति इति मध्यमिति 


ection, though in a far-fetched way, see the following - 5 


Ne 


xi 


SSE 


तुवियन्ता सानौ निषिक्तं gener योनौ ॥ 
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पिता यत्स्वां दुहितरसधिष्कन्‌ क्ष्सया रेतः संजग्मानो नि षिञ्चत्‌ । 
स्वाध्योऽजनयन्‌ ब्रह्म देवा वास्तोर्व्पात ब्रतपां निरतक्षन्‌ ॥ 


§ 251.5-7. megana नियतविषया शब्दा sA । तद्यथा। 
समाने रक्ते वर्ण mata इति भवति, nen शोण इति) समाने च 
काले वर्ण योः कृष्ण इति भवति, श्रयो हेस इति । समाने च शुक्ले वर्ण गौ: इवेत 
इति भवति, waa: कर्क इति। 


Cf. Helaraja on VP (3.1.. 5) Iyer-3, p. 63: 

सिन्तपदोपादानं तु कदाचित्‌ भेदेन सम्बध्येतापि दक्‍्यविधानत्वात्‌ । ¦ यथा 
रक्तमइवमानयेति तत्र च वाक्यभेदो रकतमानय अ्रश्वसानयेति वाक्यीयः समन्वयः । एक- 
पदोपादाने तु शोणसानयेतिवत्‌ श्रौपादानिको विनियोग: । 


शोण ४०१० as a special adjective of asva occurs first in 
RV: 
1. 6. 2. युञ्जन्त्यस्य काम्या हरो विपक्षसा रथे । 
शोणा धृष्णू नुवाहसा॥ | 
1.126.4. चत्वारिशव्‌ दशरथस्य शोणाः सहस्रस्याग्रे भ्रण aafe u 
3. 35.3. AMA fa मुचेह शोणा दिवेदिवे सदृशीरद्धि धानाः ॥ 


10.20.9, फुष्णः इवेतो$रुषो यासो ST ब्रध्नः । 
WA उत शोणो यशस्वान्‌ ॥ 


8 252.4. इह तावच्छ्द्राभीरमिति। श्राभीरा जात्यन्तराणि। 
Cf. Mbhr 2.29.2: | 

AMA ये mra सरस्वतीम्‌ । 

वयन्ति च ये सत्स्येये च परबंतवासिनः ॥ 
See also Varahamihira's Brhatsarihita (16.31) : 


गरातर्ताबुंदपुष्करसोराष्ट्राभीरशूद्रवतकाः | 
नष्टा यस्मिन्‌ देशे सरस्वती पहिचिमो देशः ॥ 


Pat, 12 89 
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8 252,5-6, तृणोलपमिति। ग्रपासुलपमिति नामधेयम्‌ । 


For ulapa, see the following Vedic passages : 
RV10.142.3 उत वा उ परि वृणक्षि 
बप्सद्‌ बहोरग्न उलपस्य स्वधावः । 


AV 7. 66.1. udaka याद वात श्रास 
यदि वृक्षेषु यदि वोलपेषु ॥ 


VS 16.45. नमो लोप्याय चोलप्याय च । 


MS 1.7.2. दर्भा वा श्राप sm: 
agai उपोलपा भवन्ति भ्रद्भ्यः` `` ` `` ** ` 
ManSS 1.2.1.17. उलपराज्या श्रव स्तृणाति । 


475.5 1.15.4, सन्ततामुलपराजि स्तृणाति । 
( Dhurtasvamin : उलपा उद्यीरतृणानि लूनतृणानि वा ) 


Cp. also the following : 
P 2.4.11 गवाइवप्रभृतौनि छ । 


| ( गवाश्वम्‌ । गवाविकम्‌ eight । ग्रजुँनञ्ञिरीषम्‌ । तृणोलपम्‌ | 
भागवतीभागवतम्‌ l ७००७०७०७० ९५७९० ) 


- Mbhr 5.42.19 ( Sanatsujatiyam ) : प्रावृषाव तृणोलपम्‌ ( v. 1. 


9-10. AA न qae नतरामर्थ आदिग्रहणन । 
m once in AB (4.25) : 


ULIZA 
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L 254.13 ON THE MAHABHASYA ELS 
and thrice in $B : 
7.21.11. तद्यथा वै ब्रूयादसावासुष्यायणो$सि वेद त्वा मा मां 
SLUT, हितोरित्येवभेतदाह्‌ नतरां हि विदित भ्रासन्त्रितो हिनस्ति 


11.8.3.11. भामेव चन्द्रमस श्रादत्त । तस्मादेतयोः सदृशयोः सतोनंतरां 
चन्द्रमा भाति श्रात्ता ह्यस्य a तद्य दादत्ते तस्मादादित्य: । 


We also find natamam only once in Vedic literature ; 
See MS 1.8.2, तस्मादेतो हस्तस्य अग्निनेतर्मां विदहति । 


We, however, do not find the words sutardm and sutamam, of 
the opposite meaning, in  Vedic literature ; the only example of 
sutaram in M is (3.320.20-23) : 

ननु च भो य एव प्रासस्तन्तगरम्‌ । कथं ज्ञायते। लोकतः। ये हि um 
विधयो नेष्यन्ते साधीयस्ते नगरे न क्रियन्ते। तद्यथा । श्रभक्ष्यो ग्रास्यकुक्कुटोऽभक्ष्यो 
ग्रास्यशकर इत्युक्ते सुतरां नागरोऽपि न भक्ष्यते । तथा ग्रामे नाध्येयमिति साधीयो नगरेः 
नाधीयते । 


Mark also sadhiyah instead of sutaram. 


8 254.13, ` ```'“क्रियावचनो धातुः” इत्येतत्‌ लक्षणं क्रियेत | 
See Nir 1.1: 


तत्रैतत्‌ नामाख्यातयोलंक्षणं प्रदिशन्ति। भावप्रधानमाख्यातम्‌। सत्वप्रधानाति 
नामानि । ; 
See BD 1.44: 
क्रियासु बह्वौषु श्रमिसंश्रितो यः पूर्वापरीभुत इहैक एवं । 
क्रियाभिनिर्वृत्तिवशेन सिद्ध गाण्यातशब्देन तमथंमाहुः ॥ 
See further RPr 12.8: — 
क्रियावाचकमास्यातम्‌ उपसर्गो विशेषकृत्‌ । 
सत्त्वाभिधायकं नाम निपातः पादपुरणः॥ 
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P 1.3.1 CRITICAL STUDIES 1, 25413-17 
Durga quotes the following on Nir 1,1 : 


गपि चोक्तम्‌ :-- 
“क्रियावाचक्रमास्यातं लिद्धतो न विशिष्यते a 


AA पुरुषान्‌ विद्यात्‌ कालतस्तु विशिष्यते u^ 


8 254.13-17. Words, words, words ! ! | 


का पुनः क्रिया) ईहा। का पुनरीहा। चेष्टा। का पुनकचेष्टा। व्यापारः ॥ 
सर्वथा भवाञ्छब्देनेव शब्दानाचष्टे न किचिदर्थजातं faatafa एवंजातीयिका 
क्रिया इति। क्रिया नामेयमत्यन्तायापरिदृष्टा। श्रशक्या क्रिया पिण्डीभूता faai 
यथा tat निलुँठितः । साऽसावनुमानगम्या | 


A very fine example of the style of the M ||! 


§ 256,11-13. न चेदं नास्ति बह्वर्था ala धातवो भवन्तीति । 
तद्यथा । sata: प्रकिरणे इष्टछेदने चापि वतंते। Wetan वपतीति। 


(Cf SB 3.1.2.3. केशइसश्रु चैव ata नखानि च निक्कन्तेत) ॥ 


ईडिः स्तुतिचोदनायाच्यासु दृष्टः प्रेरणे’ चापि ततंते । श्रग्निर्वा इतो वृष्टिमीट्टे 
मरुतोऽमुतःच्यावन्ति (MS 2.1.8) इति । 

See Nir 7,24, quoting KathakaS 11.10 : 

ग्रग्निर्वा इति वृष्टिमुदीरयति''' '***** मरुतः सृष्टां वृष्ट नयन्ति | 


( Which is the same as TS 2.4.10.2. without the second 
vrstim. `) 


1. Reads like a half-verse, 


2. Reads like a quarter-verse, 


8 258.11-12, कारकाणां प्रवृत्तिविशेष:। श्रन्यथा च कारकाणि 


शुष्कोदने प्रवतेन्तेऽन्यथा च मांसोदने | 


Kai. observes : 
शुष्कोदने मन्दप्रयत्नः प्रवर्तते मांसौदने तु संवेगेन। 
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I, 258. 13-14 ON THE MAHABHASYA 15) aol 


This does not explain the difference between the two odana-s ; 
I think fuska here stands for ‘fish’, as opposed to marsa ‘flesh’ ; 
in Marathi, fuska rendered by sukat ‘dried fish’; just as we have 
vangibhat, batatebhat, kandebhat, so in Pat.’s time, there might 
be masabhat and marmsabhat. | 


8 258.13-14, षड्भावविकारा इति ह स्माह भगवान्‌ वाष्यायणिः। 
जायते ग्रस्त षिपरिणसते वर्धते श्रपक्षीयते विनशयति इति । 


Here Pat, obviously refers to Yaska (Nir 1.3) who quotes the 
view of Varsyayani thus : 


षड भावविकाराः। भवन्तीति वार्ष्यायणिः । जायते भ्रस्त विपरिणमते 
वधते ग्रपक्षीयते विनश्यति इति। ``" ``" MASA भावविकारा एतेषामेव विकाराः । 
भवन्तीति g स्माह । ते यथावचनमभ्यूहितव्याः d 


I think Varsyayani is merely quoted for his derivation of 
bhava, which is merely bhavanti iti bhavah in both the places cited 
above. 


See in this connection BD (2.121-122) : 


भावप्रधानमाख्यातं षड्‌ विकारा भवन्ति ते। 
जन्मार्तित्बं परीणामो afazi विनाशनम्‌ UI 


एतेषामेव षण्णां तु Aà सावविकारजाः । 


BHari in his VP (p. 302) refers to thie thus (1.3 cd) : 


जन्मादयो विकाराः षड भावभेदस्य योनयः। 


which observation is quoted by Abhinavagupta in his TPVP (3.9) 
thus 


यस्मात क्वियाज्षरोरान्तरनुप्रवेशवशोन्सिषितशरीर: FA एव कांल: तत्‌ इति 
तस्मात हेतोः एवमवतिष्ठते यत्‌ किल भावविकारषट्कपरमाथ एव काल: न fa 
भावविकाराधिका काचित्‌ क्रियाईस्ति। यथाऽह तत्रभवान्‌ “जन्मादयो विकाराः षड्‌ 


` 


भावभेदस्य योनयः” इति | 
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P 1.3.2 CRITICAL STUDIES 1, 259,6-7 12.14 
For the grammatical formation of Varsyayani, 


See Var 1 on P 4.1.155 ( kausalyakarmaryabhyamn ca ) and 
M 2.263,2-3 : 


फिञ्प्रकरणे दगुकोसलकर्मारच्छागवृषाणां qz चेति वक्तव्यम्‌ । दगु वागव्यायनि: । 
कोसल कौसल्यायनि:। कर्मार कार्मार्यायणिः | छाग छग्यायनिः । वृष 
वार्ष्यायणि: i 


8 259.6-7,12-14. श्राणपयत्यादिनिवृत्तयर्थशच | के पुनराणपयत्या- 
दय: | ग्राणपयति वट्टति वड्ढतीति। ces शिष्टप्रयोगादाणपयत्यादीनां 
निवृत्तिभेविष्यति स atasi शिष्टप्रयोग उपास्यो येऽपि पठ्यन्ते तेषामपि 
विपर्यासनिवृत्यर्थः । लोके हि कृष्यर्थे कसि प्रयुञजते दृइयर्थ च दिशिम्‌ । 


Pat. does not use the general word Prakrta for these words, 
1 think disi ought to be disi, In present day Marathi we have 
these roots, kasne and disne. The original for the three forms 
is evidently afiapayati, vartati (te) and vardhati (te). 


In this connection, one is reminded of kasi (Bharadvaja-sutta, 
No. 4 of the Suttanipata), where we are told that the Buddha 
visits, on his round for alms, the farm of a Brahmana,  Bhara- 
dvaja, who followed the profession of a farmer, = 
refuses to give him alms and asks him why he does not do any farming 
like himself, The Buddha, |... demonstrates to him that he 
also does farming, but his farming is not in the material field, but in 
the moral or mental field, kasi is Prakrit for krsi. 


The Brahmana 


§ 259.22. 


Vyudhorask i ae = 
113): d a reminds us of Kalidasa ( Raghuvamía 


व्यूढोरस्को वृषस्कन्धः शालप्रांशुमंहाभूज: । 
Mallinatha comments 3 


उरःप्रभृतिभ्यः कप्‌ (P 5,4,151) 
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I 262. 12-14 ON THE MAHABHASYA pi. 3.3 


8 260.8-9. (also 118,21-23) कदिचित्कचिदाह :-प्रामान्तरं 
गमिष्यामि पन्थानं से भवानुपदिशतु इति । स तस्मा श्राचष्टे-- 
प्रमुष्मिन्नवकाशे हस्तदक्षिणो ग्रहीतव्यः श्रसुष्मिन्‌ हस्तवाम इति। 


. Cf. Mbhr 12.174.5-6 : 
हस्तवामेन गच्छन्ति नास्तिकाः किमतः परम्‌ ॥ 


प्रियदेवातिथेयाइच वदान्याः प्रियसाधवः । 
क्षे्यमात्मवतां मार्ग ग्रास्थिता हस्तदक्षिणम्‌ ॥ 


The reading hastdvapena is, obviously, wrongly chosen, 


8 262.12-14. इह्‌ afg ATU इह dig सनुतर्‌ । 


Formations from these two words, namely antara and sanutya, 
are to be found in RV 6.5.4 : 


यो नः सनुत्यो श्रभिदासदग्ने । 
यो waa मित्रमहो वनुष्यात्‌ । 


Sayana: सनुत्यः सनुतर्‌ इति श्रन्तहितनास (Nigh 3.2 5) श्रन्तहिते देशे 
वतमानः qd ७०००१० 


But P (4.4.114) : Sanutya wrongly from sanuta : 
(सऱभेसयूथसनुताद्यन्‌) Kas: AJARI सगरभ्यः। अनुसखा सयूथ्यः। यो तः 


सनुत्यः । ada समानस्य छन्दसीति सभावः । 


This last splitting, sa--nuta, is also obviously wrong. 


ग्र्तरेइच्नैस्तनयाय aaia यातं नुवता रथेन । 
सनुत्येन त्यजसा Weit चनुष्यत्तामपि शीर्षा ववृक्तम्‌ ॥ AV 6.62,10 


Sayana : "mm झनिकृष्टे: । सनुत्येत तिरोहितेन । 


T. Burrow (The Sanskrit Language) has the following 


observations on the formation of sanutar + 
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P 1.3.3 CRITICAL STUDIES 1, 252, 12-14 


(a) p. 131 : “Some adverbs appear with the neuter suffix-/-er, 
having the usual change of accent : antér ‘inside’ ( : Lat, inter ) 
seas ,. sanutdr ‘aside, apart’ (Cf, Eng. a-sunder)" ..... 


(b) p. 149: “(vi) Based on the old neuters in “far, there are 
adjectival formations in -fará and -frd. By a secondary development the 
suffix -tara has come to be specialised in the formation of comparatives, 
but there are a few old formations where this is not so, and where the 
original, more general function of the suffix is apparent. For instance, 
asvatará ‘mule’, Ir, Kapautara (Skt kapota) ‘pigeon’ (Mod. Pers, 
Kabutar ) Kzrotara ‘filter, sieve’...... ... ther examples of this type 
are vatsatdra- ‘yearling calf’ and with retracted accent sdnutara- 
‘clandestine’ (: sanutdr Ady.) and  dívatara- ‘diurual’. The 
adjective Gntara- ‘interior’ is derived from antdr ‘inside’ (Lat, inter) 
and this in its turn from IE en tin the neuter suffix = fer.’ 


(c) p. 277: “Neuter stems with Suffix - tar : pratér ‘early’; 
sanutér ‘away, apart’; antár "inside." 


For Indo-European origin of sanutar, see Pokorny (p. 907) :— 

¢ 9 Vni : 
Seni-, senu-, ( szni- ), sn-ter-, ,abgesondert'. Ai, sanu-tar, abseits von, 
weit weg 'Sánutara-, sánutya-, werstahlen, unvermerkt‘ (*, beiseite*); 


av. hanarə abseits ,ohne’; gr.’ «Tee „abseits, ohne' ( *snter ); Lat 
sine, ohne’,.,......” ; 


9 262.21. “बव प्रेप्सन्दीप्यसे”, “क्वार्धभासाः” | 
There are AV 10.7.4 and 10.7, 5. 


dipyase is wrong for dipyate, 


$263.12. केशचुञ्चुः केशचणः । 
See P 5.20.26 : aq वित्तः्चुञ्चुप्चणपौ | 
M has nothing to say on this sutra ; Kaś says : 
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i, 263. 12 ON THE MAHABHASYA P137. 
विद्याचुञ्चुः। विद्यया वित्तः प्रतीतः ज्ञातः wena केशचण:। केशवित्तः 
प्रतीतो ज्ञातः इत्यर्थः । 


Amara says: लिपिद्कुरोऽक्षरचणोऽक्षरचञ्चुशच । 


( Ksirasvamin : 
AA वित्तोऽक्षरचणः लेखके ) 


Grammatical and lexical references apart, we have to go, for its 


actual use in literature, to KM of Rajasekhara (1.3, p. 6). 


Sarasvati addresses her son Kavyapurusa thus : 


ग्रहो इलाघनीयोऽसि। दाब्दाथौं ते शरीरं, संस्कृतं मुखं, प्राकृत बाहुः, जवन- 
nawan, पैशाचं पादौ, उरो मिश्रम्‌। समः प्रसन्नो मधुर उदार ग्रोजस्वी चासि। 
उक्तिचणं च ते वचः, रस श्रात्मा, रोमाणि च्छन्दांसि, प्रश्‍नोत्तरप्रवद्चिकादिक च 
वाक्केलिः, श्रतुप्रासोपमादयशच त्वामलङ्कुवेन्ति। मदिष्यतोऽथस्याभिधात्री | श्रुतिरपि 
भवन्तमभिष्टोति | 
चत्वारि TST. त्रयो ग्रस्य पादा 
द्वे शीर्ष सप्त हस्तासो भ्रस्य। 


त्रिधा बड़ों q रोरवीति 
महो देवो मर्त्यो ग्रा विवेश ॥ 


§ 263.12, चुञ्चुप्चणपोशचकारस्य* प्रतिषेधो वक्तव्यः | केशचुञ्चुः 
केशचणः | 
(* Cf P5.2.26 तेन वित्तश्चुञ्चुप्चणपौ । ) 


Gf. Visvagunadarsa-campn of Venkatadhvari (17th century A.D.) 
in his description of Maharas tra soldiers, verse 192 (p. 57) : 


मायाचुञ्चुतया भयावहगतिः प्रत्यर्थिपृथ्वीभुजां 
माहाराष्ट्रमटच्छटा रणपदुर्नो पर्यटत्येव चेत्‌ । 
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P 1.3.9 CRITICAL STUDIES I, 264. 15-16 


देवब्राह्मणवर्गनिग्रहकृतो देशांस्तुरुख्का इसे 
निष्प्रत्य हुमनोरथा बितनुयुनिर्देवभुमीसुरान्‌ ॥ 


8 264,15-16, देवदत्तस्य गावो भशवा हिरण्यं च । श्राढयो JAAT: | 
देवदत्त इति गम्यते | 

Cf. ChU (7.24.2) : 

गो mafaa महिमेत्याचक्षते हस्तिहिरण्यम्‌" `` ` `` ` `` 
8 271.21-22. किसिदं प्रतियोगशिति। योगं योगं अति sie 
योगम्‌ । : 

Cf. Vacaspatimisra’s (Sankhya-) Tattvakaumudi (C. on Isvara- 
krsna's Sankhyakarika ) p. 19, on 

“प्रतिविषयाध्यवसाथो दृष्टस्‌ '"'**"""" BS) 

अन्न दृष्टम्‌ इति लक्ष्यनिर्दशः। परिशिष्टं तु लक्षणम्‌ । समानासभावजातीय- 
व्यवच्छेरो लक्षणार्थः। भ्रवयवार्थस्तु विषिण्वन्ति विषथिणमनुवध्नन्ति स्थेन स्वेन 
रूपेण निरूपणीय gafa इति यावत्‌ । विषयाः पृथिव्यादयः घुखादयदचास्मदादीचां 
aasa: तन्मात्रलक्षणाः योगिनां selani च विषया:। विषय fod प्रति 
वतेते इति प्रतिविषयं इन्द्रियम्‌ । वृत्तिश्च संनिकर्षः । श्रर्थसं निकृष्टमिन्त्रियसित्यर्थः | 
तस्मिन्नध्यवसायः तदाधित इत्यर्थः | 


9 271.23-24, लोके, ग्रधिकृतोऽसौ ग्रामे, ग्रधिकृतो$सो नगरे इति | 
Cf. PrU (3.4) : 


यथा Wale एव श्रधिक्रतान्‌ विनियुङ्क्ते । 
एतान्‌ ग्रामान्‌ एतान्‌ प्रामान्‌ भ्रधितिष्ठस्व इतिः "` ``" 


8 273.16. तेनेहैब स्यात-तिलेषु तैलम्‌ दध्नि सपिरिति | 
Cf. #ए (1.15) : 


तिलेषु de दधनीव aia: । 
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I, 278, 1-3 ON THE MAHABHASYA P 1. 2. 14 
8 277.6, एति जीवन्तसागन्द: | 
See Ramayana (5.32.6) : 


कल्याणी बत गाथेयं लौकिकी प्रतिभाति मास्‌ । 
एति — जीवन्तसातत्दो नरु वर्षशतादपि ॥ 


8 278.1-3, इह य एष HJN : प्रेक्षापुव कारी भवति स बुद्धया 
तावत wu संपहयति, संदृष्टे प्रार्थना, प्राथितेऽध्यवसायः, ग्रध्यवसाये 
श्रारस्सः, Kien ED, Ka फलाबाप्तिः । 


This is echoed by BHari in his VP (3.7. 16) thus : 
संदर्शनं घ्राथनायां व्यवसायो त्वनन्तरा | 
व्यबसायस्तथारञ्भे साधनत्वाय कल्पते di 


Helaraja, while commenting on this, quotes approvingly, though 
rather freely, the M passage : 


संप्रदानसंज्ञायां “क्रियाग्रहणं «dem (M on P 1.4.32 ) इत्युक्ते 
"gg akama संपश्यति, Wei" प्रार्थनया व्यवसायं करोति, अध्यवसाये ` 
प्रारम्भः, प्रारम्भे फलप्राप्तिः इति संदर्ञनादिमिराप्यसानत्वात्‌ “क्रियाऽपि , कत्रिमं 
कर्म” इति भाष्ये उक्तम्‌ । सभ्यक्‌ समन्तात्‌ चा दर्शनं संदर्शनं फलविषयः संकल्पः d 
तत्‌ प्रार्थनायां फलोपायविषयेऽभिलाषे साधमत्वाय कल्पते साधनं अवति nia 
हि सति ग्रभिलाषोत्पत्तिः । व्यवसायो दुढग्राहिता क्रियाविशेषस्य फलसाधनत्वेन 
asam: । तन्न अनन्तरा mAT MATA अभिलाषे सति निइचयकरणात्‌ | 
व्यवसायदचारंभक्रियायां भानस्यां प्रवृत्तौ साधनम्‌ । व्यवसायबलेन श्र्थक्रियाकरणारम्भात्‌ । 


तया च क्रियया5धप्यमानत्वात्‌ भौतिकी क्रिया कर्मं भवति संक्षेपतः | 


This is freely taken over by Nag. in his LM (p. 1266) 
(as quoted on p. 253 of VP ): 

“'पत्यौ बोते" इस्यादौ दायनादिक्रियाया aft संदरशषतप्राथनव्यवसायजन्या -- 
रस्मक्रियानिरूपितं कमंत्वम्‌ । हरिरप्याह gagan 1” । “संदर्शनं फल- 
विषय: संकल्प: । तत्‌ प्रार्थनायां फलोपायविषये श्रभिलाषे साधनत्वाय कल्पते । 
व्यवसाय: क्रियाविशेषस्य फलसाघनत्वेन निश्चयः । तत्र श्रनच्तरा प्राथना साधनम्‌ d 
ग्रमिलाषे सति निइचयकरणात्‌ । व्यवसायश्चारम्भे सानस्यां प्रवृत्तो साधनम्‌ |? 
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P 132 CRITICAL STUDIES I. 280, 12 
§ 280,12. हरतेगंतताच्छील्ये ॥ ५॥ 
Some read gati”. | Durghatavrtti on P 1.3,21 says : 
गतविधप्रकारास्तुल्यार्था भवन्ति। 
In saying this it echoes M on P 5.3.42 : 


विधयक्तगताइच प्रकारे wafer एवंविधं, एवंयुक्तं, एवंगतस्‌ एवंप्रकार- 
मिति। ( 2.410.14-15 ) 


Cf, Jifanaírimitra-Nibandhavali ( Buddhist Philosophical 
Works of Jiianasrimitra, edited by Prof, A. Thakur, p. 496 ) : 


तद्देशगुणनिष्ठासु व्यापि सामान्यलक्षणम्‌ | 
हीनमध्यविशिष्टेषु व्योम रूपगतेष्विव ॥ 
(Uttaratantra, 1.50) 


रूपगतेष्वित्यत्र मृद्रजतसुवर्णभाजनेष्विति भाष्यम्‌ । गतेष्विति प्रकारार्थो 
वेदितव्यः । हुरतेगंतताच्छचील्ये इति एकार्थाः । गतताच्छील्ये इति रूढिः । 


§ 280.23-24. mts: स्थः प्रतिज्ञाने इति वक्तव्यम्‌ | ग्रसित सकार- 
सातिष्ठते | झागमौ गुणवृद्धी ग्रा तिष्ठते । विकारो गुणवृद्धी श्रातिष्ठते ॥ 


See Pat.'s use of this root (2.197.27) : 
संस्त्यानप्रसवौ लिङ्कमास्येयौ स्वकृतान्तत: । 
While Kai. says nothing on this, Nàg, observes : 
श्रस्तिसिति। केचित्‌ सकारमात्र धातु पठित्वा पिति सार्वधातुके भ्रडाटौ गुण- 
वृद्धिरूपौ श्रागमो इत्याहुः। विकाराविति । सस्थाने mer ata चेत्यर्थः | 
BHari's Svo on VP 2.178 (citram hi pratipadanam) : 


भ्रस्तेशचान्यदेव समात्रं स्तः af 


: त इति mata विंशिष्टविषयम । एतदपि 
च सव परमार्थप्रतिरूपक्* 


। व्यावहारिकमेव दर्शनम्‌ । न हि घातुरूपं परमार्थत 


( 11, ९, “having the cloak of paramartha," ) 
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` किडिचद्िदते। व्यवहारस्तु dfe क्रियते । केचिर्वात्त सकारमात्रमातिष्ठस्ते तस्य 
त्वकारागमों विषयविशेषे ते विधीयते | 


( See Charudeva's ed,, 2, p. 94. ) 


Nyasa and PM on Kas clearly state this view to be that of 
Apigali who is mentioned by P. at 6.1.92 ( va supy apisaleh ). 


Nyasa : अस्ति सकारमातिष्ठते इति। सकारमात्रं अस्ति धातुमापिदा- 
लिराचार्यः प्रतिजानीते। तथाहि। न तस्य 'पाणिनेरिव aa भुविः इति गणपाठः । 
fm fg ‘a भूवि' इति स पठति। श्रागमौ गुणवृद्धी श्रातिष्ठते इति। स त्वागमौ 
गुणवृद्धी तिष्ठते । एवं हि स प्रतिजानीते wed: । 


PM: अस्ति सकारम्‌ इति। स्तः सन्ति इत्यादौ सकारमात्रस्य दशनात्‌ 
“स भुवि! इत्येव धातुः पाठयः, अस्तीत्यादौ पिति सार्वधातुके ग्रडागमो विधेयः । 
mai आसन्नित्यादौ mema: स्यादिति श्रापिशला मन्यन्ते । आगमौ गुणवृद्धी 
इति i 


वैयाकरणः सौवइवः* इत्यादौ वृद्देरागमत्वमाहुः। गुणस्य त्वागमत्वे उदाहरणं 
TARA 


( *For these two exemples, see M 1.146.6; 310.22; 111.89.22; 318.14. SK 
2689 adds one more example, dabdam nityam atisthate ). 


8 281.8-11. बहुनामप्यचित्तानामेको भवति चित्तवान्‌। 
asa वानरसेन्येडस्सिन्यदर्केमुपतिष्ठते ॥ 
aa मंस्थाः सचित्तोऽयमेषोऽपि हि यथा वयम्‌ | 
एतदप्यस्य कापेयं यदकमुपतिष्ठति N 


Kai. observes : 
अकंमुपतिष्ठते इति | देवपुजां मत्वाऽऽत्मनेपद कृतम्‌ । 'चापल'-सेतत्‌ न 
पुजनमिति न छृतं (श्रात्मनेपदं ) AICS ॥ 


Cf. Bana in Harsacarita ( sastha ucchvasa ), p. 249: 


तदसदृशमिदमार्यस्य यद्यपि च विभुरनभिमानो, हविजातिरनेषणो, मुनिररोषणः, 
'कपिरचपलः', कविरमत्सरः, वणिगतस्करः, प्रिपजानिरकुहनः, = साधुरदरिद्रो, 
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द्रविणवानरवल:, कीनाशो$नक्षिगतो, मृगयुर्राह्रः, पाराशरी ब्राह्मण्यः, सेवकः 
सुखी, कितवः gaat, गोप्यः प्रियवाग्‌ , AAA: सत्यवादी, रजसुनुरदुविनीतइच्च 
जगति दुलेभस्तथापि ममाय एवाचार्य: ॥ 


Something, very near to the quotation of Pat, is found in 
the Bombay ed. ( 1919, Gujarati Printing Press ) of the Ramayana 
(6.27.44) : 


जयार्थी नित्यमादित्यमुपतिष्ठति वीर्थवान्‌ | 
This is said of the yanara : — Satabali. Govindaraja comments : 


उपतिष्ठति उपतिष्ठते। AT quei न तु चापलम्‌ i 


The formation kapeya is according to P 5.1.127, kapijfiatyor 
dhak ( kapeyam, jiateyam ) 


Cf. the following observation in CAU (7.5.2) about acittah and 
cittavan (= sacittah) : 


तस्माद्यद्यपि बहुविदचित्तो भवति नायमस्तीत्येवेनमाहुः । 
यदयं वेद यहा श्रयं विद्वान्‌ नेत्यमचित्तः स्यादिति। 
श्रथ यद्यल्पविच्चित्तवान्‌ भवति .तस्मा एवोत शुश्रूषन्ते ॥ 


9 283.3. वरतनु संप्रवदन्ति कुक्कुटाः | 


Taking this to be the fourth lineof a verse, Nyasa gives the 
following three lines ^ 


श्रथ विजहीहि वृढोपगृहनं 


नवसङ्भमभोर वल्लभम्‌ | 
ग्रंणकरोद्गम एष वतंते 


This is quoted by Bhojaraja in his Srngaraprakasa (2.372). 
Haradatta in his PM supplies the first three Padas thus: 
श्रपनय पादसरोजमडूत: 
शिथिलय बाहुलतां गलादृताम्‌ | 
क्व च वदर्नेऽशकमाकुलीकृतं 
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where he says that it is from Kumiradisa, the author of Janaki- 
harana. 


We think that the difference in all the three padas leads us to 


the conclusion that this is an example of Samasyapurti. 


8 283.18. उभौ लोकौ संचरसि इमं चामुं च देवल । 


This remains untraced ; cf, SB 14.7.1.7 : 


qaa श्रात्मेति । योऽयं विज्ञानमयः पुरुषः {प्राणेषु हृदि अ्रन्तज्योति: स समानः 
सन्‌ उभौ लोको संचरति'** 77 


§ 286.21-23. ag च ऋक्छिसावे Fe इाब्दास्तरस्या त 
प्राडिति peat पुनराड्‌ भविष्यति । पुनन्र॑दच्छिभावः पूनराड्‌ इति amma- 
व्यवस्था प्राप्नोति । 

चक्रकमव्यवस्या== चक्तककरूपाळपरवस्था, 

as Nag. explains the word in M on 3.1.91. 

Cakrakam is the modern ‘arguing in a circle’. 

Kai. on P 6.1.135 does explain it grammatically : 

चक्रकमिव विपरिवर्तनात्‌ चक्रकम्‌ । इवार्थे संज्ञायामिति कत्‌ प्रत्ययः । 


(Cf. P 5.3.95 ग्रवक्षेपणे कन्‌ । 
96 इवे प्रतिकृतौ | 
97 संज्ञायां a!) 


§ 290.15-17. ग्रनवनकोटिल्ययोरिति वक्तव्यम्‌ | £इहापि यथा 
स्यात्‌ । प्रभुजति वाससी । निर्भुजति जानुशिरसी इति ॥ 


तत्तहि वक्तव्यम्‌ । त वक्तव्यम्‌ । यस्य भुजेरनवनं चार्थः तस्य ग्रहणं, 
न चास्य भुजेरवनं नवन ATH | 
I think anavanam is wrong for asanam, 
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See Syo on VP ( 2.315-16 ), 
“संसर्गो विप्रयोगइच' tfr fear: ॥। 
( MS No, R 5543, Government Oriental "Ms. Library, Madras, 
p. 176 ) : 
संयोगवच्च वियोगो व्यवच्छेवहेतु:। निर्ज्ञातसम्बन्धशच वियोगेन घ्यप देशात्‌ । 
किशोरा धेनुः, श्रवत्सा, भ्रकरभा, wane इति। भुजोऽनवने इति यस्य 


भुजेरनवनं चाशन चार्थः तस्य ग्रहणं विज्ञायते। (cf. DAP 1455 भुज पालना- 
भ्यवहारयोः। ) न कोटित्यार्थस्य ( DAP 1418 भुजो कौटिल्ये ) विभुजति श्रोष्ठौ, 


प्रभुजति-जानुशिरसो इति । 
Cf. Yajfia (2.14) adest निभुंजत्यपि । 
KS (1.28) दक्षिणं जानु प्रभुज्य जुहोति । 
TanB (20.2.4) प्राञ्चं चे त्रयस्त्रयो यज्ञं प्रभुजति | 


See in this connection Kaś on P 8,4.29 (krty acah) : 


Ww इति किम्‌ । प्रभुरनः “भूजों कौटिल्ये” श्रस्य निष्ठाप्रत्ययः । श्रोवितश्चेति 
निष्ठानत्वम्‌ । चोः कुः इति कुत्वम्‌ ! 


Kai, seems to echo BHari's Syo quoted above: 7 


संसगंवत्‌ विप्रयोगोऽपि हि विज्ञेषस्मृतिहेतुः | 


See Nag, on the above; he seems to favour the reading 
anavanam, when he remarks : 


श्रवननिषेधेनाभ्यवहारवृत्तेरेवेति कथं लभ्यमत ग्राह संसगंवत्‌ | 


४ 291.3, श्रारोहयमाणो हस्ती स्थलमारोहयति मनुष्यान्‌ । 
Nag. observes : 


स्थलशब्देन च गजपृष्ठस्थं कोष्ठमयं उपवेशनस्थानमृच्यते | 


9 292.14-16, gl प्रात्मानौ श्रन्तरात्मा शरीरात्मा च । प्रम्तरांत्मा 
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1, 304, 13 ON THE MAHABHASYA P 1.4.2 
तत्कर्भ करोति येत झरीरात्मा सुखदुःखे श्रनुभवति । शरीरात्मा TATA 
करोति येन अन्तरात्मा सुखदुःखे ग्रनुभवति | 
Cf. Sankara on MuU (2.1.9), 
"Qiu शुतेस्तिष्ठते TATA, 
अन्तरात्मा लिद्ध सूक्ष्मं शरीरम्‌ । तद्धि अन्तराले शरीरस्य श्रात्मनदच AA- 
बहतंते इत्यन्तरात्मा | 


8 294.10-12, न वा यृतादिस्यो वावचनात्‌ | 


Var 3 on P 1.3.79 M: न वा एष दोषः। फि कारणम्‌ | 
युतादिस्यो वावचनात्‌ । यदयं युतादिस्यो वावचनं करोति तज्ज्ञापयत्याचार्थो 
न परस्मेपदबिषय श्रात्सनेपद भवतीति t 


This refers to P 1.3.90, 91: 
वा aye: । द्युद्भ्यो लुङि। 


( See Kas on these rules. ) 


In connection with -yavacana, a device used by Kat. so many 
times, see Vitti of Bhavatrata on JSS 1.1 (p. 7): 
श्रथवा वैकल्पिक श्रहोनयाजनम्‌ । “Ag वा ग्राहुर्वाजयितव्यमेव'' इत्यस्मा- 


द्वावचनात । 
But it is clear that there is no va here but vai, which 
has become va because of Sandhi and which means “indeed”, further 


emphasised by the emphatic adverb, eva | 


8 299.22-23. प्रजां faata त्रत्वियाम्‌ । 
This is obviously wrong for the correct quotation from TS 


(2.5.1.5) : 
ऋत्वियात्‌ प्रजां विन्दामहै । 


8 304.13. दो प्रसङ्ग meret एकस्मिन्‌ स विप्रतिषेधः। Var 1 
cf, ASS (1.1) : | | 
sagan बलीयान्‌ । 
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P142 CRITICAL STUDIES 1. 306, 20 
§ 306.20, काद्रवेयो मन्त्रमपश्यत्‌ | 
This is TS 1.5.4.1 : 


a ud कसर्णीरः काद्रवेयो HARTAT | 


8 315.10-11. वर्णव्यत्ययः । “त्रिष्टुभोजः शुभितमुग्रबीरम्‌” 
( TS 4.4.12.2 ) । मुहितंमिति प्राप्ते । 


P records this suhita in 2.2.11, 


पुरणगुणसुहिताथं ........ 


ExT. क इत्येत: सह षष्ठी न समस्यते | Wasa: प्रत्येकसभि- 
सम्बध्यते तेन स्वरूपविधिनं भवति । `` सुहितार्थाः qeu: । फलानां सुहितः। फलानां | 
तृप्त: । 

See Dr$S (13.1.14) : 


“प्रभुतमन्न कारय,” “'सुहिता ्रलङ्कृता भवतेत्यमात्यान्‌ ब्रृहि,” “बासथ” इति 
त्रय: प्रेषा: । 

Nag, on P 1.4.9 observes 1 

सुहितामिति प्राप्ते इति । सकारहकारयोः शभो । क्वचित्तु “शधितमिति प्राप्ते” 
इति पाठो aum । 


§ 315.12, “इवोऽग्नीनाधास्यमानेन 1” 
This is KathakaS 8.12 with agnim for agnin of the M, 


9 315.12, “इवः सोमेन यक्ष्यमाणेन ।” 
Cf. TS (1.6.7.3) : 


उपास्मिंन्‌ इवो यक्ष्यमाणे देवता वसन्ति | 
§ 315.14. ब्रह्मचारिणमिच्छते। 


See AV 11.5.17-18 where brahmacarya is lauded to the skies : 


ब्रह्मचर्येण तपसा राजा राष्ट्रं वि रक्षति | 
mawi ब्रह्मचर्येण ब्रह्म चारिणमिच्छते ॥ 
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1, 325. 22-23 ON THE MAHABHASYA P 1.4.23 


्रह्मचयेण कत्या युवानं विन्दते . पतिम्‌ | 


झनड्वान्‌ ब्रह्मचर्येण श्रवो घासं जिगीर्षति ॥ 


8 315.15. प्रतीपसन्य ऊंमिर्युध्यति। 


This is MS 4.4.1. 


8 316,16, In view of only ustramukha and kharamukha, 
gajamukha probably did not exist in Pat. s time (i.e. 150 B.C. and there- 
about ) | 


8 320.13-14. (i) Vrsanvasuh; only in dual in Samhita and 
Brahmana as vrsanyasu ; 

(ii) —Vrsanasvasya Sirah remains untraced ; 

(iii) Vrsanasvasya mene is SB 3.3.4.18; TA 1.12.3; 


SVB 1.1. 


$ 325.22-23, पर्याप्तो हाक: पलाकः स्थाल्या निदर्शनाय । 


- 


This may be the origin of sthalipulakanyaya. 


(i) the Mimamsasntra of laimini can be placed between 


400-200 B.C. ; 
(ii) the Bhasya of Sabarasvamin on this, between 200-400 
A.D.; and 
(iii) the Tantravarttika of Kumarila on the above, between 
.650-700 A.D. ). 
107 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


— विप्रमोक्ष:। तस्मे मृदितक 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 1.4. 23 CRITICAL STUDIES 1, 325,22; 


(i) In JS 7.4.12 we get : yatha sthalipulakena, ( Sabara Says 


on this ; 
यथा स्थाल्यां तुल्यपाकानां पुलाकानां एकमृपसृद्य भ्रन्येषासपि सिद्धतां 


जानाति । तुल्यो हेतुरस्य च प्रन्येषां च सिद्धत्वस्येति । ) 


(ii) Bhasya on JS 8,1.11: 
तच्च दशयति प्रयाजे प्रयाजे कृष्णलं जुहोतीति । ग्रलिङ्गास्वपि स्थाली- 


पुलाकवत्‌ सिद्धि: | 
(ii) Tantravarttika on JS 3.5.19 : 


स यदि वाचनिकस्ततो यावद्वचनसेव nasa त्वन्यतः कुतश्चित्‌ 
तत एकदेशस्थमपि लिङ्ग स्थालीपुलाकन्यायेन समस्तद्योतकं 
भवति । 


§ 327.5, य एष मनुष्यः संभिन्नबुद्धिभवति स पश्यति नेदं किञ्चिद्‌ 
धर्मो नाम नैनं करिष्यामीति | 


Cf. BG 3,26: 
न gfi जनयेदज्ञानां कर्मसङ्भिनाम्‌ । 
( Sankara on this : 
निश्‍्चितरूपायाः बुद्धेः भेदनं चालनं afara: । ) 


_ This BG verse is thus quoted by Prabhakara (Guru) on 
Sabarasvamin : 


शबर श्राह--“परत्राऽपि MENA भक्त्या दृश्यते। तद्यथा । mera पुत्र: | 

| अहमेवासो देववत्तः । श्रहमेव गच्छामि” इति ॥ यदुक्तं ''ग्रहंकारममकारो अनात्मनि 

ग्रात्माभिमानौ” इति । मृ दितकषायाणामेवैतत्‌ कथनीयं न कर्मसङ्गिनाम्‌ इत्युपरम्यते । 

WIE च भगवान्‌ द्वेपायनः TA बुद्धिभेद जनयेदज्ञानां कर्मसङ्गिनाम्‌” इति रहस्याधिकारे | 
तस्मान्न विवृतमत्र भाष्यकारेण भगवतो बचनानुरोधात , न जा T 


The word mrditakasaya i 
ya in the above : ह 
famous ChU passage (7.26.2) : passage reminds us of th 


भाहारशुदी सत्त्वशुद्धिः । सत्वशुद्ौ भुवा स्मृतिः। स्मतिलम्भे सवंप्रन्थीनां 
जायाय तससपार Gebr भगवान्‌ सनत्कुमारः ॥ 
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1. 330.7 ON THE MAHABHASYA P 1. 4. 32 


3 


§ 327.2425. a एष मनुष्यः प्रेक्षापुर्वकारी भवति स 


पदयति, यदि मां वृकाः asaba धुवो से मृंत्युरिति। स बुद्धया aa | 
निवतते | 
For the deadly character of vrka, see RV 10.95.14 (where Urvasi 


adresses Purüravas) : 


पुरूरवो मा मृथाः, मा प्र पप्तो, मा त्वा वुकासो अशिवास उ क्षन्‌ । 


( “Let you not die ; let you not fall ; 


Let not the evil-minded wolves eat you up." ) 


§ 329.23, जनिकतुः प्रकृतिः। P 1.4.30. 
PM comments : 


जने: कर्ता जनिकर्ता इति कमणि षष्ठ्याः ससासः । ` `` LE 
शब्दोऽयं’ `` **** जनेर्सावे इअमुत्पाद्य व्युत्पादितः। न तु e fait घातुनिदे शे” 
(Var 2 on P 3.3.108) इति इक्प्रत्ययान्तः | 


This sutra has been woven into the following Sloka of Raja- 
lekhara (KM, p. 87) : 


यदिस्दोरन्वेति व्यसनमुदयं वा निधिरपा- 
मुपाधिस्तत्रायं जयति जनिकतूं: प्रकृतिता | 


gd wl सम्बन्धो यदनुहरते तस्य कुमुद 
विशदा शुद्धानां घुवमनमिसन्िप्रणयिनः ॥ 


Incidentally he gives us an example of sambandhartha sasthi in : 
“ga gud तस्यानुहरते कः सम्बन्धोऽयस्‌ |” 
8 330.7. TAM यसभिप्रैति स संप्रवातम्‌। 2 1.4.32 and M 


thereon, 


But Kalidasa in Raghuvamsa (5.54) : 


ded fg यत्‌ सा प्रकृतिजेलस्थ । 
Woo 109 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P1.4.32 CRITICAL STUDIES 1, 330, 7 


Mallinatha thus justifies this : 
विधेयप्राधान्यात्‌ सा इति स्त्रीलिङ्गनिदशः | 


See also Manu (9.131): 
मातुस्तु योतक : यत्स्यात्‌ कुमारीभाग एव सः। 


Also BG 8,21: 
q प्राप्य न निवतंन्ते तद्धाम परमं सस । 


Cf. Yasomitra in his C, on ADK ( prathama kosasthana, p. 7 ) 
saying about this : 

चूणिकारेण quier उभयथा qui] पारिभाषिक कर्म लोकिकं चेति । 
: तत्र यदा 'कतुंरीप्सिततमं कमं” इति पारिभाषिक कर्माश्रीयते तदा कर्तृरीप्सित- 
तमेन यमभिप्रति स संप्रदानसंज्ञा भवति | mama गां प्रयच्छति इत्येतत्‌ fuz 
भवति । यदा तु कर्म क्रिया इति लौकिकं safia] तदा क्रियया gufwüfs 
स सप्रदानसंज्ञो भवतीति | 


तदेतत्‌ सिद्ध भवति-*युद्वाय संनह्यते, पत्ये जेते इति। संहननक्रियया 


Sy कर्ता, शयनक्रियया पतिमिति युद्धादीनां संप्रदानसज्ञा सिद्धा 
भवति ॥ 


* Cf, “Eve ing is fair i 
^ rything is fair in love and war", and also the identification of 
e two in the famous adage of the Kamaéasira : 


सुरतं नाम युद्धम । 


330,24-331, 3 
m ee A इहे य एष मनुष्यः प्रेक्षापुवेकारी भवति स 
cad uu कचदथ संपश्यति, संदृष्टे प्रार्थना, प्राथतायासध्यवसाय:, 
र्य श्रारम्भः, श्रारम्भे निवृंततिः, fret फलावाप्तिः | 


See BHari's Vp (3.7.16); 


aata प्रार्थनायां व्यवसाये त्वनन्तरः | 
व्यवसायस्त थाऽऽरम्मे साधनत्वाय कल्पते ॥ 
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1. 337. 12 ON THE MAHABHASYA P 1.4.52 


8 332.6, चसेरइयर्थस्य | 


This is not to be found in DAP. 


§ 332.17-19. इह हि. तण्डुलातोदतं पचतीति द्वयर्थः पचिः। 
तण्ड्लान्‌ पचन्‌ झोदन निर्वतंयतीति। इहेदानीं तण्डुलानामोदनं पचतीति 
पत्चिविकारयोगे च षष्ठी । तण्इलबिकारमोदनं निवर्तयतीति | 

All this is to explain M 1.332.15 : 


तादर्थ्याताच्छुब्य॑ भविष्यति | 


8 336.2. कालभावाध्वगम्तव्या भ्रकर्मकाणां धातूनां कमंसंज्ञा भवन्तीति 
Seem | 


Kai. notes a variant °dhvagatyantah ; he observes : 


प्रध्वा चासौ गन्तव्योऽध्वगन्तव्प्रः। श्रत एव निपातनात्‌ विज्ञेषणस्यापि 
परनिपातः । गम्तव्यतया लोके यः प्रसिद्धः क्रोशयोजनादिनियतपरिमाणः तस्येव 
qaiea नान्यस्येति अध्वानं स्वपिति इति न भवति ॥ केचिदध्वगत्यन्ता इति पठन्ति। 
तत्रायमर्थः । गतेरन्तो तिष्ठा निइचयो वा येषु ते गत्यन्ताः कऋरोशयोजनादयः। भ्रध्वनो 
TAA इति षष्ठीसमासः | 


6 336.6-7. विपरीतं तु यत्कर्म denen कवयो विद्रुः। किमिदं 
कल्मेति | अ्रपरिसमाप्तं कमे कल्म | 
There is, however, no warrant for this change in meaning ; see 


M 3.398.21-23 on P 8.2.18 ( krpo ro lah ) : 


संज्ञाछन्दसोर्वा कपिलकादीनामिति वक्तव्यम्‌ । कपिरकः कपिलकः । तिल्विरीकः 
तिल्विलीक: । रोमाणि लोमानि । पांसुरम्‌ पांसुलम्‌ । कर्मे कल्म । शुक्र: शुक्लः ॥ 


8 337.12. पश्यति रूपतः कार्षापणम्‌ | 
Rupatarka is münze-warden or assay-master, 
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P 1. 4,52 CRITICAL STUDIES 1. 337. 12 
Cf. rupadarsaka in KArth as follows : 
2, 5.10. रूपदर्शकविशुद्धं हिरण्यं प्रतिगृह्णीयात्‌ 


2, 9.28. “agenda, लेखक, रूपद्शक, नीवीग्राहक '***** 
2,12.25. खूपद्शंकः पणयात्रां व्यावहारिकों कोशप्रवेश्यां च स्थापयेत्‌ 


` 4, 1.44, खूपदशंकस्य स्थितां पणथात्रासकोप्यां कोपयतः कोप्यामकोपयतः 
द्वादशपणो दण्डः । 


See Kas on P 5.2.120. ( rupat ahataprasamsayoh yap ) 

AGA रूपमस्य रूप्यो दीनारः। रूप्यं कार्षापणम्‌ । निघातिकाताडनादिना रूपं 
ATAJA तद्‌ ग्राहतम्‌ इत्यच्यते | 

See Svo on Vrsabhadeva's Vitti on BHari's VP 1.35 (see Iyer 
“4०, p. 93) 


परेषामस माख्येयमभ्यासादेव जायते। 
मणिरूप्यादिविज्ञानं तद्विदां नानुमानिकम्‌ ॥ 


Svo: म हि ख्पतर्कादयः सूक्ष्मान्‌ श्रप्रसिद्धसं विज्ञानपदान कार्घायणादीनां 
कल्पयित्वाऽपि समधिगमहेतन्‌ परेभ्य segni शक्नुदन्ति । प्रत्यक्षप्रमाणत्रिषयमपि 
्रभ्यासमन्तरेण ग्रभियुक्ताः प्रणिधानबम्तोऽपि न प्रतिपद्यन्ते । 


Vrsabhadeva : रुपतर्काबय इति। रूपं रूपकमेदा दीनारावयः तान quf 
परीक्षन्ते इति सौर्वाणका उच्यन्ते | 


Helaraja on BHari (VP 3.1.46) observes : 


यथा वैकटिकानां* रत्नतत्त्वपरीक्षायां रूपतर्काणां FA 


( *Jewellers ) 


४ 339.10. तत्प्रयोजको हेतुइ्च | ? 1,4,55 


Kas says about this fatprayojaka compound that it is nof 


admissible under Paninian rule 


तस्य प्रयोजकः तत्प्रयोजकः नात 
तप्रपोजकः | निपातनात्‌ समासः | 
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1. 342. 5.6 ON THE MAHABHASYA * P146 
While Pat. and Kai, say nothing about this compound, Nag. 
merely says : 

शेषषष्ठ्या ससासः | 


Nyasa comments ; 


ननु च “कत रि च” (P 2.2.16) इत्यनेन षष्ठीसमासप्रतिषेधेन ara भवितव्य- 
सित्याह “नियातनात्समास: ^ इति । 


PM says it will be considered in its proper place : 


ag “तृजकाभ्यां six" (P 2.2.15) “कर्तरि च” (16) इति प्रतिषेधात्‌ 
कथमत्र समास इत्यत श्राह--न्िपातनात्‌ समास इति। wa विचार्यमस्ति समास- 
प्रकरणे एव विचारयिष्यामः । 


See Jayamangala on Sankhyakarika (1.1) compound /adavaghatake 
(hetau) : 


gaaat (P 2.2.15) षष्ठीसमासप्रतिषेधः, “तत्प्रयोजको agra” 
(P 1,4.55) इति न भवति i 


Also, Jayamangala ( on KamaS of Vatsyayana 1.1.3 : 


“तत्समयावबोधकेभ्यशचाचार्यभ्यः ।” ) : 
षण्ठीसमासप्रतिषेधस्य भ्रनित्यत्वम्‌ । “तत्प्रयोजको gga (P 1.4.55) इति 
निदर्शनात्‌ | ° 


8 340,14. झा वनान्तादोदकान्तात्‌ प्रियं पान्यमनुव्रजेत्‌ । 


This is a popular saying, the source of it being unknown. 866 
VasDS (11.15). 


Cp. Kalidasa in Sakuntala (Act 4) : 
ग्रोदकान्तं स्निग्धो जनोऽनुगन्तव्य इति भ्रूयते । तदिदं सरस्तीरम्‌ । 


. 8342.5-6, (i) पुनरुत्स्यूतं वासो देयस्‌। पुननिष्कृतो ut | 
These are KathakaS (8.15). Cp. also TS 1.5.2.4, 
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P 1.4.80 CRITICAL STUDIES 1, 345, 16.17 
(i) उशिग्दुतश्चनो | 
This is RV 3.11.2 and so on. 
Cf, 4p$S (5.29.3) : 
पुनरमिहितो रथः। पुनरुत्स्यूतं स्यान्मूलम्‌ । पुनःकामस्याप्त्ये । इत्येकेषाम्‌ । 


§ 345.16-17. छन्दसि परव्यवहितवचन च। Var20n P 1.4.80 
M छन्दसि परेऽपि (P 1. 4,81) व्यवहिताइच (82) इति वक्तव्यम्‌ । 


- Kai. says that these two sUtras are unnecessary ? 

SATATA च न कतंव्यं भवति । 

Cf. Whitney ( GSAT 7.245-254, 1893 ): “Rules of capital 
importance applied constantly in Veda and frequently in Brahmana 
that a verbal prefix may be separated from its verb and even put 
after the latter ( P 1.4.81 chandasi pare ‘pi and P 1.4.82 vyavahita ca) 


these rules are, according to Bohtlingk, not given by Panini himself 


but supplied to his text from Varttika’’. 


8 947.23-24, श्राकुमारं Ust पाणिनेः | 
Quoted by Medhatithi on Manu (1.1.) : 


भगवतः पुनः पाणिनेः श्रतिसं क्षिप्तानि सुत्राणि । नेवार्थान्तराभिधानपरत्वशङ्का | 


तत्र “श्राकुमारं यशः पाणिनेः” प्रस्यातमिति सुप्रसिद्धप्रयोजनत्वात्‌॒ग्रनुपन्यासः | 
(p. 2, ll, 8-9). : 


§ 3496, Kai, pertinently observes on uktam : 


वक्ष्यमाणमपि azar निरूपितत्वात्‌ उक्तमित्युक्तम | 
Cf. M 1,356.9-13 on P 1.4.9 A 
बुद्धी gear सर्वाव्चेष्टा:''* - "बुद्धौ कुर्यात्‌ पौर्वापर्यम्‌ । °°. 
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I. 354. 16 ON THE MAHABHASYA P 1,4, 109 
§ 353,9-10. (i) श्रक्षा भज्यम्ताम्‌। 
(ii) भक्ष्यन्ताम्‌ | 
(iii) दीव्यन्ताम्‌ । 
For the first, cf. Manu 8,292-3. aksabhanga ; 
For the second, cf. ChU 7.3.1. dvau aksau ; and 
For the last, cf, RV 10.34.13. aksair ma divyan. 


§ 354.16, पर संनिकर्ष: संहिता । 1.4.109 
Cf, Nir 1,17: 


परः संनिकर्ष: संहिता । पदप्रकृतिः संहिता। पदग्रकृतीनि सर्वंचरणानां 
पाष दानि । 


Apart from the observations of Durga on this passage as well 
as discussion of the same topic by BHari (VP 2.58 ff.), we adduce 


here some observations on the same by Uvata on RPr 2.43, 


शुनदिचच्छेपं निदितं, नरा वा शंसं quum 


नरा ध oa ded, ता श्रनानुपुव्यंसंहिताः ॥ 


Uvata: “शुनदिचिच्छेषं निदितं” (RV 2.2.7), “नरा वा शंसं gai” 
(RV 10.64.3), “नरा च शंसं dei" (RV 9.86.42) इत्येतेषां त्रयाणां qarg- 
qgan संहिता नास्ति। पदपाठक्रमानुसारेण संहितापाठो न भवतीत्यर्थ:। भ्रतस्ता 
angga fgat उच्यन्ते | तथा च एतेषां पदपाठा यथाक्रमम्‌ “शुनःशेपं चित्‌ निदितं?’ 
zai वा पुषणं”, “नराशंसं च देव्यम्‌" । 

It is worth considering how Sayana interprets this strange 


phenomenon grammatically, About the first he says : 


चित्‌ इति पुरण: । शुनःशेपं इति पदस्य मध्ये पदान्तरस्य संहितायां व्यत्ययेन 
भ्रवस्थितिः | 
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P 1. 4, 109 CRITICAL STUDIES 1. 354. 1€ 


About the second he says : 
नराशंसम्‌ । “उभे वनस्पत्यादिषु युगपत्‌” (P 6.2.140) इत्युभयपदप्रकृति- 
स्वरत्वम्‌ । संहितायां विप्रकर्षः* छान्दस" । 


( "as opposed to sannikarsah ). 


The vanaspatyadi-gana contains ten words : 

1. च॑नस्पतिः। 2. deed: — 3. शचीपतिः । 
4, तनूनपात्‌। 5. न॑राझैसः। 6. se । 
( All these six are found in the RY ) 

7. शंण्डामंकों (YV)| 8. तृष्णावरूची (only here) i 
9. वम्ब।विश्वंवयसो ( with variations in Y ) | 

10. wer: (only here) i 


Kas thus explains (a) naraíamsah and (b) SunahSepah : 
j (a) नराः ग्रस्मिन्‌ श्रासीनाः शंसन्ति नराः एवं safe इति वा qmm: | 
X नये” ( DAP 809 भ्वादिः, 1496 क्र्यादिः ) t श्रबन्तो नरशब्दः ग्राद्युदात्तः। 
शंसशब्दो5पि घञन्तः । "“भ्रन्येषामपि दृश्यते” (P 6,3.137) इति दीर्घत्वम्‌ । 


(b) शुन इव शेपोऽस्येति बहुभ्रीहिः। तत्र “शेपपुच्छलाइगुलेषु शुनः संज्ञायाम्‌” 
(Var 4 on P 6.3.21) इति षष्ठ्या ATE । उभावाद्युदात्तौ । 


$ 356.9-13, q3} कृत्वा स 
e x २७ alsace: RAC ७७ ४ बद्धौ ufa पौर्चा- 
WA ॥ बुद्धिविषयमेव शब्दानां पोर्वापर्य Sua ple 
MUSS laga । ce Re E daga bon 
ma | ३ । प्रक्षापुचकारी a 


Cf. Sankara on Muy ( 1.1.6) : 


220003 वक्ष्यमाण JA संहृत्य सिद्धवत्‌ परामृश्यते यत्तदिति | 


Cf. Sabarasvamin on JS 4,3.11 ( 

ग्रन्तिकादुपनिपतितं हि पदं वाक्यार्थमप 
भानम्‌ । भ्रत्रोच्यते व्यवहितमपि fa Tang 
वतमानमलमेव भवति विज्ञेषमुपजनयितुम्‌ यथा--- 


इतः पश्यसि धावन्तं ` दुरे जातं वनस्पतिम्‌ | 
त्वा ब्रवीमि विशालाक्षि या पिनक्षि जरद्गवम्‌ ॥ 


p. 1254) : 


जनयितुमलं भवति, न दूरादवतिष्ठ- 
व्यवधायकमानन्त्यंण मनसि विपरि” 
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1 362. 21 ON THE MAHABHASYA P21.1 

aa इतः पश्यसि इति शब्दो बुद्धो भवति। सः दुरे जातं वनस्पतिम्‌ weht: 
qd: व्यवहितेन जरद्गवम्‌ इत्यनेन शब्देन व्यवधायकान्यपोद्य सम्बध्यमानः सम्बध्यते । 
malat ह्यर्थवत्वेन हेतुना magara वचनानि सम्बध्यन्ते। यानि पुनरथंतो 


ह्यसमर्थानि तानि गनस्तर्थेऽपि सति न परस्परेण सम्बन्धमहग्ति। यथा या पिनक्षि 
जरद्गवम्‌ इत्येवसांदीनि । 


8 359.14-15, यावान्व्याकरणे पदगन्धोऽस्ति स सर्वः संगृहीतो 
भवति । 


where padagandhah stands for padasya alpo ‘pi sambandhah. 
See padagandha occurring once more at M 2.76.9 on P 3.1.92, var 2 
( where Nag. remarks : bhasye gandhasabdah sambandhavaci ) : 


यावता चेदानीं पदगन्धोऽस्ति पदविधिरयं भवति। 
Cp. P 5.4.135-136 गन्धस्य इत्‌'" "`` `` `श्रल्पास्यायाम्‌ । 
Kas rightly observes : — alpaparyayo gandhasabdah, 


See further the lexicon Medini (p. 105) : 


गन्धः प्रतिवेइयामोवे लेरासम्बन्धगरधके | 


8 362.21, mga गोषुचरः वर्षासुज इति | 

(i) apsucara in AV-P 16.73.1 : 

सर्वा: gat: सरितः सर्वमप्सुचर च यत्‌ | 

Cf. also: AAA, श्रप्सुक्षितू, NFT, aga, wget, प्रप्सुमत्‌, 
ग्रप्सुयोग, AGA, अप्सुबाह and sega | 


In Brahmana literature, apsucara in SaB 20.1. and TB 
3.12.7.3, 


(i) gosucara, Cf. gosuyudh in RV  1.112.22, 6.6.5 and 
10.30,10, 


(iii) varsasuja, cf. varseja (P. 6.3.16). 
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P 2.1.1 CRITICAL STUDIES 1.352.11.15 


8363.11-12. स्वभावत एतेषां  इाब्दानामेतेष्वर्थेष्वभिनिविष्टानां 
निमित्तत्वेनास्वास्यानं क्रियते । 


Kai. observes : 

“झसिनिविशश्च” (P 1.4.47) इत्यत्र "परिक्रयणे संप्रदानभन्यतरस्याम? 
(P 1.4.44) इत्यतोऽन्यतरस्यांग्रहणानुवरतनात्‌ विकल्पेन कर्मसंज्ञाविधानात्‌ सप्तमी क्त । 
एतदेव च भाष्यकारवचनं fas तद्विकल्पस्य | 


§ 363.25-26, श्रस्तरेण खल्वपि शब्दप्रयोगं बहवोऽर्था गम्यन्ते 
ग्रक्षिनिकोचेः पाणिविहारंइच | 


= 


Cf, Candrananda on VaiS (9.21) : 
यथाऽस्य प्रतिपत्तौ इयं हस्तचेष्टा कारणं प्रतिपत्तव्या इति वृत्तसद्धेतः | 


Cf. VPr (1.121) : ऊध्वंगमनं हस्तस्य à 


Cf, Skandamaheivara on Nir (Fragments 1, p. 20) : 


"ra T ७००७७७ १७७ i 
त्वन्यथा व्याचक्षते | यतः wat उपायान्तरेणापि श्रक्षिनिको- 


चा[दना परप्रत तपथमवतारयितं शक्य भ्रक्षिनिकोचाद ATHY लक्षणं 
T { दोनार्मा' 
क्ष et: s 
f | रि रि | ते निकोचादी यत्नः कस्मान्न 


-Cf. Sankara on MaU 2, “ayam zima brahma” 


अयमिति चतुष्पात्वेन प्रहि भज्यमानं 
वभज्यमानं प्रत्यगात्मत f f: 
Dn त्मतया अभिनयेन निरदिशिति 


§ 365.17-18 उपसर्गा l 
° vd पुनरेवमात्मका यत्र mw SA d 
b fs 
शब्दः प्रयुज्यते तत्र क्रिया विज्ञेषभाहुः | m m 


This general observation is quoted by Mahe$vara on Nir 1.3 
r 4 


as that of a padakara mean; 
bat aning a vaiya ; 
Sakalya and so on: Wakarana and not a padakara like 


भ्रभ्युपगम्येतत्‌ साम्यं पदकार आह suene 
( vide Fragments 1, p.35) 
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1, 371. 18-19 ON THE MAHABHASYA P 21:1 


8 367.10-15, meri साव्ययकारकविशेषणं वाक्यम | UU 
ग्रपर ग्राह | श्राख्यातं सविशेषणमित्येव । सर्वाणि ह्यतानि क्रिया- 
विशेषणानि । 


Cf. Rajasekhara in his KM (p. 23) : 
“'ग्राख्यातपरतन्त्रा वाक्यवृत्तिः । श्रतों यावदाख्यातमिह वाक्यानि”! इत्याचार्याः । 


“एकाकारतया कारकप्रामस्य एकार्थतया च वचोवृत्तेः एकमेवेदं वाक्यम्‌” इति यायावरीयः 
( =राजश्ञेखरः) । 


Bhojadeva in his Srhgaraprakasa (Prakasa 3) discusses the points 
involved here thus: 
ननु च निरस्तराख्यातं समुच्चितास्यातं एकार्थाख्यातं ग्रावृत्ताण्यातं इत्यादयो 
 वाक्यविकल्पा नोपपद्यन्ते । वाक्यकारो (= कात्यायनः) हि मन्यते नास्त्येव तिङन्तस्येव 
सम्बन्ध: | तथा च तिङतिङः इत्यत्र श्रतिहवचनसनर्थकम्‌ । समानवाक्याधिकारात्‌ । 
इत्यतिङ्चचनं प्रत्याचष्टे । न ह्येकत्र वाक्ये द्वे तिङन्ते स्त इति। एव च वाक्यलक्षणं 
करोति “'ग्राख्यातं साव्ययकारकविश्ञेषणम्‌'। ``""`` "` तदेनं सुत्रकारस्य भाष्यकारस्य 
च दर्शनेऽस्ति क्रियायाः क्रियान्तरेण सम्बन्धः। वारत्तिककारस्तु युष्मदस्मदादेश- 
निधातादर्थ “read साव्ययकारकविश्षेषणं वाक्यम्‌'' “एकतिङ्‌ वाक्यम्‌” इति श्रन्यदेव 
लौकिकात्‌ पारिभाषिकं वाक्यलक्षणमारमते। न च तेत लौकिको व्यवहारः सिध्यति 
इत्युपेक्ष्यते । तदुक्तम्‌ 
“'निघातादिव्यवस्थारथं शास्त्रे यत्‌ पारिभाषिकम्‌ | 
साकांक्षावयवं -तेन न सवं तुल्यलक्षणम्‌ ॥ 


This is VP ( 2.3) of BHari who reads paribhasitam for paribhasl- 
kam (p. 16). 


8 371.18-19, ( वृत्तिसूत्र vs. वात्तिक ) न ब्रूमो वृत्तिसूत्रवचन- 
प्रामाण्यादिति | कि तहि। वात्तिकवचनप्रासाण्यादिति। 

For this distinction once again, see M 1.424.21-23 on Var 18 
of P 2.3.24 : 9 


एवं च gawa योगस्य वचनार्थ suwi भवति । केचित्तावदाहुयंव्‌ 
वृत्तिसुत्रे इति । संख्ययाव्ययासन्ताङ्गराधिकसंख्याः संख्येये (P 2.2.25) इति । mw 
mg यद्‌ वात्तिके इति । 
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772. 1.1 CRITICAL STUDIES 1. 372, 6 
8 372,9. प्लक्षन्यग्रोधखदिरपलाशा: । 


Cf, AV 2.5,5, : 
aaa प्लक्षात्‌ निस्तिष्ठसि भ्रश्‍वत्थात्‌ खदिरात्‌ धवात्‌ । 
भद्रात्‌ न्यग्रोधात्‌ पर्णात्‌सा न एहि warahi ॥ 


$ 372.30. समन्तशितिरन्ध्रेण | 
Cf, MS 3.13.3 ( =TS 5.6.13 ) : 


(एक) शितिबाहुः, maa: शितिबाहुः, समग्तशितिबाहुः | 


8 375.16, क्षत्रेणानने स्वायुः संरम्भस्व, मित्रेणाग्ने मित्रधेये यतस्व | 


( सजातानां मध्यमस्था; एषि राज्ञामग्ने विहव्यो दीदिहीह । ) 
This is VS 27.5 and TS 4.1.7 2. 


Nag, in his LM (0. 1418) says : 


श्रतएव भाष्ये “MATA स्वायुः संरमस्व” इत्यादौ क्षत्रेणेत्यादे: पराङ्खवरवं 
मा भृत्‌ इति तन्निमित्तग्रहणं कतेव्यमित्युक्तम्‌ (Cp. M 1.375.16.17 कि पुनरत्र 
ue । तन्तिमित्तग्रहणमेव ज्यायः | ) वेदभाष्यं तु फणिभाष्यविरोधात्‌ अता देयमेवेति 


For the formation of mitradhe 
ya, see Var 2 and 
and M 2.435.10-13 : 
CO आगडपनामभ्यों dub वक्‍तव्य:। भागघेयम ; 
"` agafa धेयो वक्‍तव्य: | मित्रधेये यतस्व। “a 
राज्ञाम्‌ clearly throws light on the 


रूपधेयम्‌, नामधेयम्‌ | 
जातानां मध्यमस्थाः एधि 
RV (10.97,12) word ugro "madhya- 


masi riva, d i 
Priva, ( Sayana seems to derive the word from w/57 “to lie down" 


when he says $ 


मध्यमस्थाने वतंमानो राजा qui) 


But sh is from LE 
P 6,4.34 ; sore, cf, M 3,195,19,20 on 


क्यों च शास इद्‌ भवति | 
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I. 378, 14-15 ON THE MAHABHASYA P 2.1.4 


( aryasih “the ruler of the Aryans” 


mitrasih “the ruler of the Mithras” ) 


8 376.4-5, (i) ध्रा ते पितसंरुतां सुम्नमेतु 15 RV 2.33.1; 
(i) प्रति त्वा दुहिर्तादवः is RV 7.81.3 ; 
(ii) वृणीष्व दुहिर्तादवः is RV 10.127.8. 


§ 376.20. कूपे SIAI चर्म नमन्‌ इति । 


I think the reading ought to be carma manan or carman (loc. sg.) 
manan ( from 4/mna “to tan’). Cf, RV 8.55.3. carmani ‘mlatant’ 


(is the same as 'mnatani' ) ; see also carmamnah (RV 8.5.38) 
“tanner”. 


§ 378.14-15. इवेन सह समासो विभक्त्यलोपः पुर्वपदप्रकृतिस्वरत्वं च 
वक्तव्यम्‌ । वाससी इव । कन्ये इव । 


The two examples are subanta-s ; the word vibhakti covers 
both tinanta and subanta. ( See Kas on P 1.4.104, vibhaktis ca, fawfsa- 
संज्ञाइच भवन्ति gaa fasaa । ) 


Although we get vasasi iva in TS 1.5.10.1, 


aq नाम तव च जातवेदो 
वाससी इव विवसानौ ये चरावः, 


we think that the reading of M ought to be vasayasi S iya 
( RV 7.37.6 ) which is obviously a tinanta compounded with the 
word iva. This is correctly pointed out by Bhattoji Diksita in his SabK 
2,p. 161: 


तिङन्तापेक्षया इवशब्दस्य परनिपातस्तु राजदन्तादेराकृतिगणत्वात्‌ | यासयसीव 
Raat: ( RV 7.37.6. ) जीमूतस्येव भवति RV ( 6.75.1.) | 
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P 2.1.6 CRITICAL STUDIES 135.2 
We can add RV 1.82, 1 : मघवन्‌ सातथाइव ( पदपाठ--सा। 
भतथा:$इव । ) 
Cf. P, 2.4.79, तनादिभ्यस्तथासोः । 


§ 379.2. उत्तरपदार्थप्रधानस्तत्पुरुषः। 
Cf. दु.खहेतुव्युपशान्तिमार्गम्‌ ( -विनयसुत्रटीका of गुणप्रभ ) । 
On this the Cr, observes : 


AA षष्ठीसमासपरिग्र्हे सति मागंसत्यं प्रधानम्‌ | 
( See JBORS 23. 35, 1937 ). 


§ 384.8. स्वस्ति सोमसखा पुनरेहि । 


s See TS 1.2.4.2, 6.1,7.8, 


VS 4,20, KathakaS 2,5, 24.3, 
MS 1.2.4, 3.7.6, SB 32.420, 


.. 838418. षष्पुहु्ताशचराचराः। 


The learned editor of M, 3rd edition, (1962), in his “Select 
cal N es' (1,571) says : 


jw 


“Si Is are movable as also immovable,” 


or - 
TE 


8 does not seem to be correct ; it means —— 
कड n वी na ०४ 


चि श्राक्‌ चाभ्यासस्य । 


भ्यासस्य। चराचर: चलाचलः 
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I. 387. 1 ON THE MAHABHASYA P 2.1.3 | 


Of these we get caracara here in M ; 


calacala in RV 1.164.48 : 


हादशप्रधयहचक्रमेक त्रीणि नभ्यानि क उ तच्चिकेत | 


तस्मिन्त्साकं त्रिशता न agafat: षष्टिने चलाचलासः d 


( Sayana rightly observes : 


एकश्‍चलशब्दो हिर्भावप्राप्तः । चला: | चलनस्वभावानीत्यर्थः । “चरिचलि”?” A 
इति ह्विवेंचनमागागसव्च । ) 


One can usefully add to this list madamadam of KathaU 2.21 
( =atyantam madakaram, and not samadas ca and amadaś ca as Sankara 


does : 


समदोऽमंदइच सहर्षोऽह्षशच विरुद्वघमंवान्‌ श्रतोः्शक्यत्वाज्ज्ञातुम्‌ | ) 


8 386.22-387.1. निश्रयण्या द्वाभ्यां काष्ठाभ्यां सामथ्यं त 
तेषासन्योऽन्येन | 


The form rifrayami in the Veda is found in SB 5.2.1.9-10 : 


ग्रथ निश्रयणीं निश्रयति । स दक्षिणत उदङ्‌ रोहेत्‌ उत्तरतो वा दक्षिणा। 
इक्षिणतस्त्वेवोदङ रोहेत्‌ तथा Way भवति॥ स रोक्ष्मन्‌ जायामामस्त्रयते । जाय एहि 
स्वो रोहावेति। रोहावेत्याह जाया । तय्यज्जायामामन्त्रयते-अर्धो g वा एष झात्मनो 
यज्जाया--तस्माद्यावज्जायां न बिन्दते नेव तावत्‌ प्रजायते । madi हि तावडूवति-- 
wer यदैव जायां विन्दते श्रथ प्रजायते तहि हि सर्वो भवति सर्वं एतां गति गच्छाति इति 


तस्साज्जायामामन्त्रयते | 


The form nifreni (“ladder”) we find in Acarya Sundara- 
pandya's three verses quoted by Amalananda, the Cr. on Vacaspatie 


misra's Bhamati on BrS (3.3.2. : vedhadyarthabhedat). 
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P 2, 1, 35 CRITICAL STUDIES 1. 288. 1-2 


§ 388.1-2. दधौत्युक्ते बहवोऽर्था गम्यन्ते मन्दकमुत्तरकं निलीनकमिति | 
तद्वाचिनां शब्दानां लोपो वक्तव्य: स्यात्‌ । 


See Svo of BHari on VP (1.91) and Vrsabhadeva on it as 


can be corrected in the light of this passage in the M : 


“'यथानुपुर्वीनियमो विकारे क्षीरबीजयो: | 
तथेव प्रतिपत्तणां नियतो बुद्धिषु क्रमः ॥” 


यथा क्षीरमुत्पत्तिपक्षेऽभिव्यक्तिपक्षे वा सपिरादि- (rather, दध्यादि-)विकारप्रयुकतं 
नियतन्रमरूपेः मण्डकादिभिरवस्थाविशेषंः (rather, मन्दकादिभिः) विशिष्टसंविज्ञान- 
पदनिबन्धनेः' ` `` `` '`"विकारर्शाक्ति प्रदर्शयति। | 


वृ --मतक:'"'***"''स्निकमुत्तरकम्‌ | 


This can be corrected as मन्दकं निलीनकमुत्तरकम्‌ । (See p. 156, 
Iyer l-a.) 


8 388.3-4. श्रक्षिनिकोचे: पाणिविहारेइच । 


See Locana on Dhvanyaloka (p.22): 


. मार्गस्य इति । नृत्तगीताक्षिनिकोचादिप्रायस्य इत्यथः | 
४ 390.21. प्रत्यल्पमिदमुच्यते भयेनेति (P 2,1.37, पञचमी भयेन) । 
भयभीतभोतिभीभिरिति बबतव्यम à 


The example of bhi from RV (10.107.3) would be avadyabhiya. 


8 393,9. षण्णगरी (sanzagari) 
Cf. the following from the Appendix (p, 180) to the VaiS : 
वृषादिभ्यः षण्णगरीवत्‌ प्रासादमालावद्वा । 


124 


~ CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha . 


I 399. 25-26 ON THE MAHABHASYA P 2.1.57 
Cf. Tattyasangrahapahjika (on verse 1134) : 


तथा चनं त्रिभुवनं जगत्‌ षण्णगरीत्यादिषु श्रसत्यप्यभेदे श्रथ॑स्य एकत्वसंख्या 
व्यपदिइयते इति । 


8 395.19-20. समुदायवृत्ताववयवानां सा कदाचिदवृत्तिभूंदिति i 


Thus referred to by Jayaratha (1150 A.D.) on Tantraloka 
(5.30) of Abhinavagupta (1000 A.D.) : j 


समुदायवृत्ताः शब्दा भ्रवयवेष्वपि वतंन्ते । 


8 399-4-5. विशेषण विश्ञेष्ययोरुभयविशेषणःवात्‌ उभयोश्च विशेष्य- 
त्वात्‌ उपसजनाप्रसिद्धि: । | 


(Var 1 on P 2,1,57.) 


While quoting this Abhinavagupta in his 2PVV (3.288) refers to 
Varttikakara or Kat. as Madhyamamuni among the Munitraya of 


vyakaranasastra, viz, Pan., Kat, and Pat. 


8 399.23-24. शुक्लमालमेते कुष्णमालभेत इति न पिष्टपिण्डीमालस्प 
कृती भवति | 
This shows that Pat. was not so much in favour of a pistapasu 


in place of a real pasu. It is also significant that he flourished in the 


days of Pusyamitra Sunga whose reign definitely witnessed a revival 
of Brahmanical sacrifices as against their denunciation by Buddha and 


his followers. 


8 399. 25-26. कथं agit हौ प्रघानशब्दौ gd 
झवरुध्येते' ' ''***** | : 


The peculiar use of this word, ava«/rudh, we find also in 


Medhatithi on Manu 1.2 : sarvagrahanam $udravarodhartham. 
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P 2.1.59 CRITICAL STUDIES I. 400. 13 
8 400,13. श्रेण्यादय:ः पठयन्ते, कृतादिराकृतिगणः | 


This is the only use in M of the word, akrtígana. 
§ 403.22. गोरखरवदरण्यम्‌ | 


See VP of BHari : 


(i) 2.216. पदवाच्यो यथा नार्थः कहिचिद्‌ गौरखरादिषु | 
सत्यपि प्रत्ययेध्त्यन्त॑ समुदाये न॑ गम्यते॥ 


(ii) 3.14.39. भेदे सति निरादीनां आन्ताद्यर्थेषवसम्भवः | 
प्राग्वत्तेजातिवाचित्वं न च गौरखरादिषु ॥ 


9 406.7, कुतपवासाः सोश्षुतः कुतपसोश्रुतः | 

See GDS 1.19: वासांसि शाणक्षोमचीरकुतपाः स्वेषाम्‌ । 

( Maskari says on this : कुतपः पारवती च्छागरो निष्पन्नः 1) 
Manu 3.234 कुतपं चासनं दद्यात्‌ 


(Medhátithi says on this: कुतपो भ्रजलोमसून्रैः कम्बलाकारपटः | उदीच्येषु 
कम्बल इति प्रसिद्धः 1) 


§ 411.11-12 समम्धकारे द्रव्याणां समवस्थितानां प्रदीपनिमित्तं दर्शन 
न च तेवां प्रदीपो निवतंको भवति । 


See MDipika of BHari— 


(i) यथा समन्धकारे ऊर्णामादित्सुः दिदृक्षः च शक्तिदयमाशित्य प्रदीपं 
प्रेरयति। (p. 203, 1 21) 


(ii) यथा समन्धकारे न च तावत्‌ वर्णविश्ञेषोपलब्धिः | 
(p. 293, 1. 5) 
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1. 415. 10 ON THE MAHABHASYA P 2.2.18 


We get the compound samandhakarikrta in Kiratarjuniya (14.39). 


8 411.16-17 तपःश्रुतं च योनिइच इत्येतद्‌ ब्राह्मणकारकम्‌ | 
तपःश्रृतास्यां यो हीनो जातिब्राह्मण एव सः ॥ 


This clearly shows that yoni =jdti. That $ruta was the supreme. 
test of a brahmana is clearly seen in the following passage of the 
KathakaS (30.1)— 


कतमो ब्राह्मण इति । 


कि ब्राह्मणस्य पितर किमु पृच्छसि मातरम्‌ | 
ad चेदस्मिन्‌ वेद्यं a पिता स पितामहः ॥ 


See later on Manu (12.104)— 
तपो विद्या च विप्रस्य निःश्रेयसकर परम्‌ । 


See also Manu 8.20 and 12.144; BSS 1.1.116 and 
VasDS 3,11cd. 


8 412.3-4. प्रसञ्यायं क्रियागुणो, ततः पश्चान्तिर्वृत्त करोति । 
Cf, Bhattoji Diksita’s SabK (1, p. 96)— 


घ्रसज्यप्रतिषेधो$सौ क्रियया सह यत्र AA । 
and later in Nag,’s LM (p. 665). 


8 412.19, दृध्मप्रवस्चन: 


Cf, Ap$S 1,5.3--इध्सप्रवदचनानि निदधाति । 


8 416.10. दुर्‌ । दुर्बाह्मणः | 
For the word durbrahmana see KathakaS 13.6— 
स्तायदिव fg दुर्बाह्मणो ब्राह्मणो बुभूषति । 
Cp. also TS 2.1 10.1, 
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P 2. 2. 18 CRITICAL STUDIES 1. 416. 21 
Cf. durvaraha in SB 12.4.1.4 : 


त्रयो g त्वाव पञ्ञवोऽमेध्याः। दुवराहू ऐडकः शवा । 


8 416.21. maaa: कान्तायर्थं द्वितीयया समस्यन्त इति 
बक्तव्यम्‌ । | 

Quoted thus by Jitári in his Hetutattvopadesa. 

( Section 90, MBT p. 272 ) : 

ग्रत्यादय$ क्रान्ताद्र्थं हितीयया इति ससासेन प्रत्यक्षशब्दो वाच्यलिङ्गः 
सिद्ध: । प्रत्यक्षो बोधः । प्रत्यक्षा बुद्धि: । प्रत्यक्ष ज्ञानम्‌ | इत्युपपन्नं भवति । 


प्रत्यक्ष कीटशम्‌ । प्रत्यक्षं कल्पनापोढं श्रश्नान्तम्‌ । प्रतिगतं ma भक्ष 
aai तत्‌ प्रत्यक्षम्‌ । पञ्चेस्द्रियाश्रयाणि ज्ञानानि इति यावत्‌ | 


§ 423-20. श्रव्ययानां च बहुत्रीहिवंक्तव्यः | उच्चेमुंखः नीचेमंखः । 


Thus, épivratah of MS 3.9.1, an avyayabahuvrihi compound 
according to this, 


8 430.24, द्रोणं चेदशको Wed मा त्वा ताप्तां कृताकृते । 


Kai: तीथंविशेषाः। तांश्चेत्वं गन्तुं क्तवान्‌, ततः कृताकृते सुकृतदुष्कृते 
त्वां मा ताप्ताम्‌* न तापयत इत्यर्थः | तोीर्थस्नानप्रशंसा इयम्‌ ga क्षीणं सत्‌ 


तापयति, Het त्बनिष्टफलहेतुत्वेन कृताकृते इत्येतठुदाहरणम्‌ ।'`` `° °` ` ° भिन्ने कर्मणी 
समुच्चिते | 


Nag. सुकतदुष्कृते इति i कताकतशब्दयोस्तयो रूढिरिति cu । भिन्ते 
धर्माघमलक्षणे सभुच्चिते मा ताप्तां इति क्रियायां समच्चिते। केचित्त'** कताकृते 
इत्यस्य पापपुण्ये क्रमेण HATHA इत्यथंमाहु: N 


*taptam is really atapstim ; a dropped because of ma, and s dropped 
after the final consonant of the root Ntap and before the initial consonant of 
the ending tam (270 pers. dual suffix) 


**It seems Nag. has in view TU 2.9 : 
एतं हु वाब न तपति, किमहं साधु नाकरवम्‌, किमहं पापमकरवम्‌ इति | 
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1. 432, 4-5 ON THE MAHABHASYA P 2. 2.29 
Cf, JSS 1.13 : 
SE "aer द्वारो विजिहाथां मा मा सं ताप्तम्‌ लोकं मे लोककृतौ 
कृतम्‌” इति। 
vijihatham, mà (a)taptam and krian are, all of them, 2nd pers 


dual forms. 


§ 431,3-4. अहरहनेयमानों गामदवं पुरुषं पशुम्‌ | 
बेवस्वतो न तृप्यति सुरायां इव दुर्मदी ॥ 
Cf, TA 6.5.3 : 
भ्रहरहनेयमानो MASA पुरुषं जगत्‌ । 
वैवस्वतो न तृप्यति पञ्चमिर्मानवरयंसः ॥ 
Do the words gonaya, asvanaya and purugandya of ChU (6.8.3) 
refer to Vaivasvata Yama ? 


Mark the variants pasum for jagat and suraya iva durmadi 


totally different from parícabhir manavair yamah, 
See also Man$S 6.1.2 and PGS 3.10.9. 
See the story of Bakasura and his death at the hands of Bhima in 


Mbhr 1.143-152. 


8 432.4-5. (i) द्यावा ह क्षामा (प्रथमे ऋतेन) 
RV 10.12,1, AV 18.1.29 


(i) द्यावा क्षासा saat aaa 
` TS 4,1.10.4-5. 
(ii) द्यावा fazer पृथिवी नमेते । 
RV 2.12.13. AV 20,34 14 
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P 2.2.29 CRITICAL STUDIES I. 433, 1.2 


8 433.1-2. प्रक्षरतीति प्लक्षः (प्रक्ष:--प्लक्ष:)'"''"'*"'न्यग्रोहती ति 
न्यग्रोधः । 

While the second is right, the attempt atthe flrst is at best 
plausible. 


8 434.3. इयं युगपदधिकरणवचनता ala दुःखा च दुरुपपादा च । 


This is quoted by Ksirasvamin in Amara 1.8.3 : 


(पीडा बाधा व्यथा दुःखमामनस्यं प्रसुतिजस्‌ । 
स्यात्‌ कष्टं कृच्छ्साभीलं त्रिष्वेषां भेद्यगामि यत्‌ ॥ ) 


दुष्टानि खानि अस्मिन्‌ दुःखम।॥ षडपि सनःपीडार्था इति सभ्याः । 
कषिष्यति कष्टम्‌! “कष्ट भविष्यतीत्याहुः”। Siar at M on P 3.2.188 
“कुच्छगह नयो: कषः”* (P 7.2.22) इति नेट्‌ । कर्षति कृन्तति वा कुच्छम्‌ । 
एतानि शरीरपीडार्थांनि लक्ष्ये तु नवाप्येकार्थाः | एषां दुःखादीनां मध्यात्‌ विशेष्यनिष्ठा 
दुःखकष्टकुच्छा: त्रिलिद्धाः यथा — 


(i) सेय दुःखा च दुरुपपादा च |** 

(1) दुःख: सुतो निर्गृणः। 

(ii) सवं दुःखं विवेकिनः (YS 2.15) 
+See Kaé on this sutra. 


*xIn Kadambari ( 177.5 according to pw ) and SDS (111.3, 168.1 according 
to PW ). 


Kai. on this passage : 


दुःखेति । प्रतीतो भ्रनुपारोहात्‌ । दुरुपपादेति । प्रमाणाभावात्‌। वृद्धव्यवहाराद्धि 
शब्दार्थावसायः | 


Nag. प्रतीतो इति । समुदायेन द्योदपस्थितिरित्येवानुभवो न तु प्रत्येकं 
उद्ययथंतानुमव इति un: 


8 435.21, मृदद्धशकखतुणवाः que नदन्ति संसदि । 
This remains untraced. 
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I. 436.20 ON THE MAHABHASYA P 2, 2. 34 


8 436. 20. (On var 4, abhyarhitam, on P 2.2.34 
alpáctaram ) : 


प्रभ्यहितं पूर्व निपततीति वक्तव्यम्‌ । मातापितरो । श्रद्धामेधे । 


Kas adds diksatapasi, following Bhasyakara who observes a little 
later on var 5 (laghvaksaram) : 

अपर आह । सरबत एवाभ्यहितं पूवं निपततीति वक्तव्यम्‌ । लघ्वक्षरादपीति । 
श्रद्धातपसी । दीक्षातपसी | | 


(1) éraddhamedhe is not attested in Vedic literature. 


(2) As for matapitarau, Anupurvi varies in the Veda and even 
inP. See: 


P. 6.3.32. मातापितरो उदीचाम्‌ ; 
33. पितरामातरा च च्छन्दसि | 
As for the Veda, see the following : 
RV 4.6.7 न॑ मात॑रापितरा नूं चिदिष्टों। 
VS 6.20 अनु त्वा मातापितरौ मदन्तु । 
VS 9.19 (—TS 1.7.8.3) 
at मा mat पित॑रा मातरा च 
al मा सोमो अमृतत्वेंन गम्यात्‌ | 
(or अ्मृतत्वाय) 
M on P 6.3.32-33 (at 3.149,8-10), says : 
कि निपात्यते । पुर्वपदोत्तरपदयोक्रेकारस्यारारो निपात्येते | 
मातरपितरौ (प्रथमा) भोजयतः | मातरपितरौ (द्वितीया) प्राय । 
गा मा गन्तां पितरामातरा च । सोमो अमृतत्वाय गम्यात्‌ । 
Here प्रथमा-- हितीया stand for faafia: | 
On this Nag. significantly observes : 


आ मा गन्तामित्यादि। यद्यपि तैत्तिरीये माध्यल्दिनशालायां च पितरा 
इत्यादि भिन्नपवत्वेत पदपाठे पठन्ति तथापि शाखान्तरे ऐकपद्येन पाठो साष्यप्रासाण्याद्‌ 
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P 2.3.2 CRITICAL STUDIES I. 444, 10 


द्रष्टव्यः | यहा पदच्छेदपाठो न्त्या इति बोध्यम्‌ । तत्रतत्रावग्रहवत्‌ श्राधुनिकानां वा 
संप्रदायभ्रंश इति कल्प्यम्‌ । 


It would be pertinent to observe that ca after pitaramatara 
points to padaccheda rather than to aikapadya. 


(3) As for diksatapasi, see the following in the Vedic literature 
among others : 


TS 6.1.1.2 : afg: सुवर्गं लोक य॑न्तोऽप्सरं दीक्षातपंती, प्रावेशयन्‌ । 
"rd स्नाति arated दीक्षातपसो अ॑व wed 


SB 3.6.2.9 : हिरण्मय्योर्ह कुश्योरन्तरंवहित श्रास । तें हु स्म gila 
निमेषं निमेषम्‌ भिसँधत्तो दीक्षातपसौ ( adj fem.) हव तें श्रासतुः। aad 
Tad: सोमरक्षां जुगुपुः। इमे धिंष्ण्या इमा होत्रा: । 


9 444.10-11. (कर्मणि द्वितीया P 2.3.2) ततोऽन्यत्रापि दृश्यते । 
. न देवदत्तं प्रतिभाति किंचित्‌ । बुभुक्षितं न प्रतिभाति किचित्‌ à 


In Mbhr, sasthi is used rather than dvitiya ; 
Cp. 3.135.21 : द्विजानामनधीता वेदा: ee प्रतिभान्तु `°" 
26 : प्रतिभास्यन्ति d वेदास्तव चैव पितुइच ते । 


But, see : 


CiU 6.7.2, aa ar प्रति भान्ति भोः। 
KathaU 2.6. न साम्परायः प्रति भाति बालम्‌ । 


3 444.15. यवाग्वा5ग्निहोत्रं जुहोति i 
See KathakaS 6.3, KapiS 4.2, Man$S 6.1.23. 


8 445,5. श्रन्तरान्तरेणयुक्तानामप्रधानवचनम्‌ । 
The following are examples of antarena : 


(i) तं (ब्रह्माणं) अन्तरेण श्राहवनीयं च यजमानस्य संचरो नाभ्येषाम्‌ | 
DrSS 12.2.27, 
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I. 450. 3 ON THE MAHABHASYA P 2, 3: 13 


(i) श्रन्बाहायं अन्तरेण ब्रह्माणं यजमानं च श्राह्रेत्‌ | Dr$S 12,3.19. 
Dhanvidipa on this : 


Wai qiam प्रभ्नूतमोवनं qai बह्मयजमानौ RNT 
अध्वयुंहरेत्‌ । 


§ 445.7. श्रन्तरा त्वां च मां च कमण्डलुः | 


Quoted by Vardhamana in his Svo on GRM (p. 32). 


8 446.6-7, मासमधीतोऽनुवाको, न चानेत Tata: । 


Cf. Nir 1.18 52:327 ग्रधीत्य वेद 209 यद्‌ ग॒हीतमविज्ञातं roe ese 


8447.7. एऐइवर्यम्‌ , ईश्वरता, ATA | 
These are all synonyms; the last we find in BG 18.43 : 
दानमीश्वरभावदच क्षात्रं कमं स्वभावजम्‌ | 


Cf, कौउ 2.15 पुन्रस्यैशवर्ये पिता वसेत्‌ and Manu, 6.95 पुत्रैदवर्य सुखं वसेत्‌ | 


8 449.24-25, घाताय कपिला विद्युत्‌ , झातपायातिलो हिती । 
पीता भवति सस्याय, दुभिक्षाय सिता भवेत n 


This remains untraced. 


8 450.3. हितमरोचकिने। हितमामयाविने । 


amaya stands for “disease in general, but arocaka for ‘a 
particular disease’ ( = want or loss of appetite ). See Suśruta and 
also Hemadri's Caturvargacintamani. 


As regards the formation of rocakin, Uddyota observes $ 


झरोचके इति “रोगाख्यायाम्‌” इति प्वुल्‌ ( P 3.3.108 )। लोकतो 
नपुंसकत्वम्‌ (अरोचकमिति) | ततो Went इति । 
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P 2. 3. 13 CRITICAL STUDIES I. 450, 3 
See Vamana’s Kavyalankarasutravrtti (1.2.3) : 


“'ग्ररोचकिनः सतृणाभ्यवहारिणशच HAT NLU इह खलु हये कवथः 


संभवन्ति । *भ्ररोचकिनः सतृणाभ्यवहारिणश्चेति । श्ररोचकिसतृणाभ्यवहारिशब्दौ 
गोणायौ,१। कोऽसावर्थः । विवेकित्वमविवेकित्वं चेति । sapo "qd शिष्या 
विवेकित्वात्‌” ॥२॥ पूवं खलु ग्ररोचकिनः शिष्याः madan । विवेकित्वात्‌ 


विवेचनशीलत्वात्‌ । “नेतरे तद्विपर्ययात्‌” ॥३॥ इतरे सतृणाभ्यवहारिणः न शिष्याः । 
तद्विपर्ययात्‌ । श्रविवेचनशीलत्वात्‌ । न च शीलमपाकत्‌ं शक्यम्‌ । 


Rajasekhara in his KM (p. 14) thus quotes Vamana and 
Mangala : 


ते* द्विधा । भ्ररोचकिनः सतृणाभ्यवहारिणश्चेति मङ्गलः । 'कवयः अपि 
भवन्ति इति वामनीयाः । चतुर्धा इति यायावरीयः। “मत्सरिणस्तत्त्वाभिनिवेशितरच” । 
तत्र विवेकिनः qa तद्विपरीतास्तु ततोऽनन्तराः इति वामनीयाः। श्ररोचकिता हि 
तेषां नेर्सागकी ज्ञानयोनिर्वा। नेसागिकीं हि संस्कारशतेनापि agia कालिकां ते 
न जहति । ज्ञानयोनौ तु तस्यां विशिष्टज्ञेयवति वचसि रोचकितावृत्तिरेव इति 
यायावरीयः। किञ्च सतृणाभ्यवहारिता सवंसाधारणी । तथाहि । व्यृत्पित्सोः 
कौतुकिनः सवस्य सवत्र प्रथमं सा । प्रतिभाविवेकविकलता हि न मृणागुणयोः 
विभागसूत्रं पातयति । ततो बहु त्यजति ag च गृह्णाति । विवेकानुसारेण हि 
बुद्धयो wg निष्यन्वन्ते । परिणामे तु यथाथंदर्शी स्यात्‌ | विभ्रमभ्रंशरच निःश्रयसं 
संनिधत्ते । 


( *i.e., partksaksamah, critics. ) 


For satrnabhyavaharinah, as opposed to arocakinah, see Kas 
on P 2.1.6: 


“ग्रब्ययं विभक्ति" "` '''साकल्य-प्रस्तवचनेषु” ,---साकल्यं श्रशेषता । सतृणमभ्यव- 


हरति । सबुसम्‌ । न फ़िचिदभ्यवहाय॑ परित्यजति इत्ययसर्थोऽधिकार्थवचनेन 
प्रतिपाद्यते । | 


§ 452.1-2. “कर्तुकरणयोस्तृतीया? P 2.3.18, 
Var 1, तृतीयाविधीने प्रकृत्याविभ्य उपसंल्यानम्‌ | 
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I. 457, 22-23 ON THE MAHABHASYA P 2.3.35 
According to M on this, prakrtyadi includes, besides prakrti : 
प्राय, गोत्र, सम, विषम, feat, MAA, पळ्चक साहख | 


This Var is referred to by Rangaramanuja on MuU (2.1.4), 
‘*nadbhyam prthivi — 


पादावेव पृथिवीत्यथ: । 'प्रकृत्यादिश्य उपसंख्यानम्‌’ इति तृतीया । 


§ 454.18. निमित्तकारणहेतुषु सर्वासां TATA | 
See Matharavrtti on Sankhyakarika (10) : 
हेतुरपदेशो निमित्तं प्रकृतिः कारणमिति भ्रनर्थान्तरम्‌ | 


Also Sphutartha on ADK of Vasubandhu (2.49) : 
हेतुः प्रत्ययो निदानं कारणं निमित्तं लिङ्कं उपनिषद्‌ इति पर्यायाः । 


8 455.21, भ्रथवान्यान्यप्रादुर्भावात्‌ | 


The explanation given as a variant is important. (See p. 553— 
wur चान्या maafa) । 

Kai. defends anyanya instead of anyonya : 

प्रव्यस्य न्यस्य तेजोरूपस्येर्द्रियस्योत्पादात्‌ इत्यर्थः । भाष्यकारवचनप्रामाण्यात्तु 
ग्रन्यान्यशब्दस्य साधुत्वं द्रष्टव्यम्‌ N 


Nag. says on this : 

सत्यपि द्वित्वे विभक्त्यन्तस्यैव fana: कर्मव्यतिहाराभावेन समासवद्‌- 
भावाप्राप्तेः एकशेषेण बाधाच्च दन्द्राप्राप्तों कथं श्रन्यान्येति श्रत ग्राह--भाष्यकारेति । 
तत्प्रामाण्यात कर्मव्यतिहारामावेपि बहुलग्रहणात्‌ क्वचित समासवद्भाव इत्यथः | 
कृतवीप्सा द्विवचनस्य प्रन्यस्य इत्यस्य प्रावुर्भावशब्देन षष्ठीसमास इति परे । 


8 457.22-23. दूरादावसथान्सूत्र KUA पादावसेचनम्‌ | 
दूराच्च भाव्यं दस्युभ्यो FUTA कुपिताद्‌ गुरोः॥ 


For the first half of the verse, see Manu 4.151 ; 
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b. 2, 3, 36 CRITICAL STUDIES 1. 458. 3.4 
Yaja 1.154 इूरादुच्छिष्टविण्मूत्रपादाम्भांसि समुत्सृजेत्‌ ; 


GDS 1.9.37 ASIN च, 1.9.39 नाराच्चावसथात्‌ | 


8 458.3-4, ग्रधीती'''परिगणिती'`'श्रान्नाती'`` 


See for the formation of these and others, P 5.2.88, istadibhyas 
ca. 
458.6. साधुर्देवदत्तो मातरि । श्रसाधुः पितरि । 


A very mild type of ‘OEdipus Complex’, a term invented by 
Freud for the emotional conflict set up by a young child's relations with 
his parents. — The child develops a sexual passion for his mother and 
consequently a feeling of jealousy and hostility towards his father, 
"'*Hamlet' has been interpreted as a study in the O.C. 


‘OEdipus—’ Legendary king of Thebes. As his father, King 
Laius had been warned by an oracle that his son would kill him, O. 
was exposed at birth and left to die, but was rescued and brought up 
by the King of Corinth, When grown to manhood, O, killed Laius, 
whem he did not know, in a quarrel. Having saved Thebes from the 
Sphinx, he was granted the kingdom, and in ignorance married his 
mother, Jocasta, After four childern had been born, the truth came 
out, when O. blinded himself and Jocasta hanged herself. 


(See p. 756 of Hutchinson's Twentieth Century Encyclopaedia) 


See the story of धर्मरुचि in दिव्यावदानम्‌ | 


8 458.18-19. चर्मणि द्वीपिनं हन्ति, दन्तयोहू न्ति Ses | 
केशेषु चमरीं हन्ति, सीम्नि पुष्कलको ga: N 


(Y.l. for puskalaka is muskalaka (from muskala—muskara) 
from muyka=siman=— scrotum.) In ancient India, land-grants carried 
rights to the enjoyment of ivory (ibhadanta or hastidanta), tiger's skin 
(vyaghra-carma), various animals (nana vanacara) , 


Wackernagel, AiGr (II. 2.350) : 
"Ist dvipi (Vadhula-sutra, Caland, Acta Or, 4,3) (loc, dvipav) 
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I. 463.12 ON THE MAHABHASYA P 2, 3. 50 


ursprünglich, und Av-kl (Pataüjali on 2.3.36) dvipin „Leopard 
**volketymologische Anlehnung an dyipa, ,Insel' 2" 


Cf. Atharva-parisista (68.5.7 )--व्याप्नो द्वीपी यस्याधिरोहति i 
(18.?,3)—द्वेपवेयाध्र-श्रनुड्त्‌-चमं परिस्तीयं... | 


(Cf. Kas on P 4.2.12 "'dvaipavaiyaghrad an” — हीपिव्याघ्रयोविकार भूते 
चर्मणी gaari) । 


Cf, MS 2.1.9— 


एना व्याघ्रे परिषस्वजानाः सिहं मृजन्ति महते धनाय । 
महिषं नः सुभ्वं तस्थिवांसं ममुज्यन्ते हीपिनमप्स्वन्तः ॥ 
Cf. AV 6.38.1, WMA va वा garat 
6.38.2, या हस्तिनि Safa 


19,49,4, faga रात्री उशती' een 
व्याध्रस्य द्वीपिनो qu भ्रादवे | 


Bhattoji Diksita's SabK (2, p. 235) gives two interpretations : 


“adhegan? “पुष्कलक: शङ्कुः स सीम्नि सौमाज्ञाताथ॑ हतः निखात 
send; | तेन च निहन्यमानेन शङ्कुना सह सीम्नः संयोग: सम्बन्ध” इति हरदत्तादयः | 


दुर्गवाक्यप्रबोधे तु कुलचन्द्रस्त्वाह-- 
सीमा श्रण्डकोश: । पुष्कलको गन्धमूगः | उक्तं च मेदिनीकोशे-- 


“सीमा घाटस्थितिकषेतरेष्वण्डकोषेऽपि च स्त्रियाम्‌? इति “श्रथ पुष्कलको गन्धमृगे 
क्षपणकोलयो:” इति च । 


g 463,12, यदेतत्स्वं नाम चतुभिरेतत्‌ प्रकारेभवति (i) wama 
(i) ग्रपहरणात्‌ (अ) याच्ञायाः (iv) विनिमयात्‌ इति । 


Cf. “(iii) Beg, borrow, or (ii) steal," Add to these three: 
(i) buy, (iv) barter. 
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P 2.3.50 CRITICAL STUDIES 1. 464, 18 
8 464.18, '*''स्वामित्वम्‌ | किकृतं तत्‌ । स्वकूतस्‌ | 


This explanation of the relation of sva and svamin is obvious, 
but grammarians are at pains to locate the pratyaya exactly, whether it 
is min or amin, See M 2.400.12-14 on P 5.2.126  (svaminn 
aisvarye) : 


इह कस्मान्न भवति--स्वमस्यास्तीति । नैष दोष: । नायं प्रत्ययार्थः । कि तहि। 
प्रकृतिविशेषणमेतत्‌ । स्वामिस्नेश्वर्य निपात्यते इति । 


- Kas on this sū is also worth noting : 


स्वामिन्तिति निपात्यते Quay गम्यमाने। स्वशब्दात्‌ adafa Wu 
झामिन्‌ प्रत्ययो निपात्यते स्वमस्यास्तीति--ऐःवर्यसस्यास्तीति स्वामी स्वामिनौ 
स्वामिनः | ऐश्वर्ये इति किम्‌ । स्ववान्‌ | 


It is worth remarking that the word does not occur in the 
Samhitas or Brahmanas. 


8 466.2. गां ध्तन्ति। गां प्रदीव्यन्ति। गां सभासद्भ्य उपहरन्ति। 


Cf. MS 1.6.11 गामस्य तदहः सभायां दीव्येयुः । 
तां सभासद्भ्य उपहरेत्‌ । 


Also KathakaS (8.7) and KapisthalaS (7.4) : 


गां ध्नन्ति तां वि दीव्यन्ति । तां सभासद्भ्य उपाहरन्ति (न्ते) । 


§ 466,10-16. The whole passage is from TS 2.5.1.5-7 : 


"°` सा मलवद्वासा श्रमवत्‌। तस्मान्मलवद्वाससा न सं वदेत, न सहासीत, नास्यां 
श्रन्नमद्यात्‌'"""` यां मलवद्वाससं सम्भवन्ति यस्ततो जायते'` `` तस्या उन्मादुको या wa" 


पिबति तस्ये खर्वः, feet रात्री: (ad चरेत्‌, भ्रञ्जलिना वा पिबेदखर्बेण वा पात्रेण 
अजाये गोपीथाय ।) 


(i) For the adjective kunakhi etc. in this paragraph, 
see GDS (15,17) : 


gosia 'कुनखि-इयावदत्‌'““नृत्तगीतशीलान्‌ । 
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1 474, 12-15 ON THE MAHABHASYA P 2.4.8 
(ii)  udbandhuka instead of udbandhuka in M. 


(iii) dkharvam said of a mantra in RV 7.32.13, hapax 
legomenon; in later literature, see Amaru-tika : 


megia वासनीकृतो खर्वीकृतौ यौ Hat | 
( iv) Jayate after unmaduko is lacking in the T'S text, 


(v) ahalyayai jarah and manayyai tantuh are other examples 
of sasthyarthe caturthi and have nothing to do with the 
TS text. 


ahalyayai jara is vocative and addressed to Indra. See SB 
3.3.4.18, TA 1.12.4 and SVB 1.1. 


468,11, Diksayana is the author of Sangraha, ie. Vyadi, 


said to be a relative and contemporary of P. 


473.21. वर्धन्तां कठकोथुमाः | 


The RT belongs to Kauthuma Sakha. 


8 474.4. प्रत्यष्ठात्‌ कठकोयुमम्‌ | 


pratyasthat is found in SB 1.1.4.8 and TarB 13.3.10, while 
pratyasthatam is found in $2B 14,3. 


474.13-15, “क्षद्रजन्तव:” (2 2.4.8) इत्युच्यते । के पुनः क्षुद्रः 
sqq: । क्षोत्तव्या जन्तवः । यद्येवं यूकालिक्षे कीटपिपीलिकमिति न 


सिध्यति । 
And so on the argument 809५ which is preserved ina 
Sangrahakarika by Kas thus : 
क्षुद्रजन्तुरतस्थिः स्पात्‌ श्रथवा क्षुद्र एव aA 
शतं वा प्रसृतौ येषां केचिदा नकुलादपि u 
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with the further remark, 


“झा नकुलादपि” इति इयमेव स्मृतिः प्रमाणम्‌, इतरासां तद्विरोधात्‌ । 
(i) In BSS 27,9.2 we get the word yake (p. 333). 


(ii) In SumantuDS (40) we get a list of these 
ksudrajantu-s : 


य॒क-मत्कुण-पुतीक-लिथ (wrong for लिक्ष? )-मातृवह-कश-जलूक (for 
जलयूका? ) -कण्ड्षवाहकानाम्‌ । 


(ii) Ujjvaladatta on UnS (3.47), 


“ग्जियुधनीभ्यो dasa, -- 


यका । “यूकाभयेन नहि केशविमोक्षणं स्यात्‌” इति शुद्भारतिलकम्‌। यूका- 
लिक्षम्‌। “क्षुद्रजन्तवः” इति एकवद्भावः | 


(iv) It is included in the Sidhmadi gana (P 5, 2. 97 
sidhmadibhyas ca) : 


क्षद्रजन्तूपतापाच्च इष्यते। क्षुद्रजन्तु--यूकाल: । 


DR It is found in BHS in the form of yukila ( cf. pankila from 
panka ), as recently pointed out to me by Dr. P.L. Vaidya when 
he drew my attention to non-understanding of this word by F. Edgerton 
when he wrote in his Dictionary 3 


“yakila, adj, possibly deficient, 
तस्य**' *****“श्रतिवतनीयस्य (7) Aaaama eA चीवरपरिमोगो 
न यूकिलो भवति | 
Probably “corrupt,” (!!) 
See Astasahasrikapraj taparamita 326.11-12, ) 


As for the word kitapipilikam we get the compound word in 
ChU (7.2.1): 
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वाग्वा' ` विज्ञापयति'"'देवांदच agaia पशूंश्च वयांसि च तृणवनस्पतीन्‌ 
इवापदानि ग्राकोटपत ङ्कपिपीलिकम्‌""* "` "`` । $ 


8 475.3. प्रागादर्शात्‌ | 


The reading adarsat should be substituted by adarsat or adarsanat 
(= vinasanat), 


See BDS 1.1.25. 


§ 475.6. ` मृतपाः। 
Kai, मृतपाः Strat इत्याहुः | 


Nag, इमशाननिकटे ये वसन्ति मृतवस्त्रचितिकाष्ठा दिस ग्राहका: चण्डालसद्शाः 
ते डोम्बा: इत्युच्यन्ते । 


8 475,8-9. प/त्रादनिरवसितानास्‌। HW पात्रे पात्रं संस्कारेण 
शुध्यति तेऽनिरवसिताः | 


See Jayamangala on Vatsyayana’s KamaS 1.53: 
प्रनिरवसिताः पात्राद्‌ बहिष्कृता werd: । सन्त्येव हि arag क्षत्रियादयः 


(जातयः) यामिभुंक्तं पात्रं न संस्कारमात्रेण शुध्यति । ता एवंविषा बाह्या: । 


Cf, In this connection TS 6.2.6.4 : 
व्यावत्ते देवयजने याजयेत्‌ व्यावृत्कामं यं पात्रे वा तल्पे वा मीमांसेरन्‌ ॥ ` 
KathakaS (15.3) has : 
उदके वा पात्रे वा विवाहे वा, 
While MS (3.8,4) has only two alternatives : 
पात्रे वा तल्पे वा। as in TS above, 


The passage is of great interest as an early proof of social 


distinction regarding food or marriage (the modern rofi-vyavahara and 
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beti-vyavahara ). The distinction between talpa and vivaha, as in 
TanB 23.4.2, 


यांस्तल्पे वा उदके वा विवाहे वा मीमांसेरन , 


is difficult and, very possibly, merely secondary. 


§ 476.9, श्रसणत्राह्मणस्‌ । - 
See the Rock-edicts of Agoka : 
संस्तुतजातीनं बाम्हणसमणानं साधु दानम्‌ । , | 
(D.C, Sircar, Select Inscriptions, Vol. 1, p. 19.) 
See Tattvasangraha (3:90) : 


शून्याः परप्रवादा हि भ्रमर्णब्रह्मणैस्तथा | 


9 478.10-11. परवल्लिङ्गं `` *घ्राप्तापन्नालंपुर्वगतिसमासेषु प्रतिषेधः । 


This Var (1 on P 2.4.26) is quoted by Vidyakarasanti in his 
Tarkasopana (p. 276 MBT) : 


* प्राप्तापन्नालंगतिसमासेष्‌ परवल्लिद्भप्रतिषेध: | 


$ 480.13-16, “mak पुंसि च” (P 2.4.31) etc, 


Here napurmsakam of the preceding sz is anuvrtta ; so the sU 
means : 


्रधे्चादयः शब्दाः पुंसि नपुंसके च भाष्यन्ते । 


Kas gives a long list of such words; M, however, gives only four 
such words : 


AINA श्रधंच: | कार्षापणम्‌ कार्षापणः । गोमयम्‌ गोमयः | सारम्‌ सारः । 


M itself uses saram in the short sentence, naitat saram (2.392.5-6) 
and sarah at the end in compound words like Salasarah and khadirasarah 
(2.144,6). Ka uses tvacisárah on P 6.3.9. 
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I suspect that Saunaka in his BD (4.36) uses dharmam 
pürvayugi yam as paraphrasing 


तानि धर्माणि प्रथमान्यासन्‌ of RV 1.164,52. Kas expressly puts 
dharma in ardharcadi when it says : 


शब्दरूपाश्रया चेयं eaga क्वचिदर्थमेदेनापि व्यवतिष्ठते । सारशब्दः उत्कर्षे 
dag, न्यायादनपेते लपुसकम्‌-नेतत्‌ सारमिति (=नंतन्न्याय्यमिति) । घर्मः इति 
भ्रुवे  qferg: । तत्साधने नपुंतकम्‌-- तानि घर्माणि प्रथमान्यासन्‌” 
(RV 1.164.52)1 | 


*With Mi n&rhsakas : codandlaksano dharmah. But this is obviously wrong 
as dharmani is plural of the word dharman which is the form of the word invari- 
ably used in the RV. The akaranta word dharma is a later development. 


Amara (1.3.24) with Ksirasvamin is as follows : 


“स्याद्‌ धर्मसस्त्रियाम्‌ ।” धारणात्‌ घमः! । यागाङ्के नपुंसकम्‌-“तानि धर्माणि 
प्रथमान्यासन्‌” (RV 1,164.52), फले तू पुमान्‌। “एष धर्म: सनातनः” इति 
विज्ञेषोऽस्य नेष्टः । लोकधर्सा नाट्यधर्मा इति पःरिभाषिको ध्मन्शब्दोध्प्पस्ति । 

1. Mbhr, harnaparvan, 8. 49. 50 p. 414: 
धारणाद्‌ धमंमित्याहुधेर्मो धारयति प्रजा: । 
2. Follows Kas and commits the same mistake. 


3. Manu 4.138 and so on. 


One does not know where these technical terms are met with; in 
Vedic literature, for example, among others, the following words are 
met with : 


(i)  nanadharman in AV 12.1.45 : 
जनं बिञ्नती बहुधा विवाचस नाताधर्माणं gdt यथौकसम्‌ | 


(ii) anucchittidharman in SB 14.7.3.15 : 


विनाशी वा प्ररेऽ्यमात्माऽनुच्छित्तिधर्मा । सात्रासंसर्गस्टवस्प 
सवति । 


(iii) saksatkrtadharman in Nir 1.20 : 
साक्षात्कृतधर्माण ऋषयो बभुवुः । - 
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In classical literature, we have saminadharman in Bhavabhuti's 
Malatimadhavam : 


ये नाम केचिदिह नः प्र थयन्त्यवज्ञां 

जानन्ति ते किभपि तान्प्रति नेष यत्न: । 
उत्पत्स्यतेऽस्ति मम कोऽपि समानधर्मा 

कालो ह्ययं निरवधिविषुला च पृथ्वी ॥ 


§ 487.17. सस्थानत्वं नमःख्यात्रे | 
Kal. says : 


सस्थानत्वं जिह्वामूलीयस्य इयं पुर्वाचाथंसंज्ञा । 


namahkhyatre is KathakaS (26.12). 


8 487.20, For pari / caks, see 


RV 6.52.4, मा वो वचांसि परिचक्ष्याणि वोचम्‌, 


RV 7.1006. किमित्ते विष्णो परिचक्ष्यं भूत्‌ 


§ 487.22, नृचक्षा रक्ष: विचक्षण इति | 


Kas, Kai, and Nag, all are Wrong; they do not know that it is 
not an isolated quotation, but is RV 10.87.10 : 


नुचक्षा रक्षः परि qua विक्षु 


Bhattoji Diksita in his SabK (2.287) says : 

नृचक्षा रक्षः छान्दसो वर्णविकारः। भाषायां तु “नृचक्षो रक्षः? इति भवति 
इति कयटहरवत्तो । माधवस्तु “हे ark Tam: मनुष्याणां द्रष्टा त्वं रक्षः परिपश्य’? इति 
वेदमाष्ये व्याह्यत्‌ । 

8 488,1-2, बहुलं तणि। `'-तणीति संज्ञाछन्दसोभ्रेहणम्‌ | 

This occurs twice again at 2.99.5, 221.19, 
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[s 
E 
> 


Panini has used samjiachandason twice : 
4.1.29 नित्यं संज्ञाछन्दसोः । 


6.3.63 ङ्यापोः संज्ञाछन्दसोबंहुलम्‌ | 


§ 488.6. ms तिष्ठति 1 


Kai. observes : 


बहुलं (in बहुलं तणि) इति । सर्वप्रकरणापेक्षमेतदुच्यते । *“*'झजिरे-- 
वीभावाभावः (cf, P 2.4,56 midi must) “अजिरशिशिर” इति निपातनम्‌ 
(UnS 1,54 श्रजिरशिशिरशिथिलस्थिरस्फिरस्थविरखदिरा:) water एतदुबतम्‌ | 


Nag. says : 


तेषां सूत्राणामाधुनिकत्वादनपेक्षेति भाव: । 


8 488.19-20. aian देवानांप्रियः, न त्विष्टिज्ञ: | 


For the meaning of this devanampriya, see Abhinavagupta, 
Tantraloka 4.172 : | 


तस्माददृष्टगुरुभः भ्रपरिशीलितशास्त्रसम्प्रदायः स्वविमशंश्वन्ये: देवानां प्रिये: 
यत्‌ किञ्चिदत्रोच्यते तदुपेक्ष्यम्‌ | इत्यलमतिरहस्यप्रकटनमहासाहसेन | 


8 492.22-23, कि पुनरत्रार्थंसतरवम्‌ | देवा एतज्ज्ञातुमहेन्ति | 


We get arthasatattvam once more in M 1II.443.23 on P 8.3.72. 


The words fativa and satativa mean the same thing according to Nag: 
तत्त्वसतत्त्वशब्दौ पर्यायी | 
Cf, Bhagavata Purana 5.13.24 : 
- झात्मसतत्त्वं विगणयतः 
On devah Kai, observes : 


दिष्यवुशो देवा; इति पण्डिताः इत्यर्थ; । | 


Fat, 19 ie 145 | 
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. 49428, इष्यत एवं HR अष्टककपिष्ठला: अ्राष्टकिकापिष्ठलय 
 इति। 
| c With reference to this positive statement of M, the PM does not 


support the inclusion of भ्राष्टकयश्च कापिष्ठलयश्च--श्रत इञ्‌ । तस्य AF | 
भऋष्टककपिष्ठलाः | under P 2.4.68, तिककितवादिभ्यो इन्द्र, when it observes : 


भाष्ये तु भ्राष्टकिका पिष्ठलय इत्युदाहरणात्‌ तिककितवादिषु wem पाठोऽनाषं इति 
RAT | 


E § 496.10, at बेजवापयो विदामक्रन्‌ । 
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VOLUME Il 


81,4. उपाधि। “हरतेईतिनाथयोः पञ्ञौ ।” ( 3.2.25) 


Kai. Says: उपफाविशब्देन चेह तुल्यन्यायत्वात्‌ विशेषणमप्यच्यते। क्वचित्तु 
तयो भें देत व्यवहारो दृशयते यया-- नोपाधेरुपाधिर्भवति विशेषणस्य वा विशेषणमिति” d 
(See M 1.260.23.) 

“अर्थविशेष उपाधिस्तदन्तवाच्यः सभानशब्दो यः । 
श्रनुपाधिरतो$न्यः स्याच्छलाघादि विशेषणं aga u^ इति ॥ 


Nag, Observes : 


coats उपाधि'रित्यादि कात्यायनवचनमिति न्यायवात्तिकतात्पर्यटीकायां 
वाचस्पतिमिश्राः (841 A.D.) | 


This Katyayana-vacana is quoted by Helara ja on VP 
(3.2.3) : 

भ्रन्यो ह्मपाधिर्यलक्षणमुतः सामानाधिक रण्पेनावच्छेदक: । तद्यया “इतिहरिरित्यत्र 
पशुः” maa विशेषणमपृथक्शब्दवाच्यमृपर>जकम्‌ । तद्य था--वानेयमुदकम्‌ इति 
वतसंबन्यो पाबीयमानरूपविरेषएदकम्‌ ग्रभिधोयते इति। वनसम्बन्धो विश्ञेषणमुपरञ्जकतया 
झभिधेयकमापद्यत इति। 


तथा चोक्तं 
Crafter age ॥” इत्याशङ्क्य सदशतरमत्र निदशनमाह-- 
(VP 3.2.4) 


8 4.24-26. प्रकृतिरर्थामिधाने प्रत्ययिका हइथते। क्व स देवदत्तः 
कव स यज्ञदत्तः बञ्चमण्ड्लमक इति। बाश्रव्यो माण्डव्यो लामकायन इति 
प्रयोक्तव्ये बच्चुमंण्डुलंमक इति प्रयुज्यते | 

Kai.. who quotes BHari's VP (3.14.84) in support of his view; 
explains the bhasya thus : | 

कव स देवदत्त इति। देवदत्तादयस्तदपत्येषु वर्तमाना दृश्यन्ते तेषामनेन 
नियमेतासाधुत्वं प्रतिपाद्यते “न केवला प्रतिः प्रयोकतव्या त च केवल; प्रत्ययः प्रयोक्तव्यः” 
इति 1 
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(See M on P 1.2.64. var 5 : 
यावता समयः कृतः “न केवला प्रश्‌ ति: प्रयोक्तव्या, न केवलः प्रत्यय: 1”) 
ननु 'सोऽयमित्यमिसम्बन्धात्‌ , अभेदोपचारात्‌ भ्रपत्ये प्रयोगात्‌ कथससाधुत्वम | 


नेतदस्ति। sata साहचर्यादिनिमित्ताभेदाध्यारोपद्चनात्‌ at नियभेन 
न प्रतीयते | तदुक्तं हरिणा (VP 3.14.84) 1 


“सोऽ्यमित्यभिसम्बन्धात्‌ तद्धितेन विना यदि । वडवादय: प्रयुज्येरन्‌ नापत्ये 
नियमो भवेत्‌ ॥ इति। तस्मादभेदोपचाराद्विना भ्रपत्यविवक्षायां गर्गाः? इति 
बहुवचनान्तवत्‌ एकवचनान्ता बञ्वादयो मा प्रयुक्षतेति नियमार्थं वचनम्‌ ‘aT स॒ 
देवदत्तः इत्यत्र केचिदाहुः--'क्व स’ इति यथा सुपो लुग्लोपयोः कृतयोः केवला प्रकृति: 
भ्रुज्यमाना दृश्यते तथा बच्वादयो5पीति दृष्टान्तोपन्यासः ॥ 

Bhattoji Diksita in his SabK reads : 

तद्धितेन for प्रत्ययेन and ग्रपत्यनियमो for झपत्ये नियमः in हरिकारिका 


(3.14.84) and explains in his own way : 


“TY एवं 'परश्च' (2 3.1,2) इति सूत्रे 'बश्नमंण्डलंमक:? इत्यादीनां 
श्रपशब्दत्वपर भाष्यं विरुध्येतेति चेत्‌ न, भाष्यस्य शवितञ्चमप्रणक्तपरत्वात। इष्येते 
fg गोणीशब्दस्य गोणीसादइयशवित्रमाभ्यां गवि प्रयुक्‍तस्य साधुत्वासाधुत्वे | एतेन 'सोऽयम्‌' 
इति हरिइलोकोऽपि व्याख्यातः à 


. Cf. inthis connection what BHari says in his MDipika at M 
(1:105.7) on P 1.1.44 var 17 'जमदरिनर्वा एतत्‌’ : 


“केचित्‌ सोध्यमित्यभिसम्बन्धेन श्रपत्यमेव पितृशब्देन व्यपदिशन्ति ti 
See ABORI 50 (1969) 260.3-4. 


In the Vamsabrahmana (2) we get the following : 
संवर्गजित्‌ लामकायनः and in the GB (1.3.16) we get.: 
लामकायत सगोत्रा | 


Under P 2.4.68, we get : 
्रोपकायनाइच लामकायनाइच । 
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II. 7.16-18 ON THE MAHABHASYA . - 23.1, 3 
We get /amaka in the nadadigana (4.1.99) : 


नड, चर, बक, मञ्ज, इतिक, इतिश, उपक, लमक etc, 


In the BD (3.47) we get: 
स्थविरः लामकायन : 
“यस्मिन्‌ प्रसङ्गादपि तु 
बह्वीनां परिकोतंनम्‌। 
agaga तदप्याह 
स्थवरो लामकायनः ॥ 
The UnS ( 2.33 रमे wa लो at )— 


उज्ज्वल० “W: क्वुन्‌ (2,32) । रेफस्य वा लत्वम्‌। रमको विलासी | 
लमकत्तीथंशोवक:।? नडादित्वात्‌ (P 4.1.99) लामकायनः ॥ 


See Medhatithi on Manu (1.10) : 


“आपो d नरसूनवः’ स भवेत्‌ भगवान्‌ नरः पुरुष इति प्रसिद्ध:। umm 
तस्य सुनवोऽपत्यानि। भ्रतस्ता नरदाब्देनोच्यन्ते d दृष्टो हि पितृशब्दोऽपत्ये- 
चसिष्ठस्यापस्यानि वसिष्ठाः । भृगवः । तथा बश्नुम॑ण्डुलंमक इति । श्रभेदोदचारेण ता झापो 
नरशब्दवाच्याः ।” 


8 7.10. धातोरन्तः । 
(See Kat, on P 6.1.162 : dhatoh. ) 


धातोरन्त उदात्तो मवति। 
प्रातिपदिकस्यान्त ईति | 


Cf, PhS 1: 


फिषोऽन्त उदात्तः । ( प्रातिपदिकं fez | ) 


8 7.16-18, भ्ागमस्यानुदात्तवचतात्‌ | (3.1.3 var 6) 
झागसा अनुदात्ता भवन्तीति वक्ष्यामि । 
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PA CRITICAL STUDIES IL 9.3.4 
Pat. probably refers to 3.4.103 var 3 (M 1I.186.19-20) 
“आगमानुदात्ताथथ वा भ्रथदेतज्ज्ञापयत्याचार्थं भ्रागमा AJET भवन्तीति ॥ 
See the Vyadiparibhasapatha, paribhasa 105 (PS, p. 42): 


“झागमा .अ्रनुदात्ता भवन्ति।” 


§ 9.3-4. mus बहिरङ्गमन्तरङ्गे। mad चेषा परिभाषा55- 
श्रयितव्या | 


See paribhasa-s 36 and 79 in the Vyadikrtaparibhasasucana 
(PS pp. 18 and 33), 


§ 9.17. समत्वं सिमत्वम्‌ i 
Cf, PhS 78: 

“त्वत्वसमसिमेत्यतुच्चानि” 
The examples are : 


नभन्तामन्यके wa (RV 8.39.1). सिमस्मै । See the Subodhint 
on the PhS 79 : 


सिमस्य ग्राथवणेऽन्त उदात्तः। श्राथवंणे इति प्रायिकम्‌ | तत्र दृष्टस्येत्येवंपर 
चा । तेन “वासस्तनुते सिमस्मै’ इत्यूग्वेदेषपि भवत्येव । | 


(RV 1.115.4.; AV-$. 20.123,1 ) 
See UnS (1.149) : 
अविप्तिविसिशुषिम्यः कित्‌ faa: aà: । 
In sarvadi gana at P 1,1.27 

( सर्वादीनि सर्वनामानि ) : 


सवं, विइव.........सम, सिम, 


( Kas समस्य सवंशञब्दपर्यायस्य सर्वनामसंज्ञा इष्यते न सर्वेत्र । ) 
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11937 ON THE MAHABHASYA P 3.1.3 
In RV we get these forms of sama (pronoun) : 


aa 8.39.1-10 and so on, 
समम्‌ 1.176.4, 

समस्मे 6,51.6, 

समस्मात्‌ 5.24.2, 

समस्य 6.27.3 and so on, 
समस्मिन्‌ 8.21.8, 


and even the adverb ang ( like इह, mg, fazaa, विश्वहा) 1.120,11 and 
80 on, 


As for sima, we do not get any unaccented forms either in RV 
or AV. 


Besides ferred we get in RV fira: ( 1,102.6 and 1.145.2 ) 
तिमस्मात्‌ 1.95.7 
and faa plural of sima in 10.28.11. 
In spite of Padapatha and  RPr.  BHari in his Svo on VP 
(1.6) thus : PES 
तस्य शाखासु दृश्यते इति | देवसुम्तयोयंजुषि काठके (P. 7.4.38) सिमस्याथर्वंणेऽत्त 


उदात्तः | (PAS 79) इत्येवमादि i 


To get out of this difficulty Dr. Devasthali ( The Phit-sntras 


of Santanava, University of Poona, 1967, p. 141) gives the 
emendation : sīmīm for sima, which includes the two enclitics sim 


and im, These occur in the Ganapatha and not in P's Astadhyayi. 
Yaska has this to say about them : 

(i) सीम्‌ इति परिग्रहार्थीयो वा (निपातः) पदपुरणो वा। प्र 
सीमा त्यो dama (RV 2.28.4) maafa वा। भ्रासृजत्‌ सवंत इति वात 
fa dina: सुरुचा घेन आवः (MS 2.7.15) इति च। WAMA of झादित्यः॥ 
(Nir 1.7). 
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(ii) ग्रथ ये प्रवृत्ते ग्रथ भ्रमिताक्षरेषु wag वावयपुरणा झागच्छन्ति पदपुरणास्ते 
सिताक्षरेषु अनथकाः । कम्‌ ईम्‌ इत्‌ उ इति। 


etude स॒जता सृते (RV 1,9.2) असृजत एनं सुते । 


§ 10.21-24. गुप्‌ तजुकिद्‌भ्यः सन्‌ (P 3.1.5) "be गुपा दिष्वनु- 
बन्धकरणमात्मनेपदार्थम्‌ (var 1) | 


Kai. अनुक्रमप्रदशनाय कितिः पठितः । न त्वयमनुदात्तेत्‌ (अनुदात्तहित 
TRAITER) | 


Nag, परक्षेत्रे चिकित्स्यः? (P. 5.2.92) 


इति व्याधिप्रतीकारादावेव व्यवहारात्‌ जुगुप्सादेनिग्दादावेव व्यवहारात्‌ 
"IR गोपने? “कित निकेतने' इति प्रयोगाच्च “विचिकित्सा तु संशयः? इत्यादि कोझ- 
बलाच्च (cf श्रमरकोश) श्र्थविशेषोपहितेभ्य एव सन्‌ ` इति बोध्यम्‌ | 8 
'विचिकित्सति' इति परस्मपदप्रयोगदशेनादाह-अनुक्रमेति। ttd दिकपरस्मैपदिः 
प्रयोगास्तु छान्दसत्वादपि सुसाधा: । लोके तु प्रात्मनेपदमेवोचितम | 


RV 4.16.10 वि'*''--चिकित्सत्‌ n 
VS-M 40.6, वि चिकित्सति n 
TS 6.5.9.1 व्यचिकित्सत्‌ ॥ 


8 4-5.11, गोः सक्थनि कणे वा कृतं लिङ्गं गोविज्ञेषकं भवति । 
See laksana for linga above in P 6,3.115 : 


"करण AANE. an) 


Ka$ observes : 


ह यत्‌ पशूनां स्वामियिशेषसम्बन्धज्ञापनाथ दात्राकारादि क्रियते तदिह लक्षणं 
Tes 


See also KArth (2.29.11): 
ag fag कर्ण gTa च लक्षणं''' '"'निबन्धयेत्‌ । 
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iI. 14. 16 ON THE MAHABHASYA 93, 17 
For astakarni (gauh) see RV 10.62,7 : 
AS (= ed ar EN 4 ~ Al 
इन्द्रेण युआ नि: सृजन्त चावतो ब्रज गोंमन्तमदिविनस्‌ | 
weer से ददता spud. wap TAR UN 


§ 12.9. सोपसगंस्य fg qul 


Kai, सोपसर्गस्य हीति। यदि सङ्धातस्य migra कर्मत्वं स्यात्‌ तदा 
्रवयवस्य श्रकमंत्वात्‌ ततः सम्प्रत्ययो न स्यात्‌ । 'कर्मण: (P3.1.7) इत्येषा 
पञ्चमी । षष्ठ्यां तु सत्यां कमंणो$वयवात्‌ धातोः सन्‌ इत्पाश्रीयमाणेःनुमतर्गान्त Tatag 


तस्मात्‌ -- 
“झडादीनां व्यवस्थःये (४, 1, व्यवस्थार्थं) 
पृथक्त्वेन घ्रकल्पनात्‌ (v. 1. विकल्पनम्‌) । 
धातूपसर्गयोर्धातुः (४, ।. शास्त्रे) 
क्रियावाचीति निर्णयः (धातुरेव तु eres) u” 
See VP 2. 180. 


8 12.22, न च सुबन्तस्य समानः कर्तास्ति। 


Kai. न च सृबन्तस्येति । पुत्रादेः सत्वभूतार्याभिधायित्वात्‌ साध्यस्यंव 
साधनसम्बन्धयोग्यत्वादिति भावः । “we करोति’ इत्यादावपि सुबन्तेन faz- 
रूपोर्ड्थो$मिधीयते । शब्दान्तरसन्निधानात् साध्यता प्रतीयते यथोक्तं हरिणा 
(VP 3.7.79) : 


“निवर्त्यो वा विकार्यो वा 
प्राप्यो वा साधताभ्रयः। 
क्रियाणामेव साध्यत्वात्‌ 
सिद्धरूपो5मिधीयते ॥” 


8 14.16. इवा HANG | 


Kai. observes: 


qartasi जीवितस्य प्रियत्वात्‌ व्याध्याद्यमिमवेऽपि तियेकत्वात्‌ सतुंमिच्छा 
नास्ति ॥ | 
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P 3.1.7 
8 14.23. इवानः खल्वपि मुसूर्षष: एकान्तशीलाः शानाक्षाइच् 
भवन्ति। 
Nag. observes: 
शून्याक्षा इति पाठे विषयाग्राहिचक्षष 


शूनाक्षा इति प्रसृताक्षा इत्यर्थः। शू 
PM (on P 2.4.25: 


E 


इत्यथः | 
Another peculiarity of dogs is mentioned by 


विभाषा सेनाः--`````` निञ्ञानाम्‌) । 


Kas. इवनिशम्‌ | इवनिश्ञा । 
PM इवनिशमिति । यस्यां निशायां शवान उपवसन्ति सा इवनिशमित्यृच्यते | 
सा पुनः कृष्णचतुदंशी 1 तस्यां हि इवान उपवसन्तीति प्रसिद्धिः ॥ 


prasiddhi dates back to  Sabarasvimin 
tiryagadhikarana ( Mimamsadarsana, p. 1355 ) 


who 


"Now this 
on JS 6 1.2.4 
observes : 


(तिर्यञ्चः) कालान्तरेऽपि फलं कामयमाना लक्ष्यन्ते । 


शुनश्चतुर्दश्यां ITAIT: पश्यामः। इयेनांइचाष्टम्याम्‌ | 
नियतनि,मत्तत्वात्‌ ॥ 


न चेषां व्याध्याशङ्का। 


Nyasa interprets differently : 
यस्यां निशायां इवानो मत्ता विहरन्ति (v. 1, स्वरन्ति) सा दवनिशं safaat 


च उच्यते इति । 


$1426, न तिङन्तेनोपमानम स्ति | 
इवशब्दप्र योगे तु ग्रध्यारोपो विद्वतेः 


Kai. तिइन्तार्थनेति भावः | 
“रोदितीव गायति' 'नृत्यतीव गच्छति देवदत्तः इति । परिपूर्णेन च स्यूनस्योपमातं 


भवति। क्रिया च सर्वा स्वाश्रये समाप्तेति न्यनत्धासम्भवस्तस्याम्‌ | तदुक्तम्‌ 
` ` 


येनेव हेतुता हंसः पततीत्यमिधीयते | 
प्रातो तस्य समाप्तत्वादुपमार्थो न विद्यते (VP 3.8.57) 
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भिन्नजातीयानां च क्रियाणां सादृश्यं नास्ति agaa इव egal ॥ 


8 15.3. सुवचंला ग्रादित्यमनु qur । 


See Dhanvantari (Nizhantu) : 
सुवचंला=श्रोषधिविश्ञेषः । 
सूवं चलाऽऽदित्यकाम्ता TIA सुखोद्‌भवा | 
Found in sauvarcalam (KS 36.12) : 


सौवचंलं mafaa शुक्लप्रसूनम्‌ (JAOS 14.98 (1889)). Darilabhasya 
explains : 


सुवचंला प्रसिद्धा । त्रिसन्ध्या-सदुशी । (MS. p. 107). 


(MS. or Oct 343). University of Marburg ( West 
Germany). 


8 15.4. oa ग्रावाणः। 


See TS 1.3.13.1., MS 1.3.1, KathakaS 3.9. 


6 16.6. तदनुबन्धकग्रहणे$तदतुबन्धकस्य ग्रहण न। 
See paribhasa 54 (तदनुबन्धकग्रहणे नातदनुबन्धकस्य) | 


( Vyadiparibhasapatha from PS, p.40 ) ; 


this is paribhisa 49 of Sakatayana paribhasasutra (p. 45 ibid.) ; 
and .is paribhiza 38 of Purusottamadeva's Laghuparibhasavytti 


(pp. 128-9. ibid.) 
The Vrtti says: 


सोध्नुबन्धो यस्य स तदनुबन्धकः । तद्ग्रहणे न agaa प्रहणं भवति । 
तेन 'चर्डि' (P 6.1.1 1) इति चकारानुबन्धे dat क्रियमाणं तच्छून “गपुषत' 
genug न said श्रनुबन्धोच्चारणसामर्थ्यात्‌। च्यायमूला चेयम्‌ । इह च स 
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एवातुबन्धो यस्येति mamia बहुबरीहेराथयणात "Wut संप्रसारणम' 
(P 6.4.131) इति सुत्रे rata वसुग्नरहणेन क्वसुनिरास wm: शत्रादेशवसोरुकारो- 
च्चारणसामर्थ्यात्‌ सामान्यग्रहणं प्रतिपादितम्‌ (Kas on P 6.4.131 बसुसंप्रसारणे 
कवसोरपि ग्रहणमिष्यते । ) 


§ 16.14. सा त्वा वृका श्रघायवों विदन्‌। 


This is VS 4.34 ( and TS 1,2.9,1 without vidan ) 


$ 16.15-16, सापेक्षमसमर्थ भवतीति। 


This is. paribhasa 27 in Candraparibhasasutra (PS, p. 47 ) and 


paribhasa 85 in Hemahamsagani-samgrhita-hyayasamgraha (p. 110, ibid.). 


§ 16.23. ईत्वबाधनार्थम | 
Cf ई घ्राध्मोः (P 7.4.31), 


8 17.67. ग्रनवकाशा हि विधयो बाधका भवन्ति सावकादइच सन्‌ । 


See paribhasa 95 ( सावकाशानवकाशयोरनवकाशो विधिबंलवान्‌ ) 
of Sakatayana-paribhasasutra (PS, p. 46); paribhasa 76 of 
Katantra-paribhasasutra (p. 77, ibid.) 3 paribhisa 103 of Kalapapari 
bhasa (p. 89, ibid.) 


$1714, प्रत्ययग्रहणे---...... SS 


Cf. P, 1,4.13 and yar 7 thereon. 


Ec § 18.18.21, कथं तहि ma सकर्मको भवति aga पृत्रमिवाचरतिं | 
पुत्रीयति माणवकमिति। भ्रस्त्यत्र विज्ञेषः। दे nA कर्मणी उपमानकर्म 


— उपमेयकमं च। उपमानकर्म Braud उपमेयेन कर्मणा । सकर्मको भवति | 
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This device and explanation of Pat, is availed of by Sayana in his 
commentary on AV 3,1.3 : 


“अमित्रसेनां मघवन्तस्मान्‌ छत्रूयतीमभि 1” 


ननु शत्र्यतीमिति शत्रुलक्षणस्य कर्मणः क्यजन्तधात्वर्थऽन्तर्भावात्‌ "जीवति रोदिति' 
इत्यादिवत्‌ भ्रकर्मकेण भवितव्यम्‌ | 


सत्यम्‌ | उपमानक्मंणोऽन्तरमावेऽपि उपमेयकमंणोऽनभिघानात्‌ तदपेक्षया, सकर्मकत्वात्‌ 
भ्रस्मान्‌ इति कर्मणि द्वितीया i 


तदुक्तं भगवता पतञ्जलिना सुप भ्रात्मनः क्यच्‌ (P 3.1.8) इत्यत्र। पुत्रीयति 
माणवकम्‌’ इति प्रस्तुत्य "द्वे ह्यत्र mut ।``` ` `` `` - सकर्मको भवति’ इति । 


§ 19.10-11. नात्र व्यापारोऽनुगन्तव्यः । 


Kai. explains: 
व्यापारो नारम्भणीयः। प्रयत्नमन्तरेणापि इष्ठस्य सिद्वत्वादित्यर्थः । क्यच्‌ तु 
झगमकत्वान्न भवति | agai हरिणा 


सदपीच्छा Wa: कमं तदाचारक्यचा हृतम्‌ । | 
वाक्यवाच्यमतोऽव्यक्तेर्यथाभ्यासः क्रमादिषु ॥ इति । 


This is not exactly traced in VP of BHari. 
Nig., however, in explaining Kai. above says : 


wd हरिणा 


सदपीच्छाकयचः कर्म वाक्य एव प्रयुज्यते | 
प्रसिद्धेन हृतः शब्दो भावगर्हाभिधायिना ॥ 


ग्रभ्यासे तुल्यरूपोऽपि न यडन्तः प्रवतंते ॥ 


This is, with some variants, VP (3.14.72-73). 


8 19.24. काम्यच्च (P 3.1.9.) 


Cf. KathakaS 7.5 : 
यथाइवो रथकाम्यति। 
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8 20.15. दृष्टानुविधिइछन्दसि भवति। 


See paribhasa 68 दष्टानुविधिरछग्दसि । बाहुत्यवत्‌ । in Vyadipari- 
bhasapatha (PS, p. 40). 


8 20.22-23. म्रन्वाचयशिष्टः | 


Cf, Vardhamana in his Svo on GRM (4) : 
च इति marga. `°` °° ° हेतुष | भिक्षामट गां चानय । 


8 21.4. Other examples of 4/ ojaya are : 
ओजाग्रमानस्तर्न्वरच शुम्भते (RV 1.140,6) 
अजायमानं तुविजात तन्यान्‌ (RV 3.32.11) 


The var 1 and var 2 here are found in the Sl-yar quoted in Kas 
and later 


ग्रोजसोऽप्सरसो नित्यं पयसस्तु विभाषया | 
सकारस्येष्यते लोपः शाब्दशास्त्रवचक्षणेः ।। 


§ 21.7, AMARA ats जघान is RV 2.12.11. छन्दसि च 
दुष्टमनुविधीयते | 


is a paraphrase of दृष्टानुविधिइछछन्दसि at 20, 15 above. 


§ 21.24. क्व दिवा भूशा भवन्ति इति। 


Cf. RV 1.24.10 नक्तं qa 
é कुह चित्‌ दिवा ga: । 


8 22.13. नजिवयुक्तमन्यसदृश्ञाधिकरणे तथा हार्थंगति: | 


looks like a varttika as the following bhasya completely explains it: 


नञ्युक्तं इवयृकतं वा यत्‌ किञ्चिदिह दृश्यते तत्रान्यस्मिन quei कार्यं विज्ञायते 
तथा ह्यर्थो गम्यते । 
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The following appears to be the first explanation of na=iva : 
Jaiminiya- Upanisad- Brahmana (3.3. || 5) : 

हिरण्यदन्तो रपसो न सूनुः न fg एष सूनुः। aged हि एष सन्‌ 
न सूनुः । 


8 22.15. श्रत्राह्मणमानयेत्युक्ते ब्राह्मणसदृश झानीयते । नासौ लोष्ट 
मानीय कृती भवति। 


In this connection, cf, the Sloka-varttika (apohavada 33) of 
Kumarila : 


नाम धात्वथंयोगी च 
नैव नञ्‌ प्रतिषेधकः । 
वदतोऽब्राह्मणाधमौं 
ग्रन्यमात्रविरोधिनौ ॥ 


§ 23.8. प्रसंप्रामयत शूर इत्येवमर्थम्‌ । 


(Cf. DhP 1923 संग्राम युद्धे ) । 


8 24.5,19. Axo: ought to be ATIA: (b. 1) RV 10.95.6, 


(उवंशी); awa: (awda: RV 1.134.5, 7.52.3, 
8.51.7. ) 


भुरण्युः (RV 1.68.1) and so on. 


8 24.10, श्रसूया ‘AAA च यजामहे | 


(RV 1.97.2 सुक्षेत्रिया सुगातुया वतुया च यजामहे ) । 


8 24.13. उपगायन्तु सां पत्तयो MANA युवतय इति १ 
(Cf, TS 2.1.2.6. h. 1, छान्दसं हस्वत्वम्‌ ) | 
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For patnayah See TS 2.5.6.4 : 
MAT वे राजञोऽर्धमासस्य्‌ | 
रात्रयः पत्नय  आजनू॥ 
Cf. garbhinika sthuiamadhya “bulging in the middle" in KArth 


2.11,42 (Vol. 111, p, 187) > 
( Cf. प्रवालकं श्रालकन्दक .वेवणिक च रक्तं पद्मरागं च करणग्भिणिका- 
वर्जमिति ) । 


§ 25.4, कण्व (Kai, पापम्‌) । 


§ 25.13, को रोमन्थो नाम। उद्गीणंस्य वा ग्रवगीर्णस्य 
वा मन्थो रोमन्थः। (Is it romamanthah ? —a case of haplology ?) 


( Cf. Eng. "ruminate", ) 


$2514, हनुचलने------ `` (रोमन्थायते गौः) à 


§ 25.18-20, तपइचरति तपस्यति । कथं 
'तपस्यते लोकजिगीषुरग्नेः? | 
छान्दसत्वाद्‌ भविष्यति n 


Source untraced, 4/ tapasya- seems to be ubhayapad in. 


See SB 14.6.8.10 


यो वा एतदक्षरमविदित्वा गागि श्रस्मिल्लोके जुहोति ददाति तपस्यति aft 
बहूनि वषंसहत्राणि ग्रस्तवानेवास्य स लोको भवति। यो वा एतदक्षरमविदित्वा miT 
्रस्माल्लोकात्‌ प्रैति स कृपण: । ग्रथ य एतदक्षरं गागि विदित्वाऽस्माहलोकात प्रैति स 


ब्राह्मण: । 
BG (9.27) : 
यत्करोषि यदरनासि यज्जुहोषि ददासि यत्‌. । 
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यत्तपस्यसि कौन्तेय तत्कुरुष्व मदपं णम्‌ ॥ 
TÀ 2.9.1: 


गजान्‌ ह वे पृशनीशस्तपस्यमानान्‌ ब्रह्म स्वयंभु अ्रभ्यानष॑त्‌ ते ऋषयोऽभवन्‌ | 
तदृषीणामृषित्वम्‌ | 


quoted by Yaska in his Nir (2.11), 


§ 26.1-4. (मेघायते) । शीकायते। 


See TS 7.5.11 : 


Aafaa स्वाह । मेधायुते anti Yea atal । 
गीकाय॒ते AAA 


noticed in TPr (3.5): 


प्रस्थेन्द्रिया ""* `° "*'पुष्पामेधा **'"*'''प्रा स्वा । 


And in TPr (3.2) : 


देवा शीका*""''*'"'छुद्धा I 


8 26,9. सुखादिभ्यः कर्वेदनायाम्‌ । 
Cf. P 3.3,107 var 1 युच्प्रकरणे"***” *''विदिम्यः उपसंस्यानम्‌ | 


IAT । 


M 2.38.7.8. अस्ति मे कप्ड्रिति वेदनामान्नस्य सांनिध्ये । 


8 27.1-2. (a) नमसः पुजायाम्‌ । 
(b) वरिवसः परिचर्यायाम्‌ । 
(c) चित्रङ श्राइचयें । 
(d) भाण्डात्‌ समाचयने | 
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(e) चीवराद श्रजने परिधाने ar । 


(f) पुच्छाद्‌ उदसने व्यसने que चेति । 
(e)-(f) untraced in Vedic literature. 


(a) RV 1,26.39 : 


al | 


से (afa) नम॒स्यन्ति eu: | 


RV 1.72.5 
पत्दीदन्तो AA नमस्यन्‌ | 
Padapütha is peculiar : 
प्नीऽवन्तः । नम॒स्य॑म्‌। नमस्यन्निति नमस्यन्‌ | 
The last is the verbal form of namasya with a of imperfect missing 


or dropped, The  Padapatha is doubled to show its distinction in 


accent from the preceding namasyám. 
(b) RV 1.1223 : 
तन्नो AA वरिवस्यन्तु देवा; | 


The use of varivasya in later Sanskrit literature is seen in the 


Kavyamimamsa (p. 52) : 


स प्रातरुत्थाय कृतसन्च्यावरिवस्यः सारस्वतं सुक्तमधीयीत | 


8 27.13-17, साधनमिति सम्बन्धिशब्दोष्पम | सम्बस्धिदाब्दार्दचं 
पुनरेवमात्मका aga सम्बन्धिनमाक्षिपन्ति | eeegafagrf सम्बन्धादेतद 
गन्तव्यं यस्य धातोयंत्‌ साधनमिति | 


Cf, Vamana's Svo on Kavyalankarasutra (4.2.1) : 
उपम नेनोपमेयस्य गुणलेशतः साम्यमृपमा | 
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ननु उपमानमिति उपमेयभिति च सम्बन्धिशब्दावेतौ । तयोरेकतरोपःदाने- 
न वान्यतरसिद्विरिति । यथा--'उपमितं व्याध्रादिभिः सामान्याप्रयोगे’ (P 2.1.56) 
इत्यत्र उपमितग्रहणमेव gd नोपमानग्रहणमिति । तद्टदत्र उभयप्रहणं न कतंव्यम्‌ । सत्यम्‌ । 


तत; तम्‌ । लोक्रसिडिपरिग्रहार्थम्‌ । यदेवोपसेयमुपमानं च लोकप्रसिद्धं तदेव परिगृह्यते, 


On aksipta Cf. M 11.135.20 : 


d: विवबपि भ्राक्षिप्तो भवति। 


827,23-24. P 3.1.21. सुण्ड aa ARAFAT णिच्‌ । 


Bhasya is silent about vrata; it is Kas which explains vratayati 


both ways in the manner of ‘dos’ and don'ts’ : 


ब्रताद्‌ भोजने तन्निवृत्तौ च । पयो ब्रतयति। वुषलान्नं व्रतयति ॥ 
Nyasa explains : 


तन्निवृत्तौ इति। भोजननिवृत्तो। पयो ब्रतयतीति पयो भुङ्क्ते wenig 
वृषलान्नं ब्रतयति इति वृषलान्नं न भुङ्क्ते इस्पर्थः ॥ 


§ 27.25, इमौ हलिकली स्त इकारान्तौ । 


Ka gives the following instances about kali (kala) and krta in 
P 3.1.21 : 


कॉल गह्लाति | कलयति ॥ कृतं गह्लाति | कृतयति | 
where kali is the lowest dice and krta is the highest; the use of 
the verb grhnati is appropriate : gralia laha (dice). 
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| 8 28.15-16. यद्यप्येका सामान्यकिया, ग्रवयवक्रियास्तु agen; | 
प्रधिश्रयण-उदकासेचन-तण्डुलावपन-एधोपकर्षणक्रियाः । 


Kai. explains t 


साधारणी समूहरूपा क्रिया धातुवाच्या इत्यर्थः । यथोक्तं हरिणा-- 
TAAT: समूहः क्रमजन्मनाम्‌ | 
बुद्धया प्रकल्पिताभेद: क्रियेति व्यपदिव्यते u 


समूहश्च तथाभूतः प्रतिभेदं anfen | 
समाप्यते ततो भेदे कालभेदस्य संभवः ॥ 
(VP 3.8.4-5) 
प्रथवा श्रधिश्रयणादीनां तादर्थ्येन प्रवर्तनात्‌ गुणत्वादवयवत्वं तस्याइच्च 
साधारणत्वम्‌च्यते | 
WEN : 
“अस्तर फे यस्याः कल्पते तां क्रियां faz: à 
भधानभूतां तादर्थ्यादन्यासां तु तदास्यता |” 
(VP 3.8.15) 


§ 30,9-14. SATA TAIT srt समिधो दहतीत्येव । 


Nag. treats the two sntra-s नित्य 
1 नत्य कौटिल्ये Tat and ........ ‘IF 
मावगर्हायाम्‌ as yaritika-s when he says : T शभ्यो 


उत्तरयोरिति पदस्वरसात “घातोरेकाच ७००७०७००७७ 1 
वेदाः i ARE (P 3.1.22) इति सुत्रे 
ER । तेनेत: पूवं 'नित्य'मित्या दिसूत्रदयलेखो L 
'यप्रदृणानथक्यमिति। हितीअविषयं क्रियासमभिहारे च sf 
भाष्ये उदाहरणादिति सुवियो विभावयन्तु । 


§ 30.15-16, Haradatta in his PM 


( P 3.1.25 var 1 and 2) on Kas on this sutra 


Observes ; 


भ्रय कथं पुनः शब्द 


।पयेदिति । छन्द ie Tae : 
गृह्यप्रयोगो* व्यास्यात: | 37 ` DAD कुवन्ति । एतेन प्रक्षालापयेत्‌ इति 


+ Here Haradatta refers to AGS (1.24,9) ; 
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IL. 32. 11-12 |. ON THE MAHABHASYA P 3.1.26 
पादौ प्रक्षालापयीत दक्षिणमग्रे ब्राह्मणाय प्रयच्छेत्‌ ॥ सव्यं शुद्राय ॥ (1.24.10) 


सत्याप******''*चुरादिम्यो णिच्‌ । 


Vipra, Cr. of PK (2.291) observes : 
qi नव गणा यवाकर्यविर व्याहयाताः। AYAT चुरादिरारभ्यते | 
धातुप्रक्रियाकथने aeei कारणं सम्यग्ज्ञानाभावात्‌ । ग्रत एवाह 
क्षीरस्वाभी-- 
““व्यास्यातेये नवगणी कुशकाशावलस्बनात्‌ | 


चुरादिरधुनाऽऽरब्धा AA भग्ना महारथाः ॥ 


- Nt . 
पाठेऽ्थे चागमञ्रंश्ान्महतामपि मोहतः | 
न faa: कि वा जहिमः कि वा$त्रादध्महे वयम्‌ ।।” 


831,6. हेतुमति च (P. 3.1.26) 1 


Yoiomitra in his ADK-Vyakhya ( Vol. L p. 11) alludes to 


this Sutra among others, thus B- 


N 


क्लेशैश्च भ्रमति भवार्णवेऽत्र aac Wu तु हेत्वथंतां (P 2.3.23 हेतौ) 
तृतीयायाः (P 23.18 ada) सूचयता हेतुमण्णिचा (P 3.1.26 and 25) 


gend उक्तः | 


“्लेशाशच लोकं भ्रमयन्तीति 1 


8 32.11-12. एतेषामेव श्रण्यन्तानां यः कर्ता स णौ कर्मसंज्ञो भवति 
नान्येषामिति | 

| Kai, explains. 

प्यर्थरय प्राधान्यात्‌ तेन ईप्सिततमरय प्रयोज्यस्य सिद्धा WATU | न च 


स्वव्यापारापेक्षया स्वातन्त्र्यात्‌ परत्वात्‌ कतृसज्ञा प्राप्नोतःति युक्तं TIGA प्रयोज्य- 
ब्यापारस्याप्राधान्यात्‌ प्रधानाप्रधानव्यापारसंनिधो च प्रधातनिसित्तस्य कायस्य 
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युक्तत्वात्‌ । नियमेन तृ प्रधानप्रपुक्‍्तकार्यव्यावत्तो गुणनिमित्तकायंतद्‌भावात्‌ कतृःवं 
भवत्येव । तदुक्त हरिणा-- 

गुणक्रियायां स्वातन्त्र्यात्‌ प्रेषणे कर्मतां गतः | 

नियमात्‌ कर्तसज्ञायाः स्वधमेणामिधीयते।। (VP 3.7.127) 


§ 32 20-22. dagean ग्रभिषुणु इति | 


Referred to in VP 2.201. (p. 447) : 
तिष्ठतेरु्पयोगशच दृष्टोऽप्रत्यजयन्निति। - 
सुन्वन्तीत्याभिमुख्येऽभिः केवलोऽपि प्रयुज्यते ॥ 

and Svo on it thus: 


तथ। भाष्ये “सुनु भि’ इति aaa केचिद्‌ व्याचक्षते | 


8 32,24-25, इह पचेः कः प्रधातार्थ: । यासो तण्डुलानां विक्लित्तिः । 
Kai, explains : 


" यासाविति। तदर्थत्वात्‌ कारकग्रामस्य तदनन्तरं च फलोत्पादादिति भावः । तदुक्तं 
हरिणा | 


ग्रनन्तरं फलं यस्याः कल्पते तां ` क्रियां fag: | 
प्रधानभूतां तादर्थ्यादन्यासां तु तदाख्यता॥ (VP 3.8.15) 


तत्र यथा$धिश्रयणादयरतादर्थ्यात पतचिवाच्यास्तथा प्रेषणादिरपि | द्योतकरतु 
de FIA SHA T च कारकाणामपि तादर्थ्यात्‌ पच्यमिधेय?वप्रसङ्गः तेषामक्रिया- 
रूपत्वात्‌ धातोइच क्रियावाचित्वात्‌ । विक्लित्तिश्चात्र फलानस्तरव्यापारोपलक्षणम्‌ | इष्टकाः 


पचन्ति इत्यादो तस्यासंमवादित्याहुः | 
8 32,25-26. प्रेषणमध्येषणं वा | 
Cf, Medhitithi on Many 102 8 


| agfa इति सामथ्येलक्षणया योग्यतय 
समर्थो धर्मान्‌ amy भ्रतोऽविक्ृतः सन 
मिति सामथ्यंगम्यमध्याहियते | > 


T प्रवचनाधिकारमाचार्यस्थाहुः | यतस्त्वं 
अध्येष्यसे ब्रहीति । यो यत्राधिङ्गतः तत्तेन कर्तव्यः 
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833.15-17. stp  कथमस्मिन्नपृच्छत्ययं प्रच्छिवतते। AfA- 
संबन्धस्तत्र क्रियते-इसां क्रियां कुविति। uda च कर्ता कर्तृप्रत्ययेन च 
लोटा LEE PG । 


Kai. explains : 


aq कथमिति। mafa wai शाब्दप्रयोगासम्मवात्‌। ग्रभिसंबन्य इति। 
बुद्धिपरिर्वातिनि nA बहिरसति ग्रपि शब्दप्रयोगादिति भाव: | न च कर्तेति । -तस्येवाधीय- 
मानत्वात्‌ । तदुक्तं हरिणा 


द्रव्यमात्रस्य तु प्रेषे पच्छादे्लोइविधीयते । 


सक्रियस्य प्रयोगस्तु यदा स विषयो fora: ॥ (VP 3.7.126) 


8 34.1-2, पुष्यमित्रो यजते। याजका याजयन्ति इति | 


The following lines, as from some Purana, are adduced 
as evidence to prove the contemporaneousness of Pat. and 


Pusyamitra. 
पातञ्जलं महाभाष्यं संग्रहाब्धिसुघासमम्‌ | 
पुष्यमित्रस्य समये समुदेति स्म WÀ 


साकेतमध्यमिकयोय वनेनोपरुणद्धयोः (Sic) । 
चर्णनं पुष्यमित्रीययागस्य च पतळ्जलो ॥ 


पुस्थमित्रें मृते पर्ञ्चात्रशदब्दिकशासने। 
श्ग्निमित्रोऽमवद्राजा तस्य पुत्रो महायशाः ॥ 


Obviously uparunaddha is wrong for uparuddha; patanjalau (-—in 


Patafijali) is quite modern; so, these verses appear as recent ! 


§ 34.6, AA ama’ इत्युच्यते यः सुष्ठु त्यागं करोति । 


Cf, Kat$S 1.2.1-2, यज्ञ व्यास्यास्यामः। 
द्रव्यं देवतात्याग: । 
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Prakaranapatijika (p. 185): 
यागादीतां देवताराधनहेतुत्वे प्रमाणाभावात `` गतो देवतोद्देशेन द्रव्यत्यागो 


याग इति गोणं देवतापुजात्मकम्‌ | 


8 34.17. कंसवधमाचष्टे कंसं घातयति । 
This Karnsavadha episode is very ancient; cf, M (2.119.6-7.) : 


प्रयोवतुदंशनविषये इति किमर्थम्‌ ? 


“जघान कंसं किल वासुदेवः”, 


a flokardha, which remains untraced, 


§ 36.8-10, यदि तहि सर्वं इमे स्वभृत्यथं प्रवतन्ते कः प्रयोज्याथ:। 
यदभिप्रा येषु सज्जन्ते gaat वध्रौ Ww 


Kai explains :— 
यदभिप्रायेष्विति । aged हरिणा 
निमित्तेभ्यः wadal सवं एव स्वभुतये । 


प्रभिप्रायानुरोधो$पि स्वा्थस्यंव प्रसिद्धये ॥ (VP 3.7.124) 


सज्जन्ते इति । भाष्यकारवचनादात्मनेपदम्‌ । परस्मेपदी तु सज्जिः ग्लुञ्चु 
gest गताविति। 


§ 36.15. ये तावदेते शोभनिका qt 


Saubhikah-—saubhikah seems to be the correct reading; cf. 
KArth 2.2 7.25 qaqa "००४०० 


and 11.1.34, 


प्लवकसौभिकचारणानां and KArih 7,17.34 


Cf. SB 13,3.3.7-8 : 
गन्धर्वाः युवानः शोभना: । MAR: युवतयः शोभना: ॥ 


( For the reading fobhanikah ) 
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*Sobhanika denotes interpreters to the audience of the dumb 
actors or shadow figures.” 


—K, Bharata Iyer, (Times of India, 12. 10. 1969) 


§ 36.17. ग्रन्थिकेषु mb Ws 
Kai, explains : 
ग्रन्थिकेष्विति । कथकेष्वित्यर्थ: । तेऽपि इति । agad हरिणा-- 


शब्दोपहितरूपांस्तु बुद्धेवषयतां गतान्‌ । 
प्रत्यक्षसिव कंसादीन्‌ साधनत्वेन went ॥ इति ॥ (VP 3.7.5) 


इब्दगड्मात्रम्‌ Cf, antargadu in Isvarapratyabhijna 1.2.5. 


§ 36,17-18. तेऽपि'```' "सतो बुद्धिविषयान्‌ प्रकाशयन्ति । 


Quoted by Abhinavabharati on Natyasastra 37.25. (p. 512) 
thus : ; 


सर्व शास्त्रनिदर्शनम्‌ । wd नाट्यस्यांशाः aia रसप्राधान्यात्‌ साक्षात्कारकल्प 
बुद्धिसम्पादनात्‌ प्रावीण्याच्च । यथोक्‍तं (as corrected) तेऽपि fg तेषामिति--आादि 
“सतो बुद्धिविषयान्‌ प्रकाशयन्ती ति | 


§ 38.11. मन्ये धातुविभाषित: | 


h. l. in Nir 10.17: 


Ra इति gaara विभाषितगुणः । शिवमित्यप्यस्य भवति । 


8 38.11. (before kamer nih P 3.1.30) 


P 3.1.29 ऋतेरीयङ्‌ | 


Kas ऋतिः सौत्रो gimat ada तत ईयङ्‌ प्रत्ययो भवति। इकार 
झात्मतेपदा्थः । 
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The Vedic examples are : 

(1) ब्रह्मचारी च पुंश्चली च ऋतीयेते। (KathakaS 34,5) 

(2) वाक्‌ च मनश्च ग्रातीयताम्‌ । (75 2.5.11.4) 

(3) ऋतीयमानोऽहमस्मि mai ( Baskalamantropanisad 24) 


PM (I. 10) derives rfaka from this root thus : 


"usur कश्चित्‌ लृतको नाम? (M 1.19.18) 1 aed दध्य्लुतकाय 
देहीति प्रच्कार्य यथा स्यादिति लुकार उपदिव्यते । तत्र न्याय्यभावाद्‌ न्याय्य RATNER: | 
स हि कृदन्त ऋतीयतेः क्वुनि ऋतक इति (८75 1.190 क्वुन्‌ शिल्पिसंज्ञयोरपुर्वस्यापि) i 


§ 42.19. भ्रपवादो नामानेकलक्षणप्रसङ्गः | 


This seems to bea var either by Kat. or Pat, himself; be- 
cause in his usual style he thus explains it immediately $ 


भ्रपवादो नाम भवति यत्र अनेकलक्षणप्रसङ्गः | 


8 43.14-15. इन्द्रो नस्तेन नेषतु । गा वो नेष्टात | 


( Source untraced. ) 


$ 43.17, प्रकृत्यन्तरं नेषतिः। 

( DAP जेषु णेषु SW गतो । ) 

§ 43.18-19, “नेषतु नेषतादिति भाष्ये पाठः। * ! शोषः 
“नेष्टादिति दृश्यते? इति लेखकप्रमादः ।?” eo रग. पोष 

( So says Uddyota of Nag. ) 


§ 44.3. यत्‌ ‘aa यासिसीष्ठाः? । 
See RV 4.1.4 : 


त्वं नों sm वरुणस्य fum 
aaa हेळोऽवं यासिसीष्ठाः ॥ 
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Sayapa : यासिसीष्ठाः | यसेण्यन्तादाशीलिड à थासि सीयुडागमः d 
"छुन्दस्युभयथा' (P 3.4.117) इति fas: सार्वधातुकत्वात्‌ णिलोपाभावः । aagal 
यर्सिविनाशे वतते ॥ 


Kai. यातेरवपूर्वात्‌ सप्‌ लिङ्‌ थास्‌ ge सीयुट्‌ | सबन्तस्याङगस्यानेकाच्त्वात्‌ 
सीयडादेरिडागसो भवति u 


Kai. is right. 


8 44.9. सविता धर्मं (Corrected for धर्म) साविषत्‌॥ 75 9.5, 


$B 5.1.4.4 explains thus : 
यजमानं धर्म सुवताम्‌ (साविषत्‌) । 
प्र ण आयूंषि तारिषत्‌ । 


Cf. RV 1.25.12, 
4.39.6, 
10.186.1. 


8 46.11. प्रोर्णुनाव । 


(Not traced in Vedic literature. ) 


8 47.15-17. ga (in P 3.1.40 GA चानुप्रयुज्यते fefe) 
इति aq धातुग्रहणं, कि afg प्रत्याहारग्रहृणम्‌ | qq संनिविष्टानां 
प्रत्याहारः । 'कृभ्वस्तियोगे' (P 5.4.50) इत्यतः प्रभृति Al HAL अकारात्‌ 


(P 5.4.58) 1 

See also M 2.130.14-15. Pratyahara in this sense does not 
occur in the Astadhyayi of Pane; but in हावा on Sivasutra 5 (हयवरद) 
“प्रत्याहारे$नुबन्धानां”, and then in var 2, ‘aa प्रत्याहार्रहणे'*'""*'* 
on P 1.1.68 स्वं रूपं शब्दस्याशब्दसंज्ञा । 

So far as grammatical literature is concerned it first occurs in RT 
(1.3), a Pratisakhya of SV : 

terangna वर्णो$नुबन्धो व्यञ्जनम्‌ p 


17] 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 3.1. 40 à CRITICAL STUDIES IL. 47, 15.17 


From the bhasya “प्रत्याहारार्था प्रनुबन्धा: क्रियन्ते” (M 1.32.14) it 
would appear that instead of प्रत्याहारेऽनबन्धान, the reading of the Ś/var 
might 06 प्रत्याहारानुबन्धानां as pointed in the Vaidika-Padanukrama-kosq 
(Vedanga-bhaga, p. 1699). 


48, end, Add P 3.1.42 : 

mea, प्रजनयां, चिकयां, रमयामकः; पावयांक्रियात'; निदाभक्रतः 
इति छन्दसि ॥ 

See the following for examples : 


1. MS 1.6.5. eren तदेनं हयं भागधेयं अभ्य॒त्सादयामकः ग्राम्यं चारण्यं 
gq MAN LAM ANI l 


2. (i) MS 1.6.10. quf ज्योतिज्योतिः qd: स्वाहेति प्रातः । तत्‌ 
सायं ज्योतिषां रेतो मध्यतो हितम्‌ । प्रातः | 
प्रजनयामकः ॥ 


(1) MS 1.8.5, maai सायमाहुतिः। तया रेतः सिञ्चति। 


तद्रेतः सिक्तं रात्रं गर्भ दधाति। तत्‌ सौर्या प्रातः 
प्रजनयामकः N 


3. चिकयामकः | 
Nigh (3.11.1) चिक्यत्‌' `` ` ` `` ` प्य तिर्मा | 
DhP (UL1101) कि ज्ञाने। चिकेति। ""*°°**जुहोत्यादिः । 


There is a Jot of confusion b 
i etween 1 Ci tt ११ 
Ci (realy originally ki) "note" II. Bather" V and 2 


The form cikayamakah is untraced. 


Paul Thieme in his Panini 


and th 
rightly observes : e Veda (p. 15) observes and 


चिकयामकः t : 
यामक: belongs to a Perfect, with present tense meaning, cikaya 


just as vidamakran to viduh (they know) 
4, रमयामकः। | 


i, e. he perceives, 
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V. 47. 15-17 ON THE MAHABHASYA P 3.1.46 


a 


KathakaS (7.7) : 


रेवती रमध्वमिति पशवों d रेवतीः पश्व एतद्‌ यदन्तराग्नी स्व एवेना गोष्ठे 


5, पावयांक्रियात्‌ । 
MS (2.1.3): 


agat चा एष यमभिशंसन्ति । नैनं दधिक्रावा चन पावयांक्रियात्‌ इति खलु वा 
mg: । 


6. विदामक्रन्‌ । 
(i) MS (1.4.7): 
ता वैजवापयो विदामक्रन्‌ । 
(ii) TB 1.3.10.3 : 
qag ब्राह्मणं पुरा वाजश्ववसा विदामक्रन्‌ । RA द्वे हे जाये ग्रभ्याक्षत | 
Paul Thieme adds a few more examples : 


7. MS 1.8.4. : 
सर्वा एवास्मा श्रोषधी: स्वदयामकः | 


8. MS 3.3.3: 
यजमानं वा एतदेषु लोकेषु प्रतिष्ठापयामक: | 


Macdonell (VGS, p. 155) observes : 


“In the Mantra portion of the Samhitas, there once occurs a 
periphrastic perfect form with the reduplicated perfect of kr “make” 
governing the accusative of a feminine substantive in wt derived from 
a secondary (causative) verbal stem. This form is gamayam cakara 
(AV 18.2,27) ‘he caused to go (lit, made a causing to go) : 


ग्रपेमं जीवा sew गृहेभ्य- 
स्तं निवंहत परि प्रामादितः। 


मृत्युय॑मस्थासीव्‌ू इूतः प्रचेता 
wq पितृभ्यो गमयां चकार ॥ 
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P 3.1.48 CRITICAL STUDIES II. 55, 5 


Sayana : गमयां चकार भ्रापयामास। गमेण्यंन्तात्‌ “कास्प्रत्ययात्‌”” (P 3.1.35) 
ति ग्राम्‌ प्रत्ययः । कृओऽनुप्रयोगइच | 
In the Brahmana parts of the later Samhitas (7S, MS, KathakaS) 


such periphrastic forms are occasionally met with, and they became 
more frequent in the regular Brahmanas, 


§ 55.5. ये$चीकमतभाषिण: | 


Khila 5,7.4. 

SSS 6.1.5, 

यदचीकमत'*" । 

झचीकमन्त (in $B 11,8,3.5; 

Jaimini Brahmana 3.235) 

SDS quotes this (p. 296) 
बद्धवाक्‌ for वडवा (! ! | ) 

and चिक्कमित for ग्रचीकमत (111) 

Cf. Srigara-Prakata (2.348) 


§ 55.23. पर्यास्थेतां कुण्डले स्वयमेव i 
(On P 3.1.52 अस्पतिवक्तिस्यातिभ्योडड ) 


Kas on this sūtra reads as follows : 


en ag spite KAT परस्प च्लेः अडादेशों (3.1.44) भवति 
कतृवाचिति (3.1.48) ais परत: । gem पुषादिपाठाद (3.1.55) qafës 
सिद्धे पुनर्ग्रहणमात्मनेपदार्थम | पर्यास्थत, पयस्थिताम्‌, पर्यास्थन्त t ३.5३ कतं रि (3.1.48) 
इति किम्‌ । पर्यासिषातां गावौ वत्सेन । 


For the insertion of tha i 
rule, 7 in paryasthetam, P. has a separate 


ग्रस्यतेस्थक्‌ (? 7.4.17); Kas observes : 
प्रस्यतेरङ्भस्य थुगागमो भवति। भास्थत्‌******««« | 
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IT. 55.23 ON THE MAHABHASYA P 3.1.42 


In this connection, see Nir (2.2): 
थापि वर्णोपजनः (==वर्णागमः) । आस्थत्‌ ate) भरूजा। इति। 
Durga explains: 


ag क्षेपणे’ तस्य श्रास्थत्‌ वर्णोपजतेन 07777 ० 


एवे व्याकरणेषपि लक्षणप्रधाने सति भ्नर्थवशेन लोपागमों विपरिणामरच शब्दानां 
दृष्टः faqa निरुकते यदर्थप्रधानमेव Urn ``" 


एवं गय °° "`` वर्णोपजनः छन्दसि भाषायां च द्रष्टव्यः। दृष्ट्वा च यथा- 
संभवसन्‌ विधेयः ॥ 


I am inclined to agree with Whitney (Sanskrit Grammar 1962, 
8 847, p.306) when he says: “and asthat, regarded by the 
grammarians as aorist to as- ‘throw’, is, doubtless, a like formation 
from stha-, 


For asthat, See AV (13.1.5) : 


at ते राष्ट्रमिह रोहितोऽहार्षीद्‌ 
व्यास्यन्मुधो श्रभय ते श्रमूत्‌ | 


Unfortunately we do not have the comm. of Sayana on this. 


Whitney translates : 

“The ruddy one hath brought hither thy kingdom ; the scorners 
have scattered ( =vividham — atisthan ॥ 6 Padapatha—asthat is 
accepted, it will mean: ‘he has scattered the scorners; the form 
(asthat) may best be viewed, probably, as coming from stha, like 
adat from da ; a root asih is extremely improbable" (Atharvaveda by 
Whitney Vol. 11 p. 710). 


For the form adat (as from »/da) See RV 1.1 26.6 
"aer हर्च्यांनि आददिः” 


Sayana : mag afa भक्षयति | छान्दसो लुङ्‌। यहा। झाडपुर्वाद्‌ददातेः 
“mA aaga: (P 1.3.2.) इति व्यत्ययेन श्रात्मतेपदाभावः p “गातिस्था इति 
(P 2.4.77) सिचो लुक्‌ । छान्दसो grat केवलादेव वा “छन्दस्यपि quid 
(P 6.4.73) इति गतजादेरपि झ्ाडागमः | Aa एवातवप्रहः स एव शिष्यते | 


173 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 3.1.67 CRITICAL STUDIES II. 56.15.17 


8 56.15-17. Sg WATA TAWA केनेतदेवं भवति । 


Kai, इह पश्याम इति। वक्ष्यमाणस्य वाक्यार्थस्य दृशिकियायां कर्मत्वं 
पथा qu मृगो धावती'ति मुगकतु कायाः सरणक्रियायाः | 


( For this example of Kai,, See VP 3.8.52 : 
मृगो धावति पइयेति साध्यसाधनरूपता। 
तथा विषयभेदेन सरणस्योपपद्यते ॥ ) 


केनेतदिति | इह्‌ क्रियाप्रधानमाण्यांतम्‌ | सा च क्रिया साध्यरूपत्वान्निवृत्तमेदा | 


वतम | 
“निवृत्तमेदा aaa क्रियाऽऽर्यातेऽभिधीयते à 
श्रुतरदाक्य। भेदानां प्रविमागप्रकल्पना u^" (VP 2.4.51) 


857,13. “''““यहचौदनस्थ पाको “asa गुडस्य यइच तिलानां” 
(Cp. tilgnl in Marathi)” GHANA | 


Cf. P 1,2.64: 


सरूपाणामेकशेष एकविभक्तौ | 
quoted by Vallabhadeva in his C, on Sisupalavadha 10,76. 


$ 57.4-5. यःचाद्यतन:ः पाको ase? ह्स्तनो Aza इवस्तनः। 
Aa ग्रास्यतेः ्रासिष्यतेः T 


ttem (नेमानि यथासडइःल्यमुदाह्रणानि 1) 


$ 57.11. क्रिया क्रियया समवायं न गच्छति | पचति पठति इति i 


Kai. ननु “भवति पचति’ * 

1 पश्य मगो धावति! इति 1 
| ते कतेकर्म मावेन क्रिया 
क्रियया संबध्यत एव । एव ताह करणादिरूपेण समवाय : : 
ननु साध्यत्वात्‌ क्रियायाः कथं क्रियान्तर प्रति 
साध्यसाधनभावसम्बन्यसम्मवाददोषः | तदुक्तं हरिणा-- 


“तत्र यं प्रति साध्यत्वमसिद्दा तं प्रति क्रिया । 
सिद्धा तु यस्मिन्‌ साध्यत्वं न तसेव पुनः प्रति॥ 
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IL. 61. 7 ON THE MAHABHASYA P 3.1.78 


amt धावति AR साध्यसाधनर्पता | 
यथा विषयभेदेन सरणस्योपपद्यते ॥? 
VP 3.8,50, 52 


§ 57.13-14. कालपुरुषोपप्रहा भ्रभिष्यञ्यन्ते ! 
Cf. Karika (M IL65.5-6) : 
....... उपग्रह''''''नराणां' aa l 


in the reverse order. 


859.8-9, एति जीवन्तसानन्दः | 
Cf, Ramayana 6,126.2 : 


“कल्याणी बत गाथेयं लोकिकी प्रतिभाति माम्‌ | 
एति जीवन्तमानन्दो नरं वषशतादपि u^ 


The phrase varSaSatadapi in KauArth 2.5.23; 


'बाह्ममाभ्यन्तरं चैव विद्याद्‌ वर्षशतादपि ।? 


8 61.7. यत्र भुभ्यां ANA (v. 1. भुभ्या) | 
Cf, TA 6.4.2 (twice): 
YA भूम्यै वुणसे तत्र गच्छ।” 


( Sayana : भूम्यै भूम्यां यत्र यस्मिन्‌ देशविशेषे वृणसे जन्म प्रार्थयसे 
तत्र गच्छ ) । 


Cf. AV 18.3.94 यत्र सुमेजुंषसे तत्र गच्छ । 


(Sa, यत्र यस्यां भूमौ भूप्रदेशे जुषसे प्रीयसे g प्रीतिसेवनयोः । 
तत्र गच्छ | °°° 


Kai. and Nag, on Pat.:. 
धात्वन्तरमिति । तौदादिकावित्यर्थः। quur इति। ‘a वरणे’ इति aa 
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P 3.1.78 CRITICAL STUDIES I. 61. 15 


तस्माद्‌ व्यत्ययेन STRATA । cin (व्यत्ययेनेति 'इति ऋयादिः, इति, 'कैयादिक' इति 


वा पाठ: 1) 
8 61.15. mat प्रमिणीसि जनित्रीम्‌ | 


Cf. AV 6,110.3: 
स मा वधीत्‌ पितरं aur 
मा मातरं प्रमिनीत्‌ जनित्रीम्‌ ॥ 


*( vA. जनयित्रीम्‌ ) । 


So, M-reading seems to be wrong, although Kai. defends it, as 
he found it, thus : 


प्रमिणीमीति । मीनो 'मीनातेनिगसे? (P 7.3.81) इति ga: । मिपोऽपिर्व(त्‌ 
ङित्वे सतीत्वम्‌ । 
$ 61.16, शणोत ग्रावाणः। 


See TS 1.3.13.1; MS 1.3.1; KathakaS 3.9. 


9 61.17, उप गायन्तु मां पत्नयो गभिणयो युवतयः। 
Cf, TS 7.5.8.3 : 

qaa wd mafia मिथुन॒त्वाय॒ प्रजात्ये । 
TS 2.1.2.6 : 


गभिणयो भवन्ति इन्द्रियं बे गरजे: ॥ 


8 61.25, देवरक्ताः किशुका:। 


Quoted by Jayamangala on K, 
amas of Vat 4 
(p. 18) : atsyayana (1.2.24) 


«€ 2 
` तस्माद्देवरक्ताः किशुक्ता इति कि तिर्यग्योनिषु शास्त्रप्रणयनेन ।” 
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II. 64, 22 ON THE MAHABHASYA P 3.1.85 


8 62.15. श्रपि च प्रत्याख्यायते स योगः (P 3.1.80) | 
On this Uddyota of Nig, says: 


“अनेन सूत्रमतापेक्षया प्रत्याख्यानवादिसतं प्रबलमिति ध्वनितम्‌ । एतन्मूलकमेव 
पठ्यते 


adat मुनीनां प्रामाण्यम्‌’ इति | 


§ 64.15, सही भ्रस्कभायत्‌ | 


Cf. AV 4.1.4: 
महान्‌ मही अस्कभायद्‌ वि जातः यो अस्कभायत्‌ । 


Cf, RV 1.154.1: 
यो श्रस्कभायदुत्तरं सधस्थम्‌ उद्गुभायत उन्मथायतेत्यर्थम्‌ | 
(vl उत qaaa । ) 


Cf. RV 7.104.18 : 
गुभायत (but not with उत्‌ )। 


RV 5.15.16 and AV 20.132.4 read तहात उन्सथायति ॥ 


8 64.17-18. greet शुष्णस्य भेदति | 
Cf. RV 8.40.11. 


$6418, a a न मरति। 


With changes RV 1,191,10 सो चिन्नु न मराति । 


$64.21. युक्ता सातासीद्‌ घुरि दक्षिणायाः | 


RV 1.164.9. 


8 64,22, चषालं थे श्रक्षयुपाय तक्षति। 


RV  1.162.6. 
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8 64.23. त्रिष्ट्भोक्ष: शुभितसुग्रवी ed | 


Cf, TS 4,4,12.2, 


8 65.1. इवो»गनीनाधास्यमानेत | 
Cf, KathakaS 8,12 agnim for agnin. 


इवः सोमेत यक्ष्यमाणेन | 


Cf, HSS 3.2: 
सोमेन यक्ष्यमाण भ्रादघानो नत्‌ं न नक्षत्र सुक्षेंवित्येफेषास | 


§ 65.2. ग्रधा स वोरेदेशभिवियूया: । 
RV 7.104,15, 


6 65.3. प्रह्मचारिणमिच्छते | 
AV 11.5.17, 


8 65.3-4. प्रतीपमन्य भिर्युध्यति | 
MS 4.4.1. 


IT, 64. 23 


8 65.5-6. सुम्तिङ्पप्रहलिङ्गनराणां कोलहलच्स्वरकतृयङां च । 
व्यत्ययमिच्छति शास्त्रकृदेषां सोऽपि च सिध्यति बाहुलक्केन N 


This is a Karika on P 3.1.85, 


“लिद्धवचनकालकारकाणामन्यथाप्रयोग: BIST? ।। 
9 65.10. श्रळ्जसा सत्यमुप गेषस्‌ | 
VS 5.5, TS 1,2,10.2. 
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11. 67.19 ON THE MAHABHASYA P 3,1, 87 
365.10, उपस्थेयं (उप स्थेषं ?) वृषभं तुग्रियाणाम्‌ | 
Cf. VS 2,8, वसुमतीसग्ने ते छायामुप er । 
MS 4.1.14: 


“वसुमतस्ते छायामुपस्थेषम्‌' gafa वसु मान्‌ । श्रग्तेरेव छायामुपतिष्ठते | 


$ 65.11. asa प्रतिष्ठां गमेयम्‌ | 


TS 1.6.2.4 : wed वोचेमाग्नये | 
RV (1.74.1) 


8 65.12, विदेयमेनां सनसि प्रविष्टाम्‌ । 
AV 19.4.2. 


8 65.14, शकेम त्वां समिधम्‌ | 
RV 1.94.3. 


8 65.14-15, देवीं नावं स्वरित्रामनागसमस्त्रवन्तीमा रुहेमा स्वस्तये । 
(RV 10.63.10). 


865.15. पितरं च दृशेयं मातरं च । 


RV 1.24.1. 


8 67.16, hl. भ्रन्यतसः (in M) “One of many.” 
यदि वातातपकालानां ATAJA: कर्ता स्यात्‌ | 


8 65.17. उपस्थेयास | 


See RV 6.47.8 : 


ऋष्वा त uer स्थविरस्य बाहू 
sq स्थेयाम शरणा बृहन्ता ॥ 
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P 3.1.87 CRITICAL STUDIES IL. 67. 19-20 
8 67.19-20. यत्रासौ देवदत्तः दात्रहस्तः समन्ततो विपरिपतन्‌ 
दशयते । 


Cf, BU 4.3.19: | 
तद्यथा । भ्रस्मिन्नाकाशे श्येनो वा सुपर्णो बा विपरिपत्य भ्रान्तः संहृत्य पक्षौ 


संलयायेव ध्रियते ॥ 


§ 69,6. स एव संतापः। 


Cf. तपस्यति शत्रून । 
See Candra Grammar 1.1.37. 


9 69.7. स एतान्‌ पोषानपुष्यत्‌ गोपोषमइवपोषं रंपोषमिति । 


Cf. TS 7,1.19, AV 13.1.12 ; also वीरपोषम्‌ | 
VS 4.26. wget पुषेयम्‌ । 


8 69.12, तस्मादुदुम्बरः स लोहितं फलं पच्यते । 


CL MS 1.8.1: तत्‌ उदुम्बरः समभवत्‌ | तस्मादुदुम्बर: प्राजापत्यः । 
तस्मात्‌ लोहितं फलं पच्यते । 


KathakaS 6.1. : तत्‌ उदुस्बरोऽजायत। तस्मात्‌ स लोहितं पच्यते । 


9 69.23—70.1, स्वत्यादीनां प्रतिषेधो वक्तव्य: | स्वति कुण्डिको- 
दकम्‌ । स्रवति कुण्डिकाया उदकम्‌ eq तहि प्रतिषेधो चक्तव्यः। न 
वक्‍तव्य: । तुल्यक्रिय इति (var 16) उच्यते । क्रियान्तरं चात्र गम्यते। इह 
तावत्‌ स्रवति कुण्डिकोदकमिति विसृजतीति गम्यते | स्रवति कणि qm 
मिति निष्क्रामतीति गम्यते ।---..... - E क 


See Mahadeva in his Ujjvala on HDS (1.2.2) : 


“तदतिक्रमे विद्याकर्म निःख्रवति ब्रह्म स 
à हापत्यादेतस्मात?? तेषां नियमा- 
नामतिक्रमे विद्याकमं विद्याग्रहणं ब्रह्म निःत्रवति गृहीतं वेदं निःसारयति eee 
AKAA सकमेकस्य प्रयोगो भाष्ये दृष्टः 'त्वत्युदकं कुण्डिका’ इति | 
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II. 83, 4 ON THE MAHABHASYA P 3. 1. 100 


"°° **(Mahadeva has changed the order of words so as to leave 
no doubt about whether kundikodakam is a compound or 
otherwise ) 


§ 81.17. पचेलिसा ATST: | पक्तव्याः | 


a/ pac to cook or to ripen. No ancient use of pacelima is attested; 
later writers used the grammatical formation pacelima : 


Cf. Kulluka on Manu 4.172: 


नाधमंदचरितो लोके सद्यः फलति गोरिव । 


इह winuni (गोः= भूमिः) साधर्म्यदुष्टान्तः । यथा भूमिः उप्तबीजमात्रा 
ada प्रचुरपचेलिमफलब्नीहिस्तबकसंवलिता न भवति किन्तु नियतफलपाकसमयमासाद्य d 


8 81.17-18. भिदेलिमाः सरलाः | भेत्तव्याः। 


Sarala, species of pine-tree. 


§ 81.19-20, वसेस्तव्यत्‌ कतरि णिच्च ॥ (var 2 on P 3.1.96) 
- बसति इति वास्तव्यः ul MEE 


Cf. Ramayana 2.1.46: 
नानानगरवास्तव्यान्‌ पृथग्जानपदानपि | 


and Sabara on JS 10.5.4 : 
यक्तं यद्वास्तव्यैराक्रान्ते देशे श्रागन्तुजनो$सस्भवात्‌ भ्रन्ते निविशते । 


8 83.4. प्राचार्य उपनंयमानः। 


This is from AV 11.5.3 : 
आचाय उपनर्यमानो ब्रह्मचारिणं कृणुते गर्भमन्त: । 
d uad six बिभति d जाते #ष्डुममि सँयन्ति देवा; । 
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P 54400 CRITICAL STUDIES II. 834 


For the atmanepada of upanayamana, see P 1.3.36 : 


सम्मानन, SASHA, भ्राचायंकरण, ज्ञान, भृति, विगणन , व्ययेषु नियः । 


Kat आचार्यकरणं ग्राचार्यक्रिया । माणवकमीदृशेन विधिना&त्मसमीपं प्रापयति। 
यथा स उपनेता स्वयं प्राचार्य: सम्पद्यते। साणवकमुपनयते । श्ात्मानमाचार्यीकुर्वन्‌ 


Cf. HDS 1.1.20: 


वसन्ते ब्राह्मणमुपनयीत | 


§ 83.7. अय: स्वामी । 
(अर्यो वेश्यः )। 
Cf. VS 23.30-31 : 


"v | | gë ~ 
यद्धरिणो यवमत्ति न॑ पुष्ट पछ म॑न्यते । शूद्रां य॑दर्यजारा न॑.पोंषाय धनायति ॥ 


|| NI l A ™ ^ 
यद्धरिणों यंवर्मत्ति, ने पुष्ट बहु म॑न्यते । qui य॑दयाये जारो ने पॉषमनु मन्यते ॥ 
Also VS 26.2: 
|| el || ® 
यथेमा वाचं कल्याणींमावदानि जनेभ्यः। ब्रह्मराजन्याभ्यां शूद्राय च dala च । 
स्वाय च भरणाय च। | 


Where 4ryaya clearly means vaisyaya by process of elimination by 
parisesyanyaya. 


Further VS (20,17) : 
|| J LI || 
. द्‌ ग्रामे यदरण्ये यत्समायां  dfefa । यच्छूद्रे aay agaaga 
बयम्‌" ` °° l " 
8 83.8. aad संगतम्‌ | 


Cf. SB 3.4.2.4 ते होचुः | 


Gee तथा करवाभहे यथा a gana 
बेवाजयंमसद्विति । : 
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II. 85.4.5 ON THE MAHABHASYA P 31.109 
8 84.11-13. at भ्रूणहत्यां निगुद्यानुचरणम्‌ । श्रस्ये त्वां भ्रूणहत्याये 
चतुर्थ प्रतिगृहाण । स्त्रियामिति किमर्थम्‌ । mead दस्युहत्याय। छन्दसि 
इति किमर्थम्‌ । दस्युहत्या इवहत्या wed । 
PM gives the following two appropriate Vedic quotations : 
(i) छन्दसि तु क्यबन्तस्यापि नपुंसकत्वमिष्यते :— | | 


“सनदिव दस्युहत्याय जज्ञिषे” (RV 1.51.6) 


(ii) छन्दसि च स्त्रियां Fagaasa: :— 
"sue aaa तृतीयं ग्र॑ति गृहाण” इति । 
(TS 2.5.1.2.) 


§ 84.20. वार्या ऋत्विजः | 


remains untraced, 


8 85.4-5. न लक्षणेन पदकारा श्रनुवर्त्या: । 


Cf, Nir 6.28 on 


वने न वायो न्यधायि चाकन्‌ RV 10.29.1. 


But Maheivara refers to Pat, as Padakara (see p. 35 of 
Fragments) thus : 
ग्रभ्युपगम्येतत्‌ सामथ्यं पदकार झाह-- 


“उपसर्गादच' etc, (M 11.376.1-3) 


(Padakara may mean Sabdika or Vaiyakarana, and not necessarily 
Sakalya ? ) 
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P 3. 1. 112 CRITICAL STUDIES 11.86.14 


p eC 
6 86.14. #AZA बहुलमुपसस्यान कतव्यम्‌ i 
(i) संभुत्या एव ANTTI: I 
(i) संभार्या एव संभाराः । 
(i) is MS 1.7.3 : 
तदाहु:--संभु त्या एव संभाराः कार्य यजुरिति'"'``` aces 
(ii) For sambharya, cf. TS 5.3.3.5 : 


तस्मात्‌ am) हस्तयोः सम्भायंतरः। 


§ 86.15. राजसूय। Cf. 55 2.2.2.1 राजानमभिषुण्बन्ति । 
“amla? (P 3.1.114) 
Cf. SB-K 12.2.16 : 


Ut नो वाचा बदतोथ्मृषोद्यमस्ति'** ` तस्मादु सत्यमेव विवदिषेत्‌ । 


9 86.25. कृष्टपच्याइच मे । ग्रकृष्टपच्याइच से । 


Cf. VS 18.14 and so on, 


§ 87.3. KathakaS 14.5 मत्तस्य न प्रतिगृह्य, श्रनुतं हि मसः । 


(No question of yadati, Someone 


Seems t ; d 
vadati !!! ) o have introduce 


See also MS 1.11,5: 


| यो गाथानाराशंसीभ्यां सनोति, न तस्य प्रतिगह्मम । श्रनृतेन हि स तत्‌ सनोति | 
न मत्तस्य । यदा हि तस्य मदो व्येति श्रथ तं तत्‌ तपति ॥ 
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II, 88. 3 ON THE MAHABHASYA P 3, 128 
See also KS (141.12) of AV : 
सर्वे च श्राद्धिकं द्रव्यं मदोत्साहव्यपेतं (as corr.) प्रतिगृह्य श्रनध्याय: | 


See about gathanarasamsi and sura in TB (1.3.2.6-7) : 


देवा वे ब्रह्मणइचान्नस्य च शमलमपाध्ननू । यद्‌ ब्रह्मणः शमलमासीत्‌ 
सा गाथा नाराशंस्यभवत्‌ । यदन्नस्य सा सुरा । तस्माद्‌ गायतःच मत्तस्य च न प्रतिगृह्यम्‌ । 
यत्‌ प्रतिगृह्हीयात्‌ हसलं प्रतिगह्होयात्‌ ॥ 


§ 87.4. तस्माच्नापिगृह्यम्‌। 


is KathakaS 21.3. 


8 88.2. देवयज्या | 


Cf, VS 1.13: 


देव्याय HAN Weeder `` ` देवयज्याये ; also TS 1.1.3.1. 


8 88.3. उपचाय्यपृडम्‌ | 


Cf. ManSS 3.6.16: 
यदि कूमं न विन्देत्‌ , we कच्छपमुपदध्यात्‌ ufa तं न faq, बुरोडाश 


कूर्माकृति अपयित्वा हिरण्यपुडमुपदध्यांत्‌ । उभयतो हिरण्यमित्येके ॥ 


Cf, M: हिरण्ये इति च वक्तब्यम्‌ । उपचेयपृडमेबान्यत्र ॥ 


See KafhakaS (11.1): 


aqaut उपचाय्यपृडं हिरण्यं बक्षिणा | 


Upaceyaprdam is a mere grammatical formation, not met with im 


literature. 
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P 3.1. 130 CRITICAL STUDIES II. 89, 14 


8 89.14, क्रतौ कुण्डपाय्यसंचाय्यों । 
See RV 8.17.13: 

de yg नपात्‌ प्रणपात्‌ कुण्डापांय्य; । 
न्यस्मिन्‌ दध्र झां म॑नः॥ 


Sayana: ुण्डपाय्यः। कुण्डैः पीयतेऽस्मिन्‌ सोम इति कुण्डपाय्यः 
egaa: “ऋतौ कुण्डपाय्यसंचाय्यो” (P 3.1.130) इति पिबतेरधिकरणे wa 


CET 


Cf. kundapayin in TanB (25.4.4) : 
ते सर्वे कुण्डपायिनोऽत्सरुकंः चमसैः भक्षयर्ति । 
For kundapayinam ayanam see : 

ASS 124.1. 

KatSS 24.4.21. 
Dhanvidipa on Dr$S (13.1.9) : 


स्वे यजझे'* --- ` “सत्रे कुण्डपायिनामयनगतेषु चातुर्मास्थेष्टिषु इत्यथंः y 


See also Kas on P 3,1.130 : 
( क्रतौ कुण्डपाय्यसंचाय्यों ): 


guerre [शब्दों निपात्यते कतो. शभिघेये । कुण्डशब्दे 
gatur उपपदे पिबतेर्धातोः भ्रधिकरणे यत्‌ प्रत्ययो निपात्यते युक्च । कुण्डेन पीयते 


afaq सोमः इति कुण्डपाय्यः क्रतुः “यतोब्नाव:” (P 6.1.213) इति स्वरः | 


8 89.17. परिचाय्य*। 
Cf. TS 54.113: 
परिचाय्यं चिन्वीत प्रामकाम:। प्रामी एव भवति । 
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II, 92. 15 ON THE MAHABHASYA P 3, 1. 138 


8 90,8-9. ऊहिविग्रहाच्च ब्राह्मणे सिद्धमेतत्‌ aga चिन्बीत 
पशुकास: | पशवो वे पुरीषम्‌ | पशुनेवास्म समूहति ॥ 


But Katyayana-Sulvasutra (4.1) : 


Afaa wafa कङ्कचित्‌ प्रउगचित्‌ उभयतःप्रडग समुह्येपुरीष 
*इत्यग्नयः | 


(*7 3.1.131. : 


अग्नो परिचाय्य उपचाय्य समूह्या: । ) 
TS 5.4.11.2 : 

समूह्यं चिन्वीत quem: 
Cf, also KathakaS 21.4. : 


पदावो चे पुरीषं पशूनेवास्मे समूहति। 


§ 91.6, HENTAR" 


Cf, TU 2.8. : 
युवा स्यात्‌ साधुयुवाध्ष्यायक: | 


§ 91.11. हामनीपारः 


Is शमनी=रानत्रि ? 
(Kai शमनीयापारः ?) 
Perhaps श्रवणीयपारः according to Caranavyuha 1.5. 


892.12. निलिम्पा नाम देवा:। 


See AV 3.26.5; TS 5.5.10.3. 


892.15, गोविन्द:, afara: । 
RV 9.96.19 : 


गोविस्टुद्रेप्स श्रॉयूधानि fee । 
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P 3.2, 1 CRITICAL STUDIES IL 94, 6 
Sayana ; गोविन्दु: यजमानानां Tat लम्भकः | 
(२४४ to obtain) विन्दुरिच्छुः (P 3.2.169) इत्युप्रत्ययान्तत्वेन 
निपातित: । 
But SK: वेत्ति तच्छीलो fara: | इच्छति इच्छु: । 
See Tantraloka (3.111) : 
स विन्दुः परमो हि नः। 


विदिक्रि यायां स्वतन्त्रः परप्रमात्रकरूप: परमेश्‍वर: शिव: | 


§ 94.6. वेदाध्यायः | 
See ApDS 2.8.5: 
गोमधुपर्काहों वेदाध्याय: । 
and 1.24.6, '"।'।**.-वेदाध्यायं हत्वा श्रभिशस्त:। 
but 2.17.22, वेदाध्यायी WAJA: । 
and HDS 2.5.50: 


वेदाध्यायी'`` `° पञ्चैते पड्क्तिपाबना: ॥ 


8 94.19. कृस्भकारः। नगरकारः। 
Locana on Dhvanyaloka (p, 15, KSS) : 


| त्यया कमण्यण्‌' इत्यत्र कुम्भकारादि उदा 
उत्प्रक्ष्यन्ते तावता क ध्रात्मनि बहुमानः ॥ 


8 95.1. काष्ठमेदः। 


हरणं भृत्वा स्वयं नगरकारादिशब्दा 


यः काष्ठानि काष्ठा: था faafe | 


This can be traced to RV 4.58.7 ; 


FIN न वाजी काष्ठ! भिन्दन । 
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II. 95.18.19 ON THE MAHABHASYA 73. 2.1 


although in a slightly different sense; later on we see this in Mbhr 
3.282.30 : 


ग्रथ सेऽसुच्छिरोदुःखं वने काष्ठानि भिन्दतः । 
( Said by Satyavan to Savitri ). 
Kag on P 3.2.61: 


सत्‌ ges [fma TS faq , gives kasthabhid, in the 
sense of kasthabheda of the M, as an example. 


8 95.18-19, शीलि-मांसशीलः, मांसशीला । कामि-मांसकामः, 
सांसकामा । भक्षि-सांसभक्षः, मांसभक्षा N 


Cf, mamsiyanti and mümsasa in ApSS (7.28.8) : 

मांसीयन्ति ह वा श्रग्नयोअजुछतो यजमानस्य। ते यजमानमेव ध्यायन्ति। 
यजमानं संकल्पयन्ति। पचन्ति ह॒ वा aaa वृथा मांसम्‌ । श्रथेतेषां नान्या 
मांसाशा विद्यते । यस्यो चैते मवन्ति तं ततो नानीजानं पशुना संवत्सरोऽतीयात्‌ । ग्रायुष्यो 
ह वा श्रत्येष ग्रात्मनिष्क्रयण इति वाजसनेयकं भवति । 


This is quoted by Sabara on JS (12.2.1.5) 


( घूत॑स्वामिन्‌-निपाता ब्राह्मणेष्वनथंकाः p मांसीयन्ति मांसमिच्छन्ति । "`` ` °` ` `° 
दास्यत्यस्माकं मांसमिति। यदा तु न यजते पशुना तदा सद्भूरपयन्ति एनं 
मारयितुम्‌ । कि कारणम्‌ | वृथा मांसं लौकिक तत्‌ पच्यते अन्येष्वरिनिषु लौकिकेषु । एतेषु न 
पचन्ति । न चान्यत्‌ चोदितं zika कर्मं नियमात्‌ | 'यदस्वाहायंपचनेऽन्वाह्णायं पचन्ति’ इति 
श्रुतेः (77 1.1.10.5) | श्रत एव तेषामत्या मांसाशा न विद्यते TAT कामयन्ते d 
तस्याक्रियायां यजमानस्य मांस यस्येते भवन्त्यरनयः तम्‌ । ततो$ग्न्युत्पत्त्युत्तर॑ अनीजांनं 
ग्रनिष्टवन्तं पशुना संवत्सरो नातिक्रमेत्‌ इति पुनरध्याहार:। अतः संवत्सरे यत्र 
कुत्र कतंव्यसिति विध्यन्तरम्‌ | कालातिक्रमे दक्षंपुणंमासबिकाराणां पथिशद्वैशवानरो 
प्रकृतिवत्‌ । 
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P321 CRITICAL STUDIES II, 96. 9-11 

झायुषे हितं ग्रायृष्यं यजमानस्य। एष पशुरात्मनो निष्क्रयणं करोति । 
झत उच्यते=कथं नित्ये क्रियते। इति वाजसनेयद्राह्मणवचनम्‌ । “सर्वान्‌ लोकानभि 
जयति? इति कामस्योक्तत्वात्‌ । भ्रकामनेऽपि नित्ये न दोषः श्रकामहतश्रुतेः u) 


§ 96,9-11, श्रन्तादिन्‌ (f. भ्रन्नादिनी) 

is a different word from wata (f. श्रन्नादी) । 
For semfe in प्रन्नादितम, see SB (12.2.4.5) : 
wei वे विराट । तस्मादियमासामन्नादितमा | 

See Jaiminiya Brahmana (2.440) : 

भ्रन्तादिनीं ते सरमे प्रजां करोमि या नो गा श्रत्वविन्द; । 
This is quoted by Sayana on RV (1.62.3) thus : 
तथा च शाट्यायनकम्‌ (a lost Brahmana) 

Kai. observes: 


अन्नादाय इति । भ्नन्नमत्ति इति श्रणः प्रसङ्गेऽचप्रत्ययः क्रियते। तेन MASATA 
इत्येवमवग्रह उपपद्यते | 


Nag. comments on this : 


चतु्थ्यन्तप्रयोगे एव व्यत्ययो क्तेः तत्राविश्ञषोऽणचोरत श्राह-- 


श्रवग्रह इति। “न लक्षणेन पदकारा (M 11,85.4-5) श्रनुबर्त्याः, इत्यादिभाष्येण 
ग्रवग्रहतार्थताया लक्षणस्य दृषितत्वादिदं व्यर्थमित्यनेन सुचितम्‌ || 


अच्नादायान्नपतये Cf, AV 19,55.5, 

य आहुतिमन्नादीं कृत्वा (yah is superfluous); 
$ see AV 15.14.7 : 

सर्ष्ताषमिहुंते श्राहुतिमन्नादी pat । 
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IL. 96. 15 ON THE MAHABHASYA P523 
$ 96.15. ववान्यत्र । Aa: Sud 


If by prahva Pat, means ‘bent’, then clearly it cannot be derived 


from «/hve with pra; it obviously is from pra-- «/hvar (‘to be crooked 
or bent"). 


UnS (1.153) : 
सवंनिघुष्व `` ` *****“प्रह्नेष्वा श्रतस्त्रे । उज्ज्वलः--प्रोहाक्‌ त्यागे प्रपूर्वः । आलोपः । 


St Ta fafa: ॥ 


The word prahva is not found in Amarakosa; for its use in old 
literature; see (a) 4B (3.9); (b) BD (8.4). 


(a) “तस्मात्‌ sakarsa प्रेष्यति” । 


Sayana : ( पाठकाले मंत्रावरुण: प्रह्वः विनयेन किङ्चिदवनतशिराः 
तिष्ठन्‌ भ्रनुपविष्टः मन्त्रान्‌ पठेत्‌ । यथा लोके पितृगुर्वादीन्‌ दृष्टवा प्रह्वः तिष्ठति तद्वत्‌ । 
यथा वा नष्टवस्तु श्रन्विच्छन्‌ प्रह्नतादिना गुष्तशचरति। ) 


(b) शिशिक्ष चैनं राज्येन प्रजाभिः सहितस्तदा । 
तमृवाचाथ देवापिः प्रह तु प्राञ्जलिस्थितम्‌ ॥ 


For this story of the two brothers Devapi and Santanu, 
see Nir (2.10) : | | 

तत्रेतिहासमाचक्षते । देवापिश्चाष्टिषेणः शंतनुरच कोरव्यो भ्रातरो बभुवतुः । 
a शंतनुः कनीयानमिषेचयांचक्रे । देवापिस्तपः प्रतिपेदे। ततः शंतनोः ` राज्ये द्वादश 
वर्षाणि देवो न ववर्ष । तमूचुर्वाह्मणाः । भ्रधमंस्त्वया चरितः । ज्येष्ठं ञआतरमन्तरित्य 
प्रभिषेचितम्‌ 1 तस्मात्ते देवो न वषंतीति। स agiata शिशिक्ष राज्येन। तमुबाच 
देवापिः । पुरोहितस्तेऽसानि याजयानि च त्वा इति ॥ 


For later use of prahva, see Haradatta, the Cr. of GDS 
(2. 29) : | 


“नामगोत्रे ger समानतः fafaa u^ 
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P 3. 2. 26 CRITICAL STUDIES 1. 99.6 
(i) समानतः (समान--तः) यथावत्‌; ग्रपलापरहितमित्यथ: । 


(ii) gada समानतः (सम्‌+ ग्रानतः) सम्यक श्रानतः प्रह्नी भूत्वा 
निर्दिज्ञेदिति à 


8 99.6. किमिदं तणि इति। संज्ञाछन्दसोग्रेहणम्‌ | 


(CF. P14.1.29 नित्यं संज्ञाछन्दसोः | 
P 6.3.63 ङ्यापोः संज्ञाछछव्दसोबहुलम्‌ । ) 
“या ब्राह्मणी सुरापी (सुरापा) vata | 
नैनां देवाः पतिलोक नयन्ति ॥” 


( See Vedic Index 1.488-89, Note 145: 


“The reward of a good wife was to go to the world of her 
husband (patiloka) after death (Cf. AV 14.1.64; 18.3.1; RV 10.85.43). 


A Vedic citation in the scholiast on Panini (3.2.8), Var 2 says 
that a Brahmin woman who drinks surz, an intoxicating liquor, does 
not go to the world of her husband after death,” 


Cf. VasDS 21.11: 


या ब्राह्मणी च सुरांपी न तां देवा: पतिलोकं नयन्ति d 
इहव सा चरति क्षोणपुण्या श्रप्सु लुग्मवति शुक्तिका वा ॥ 


§ 102.3, ग्रात्मम्भरिश्चरति यूथमसेवमानः | 
Untraced so far! 


Cf. Amara: 
उभौ त्वात्मम्भरिः कुक्षिम्भरिः स्वोदरपुरके | 


Ksirasvamin : 


स्वोदरयोः क्रमात्‌ श्रात्मोदरयोः पुरक: । 
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YT, 102.7 ON THE MAHABHASYA P 3. 2, 28 | 
Cf. Kathasaritsagara (26,230) : 
भजन्त्यात्म भरित्वं हि दुलभेषपि न साधवः | 
आत्म भरितया सवेमात्मसात्‌ HATA ॥ 
(महोपनिषद्‌ 3.38) 
शलोत्तालतटीविघट्ठटनपदुर्‌ ब्रह्माण्डकुक्षिभरि: | 


(कुमारसम्भव 15. 53) 
qi भागवतपुराणे (1.1.31) 'उदरंभरि' स्थाने 'उदरंभरिन्‌' : 


सत्यं नास्ति तपः शौच दया दानं न विद्यते । 
उदरभरिणो जीवा वराकाः कूटभाषिण: || 


8 102.4, us: AI 2 3.2.28 

Var : 

खशाप्रकरणे वात, शुनी, तिल, दर्धेषु श्रज, Sz, तुद, जहातिस्यः। 

M: वातमजा मृगाः। शुनिधयः। तिलंतुदः। शर्धजहा माषाः। 

Cf, Nir (4. 9): 

fas परिपवनं भवति । ततवद्वा genui तिलमात्रतुन्नसिति' वा । 

Durga on the above: 

सक्तवः परिपूयन्ते येन द्रव्येण तत्‌ परिपवनमुच्यते । ततेन चर्मणा नद्धं (तितउ) | 
getah छिद्रैः तद्वत्‌ . (तितउ) । तिलमात्राणि वा तुन्तानि तस्मिन्‌ इति (तितड) । 
यथासंभवमेताः शब्दसमाधयः | 


§ 102.7. तिलंतुदः । 


- द्रष्टव्यं faama (4.9): 
तितउ परिपवनं भवति । ततवढा । तुस्नवद्दा । तिलसात्रतुन्तमिति वाः। 
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P 2.48 CRITICAL STUDIES II. 103. 15 
8 103.15. ततः (“चासो”-श्रध्याहारः ) स्त्यगारगः। '"' ध्वंसते 
गुरुतल्पगः ।* 


Both read like Anustuppadas, their source being unknown, 


ग्रहनुते यावदन्ताय ग्रामगः । 

This reads like a tristuppada, 

* Cf, Chu (5, 10. 9): 
स्तेनो हिरण्यस्य सुरां पिबंदच गुरोस्तल्पमावसन्‌ ब्रह्महा च । 
एते पतन्ति चत्वारः पञ्चमश्चाचरंस्तेरिति॥ 


Cf. also Nir (6.27): 
स्तेय तल्पारोहणं ब्रह्महत्यां ्रूणहत्यां सुरापानं दुष्कृतकमंणां पुनः पुनः सेवां पातके 
झनृतोद्यम्‌ । 


TA (10, 1.15): 
ग्रकार्यकारयंवकीणी स्तेनो भ्रूणहा गुरुतल्पगः | 
वरुणोऽपामघमर्षणस्तस्मात्‌ पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ 
‘And, lastly, Manu (11.54) 1 


ब्रह्महत्या सुरापानं स्तेयं गुर्वङ्गनागमः | 
महान्ति पातकान्याहुः संसगंदचापि तैः सह ॥ 


§ 103.18-19. दार्वाघाटस्ते वनस्पतीनाम्‌ | 

(dw 5.5.15=वासं 24.35) 
Kai, on P 6,1.63 quotes: 

राजन्य (साङ्काइयकाम्पिल्यनासिक्यदार्वाघाटानां) आदिर्वाऽस्यो बा । 
PhipS (65) has only the words listed in the above bracket. 
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11. 104, 1-3 ON THE MAHABHASYA P 2,1. 49 


ग्रमरकोश :--अश्रथ स्याच्छतपत्रक: दार्वाधाटः। 


( क्षोरस्वामिन्‌--दारु श्राहन्ति दार्वाघाटः। दारो श्राहनोऽण्‌, न्त्यस्य च oz: 
संज्ञायाम्‌ । ) 


In this explanation Ksirasvamin clearly follows Pat: 


“दारो उपपदे ग्राइपूर्वात्‌ हन्तेः श्रण वक्तव्यः | अन्त्यस्य च टो वक्तव्यः ।” 
(M II. 103.18-19) 


In later literature, see Mbh. (10.7.18) : 
दार्वाघाटमुखाइचेव चाषवक्त्राच भारत । 
( नीलकण्ठः-दार्वाधाटः पक्षिविशेषः । ) 
सनु (5.13): 
प्रतुदाञ्जालपादांहच कोयष्टिनखविष्किरान्‌ | 
( कुल्लूक--भ्रतुदानिति । प्रतुद्य चञ्च्वा ये भक्षयन्ति तान्‌ दार्वाघाटादीन्‌ । ) 


On darvaghata, see also P 4.2.86 मध्वादिषु । 


§ 104,1-3. कर्मणि समि च। (ato ३) 


भाष्य:*** '"* "*-वणंसंघाटः वर्णसंघात: | पदसंघाटः पदसंघात: | 


These two words Varnasahghatd and Padasanghata go back 
to Vyadi, the Sangrahakara, a junior contemporary of Panini, 
and quoted by Katyayana, Patarijali and later grammarians. 


(See शैशिरीयशिक्षा ( 354 ) : 
वेदो fg वणेसंघातो वेदो ब्रह्मेति कोत्यंते । ) 


And even others such as Saunaka of BD (2.117): 


mata पदं सामिधेयं पदादाक्याथंनिणंयः । 
पदसंघातज्ञ॑ वाक्यं वर्णसंघोतजं पदम्‌ ॥ 
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P 3.2.40 CRITICAL STUDIES II. 104, 1.3 


BHari in his Svo on VP 1.24-26 quotes five verses, all probably 
from Vyadis Sangraha, among them the present one with the given 


context : 


गरयुक्तम्‌ :-- 
न हि किञ्चित्‌ पदं नाम रूपेण नियतं क्वचित्‌ | 
पदानां खूपमर्थो वा वाक्यार्थादेव जायते ॥ 


( Sangraha being a lost work, this verse remains untraced, ) 


“ग्रच्वाख्येयस्य खल्वपि पदस्वरूपस्य कृतेऽपि रूपपरिग्रहे प्रक्ृतिप्रत्यया दीनां 
विमागे रूपपरिग्रहानियमो दृश्यते मस्तेनद्राण्यैकागारिकगिरिवाोत्रियक्षेत्रियादिषु ( Cf, 
पा 5. 2. 122 वा 10-11; पा 4, 1, 19; पा 5.1.113; पा 3. 2. 15, 
वा 4-5; पा 5.2.84; पा 5.2.92 ) वाक्यावधिकेऽन्वास्याने। तदुक्तम्‌: 


AMA पदं साभिधेयं पदाद्‌ वाक्याथनिणंयः । 
पदसंघातज वाक्यं वणंसंघातज्ञं पदम ॥ 


व्यत्पत्तो चाक्यस्थं पदम्‌ । वर्णसंघातजं पदमिति ।” 
(VP, Ed, K.A.S, Iyer, Ia, pp. 78-80) 


The relevant Paddhati of Vrsabhadeva on this, though lengthy, is 
worth quoting here : 


“तन्रवागमान्तरमाह न हि इति। न पदंनाम cade किचिदस्ति । तदभावात्‌ 
पदार्थाभावः कथित: | कथं afg पदाथव्यवहारे इत्याह--पदानामिति | एतदाह-- 
नेकान्ततः पदपदाथप्रतिषणश! 1 यतो चाक्यात्‌ पदरूप वाक्यार्थात aza श्रपो- 
दारकल्पनया व्यवस्थाप्यते । ` अन्वाख्येयस्थ ब्दस्य लिंगमाह--रूपपरिग्र है 
इति। पदावधिकेऽन्वार्याने यत॒ स्वरूपं तदेव प्रातिपदिकानामवयवानां दर्शनमेवाव्‌ 
भेदेऽपि व्यवस्थितरूपत्वात पदमेव श्रन्वाख्येयमिति | यदाह--रूपपरिग्रहा नियम 
इति। तमवयवानामनियममुदाह्रति--मरुत्त इति ॥ अश्रत्र fe aasa सन्तीति 
aga aq i” (Var 10 on P 5,2, 122, M II. 400. 5) 
इति तपृप्रत्ययभेके । aagi इतिः वाः ददातेनिष्ठायामुपसंख्यानात्‌ 
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तत्वमाहुः (as corrected) (M IJ. 400. 7-8) । इन्द्राणी इति। ganag 
स्त्रि्यामीकारमानुकं चैके (P 4.1.49, इन्द्रःः- "`` °` `` 'ग्राचार्याणां आनुक्‌ ) 1 
स्त्रीविषयादेव (as corrected ) प्रकृत्यन्तरात्‌ इन्द्राणशब्दात्‌ ईकारमपरे ATE: । 
इन्द्रशब्दात्‌ श्रानीप्रत्ययमपरे । ऐकागारिक इति-। एकागारशब्दात्‌ SANA | एकशब्दा- 
च्चागारिकमपरे। गिरिश इति । गिरौ शेते इत्यौपसंख्यानिक: शोतेडप्रत्ययः। गिरयो 
वाऽस्य सन्ति, लोमादित्वात्‌ aaa: ( पा 5.2.100 लोभादि-पामादि-पिच्छादिभ्यः 


शनेलचः) । यो हि गिरो A गिरयः तस्य सन्तीति । तथा वाक्यार्थे 
पदवचनम्‌ — श्रोत्रिय इति । छन्दसो वा श्रोत्रभावः । घश्च प्रत्यय 
इति। ( See P 5.2.84 and var 1 and 2 thereon; M II. 389. 1-7 ) 
ग्रादिशब्दात्‌ हुरिद्रवः* हरित्‌ रवः इत्यादि द्रष्टव्यम्‌ । वाश्यस्यान्वाण्ये- 


यतायां संग्रहोकतलिङगमाह -भ्रर्थात्‌ इति । प्रयोजनात्‌ । पदं साभिधेयमिति | 
qaqda व्यवस्थाप्यते। न पुनस्तयोः सत्यत्वम्‌ । प्रयोजनमाह--वाक्यार्थेनिर्णयः 
इति । यत्‌ पदग्रहणपुविका वाक्यप्रतिपत्तिः, पदार्थग्रहणपुविका च वाक्यार्थप्रतिपत्तिः 
. तदेवमुपायत्वात्‌ पदस्यासत्यत्वम्‌ । वाक्यमेव सत्यतयाऽन्वाख्येयमिति। कथमित्याह 
पदसंघातजं वाव्यम्‌ पदसमुदायरूपत्वात्‌ । तस्य वर्णंसंघातजं पदम्‌ इति दृष्टान्त: । 
यथा वर्णसमुदायमात्रं पदं तथा पदसमृदायो दाक्यमिति। यदि dig पदानि aga- . 
सानानि वाक्यम्‌, सत्यमित्याह व्युत्पत्तौ इति। वाक्यं व्युत्पाद्यमानमनेनोपायेन 
व्युत्पाद्यते ग्रपोद्धारकल्पनामङ्‌गीकृत्य तथा दृष्टान्तोऽपि व्युत्पत्तिसमाश्रयणेन । यदाह-- 
वर्णसंघातजं पदमिति ॥ 


* See Kai on Pat. M II. 85. 4-5 : 


यद्येवं अवग्रहः प्राप्नोति। न लक्षणेन पदकारा अनुवर्त्यां:। पदेकारेर्नांम 
लक्षणमनुवत्येम्‌। यथालक्षणं पदं कतंव्यम्‌। न लक्षणेनेति । संहिताया एव 
नित्यत्वम्‌ 1 ( Cf. in this connection the famous verse which still remains 
untraced 3 
“संहितैकपदे नित्या नित्या धातूपसगेयोः । 
नित्या समासे, वाक्ये तु सा विवक्षामपेक्षते ॥ ) . 


पदविच्छेदस्य तु पौरुषेयत्वम्‌ 1 तथा च यत्र अर्थेनिइचयाभावः तत्रावग्रहो न त्रियते । 
तदुक्तम्‌--“हरिद्रूरनवगृह्यते’ इति। (This quotation seems to be from Svo 
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of BHari (VP IJ, 13.), yet in the ms, in the Government Oriental 
Manuscripts Library, Madras: (१0000 “कुशलस्तु प्रतिपत्ता सर्वमेव भेदं 
अभेदानतित्रमेण पश्यंति । प्रक्रियाभेदात्त शास्त्रे विभागनिबन्धनम्‌ | तथाहि i 
हरिद्रूमितदरुदुंदंशो दुस्तर इत्यत्र मितद्रुरवगृह्यो ( faasa: RV 4.6.5; 7.7.1 Rasi 
RV 9. 94. 4 ; fasa: RV 7.38,8; 10.64.6 ) । हरिद्रुरनवगृह्य: (afika; 
RV 10.94.12; Sayana हरिद्रवः सोमसंसर्गात्‌ हरितवर्णाः ) 


तत्र विभागे प्रक्रिया भिद्यते । हरिद्रबः-हरित्‌ऽरवः हरिद्रव इति ।****** --- ) 
हरिद्ररित्यत्र कि हरिशब्द इकारान्तः, श्रथ हरिच्छब्दस्तकारान्त इति सन्देहात्‌ । ( उणादि- 
सूत्र 1.35, 'हरिमितयो द्रवः?, हरिद्रुवृक्षः |) 


§ 104.15. शशध्नी amp frfefer- | 


| the word Jasaghna in Varahamihira's — Brhatsamhita 
88.1) : 


यामा श्येनशशध्न वंजु लशिखिश्रीक चकरा ह्ूया- 
३चाषाण्डीरकखंजरीटकशुकध्वांक्षा: कपोतास्त्रयः | 


भारदाजङुलालकुक्कुटखरा हारीतगृध्रौ कपि: 
फेण्टः कुक्कुटपुर्णेक्टचटकाइचोक्ता दिवासंचराः :। 


_ $ 104.20, राजघ उपसंख्यानं TAA | राजघः | 


This expression is made use of by Naisadhacarifa (1.10) : 
“प्रदक्षिणीकृत्य जयाय सष्ट्या 
रराज नीराजनया स राजघः।” 


( मल्लिनाथः राज्ञः 
राज्ञः प्रतिपक्षान्‌ हन्ति इति राजघः । कात्रुघातीत्यथ: । ) 


( नारायणः-स राजघः राज्ञो 


हन्ति न क्षत्रान | ij 
नीराजनया भ्रारातिकेन रराजे शुशमे | FN EU 


“राजघ इत्युपसंख्यानम्‌” इति निपातितः॥ ) 
200 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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§ 105.1-2. spec 6n upset za करणे CTA । 
(P. 3.2.56). 


For nagnankrtya see TS 6.5.8,6 : 


ऊरुणोप प्र वर्तयति ॥ ऊरुणा हि रेतः सिच्यते॥ नगतंकृत्योदमुप प्र वर्तयति । 
यवा fg नग्न ऊरभवति, ग्रथ मिथुनी भवतः। श्रथ रेतः सिच्यते। wa प्रजाः 
प्र जायन्ते । 


One may add in this sz, ría, because of the following 
from TS 3.3.8.1 : 


WT HQ वा एतद्यजमानोऽर्निभ्याम्‌ । यदेनयोः शुतंकृत्य, . ग्रथान्यत्रा- 
वभुथमबेति n 


§ 106.18-19. व्याख्यानतो विशेषप्रतिपत्तिः, न हि संदेहादलक्षणम्‌ | 


This is a well-known Paribhasa and M uses it twelve times ; 
see १ 


(M I. 6.26; 7,5; 35.16; 4-.16; 119,24; 266.16; 271. 
16, 272.27; 273.4. ड 


^ 


M IL 106.4; 109.18-19. 
MI. 246, 3.) 


This Paribhasa dates back to Vyadi's Sangraha, which is regarded 
as before Panini, 


( See व्याडिकृत-परिभाषासूचनम्‌ (pp. 26-27), Paribhasa No. 58 and 
his explanation thereon : 

इह शास्त्रे यत्र संदेहस्तुल्यायां संहितायां तत्र व्याख्यानतो विशेषो5वगन्सव्यः | 
कथं पुनर्ज्ञायते इयमस्ति परिभाषेति। aad प्रत्याहारग्रहणे$णिति* णकारमासजति। 
कथं कृत्वा ज्ञापकम्‌ । त्र हि किल श्रन्यो वणे; भ्रासङ्क्तव्यः | सन्ति हि बहवो वर्णाः। 
द्विरनुबघ्यमाने चास्मिन्‌ णकारेऽणृप्रहणेषु संदेहो भवति। कि नु खलु पूर्वण झाहोस्वित्‌ 
परेण इति। पश्यति स्वाचायंः। पश्रस्त्यत्र भ्रणग्रहणेषु संदेहः  व्याह्यानतो विशेषं 
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प्रतिपादयिष्यामः । mar ज्ञायतेऽस्तीयं परिभाषेति व्याख्यानतो विश्ञेषप्रतिपत्तिनं 
हि संदेहादलक्षणमिति। किमेतस्या ज्ञापने प्रयोजनम्‌ | सनीवन्तर्ध" ***** ` ° सनाम्‌? 
(पा 7.2.49) इत्यत्र संदेहः । किं नु खलु इवन्तानां श्राहोस्वित्‌ ईवन्तानासिति । अ्रनया 
स दोषो न भवति । सनि इवन्तानामिति व्याख्यायते | 


* |, णिति instead of अणिति 1 


BHari, the great grammarian after Pat. who lived between 
450 A.D, to 500 A.D. ie, about six hundred years later 
(See VP, pp. XII-XIII Introduction : 7. Date of Bhartrhari) has this to 
say on this Paribhasa : 


अथवा व्याख्यानतो विशेषप्रतिपत्तिरिति। 


एतत्‌ प्रतिपादयति-न यस्मात्‌ सदेहस्तस्मादलक्षणम्‌ । नहि ववत्रादयो पाण्या- 
दयो वा संदिह्यमाने धस्तुनि स्थाणोः पुरुषस्य एवमलक्षणं भवति। तस्माद्‌ ada 
“बुद्धिराइच्‌” (पा 1.1.1) इत्येवमादयोऽनुवृत्ताः (इति) इदं व्याहयानादवसीयते एवमिह 
सिद्धशब्द नित्यपर्यायवाचिनं तद्वचनात्‌ प्रतिपद्यते ।”” 


This Paribhasa is thus explained in Navahniki (p. 26) by 
K, V. Abhyankar and J. M, Sukla (Poona, 1968) : 


“This categorical assertion of the Bhasyakara that every word of 
the rules of Papini's grammar has got a purpose and sense to convey 
as also that the difficulties and doubts, if any, are only apparent 
which could be easily solved by means of the interpretations of the 
learned people, is looked upon as a Paribhasa , This Paribhasa is 
placed first in many treatises on Paribhasa on account of its importance, 
as also by its occurring first in the text of the Bhasya,”’ 


न 9 106.21-22, दधृक्‌ इति कि निपात्यते | धृषेहिवेचनमन्तोदात्तत्वं च | 
yar 1, 


The form and the sense show it from vil इंहू ) ‘to be firm. 


8107.19, होता वेदिषत्‌ ग्रतिथिदुरोणसत | 
Is RV 4.40.5 : 
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“दुरोणे” इति निघण्टौ (3.4.7) द्वाविद्वत्यां गृहनामसु पठितम्‌ । निरक्ते5पि 
(8.5) “मनुषो दुरोणे” ( RV 10.110. ) =मनुष्यस्यः मनुष्यस्य गृहे इति 
भाषितम्‌ । 


6 109.10, ब्रह्मवादिनो वदन्ति । 


This typical expression in the beginning of a serious discussion 
of any religious matter including the nature of the Ultimate Reality 
is not met with in RV; itis, however, found abundantly in later 
Samhitas, Brahmanas and Upanisads; see, for example, the following 
among others :— 


(1) duo 1.7.14: 
ब्रह्मवादिनो वदन्ति स त्वे इडामुपह्नयेत | 
(2) ae 1.5.7: 
Wo qo कस्मात्‌ सायमग्तिमुपतिष्ठन्ते कस्मात्‌ प्रातनेति। 


(3) amao 11.3.26 : 
Wo qo पराञ्चमोदनं Sm ३:प्रत्यञ्चा३मिति | 


(4) पेष्पलादसं० 18.27.8 : 
नीलेनाप्रियं'"" ` `` "**लोहितेन द्विषन्तं विध्यतीति Wo Wo | 


(5) dato 11.6.3 : 
So Fo तनुवो वावैता अग्न्याधेयस्य। AMAA वा भ्रष्टाकपालोऽन्या- 
धेयमिति | 


(6) atmo 4.3.13 : 
qo Ac यातयामाः संवत्सरा३ भ्रयातयामाः संवत्सरा३ इति । 


(7) छांउ० 2.24.1 : 
Wo qo यद्वसुनां प्रातःसवनम्‌ | रुद्राणां माध्यंदिनं सवनम्‌ । श्रादित्यानां 
च विश्वेषां च देवानां तृतीयसवनम्‌ | 


qq तह यजमानस्य लोक इति। 
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And lastly : 


(8) ago 1.1.30 : 
यों ब्रह्मवादिनो aafia | 
कि mo ब्रह्म 
ga: स्म जाता जीवामः (५.1, जीवाम) 
केन कव च संप्रतिष्ठा: । 
प्रधिष्ठिताः केन सुखेतरेष 
वर्तामहे बह्मविदो व्यवस्थाम्‌ ॥ 


) § 109.18-19. श्रसूर्यपश्यानि मुखानि। 


The formation of the first word is according to P 3.2.36 : 
भ्रतुयेललाटयोईंशितपो: । 
Pat. does not comment on this sz ; but Kasika says : 


झसुर्यपहया राजदाराः p mea ( ४. 1. mada) इति चासमर्थं- 
समासोऽयं वृ्षिना नन: सम्बन्धात्‌, सूयं न पद्यन्तीति । गुप्तिपरं चेतत्‌ । एवं नाम गुप्ताः, 
यदपरिहायंवशंन सुर्थमपि न पदयन्तीति i 


In this connection, Cf. Mbhr (3.59.39) : 


यां न वायुने चादित्यः 
पुरा प्यति मे प्रियाम्‌ ॥ 


3 This word is used in a different sense and context by Rajasekhara 
in his Kayyamimamsa (p.53) : 


चतुविधशचासो (कविः) भ्रसूयंम्पदय:, निषण्णः, दत्तावसरः, प्रायोजनिकरच | 


| JE गुहागर्भभूमिगृहप्रवेशात्‌ नेष्ठिकवृत्तिः कवते mat श्रसूर्यम्पव्य: । तस्य सर्वे 
: | ICE) 


8112.23, ग्रनेहा इति वत मानकाल एव । श्रन्यत्र श्रनाहन्ता । 
See UnS 4,223 : | 


“aft wu ug wi" 
E p 204 
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C. by a Ujjvaladatta on this runs as follows : 


ग्राङपूर्वात्‌ हन्तेः नञि उपपदे Ala: स्यात्‌ । धातोरेहावेशश्च | सावनडाविकार्यम्‌ । 
न झाहते। MARU काला | 


§ 112,15, थो magt पितृहा श्रातृहा। 
न च भवति--प्रसित्रघात: ॥ 
Cf. ChU 7.15.2: 


“a यदि पितरं वा मातरं वा wat वा स्वसारं वाऽऽचारयं वा ब्राह्मण वा 
किचिद्‌ भुशमिव प्रत्याह--धिक्त्वाडस्त्वित्येवेनमाहु:--पितृहा वे त्वमसि सातृहा 4 


2 a 


त्वमसि wigar वे त्वमसि स्वसृहा वे त्वमसि श्राचायेहा वे त्वमसि ब्राह्मणहा वे 
त्वमसीति t 


Amitraghata not in Samhitas or Brahmanas. 


§ 112.16-18. कर्मेणीनिविक्रिय: ॥ पा 3.2.93 1 


कर्मणि कुत्सिते ॥ वा 1 


Pat, does not cite examples; but only mentions the counter- 
example : 


धान्यविक्रायः | 
Kas supplies the following examples : सोमविक्रयी 1 रसविक्रयी | 


For the first see 4B (1.12) : 

तं (ata राजानं) त्रयोदशात्‌ माकात्‌ semp (देवाः)। तस्मात्‌ त्रयोदशो 
मासो नानुविद्यते । वं सोमविक्रयी प्रनुविद्यते ॥ पापो हि सोमविक्तयी । 

Sayana observes on this : 


Cara एवेदानीमपि सोमविक्रयी शिष्टाचारस्यानुक््लो नेव विद्यते । सोमविक्रयिणः 
पापरूपत्वे भुत्यन्तरप्रसिद्विद्योतनार्थो हिशब्व: । ग्रत एव spem (तंस 6.1.10.4) 
तद्विषयो मन्त्र एवं व्यास्यायते--“ प्रस्मे ज्योतिः सोमविक्रयिणि तसः इत्याह । ज्योतिरेव 
यजमाने दधाति । तमः सोमविक्रयिणसपंयतीति । तमःशब्वः पापवाचो । 
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See also TanB (9.5.2) : 
“सोमविक्रयिणे तु किञ्चिद्‌ दद्यात्‌” 
See further Manu (3.158, 159, 167). 
प्रगारदाही गरदः कुण्डाशी सोमविक्रयी ॥158॥ 
पापरोग्यमिश्स्तशच दाम्भिको रसविक्रयी ॥159॥ 


एतान्‌ विर्गाहताचारानपाङ्क्तेयान्‌ द्विजाधमान्‌ | 


द्विजातिप्रवरो feri pcr विवर्जयेत्‌ N1671 


. . § 1145-11. न्याय्या त्वेषा भूतकालता।' "साऽसौ येन येन शब्देनाभि- 
सम्बध्यते तावति तावति परिसमाप्यते । 


See Kai, on this who quotes two consecutive verses from BHari : 


न्याय्येति । श्रादिभुत एवावयवे समूहरूपस्य समाप्तत्वादस्ति भूतत्वोपपत्तिरित्यर्थः ॥ 
तदुक्तं हरिणा-- 


समूहः स तथाभूतः प्रतिभेद समूहिषु | 


समाप्यते ततोऽमेदे कालभेदस्य सम्भवः॥ इति । VP (8:855) orco 
अत्यन्तापरदृष्टेति । पर प्रधानं प्रमाणं प्रत्यक्षम्‌ aa तत्युवंकत्वात्‌ तेन क्रिया न 
दृश्यते | ग्रवयवसमूहस्थ युगपदनुत्पादाद्‌ भ्रनवस्थानाच्च । तदुक्त 

कमात्‌ सदसतां तेषामात्मानो न समूहिनाम्‌ । 

सद्वस्तुविषथेर्यान्ति सम्बन्धं चक्षुरादिभिः ui इति ॥ VP (3.8.6) 


8 114.21-22. छन्दसि तिङपि दृयते । ग्रहं सू्यमभयतो ददश | 


Be चावापृथिवी ग्राततान | E 


For the first quotation see : वासं (8.9) and शबा (4.4.2.14); तेसं 


(3.5.5.1) and dd (1.3.26). For the Second, see: RV (10.125.6) 


which reads wr faaat ; so does AV (4.30.5); while KathakaS (40.9) 
reads प्रा बभुव । 
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8 115.5-6. वृत्रस्य यद्‌ बदूबधानस्य रोदसी। त्वमर्णवान्‌ बद्‌ 
बधानां ATENT: | 


The two quotations are from RV (1.52.10 and 5.32.1) 
respectively, 


9 115.17, उपसेदिवान्‌ कोत्सः पाणिनिस्‌ । 
, If this Kautsa is one who is refuted by Yaska in his Nir (1.15) 


“यदि सन्‍्त्रार्थप्रत्ययाथ, श्रनर्थकं भवतीति कौत्सः | ग्रनर्थका हि मन्त्राः then 
it lends support to the theory that Panini preceded Yaska (See Some 
Aspects of Indo-Aryan Linguistics by M. A. Mehendale, University of 
Bombay, 1968, pp. 1.14). But Kautsa is a family name and there 
might be many Kautsas; see, for example, Raghuvamsa of Kalidasa (5.1), 


where Kautsa is represented as a disciple of Varatantu : 


उपात्तविद्यो गुरुदक्षिणार्थी कौत्स: प्रपेदे वरतन्तुशिष्य: । 


§ 117.19. श्रनूचानः कतंरीति वक्तव्यम्‌ । श्रनुक्तवाननूचानः | 
AATA मित्येवान्यत्र । 


For the “another place" referred to in the third sentence, see 
BrU (1.4.15) वेदो वाऽननूक्तः। and (1.5.17) qd किञ्चानूक्तं तस्य सवस्य 
ब्रह्मेत्येकता | 


§ 117.26. RIAR घोषान्‌ | 
AMA पय: | 
ग्रशयिष्महि पुतीकतणेषु । 


These do not seem quotations from extant Vedic texts. For 
Pntika-trna see M (I, 137. 10 ) : वेदेऽपि सोमस्य स्थाने पुतीकतणान्यभिषुणु- 
यादित्युच्यते । This reference is to TanB (9.5.3) : 


यवि सोमं न विन्देयुः पुतीकानभिषुणुयात्‌ । 
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8 119,1-2. श्रद्यतनेऽपि भ्रद्यतनो विद्यते कथम्‌ | व्यपदेशिवद्भावेन ॥। 


Kaj explains: यथा सुख्ये भेद श्राधाराधायभेदो भवति 'तटे feed fu 
तथेहापि समुदाथावयवभेदाश्रयेण समुदामेऽच्यतनेऽवयवा AAA: सन्तीति ATTAIN न 
भवतीत्यच्यते । न तु तस्वतोऽवयवव्यतिरिक्तोऽन्न समुदाय श्राधारोऽस्ति । तङुकतं हरिणा 


कालस्याप्यपरं फालं anda लौकिकाः । 


न च निवेशमात्रेण व्यतिरेकोऽनुगम्यते॥ VP 3.3. 85 ). See Helaraja 
on this : 


ननु फ्रमेण कृतं, युगपत्‌ कृतमिति भेदेन प्रतीयेते क्रमाक्रमावित्याशङ्क्य-- 
कालस्थाप्यपरं mnis व्यतिरेकोऽनुगम्यते । (VP 3.3.85) 


wa wasaqa: कालः, शवो भवः इवस्तनः काल इति लोके व्यपदेशात्‌ 
श्रवियेमानोऽधतनः भ्रनद्यतनोऽद्यतनेऽप्यद्यतनोऽस्तीति लङ्विधौ भाष्ये वचनादित्येवं- 
समृदाथावयवमेदपरिकहपनया कालतत्वस्थेकस्येवाधाराधेयमेदेन निर्देशो दृष्टः ॥ न 
चैतावता वस्तुतः कालो भिद्यते वेकल्पिकत्वात्‌ भेदस्य। एवं क्रपाक्रमयोव्यंतिरेकेण 
निवेशेऽपि न तत्वतो भावात्‌ परस्परतश्च भेद gun: 


(VP, Iyer—3, p. 179) 


` § 119.4-5. परोक्षे च लोकविज्ञाते प्रयोकतुर्दशनविषये लङ् वक्तव्यः । 
झरुणद्यवन साकेतम्‌ | भ्ररणद्यवनो मध्यमिकाम्‌ | 


Pat., who is dated usually about 150 B. C., is the earliest Indian 
writer to refer to the siege, by the Greeks, of the two cities, Saketa and 
Madhyamika, while giving examples for thecorrect use of one of the 
past tenses, lah in Sanskrit grammar.......... If these are not stock 
examples taken from previous grammarians (मूर्धाभिषिक्तमुदाहरणम्‌ — h. 1. 
MI. 144.8) there is every possibility that these events took place 
during the lifetime of Pat..........The site of ancient Saketa is 
located not very far from modern Ayodhya in U, P, (India) and that 
of Madhyamika was correctly identified by Cunningham, on the 
authority of unmistakable numismatic data, with modern Nagari, 4 
village eight miles to the north of Chitorgarh in Udaipur territory 
(Rajasthana)......,,.Itis unfortunate that Pat, does not give us the 
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name or names of the Yavana commanders who came to invade the 
very heart of India. (4 Comprehensive History of India, Vol, II, The 


Mauryas and Satavahanas, 325 B.C.-A.D. 300, by K.A. Nilakanta 
Sastri, p. 153). 


And yet again, from Pat,'s own references ‘se पुष्यसित्र याजयामः? 
and ‘aang यवन: (Menander or मिलिन्द) साकेतम्‌ , सध्यमिकाम्‌! Pat. is 
definitely known to have flourished in the first half of the second 
century B. C. ; in all probability, he was the most honoured priest and 
literary figure of Pusyamitra’s court ; the tradition associating him 
with Pataliputra (or Palibothra of the Greeks) is supported by the 
numerous references to that capital in M (Ibid, pp. 6 35-6) 


“For the form arunat in Samhita see TS (2.6.8.5) : 


तत्‌ पुषा प्राइय दतो$रणत्‌ | 
तस्मात्‌ पुषा प्रपिष्टमागोऽदन्तको fg । 


$ 119.7. जघान कसं किल वासुदेवः ।! 


This pada of a tristubh verse, probably from an ancient Purana, 


is untraced. It is quoted by Mahesvara on Nirukta-Bhasya (p. 62) 
thus :— 


अ्रस्मिन्‌ (विद्याप्रकषं) किल इत्ययं निपातः लौकिकमुदाहरणम्‌-- 
“जघान कंसं किल वासुदेवः V 


§ 120.22-23. सनसा संयुक्तानि इन्द्रियाणि उपलब्धौ कारणानि 
भवन्ति | मनसोऽसांनिध्यात्‌ | 


Cf BU (1.5.3) : भ्रन्यत्रमना भ्रमुवं नादशंम्‌ । भ्रन्यत्रसता AJA 
नाभोषमिति । मनसा ह्येव ai मनसा शुणोति। 


Sankara comments on this Upanisadic passage thus : 


सनसोऽस्तित्वं स्वरूपं च प्रति संशय इत्यत श्राह--प्रस्ति तावन्मनः 
भोत्रादिबाह्मकरणव्यतिरिक्तम्‌ । यत एवं प्रसिद्धं बाह्यकरणविषयात्मसम्बन्धे सत्यप्य- 
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भिमखीभूतं विषयं न qari, कि दृष्टवातसीदं रूपमित्युक्‍तो Exit अय से यतं 
मन आसीत । सोऽहमन्यत्रमना are नादशम्‌ । TE ano Sue वच 
इत्युक्तोऽन्यत्रमना अभु नाधौषं न श्रतवानस्मीति। तस्माद्‌ यस्यास bidi रूपादि- 
हणसमर्थस्पापि सतब्चक्षुरादे स्वस्वविषयसम्बन्धे रूपशब्दादिज्ञान न भवात, यस्य च 
भावे भवति, तदन्यदस्ति सनो नामान्तःकरण सर्वकरणविषययोगीत्यवगम्यते ॥ तस्मात्‌ 
सर्वो हि लोको मनसा होव पश्यति भनसा शुणोति ॥ aga दर्शनाद्यभावात्‌ | 


8122.21.22. न हस्म व पुरा शबवत्‌ प्रग्निरपशुवृदर्ण दहति | 


This is TS 5.1.10.1 without the word Sasvat, The same is the 
case with KathakaS (19.12); while MS (3.1.9) merely says ¦ अग्नये à 
न किचनापरशुवृषणम्‌ । 


8 123.3. इहाधोमहे | इह AATA: । 


Cf, BjU (3.7.1) : qaam `" `` यज्ञमधीयानाः ॥ 


§ 123.16. Var 5 : सन्ति च कालविभागाः । 


Cf. VaiS 2.2.6, ग्रपरस्मिन्‌ परं, युगपदयुगपत्‌ , चिरं क्लिप्रभिति कॉल-- 
लिङ्गानि । 


चन्द्रानन्दवृत्तिः-एतान्यपरत्वव्यतिकरादीनि काललिड्गानि । तत्र परेण 
दिवप्रदेशेन dara यूनि परत्वज्ञाने जाते स्थविरे चापरेण दिवप्रदेशेन संयुक्लेऽपरत्व- 
ज्ञानोत्पत्तौ क्ृष्णकेशादिवलीपलितादिपर्यालोचनया येन निमिसेन यूनि श्रपरत्वज्ञानं 
स्थविरे च Rami जायते स काल: ॥ तथा तृल्यकारयेषु Bay “युगपत्‌ कुव न्ति” 
‘gama कुर्वंन्ति” इति यतः प्रत्ययो जायते स॒ कालः॥ तथैकं क्रियाफलमुदिव्य 
श्रोदनाख्यं भूयसीनामधिश्रयणादिक्रियाणां प्रबन्धप्रवृत्तो तुल्ये कर्तरि “Tatag gaq” 
‘fame कृतम्‌” इति यतः प्रत्ययौ wad: स काल इति । तस्य गुणाः 
संख्यापरिमाणपुथक्त्वसंयोगविमागा: | 


And, VaiS 2.2.9, MAANGA नानात्वम्‌ 1) 


, चरदराननदवृत्तिः--कालस्येकत्वे कथमारम्भकालादिव्यपदेशञ इत्यत्राह कार्य 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


11, 123, 19.22 ON THE MAHABHASYA P 3. 2. 123 


जिया । क्रियाविशेषेणाविष्टस्य वस्तुन श्रारम्मस्थितिविनादाक्रिया दृष्ट्वा एकस्यापि 
कालस्य नानात्वोपचारादारस्भकालादिव्यपदेशः | 


9 123.19-22. इह्‌ भृतभविष्यद्वतंमानानां राज्ञां या: कियास्तास्ति- 
ठतेरधिक्रणस्‌ ।। - 


इह तावत्‌ (तिष्ठन्ति «uer इति संप्रति राजानः तेषां याः क्रियाः तासु 
वर्तेसानासु, स्थास्थस्ति adat: इति इत उत्तरं ये राजानो भदिष्यःित तेषां याः 
किया: तासु सविष्यन्तीषु। 

तस्थुः iat: इति हू (as corrected ) ये राजानो बभूवुः तेषां याः 
क्र्यास्तासु ANT | 

See the following passage from Sankara on BrS 4.1.13 : तदधिगमे 
उत्तरपूर्वाघयोः ग्रश्‍लेषविनाशौ तद्व्यपदेशात्‌ | “निर्गुणायां तु विद्यायां यद्यपि विधानं 
` नास्ति तथापि श्रकर््नत्मत्वबोधात्‌ फर्मप्रदाहसिडिः। भ्रशलेष इति च आगामिषु कसंसु 
कतुत्वमेव न प्रतिपद्यते ब्रह्मनिदिति दशयति । अतिक्रान्तेष तु यद्यपि भिथ्याज्ञानात्‌ Gd 
प्रतिपेद इव तथापि विद्यासामर्थ्यात्‌ मिथ्याज्ञाननिवृत्तेः तान्यपि प्रलीयन्त इत्याह विनाश 
इति । पएूर्वसिदकर्तृत्वभोक्तृत्वविपरीतं हि त्रिष्वपि कालेषु भ्रकतृंत्वाभोक्तृत्वस्वरूपं 
नह्माहसस्मि नेतः पूर्वमपि कर्ता भोक्ता वाऽहमास्तं नेदानीं नापि भविष्यत्काले इति ब्रह्म- 
विदवगच्छति। vada च मोक्ष उपपद्यते ।” 


Cf. इति g विज्ञायते said in connection with Brahmana quotations 


in Yaska's Nirukta. 

इति g gives us ऐतिह्य, इतिहास ; see P 5.4.23 : naa maaa इति g 
भेषजात्‌ ञ्यः । 

Kab : *** “अनन्त एव श्रानन्त्यम्‌ । श्रावसथ एवावसथ्यम्‌ । इति ह॒ ऐतिह्मम्‌ ॥ 
निपातसमुदायोऽयमुपदेश पारम्पर्यं वतते ॥ भेषजमेव भेषज्यम्‌ p 

If we compare the equations we find : 

इति g (as corrected) = इतः qd 
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P 123.19. 22 CRITICAL STUDIES IL 3.2.1. 


संप्रति=इदानीम्‌ 
इत उत्तरम्‌ = भविष्यत्काले 


In connection with the controversy whether Time is divisible 
or not, Kai quotes BHari's VP in the following manner : 


न्याय्या त्विति । menan यदा प्रवत्तं न चोपरतं तदा तस्य भोजनादिक्तियाना- 
न्तरीयकरवादव्यवधायिका | श्रथवाइध्ययनस्यैव अवग्रवत्रिया इति भावः । तदुक्त 


हरिणा 


व्यवधानमिचोपं ति निवृत्त इव दृशयते | 
न्रियासम्‌हो भुज्यादिरन्तरालप्रवृत्तिभिः ॥ 

न च विच्छिन्नरूपोऽपि सोऽविरामान्तिवतते | 
ada fg क्रियाऽन्येन संकीर्णवोपलभ्यते ॥ 


तदन्तरालदुष्टा वा सवेंवावयवक्रिया | 
सादृश्यात्‌ सति भेदे तु तदङ्गत्वेन गृह्यते ॥ 


( VP 3. 9, 82-84 ) 


“नित्यप्रवृत्तस्य च? (yar on P 3.2.122) इत्यस्योत्तरं सन्तीति (Var 5 on 
the same sa) | इहेति । प्रसिद्धपरिमाणा क्रियेव क्रियान्तरपरिच्छेदात्‌ काल 
इत्युक्तम्‌ । तत्र राज्ञां स्थितिर्भूतादिभेदेन farat पर्वतादिस्थित्यादेभदिकेति क्रियारूपत्वं | 
कालत्रययोगइचोपपन्न इत्यर्थः | उक्तञ्च हरिणा — 

परतो मिद्यते सवमात्मा तु न विकल्पते । 
पर्वंतादिस्थितिस्तस्मात्‌ पररूपेण भिद्यते ॥ 


प्रसिद्धमेदा व्यापारा विरूपावयवक्रियाः | 
साहचर्यण भिद्यन्ते सरूपावयवक्रियाः || इति u 


(VP 3. 9. 8(-1) 


9 123,23, श्रपर Wig नास्ति वतमानः काल इति ¦ 


4 This seems to be the Buddhist view; the other view is: श्रस्ति 
वतमान एव कालः ॥ 


~ 
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II. 123. 24 ON THE MAHABHASYA P 3.2.123 


This is the Yoga view ; past is dead and future unborn ; there- 
fore, only the present is living. 


Cf, Sankara in Sadacaranusandhana (15ab) : 
प्रतीतानागतं किञ्चित्‌ न स्मरामि न चिन्तये । 

And yet again, see Mbhr (12.220.65) : 
ग्रतीतानागते हित्वा प्रत्युत्पन्नेन TAT ॥ 


Vatsyayana comments on GNS (2.1.39) thus : 


त्रिकालविषयमनुमानं त्रैकाल्यग्रहणादित्युक्तमत्र च ।वतंमानाभावः पतित- 
पतितव्यकालोपपत्तेः | वृन्तात्‌ प्रच्युतस्य फलस्य भूमौ प्रत्यासीदतो aged a पतितोऽध्वा । 
तस्संयुक्तः पतितकालः । योऽधस्तात्‌ स पतितव्योऽध्वा । तत्संयुक्तः कालः पतितव्यकालः। 
नेदानीं तृतीयोऽध्वा वतंते यत्र पततीति वतमानः कालो TERT! तस्माहृतंमानः कालो न 
विद्यत इति ॥""*? 


( See p. 126 of Anandāśrama edition, 1922, Poona). 


$123.24, न वतेते चक्रम्‌ | 


For this example see, RV 1,155.6; 4.31.4 ; 5.56.3 where the 
upama is thus expressed : चक्र न FAH | 


See also RV 4,28.2, where the present participle of vrt is used : 
चक्र" mum । 


8 123.24. न स्यन्दन्ते सरितः सागराय । 


This and the following verses are untraced, हिमवानपि गच्छति 
seems to be a pada of a lost verse. 


For the rivers flowing to and merging their identity in the sea, 
see the following, among others, $ 


PrU (6.5) : स यथेमा नद्यः स्यन्दमानाः समुद्रायणाः ATK प्राप्यास्तं गच्छन्ति | 
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OP 123, 24 CRITICAL STUDIES . II 3.2 123 
मिचेते तासां नामरूपे । समुद्र इत्येषं प्रोच्यते ॥ 
Muy (2.1.9) : भ्रस्मात्‌ स्यन्दन्ते सिन्धवः सर्वरूपाः ॥ 
MuV (3.2.8): यथा नद्यः स्यन्दमानाः समुद्रे _ 
wed गच्छन्ति नामरूपे विहाय i 
ChU (6.10.1) : इमाः सोम्य qa: पुरस्तात्‌ प्राच्यः स्यन्दन्ते । पश्चात्‌ 
प्रतीच्यः । ताः समुद्रात्‌ समुद्रमेवापियन्ति। स समुद्र एव भवति di 


BrU (3. 8. 9) : एतस्य वा amad प्रशासने गाग प्राच्योऽन्या aa: 
स्यन्दन्ते sadya: पवंतेभ्यः । प्रतीच्योऽन्या: । यां यां च दिशमनु ॥ 


JBU (1.2.7) : ag g वा श्राप: पराचीरेव प्रसृताः स्यन्देरन्‌ क्षीयेर स्ताः i 


§ 123.25. यो ह्यवं पश्यति सोऽप्यनन्धः। 
Kai, thus explains and quotes BG (5.16) in support : 


एवं यो वेत्ति सोऽप्यनन्धः। कि पुनर्योऽनुष्ठाता योगीत्य्थः । स ह्यविक्ृतमात्मतरवं 
भावयन्‌ प्रध्यक्षीकरोति ॥ तथा चोक्तं भगवता-- 


ज्ञानेन तु तदज्ञानं येषां नाशितमात्मनः । 
तेषामादित्यवज््ञानं प्रकाशयति तत्‌ परम्‌ ॥ 


§ 1243-4. श्रनागते न afr 
rtt लोको पतत्ययम्‌ । 
Helaraja, the commentator of VP (3.8.85) quotes this verse 
from M : इदानीं सवंत्रेव वर्तमानत्वं क्रियाया श्रनुपपन्नसित्याक्षिपति | 
सदसद्वापि वस्तु स्यात्‌ तृतीयं नास्ति किञ्चन | 
तेन भूतभविष्यन्तौ मुक्त्वा मध्यं न विद्यते ॥ 
साध्यमानावस्था क्रिया भण्यते। तत्र च यः 


क्रिया तत्रातीता। यश्चासन्‌ स साध्यः स भावी क्षण 
च चान्योऽस्ति कश्चित्‌ क्षणः सदसदुमयरूपः । वि 


क्षणोऽतोतः स सन्‌ सिद्धस्वमाव इति 
इति तत्र भविष्यदुपाधिका क्रिया । 
रद्धस्वमावस्येकत्वविरोधात । ततऽच 
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il 125.14-15 ON THE MAHABHASYA P 3. 2. 124 


वर्तमानता धात्वर्थविशेषणं नोपपद्यते तदुक्तं भाष्ये 'प्रनागते न पतसि श्रतिक्रान्ते च 
काक Tt यदि सम्प्रति पतसि कृत्स्नो लोकः पतत्ययम्‌ । हिमवानपि चलति’ इति} 
(mark the reading कुतस्त for सवं and चलति for गच्छति) परोक्षा क्रिया 
फलेनानुमीयमानातीतत्वात्‌ कथं वतंमानप्रत्ययेनोच्येत। एवं हिमवान्‌ अपरिदृष्टसंयोग- 
विभागक्रियाकाये: कस्मान्न पततीति वतंमानप्रत्ययेन व्यपदिञ्येतेत्यथंः | 


(See VP, Jyer—3, Part II, p. 76). ; | 


$ 124,8-9. क्रियाप्रवृत्तो यो हेतुस्तदर्थ यद्विचेष्टितम्‌ । 
तत्‌ समीक्ष्य प्रयुञजीत गच्छतोत्यविचारयन्‌ ॥ 


This verse from M finds place in VP (3.8.16) with the readings 
madea for समीक्ष्य and श्रवधारयन्‌ for श्रविचारयन्‌ ; but itis dropped from 
Helaraja's text and naturally he does not comment on it, He, however, 


quotes this verse from M in VP (3.9.89) : 


aged भाष्ये---“क्रियाप्रवृत्तो'**“अविचारयन्‌ ॥/” इति। फलकामना 
ma व्यापारो भौतिकक्रियाप्रवृत्तौ हेतुः । क्रियार्थं विचेष्टितं साधनानां ata: | 
सामाम्यविज्ञेषभावेन च तदर्थता । एवं च मानसव्यापारपुर्वंकः कायव्यापारः FAT- 
* बसानोऽभेदेनाध्यवसितो वर्तसानक्रियास्वभावः स्ववाचकशाब्दप्रतिपाय इति स्फुटमृक्तम्‌ d 


(VP, Iyer—3, Part Il, p. 78) 


§ 125.14-15. तद्यथा। “mead त्रिविष्टब्धक इष्ट्वा परिवाज- 
को$त्रेति | 


See Mbhr (12.308.47) : 
काषायधारणं Asa त्रिविष्टब्धः कमण्डलुः | 
asma dadi न मोक्षायेति मे मति: ॥ 
For त्रिदण्डक in the same sense as त्रिविष्ठब्ध or त्रिविष्टब्धक, see 
Mbhr (12.308,19): 
छत्रादिषु विमुक्तस्य मुक्तायाइच त्रिदण्डके। 
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P 3, 124. 27 ; CRITICAL STUDIES IL 125.14.15 
The footnote on M III. 287 (Haryana edition) says :— 


न्रिविष्टब्धकम्‌ = परिव्राजकपरिचायको दण्डविशेषः । त्रयो दण्डा विष्टब्धा gal- 
तराभ्रयेण विघुता यत्र इति व्युत्पत्या योगरूढ्याश्रयेण रञ्ज्वा कीलकेन वा बड़ानां त्रयाणां 
काष्ठानां संज्ञा। तथा चाह भाष्यकारः ` यथा तहि त्रिविष्टब्धकम्‌ । तत्राप्यन्ततः qu 
भवति । (M I. 40.25). 


§ 125.17-18. भवति वे प्रत्यक्षादप्यनुमानबलीयस्त्वस्‌ | तद्यथा। 
ग्रलातचक्र प्रत्यक्षं दृश्यते | श्रनुमानाच्च गम्यते नैतदस्तीति । 


Kai., who quotes BHari's VP (2.291), has this to say on this :— 
तद्यथेति । भ्राशुसञ्चाराच्चक्रश्राम्तिरुत्पद्यते | रूपसहचारिणस्तु स्पशस्यानेक- 
दिक्कस्य युगपवग्रहणादनन्यथासिद्धानुमानेन प्रत्यक्षाभासो बाध्यते | तदुक्तं हरिणा-- 


स्पशप्रबन्धो हस्तेन यथा_चक्रस्य सन्ततः | 
न तथालातचत्रस्य विच्छिन्नं स्पृश्यते हि तत्‌ ।। 


In VP (3.8.8), we get the analogy of alatacakra thus :— 


इन्द्रिये रन्यथाप्राप्तो भेदांशोपनिपालिमिः। 
ग्रलातचक्रवद्रूपं क्रियाणां परिकल्प्यते ॥ 


Helaraja says on this : — 
“---अलातचक्रवदित्याह । ञ्राम्यमाणोल्मुकराजीनां चक्राकारतया भ्रात्त्या 


ग्रघ्यवंसायवत्‌ क्रियाक्षणानामेकत्वपरिकल्पना प्रत्यक्षामिमानशच। क्रियया प्रत्यक्षतयाऽध्यव- 
सितया सह गृहीतसम्बन्धमाल्यातपदं प्रयुज्यते । एकपदोपात्ताङ्गभुतकारकमेदावघारणात्‌ 
निज्ञितमेवा धातुमिरमेदेन प्रत्याय्यत इति शब्दार्थत्वमाशरित्योच्यते-एका क्रिया 
इति | तथा च साधनस्य लकारेणानमिधाने क्रियेकत्वेन व्यवह्लियते-श्रास्यते 
भवद्भिः इति i 


In this connection, see the following six verses from the fourth 
chapter of GPK (pp. 43-44) :— 


चजुवक्राविकामासमलातस्पन्दितं यथा । 
प्रहणप्राहकामासं विज्ञानस्पन्दितं तथा 1471 


216 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


II. 128. 2.3 ON THE MAHABHASYA P 3.2.126 
अस्पन्चमानमलातं अनाभासमज यथा | 
AHAA विज्ञानं ग्रवाभासमजं तथा 14811 


ग्रलाते स्पस्दसाने. वे नाभासा भ्रन्यतोभुवः। 
न ततोऽन्यत्र निस्पन्दान्तालातं प्रविशन्ति ते ॥ 49 


न निर्गता भ्रलातात्ते द्रव्यत्वाभावयोगत: | 
विज्ञानेऽपि तथेव स्युराभासस्याविज्ञेषतः 115011 


विज्ञाने स्पन्दमाने d नामासा भ्रन्यतोभूवः d 
न ततोऽन्यत्र निस्पन्दान्न विज्ञानं fanfa ते n51 T 


न निगंतात्ते विज्ञानाद्‌ द्रव्यत्वाभावयोगत: । 
कार्येकारणताभावाद्‌ यतोऽचिन्स्याः सदेव ते USA 
The oldest reference to alatacakra is to be found in MaiU 
( 6. 24 ) | 


श्रथाऽऽविष्ट भित्त्वा श्रलातचक्रमिव स्फुरन्तमावित्यवर्णमर्जस्वन्तं ब्रह्म तमसःपयं- 
भपश्यत्‌ | यदमुष्मिन्नादित्येय सोमेऽग्नौ विद्यति विभाति। श्रथ खल्वेनं दृष्ट्वाऽमृतत्वं . 
गच्छति |” 


§ 128.2-3. योऽधीयान sted स देवदत्तः, is here intended to 
mean : one who sits While studying is Devadatta ; but it may, 
according to grammatical usage, also mean ‘one who keeps on studying’, 
giving us the meaning of continuity. 

See the following paragraph from VGS (Section 207a, p. 329) 


“The pres. part. is used with the verbs इ ४०, चर move, ME 
remain, स्था stand as auxiliaries to express continued duration in V, and 
B; e.g 


विश्वमन्यों अभिचक्षाण एति। 
(the other [Pusan] goes on watching the universe) RV 2, 40, 5. 
विचाकशच्चन्द्रमा नक्तमेति । 
(the moon goes on shining brightly at night) RV 1,24.10, 
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P 3.2, 126 CRITICAL STUDIES II. 128, 2.3 
a 
रें अस्य qut qua उपसूर्यमाणा इंयुः । 


(his house and cattle would go on being destroyed ) SB 
1. 7.3. 21. 


d deaa चरसि जिध्नमानः । 

(for thou alone goest on killing the Vrtras) RV 3.30.4. 

Lay Rat eden श्राम्यन्तरचेरुः | 

(then the gods went on praying fasting) $B 4.6.4.1. 

seat त्वः पोषमास्ते पुपुष्वान्‌ ॥ 

(the one keeps on producing abundance of verses) RV 10.71.11. 
सोममेवेतत्‌ पिंबन्त आसते N 

(they thus keep on drinking Soma) TS 7.4. 10. 1. 
उच्छ्वञ्चमाना पृथिवी सुं तिष्ठतु | 


(let the earth keep on yawning wide) RV 10. 18.12. 


विदृहाणास्तिष्ठन्ति | 


(they keep on conflicting) TS 2. 2. 11. 2. 


8 128,6-7, तच्वान्वाख्याने ann | 


शयाना वधंते दूर्वा 
श्रासीनं वधते बिसम्‌ t इति ॥ 


These two last read like Anustubh padas, 


Kai. तत्त्वाश्यानसपि (ie., mere statement of facts) लक्षणं मवति । यथां 
'चेतन्यलक्षण: पुरुष: ॥ 
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II. 131. 10-13 ON THE MAHABHASYA P 3. 2, 135 


See Vyasabhasya on YS (1.9) : 


घस्तुशून्यत्वेषपि शब्दज्ञानसाहात्स्यनिबन्धनो व्यवहारों quud । ATI! चेतन्यं 
पुरुषस्य स्वरूपसिति ॥ 


8 131.10-13. P 3.2.135, तुन्‌ 
Var 6, क्षदेशच युक्ते 
क्षत्ता ॥ 
Var 7, छन्दसि asa | 
() maya: । संग्रह्दीतृभ्यः ॥ 
(ii) aqa: । संग्रहीतृभ्यः | 
The first set with the accent on fr is met with in VS (16.26) : 
न॑मः सेनाभ्यः सेनानिंभ्यशच वो नमः । 
aat रथिभ्यो भ्ररयेभ्यशच वो नम: à 
न॑मः क्ष्तभ्यः संप्रहीतृभ्यदच घो न॑मः । 


€ 


नमो महंद्भ्यो श्र्भकेभ्यशच वो नमः॥ 


Uvata, the commentator of VS, observes : 
रथानामधिष्ठातारः क्षत्तारः, संग्रहीतार: सारथय: ॥ 
Nag. on M above : 
क्षत्तेति द्वाराधिकृतो रथसुतब्चेत्याहु: । 
He has obviously in view the following line from Amarakosa $ 
क्षत्ता स्यात्‌ सारथौ gregis 


In this connection see Meher yast (Karde 17) : 


68 Yan he wasgm hangravnaiti Asis wanuhi ya  bereziti 
(tall, good Asi guides his chariot). 


Hangravnaiti is nothing else but samgrbhnati (—later samgrhnati), 
the root in samgrahitr, (=a charioteer). 
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11. 131, 10-13 
P 3.2.135 CRITICAL STUDIES L 


This correspondence is, to say the least, remarkable. 


8 132.2. स्थास्नु जङ्गमम्‌ । 


See RV (khila) 4.5.31 
तथा त्वया युजा वयं तस्य निकृण्स स्थास्नुजङ्गमम्‌ | 


Cf. Manu (1.56) : बीज स्थास्नु चरिष्णु च । 


Later on BD (4.37) has the following : 
) विभूतिमग्नेर्वायो$च जगति स्थास्नुजड्गसे । 


8 132.2. agava: पशवः हेतिः 

(hetih and not iti as wrongly obtained in M.) 

This is a quotation found in the following Yajurveda Sarhhitas : 
ys 15.15; TS 4.4.3.1; MS 2.8.10 and KathakaS 17.9. 

§ 134.22, मित्रावरुणौ ततुरिः । 


मित्रावरुणौ is wrongly worded for मित्रावरुणा . See RV 4.39.2: 
यं पुरुभ्यो दीदिवांसं नाग्नि 
वदर्थाभित्रावरुणा ततुरिम्‌ | 


One can easily see that ततुरिः is wrong for ततुरिम्‌ , 
qt ह्यध्वा जगुरिः is RV 10. 108. 1. 


8 135.1, KAÑA N 
On this Nyasa has this to observe : 


J सामान्येन विधानमृत्सगंः। एतदुक्तं भवति--प्रकृतिविशेषमनुपादाय धातुमात्रात्‌ 
किकिनोदत्पादो द्रष्टव्यो इति । धातुमात्रात्‌ विधातव्यो इति यावत्‌ । | 
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zi. 135. 6-7 ON THE MAHABHASYA P3,2 171: 


8 135,3-4. सदिमनिरमिनमिविचीतां सेदिः afa: Ufa: | नेमिइचक्र- 
मिघाभवत्‌ । fafata रत्नधातमम्‌ | 


Of these five nouns सेदि, मेनि, रेमि, नेमि, fafa, रेमि is unquotable. 


The two quotations of the last two given by Pat. are found 
respectively in RV 2.5,3 ( =TS 3.3.3.3 and MS 2.13.5 with the 
reading muaa for अ्रभवत्‌ ) and RV 5.8.3. The first सेदि (= श्रवसाव, 
weariness. exhaustion, decay), is found in VS ( 12. 105) हासि 
तेदिमनिरासमीदाम which is commented upon in $B (7.3.1.23) thus : इति 
सिकता: प्रष्वंसयति ata सेदिर्यानिरा यामीवा तामेतस्यां दिश्वि दधाति | 

AV (2,14. 3): 


mal यो ATT गृहस्तत्र सन्त्वराय्यः । 
तत्र सेदिन्यूंच्यतु dated यातुधान्यः ॥ 
KausikaS : (70.1): 
sada जातवेदो$व सेदि तृष्णां eps जहि । 
And the last meni is found in RV (10.27.11) : 
कतरो ata प्रति त॑ मुचाते 
QE वहातेय इं वा वरेयात्‌ ॥ 
and in AV (2.11.1) : 


वृष्या दृषिरसि हेत्या हेतिरसि 
'सेन्या मेनिरसि ॥ 


§ 135,6-7, afa:—RV (10.46.1) दधिर्यो धायि i 
चक्रि :— RY (1.9.2) ate विशवानि चक्रये | 
afa :—RV (10.99.4) जुहोति प्रधन्यासु afer: । 
afa :-75 7.5.20.1 (=KafhakaS 45.17) 
` जज्ञि बीजम्‌ वर्ष्टा eiu 
पकता सस्यम्‌ सुपिप्पला SUN: 
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II. 135.9 CRITICAL STUDIES P 3.2. 171 
8 135.9,  सासहिवावहिचाचलिपापतीनां निपातनं कतंव्यस्‌ । 


(i) सासहि is found many times in Vedic literature, but the 
quotation given by Pat. वृषा सहमानं सासहिः could not be traced, 


(iv) wrafa is found nowhere except here. 

(iii) arafa in श्रविचाचलि, is found in RV 10.173.1 and 2: 
श्रुवस्तिष्ठाविचाचलि: ; पर्वतइवाविचाचलिः 

(ii) atafg only once in RV (9.9.6) : 


ata पह्िरमत्यंः सप्त पश्यति वावहिः । 


8 136,6, शब्दप्राट्‌ । 


Cf, sefa: (पृच्छति विवक्ति इति च) meaning a judge. 


8 136.20. धौर्ध्ययितेदंधातेर्वा । 


क्षीरस्वामिन्‌-ध्यायति धोयते वाऽस्यां धीः 
This is on the verse of Amarakosa ; 


qfaia धिषणा धी. प्रज्ञा शेमुषी afa: । 


7137,8, न भ्रियन्ते RATT: | 

See Vrsabhadeva on Svo of BHari's VP (1.1): 
तथेदममूर्त ब्रह्म निविकारमविद्यया | 

कलुषत्वमिवापन्नं भेदरूपं विवतते ॥ (€) n 


तथेदममृतं ब्रह्म । ग्रमृतमिति भावे क्तः । भरणादिक्रिया यस्य नास्तीत्यमृतं 
प्रध्वंसाभावरहितम्‌ । निर्विकारमिति। द्रव्यान्तरे संभेदेन परिणामेन वा न विक्रियते 
इति संसर्गपरिणामानामनित्यमावमाह । गवादिविकारमात्रा न सन्ति सत्यतया इति 
कथयति निविकारमिति । कथ पुनस्तत्र प्रत्यवमासते इत्याह अविद्यया इति। 
ग्रविद्यावशादेष प्र त्यवमासामि मानः ॥ 
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P 3.3.1 ON THE MAHABHASYA II. 138. 19, 
8 138,14-15. MAA धातुजमाह निरुक्ते | 


Pat. refers, in this part of the verse, to Nir. (1,12) :— 


ew नामानि ग्राख्यातजानि इति शाकटायनो ( =व्याकरणे शकटस्य च तोकम्‌ ) 
नेरुकतसमयइच । 


§ 138.19. ---प्रत्ययतः प्रकृतेश्च तदूह्यम्‌ | 

This is quoted by Sayana on RV (1.6.5) thus : 

वसन्ति इति उस्रियाः। वसेः कतरि रियवप्रत्ययः। षत्वामावशच बाहुलका- 
दूहनीय: । उक्तं हि--“यन्न पदार्थविशेषसमुत्य प्रत्ययतः Weed ।” 

In this connection, see Ksirasvamin on Amarakosa : 'गणिका 
अज्जुका' : 


“अज्जुका ग्रपतुप्र कृतिप्रत्ययविभागा देशीयपदप्राया | 


Also on पिप्पलम्‌ ¦ 
पिप्पलानि Beat पत्राणि । तानि सन्ति भ्रस्य । ग्रशेग्रावित्वादच्‌ (P 5.2.127) | 
झपप्लव इति नैरुक्ताः । एवमाद्याः प्राकृता sif इति घन्वंतरिः | यदाह 


प्रायो जनाः सन्ति वनेचराद्या 

गोपादयः प्राकृतनामतज्ज्ञाः | 
E: प्रयोजनार्था बचनप्रवृत्ति- 

यंतस्ततः प्राकृत इत्यदोषः ॥ 


See here Sabarasvamin on JS (1.3.510) : 


“चोदितं तु प्रतीयेत भ्रविरोधात्‌ प्रमाणेन” अथ याञ्छब्दानार्या न mien fied 
wada म्लेच्छास्तु कास्मरिचित्‌ प्रयुञ्जते यथा पिकनेमसततामरसादिशब्दाः 
तेषु संदेहः । कि निगमनिरक्तव्याकरणवशेन agai: कल्पयितव्य उत यत्र म्लेच्छा 

ग्राचरन्ति स शब्दार्थः । शिष्टाचारस्य प्रामाण्यमुक्तं नाशिष्ठस्मृतेः । तस्मान्तिगसादिव- 
शेनार्थकलपना । निगमादीनां चैवसर्थवत्ता भविष्यति । ग्रनभियोगशच दाब्दाथेष्वशिष्टानाम्‌ । ` 
'ग्रभियोगञ्चेतरेषाम्‌ । तस्माद्‌ धातुतोऽथंः कल्पयितव्य इत्येवं प्राप्ते बूम: । चोदितं 
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IL. 128. 19 CRITICAL STUDIES —— P 3:3] 


पशिष्टेरपि शिष्टानवगतं प्रतीयेत यत्‌ प्रमाणेनाविरुद्ध तदवगम्यमानं न न्याय्यं त्यक्तुम्‌ | 
यत्तु शिष्टाचारः प्रमाणमिति तत्‌ प्रत्यक्षानवगतेऽ्थं । यत्वभियुक्‍्ताः शब्दार्थेषु शिष्टा 
इति तत्रोच्यते ग्रभियुक्ततराः पक्षिणां पोषणे बन्धने च म्लेच्छाः Gru निगमनिरुक्त- 
व्याकरणानामर्थवत्ता इति तत्रेषामर्थवत्ता भविष्यति न यत्र स्लेच्छेरप्यबगतः शब्दार्थः | 
गपि च निगमादिभिरथं कल्प्यमानेऽव्यवस्थितः शब्दार्थो भवेत्‌ । तत्रानिशचयः स्यात्‌ । 
तस्मात्‌ पिक इति कोकिलो ग्राह्यः | नेमो$घंम्‌ । तामरस पद्मम्‌ । सत इति दारुमयं पात्रं 
परिमण्डलं शर्ताच्छद्रम्‌ li” (Pp. 224-228 of Anandasrama Edition, Poona), 


$138.22, कार्याद्वियादनुबम्धम्‌ , 


Metre requires प्रनूबन्धम्‌ 1 


814445, सु स्थिरे (P 3.3.17) । 


व्याधिमत्स्यबलेष्विति बक्तव्यम्‌ । 
ग्रतीसारो व्याधिः | 

विसारो मत्स्यः। 

बले शालसारः। खदिरसारः ॥ 


Kas on P 5.4.16 says : 


“विसारिणो मत्स्ये विसरति इति विसारी। विसारिन-शब्दात स्वार्थऽण-- 
प्रत्ययो भवति मत्स्ये$मधेये । वेसारिणो मत्स्यः 1” 


Thus it will be seen that विसार, kaka, बेसारिण all mean ‘fish’. 
Amara lists kinds of fish thus :— 


[T 100 "मत्स्यो" ` -वसारिणः' विसारः" "°? 


Sankara, in his Prabodha-sudhakara (63), Says — धीव रदत्तम हा” 
भिवमऽननू वेसारिणो faa | 


For reference to खदिरसार, «see RV (3.53.1 9) :— 


afa sata खदिरस्य सार 
सोजो घेहि स्पन्दने शिशपायाम्‌ ॥ 
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IL. 144, 23 ON THE MAHABHASYA P 3. 3.18 
KamaS (7.32) says :— 
“तथा खदिरसारजानि झकलानि तनूनि यं वृक्षमुत्कीयं षण्मासं निदध्यात्‌ 
तत्पुषपगन्धानि भवन्ति । गन्धर्वकान्तमनुलेपनं वशीकरणं चेत्माचक्षते UU" 


For the justification of sthira in the Sa, which gives us the word 
sara, Kas observes : 


“स्थिर इति कालान्तरस्थायी पदाथ उच्यते । स चिरं तिष्ठन्‌ कालान्तरं सरतीति 
धात्वर्थस्य कर्ता युज्यते । चन्दनसारः । खदिरसारः” 


8 144.23. तदयथा | उपाध्यायस्य शिष्यो मातुलस्य भागिनेयं 
गत्वाऽऽह्‌ । 


See Helaraja, Cr. of BHari's VP (3.8.63) : 
सम्बन्धिभेदेनेक एवार्थोऽनेकरूपस्वेन प्रतिभासते इत्यत्र भाष्ये निदश्ञनमुपन्यस्तं 
व्याचष्टे :-- 
ग्राचार्यो सातुलश्चेति यर्थेको व्यपदिश्यते । 
सम्बन्धिमेदादर्थात्मा स विधिः पक्तिभावयोः ॥ 


उक्तमिदं भाष्ये-“उपाध्यायस्य शिष्यः'`" ` -' उपाध्यायमभिवादयते’ इति । 
HA च--यथा vasa: कञ्चित्‌ प्रति उपाध्यायः कञ्चित्‌ प्रति मातुलोऽभिधीयते तथा 
स प्रकारः पर्वितभावयोर्बोदव्यः । 
BHaris Karika is quoted by Kumarila Bhatta in his Tanira- 
varttika on JS (2.1.5.17) thus : 
तस्माद्देवतान्तरमिति॥ सत्यपि ब्रव्येकत्वे सगुणनिर्गुणाश्रयणात्‌ देवतान्तरम्‌ | 
mg च-- 
ग्राचार्यो मातुलइचेति द्रव्यंकत्वेऽपि दृश्यते । 
गपेक्षाहेतुमेदेन व्यवहारः पृथक्तया ॥ 
(p. 424 of Anandagrama edition, Poona) 


Kai, यथैकस्मिन्‌ वस्तुनि मातुलत्वं उपाध्यायत्वं च मिन्नसम्बन्धाश्चयं परस्परं 
ग्रबाधेन व्यवस्थितं तथा पाकादिषु विशेषरूपता सावशब्दस्य वाच्यं च सामान्यस्‌ । 
तदुक्तं हरिणा --'राचार्यो' इति । 
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P 3.3.18 CRITICAL STUDIES IL. 145. 3 
8 145.3, एवमिहापि पचतेभंव तो यत्तन्निदिव्यते | 


Kai. explains this, citing two Karikas from VP (3.8.47-48) : 


“भवतो यदिति wa धातो वाच्यत्वेनावस्थितं यत्‌ सामान्य पचादिधातु- 
घाच्यविश्ेषसमवेतं तत्‌ प्रत्ययार्थत्वेन निर्दिश्यत इत्य्थः । तत्र पाक इत्यादो प्रकृतिभागः 
साध्यरूपम्थमाह, प्रत्ययभागस्तु सस्वरूपताम्‌ । तदुक्तं हरिणा-- 


ग्राव्यातशब्दे भागाभ्यां ATEAATAAA AAT । 
प्रकल्पिता यथा शास्त्रे स घनादिष्वपि wa: ॥ 


साध्यत्वेन क्रिया तत्र धातुरूपनिबन्धना । 
सत्त्वभावस्तु यस्तस्याः स घनादिनिबन्धनः ul इति ॥ 


Helaraja, the Cr, of VP III, thus explains these two verses 
(ver 3, pp. 31-32): ° 


“तत्र कियत्‌ साधनं कियत्‌ साध्यं वव कथं प्रकल्पते शास्त्रे इत्याह---आख्यातशब्दे 
इति पचतीत्यादौ भ्रन्वयव्यतिरेकवशञेन again: क्रियायां प्रत्ययभागस्तु कारकादौ uu 
इति शास्त्रे परिकल्प्यते | यदाह वाक्यकारः। '्रत्ययार्थस्याव्यतिरेकात्‌ प्रक्कत्यन्तरेषु | 
घातोश्चार्थाभिदात्‌ प्रध्ययान्तरेषु (सिद्धं तु) भ्रन्वयव्यतिरेकाभ्याम्‌ v var 6 on P 1.3.1, 
M 1.255.5-12) | 


एवं पाकादावषि । तथा हि साध्यत्वेनेति। भिन्नाभिधानत्वे धर्मद्रययोगे निदर्शन- 


सत्राह । प्रकृतिप्रत्ययानां झास्त्रे$शक्ुडुपदेशात्‌ श्रभेदाध्यवसायेन श्रन्वयव्यतिरेकाभ्यां 
प्रक्रिसिड्य थ॑ श्रथवत्ताप्रतिज्ञानात्‌ य एव धातुराख्याते a एवात्र gaa इति 


तन्निबन्धनो$प्यभिन्नः साध्यस्वमावः । amaa घधातुभागवाच्यसाध्यार्थपिक्षितानि 
साधनानि स्वनिमित्तं संस्कारं विभक्तिलक्षणं प्रयुञ्जते एव। धातोः परस्तु प्रत्ययो 
घञादिस्तस्य प्रकृत्यर्थस्य aaa दशयति येन लिङ्गसंख्याभ्यां योगः। श्रतशच 
तिङन्तेन कूतो मेदोऽप्युपपन्नः ॥? 


~ 


. § 147.12-16. दारजारो कर्तरि वक्तव्यौ | 
णिलुक्‌ च वक्तव्यः | 
दारयन्ति इति दाराः। जरयन्ति इति जाराः ॥ 
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11, 147. 12-16 ON THE MAHABHASYA P 3.3.29 
करणे वा वक्तव्यौ | 
दीर्यते तेर्दारा:। जीर्यन्ति aster: || 


See, in this respect, the peculiarity of gender and number of the 
word दारा; , Cf. also Kas on P 1.5.53: 


“तदशिष्यं संज्ञाप्रमाणत्वात्‌ ।...तत्‌ न वक्तव्यम्‌ । `` संज्ञाशब्दा हि नानालिज्ज- 
संख्याः प्रमाणम्‌ aua लिङ्ग वचनं च स्वभावतिद्धमेव, न यत्नप्रतिपाद्यम्‌। यथा 
| श्राप: दाराः गृहाः सिकताः वर्षाः इति ॥ 

Nyasa thus elaborates : 

एकस्यामपि जलकणिकायां बहुवचनान्तः स्त्रीलिङ्गोऽप्शब्दः प्रयुज्यते । 

एकस्यामपि योषिति दारशब्दः पुल्लिङ्गो बहुवचनान्तः । 

° गृहशब्दरचेकस्मिन्‌ वेश्मनि बहुवचनान्तः पृंल्लिद्धरच | 
एकस्यामपि वालुकायां बहुवचनान्तः सिकताशब्वः स्त्रीलिङ्गः । 


चर्षा इति एकस्मिन्‌ विशिष्टकालेऽपि प्रवर्तमान: स्त्रीलिद्धो बहुवचनान्तश्च वतंते ॥ 


PM pithily observes on this S7 : 


कदिचद्धि शब्दः स्वमावात्‌ समुदायसंख्यामभिधत्ते, कश्चिदवयवसंण्यां, यथा वनं 
वृक्षा इति । एवं लिङ्भेऽपि द्रष्टव्यम्‌ | 


Dhanvidipa, C. on Dr$S (13.1.1)'°'वरुणप्रधासानां"*-o०bserves : 
AUN दारा इतिवत्‌ वरुणप्रधासा इति नित्यं बहुवचनान्तम्‌ । 


This statement of Dhanvin is generally true in all places in the 
Vedic literature, except in $B (5.3), SSS (14.7.1) and BSS (17.59:3). 
Here is a passage from SB, (5 .3), where we get the word 
Varuna-praghasa, both in the singular and plural gender : 


वेश्वदेवेन वे प्रजापतिः प्रजा श्रसुजत ।'*'ता वरुणो वरुणपाशेः प्रत्यमुञ्चत्‌ | 
ताः प्रजाः प्रजार्पात पितरमेत्योपाधावन्‌-उप तं यज्ञक्रतं जानीहि येनेष्ट्वा वरुणपाशेभ्य: 
aima पाप्मनः सं्रमुच्येमहीति । तत एतं प्रजापतियंज्ञक्रतुमपश्यद्‌ वरुणप्रधासम्‌ | 
तमाहरत्‌ | तेनायजत। तेनेष्ट्वा वरुणमप्रीणात्‌ । स प्रीतो चरुणो वरुणपाशेभ्यः 
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P 3.3.21 CRITICAL STUDIES II. 147, 19-20 
स्माच्च पाप्मनः प्रजाः STASAT प्रहवा AeA प्रजा वरुणपाशेभ्य: सवस्साच्च 
पाप्मनः संप्रमुच्यन्ते य एवं विद्वान्‌ वरुणप्रधासैयजते "` 

Even in the case of dara we get the word in the sing. in BrU 


(6.4.12) : तस्मादेवंविच्छोत्रियस्य दारेण नोपहासमिच्छेत्‌ । 


8 147.19-20, उपेत्य mean तस्या उपाध्यायी । उपाध्याया । 


Cf. P 4,1.49 var 4 उपाध्यायमातुलास्यां वा | उपाध्याया | उपाध्यायानी 
उपाध्यायानी is the wife of उपाध्याय ; while according to Nag, 


या स्वयमेवाध्यापिका तस्यां उपाध्यायी | उपाध्याया | 


Similaris the case with maf and श्राचार्याणी । We get the word 
उपाध्याय for the first time in Samavidhana Brahmana, 1.5,9 :— उपाध्यायं 
सातरं पितरमिति त्रिरात्रमुपवसन्‌ एतस्यं वाऽनत्यमनध्याप्यमध्याप्यः"` `° 


3.9.8 उपाध्यायाय प्रामवरं aga शवेतं चाश्वं प्रदाय अनुज्ञातो वा यं कामं 
कामयते तमाप्नोति । 


See also M on P 1,4.29, “ग्राख्पाता उपयोगे” 


कथमुपाध्यायादधीते इति । श्रपक्रामति तस्मादध्ययनम्‌ । यद्यपक्रामति कि 
नात्यन्ताय भ्रपक्रामति । सन्ततत्वात्‌ | श्रथवा ज्योतिवंत्‌ ज्ञानानि भवन्ति । 


(See also Kai. and Nag, on this), 


We get also the following formations from i with adhi : 
(1) TapB (12.11.10) प्रष्यायम्‌ ( णमुल्‌ ) i 
(2) ArseyaB (1) भ्रथ्यापयति i 
(3) 44 (5.3.3) madan । 
(4) $2 (11.5.6.3) स्वाध्याय: | 
(5) 74 (2.15.1) श्रनध्यायों i 
(6) GB (1.1.31-32) दुरधीयान: । 
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11. 149 Fn. ON THE MAHABHASYA P 3.3. 44 


§ 147.22-23. sp इत्येतस्मात्‌ वायुवर्णनिवृतेषु घञ्‌ वक्‍तव्य: | शारो 
aig: शारो ui: | गौरिवाकृतनीशारः प्रायेण शिशिरे कुशः । 


निवृतः = ग्रत्यन्तं (नितरां) aa: = completely covered. 
The source of the half-verse remains untraced. 
"नीश्ञारः स्यात्‌ प्रावरणे हिमानिलनिवारणे । ˆ (श्रमरकोशः) | 


“निशीर्यते शीतादि ग्रनेन नीशारः। शृ वायुवर्णेनिवृतेष्विति घन्‌ यल्लक्ष्यं 
गौरिवाकृतनीशारः प्रायेण शिशिरे कृशः ।--क्षीरस्वासिन्‌ . 


See also SK on this. 


8 148, 8-9. उद्ग्राभः निग्राभः इतीमो शब्दौ छन्दसि वक्‍तव्यों 
सुगुद्ययमननिपातनयो रथेयो: | 


'उदग्राभ च निग्राभं च 
ब्रह्म देवा अवीवृधन्‌ ।' 


This quotation appears in VS 17,64 and many other Yajurveda 
texts (Samhita, Brahmana and Sutra). I suspect उदूग्राभं and निग्राभं 
are णमुल्‌ । 


8 149, Fn. line 1: P 3.3.47 परो aÑ i 


This Sz is for the formation of the technical word parigraha 
in the sacrifice ; see the use of the word in Vedic literature : 


TS (2.6.4.3) : उत्तरं परिग्राहं परि गृहणाति | 


Kas rightly gives the examples : उत्तरपरिग्राहः । श्रधरपरिप्राहः । 
PM is still more explicit and illuminating : “वेदेः स्फ्येन स्वीकरणं TATA: | 
ततः कर्मधारयः (उत्तरश्चासौ परिप्राहश्च उत्तरपरिग्राहः) । क्वचित्‌ उत्तरः परिग्राह 
इति झसमास एव पठ्यते ।” 


It clearly bears in mind the T'S quotation cited above. 
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P 3.3.44 CRITICAL STUDIES 11.149 Fn, 


See HSS (1.6.106): यत्‌ प्रागुत्तरस्मात्‌ परिग्राहात्‌ तत्‌ gaa: करोति 
सह चोत्तरेण परिग्राहेण। ब्रह्मन्‌ उत्तरं परिग्राहं परिग्रहीष्यामीत्यामन्त्र्य परिगृह्हाति। 
विपरीतमेके समामनन्ति मन्त्रैः qd परिग्राहं यञुभिरुत्तरम्‌। (It is useful here to 
bear in mind that the two parigrahas are termed purva and uttara and 
not as adhara and uttara as Kas illustrates.) 


(2.8.13) : ब्रह्मन्‌ उत्तरं परिग्राहं परिग्रहीष्यामीत्युच्यमाने'** इत्युत्तरत्मिन्‌ 
परिग्राहे | 


(6:2.5) : बृहस्पते परिगृहाण वेदिमिति परिग्राहयो: | 


And, lastly, from BASS :— 


4.5.7 परिग्राहं qd चोत्तरं चामिमन्त्रयते''''' 
8.2.3. “aa उत्तरं परिग्राहं परिगह्हाति i 


8.5.16 यत्‌ प्रागुत्तरस्मात्‌ परिग्राहात्‌ तत्‌ कृत्वा उत्तरस्यां वेद्यामुत्तरवेदि- 
मुपवपति न दक्षिणस्याम्‌ । 


8.7.14 तत उत्तरो परिग्राहौ परिगृह्णतः i 


12.5.2 aq प्रागुत्तरस्मात्‌ परिग्राहात्‌ तत्‌ कृत्वा AIL यूपावटदेश झाम्यया 
उत्तरबेदि परिमिमीते'`` ` `` | 


12,6.4 तत उत्तर परिग्राहं परिगृह्हाति यथा दक्षपर्णणासयो! | 


$ 150.2. saaat छन्दसि वक्तव्यौ । ऊर्वोरस्तु मे जवः | 
The quotation is from AV-P (20.36.7). 

ग्रयं मे (this is wrong reading for AA) पञ्चौदनः सव: | 
This is Ay-P (8.19.5), 


$ 150.18. वशिरण्योऽचोपसंख्थानं कर्तव्यम | 
G) स वशं सेन्धवम्‌ (ii) धनञ्जयो रणे5रणे। 
(i) is RV 1.74.3. 
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IL. 150. 18 ON THE MAHABHASYA P 5.3.58 


(i) As it stands, it conveys no sense, dat: «ard of Kai. does 
not help, I think, if we take vasa as the name of a tribe or country, 
then we must read AAA aaa as corrected, meaning ‘the king of 
Sindhu, together with that of the Va$a tribe.’ And, further, if we add 
matsya before vasa we get an akustup-pada : ससत्स्यवदसन्धवम्‌ which 
Pat, quoted from some work which is now lost to us, 


Vedic Index of Names and Subjects by Keith and Macdonell, 
(Vol II, p. 273), gives the following information :— 


“Vaša, plur., is the name of a tribe mentioned in AB (8.14) 
as being in Madhyadesa along with the Kurus, the Paiicalas and the 
USinaras. They are also connected with the Matsyas according to the 
Kausitaki Upanishad (4,1). The Vasas and USinaras are spoken of as 
united in the GB (1.2.10) ; the names seem to indicate that the Vasas 
and Usinaras were connected.” 


We give below the relevant passages in order, as cited above : 


(a) 4B (8.14) :*''तस्मादस्यां marai सध्यसायां प्रतिष्ठायां दिशि ये के च 
कुरुपञ्चालानां राजानः सवशोशीनराणां राज्यायेच तेऽमिषिच्यन्ते। राजेत्येनानमिषिक्ता- 
नाचक्षते ॥ 


Sayana glosses on this thus: सध्यसा दिक्‌ मध्यदेशः । स प्राच्यादिमिः 
सर्वाभिरपेक्षितत्वेन YA भवति । तदपेक्षयंव पूर्वा पश्चिमा इत्यादिव्यवहारः। स च 
देशः सर्वेषां बे दिकानामाथयः। तत्र ये वशदेशैरुशीनरदेशेशच सहिताः कुरुपञ्चालदेशाः 
सन्ति तेषां देशानां ये राजानः ते राजेत्यनेन शब्देन व्यवह्ियन्ते ॥ 


(b) KU (4.1): सोऽवसबुशीनरेषु सवशमत्स्येषु कुरुपञ्चालेषु काशि- 
विदेहेष्विति । 


(c) GB (1.2.10) : ते इमे एषु कुरुपञ्चालेषु aga काशिकोशलेषु 
शाल्वमत्स्येषु सवशोशीनरेषु उदीच्येषु ग्रन्नमदस्ति d 


It is interesting to note that both vata and usinara are derived 
from 4/vas to desire. 


To this array of Vedic quotations one may add the following 


231 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 3.3.58 CRITICAL STUDIES iL 180, 18 
from AV (19.39.9), with slight emendations : 


यं स्वा वेद qd इक्ष्वाको 
यं वा त्वा कुष्ठ काम्यः। 
यं वा वशो य॑ मात्स्य- 
स्तेनासि विइवभेषजः UI 


इक्ष्वाक, काम्य, वश and मात्स्य are all kings of the tribes of the 
same name, enumerated as from East to West. 


§ 153.17. गुहा गिर्योषध्योः | 


HAT :--देवखातबिले गुहा | 
कलशी धावनी गुहा । 


§ 154.13, भ्रन्यां परीष्टि चर। mai पर्यषणां चर । 

(i JS (1.1.3) : तस्य निमित्तपरीष्टिः 

Sabara on this observes : 

उक्तमस्माभिइचोदनानिमित्त धमंस्य ज्ञानमिति । तत्‌ प्रतिज्ञामात्रेणोक्तम | 
इदानीं तस्य निमित्त परीक्षिष्यामहे--कि चोदनेवेति, श्रन्यदपीति तस्मान्न तावस्ति- 
इचीयते चोदनालक्षणोऽर्थो धमं इति । 

(i) Mbhr (3.27.16 and 18) : 


नह्मण्यनुपमा दृष्टिः क्षात्रमप्रतिमं बलम्‌ । 
तौ यदा चरतः सार्घमथ लोकः प्रसीदति || 
ब्राह्मणेभ्योऽथ मेधावी बुद्धिपर्येषणं चरेत्‌ । 
ग्लब्धस्य च लाभाय लब्धस्य च विवृद्धये ॥ 


8 154.16, का नाम शायिका श्रन्येष्वधीयानेष | 
See MBhr (1.140,13, Chitrafala Edition, Poona, 1929) : 
` कुर्यात्‌ ard चापं शयीत मृगशायिकाम्‌ । 
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II. 154.19 ON THE MAHABHASYA P 33.108 
Nilakantha, the Cr. of Mbhr, explains : 
चापं तृणमयं तृणवन्मिष्प्रयोजनं कुर्यात्‌ । क्षात्रं घमं त्यकत्वा eae भिक्षाभुगपि 
स्यावित्यर्थः। ननु सिद्धस्ताह पुरुषार्थं इति चेत्‌ तत्राह शयीत मृगशायिकाम्‌ । 


मृगहन्तुः शय्यां शयीत शेते । यथा व्याधो मृगान्‌ विइवासयित्‌ मृषा निद्राति विइवस्तेषु 
च तेषु प्रहरति, एवं स हन्तुमेवाकारं गोपयतीत्यर्थः । 


§ 154.19. zaka इत्येतो प्रत्ययौ धातुनिर्देशे वक्तव्यौ । पचेत्रूंहि । 
qeu | 
For the application of this device see the following two verses 


from Mbhr (8.29.23-24), giving the etymologies of the words mitra 
and satru : 


fad adan: प्रीयतेर्वा 
संत्रायतेर्मानद wadal । 
शत्रु: शदेः शासतेः शायतेर्वा 
श्युणातेर्वा इवयतेर्वाऽपि AA । 
उपसर्गात्‌ बहुधा Wade 


Cf. Nir (10,21) and (2.16) for mitra and Satru 
respectively : 


(a) faa: प्रमीतेस्त्रायते I 
संमिन्वानो द्रवतीति atl 
सेदयतेर्वा । 


Durga, the Cr, of Nir, explains : | 


मित्र! कस्मात्‌ । स हि प्रमीतेस्त्रायते । प्रमीतिः प्रमरणम्‌ । ततः सर्वलोकं 
त्रायते वर्षद्वारेण । संमिन्वानो द्रवतीति ati समन्ततो सिन्वानः उदकेन प्रवति श्रस्त- 
रिक्षलोके । मेदयतेर्वा स्नेहनार्थस्य | सर्व ह्यसौ उदकेन स्नेहयति । 


(b) saaan इन्द्रोऽस्य शमयिता वा शातयिता वा । 
दु्ः-हन्ता इत्यथे: । हन्तेव । धात्वन्यत्वं, NATAN | 
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8 154,20-21, वर्णात्‌ कारः । वर्णात्‌ कारप्रत्ययो वक्तव्यः | श्रकार:। 
इकारः | 


A better illustration would be AB (5.32) : 


तानि छुक्राण्यभ्यतपत्‌। तेभ्पोऽभितप्तेभ्यस्त्रयो वर्णां श्रजायन्‍त। श्रकार 
उकारो मकार इति। तानेकधा समभरत्‌ | तदेतदोमिति । 


§ 155.4. इण्‌ ग्रजादिभ्यो वबतव्यः। ग्राजि: । ग्रातिः। mif: ॥। 


लिङगानुशासनं पाणिनेर्वकित--श्राजिः स्त्रियामेव (160) । 


But in RY, it is everywhere in masculine gender except in 
1,116.15 : 


ग्राजा परितक्म्यायाम्‌ । 


§ 155,6. «rfe: à 
Cf, Mbhr (1.110.13) : 
वास्येक तंक्षतो बाहुं चन्वनेनेकमुक्षतः । 


नाकल्याणं न कल्याणं प्रध्यायन्नुमयोस्तयोः || 


The word is found as yasi (axe) from the root vrafc in RV, as 
for example ( 1.37.2 ): 


ये पृषततीभिऋष्टिभिः साक वाशीभिरञ्जिमिः | 
श्रजायन्त स्वभानवः ॥ 


§ 155.10. Add here also उपावृत्‌ (देशविञ्ञेषः) । 
C£, बोषसु ( 1, 1, 29 ) : 


उपावृतूसिन्धुसौवीराः t 
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§ 155.14. WAT aT MOTTA । 
The last two words mean ‘a market-place’. 
Kas says: 


एत्य तस्मिन्‌ पणन्ते इत्यापणः । 
निगच्छन्ति तस्मिन्‌ इति निगमः। 


See ManGS (2.14.28) : 
निगमचतुष्पथे | 


Cf, Prakrta nikamo for Sanskrit nigama in the copper-plate 
inscription, dated 77 A.D. : 


रठणिकमो gaga | ( =राष्ट्रनिगमौ पुजयित्वा ) 


( Select Inscriptions by D. C. Sircar 1965, p. 132, University of 
Calcutta. ) 


§ 156.9. St sem. ATS: | 
For akha, see TS (6.4.11.3) : 


यथा त्सारी इयति में श्राखः, 
इयति नापरात्स्यामीत्युपावसुजतिः'" | 


§ 156,10, इकवको वक्तव्यः | ग्रावनिकवकः। 


See this quoted in Svo of BHari on VP (2.39); the Svo of the 


second Kanda is still in Ms form and awaits publication : 
“अर्थ कथंचित्‌ पुरुषः कश्चित्‌ संप्रतिपद्यते । 
maser वा विभक्ता वा भेदा वाक्यतिबस्धनाः U^ 
विचित्रा हि बहुधा प्रतिपतुणां प्रतिपत्तिः । तद्यथा ! श्रोत्रियंदछन्दो5धोते इति 
वाक्यार्थे पदवचनम्‌ । छत्वसो वा शरोत्रभावो uw प्रत्यय: p शोत्राभ्यां कृतकर्सा इति 


235 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 3. 3. 156 CRITICAL STUDIES 11. 165.2-5 


घा। तथा । इको वबतव्यः भ्राखनिक: | इकवको वक्तव्यः आखतिकवकः | पात्रेससिता- 


दिषु वा प्रासनिकवक इति पठ्यते । 


8 165.2-5. भविष्यदधिकारे (P 3.3.156, var 2) इति वक्तव्यस्‌ i 
इह मा सुत्‌ वर्षतीति घावति। हन्तीति पलायते । श्रथेदानीं शतृशानचो YA 
कस्मान्न भवतः | 


देवत्रातो गलो ग्राह इतियोगे च सद्विधिः । 
मिथस्ते न विभाष्यन्ते गवाक्षः संशितव्रतः ॥। 


| Read along with this M III 350.6-11 : 


झाछोरन्यतरस्याम्‌ ( 7.4.41) 
wawa व्रते नित्यम्‌ (var 9) 
इयतेरित्त्व ae नित्यमिति वक्तव्यम्‌ | संशितव्रतः | तत्तहि वक्तव्यम्‌ | न वक्तव्यम्‌ | 


` ^द्वेवत्रातो'" ` ` ' संशितव्रतः 11” 


From these two passages we may conclude that they are direct 
borrowings of Pat, from Vyadis Paribhasa-Sucana. (See PS, pp. 
16-17) :--इह शास्त्रे व्यवस्थितविभाषा भवति ॥ (परिभाषा 32) कथ ज्ञायते | 
क्रिमेतस्या ज्ञापने प्रयोजनम्‌ । “देवत्रातो'**'*'सं शरितत्रत: ॥” देवत्रात इति। (४“नुद- 
विदोन्दत्रा ध्रा ह्लीभ्योऽच्यतरस्याम्‌' (P 8.2.56) इत्यत्र श्रन्यतरस्यांग्रहणेन नाम्नि नत्वमेव । 
नाम्नोऽ्पत्रोभयम्‌ | त्रातः त्राण: | ( Devatrata is the name of a Cr, on ASS; 
Devatrata figures as a Cr. on JSS), 


तथां गलः। T इत्येतस्यापि गुणे रपरत्वे च कृते “प्रो afs” (P 8.2.20) 
"pfe विभाषा” (P 8.2.21) इति लत्वे क्रियमाणे care गल एवं भवति | 
UKIWA गर: । 


P me इति) “विभाषा wg | (P 8.1,143) णप्रत्ययो भवति | ग्राहरचेत्‌ 
जलचर एव भवति । जलचरादन्यत्र ANA भवति | प्रहः | 


इतियोगे च सहिधिः । वर्षतीति धावति। हन्तीति पलायते इति । अन्यत्र 
. ` शततु्ानचो “तत्वोविभाषा” (P 3.2.121) इति. “वर्तमाने लट्‌” (P 3.2.123) 


XU. =< = 
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लटः शतृशानचौ अप्रथमासमानाधिकरणे” (P 3.2.124) इत्यनेन व्यवस्थितविभाषया 
तु इतिशब्दे न भवतः d 


तथा च गवाक्ष इति। “mae स्फोटायनस्य” (P 6.1.121) वातायने नित्यं 
भवति । श्रन्यत्र विभाषा । 


संशितव्रत इति । “शाछोरन्यतरस्याभ्‌” (P 7.4.41) इत्यनेन इत्व क्रियमाणमत्र 
नित्यं भवति । श्रतोऽ्यत्र विभाषा । संशितन्रतः सशातन्रतः ॥ 


Kai., commenting on the first passage above, has, before him, 
Vyadi's Paribhasa-Sticana quoted above as is clear from the following : 


देवत्रात इति । व्यवस्थितविभाषाश्रयणादिति भाव: । तेन देवत्रातं इति amat 
भवति | न तु देवत्राण इति | 


गलशब्दः प्राण्यड्रे भवति न तु गर इति । विषे तु गर इति न तु गल इति । 
जलचरे ग्राह एव | ज्योतिषि wg एव । 
इतिशब्दप्रयोगे च सत्संज्ञो न प्रवतंते ॥ 


गवाक्ष इति । वातायने नित्यमेव was भवति ॥ 
संशितव्रत इति । ब्रतविषये sad: नित्यमित्त्व भवति |i 


मिथः इति । परस्परेण देवत्राणादिभिः एकस्मिन्‌ विषये न विकल्पन्ते इत्यथः | 


Further see Kai. on the second passage : 


uane ब्रते नित्यमिति चक्तव्यम्‌। `` व्रते इति विषयो fafa न तु 
उत्तरपदम । तेन संशितो ब्राह्मणः इत्यत्रापि नित्यमित्त्वं भवति । यद्यवमित्त्वेन ब्नतस्य 
द्योतितत्वात संशितव्रत इति ब्रतशब्दप्रयोगो न प्राप्नोति । ` नेष दोषः । श्रन्यत्रापि 
इत््वविधातात । सशितशब्दः सामान्यशब्द इति विशेषप्रतिपादनाय श्रविरुद्धो व्रतशब्द- 
प्रयोग: । ब्रते. तु fafa विधीयते ।" "साधारण cata सिद्धत्वात्‌ AT एवं तुल्यधमंणः 
इ ब्दानुपन्यस्यति | 


देवत्रात इति । नुदविदोन्दत्रेति नत्वं सज्ञायां न भवति । देवग्रहणं संज्ञाविषयोप- 
लक्षणार्थम । तेन भवत्त्रात इत्यादावपि सत्ञात्वान्तत्वाभावः। यदा तु क्रियाशब्दः 
त्राणं त्रातमिति तदा नत्वविकल्पः | 


गल इति "uf विभाषा' इति लत्वं srg नित्य भवति | विषे तु गर इति 
लत्वाभावः । क्रियाशब्दे तु उभयं भवति गरो गल इति ॥ 
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ग्राह इति । विभाषा wg इति। णप्रत्ययो जलचरे नित्यं भवति । ज्योतिषि 
पचाद्यजेव ग्रह इति ॥ 

इतियोगे इति । लक्षणहेत्वोः क्रियाया इति शतृशानज्‌विधिः हन्तीति पलायते, 
वर्षतीति धावति इत्यादौ इतिप्रयोगे न भवति ॥ 

मिथ इति । ए कस्मिन्‌ विषये न विकहप्यन्ते किन्तु विषयभेदेन । एतच्च श्राकृतिपक्षे 


उपपद्यते । तत्र हि सर्व लक्ष्यमैक ध्यमापाद्य उभयसुपदिइयते, ततशचोभयं भवति इत्येतावतंव 
लक्षणस्य व्यापारः । श्र संकीर्ण्वं तु प्रयोगवशात्‌ प्रतीयते । 


गवाक्ष इति। वातायने भ्रवङ्स्फोटायनस्येति नित्यमवड भवति । SUUS तु 
गोरक्षि गोऽक्षिती भवति । भ्रन्यत्र तु विकल्पेन | 


एतच्चोदाहरणं न व्यवस्थितविभाषाणां परिगणनम्‌ । श्रन्यासामपि सम्भवात्‌ ॥ 
Nag, on Kai. above is as follows : 


इलोके संशितन्रत इति निदशात्‌ व्रतमृत्तरपदमिति भ्रमं निवारयति-विषय इत्यादि | 
संशितो ब्राह्मण इति । नियमविशेषे यत्नवानुच्यते। विशेषप्रतिपादनायेति । प्रकरणादिना 
विशेषप्रतीतौ तु षवचदष्रयोगोऽपि। maa व्यवस्थितविभाषारूपेण । संज्ञायामिति | 
faat च संज्ञायामिति क्त: । ज्योतिषि रविगुर्वादिरूपे । क्रियाशब्दे qua बोध्यम्‌ | 
ऐकध्यं एकरूपत्वम्‌ | बुद्धया य॒गपदसमीक्ष्ेत्यथेः। व्यक्तिपक्षे तु प्रतिलक्ष्यं लक्षणमेदात्‌ 
एकत्रेव विषये भावामावो प्राप्नुतः इति जातिपक्षाश्रयः। व्यक्तिपक्षेऽपि लक्ष्यानुरोधात्‌ 
तत्तद्व्यक्तिविषयकलक्षणानुपप्लय इति वक्तं शक्यमिति बोध्यम्‌ । ¦ जातिपक्षेऽपि 
लक्ष्यानुसार एवावश्यक इति बोध्यम्‌ । अन्यत्र गवाद्ध गोऽङ्गमित्यादो । ग्रम्यासामपीति | 
moet इति सूत्रे भाष्ये* तस्य व्यवस्थितविभाषात्वकथनात्‌ ॥ 


*See MT 488. 14-24. 


§ 165.13-15, यन्नियोगतः कतंव्यं तन्निसन्त्रणम्‌ । कि पुनस्तत्‌ | 


ga कव्यं वा । त्राह्मणेन सिद्धं भुज्यतामित्युक्‍्ते$धमं प्रत्याख्यातुः। MAAN 


कामचारः ॥ 


There is a clear distinction between havya and kavya: the first 
is oblation offered to the gods ; While the second is one to the manes. 
Havya is derived from «hu ‘to sacrifice’; by analogy kavya must 
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come from 4/ku; but it is not foundin Vedic roots; it may be 


the same as Vedic af sku ‘to tear’. 


I think kavya was originally kravya ‘raw flesh’ which is the 
befitting oblation to the manes. Inthe manner of the Brahmanas 


one may say : 
“q सत्‌ कव्यमित्याचक्षते परोक्षेण ।” 


This presupposes abhorrence of flesh offering ; in this connection 
one may point out the substitution of mamsa ‘flesh’ by masa 


‘a bean’, in the sraddha ceremony. 


In RV 10.16.13 referring to the funeral rites for the dead, we 
read : 
q त्वमग्ने समदहस्तमु निर्वापया पुनः | 
कियाम्ब्वत्र रोहतु पाकदूर्वा व्यल्कशा ॥ 


Here, I think, kiyambu is a substitute for Kriyambu, i.e., water 


dropped after the funeral rites. The seer says, in effect ! 


"Here is water offered to the dead ; let the dnrva grass sprout 


over it." 


8 167.8-9. कालसमयवेलासु तुमुन्‌ । (P 3.3.167) 
प्रथमान्तेष्विति वक्तव्यम्‌ । कि प्रयोजनम्‌ । इह भा सूत्‌ । काले भुङक्ते । 
Cf. the last sentence with ApDS (2.1.1-4) 

पाणिग्रहणादधि गृहमेधिनोत्रतम्‌ | 

कालयोर्मोजनम्‌ | 

ग्रतुप्तिइचान्नस्य | 

प्सु चोमयोरुपवासः ॥ 


239 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 3.3.167 CRITICAL STUDIES 11. 167. 12 
8 167.12, कालः पचति भुतानि कालः संहरति प्रजाः । 
For Kala as Devata, see AV 19.53 and 54 ; the quotation is 
found in Mbhr (1.1.188-189) :— 
कालः पचति भुतानि कालः संहरति प्रजा: | 
निदंहन्तं प्रजाः कालं कालः शमयते पुनः ॥ 


कालो विकुरुते भावान्‌ सर्वील्लोके शुभाशुभान्‌ | 
कालः संक्षिपते सर्वाः प्रजा विसूजते पुनः । 
कालः सवेषु भुतेषु चरत्यविधूतः समः ॥ 
See also Mbhr (11.2.24, Bombay edition). 
काल: पचति भुतानि कालः संहरते प्रजा: । 
कालः सुप्तेषु जार्गात कालो हि दुरतिक्रमः ॥ 


This verse is quoted by Gaudapada Bhasya and Mahara Vrtti 
on Sankhyakarika (61) and also quoted by Candrakirti on Nagarjuna’s 
Madhyamaka-Sastra (19.5) . 


The Ahirbudhnya-Samhita has defined kala thus ( 6. 49 ) : 


कालस्य -पाचनं रूपं यत्तु तत्‌ कलनात्मकम्‌ । 


§ 173.15-16, ग्रवरकालः स्वप्नः। श्रवदयमसौ व्यादाय मुहुर्तमपि 
स्वपति i 


Pat. somehow wriggles out of the difficult situation; thus 
also Kai: : 


यद्यपि स्वप्नक्षणानां व्यादानात्‌ पूर्वकालता तथापि व्यादानानन्तरभाविस्वप्त- 
क्रियापेक्षं व्यादानस्य पुरवकालत्वमस्तीत्यथ: ॥ 


Similarly, Devapala, Cr, of Laugaksi GS (12. 1) “दथा लीपाकस्ये” 
easa वास्त्वावित्ञेत ।।” justifies 


नन्‌ चेष्ट्वाऽऽविशेत्‌ इत्युक्तम्‌ । प्रविइय यजनात्‌ । aaa, किन्तु "eU 
' सायपोवंकाल्येन नेत्रे संमील्य हसतीत्यादिवत्‌ | याजयित्वा इति वा णिजर्थों योजनीयः ॥ 
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IL. 175. 20-21 ON THE MAHABHASY A P 3.4.26 


It seems the Cr. has, in view, the following famous passage of Af 
I. 356,9-13 on P 1.4,109 : 


“बुद्धी कृत्वा सर्वाइचेष्टा: कर्ता धीरस्तत्वस्नीति: | 
दाब्देनार्थान्‌ वाच्यात्‌ दृष्ट्वा बुद्धौ कुर्यात्‌ पौर्वापर्यम्‌ 11” 

बुद्धिविषयमेच शब्दानां पौर्वापर्यम्‌ | इह य एष मनुष्यः प्रेक्षापुवंकारी भवति a 
पइयति--श्रस्मिच्नर्थऽयं शब्दः प्रयोक्तव्यः | श्रास्मस्तावच्छब्देऽयं aag: ततोऽयं 
ततोऽयमिति । (See Kai, and Nig. on the above.) 

“तत्सुष्ट्वा तदनुप्रविश्य” (TU 2. 6) इत्यादिभृतो'--बहुभवनमुक्तम्‌ । न हि 
उपादेये सुष्ट्यनन्तरमुपादानस्य प्रवेशः संभवति | न च खूपाद्यृत्पत्त्यनन्तरं शुक्त्या देस्तत्र 
प्रवेश: । न च मुखं व्यादाय स्वपिति इतिवदुपपत्तिः। मुखव्यादानोत्तरकालिकस्वापाभि- 
प्रायेण वंयाकरणंस्तत्प्रयोगस्य सर्माथतत्वात्‌ । `-- (वनमालिमिश्रक्कता स्वोपज्ञवृत्तिसहिता 
श्ुतिसिद्धान्तदीपिका, कारिका 90, पृ. 25; करवीरस्थैः पण्डितबालाचायंखुपेरकर 
इत्येतैः शास्त्रिभिः सम्पादिता) à 


§ 175.24-25. कथ्‌ गोष्पदप्रं वृष्टो देव इति। प्रातिः पुरणकर्मा | 
तस्मादेष कः । | 


Cf. the following words with the root-noun pra as the second 
member, meaning ‘filling’ : 


भ्रस्तरिक्षप्रा । कक्ष्यप्रा । ऋतुप्रा । चर्षणिप्रा । 
जरणिप्रा । TANT रोदसिप्रा | 
All these are from RV. 


8 175.20-21. श्रव्ययकृतो भावे भवन्ति। 
Kai, AMATA इति v 


श्राख्यातादिपदवाच्या क्रिया विशेष्यत्वात्‌ प्रधानस्‌ । विशेषणभूता त्वप्रधानस्‌ । 
तत्क्रियाताधन्योरपि शक्त्योः तद्द्वारको गुणप्रधानमाव: 1 तत्र प्रधानशक्त्यमिधाने 
गुणक्रिया्क्तिरभिहितवत्‌ प्रकाशते । प्रधानानुरोधात्‌ गुणानां तन्मुखप्रेक्षित्वात्‌ पृथक्त्वात्‌ 
विरुद्धस्वकार्यारम्माभावात्‌ ॥ 
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P 3.4. 26 CRITICAL STUDIES 11. 17 8.24.. 25 
See VP (3.7.81-82) on this : 


प्रधानेतरयोयंत्र द्रव्यस्य क्रिययोः पृथक्‌ । 
शक्तिर्गणा्रया तत्र प्रधानमनुरुध्यते ॥ 


प्रधातविषया शक्ति: प्रत्ययेनाभिधीयते | 


यदा, गुणे तदा तद्वद्‌ भ्रनुक्तापि प्रतोयते ॥। 


For Helaraja on this, see VP, Jyer—3, pp. 297-298. 


§ 178,24-25. विदेशस्थमपि सदेकवाक्यं भवति । तद्यथा । 
द्वितीयेऽध्याये लुगुच्यते (> 2.4.64 ameter; 71 सुपो घातुप्रातिपदिकयोः) तस्य 
चतुर्थंषष्ठयोरलुगुच्यतेऽपवादः ॥ 


Kai," “agami । चतुर्थं 'गोत्रेऽलुगची'ति (P 4.1.89) । षष्ठे तु 
wagawa इति (P 6.3.1) 1 तदुक्तं हरिणा (VP 2.349-350) : 
अनेकाख्यातयोगेऽपि वाक्यं न्यायापवादयोः । 
एकमेवेष्यते tae भिन्नरूपमिव स्थितम्‌ ॥ 
नियमः प्रतिषेधश्च विशेषश्च तथा सति | 


द्वितीये यो लुगाख्यातः तच्छेषमलुक fag: ou 


Nag. अनेकाख्यातयोगः “यण्‌ भवति’ ‘deat भवति’ इत्यादिरूपः | न्याय: 
seat: । “विधिशेष” इति पाठे नियमप्रतिषेधौ विधिशेषावेव न स्वतन्त्रावित्यर्थः | 


तदुदाहरणमाह - द्वितीये इति । “विशेषश्च qur इति पाठे विरोषोऽपवादः । एतत्‌ त्रितयं 
विध्येकवाक्यतापन्नमित्यथः | 


See in this connection Uvata on RPr (1.23) : 


““न्यायमिश्ररपवादान तोयात्‌” न्याया उत्सर्गा महाविषया विधयः । अपवादा 
ग्रल्पविषया विधयः । तान्‌ उत्सगण मिश्रान्‌ एकीकृतान्‌ जानीयात्‌ | भ्रपवादविषयं मुक्त्वा 
उत्सर्गा प्रवर्तन्त इत्यर्थः ॥ _ 


See Syo on these two karikas (Madras MS typed pages 45 & 46) 
See also Punyaraja on these karikas, 
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II, 189. 6-7 ON THE MAHABHASYA P 4.1.1 


§ 179.24. श्रकारो madia: = पीतमेषामस्तीति पीता इति। 
प्रथवोत्तरपदलोपोऽत्र द्रष्टव्यः ।*'पीतोदका: पीता इति i 


Cf. Jayamangala on KamaS 2.10.1, युक्त्या पीतां स्त्रियम्‌ : 
नातिपीतां विश्वमकरत्वात्‌ । पीतमस्या विद्यते इति मत्वर्थो श्र द्रष्टव्यः ॥ 


8 182.18-19, इषमुर्जमहमित श्रादि | 

See MS (2,1.14) for the quotation ; for details, see note on M 
III.207.13-14, Kai, explains the verbal form thus : 

दाजो as उत्तमैकबचनम्‌ । झाप: इलुः । हिवेचनप्रस्धे छन्दसि वेति 
वक्तव्यमिति हिवेचनाभाव: ॥ | : 


8 186.3. सुटतिथोस्तु भ्रपकषेविज्ञानस्‌ । 
Apakarsa means “(2) drawing backa word or words from a 


succeeding rule of grammar to the preceding one." This technical 
meaning is found only here in the var, 


(See DSG, p. 90.) 


8 189.6-7. स्त्रियां टाबादयो विधीयन्ते न च तिङन्तस्य स्त्रीत्वेन 
योगोऽस्ति । 

Kai, न च तिङन्तस्येति । क्रियाप्रधानत्वादाल्यातस्य क्रियायाशचासर््वभूतस्वात्‌ 
सत्तधर्मण लिङ्गेनायोगः | न च द्रव्यधर्मलिङ्गग्रहणयोग्यत्वम्‌ । नियतत्वात्‌ 
शब्दशक्तीनामिति भावः । agai हरिणा-- 


““एकत्वेडपि क्रियाख्याते साधनाश्चयसंख्ययो | 
भिद्यते, न तु लिङ्गाख्यो भेदस्तत्र quum u^ VP 3. 12. 16 


““तस्माडुपस्थितेऽप्यर्थं कस्यचित्‌ प्रतिबध्यते। | 
इाब्दस्य शक्तिनं त्वेष शास्त्रेऽस्वाणयायते विधिः ॥” VP 3.12.17 


शोभनं पचतीत्यादो तुक्तक्रियाविशेषणस्य नपसकत्वं न तु क्रियायाः। पचतिरूप- 
मित्यादौ तु रूपबायन्तार्थस्य क्रियायाः शब्दशक्तिस्वाभाव्यादेव नपुंसकत्वम्‌ । नानारूपा 
हि शब्दानां शक्तयो न सामान्यतो दृष्टेनानुसानेन व्यवस्थापयितुं शक्यन्ते । झनेनेव न्यायेन 
धातोष्टाबाद्यनुत्पत्तिर्व्याख्येया ॥ 
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P 4.1.1 CRITICAL STUDIES LI. 190. 22.23 
8 190.22-23. ज्ञानां ब्राह्मणानामपत्यम्‌ | एतद्धि समर्थ वृद्धस्‌ | 


Kai. ज्ञानामिति । ननु वृत्तौ भ्रमेदेकत्वसंख्योपजननात्‌ नास्ति हिवचनबहुवचनान्तात्‌ 
प्रत्ययः | नैष दोषः । क्वचित्‌ श्रादेशादिवशात्‌ संख्याविशेषोऽपि प्रतीयते । यथा तावको 
सामक इति | एवमिहापि फिन्‌ विधीयमानो बहुवचनमन्तरेण घृद्धत्वाभावात्‌ बहुत्वं गसथेत्‌ 
प्रकरणादिवशात्‌ वा | तदुक्तम्‌ : 

भेदः संख्याविशेषो वा व्याख्यातो वृत्तिवाक्ययोः 
सवंत्रेव विशेषस्तु नावश्यं तादृशो भवेत्‌ ॥ इति ॥ 
VP 3, 14. 134 


§ 191.26-27, पदशब्दः पादशब्दसमानार्थोऽकारान्तशछन्दसि दृश्यते | 
तस्याः सप्ताक्षरसेक पदम्‌ | एकः पाद इत्यर्थः ॥ 


The second sentence is an exact quotation from KathakaS (23.2) : 
सा एषा$नुष्ट्प्‌ | तस्याः सप्ताक्षरमेक पदम्‌ । श्रष्टाक्षराणि त्रीणि ।। 

Cf. also 4B (1,6) : यदस्या एकादशाक्षराणि पदानि तेन त्रिष्टुप्‌ । 

See also Nir (1.9) : - 

ग्रथ ये प्रवृत्तं अमिताक्षरेषु ग्रन्थेषु वाक्यपुरणा श्रागच्छन्ति, पदपुरणास्ते 
मिताक्षरेष्‌ saga: कमीमिद्विति | 

Durga, Cr. of Nir, is illuminating : 


तत्राधिकारार्थोऽयमथशब्दः । श्रथ. ये प्रवृत्ते परिसमाप्तेऽ्थऽन्येरेकवाक्यगतः 
पदेरमिताक्षरेषु गद्यग्नन्थेषु वाक्यपरणा आगच्छन्ति, पदपूरणार्थास्त एव मिताक्षरेषु पादवृत्तषु 
wafer | उभयत्रापि तु ते अनथंका: शरनर्थान्तरवाचकाः। प्रकृतादर्थान्त किञ्चिदर्थान्तरं 
द्योतयन्ति | पदमेव वाक्यमेव वा पुरयितव्यमित्ययमेव हि तेषामर्थो नान्यदर्थान्तरम्‌ | 
उक्तं च-- 
“क्रियावाचकमाख्यातमुपसगो विशेषकृत्‌ | 
सत््वामिधायक नाम निपात: पादपुरण: ॥” 


(RPr 12.8) 
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IL. 194.25 ON THE MAHABHASYA P 4.1.1 
§ 194.25. विप्रतिषेधाद्धि तद्धितोत्पत्तिः प्राप्नोति | 


Kai विप्रतिषेधाद्वीति । स्त्रीप्रत्ययस्यावकाशो यत्र प्रकर्षो न विवक्ष्यते कालीति | 
प्रकर्षप्रत्ययस्थावकाशो यत्र स्त्रींत्वाविवक्षा कालतर इति । स्त्रीत्वप्रकर्षयोस्तु 
युगपह्िवक्षायां परत्वात्‌ प्रकषंप्रत्यय: स्यादित्यर्थः | ननु स्त्रीत्वस्यान्त रद्भत्वात्‌ तन्तिमित्तः 
प्रत्ययोऽन्तरद्खः प्रकर्षस्तु बाह्यप्रतियोग्यपेक्षत्वात्‌ बहिरङ्गः । ततस्तन्निमित्तस्य 
प्रत्ययस्यापि वहिरञ्गस्वम्‌ । श्रन्तरङ्गबहिरद्भयोशचायुक्तो विप्रतिषेधः । तथा च 
वक्ष्यते — 


स्वार्थसभिधाय शब्दो निरपेक्षो द्रव्यमाह समवेतम्‌ | 
समवेतस्य च वचने लिङग aaa विभक्ति च॥ 


afa तान्‌ विशेषानपेक्षमाणइच कृत्स्तमात्मानम्‌ | 
म्रिय्रकुत्सतादिषु ततः sesto बिभकत्यन्तः 11 


(Cf. M Il, 424.4-7 with punah for fatah above). 


एवं तह्मतत्कमानाश्रयेण 'लौकिके प्रयोगे पदाुच्चारिताद्‌ युगपदर्थाः प्रतीयन्ते" 
इति लौकिकार्थव्यवस्थाङ्गीकारेण न प्रातिपदिकाथंगतस्त्रोत्वप्रकषंविवक्षाश्रयेण विप्रतिषेध 
उक्तः ॥। 

The first half of the first verse from M is quoted by Svo of 
BHari on VP (1.26) thus : 

मावकमंभ्यामात्मनेपदं कतुः परस्मैपदमित्यपोद्डारपरिकल्पनाव्यवस्थामाधित्य 
“स्वार्थ --- `°*समवेतम्‌' इति प्रतिपत्तिक्रमनियमानुगममात्रं क्रियते | 


(Jyer-1a, p. 74.) 


See also Helaraja in his introduction to BHari's VP (3.14.1) : 
“स्वार्थमभिधाय शब्दो निरपेक्ष? इत्यादिस्वार्थादिपञ्चकाभिधायिनः प्रातिपदिकात्‌ 
स्वार्थादिनिमित्तकुत्सनादिद्योतनाय कनादयः प्रत्यया इति प्रकृत्यर्थंविश्ञेषणपक्षः। “प्रियः 
कुत्सनादिषु पुनः प्रवतंतेऽसो विभक्त्यत्त' इति च न सुबन्तात्‌ प्रत्ययविधानपरमेतद् चनम्‌, 
गपि तु पञ्चङ्ारथंतिमित्तत्वात्‌ कुत्सनादेः देवदत्तक इत्यादो कुत्तादिमात्रे प्रत्ययेन 
द्योतिते प्रकरणावेस्तद्वेतुलिङ्गादीनामस्यतमोऽवधायंते। स च सुबन्तेन द्योत्यते इति 
विशिष्टकुत्साद्यथंप्रतिपादनाय विभक्त्यन्तः प्रवतंते इत्युच्यते | 7 
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P 4.1.4 CRITICAL STUDIES II. 195. 14 
(See VP, III Kanda, Part II, p. 1, University of Travancore, 
Trivandrum, 1942). 


8195.14. इह खल्वपि शुक्लतरः कृष्णतर इति द्रव्यं प्रधानं गुणस्य 
च प्रकर्ष प्रत्यय उत्पद्यते । 


Kai. quotes BHari's Karika (VP 3.5.3) in support thus : 


इह खल्वपीति | सवंत्र प्रधानस्य प्रकर्षाभावः । तदुक्तं हरिणा-- 
“ada प्रधानस्य न विना भेदहेतुना। 
प्रकर्षो विद्यते नापि शब्दस्योपेति वाच्यताम्‌” ॥ इति ॥ 
ततश्च, कालितरेत्यत्रापि कालगुणप्रकर्षाश्रयस्तरपूप्र त्ययः ॥ i 


See below Helaraja's C, on the above Karika : 


यथा च निरूपाधिनो द्रव्यस्य प्रकर्षो नास्ति तथा द्रव्यान्निष्कृष्टस्य स्वतन्त्रस्य 
गुणस्यापि शुक्लतरं रूपमिति स्वतः प्रकर्षो नास्ति, uf तु तदवस्थायां द्रव्यायमाणत्वाद्‌ 
गुणस्य श्रपरसंसगिधर्मान्तरनिमित्त एव प्रकर्षं इत्याह-“सर्वस्येव प्रधानस्य `` ` वाच्यताम्‌ ॥” 


गुणोऽपि प्राधान्येन शब्देनाभिधीयमानो द्रव्यलक्षणमिवं तदिति ainaani- 
योग्यस्वमावमनुपततीति तस्य निरुपाधेव्यपदेशाविषयत्वात्‌ यदुपाधिव्यपदेश तन्तिबन्धन 
एव प्रकर्ष: । तत्र जातेरमेदः। श्रत एवोक्तं भाष्ये-- 


“जननेन या प्राप्यते सा जातिः। न चैतस्याथस्य प्रकर्षाप्रकषो स्तः” ॥ इति ॥ 


(M 11 414.4)......यदा मासुरत्वादयोऽपि प्राधान्येन व्यपदिइयन्ते तदा 
तदाश्रितधमन्तिरद्वारक एव प्रकर्षो विज्ञेयो भासुरतर इति। तत्रापि धर्मान्तरस्य प्राधान्ये. 
तदपराश्रितधर्मनिमित्त एव प्रकर्षं इति यावत्‌ सम्भवति शब्दव्यापारस्तावदपर्यवसानमेव 
घर्माणामिति— 


“गुणप्रकषंहेतयंः स्वातन्त्र्येणोपदिव्यते | 


तस्याशरितगुणादेव प्रक्रष्टत्वं प्रतीयते us 


इत्युक्तमेव (VP 1.64) । श्रत एवात्र “स्वस्येव प्रधानस्य? इति व्याप्तिरुक्ता 
सर्वग्रहणेन | यदा तु शब्दव्यापारोपरमस्तदा धर्मान्तरपर्येषणा पय वस्यति ॥ 


(See VP—Iyer 3, pp. 204-5). 
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Ir. 196. 3.5 ON THE MAHABHASYA P 41.4 
§ 195.22. हरिणशब्दः प्रकृत्यन्तरमस्ति | 


To regard harina as a different word from harita is a very facile 
way of getting out of a difficult situation, Really karita leads to the 
feminine harini ; and harina in the masculine should be regarded as a 
back-formation, 

Cf, dhivan leading to dhivari from which dhivara as a back- 


formation. 


§ 196.3-5. लिङ्गम्‌ कि पुनस्तत्‌ । 


“स्तनकेशवती स्त्री स्यात्‌ लोमशः पुरुषः स्मृतः | 
उभयोरन्तरं यच्च तदभावे नपुंसकम्‌ |”? 


Kai. quoting BHari's VP (3.13.5) comments thus : 


लिङ्गमिति। स्तनकेशादिकमिति भावः । स्तनकेशवतीति । भुमादो मतुप्‌ । 
awa लोमश इति at लिङ्गे पृष्टे लिडिगिकथनं लिङ्गप्रतिपत्तिपरमिति प्रइन- 
प्रतिवचनथोर्नास्त्यसंगतिः; । स्तनकेशं च प्रसिद्धत्वादन्यस्यापि स्त्रीप्रतिपत्तिनिमित्तस्य 
कुमार्यादिगतस्य उपलक्षणम्‌ । तदनेन स्त्रीत्वादीनां स्तनाद्युपव्यञ्जनानां गोत्वादिवत्‌ 
सामान्यविशेषत्वं दशतम्‌ । यथोक्तं हरिणा-- 


“हस्तिन्यां वडवायां च स्त्रीति बुद्धेः समन्वयः | 
श्रतस्तां जातिमिच्छन्ति द्रव्यादिसमवायिनोम्‌' ॥ इति ॥ 


उभयोरन्तरमिति । लिङ्गवत्वेन सदृशमित्यर्थः ।******? 
See Helaraja on this karika (TSS. No. CXVI VP III p. 139) : 


“eega शब्दार्थोऽथं इति सवंत्र द्रव्यगुणकर्मसामान्यादावपि 
लिद्धःज्ञातियोग: कल्प्यते! तथा च vara: केनचिच्छब्देत नियतलिद्धोे$भिघीयमात- 
स्तल्लिद्धूजातियोगी । शब्दान्तरेण तु लिद्कजात्यन्तरयोगी प्रत्याय्यते इति न काचित्‌ 
क्षतिः । तद्यथा । भावशब्देन पृस्त्वोपाधिः सत्तोच्यते । सत्ताशब्देत स्त्रीस्वोपाधिः ॥ 
सामान्यशब्देन नपुंसकत्वोपाधिः | एबं तटादो वाच्यम्‌ UU 
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0 4.1.3 CRITICAL STUDIES IL. 196, 21.24 
8 196 21-24. saq मृगतृष्णावत्‌ । गन्धर्वनगरं यथा । 


Kai. has this to say on this, supported by BHari : 


aaka मगतष्णाविषया मरुमरीचिका यथाऽसत्येन जलरूपेण प्रतिभासते 
तथा खटवावक्षो भ्रसता स्त्रीपुसत्वेनेत्यथेः | श्रथोच्यते--मरीचिदशनात्‌ सादृश्यात्‌ जलं 
पूर्वानुभुतं स्मरते न तु तत्रासञ्जलं चकास्तीति | तत्राह-गग्धवनगर यथेति। नहि 
गन्धवनगरमन्तरिक्षे फदाचिदुपलब्धं न च तत्र. तत्सद्शवस्त्वन्तरग्रहणं थेन गन्धर्वनगरं 
स्मर्येत । तस्मादसतामपि भावानामचिन्त्यान्निमित्तसामर्थ्यात्‌ यथोपलस्भस्तथा खट्वा- 
दावपि स्त्रीत्वादेरित्यर्थः | तदुक्तं हरिणा-- 


“यथा सलिलनिर्भासो मृगतृष्णासु जायते | 
जलोपलब्धयनुगुणाद्‌ बीजाद्‌ बद्धिजले$्सति ॥ 


तथवाव्यपदेइयेभ्यो हेतुभ्यस्तारकादिषु । 
weary इव लिङ्केभ्यो भेदा लोके व्यवस्थिताः”? 0 इति ॥ 
(VP 3.13.8-9) 


Helaraja's C., though elaborate, is interesting and illuminating : 
भृगतृष्णाः मरुमरीचिकाः प्रसिद्धा:। ता हि तरड्गायमाणा मृगाणां तसुल्यानां मुग्धानां च 
पिपासामुपजनयन्ति । दिनकरकरनिकराः प्रसपंन्तो नभोदेशं ऊर्ध्वाधरभावेन समाक्रामन्तः 
तरङ्काकार्रत्ययमुपदधति पिपासुनामु। अत एव तुष्णाकृतभावनावेशात्‌ उदकत्वेन 
प्रतिभासात्‌ तृष्णाशब्देन उच्यन्ते । यथा fe उदकवासनालक्षणात्‌ बीजात्‌ EC 
तत्र जले सन्तापसन्धुक्षितानां पिपासुनां जलाकारावग्राहिणी बुद्धिरुपजायते। एवमेव 
तारका पुष्यो नक्षत्रमित्येवमादिष भ्रचेतनेषु बहिरविद्यमानेभ्य एव लिङ्केभ्योऽत 
एवाविद्यमानत्वादेवाव्यपदेशयेभ्यो लोके तारकादिशब्देभेदाः प्रतिनियतलिङ्कानुगताः प्रकाइयन्ते 
यथा बहिविद्यमानलिद्कनिमित्ताः 1 ्र्यत्राभ्यस्तोदकभावनावत्‌ इहापि ग्रन्यत्राभ्यस्तत्वातं 
स्त्रीत्वादि maq ग्रध्यारोपित प्रतीयते इति दृष्टान्तसाम्यम्‌ । व्यञ्जकामावइचात्र 
बाधकं प्रमाणम्‌ । श्रयमर्थः-शब्दानां शक्तिनियमात्‌ सदपि बाह्ये रूपममिधातुं न 
व्याघातः सदृशरच सदसतोस्ततः प्रत्ययः प्ररूढः । शब्दो fg सम्यडमिथ्याज्ञानावेदितमर्थ म- 
विशेषेणाभिधत्ते । मर्मरीचिषूदकं सादृव्यादध्यारोप्येत, न त्वेवं खट्वावृक्षयोः 
्त्रीपुंसादिव्यञजकसदृशं किञ्चिद्‌ qal gamsa विषयसादृश्यमनपेक्ष्यापि 


झनादिमिथ्याभ्यासवासनावश्ञात्‌ भ्रान्तयो भवन्तीति निदशनान्तरमुक्तं वान्धर्व॑नगर्रं 
wur इति ॥ 
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Nag. closely follows Helaraja but gives two verses, in addition, 
which remain untraced : 


असाविति । तन्ञाविद्यमानमित्यर्थः । बुद्धी तु सदिति भाव: । तदुक्तम्‌-- 


"चिप्र पृथ्यावि चिसस्थं न बहिष्ठं कदाचन | 
स्वप्तञ्जममदाद्येषु सवे रेवानुभूयते n” 


प्रत्र “न फवाचन' इत्युक्त्या सर्वे: प्रपञ्चो बहिरसन्नेवेति सुचयति 1 प्रपञ्चितञ्चैत- 
दस्मामिः परमार्थसारोद्योते | तत्र ्येवमुक्तं भगवता शेषेण-- 


“'ृगतुष्णायासुदकं शुक्तो रजतं भुजङ्गमो रज्ज्वाम्‌ | 
त॑मिरिकचम्त्रयुगवव्‌ आन्तमखिलं wart”? ॥ इति gu 


Gautama Nyaya su (4.2.30) : 
सायागन्धर्वनगरमृगतुण्णिकावद्वा । 


(See ASS. No. 91, Poona, 1922, p. 342.) 


§ 197.7. वाशीवृक्षादनहस्तः | 
Seo Mbhr (5.152,6) : 


ead वासीवृक्षादनान्विता: । 


According to Cr. of Mbhr, Dev. and Arj, वासी काष्ठतक्षणदास्त्रम्‌ । 
वृक्षादन Faq TAR । 


These are kinds of sharp-pointed axe, chisel or chopper. 


Nilakantha, Cr. of Mbhr, remarks on these two words thus : 


वाशी काष्ठप्रच्छर्नं शस्त्रम्‌ । वास्येति वासीति पाठेऽपि स एवार्थ:। वृक्षादनाः 
लोहकण्टककीलादीनि उपकरणानि । 


Candrananda, Cr. of VaiS (3.1.8), observes : 


“संयोगि समवायि*'*मूतं भृतस्य Vv’ धूसो$गे: संयोगि । विषाणं गोः समवायि i 
qa कायं भूतस्य कारणसंयोगस्य लिङ्गम्‌ । तस्माविह प्रसिद्धानामिस्ब्ियार्थानां करणता 
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कर्षता च समवायिनी ग्रात्मलिङ्कम्‌। न ते श्रात्मनि समवायिनी इति चेत्‌ एवमेतत्‌ । 
न्यथा तु प्रयोग:--इन्द्रियाणि कतृंप्रयोज्यानि करणत्वात्‌ वास्यादिवदिति ॥ 
ह 197. 8-10, षड्भिः प्रकारः सतां भावानामनुपलब्धिर्भेवति। 
ग्रतिसंनिकर्षात्‌ ्तिविप्रकर्षात्‌ सृत्त्येन्तरव्यवधानात्‌ तभसावृतत्वात्‌ 
इन्द्रियदोबल्यात्‌ भ्रतिप्रमादात्‌ इति | 


Cf. Sankhya-Karika (7) $ 
wegen सामीप्यात्‌ इन्द्रियघातात्‌ मनोऽनवस्थानात्‌। 
सौक्ष्म्यात्‌ व्यवधानात्‌ ग्रभिमवात्‌ समानाभिहाराच्च ॥ 


Cf. CarakaS (Sutrasthana 11.8, edited by Nirnayasagara) : 


सतां च रूपाणां ग्रतिसंनिकर्षात्‌ भ्रतिविप्रकर्षात्‌ भ्रावरणात्‌ करणदोबर्ल्यात्‌ 
मनोऽनवस्थानात्‌ समानाभिहारात्‌ श्रमिमवात्‌ श्रतिसोकषम्याच्च प्रत्यक्षानुपलब्धि: । तस्मात्‌ 
झपरी क्षितमेतडुच्यते--प्रत्यक्षमेवास्तीति | नान्यदस्तीति t 


Further Cf. dvadasamukha of Nagarjuna Visvabharati Annals, 
6.192 :—aa पदार्थाः सन्तोऽपि नोपलभ्यन्ते। यथा केचित्‌ कदाचित्‌ साभोप्यान्न 
ज्ञायन्ते (यथा चक्षुष्य जनम्‌) ग्तिदुरात्‌ (यथा पक्षिणो विहायसि डयसाना zd सुदूरं 
गताः) geraai (यथाऽम्धो-रूपं न पश्यति । बघिरो न शब्दं शुणोति। विप्रो न 
गन्धं जिध्रति। नष्ठजिल्लो न रसं रसयते । स्तब्धवपुनं जानाति eig जडो न 
जानाति तत्त्वम्‌ ।) मनोऽनवस्थानात्‌ (यथा रूपाद्यवस्थितं मनो न जानाति शब्वम्‌ | ) 
व्यवधानात्‌ (यथा पृथिवी श्रन्तगंतं महाजलं व्यवदधाति कुड्यं वा बाह्यं बस्तु व्यव 
दधाति।) समानाभिहारात्‌ (यथा कृष्णेषु कृष्णतिलम्‌ ।) श्रभिमवात्‌ (यथा घण्टामेरी- 
ध्वनिषु करतलशब्दो न श्रूयते 1) सौक्ष्म्यात्‌ (यथा सूक्ष्माः परमाणवो न quu 1) 


See also the Prasannapada, C. of Candrakirti, on Madhyamaka- 
fastra of Nagarjuna ( p.169 of Mithila Institute edition bY 
Dr, P.L, Vaidya )--विद्यमानाः mla पदार्थाः , श्रतिसौक्ष्म्यात्‌ श्रतिसंनिकर्षात्‌ 
श्रतिविप्रकर्षात्‌ इन्द्रयोपघातात्‌ मूत्तिवद्द्रव्यव्यवधानात्‌ मृत्यन्तर्धानात मनो$नवस्थानात्‌ 
परमाणुवत्‌ श्रक्षस्थाउजनशलाकावत्‌ भ्रादित्यगतिवत्‌ तैमिरिकेककेदवत्‌ झन्धबधिराविं- 
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11, 197. 25-28 ON THE MAHABHASYA P 4.1.3 


saamaa ua सिद्धदेवपिश्याचादिशरीरवत्‌ विषयान्तर- 
व्यापृतस्य विषयान्तरवत्‌ न गृह्यन्ते इति चेतू'***** 


8 197,25-28. MTA चेयाकरणेः शक्यं लोकिकं लिद्धमास्थातुम्‌ | 
Kai च ahaa agara ग्रास्थेयः | कोऽसौ स्वकुतान्तः । “संस्त्यानप्रसवो 
feet स्वकुतार्ततः ॥” deasa लिड्रमास्थेयो । किमिदं 
संस्त्यातप्रसवाविति ॥ 


Here, one observes the use, by Patafijali himself, of the root 
A/sthi with à in the sense of prati4/Jra, according to var 1 ATS: स्थः 
प्रतिज्ञाने 01 P (1.3.22) समवप्रविभ्यः eu: à 


Cf. M 1. 280.23-24°°-्रास्त सकारमातिष्ठते । श्रागमों गुणवृद्धी श्रातिष्ठते। 
विकारों गुणवृद्धी श्रातिष्ठते । 


This refers to the opinion firmly held and declared by the 
grammarian Apisali, 

Incidentally, this special and peculiar proposition or definition 
of the grammarians was first propounded, it would appear, by Vyadi, 
the author of the lost, voluminous work, Sangraha. Later it was taken 
by BHari in his VP (3.13, chapter on gender). 


Below is given the relevant quotation of Vyadi, as given by 
Helaraja, the Cr. of VP (3.13.2)—तथा fg संग्रहकारः पठति--“संस्त्यानं 
संहननं तमोनिवृत्तिः श्रशक्तिः उपरतिः प्रवृत्तिप्रतिबन्धः (as corrected) तिरोमावः 
स्त्रीत्वम्‌ । प्रसवो विष्वग्भावो वृद्धिशॉक्‍्तिवेत्तिलाभो$भ्युद्रेकः प्रवृत्तिराविर्भाव इति पुस्त्वम्‌ । 
ग्विवक्षातः साम्यं स्थितिः श्रौत्सुक्यनिवृत्ति: ग्रपराथंत्वं भ्रङ्काङ्किमावनिवुत्तिः केवल्यमिति 
नपुंसकत्वमिति ॥ 


Kai. on the M passage above comments—सवकृतान्त इति 
स्वसिद्धान्तः | रूढिपरिहारेण क्रियाशब्दत्वमाश्नयणीयमित्यर्थः ॥ 


Nig. explains thus : 


साङस्यमतावष्ठम्भेनाह-स्वकुतान्त इति । एतेत साङ््यशास्त्रानुसारित्व 
व्याकरणस्येति सूचयति । रूढिपरिहारेणेति । लोकेऽन्यतन्त्रे च स्त्र्यादिशब्दा: स्नतकेशादिसत्सु 
रूढा भ्रप्यस्मच्छास्त्रे योगेन तेः संस्त्यानप्रसवावृच्येते इत्यथः ॥ 
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9 4, 1.3 CRITICAL STUDIES II. 198, 2 


§ 198.2. ननु च लोकेऽपि स्त्यायतेरेव स्त्री, qeu पुसान्‌ । 


See Nir (3.21) : स्त्रियः स्त्यायतेः ्रपत्रपणकर्मणः | 
» (9.15): पुमान्‌ पुरुमना भवति । पुसतेर्वा i 
Durga, the Cr. of Nir justifies Yaska’s derivation thus : 
स्त्रियमपेक्ष्य श्रल्पमनस्कां पुरुषे बहुतरं मनः पुसतेर्वा पुरुषार्थस्य । पोस्यसिति 


बलनाम भवति | 


To say the least, the Cr, is uncharitable to womankind, 
Cf, Lat. pubes (“pums-fe-s ‘adult’) as in Eng, puberty. 


Indo-Germanic root “pumes ‘man’, 


§ 198.4-5. कस्य पुनः स्त्यानं स्त्री प्रवृत्तिर्वा पुमान्‌ । गुणानाम्‌ | 
केषाम्‌ | शब्दस्पर्शरूपरसगन्धानाम्‌ ॥ 


Kai. explains $ 


स्त्यानमिति। तिरोमावः। ध्रवृत्तिराविर्भावः'' 'गुणानामिति। सच्वरजस्तमांसि 
गुणाः, तत्परिणामरूपाइच तदात्मका एव शब्दादयः पञ्च गुणाः, तत्संघातरूपं च घटादि, 
न तु तद्व्यतिरिक्तमवयवि द्रव्यमस्तीति सांख्यानां सिद्धान्तः । केषामिति। 


सत््वादीनामनारब्धकार्याणां सुक्ष्मावस्थानामप्रत्यक्षत्वात्‌ शब्दव्यवहारागोचरत्वात्‌ प्रदनः | 
तथा चोक्तस्‌-- 


“गुणानां परमं रूपं न दृष्टिपथमृच्छति' n इति ॥ 
This half-verse is quoted along with the other half, the source 
of which remains untraced, thus by Vyasa, the Cr, of YS 4.13: 
ते व्यक्तसूक्ष्मा गुणात्मान: । 
ते खल्वमी त्र्यध्वानो धर्मा वर्तमाना व्यक्तात्मानोऽतीतानागताः सुक्ष्मात्मानः 


षडविशेषरूपाः | ufa गुणानां संनिवेशविशेषसात्रमिति परमार्थतो गुणात्मानः | तथा च 
शास्त्रानुशासनम्‌ — 


“गुणानां परमं रूपं न दृष्टिपथमुच्छति | 
यत्तु दृष्टिपय प्राप्त तन्मायेव सुतुच्छकम?' इति ॥ 
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II, 198. 8-10 ON THE MAHABHASYA P. 4.1.3 
Vacaspati, the Cr, of YS, remarks : 


aaa षष्टितस्त्रश्नास्त्रस्यानुशिष्टिः । मायेव न तु साया। सुतुच्छक विनाशि। 


यथा fg मायाऽह्वायेच waa भवति एवं विकारा श्रपि ग्राविर्भावतिरोमावधर्माणः 
प्रतिक्षणमन्यथा । प्रकृतिनित्यतया मायाविर्धामणी परमार्था इति n 


The verse above is quoted also by Prajüakaragupta in his 
Pramanavarttikabhagya (on 4 12) with the v.1. sumahat for paramam 


Bhamati, the C, on BrS (2.1.3), attributes the authorship of Sasfitantra 
to Varsaganya : 


वाषंगण्यो योगशास्त्र व्युत्पादयिता | 


8 198.8-10. प्रवृत्तिः खल्वपि नित्या। न होह कश्चित्‌ स्वस्मिन्‍नात्सनि 
मुह॒तंमप्यवतिष्ठते | वर्धते वा यावदनेन वर्धितव्यम्‌ । श्रपायेन वा युज्यते | 
तच्चोभयं सवत्र । यदुभयं ada कुतो व्यवस्था । विवक्षातः ॥ 


Kai., quoting BHari's VP, thus explains : 


सत्वादीनामाविर्भावादिरूपः प्रवृत्तिशव्दवाच्यो नित्यः परिणाम इत्यथः । पुरुषो 
यद्यप्यपरिणामी तथापि Aaga agaia इव भवति । तदुक्त हरिणा 


“प्रवृत्तिरिति सामान्यं लक्षणं तस्य कथ्यते। 
ग्राविर्भावस्तिरोमावः स्यितिइचेत्यथ भिद्यते ॥ 


प्रवृत्तिमन्तः सर्वऽर्यास्तिसुभिइच प्रवृत्तिभिः | 
सततं न वियुज्यन्ते वाचइचेवात्र सम्भवः ॥ 


यशचाप्रवृत्तिघर्मार्थेरिचतिरूपेण गृह्यते | 
भ्रनुयातीव सोऽन्येषां प्रवृत्तीविष्वगाश्रयः ॥ 


तेनास्य चितिरूपं च चितिकालइच भिद्यते | 
तस्य स्वरूपमेदस्तु न कर्चिदपि विद्यते ॥ 


अचेतनेषु संक्रान्तं चेतन्यमिव दृयते । 
प्रतिबिम्बकधर्मण यत्तहाचो निबन्धनस्‌” tl 
(VP 3. 14. 323-327) 
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P 4.1.3 CRITICAL STUDIES II, 198. 15 


सामान्यमपि गोत्वादिकं व्यक्तेरव्यतिरिक्तत्वात्‌ safai: शशविषाणादावपि 
उत्तरपदार्थस्य सदभावात्‌ ager लिङ्गयोग इति सवंपदार्थव्यापित्वं प्रवृत्तेः । 
गराविर्भावतिरोभावान्तरालावस्था स्थितिरुच्यते। सा च नपुंसकत्वेन व्यवस्थाप्यते । 
स्त्रीत्व॑ स्त्रीता पंस्त्वमित्यादौ संस्त्यानादेरपि प्रवृत्तिलक्षणलिङ्गयोगः। विवक्षात इति।' 
लोकव्यवहारानुवादिनी विवक्षा भ्राभीयते न तु प्रायोक्त्री | तदुक्त हरिणा 


kakaa निमित्तानां किञ्चिदेव प्रवतंकम्‌ । 
यथा तक्षादिशब्दानां लिङ्गेषु नियमस्तथा di 


भावतत्वविदः शिष्टाः शब्दार्थेष्‌ व्यवस्थिताः | 
यद्यद्‌ ध्मेऽङ्गतामेति लिङ्गं तत्तत्‌ प्रचक्षते ॥ 


(VP 3. 13, 20-21) 


§ 198.11. लोकतो नाम | 

See Kas on P 1,2,53: 

तत्र लिङ्गं वचन च स्वभावसिद्धमेव | न यत्नप्रतिपाद्यम्‌ | 
and on P 1.2.56: 


शब्दैरर्थाभिधानं स्वाभाविकम्‌ । न पारिभाषिकम्‌ । श्रशक्यत्वात्‌ लोकत 
एवाथंगतेः ।** ` यशच लोकतोऽथः सिद्धः कि तत्र यत्नेन | 


§ 198.15. न चेतन्मन्तव्यं स्वमनोषिकया उच्यत इति । 
See Madhyamaka-vrtti (p. 29, lines 8.9, Mithila edition) : 


सन्‌ धर्मः चित्तादिकः केवलं सालम्बन इत्युच्यते भवद्भिः स्वमनीषिकया | 
न त्वस्य ग्रालम्बनेन कठिचत्‌ सम्बन्धोऽस्ति । 


See also later BrS (3.2.20) : 


न चेदं स्वमनीषया जलपुर्यकादिदृष्टान्तप्रणयनम्‌ | शञास्त्रप्रणीतस्य त्वस्य प्रयोजन" 
सात्रमुपन्यस्यते ॥ 
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IL 199, 9.12 ON THE MAHABHASYA P 4.1.3 
§ 198.16. पठिष्पति ह्याचार्यो 'लिङ्गमशिष्यं लोकाश्रयत्वाल्लिङ्गस्यः । 


This var of Acaryai. e, Katyayana is found nowhere else; 
this dictum seems to be quite current among grammarians. 


This, later on, was treated as a Paribhasa ; see Candrapari- 
bhasasutra (13) : 


farga लोकाश्रयत्वात्‌ (PS, p. 48) 


Also Jainendraparibhasavrtti (105) : 

लिङ्गमशिष्यं लोकाश्रयत्वात्‌। Aafaa लिङ्गं द्रष्टव्यम्‌ a 
तद्विधातव्यम्‌ । तेन द्ाविशतिस्त्रयस्त्रश॒द्‌ गणितेत्येवमादिषु समाहारेऽपि नपुसकत्वाभावः | 
तथेव 'कुटीशमीशुण्डाभ्यो रः (जैनेन्द्र व्या० 4. 1. 143— P 5.3.88) इति रप्रत्यये 
विहिते कुटीरः शमीरः शुण्डारः इत्यत्र लोकाश्रयत्वाल्लिङ्गस्येति पृंल्लिङगता । अधंनावी 
इत्यर्थे श्रर्धनावमित्यपि मवति (ibid. p. 103) | 

See M II. 427.2-7 : 

var 1 कुटीशमोशुण्डाभ्यः प्र त्ययसं नियोगेन पुवदचनम्‌ ॥ 

"ger कुटीर: । शमी शमीरः । शुण्डा शुण्डार इति। कि पुनः कारणं न 
facafa । स्वाथिकोभ्यम्‌ । स्वा्थकाइच प्रकृतितो लिङ्‌गवचनान्यनुवतंन्ते ॥ 

var 2 उक्तं वा । 


किमुक्तम्‌ । स्वार्थका श्रतिवतंन्तेऽपि लिङ्गवचनानीति ॥ 


§ 199.9-12. इह तावत्‌ सुतमियं ब्राह्मणीति नात्र स्त्रीत्वं विवक्षितम्‌ | 
कि ate पोतन्यम्‌। कारणमियं ब्राह्मणीति नात्र स्त्रीत्वं विवक्षितम्‌ । कि तहि । 
प्राधान्यम्‌ ।। | 


झ्रावपनमियमुष्टिकेति नात्र स्त्रीत्वं विवक्षितम्‌ । कि ate | संभवनम्‌ t 


The word ustrika seems to bea wrong reading for mustika 
(=a handful, a measure). 
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9 41.35 CRITICAL STUDIES II. 199. 9.12 
Cf. Bauddhagamarthasangraha (p. 158) (Mithila Institute, 1958) : 


सत्यद्र्‍यमिदं सतमिति । कि तत्‌। संवृतिः परमार्थश्चेति पइचाद्योजनीयम्‌ | 
gafra ब्राह्मणी amaaa मुष्टिकेति यथा । संवृतिरेकं सत्यमविपरीतं परमाथं- 
इचापरं सत्यमिति। चकारः सत्यतामात्रेण तुल्यबलतां समुच्चिनोति। तत्र संवृति- 
सत्यमवितथं रूपं लोकस्य। परमार्थसत्यं च सत्यमविसं वादकं तत्वमार्याणामिति विशेषः | 


इत्यं विश्ञेषोषप्र दर्शनार्थोऽपि यक्तश्चकारः | 


Pautanya is the evil nature of the female demon Pitana who is 
said to have offered her poisoned breast to the infant Krsna who 


seized it and sucked away her life. 


Sambhavana is a peculiar word, meaning the act or quality of 
being capable of holding or containing ; 


See P 4.3.41 संभृते | 
and Kas thereon: 
aaqa: प्रमाणानतिरेकरच सं भवत्यर्थ इह गृहते नोत्पत्तिः सत्ता वा and 
P 5.1.52 संभवति श्रबहरति पचति। 
and Kas thereon : 
आाधेयस्य प्रमाणानतिरेकः AAT: | 
See Sabara on JS 3.1.6.12 for this meaning : 


स्थाल्यां पचेदिति क्रियासाधनत्वे निदिष्टे mala संभवने .धारणे च स्थालीं 
व्यापाररति। `°" 


8 200,4-5, एवमिहापि यददो द्रव्यं शितं भवति स्त्रीत्वं तस्य यल्लिङ्गं 
वचनं च तत्‌ स्त्रीत्वस्यापि भविष्यति u 


Kai, comments : 


यद्यपि गुणमात्रे प्रत्ययः क्रियते तथापि गुणगुणिनोरमेवबिवक्षायां स्वाभाविकत्वादा 
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IL. 202, 21 ON THE MAHABHASYA P 4,1.6 


गुणप्रधानभावव्यवस्थायाः कुमारोशब्देन द्रव्यस्येवामिधानात्‌ तवृगतसङख्यानिमित्ता 
वचनोत्पत्तिः । द्रव्यवाचिना च नित्यं सामानाधिकरण्यमिति भावः । तदुक्तं हरिणा-- 


“सोऽययित्यभिसम्बन्धादाश्रयं प्रतिपद्यते | 
स्त्रीत्वं स्वमावसिद्ो वा गुणभावविपयंयः”॥। इति ॥ 
(VP 3.14. 188) 


9 200. 11. ग्र्थकमष्युपलभ्यते | 


^ 


Kai. quotes a Kárika, whose source is untraced, thus : 


यद्येकमुपलभ्यत इति | 
“खट्वादिष्वसदपि सृगतृष्णावद्ययुपलभ्यते लिङ्गम्‌ | 
भ्रविचारितरमणोयेन च तेन प्रसिद्धी व्यवहारः ॥” 


§ 200.17. श्रजादीनां या स्त्रीति । 


Kai. ‘amaa इति षष्ठी । तेन श्रजादिप्रातिपदिकाभिधेयसमवेतं ikafaa 
गृह्यते va हि सहाशूद्रीत्यत्र शूद्राथेगतं स्त्रीत्वमिति टाप: SUTENITHTS: ॥ 


Nag. comments on this, giving some Smrti quotations in 
support : 


HA केचित्‌ -भ्रनुलोमसङ्कराणामपि मातृजातिवृत्तेः स्मृतिषूक्तत्वेन मातृजातीय- 
त्वात्‌ तत्रापि yanka, श्रत एव शङ्खस्मृतो-“ब्राह्मणक्षत्रियवंद्येः क्षत्रियाः 
वेश्याशूद्रासूत्पन्ताः क्षत्रियवेश्यशूद्रा एव” इत्युक्तम्‌ । “शूद्राणां तु सधर्माण 
सवऽपध्वंसजाः स्मृताः” ( Manu 10. 41 ) इति स्मृतिरपि तेषां शाद्रत्वारोपमूलिकैव | 
ग्रन्यथाऽस्य मूलान्तरकल्पने गौरवं स्यात्‌ | स्मृतो अपध्वंसः शूद्राविवाह उच्यते । 


§ 202.21. मघवनूछब्दोऽव्युत्पन्नं प्रातिपदिकम्‌ । 


But see Ujjvaladatta on UnS (1.157): saq aqaa इति ॥ 
कनिनन्ता एते त्रयोदशा शब्दा निपात्यन्ते ।'-*महेहंकारस्य घकारो5वगागम$च सघवा 
इसर: | wet (भट्टिकाव्ये 18.19) तु मघवत्‌ शब्दोऽस्ति 

Cefastfata निःशङ्को मखेषु मघवानसौ 1" 
“सो च मघवान्‌ मघवा च” इति कातनत्सूत्रस्‌ ॥ 
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P417 CRITICAL STUDIES It. 263, 5. 
8203.3. age छन्दसि Slay वक्तव्यौ । यज्वरीरिषः। यज्वनीरिषः। 
The first is attested in Vedic literature, but not the second. 
uu यज्वरीरिषो द्रवत्पाणी शुभस्पती । 
gat चनस्यतम्‌ ॥' AV 1.3.1 


Sayana's grammatical note on यज्वरी: 


‹ यज्वरीः। यागकरणानामप्यन्तानां 'ञसिदिछनत्तिः इतिवत्‌ स्वव्यापारे कतृत्व- 
विवक्षया 'सुयजोईवनिप्‌' (P 3.2.103) इति झ्वनिपूप्रत्ययः | “वनो र च? (P 4.1.7) 
इति डीप्‌ । तध्संनियोगेन रेफादेशः । STHETUT 'ग्रतुदात्तौ सुप्पितौ’ ( ? 3. 1.4) 
इत्यनुदात्तत्वात्‌ धातुस्वर एवावशिष्यते 1” 

See also RV 10.41,2 : 


विशो येन गच्छथो यज्वरीनरा । 


See also further AV-P 14.3.16 (edited by Dr, Raghu Vira, Lahore, 
1941) : 


भ्रमि afa शतौदने यज्ञन यज्वरी भव | 


8 205.8, कुरुचरशब्दात्‌ प्रत्ययो विधीयते | 
Kai. comments : 


कुरुचरशब्दादिति । “टिड्ढाणन्‌' इत्यत्र टित्‌ प्रातिपदिक गृह्यते । तच्च किञ्चित 
साक्षात टित भवति। यथा नदट चोरट इति। किञ्चित्त प्रवयवटित्त्वद्वारेण | mada हि 
यत्र टिस्वमकिडिचत्करं तत्र समुदायार्थ तिज्ञायते । स चावयवः क्वचित्‌ धातुः टित्‌ भवति 
यथा स्तनंधयीति | क्वचिद्‌ तद्धितः ट्युट्युलादिः । क्वचित्‌ कृत्‌ ल्युडादिः | 
तत्र a समुदाय यो$वयवो न व्यभिचरति तदर्थमवयवस्य हिर्वमित्यनेनाभिप्रायेण- 
कुरुचरशब्दादिति । न तु कृद्ग्रहणपरिभाषाधयेण | न हि टिदिति कृत एव ग्रहणम्‌ | 


One may note here some of the following fit forms in Kas on 


P 3.1.134 नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः | 
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lI. 209, 7 ON THE MAHABHASYA P 4. 3. 15 


***नन्दिग्रहिपवादयरच न धातुपाठतः संनिविष्टा गृह्यन्ते । किं तहि | नम्दनरमणेत्ये- 
वमादिषु प्रातिपदिकगणेषु श्रपोद्वृत्य प्रकृतयो नि्दिव्यन्ते । `--पच queam भषट्‌ `" 
गरट्‌ प्लवट्‌ चरट्‌ तरट्‌ diva gm Yas देवट्‌ मोदट्‌"` ' पचादिराकृतिगणः || 


§ 205.20. पुर्वंसूत्रनिर्देशो वापिशलमधीत इति ॥ 


Kai. on this var is worth mentioning : 


पूर्वसूत्रनिर्देश इति । वाशब्दस्तह्यंथ । श्रथवा qd तदन्तविधेरज्ञापितत्वात्‌ उपसजं- 
नेनापि तदन्तविधिः स्यादिति प्रयोजनसमृच्चयार्थों वाशब्दः। पूर्वसूत्रवाब्देन पुर्वाचार्यकृतं 
व्याकरणमच्यते | *** 


8 208.16-17, '''कथं स्त्री नास सभायां साध्वी स्यात्‌ | 


Kai.'s observations reflect the status of women in those bygone 


times ; he explains : 


कथं स्त्री नामेति । यज्ञसभायां विदुषामेव पुरुषाणां साधुत्वाधिकारादिति भावः | 
ननु समायां साधुरियं ब्राह्मणपङ्क्तिः परिषद्वा इति संभवति स्त्रिया: समायां साधुत्वम्‌ ।_ 
` एवं alg च्छन्दसि सभेयज्ब्दस्येवंविधायां स्त्रियां प्रयोगाभावः ॥ 


.8 209,7. सुभगंकरणी i 

See KamaS (2.10.52-53) and C. of Jayamangala thereon : 

ननु चतुःषष्टेरपुज्यत्वात्‌ कथं ज्ञा विद्वत्संसदि पुज्यत इति चेदाह-- 
‘facta: पुजितामेतां खलेरपि सुपूजिताम्‌ । 


पुजितां गणिकासंघेनेन्दिनीं को न पुजयेत्‌ u^ 


` विद्वद्भिरिति त्रिवर्गवेदिभिः । '्त्रीसंरक्षणोपायत्वात्‌ पूजिताम्‌ । खलैरपि 
सुपूजिताम्‌ । वस्तुतस्तथाविधत्वात्‌। पूजितां गणिकासंधैः । जीविकोपायत्वात्‌। एबं च 
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P 4.1.15 CRITICAL STUDIES IT; 209. 7 


कृत्वा नन्दिनी इत्यच्यत इत्याह--नन्दिनीमिति । नन्दनं नन्दः पूजा । सा विद्यते यस्या 
इति ॥ यथेयमनुगतार्था संज्ञा तयाऽच्यापीत्याह- 
“नन्दिनी सुभगा सिद्धा सुभगङ्करणौति च | 
नारीप्रियेति चाचाये: शास्त्रेष्वेषा निरुच्यते ॥ 
नन्दिनोति । सुभगा सर्वेगृहिभिरनुष्ठीयमानत्वात्‌। सिद्धा विद्येव वशङकरणी | 


सुभगङ्करणी स्त्रीपुंसयोः सौभाग्यकरणात्‌ | नारीप्रिया विशेषतस्तत्सुलकरणात्‌ । 
एवमनेकार्थंसाधिका | कस्तां न THAT । 


8 209.14-15. aa विज्ञांयते कणुक्वरपो यजइचेति। कथं digi 
कञक्वरपोऽयनइचेति । 
Kai. rightly observes : 


कमक्वरपोऽयनरचेति । श्रयं संहितापाठ ATT: । 


A modern Cr, thus remarks : 


महषिपाणिनिना सूत्राणि संहितयेव पठितानि। सूत्रविच्छेइस्तु व्यास्यातृतिः 
कल्पित इति कंय्यटाशयः | 


§ 210. 1, 14, “wama: (P 4. 1, 18) ये कतपेन्तास्ते 
शकलपयंन्ताः | 


Pat. renders kafanta by kata-paryanita, but does not notice the 
pararupa sandhi like Sakandhu, kulata etc., following the example of 


P himself Kas uses the word in the explanation of this Sz thus : 


प्रातिपदिकेष्वन्यथा पाठ: । स एवं व्यवस्थापयितव्य इति मन्यते । कतन्तेम्य इति 
बहुव्रीहितत्पुरुषयोरेकश्ञेषः | 


Kai. observes : 


तत्र कतस्यान्तः कतन्त इति तत्पुरुषेण super उच्यते । द्ाकन्ध्वावित्वार्त 
निपातताद्ा पररूपम्‌ । तथा aise येषां तानि कतन्तानि । तत्र बहुत्रीहितः्पुरषयो” 
agfa: शिष्यते “स्वरभिन्नानां यस्योत्तरस्वरविधिः स शिष्यते” इति वचनात्‌ | 
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IT, 211. 2 ON THE MAHABHASYA P 4. 1. 18 
This quotation is var 24 and M thereon on P 1.2.64: 
“सरूपाणां एकशेषः एकविमक्तौ” । स्वरभिन्नानां यस्योत्तरविधिस्तस्य एकशेषो 


वक्तव्यः | अक्षरचाक्षश्च अक्षी । मींमांसकइ्च मीमासकर्च vieler li 


We find this device, used by P in the word katanta, is utilised 
by later Crs, e.g., Mahadeva on HDS (1.2.7) : 

“यत्‌ किञ्च समाहितो«्वह्मप्याचार्यादुपयुड़क्ते ब्रह्मवददेव तस्मिन्‌ फलं vata’ । 
TAT पररूपं कतन्तवत्‌ | पेर्वाऽकारलोपः पिहितपिनड्ादिवत्‌ | 


(P. 25 of SatyasadhaSS, part 10, Anandasrama, Poona, 1932) 


§ 211.2. छइचेति वक्तव्यम्‌ । आसुरीयः कल्पः | 


This Kalpa belongs, no doubt, to AV ; but we find that Asuri 
Kalpa is the name of the 35th supplement of AV (Atharva-parisista 
49.4.9) ; Asuri is the name of a plant used in Abhicara, 


Kai. observes : 
आसुरीय इति । भ्रासुरिणा Na इति Gs छापवादे 'इङश्च' इति श्रणि प्राप्ते 
wer प्रतिप्रसव इहैव लाघवार्थ क्रियते । भ्रन्यथा हिरासुरिग्रहणं wed स्यात्‌ | 

This Asuriya Kalpa belonged possibly to AV-P ; in Ay it is not 
mentioned. See Sayana’s Introduction to AV (Part I, V. ५. R. I. 
publication, V. I. Series No. 13, p. 23): 


शौनकीयादिषु चतसृषु ज्ञाखासु भ्रनुवाकसुक्तऋगादीनां गोपयब्राह्मणानुसारेण 
पञ्चमिः सुत्रेविनियोगोऽभिहितः । ताति च सुत्राणि-कौशिक वेतानं नक्षत्रकल्पः 
ग्राङ्गिरसकल्पः शान्तिकल्पश्चेति | तदरुक्तमुपवर्षाचार्येः कल्पसुत्राधिकरणे-- 


“नक्षत्रकल्पो वेतानस्तृतीयः संहिताविधिः | 
gd mshita: कल्प! शा्तिकल्पस्तु पञ्चमः U^ इति ॥। 


तत्र साकल्येन संहितामन्त्राणां शास्तिकपोष्टिकादिषु ang विनियोगविधानात्‌ 
संहिताविधिर्नाम कौशिक सूत्रम्‌ । तदेव इतरेः सूत्रेदपजीव्यस्वात्‌ प्रधातम्‌ । एतेषु बहुषु 
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P 4. 1. 20 CRITICAL STUDIES II. 211, 4 


सूत्रेषु प्रथववेदप्रतिपाद्यानि कर्माणि विप्रकोणंत्वात्‌ दुर्बोधानीति सुखावबोधाय तानीह 
संगृह्यन्ते । 


§ 211.4. वयस्यचरमे इति aaa) इहापि यथा स्थात्‌--वधूटी 
चिरण्टीति। 


Kai, observes : 


वयस्यचरमे इति । ये त्रीणि वयांसि इच्छन्ति कोमारयौवनस्थाविराणि तन्मतेनेदं 
बक्तव्य वधूटचिरण्टशब्दयोद्रितीयवयोवचनत्वात्‌ | यदा तु द्वे एव वयसी उपचयापचयलक्षणे 
इति दशनं तदेतन्न वक्तव्यं योवनस्यापि प्रथमवयोरूपत्वात्‌ ॥ 


BG (2.13) mentions all these three stages of a man’s life thus : 
देहिनोऽस्मिन्‌ यथा देहे कौमारं यौवनं जरा | | 
Kalidasa in his Raghuvaméa (1.8) speaks of the kings of that 
race thus : 


शंशवेष्भ्यस्तविद्यान। यौवने विषयेषिणाम्‌ । 
वार्धके मुनिवृत्तीनां योगेनान्ते तनुत्यजाम्‌ di 


Vatsyayana in his KamaS (1.2.1-4) says : 


शतायुर्वे पुरुषः । विभज्य कालं '--त्रिवगं सेवेत । बाल्ये विद्याग्रहणादीनर्थात्‌ | 
कामं च योवने | स्थाविरे धमं मोक्षं च ॥ 


And finally the grand conception of Mahidàsa Aitareya in 
CHU (3.16), who treats human life as a continuing sacrifice and assigns 
one hundred and sixteen years to human beings, divided into three 
parts consisting of 24, 44 and 48 years as the three Savanas 


(Soma-pressings) : 


पुरुषो वाव यज्ञः | तस्य यानि चतुविशतिवर्षाणि तत प्रातः सवनम्‌ cm याति 
चतुश्चत्वारिशद्‌ वर्षाणि तन्माध्यन्दिनं सवनम्‌ aa यानि श्रष्टाचत्वारिशद्‌ वर्षाणि 
तत्‌ तृतीयसवनम्‌ ।`--एतद्ध स्म बै तद्‌ विद्वानाह महिदास ऐतरेय: । ““'स E षोडशं 
वर्षशतमजीवत्‌ ।--- 
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II. 213. 7-10 ON THE MAHABHASYA P 4. 1, 80 
§ 212.11. कुण्डोध्नी | घटोध्नी | 
Cf. quit in JB (2.410). Kalidasa has used the first word in his 
Raghuvamsa (1,84) : 


भुवं कोष्णेन कुण्डोध्नी मेध्येनावभृथादपि | 
प्रन्नवेणाभिवषंन्ती वत्सालोकप्रवतना ॥ 
and the second word in the same work (2.49) : 


ग्रथैकधेनोरपराधचण्डाद्‌ गुरोः कृशानुप्रतिमाद्‌ विभेषि | 
शक्योऽस्य मन्युभवता विनेतुं गाः कोटिशः स्पर्शबता घटोध्नीः ॥ 


५ 213.7-10, केवलमामकभागधेयपापापरसमाना्यंकृतसुमङ्गलभेषजाच्च ॥ 
(P 4.1.30) 


“* तियमार्थोऽयमारम्भः | मामकदाब्दात्‌ संज्ञाछन्दसोरेव | क्व मा भूत्‌ | 
सामिका बुद्धिरिति ॥ 


Pat, has not given examples from Vedic literature, but has given 
merely the counter-example in the case of mamaka only; we give 


below some examples for each word in the Su from the extant Vedic 
literature, 

(1) kevala : 

RV (10.173.6) : wat त ver: केवली विशो बलिहूतस्करत्‌ | 

TS (3.2.8.6) : यथा न इरद्र इव्‌ विशः केवलीः सर्वा: समनसः करत्‌ ॥ 

यथा नः सर्वा इद्‌ दिशोऽस्माकं केवलीरसत्‌ ॥ 

AV (3.25.4) : *** afa सपं मा । 

मुर्दुनिमन्यु: केवली प्रियवादिन्यनुव्रता ॥ 


(2) mamaka : 
AV-P (6.6.8) : ग्रध्यस्यां मामको तनू । 
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P 4.1.30 CRITICAL STUDIES IL 213, 7.10 


Ka cites this on P 1.1.19 : $gat च सप्तम्यर्थं ॥ 

जञाकल्यस्येतावनाषे (P 1. 1. 16) इति निवृत्तम्‌ । ईदन्तमूदन्तं च शब्दरूपं 
सप्तम्यर्थे वतमानं प्रगृह्यसंज्ञं (P 1:1.11) भवति । श्रध्यस्यां मामकी तनू । मामक्यां 
तन्वामिति प्राप्ते | मामक्यां मामकी इति। तन्वां तनू इति ।'** 


(3) bhagadheya : 
TS (1,3.12.1) : 
सुम्ताय सुम्निनीः सुम्ने मा धत्त | 
इन्द्राग्नियोर्भागधेयी: स्थ | 
समित्रावरुणयोर्भागधेयीः स्थ । 
fagi देवानां भागधेयी: स्थ । 
यज्ञे जागृत ॥ | 
(4) papa : 
RV (10.108.6) : अ्रनिषव्यास्तन्वः सन्तु पापीः 
AV (7.120.1) : प्र पतेतः पापि afaa 
AV (7.120.4) : रमन्तां पुण्या लक्ष्मीर्या: पापीस्ता श्रनीनदास्‌ | 


AV (9.2.25) : 
यास्ते शिवास्तन्वः काम भद्रा याभिः सत्यं भवति यद वृणीषे । 
ताभिष्ट्वमस्माँ भ्रभिसविशस्व sera पापीरप वेशया धियः ॥ 

(5) apara : 

RV (1.32.13) : उतापरोभ्यो मघवा विजिग्ये i 

» (1.113.11) : ग्रो ते afia ये श्रपरीषु पश्यान्‌ । 

» (19.117,3) : उतापरीषु कृणुते सखायम्‌ à 

> (10,183.3) : ग्रहं जनिभ्यो श्रपरीषु पुत्रान्‌ । 
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(6) samana : 
RV (1.132,4) : समाच्या दिश्वा । 


RV (1.165.7) : समान्या मर्तः सं मिमिक्षुः । 


(One can usefully add here : 


RV (1.167.4) : साधारण्येव मरुतो मिमिक्षु: 1) 

» (3.54.7) : समास्या वियुते । 

» (4.51.9) : ता इन्न्वेव समना समानीरमीतवर्णा उषप्ततचरन्ति । 
» (5.48.2) : समान्या qq । 

» (8.83.8) : AA feat समान्या । 

> (19.191,3) : समितिः समानी। 

>> (10.191.4) : समानो व श्राकृति:। 


(7) aryakrta.: 


MS (1.8.3) : झायेकृती . भवति अध्वेकपाला सदेवत्वाय at हि सदेवा । 


mad वा एतत्‌ पात्रं यत्‌ कुलालकृतं चक्रवृत्तम्‌ | 


TAH । 


Pat. 34 265 


Incidentally P has this in view in his Su (4. 4, 123), भ्रसुरस्य 


Kas gives this very example from MS, 


(8) sumangala: 

RV (10.85.33) : सुमङ्गलीरियं वधूः । 

» (1.113,12) : gagat बिञ्नती देववीतिम्‌ । 
Cf, भ्रढुमंङ्कली (=सुमङ्भली) 

RV (10.85.43) AKAFA: पतिलोकमा विश। 


(9) bhesaja : 


RV (10.137.6) : 


झाप gat उ भेषजीर्‌ 
ATTN झमीवचातनीः । 


(७-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P dis, 12-13 CRITICAL STUDIES IL. 4.1. Ši 
ma: ada भेषजीस्‌ 
तास्ते qag भेषजम्‌ ॥ 


8 213.12.13, रात्रि रात्रि स्मरिष्यन्तः रात्रि रात्रिमजानतः | 
सर्वां रात्र सहोषित्वा वृत्त्यामेकान्त रात्रिम्‌ ॥ 


If this whole is taken together, it reads like an Anustubh verse 
éxcept the last pada, which ought to read, as Nig. does, like the 


following : 
पत्या एकास््त्ररात्रिकाम्‌ ॥ 


with slight emendation from eka to ekas in the fem. gender plu. 


. 8 213.17. प्रथते त्वया पतिमती पृथिवीति | 


_ To make this read like a quarter of a verse, I would suggest the 
following emandation : 


पृथिवी सती or पृथिवीपते । 


Cf. in this connection Nir (1.14) : 


यथो एतत । निष्पन्नेऽभिव्याहारेऽभिविचारयन्तीति। भवति fg निष्पन्नेईभि- 
व्याहारे योगपरीष्टिः | प्रथनात्‌ पृथिवीत्याहु: क एनामप्रथयिष्यत्‌ किमाधारशचेति | श्रथ 
वे दर्शनेन पृथरप्रथिता चेदप्यन्यः | 


82147. साऽन्त्वंती देवानुपेत्‌। is KathakaS (8. 10). 


साऽन्तवंत्नी देवानुपेत्‌ is not attested ; but we find the word antarvatni 
in MS (4.2.9) : 
नान्तवत्नीति ब्रूयात्‌ । विजन्या इति ब्रयात्‌ ॥ 


— I would like to posit a word “madhyevatni di the same sense a5 
the forerunner of the Marathi word Mahevani in the sense of a pregnant 
woman. 
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See Jiianesvari :— 


“पं साहेवणी निदेवें 
` उघडी केलो fund । 


ते सलज्जु न पाहे 

न पांधुरवितां ॥ (16,143) 
and “agai प्रयत्नेसी 
चुकविजे सेजे जेसी 1” (18.863) 


8 214.13-14. एवमपि तुषजकस्य पत्नीति न सिध्यति। उपमानात्‌ 
सिद्धम्‌ । पत्नीव पत्नीति | 

The ‘difficulty before the author is how to reconcile the implication 
of the word patni with the status of a tugajaka, i.e. .Sudra whois 
prohibited from the Vedic sacrament, 

See TS (7.1.1.6) : 


तस्मात्‌ शूद्रो यज्ञेऽनवक्लुप्तः । 


§ 216.2. See after line 2, where we add : 


मनोरौ वा (P 4.1.38) 
Kas—2 (36) उदात्तः (37) इति च वर्तते | Agusta AFA wale । 
सनोः स्त्री मनायी मनावी मनुः di 
l. manayi $ 
(a) MS 1.8.6 : 
मनुश्च वा इदं मनायी च मिथुनेन प्राजनयताम्‌ | 


(b) MS 4.8.1 
सा aawat: (as corrected) उपस्थसापद्यत । 


(c) AV-P 2.87.1 सतायी तन्तुः ` प्रथमं asia (as corrected, end 
quoted by KS 107.2) 
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P 4.1. 36 CRITICAL STUDIES IL. 216. 2 


II. manavi : 
KathakaS 30.1 : 
ता हसा मनाव्याः: प्रजा. । 


Cf, in this connection (a) Jahnavi and (b) Vasavi in RV: 
(a) (i) 1.116.19 : mr जह्लावीं ˆ दधतीमयातम्‌ । 
(ii) 3.58.6, : युवोनंरा द्रविणं जह्लाव्याम्‌ | 


(b) 10.73.4 : वसाव्यामिन्द्र धारयः agal | 


Sayana renders vasavyam as vasusamuha mistaking it for vasavya ; 
Geldner renders the same as Frau of vasu. Both are beside the 
mark, Vasavi means vasudhani meaning “treasury” as Grassmann rightly 
interprets; the corresponding Punjabi word is vasani as pointed out by 
Vishva Bandhu. 


§ 216.7. ग्रसिक्न्यसि sites । 


This is a quotation from AV 1.23.3 which is found in later 
TB 2.4.4.2. 
In Vedic Index (part I, p. 47) we find the following : 


“Asikni (black) is the name in the RV of the river known later 
as Candra-bhaga, and to the Greeks as Akesines, now the Chenab in 
the Punjab." (The transformation of the name from Skt to GK is called 
metathesis or AMATA). The references in RV are: 


(a) (8.20.25) : यत्सिन्धौ यदसिकन्यां 
यत्‌ समुद्रेष मरुतः Tales: । 
यत्‌ पर्वतेषु भेषजम्‌ ॥ 
(b) 10.75.5 : इमं मे गङ्गे यमुने सरस्वति 
शुतुद्रि स्तोमं सचता परुष्ण्या | 
श्रसिक्‍्न्या मरुद्वृधे वितस्तया- 
जीकीये शृणुह्या सृषोमया ॥ 
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Yaska in his Nir (9.26) thus derives the word asikzi : 


ग्रसिक्नी agent श्रसिता | सितमिति वर्णनाम । तत्प्रतिषेधः श्रसितम्‌ । 


Really speaking there is no such ancient word as sifa meaning 
‘white’ ; isita, misunderstood as the formation of a-|-sita, gave the 
later word sita as non-black, i.e., white. 


In the Khila-Suktas of RV we get the following rk after RV 
10.75.5, where sitasita first occurs : 


सितासिते सरिते यत्र संगते (as corr.) 
तत्राप्लुतासो दिवमुत्पतन्ति | 

ये वै तन्वं विसृजन्ति धीरा- 

स्ते जनासो AAA भजन्ते ॥ 


Obviously this refers to the confluence of Ganga and Yamuna at 
Prayaga in U.P, (India). 


See further MaiU (6.30) for the various colours of the sun : 


cga रश्मयस्तस्य दीपवद्यः स्थितो हृदि । 
सितासिताः कद्रुनीलाः, कपिला मुदुलोहिताः n” 


In the same Upanisad (2.7) we find these words meaning *good' 
and 'evil' result of work : 


स वा एष प्ात्मा--इहोशन्ति कवय:--सितासितेः कर्मफलेरनभिभुत इव 
प्रतिशरीरेषु चरति | 


8 219.7. पलिक्नीरिद्‌ युवतयो भवन्ति | 


This is RV 7.5.3. 


Under this phenomenon we may consider hariknika from harikni 


which is the feminine of harita : 


तासामेका हरिक्निका हरिक्तिके किमिच्छसि ॥ 
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8 216.10-11. जानपद"`:स्थलः"-कुश'"कबरात्‌ वृत्ति'*'ग्रकूत्रिमा... 
ग्योविकार'` ` केशवेशेषु | (P 4.1.42). 


स्थली is natural" ; while स्थला is "artificial ; for the latter cf, 
TS 1,6.10.5 : 


स्थलयोदक परिगृह्हन्ति | 


M does not notice kusa (fem. kufi or kusa in the particular 


sense of ayovikara; Kas merely says . कुशी भवति अयोविकारश्चेत्‌ कुशा अनन्या | 


It was, however, leftto Nyasa and PM more particularly, to 


explain the true significance and vogue of the two terms : 


Nyasa— श्रयोविकार इति विशिष्ट एव ‘ata: इति यस्य TAA 
कशाऽन्येति । तदाकृतिरेव काष्ठादिमयी | 


PM _अयोविकारश्चेदिति। "err! इति यस्याभिधानम्‌ । : ` कुशाऽन्येति | 
छन्दोगाः स्तोत्रिया गणनार्थान्‌ श्रौदुम्बरान्‌ शङ्कून्‌ g: इति व्यवहरन्ति । 


See also Darila-bhasya on KS (20.5) : 
“ARAN फालं कल्पयताम्‌ ।” 

(AV-P 8.18.6) 

aAa कुशीं हलसमीप श्रानयति । 


“References to kusi, as we find ‘them in ancient Vedic texts, 410 
as follows : 


6) MS 4.5.7: 
चत्वारो वे पृदने: स्तना श्रासन्‌ | 
ततस्त्रिमिद वेभ्योऽदुहत्‌ । कुशीमिरेकोध्तुनद् श्रासीत्‌। तं वा इन्द्र qae! 
तेनेन्द्रायेवावृहत्‌ | tat ग्रस्य कौशिकत्व यदाह ब्राह्मण कोशिका इवेति | 
(ii) TB 1.5.10.1 
स (चात्वालः) aa कुशीभ्यां परिगृहीत श्रासीत्‌'” साऽस्य कौशिकता ! 
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Ii, 217. 1.5 ON THE MAHABHASYA P 4.1.44 
(सायण :--स्त्रोत्रं कुर्वाणाः सामगाः स्तोत्रावृत्तिगणनाथं यां काष्ठशलाकां MANAT- 
परिमितां भुमौ स्थापयन्ति सेयं कुशीत्युच्यते । तादृशं सुवर्णरजतनिमितं कुशीद्वयम्‌ ) 


(ii) $B 3.6.2.9. (—JB 1,287) : 
हिरण्मय्योहे कुइयोरन्तरवहितः (सोमः) ग्रास | 


Ayas means any metal in general, gold, silver or iron etc. 


§ 217.1-2, सत्वे निविशतेऽपेति पृथग्जातिषु दृश्यते । 
ग्राधेयशचाक्रियाजशच MSACATH (ATT: || 


Quoted by Helaraja on VP 3.5,1: 


3 


तस्मात्‌ 'सत्त्वे निविश्ते'*'' इत्यादिलक्षणो गुणों qund a च वेशेषिकशास्त्र- 
प्रसिद्ध: । तथाहि--पाथिवानां रूपादीनामग्निसंयोगादुपजनापायों द्रव्ये स्त: । काला- 
काशात्मस्‌ परममहुत््वादीनां चाक्रियाजन्यत्वमपीति व्याप्यते तेन लक्षणेन गुणपदार्थ: ॥ 
(Jyer-3, Part I, 197.) 


For the reference to VaiS above see the following two Sutras with 
the C. on them : 


पृथिव्यापस्तेजो वायुराकाशं कालो दिगात्मा मन इति द्रव्याणि ॥ 1.1.4. 


द्रव्यत्वाभिसंबन्धाद्‌ द्रव्याणि । पृथिवीत्वाभिसंबन्धात्‌ प्रथिवी । एवमबादिसंज्ञा: | 
नवैव द्रव्याणि नाधिकानि इत्येवमर्थ 'इति’ शब्दः 1 एवमुद्दिष्टानि द्रव्याणि । के पुनगुणा 
इत्याह-- रूपरसगन्धस्पर्शाः संख्याः परिमाणानि पृथक्त्वं सयोगविभागो परत्वापरत्वे 
बुद्धयः सुखदु:खे इच्छाद्वेषौ प्रयत्नश्च गुणा: ॥ 1.1.5 ॥ 

( एते सप्तदश कण्ठोक्ता रूपादयो गुणाः 'च' शब्दसमुच्चिताशच गुरुत्वद्रवत्व- 
स्नेहंसंस्कारधर्माधमंशब्दा गह्यन्ते । ) ` 


_§ 217,1-5. In connection with the two Karikas giving us the 


definitions of what constitutes.a guna, we refer to some others : 


(i) तथा च शास्त्रानुशासनस्‌-- 
gmat परम रूपं न दृष्टिपथमृच्छति | ._ 
यत्तु दृष्टिपथं प्राप्तं तन्मायेव सुतुंच्छकम्‌ ॥ ` 
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P 4. 1. 44 CRITICAL STUDIES 11.217. 1.5 
See Vyasa-bhasya on YS (4.13). 
According to  Vácaspatimisra this sastra is Sastitantra Sastra of 
Varsaganya (see Bhamati on BrS 2.1.3) 


(i) ननु यदेवार्थक्रियाकारि तदेव परमार्थसत्‌ इत्यतीतेध्ध्यनि तदभावात्‌ ` कथं 


सत्त्वम्‌ | 

न वयमर्थक्रियानिमित्तं सत्तमुपेमः। श्रपि तु स्वरूपेण सन्तः पदार्थाः। स्वरूपं 
चेषां गुणत्रयमयम्‌ । तस्य च नित्यस्य नास्ति विनाशः | सवंत्र सदानुगम!त्‌ | वीतपञ्चकेन 
साधितत्वात्‌ । तदुक्तम्‌-“तदेतत्‌ त्रैलोक्यं व्यक्तेरपेति न स्वात्‌” । इति। (VP, 
Iyer-3, part II, p. 61.) 


8 217.7-8. गुणवचनात्‌ डीप्‌ वक्तव्यः । कि प्रयोजनम्‌। भ्राद्युदात्ताथंम्‌ | 
 श्रायदात्ता: प्रयोजयन्ति। वस्वी । 


See TS 1.1.9.3 उवा चासि | वस्वी चासि । 
See Kai. : 


‘ara faa’ (UnS 1. 10) इत्यतो निदिति वर्तमाने qafa afa 
मनिभ्यशच' (ibid, 1.11) इति वसुशब्द श्राद्यदात्तो व्युत्पादितः 1 तस्मात्‌ डीपि सति 
ईकारोऽनुदात्तो भवति | ङीषि तु उदात्तः स्यात्‌ । ग्रन्तोदात्तात्त डीपूडीषोविशेषा भाव: | 
'उदात्तयणो हत्पुर्वात? (P 6.1.174) इति डीप उदात्तत्वविधानात्‌ ॥| | 


m 8 218.13-14, नावद्यमयमेवाभिसंबन्धो भवति तस्येदमिति | AIRA- 
बन्धोऽस्ति सोऽयमिति | 


This goes back to the lost work Sahgrgha of Vyadi which is 
quoted by BHari in his Svo on VP 1.44 thus : 


एवं fg संग्रहे पठ्यते--“वाचक उपादानः स्वरूपवानव्युत्पत्तिपक्षे । व्युत्पत्तिपक्षे 
; mulated समाधितं निमित्तं दब्दव्युत्पत्तिकर्माण प्रयोजकम्‌ । उपादानो द्योतक 
इत्येके । सोऽयमिति व्यपदेशेन संबन्धोपयोगस्य शक्यत्वात्‌ ।” 


The Paddhati of Vrsabhadeva on this is worth noticing : 
भतागममाह वाचकः इति। aA । उपादान: स्वरूपवानिति। स्वरूपँ 
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IT, 218, 16-18 ON THE MAHABHASYA P 4,1. 48 


निमित्तभुतम्‌ |  श्रथ॑व्यवच्छेदादत्यन्तमस्तीति नित्ययोगे सतुप्‌ |. सवंशब्दानां च 
स्वरूपस्यास्तित्वात्‌ निमित्तभावास्तित्वे प्रत्ययः । श्रव्युत्पत्तिपक्षे शब्द: स्वरूपमेव 
निमित्तीकृत्य अर्थ गमयति। व्युत्पत्तिपक्षे तु इति। तत्र हि गोशब्दो विशिष्ट गमनं 
गोजात्येकार्थंसमवाय्यर्थं तग्निमित्तत्वेनापेक्षते । ` तच्च स्वरूपात्‌ भिद्यते इति। प्रयोजक- 
मिति । विशिष्टं गमन गोशब्दव्युत्यत्ते: sade प्रयोजयतीत्यृच्यते। द्योतकः इति। 
उपादानं मूलकारणम्‌ । वाचकानन्वये द्योतक: । तेन कारणेन ये स्वरूपसंनिधान- 
सात्रेण दाचकस्य शक्तिप्रयोगे वतंन्ते। यदाह सोऽयमिति। नाव्यत्पन्ने संव्यवहारादभेदे 
शब्दस्य वाचकत्वम्‌ । सा च व्युत्पति्योतकस्य गम्या। वाचकस्तु भ्र्थनिष्ठ एव | 
यतोऽधमव्युत्पव्नाभेद प्रथमतः दब्दस्वरूपमेव प्रतिपद्यते ततोऽभेदमवस्यति ॥ 


(VP, 7०-7०, p. 101) 


9 218.16-18. ताद्वर्स्यात्‌ । जटिनं यान्तं agaa इत्याह। अह्मदत्ते 
यानि कार्याणि जटिन्यपि तानि क्रियन्त इत्यतो जटी ब्रह्मदत्त इत्युच्यते । 


Kai, on this quotes VP (2.255) thus : 


जटिनमिति। ब्रह्मदत्तधर्मलाभात्‌ तद्रूपारोपः। "सिंहो साणवकः' 'गोर्वाहीकः’ 
इत्यादावपि aaefa ताद्रूप्यारोपात्‌ तच्छब्दप्रवृत्तिः। aged हरिणा 


* गोत्वानुषङ्यो वाहीके निमित्तात्‌ कैदिचदिष्यते । 
manta विपयस्तं शाब्दः स्वार्थं व्यवस्थितः iu" 


It is interesting and profitable to quote both Sro (yet in MS 
form) and Punyaraja on this Karika : & 


(i) एकेषासाचार्याणां मुख्यात्‌ स्वविषयादन्यत्र शब्दस्य वत्तिर्नास्ति | रूपान्तरा- 
ध्यारोपस्तु mata? क्रियते | यर्थेवेकः सर्पाभावात्‌ रज्जुद्रव्ये प्राप्तविपर्यातः adate: 
स्वविषये saga । विषयान्तरे तु विषयान्तरूपसध्यारोपपति | यथा कस्यचिदेव सदृशस्य 
धर्मसुतस्य द्षंनात्‌ भाविनो वा भूतपदासङगात्‌ गोत्वमासाद्य वाहीके प्राप्तरूपविपर्यासायां 
बुद्धौ गोशब्दं सास्तादिमत्येव पिण्डे प्रयुङ्क्ते । तत्रार्थरूपमात्रविपर्यासः । शाब्दस्य 
तु (स्व) विषये व्यभिचारो दृश्यते ॥ 


(ii) qima शब्दोपचारे दाब्दार्थसबन्धस्य afd स्यादित्याशङ्ूःच 
गरर्थोपचारमात्रमाभित्याह--` ` अथः शब्दस्य द्विविधः स्वरूपं wr तत्र निमित्तात्‌ 
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जाडयादे: गोत्वं वाहीके$पि अनुषज्यते । शब्दस्तु गोःवमेवाभिधत्त इति बाह्यार्थोपचारः | 
इयांस्तु विशेष: । गौरित्यत्र मुख्यमेव गोत्वम्‌। गौर्वाहीक इत्यत्र qarka तदेव 


वाच्यमिति ॥ 


8 220.8-9. त्रीणि यस्यावदातानि विद्या योनिइच कमं च । 
एतच्छिवं विजानीहि ब्राह्मणाग्रयस्य लक्षणस्‌ ॥ इति । 


This verse remains untraced ; it is not found in MbAr. 


The word avadata is met with in MaiU (6.1) : 


wa यः कर्चित विद्वान्‌ श्रपहतपाप्मा श्क्षाध्यक्षः अवदातमनाः तन्निष्ठः 
arama: further it is met with in the C. of VaiS (6.1.5) (See p. 46) 
तथा प्रतिग्रहः ॥ 


तथैव प्रतिप्रहोऽपि प्रक्षीणवृत्तेरवदातजन्मनः प्रतिग्रहानुरूपगुणथुक्तस्य धर्मायेव 
भवति ॥ 


8 220.19. यबनानी लिपि: । 


But yavani means a yavana woman; yayani means a yavana 
language. 


Cf. Javanaliya of Jain Sutras Samavayanga and Pannavana. 


See for the first, Raghuvaméa (4. 60, 61): 


पारसीकांस्ततो जेतु प्रतस्थे स्थलवत्मंना c 
यवनीमुखपश्चानां सेहे मधुमदं न सः | 


And for the second, the well-known adage depicting zenophobia 
- on the part of Indians : 


न वदेयावनीं भाषां प्राणे; कण्ठगतैरपि | 
§ 220.24. रथीरभुन्मुद्गलानी i 
.—. .Thisis RV 10,102,2. 
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IL 2229-10 ON THE MAHABHASYA P 4. 1.54 


In introducing this Stkta, Sayana quotes some verses, giving also 
some information from the Nir (9.23) : 


alg: — 


लस्य हुता गावइचोरे KUKI जरदगवम \ 


मुद्‌ 
स शिष्ट शकटे कृत्वा गत्वैक ऋजुराहवम्‌ dI 


RAN थुयुजेऽन्यत्र चोरमार्गानुसारक:। 
KAA चाग्रतः क्षिप्त्वा चोरेभ्यो जगहे स्वगाः ॥ 


तथा निरुक्तेऽपि इथं कथा सुचिता । “(तत्रेतिहासमाचक्षते) मदगलो भाग्यच 
ऋषि: वृषभं च द्रुघणं च near संग्रामे व्यवहृत्य राजि जिगाय | 


See BD (812): 


maaa AAA इन्त्रासोनी तु मुद्गल: । 
AIAI वृषभं Teal Wer च द्रुघणं रथे ॥ 


$ 221.17-18, यस्था fg यथाकथंचित्‌ पाणिर्शृह्यते पाणिगृहीता सा 
सवति n 


. yatlakathajicit is a later version of yatha katha ca of Nir. 
(10,16) and P (5.1.98), 


Cf. SVB (3.1); 
यतमथा एव कतमथा च, 
यतरथा एवं कतरथा च॥ 


Drop tara, tama and eva and you get the word yatha katha ca. 


8 222,9-10.. ग्रद्रवं---``-तथा युतस्‌ ॥ 
Quoted by Katantra vit of Durgasimha on the Sz (4.1.43) : 


प्यायः पी स्वाङ्के । 


(See p. 313 of Eggeling's edition.) 
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8 225.14-18. श्राकृतिप्रहणा जातिः'''कवयो fag: । 


These are two definitions of what is called Jali. BHari devotes 
a whole chapter, Jati-samuddesa, in his VP (3.1.1-106) to what 


constitutes the term Jali and its various ramifications. 


In this connection, see also NyayaS (2.2.57-69) and Vatsyayana 
on it (pp. 180-188, ASS, edition, Poona, 1922); for ready reference 


here are the SY : 
ते विभक्त्यन्ता: पदम्‌ ॥ 57 ॥ 


व्यक्‍त्याकृतिजातिसं निधावपचारात्‌ संशयः 1158 


याशब्दसभूहत्यागपरिग्रहसंख्या वद्ध TIAA वर्णसमासानुबन्धानां व्यवतावुपचा रादु- 
व्यक्ति: ॥ 59 ॥ 


न तदनवस्थानात्‌ ॥ 60 ॥ 


सहचरणस्थानतादथ्यंवृत्तपानधारणसामीप्ययोगसाधनाधिपत्येभ्यो TITS ATE 
राजसक्तुचन्दनगद्धाश्ाटकान्नपुरुषेष्वतद्भावेईपि तदुपचारः ॥ 61 ॥ 


भ्राकृतिस्तदपेक्षत्वात्‌ सत्वव्यवस्थानसिद्धेः ॥ 62 ॥ 
ध्यकत्याक्कतियुक्तेऽप्यप्रसद्भःत्‌ प्रोक्षणादीनां मृद्गवके जातिः ॥ 63 N 
नाकृतिव्यकत्यपेक्षत्वात्‌ जात्यभिव्यक्तेः ।। 64 ॥ 
व्यक्त्याकृतिजातयस्तु पदार्थः ॥ 65 ॥ 

व्यक्तिग्‌ंणविश्ञेषाश्रयो मत्त: ॥ 66॥ 

ग्राकुतिर्जातिलिङ्भाख्या ॥ 67 ॥ 


समानप्रसवात्मिका जातिः ॥ 68 1 


Kai. thus glosses on the two verses of unknown source : 


m जातिरिति। लक्षणविप्र तिपत्या प्रश्‍न; । आकृतिग्रहणेति । गृह्यते$्नेनेति 
ग्रहणं इति करणसामान्ये पद संस्क्रियते Uasaig यस्याः सा आंकृतिग्रहणा | 
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Ii. 226, 2 ON THE MAHABHASYA P 4. 1. 63 


प्रवयवर्स निवेशविश्ञेषव्यङ्ग्या इत्यर्थः । एतेन गोत्वादिजातिलंक्षिता । ब्राह्मणत्वादिस्तु न 
संगृहीता ।` ` ब्राह्मणक्षत्रियादीनां संस्थानस्य सदृशत्वात्‌ इति तत्संप्रहायाह-लिङ्गानामिति | 
"“"उपदेशापेक्षं च 'लिद्भाना'मिति जातिलक्षणमिति ब्राह्मणत्वादिरेव लक्ष्यते । `-*सकृदिति | 
‘ea गोः’ इति सकृदुपदिष्टा जातिनिग्रेहीतु निश्चेतुं पिण्डान्तरे शक्येत्यर्थः । गोत्रमिति । 
पत्यमित्यर्थंः | चरणशब्देन शाखाध्यायिनो गृह्यन्ते c 


सत्वस्य द्रव्यस्य प्राबुर्भावविनाशाभ्यां या भ्राविर्भावतिरोभावो प्राप्नोति। यावद्‌- 
द्र व्यमाविनीत्यथः | गुणेयुंगपव्‌ द्रव्येण संबध्यते । यथा निर्गुणस्य द्रव्यस्योपलस्भो न 
भवति, एवं जातिरहितस्यापीत्यर्थः । वह्वर्थामिति। सर्वव्यक्तिव्यापिनीसित्यर्थः | 
agadsa विषयवाची । चरणानीति चरणश्ञब्दोऽध्ययनवचनः । इह तूपचारात्‌ 
aay Fae ॥ 


§ 226.2. काकी कोको पिको शुको । 


Of these four words pika goes as far back as the later Sarhitas : 


VS 24.39 (— MS 3.14.20) कामाय पिक: | 
TS 5.5.15.1 पिकः Kasi नोलशोषर्णी तेऽर्मस्णे | 


See Amara : 


घनप्रियः परभृतः कोकिलः पिक इत्यपि | 


All attempts of deriving this Word from some verbal root have 
proved of no avail: see the Cr, Kshirasvamin : (afa कायति पिक: | 
mfa के शब्दे with the loss of the initial a of api. 


Probably the word is of Dravidian origin as Mayrhofer says in 
his Concise Etymological Sanskrit Dictionary (Vol. II, p. 268) : “Wohl ein 
Jautnachahmendes Wort dessen Quelle möglicherweise das Dravidische 
ist; vom Sabara-bhasya wurde pika- als ein Mleccha (  nichtarisches) 


Wort betrachtet." 
See Sabara on JS (1,3.5.10) : 
«fad तु प्रतीयेत mieten प्रसाणेन ॥” 
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गथ यान शब्दात धार्या न कास्मिदिचदथ ग्राचरन्ति स्लेच्छास्तु कास्मरिचत्‌ 
प्रयञ्जते यथा पिकनेमसततामरसादिशब्दाः। तेषु संदेह कि निगमतिरुइतञ्याकरण- 
चोन धातुतोऽथंः कल्पयितव्यः उत यत्र म्लेच्छा भ्राचरन्ति स शब्दार्थं इति | 


हिष्टाचारस्य mangazi नाशिष्टस्मृतेः | तस्मात्‌ निगमोदिवशेन भ्रर्थकल्पना | 
निगमादीनां चैवमर्थवत्ता भविष्यति । ग्रनभियोगदच शाब्दाथष्‌ गअहिष्टानास्‌ । अभियोग- 
इचेतरेषाम । तस्मात्‌ घातुतोऽथंः कल्पयितव्य इति । 


एवं प्राप्ते ब्रमः । चोदितमशिष्टेरपि शिष्टानवगत प्रतीयेत यत्‌ प्रसाणनाविरुद्ध 
तदवगम्यमान न न्याय्यं त्यक्तुम्‌ | यत्तु शिष्टाचारः प्रमाणमिति तत्‌ प्रत्यक्षानवगतेऽथं | 
यत्त भ्रभियुक्ताः शब्दार्थे शिष्टा इति तत्रोच्यते। श्रभियुक्ततराः पक्षिणां पोषणे 
बन्धने च म्लेच्छाः | यत्तु तिगमनिरुक्तव्याकरणानामर्थवत्ता इति तत्रेषामर्थेवत्ता भविष्यति 
न यत्र स्लेच्छेरपि nana: शब्दार्थः | ग्रपि च निगमादिमिरथे कल्प्यमाने श्रव्यवस्थितः 
घाब्दार्थो भवेत्‌ तत्र afaa: स्यात्‌ । तस्मात्‌ पिक इति कोकिलो ate: । sA | 
तामरसं पद्मम्‌ । सत इति दारुमयं पात्रम्‌ । परिमण्डलं शतच्छिद्रम्‌ u^ 


See Kumarilas Tantravarttika on this, where he makes very 
pertinent observations, 


See also Mimumsa-kosa of Swami  Kevalinanda, part V, 
pp. 2562-63. 


8 226.4. योपधप्रतिषेधे गवयहयमुकयमनुष्यमत्स्यानामप्रतिषेधः | 


Here is an example of the critical faculty of the ancient 
grammarians when Kai. observes on this : 


गौरादिष (P 4.1.41 षिद्‌ गौरादिभ्यश्च) इवानीन्तनेगवयादय: प्रक्षिप्ता इति 
वात्तिकारम्भात्‌ विज्ञायते । 


See Gauradigana according to Kas. 


8 226.17. seq प्रतिषेधो वक्तव्यः | त्रिफला à 


Bhavaprakasa, an Ayurvedic text, mentions the constituents of the 
word iriphalg when it says : 


पथ्या विमोतधात्रोणां फलेः स्यात्‌ त्रिफला समे: । 
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II. 227. 22.24 ON THE MAHABHASYA P 4.1.7 


“हिरडा, बेहडा, श्रांवला' इत्येतेष्देव त्रिष 


षु फलेषु एकत्रीकृतेषु रूढोऽयं शब्द: 
mg | 


$227.20-21, संहितशफलक्षणवामादेशच || P 4.1.70 
सहितसहाभ्यां च वक्तव्यम्‌ | सहितोरू: | सहोरू: । 


In this connection PM’s comments on this Sz is enlightening : 


संहितशब्दः सहितपर्यायः। 'समो वा adadi? (var 1 on P 6.1.144) 
इति मलोपे सति य! सहितशब्दस्तस्य सं हितग्रहणेनं व सिद्धम्‌ । एकदेशविकतस्यानन्यत्वात्‌ | 
यस्लु सह हितेन ud इति व्युत्पन्नः सहितश्ब्दस्तस्येदं ग्रहणमित्याहुः। सहोरूरिति । 
सहेते (पुंस्प्रजननस्य वेगं इति भ्रध्याहूतं गृह्यते) इति सहो । तादृशो ऊरू यस्या इत्यथः | 
विद्यमानस्य वा सहशब्दस्य ऊर्व तिञ्ययप्रतिपादनाय प्रयोगः | 


Kai, closely follows PM à Nag. comments : 


ननु सवस्या fa ऊरुपत्वेत एतत्प्रयोगानथक्यमत आाह--सहेते इति । 
रतिश्रममिति शेषः ॥ 


8 227.22-24. कद्र कमण्डल्वोइछन्दसि। (P 4.1.71) 


` श्रत्यल्पभिदमुच्यते कहुकमण्डल्बोरिति कट्रकसण्डलुगुग्गुलुसधुजतुपतयाल- 
नामिति वक्तव्यम्‌ । 


M merely adds four more words ; but Vedic quotations of only 
two of these can be traced, 


Kas gives the following quotations for the two words in the Sz: 
(i) masa वे सुपर्णी च । 


The full relevant quotation is from TS (6.1.6.1) andis as 
follows : 


TATA वे सुपर्णी च श्रात्मरूपयोरस्पर्धेताम्‌ । सा कद्रूः सुपर्णीमजयत्‌ | arsada- 
तृतीयस्यामितो दिवि सोमः । तमा हर । तेनात्मानं निष्क्रीणीष्वेति ॥ 


(ग) मा स्म कमण्डलूं शूद्राय बद्यात्‌ | 
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b 44.7 CRITICAL STUDIES II 227. 22.24 
मा स्त is obviously a corrupt reading for भाष. See the following 


two quotations : 


TB (2.7.9.2-3) : 
यद्धिरण्यं ददाति तेजस्तेनावरन्थे | 
यत्तिसूधस्व॑ wi 
यदष्दां पुष्टि तेन । 
यत्कमण्डलु प्ायुष्टेन ॥ 


The Satyasadha$S (23.21) clarifies : 


सर्वान्‌ यजमानो भक्षयित्वा 
हिरण्यं ब्राह्मणाय ददाति | 
तिसृधन्वं राजन्याय 
asgi AKATA 

माषकमण्डल शूद्राय ॥ 


But it will be seen that in both the citations, the vowel is short 
and not long as in PS. 


Kamandalu meant originall an animal and not a gourd ; sce 
Bh$S 5.8.14-16 : 


यद्यइवो न स्यात्‌ बलीवदे एवैतत्‌ कर्म कुर्यात्‌ ॥ भ्रजस्य पद श्राधेय इति विज्ञायते ॥ 
कमण्डलुपद इत्येकेषाम्‌ || 


See Kas, Nyasa and PM on P 4.1, 135, चतृष्पादभथो ढन्‌ | 


Kas चतुष्पादभिषायिनीभ्यः प्रकूतिभ्योऽपत्ये TA प्रत्ययो भवति | ग्रणादीनाम- 
qata: | कामण्डलेयः । शौन्तिवाहेय: । जाम्बेयः ।। 


Nyasa “इहाप्यर्थधर्मेण तदमिधायिन्यः प्रकृतयो निदिइयन्ते। “““बहुबचननिदेश: 
स्वरूपविधिनिरासाय | `“*कमण्डलूुम्तिबा हुजम्बुशबदाइचतुष्पाञ्जातिवाचिनः | 


PM कमण्डलुशब्वःचतुष्पादचनोस्ति । Tan हि--कमण्डलुपद झादधीतेति | 
जम्बुः शगालः | 


He obviously refers here to one of the alternative animals 1n 
the BhSS 5.8.14-16 above. 
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il 231, 13-15 ON THE MAHABHASYA P 4, 1. 78 
For madhu see AV 7.56.2 : 
इयं वीरुन्मधुजाता सधुइचुन्मघुला मधू: । 
सा fagam भेषज्ययो मशकजम्भनी ॥ 
Sayana explains : 
मधूः नामतः । सा एतत्सज्ञा उक्तविधगुणोपेता मधुकारुया श्रोषधिः । 
For patayalu see. AV 7.115.2 
या मा लक्ष्मी: पतयालूरजुष्टा- 
भिचल्कन्व वन्दनेव वृक्षम्‌ | 
गरन्यत्रास्मत्‌ सवितस्तामितो धा 
हिरण्यहस्तो वसु नो रराणः ॥ 


sayana comments १ 


पतयालू: पातयित्री दोगंत्यकारिणी । पत गतो वा इति चुरादौ gps पठ्यते । 
तस्मादालुच्‌ प्रत्ययः । स्त्रियामूडः ॥ 


§ 231. 13-15. न चेदानीमर्धजरतीयं cu afad भविष्यति 
स्वरो नेति । तयथा | We जरत्याः कामयतेऽर्धं नेति ॥ 


M with C.s of Kai, and Nag. edited by Guruprasida has this 
to say (See fn., p. 98) : 
वात्तिक-- “न वा ग्रर्धजरतीयत्बं स्वरो मे न भविष्यति 1” 
ga पञ्चरात्यापि वर्षाणां लुप्तमासीदस्माभिर्वात्तिकपाठादुदूतमिति गोडा: ॥ 


Kai,' brief comment is as follows : 


अर्धेजरतीयमिति । “समासाच्च तद्विषयात्‌” (P 5.3.106) इति छुप्रत्ययः। 
मुखं न कामयते, श्रडगान्तर तु जरत्याः कामयते । 


Nag. elaborates grammatically : 


इवार्थे समासः, इवार्थे प्रत्ययः इति इवार्थष्वयनिर्वाहाय जरतीजञब्दोऽ्धान्तरे ada, 
. श्रधेशब्दवच प्रत्यासत्या जरत्या एवार्घान्तरे । तौ च कामनाऽकामनालाक्षणिको । 
एवं च तादुसकामनाऽकामनाविसदृशवृद्यादिकामनाऽकामनाप्रयोज्या तज्जन्यप्रवत्तिसदृशी 
तव प्रवृत्तिरित्यर्थः । 
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P 4.1.78 CRITICAL STUDIES IL 231. 13.15 


Trilocanadasa on Katantra (2.5 .5) explains (see p. 500, Notes by 


Eggeling) : pod 
mat चासो जरती च प्रर्धजरती। तत्र भवं भ्रधंजरतीयम्‌ । इत्यभिधानात्‌ ईयः । 


न ह्यत्र niaaa: समप्रविभागे वतते | 


Madhava in his SDS (Bauddha-Darsana) remarks ; 


न चार्धजरतीयमुचितम्‌ । न हि कुक्कुटा एको भागः पाकाय, अपरो भागः: 
प्रसवाय ,कल्प्यतामिति कल्प्यते। ( BORI, G.O.S., Poona, 1951, p. 29) 
अद्र्घकुक्कुटिपाक means the same thing 85 श्र्धेजरतीय, श्रध॑वेशस | 


Sankara on BrS (1.2.8) : 
यथाशास्त्रं तहि शास्त्रीयोथे: प्रतिपत्तव्यः । न तत्राधंजरतीयं लभ्यम्‌ । 


And on BrS (3.3.18) : 
न हि ngana सम्भवति i 

"(vide Tantra varttika on JS 3.1.13, p. 720, ASS.) 
थुतशव्दाभिधयानां नार्थानां युगपत्तथा | 
प्रहणाप्रहणं युक्त भ्रधंकुक्कुटिपाकवत्‌ | 


For a variety of explanations of this Nyaya, see Mimamsa- 
kosa (pp. 673-4) : 


(i) यथा जरती वृद्धा स्त्री, तस्थाः पतिः तदर्धं queri गृह्णाति, ग्रवयवाग्तरं 
त्यजति इति af 


- (ü) aaa जरती aga तरुणीवदुपन्यस्यते | aa पाशुपतेन सबजरत्याः 


योषितः श्रनुपभोग्यत्वात्‌ , सवतरुण्याशच Wd भ्ररचिप्रसङ्गात्‌ ग्र्धजरत्यानयने ga: प्रेषितः 
इति लोकप्रवादः उपमानत्वेनोक्तः | | 


3 
~ 


(11) यदपि प्र्धजरतीयन्यायापादनं तदपि 


= 3 भ्रज्ञानविजस्मितमेव । यथाहि 
ता तद्‌मक्षणनिषधक्षास्त्रोल्लद्धन सिद्ध “प्रश्न जरतीशब्द: ग्रलाबुवाचको 


§ 233,12-14, 


: प्रष्टाशीति:ः सहस्राणि ऊर्ध्वं NEC 
तत्रागस्त्याष्टमे#षिभि: प्रजन ह्‌ रेतसामुषीणां बभूवु 


NAJMA: । तत्रभवतां यदपत्यं तानि गोत्राणि | 


For and about the urdhva-retas class of Rsis, see the following 
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II. 23, 12-14 ; ON THE MAHABHASYA P 4,1. 79 
extract, though long, from ApDS (2.9.23.3-5) : 

ग्रथ पुराणे इलोकाबुदाहरन्ति- 

“शष्टाशीतिसहस्राणि ये प्रजामीषिर ऋषयः | 

वक्षिणेनायंस्ण: पन्थानं ते इमञ्ञानानि भेजिरे ॥ 

भ्रष्टाशीति agan ये प्रजां नेषिर ऋषयः । 

उत्तरेणायंम्ण: पन्थानं sees fg कल्पते n” 

इत्यूध्वेरेतसां saiat 

हरवत्त उज्ज्वलायाम्‌--- 


(अमृतत्वं विभक्तिव्यत्यय: | श्रभृतत्वाय ।। कल्पते वचनव्यत्ययः । कल्पन्ते समर्थाः 
सम्पद्यन्ते ।।) (Kasi Sanskrit Series, No. 93, Banaras, 1932.) 


For the verses in the Purana above see Vayu P 50.210-221 :— 
तत्रासते प्रजावन्तो सुनयो ह्यग्निहोत्रिणः | 
लोकस्य सन्तानकराः पितृयाणे पथि स्थिताः ॥210॥ 
चलितं ते gata स्थापयन्ति युगे युगे । 
संतत्या तपसा चेव मर्थादामिः श्रृतेन 12121 
एवमावतंमानास्ते तिष्ठन्त्या सुतसप्लवात्‌ ॥213॥ 
ग्रष्टाशीतिसहत्नाणि मुनीनां गृहमेधिनाम्‌ | 


सवितुदेक्षिणं मागं शरिता ह्याचन्द्रतारकम्‌ | 
क्रियावतां प्रसंख्येया ये इमशातानि भेजिरे 12140 


लोकसंव्यवहारेण भृतारम्भझतेन च | 
इच्छाद्वेषप्रकृत्या च मेथुनोपगमेन च 121 SI 


तथा कायकृतेनेह सेवनाद्विषयस्य च । 
एतेस्तेः कारणे: सिद्धाः शमशानानि हि भेजिरे । 
प्रजे षिणस्ते मुनयो द्वापरेष्विह जज्ञिरे ॥216॥ 
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T JI. 233.12-14 
P 4. ३, 79 CRITICAL STUDIES 


नागवीथ्युत्तरे यच्च सर्प्ताषभ्यक्ष्व दक्षिणम्‌ | 
उत्तरः सवितुः पत्या देवयानस्तु स स्मतः ॥ 2:7 ॥ 


za ते वासिनः सिद्धा विमला ब्रह्मचारिणः | 
सततं ते जुगुप्सन्ते तस्मान्मृत्युजितस्तु ã: 2181 


गरष्टाशीति सहस्राणि तेषामप्यूध्वरेतसाम्‌ | 
उदक्‌ पन्थानमयंम्णः शिता ह्या भृतसंप्लवात्‌ ॥ 219 n 


इत्येतैः कारणे: दाब्देस्ते$मृतत्व हि भेजिरे । 
झ्रामूतसंप्लवस्थानममृतत्वं विभाव्यते ॥ 220 ॥ 


(See ASS, edition, p. 162, 1905.) 
See Sankara on BrS (3.4.17) : 


उध्वरेत:सु च शब्दे हि । ऊध्वंरेतःसु च श्राश्रमेषु विदया श्रूयते । ` `न ह्यग्निहोत्रा दीनि 
बैदिकानि कर्माणि तेषां सन्ति | स्यादेतत्‌ -ऊध्वरेतस ग्ाधमा न श्रूयन्ते वेद इति तदपि 
तास्ति । तेऽपि हि वेदिकेषु शब्देषु भ्रवगम्यन्ते ।'"प्रतिपन्नाप्रतिपन्नगाहं स्थ्यानां 
झपाकृतानपाकृतणंत्रयाणां चोध्वरेतस्त्वं श्रृतिस्मृति्रसिद्धम्‌ 177 


See in this connection his introduction to the C. on the third 
chapter of BG : 


गृहस्थस्येव स्मातंकमंणा समुच्चितात्‌ ज्ञानात्‌ सोक्षः प्रतिषिध्यते न त्वाभ्रसान्त- 
राणामिति कथ विवेकिभिः शक्यमवधारयितुम्‌ | fea यदि मोक्षसाधनत्वेन स्मार्तानि 
कर्माणि ऊच्वरेतसां समुच्चीयन्ते तथा गृहस्थस्यापि इष्यतां स्मातं रेव समुच्चयो न श्रौतेः | 
ग्रथ भोते: स्मार्तेशच गृहस्थस्पंव समूच्चयो सोक्षाय ऊध्वंरेतसां तु स्मार्तकर्ममात्रः 


समुच्चितात्‌ ज्ञानात्‌ मोक्ष इति। add सति गृहुस्थस्यायासबाहुल्यात्‌ श्रौतं स्मात च 
बहुदुःखरूपं कमं शिरस्यारोपितं स्यात्‌ ॥ 


For the story and moral predicament of the sage Agastya, 6९९ 
the dialogue between him and his wife, Lopamudra, in RV (1.179.1-4) 
and as adumbrated in Mbhr (3,94-97). 


For prajana see BG (10.28) : 
प्रजमवचास्मि कन्बपंः 
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I, 236.14 ON THE MAHABHASYA P 4. 1. 85 


and P 3.1.104 उपसर्या काल्या प्रजने 
3.3.71 प्रजने सते: 
6.1.35 प्रजने वीयतेः 
and Kas on the last Sz : 


प्रजनो हि जन्मन उपक्रम: गर्भेप्रहणम्‌ । 


§ 234,21, छृतवर्णानुपूर्वोकं पदम्‌। सोत्थितिः वक्षमाणिरिति | 
Kai. explains : 


कृतवर्णानुपूर्वीकमिति । तस्यव लोकेऽर्थप्रतिपादनाय प्रयोगात्‌ समर्थत्वमिति.भावः | 
सौतिथितिरिति । विभज्यान्वाख्याने ^u उत्यित' इत्यस्मादपि प्रत्यय: स्यात्‌ । quu 
'सावृत्यिति' रिस्यनिष्टप्रसङ्गो 'वार्णादाद्भं बलीयः इति वृद्धिप्रसद्भात्‌ | नन्वन्तरङ्गत्वात्‌ 
anig कार्येषु कृतेषु प्रत्ययो भविष्यति | एबं alg एतदनेन समर्थंवचनेन ज्ञाप्यते श्रस्तीयं 
परिभाषा 'श्रकृतव्यूहा: पाणिनीयाः? इति ॥ 


Nag. resolves and explains akrtavyuha : न कृतो विशिष्ट mg: । 
तर्कः निमित्तविनाशे$पि कार्यस्थितिरूपः यथा दण्डनाशऽपि घटस्थितिः सः येत्ते 
(प्रकृतव्यूहाः) इति i 


See : 
ब्याडि (65), पुरुषोत्तम (104), सीरदेव (49) नागेश (56). 


For some other dicta of Paniniyas, see Kas on P 1.3.2 and 7.1.1 
प्रतिज्ञानुनासिकयाः पाणिनीयाः and P 1.3.1 i प्रतिज्ञास्वरिताः पाणिनीयाः । 


8 236.14. पृथिव्या ञाञौ वक्तव्यौ । पार्थिवा | पाथिवो ॥ 


For the first example, see parthivasah (Nom. plu. fem.) in RV 


5 46.7 : 
देवानां पत्तीरुशतीरवन्तु नः 


प्रावन्तु नस्तुजये वाजसातये । 
या: पाथिवासो या झपासपि ब्रते 
ता नो देवीः सुहवाः शमं यच्छत ॥ 
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P 4.1. 85 CRITICAL STUDIES II, 236. 22 


and for the second see parthivih (Acc. plu-fem ) in RV 8.25.6 : 


सं या दानूनि येमथृदिष्याः पार्थिवीरिषः | 
नमस्वतीरा घां चरन्तु घुष्टयः॥ ` 


8 236.22. ब्राहीकमस्तु भत्रं घः | 
Not found in extant Vedic literature ° but cf, AV-P 9.7.5 १ 


शौतिका नाम ते माता जलाषो नाम ते पिता। 
इह त्वमन्तरा भव बाहीकमस्तु यद्रपः ॥ 


Perhaps मद्र व: is wrong reading for यद्रपः; the thing to be kept 
out must be evil and not good. 


§ 237.5, श्लौडुलोमि: | 


See BrS 1.4.21 उत्क्रमिष्यन्‌ एवंभावात्‌ इति श्रोडुलोसि: | 
उड़लोमाः= उ रुलोमा:-- उ ररोमा: 


See Kaś on P 4.1.96 बाह्वादिभ्यशच। चकारोऽनुक्तसमृच्चयाथंः श्राकृति- 
पणतामस्य बोधयति । जाम्बिः। `` -ओड्लोमिः ॥ 


§ 240.2-3. “'अविरविफन्यायेन | तद्यथा । श्रवेर्भांसमिति विगृह्य 
ग्विकशब्दादुत्पत्तिभंबति ग्राविकमिति। 


See Kai.'s explanations below and Nag. thereon : 


श्रव्यविकन्यायेनेति | ग्रव्यविकशब्दयोर्यो न्यायत्तेनेत्यर्थः | क्वचिदविरविकः्यायेनेति 
पाठ: । तत्र च दृष्टान्तत्वेनोपन्यासः | अविः अविकन्यायेन । AA यथा प्रत्ययमुत्पादयतिं 
न तु स्वयं तथाऽयमपीति । भ्रथवाऽविरित्यस्य विभक्त्यन्तस्यानुकरणमचिरित्ति । ततोष्नुकायें- 
णार्थनाथवरवात्‌ या विभक्तिरत्पश्चते तस्या हन्हास्तर्भावाल्लोप: न तु JAM: श्रनुकरणत्वात्‌ 
सुप्त्वामावात्‌ । यथाऽस्यवामीयमिति षष्ठ्या लुगभावः । श्रथवा माष्यकारवचन” 
प्रामाण्यादस्य साधुत्वम्‌ ॥ 


यो न्याय इति । श्रविशब्वेन विग्रह एव, अविकशब्दात्‌ प्रत्ययस्तेन विप्नहृइचेति 
| तयोर्न्याय: | तद्द्वारेण श्रविकद्वारेण | भ्रयमेव न्यायशब्दार्थ इति भाव: nA पक्षे यथा 
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II. 246. 25-26 ON THE MAHABHASYA P 4, 1, 92 


तथेति श्रध्याहारगौरवमिति पक्षान्तरमाह - श्रथवेति । श्रत्रायमर्थ: अ्रविरित्येतत्‌ पदं ग्रविक 
इति च तयोमेध्ये विकाराविश्रत्ययः कनन्तादेव न तु केवलात्‌ इति व्यायस्तेनेति । भाष्ये 
विगृह्यावि+शब्दादुत्पत्तिरिति “परावरयोगे च” (P 3 4.20) इति qati न्यायस्य 
प्रथमान्ते पदे न विषय इत्यरुचेराह भाष्यकारेति। wu हि भाष्यकारस्येव प्रयोग: | 
तह॒चनप्रामाण्यात्‌ मयूरव्यंतकावित्वात्‌ (P. 2. 1.72) पुर्वपवस्य रेफ MTA इत्याशयः ॥ 


§ 241.23. भृर्वङ्भिरसिक।। 


For भृग्वद्धिरस्‌ see KS (94.3-4) : 


एष ह वे विद्वान्‌ यद्‌ भुग्वङ्गिरोवित्‌ । एते हृ वा भ्रस्य शमयितारः पालयितारौ 
यद्‌ भृग्वडिगरस: । 


8 244. 20-21. युवा च लोके गोत्रमित्युपचयंते । किगोत्रोऽसि 
साणवक। गार्ग्यायणः | किगोत्रोऽसि माणवक | वात्स्यायनः | 


.For the occurrence of kingotra in Vedic literature see the 


following : 
(i) SUB 4.7 : स्वाहा d ga: संभुताः"-`"किगोत्राः--। स्वाहा वै 
सत्यसं सुता ।--लातव्यसगोत्रा `°" | 


(Sayana— asa ऋषिणा समानगोत्रा) 

(Gi) ChU 4.4.1 : किंगोत्रो agafen । 

(Sankara :—किमस्य मम गोत्रं सोऽहं किगोत्र: 1) 
Similarly the word yadgotra is used in CAU 4.4.2 : 
नाहमेतद्वेव यद्गोत्रस्त्वमसि । 


(ii) KS 55.10 को नामासि किगोत्र इति। श्रसाविति यथा नामगोत्रे 
भवतस्तथा sug | 


8 246.25-26. कुटी कुटीरः। शमी शमीरः | शुण्डा शुण्डारः | 


Here Pat. refers to what he has said on P 5.3.88 later on (see 
M YI, 427.1-7) 
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कुटीशमी शुण्डाभ्यो T: ॥ 


कुटीशमीशुण्डाम्य: प्रत्ययसंनियोगेन पृंवद्दचनम्‌ ॥१॥ 


कुटीशमीशुण्डाभ्यः प्रत्ययसंनियोगेन पुंवद्धावों वक्तव्यः | कुटी कुटीर: । शमी 
शमीरः | शाण्डा शुण्डार इति । कि पुनः कारणं न सिध्यति । स्वाथिकोऽयं स्वाथिकाइच 
प्रकृतितो लिङ्गवचनान्यनु वतते ॥ 

उक्तं वा URI 

क्रिमक्तम्‌ । स्वाथिका ग्रतिवतंन्तेऽपि लिङ्गवचनानि ॥ 


With later grammarians these tWO have become regular 


paribhasas. 


8 253.16. gagasan 4.1.97 ॥ 


सुधात्‌व्यासयोः ॥ १ ul 


सुधातुव्यासोरिति वक्तव्यम्‌ । सौवातकिः | वैयासकिः spe: । ग्रत्यल्पमिद- 
मुच्यते | सुधातव्यासवल्डनिषादचण्डालबिस्बानामिति aaa । सौधातकि:। 
वेयासकिः शुकः । वारुडकिः। नेषादकिः । चाण्डालकिः । बेन्बकिः॥ तत्तहि 
वक्तव्यम्‌ | न वक्तव्यम्‌ प्रकृत्यन्तर।प्येवेतानि ॥। 


Kai, प्रकृत्यन्तराणीति । स्वाथिककन्प्रत्ययार्तत्वादिति भावः। `` ` व्यासकशब्दाच्च 
कन्नन्तात्‌ ऋषिवाचिनोऽमि वाह्वादेराक्ठतिगणस्वात्‌ इन्‌ भवति, न तु ऋष्यण्‌ इति भावः ॥ 


Nag स्वाथिकेति। व्यासादिविषयमिदम्‌ | श्रत एव वेयासकी संहिता इत्यस्य 
सिद्धिः। ग्रत एब 'वयासक्यां संहितायाम्‌’ इति पुराणेषु पठ्यते | “वेयासिक्याम्‌' इति 
त्वपपाठः || 


See also Sankara on BrS 4.2.4 , स्मयते च | 


. स्मर्यतेऽपि च महाभारते (12.261.21) गत्युत्कान्त्योरभावः | 


“सर्व॑मृतात्ममृतस्य सम्पस्भुतानि पश्यतः । 
देवा श्रपि मागे मृह्यन्त्यपदस्य पदेषिणः ॥” इति ॥ 


. ननु गतिरपि ब्रह्मविदः सबंगतत्नह्ात्मभुतस्य स्मर्यते-शुकः किल Anafi: 
मुमुक्षु परादित्यमण्डलममिप्रतस्थे पित्रा चानुगम्य भ्राहृतो मो इति प्रतिशुभावेति T, 
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1f, 253. 1-6 ON THE MAHABHASYA P 4. 1. 9 
सशरीरस्येवायं योगबलेन विदिष्टदेशप्राप्तिपुर्वकः शरीरोत्सर्गं इति द्रष्टव्यं aiga- 
दृश्यत्वाद्युपन्यासात्‌ । न ह्यशरीरं यच्छन्तं सर्वभुतानि ase शक्‍तुयु: । तथा च तत्रैव 
(12.320.19) उपसंहृतम्‌ -- 

“DRY सारताच्छीध्रां गति कृत्वान्तरिक्षग: | 

दशयित्वा प्रभावं स्वं सर्वभूतगतोभवत्‌ ॥” इति ॥ 


See Mbhr (12.318-320) for Suka-Vyasa episode, especially how 
the Apsaras bathing naked in the river Ganga reacted to the presence 
of both the young Suka and his old father Vyasa amidst them (12.320. 
16-30) : 

ततो मन्दाकिनीं रम्यामुपरिष्टादभित्रजन्‌ । 


e 


छको दवश धर्मात्मा पुठिपतद्रेमकाननाम्‌ ॥ 16 ॥ 
तस्यां क्रीडन्त्यभिरतःः स्नान्ति चेवाप्सरोगणा: | 
शून्याकारं निराकाराः za दृष्ट्या विवाससः ॥171॥ 
तं प्रक्रमन्तमाज्ञाय पिता स्तेहसमन्वितः d 

उत्तमां गतिमास्थाय पुष्ठतोनुससार ह ॥ 18॥ 
शुकस्तु मारुतावृध्व॑ गति त्वान्त रिक्षगाम्‌ । 
aafaa प्रभावं स्वं सवंभूतोऽमवत्तदा 11911 


महायोगर्गात त्वग्र्यां व्यासोत्याय महातपाः | 
निमेषान्तरमात्रेण झुकामिपतनं ययो 112011 


स ददश द्विधा क्त्वा पवंताग्रं शुकं गतम्‌ । 
शशंसुऋषयस्तस्मे कमं FACT तत्तदा ॥21॥ 


ततः शुकेति दीघेंण शेक्षेणाक्रस्दितस्तदा | 
स्वय frat स्वरेणोच्चेस्त्रीलँछोकाननुनाध्च बे 11220 


=> 


शुकः सवंगतो भूत्वा सर्वात्मा सर्वतोमुखः । 
प्रत्यभाषत धर्मात्मा भोःशब्देनानुनादयन्‌ 11230 


तत एकाक्षरं नावं भो इत्येव समोरयन्‌ । 
प्रत्याहरज्जगत्‌ सवंमुच्चैः स्थावरजङ्गःमम्‌ 112411 
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P 4.1.97 CRITICAL STUDIES 1L 253, 1.6 
ततः प्रभति चाद्यापि शब्दानुच्चारितान्‌ पृथक्‌ | 
गिरिगह्वरपृष्ठेषु व्याजहार शुकं प्रति ॥25॥ 


gaiga: प्रमावं तु दशयित्वा BRETT | 
गुणान्‌ संत्यज्य शब्दादीन्‌ पदमध्यगमत्‌ परम्‌ ॥॥26॥ 


महिमानं तु तं दृष्ट्वा पुत्रस्यामिततेजस: | 
निषसाद गिरिप्रस्थे पुत्रमेवानुचिन्तयन्‌ 1127 


ततो मन्दाकिनीतीरे क्रीडन्तोप्सरसां गणाः । 
mara तर्माष पर्वा: darat गतचेतसः 11281 


जले निलिल्यिरे काश्चित्‌ फारिचद्‌ गुल्मान्‌ प्रपेदिरे d 
वसनान्याददुः stag दृष्ट्वा तं मुनिसत्तमम्‌ 22 


तां मुक्ततां तु विज्ञाय मुनिः पुत्रस्य वे तदा । 
सक्ततामात्मनर्चेव प्रीतोऽभुद्‌ त्रीडितशच g ॥301। 


Mbhr (12.320,39) says: 


इति जन्म गतिइचेव BREA भरतषंभ | 
विस्तरेण मयाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ 


On this Dr. S.K, Belvalkar writes: in his Critical Notes 
(Vol, XVI, p. 2223): 


* Regarding the story of. Suka in this adhy., P. C. Ray observes 
ina note (p. 739): Itis evident from this that Suka who recited 


the Srimad Bhagavata to Pariksit, the grandson of Yudhisthira, could 
not possibly be, the Suka who was Vyasa’s son, १०० = *** » 


Cf in this connection, the Bhagayata-Puraga (1.2 2-3) : 
यं प्रत्रजन्तमनुपेतमपेतकृत्यं 
द्वेपायनो विरहकातर श्राजुहाव | 
पुत्रेति तन्मयतया तरवोभिनेबु 
स्तं सवंभूतहृदयं मुनिमानतोऽस्मि 1211 
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IL. 254 16-19 ON THE MAHABHASYA P 4.1, 104 


यः स्वानुभावमखिलश्रुतिसारमेक- 

सध्यात्मदीपमतितितीषंतां तमोऽन्धम्‌ । 

संसारिणां करुणयाऽऽह पुराणगुह्यं 1 
तं व्याससुनुमुपयामि गुरं मुनीनाम्‌ ॥3॥ | 


§ 254.16-19. श्रनृष्यानन्तर्य (2 4.1.104) इत्युच्यते तत्रेदं न 
सिध्यति कौशिको विश्वामित्र इति। कि कारणम्‌ । विइवामित्रस्तपस्तेपे 
नानृषिः स्याभिति। तत्रभवानृषिः संपन्नः। स पुनस्तपस्तेपे नानुषेः पुत्रः 
स्यास्तिति। तत्रभवान्‌ गाधिरप्युषिः संपन्नः। स पुनस्तपस्तेपे dmm: पौत्रः 
स्थासिति। तत्रभवान्‌ कुशिकोऽप्यृषिः संपन्नः । 

For Vi$vàmitra as Kausika see the following : 

"Vitvamitra (‘friend of all’) is the name of a Bsi who is 
mentioned in RV 3 30.5 as son of Kusika : 

श्रवस्युरद्दे कुशिकस्य सुनुः । 
and as Visvamitra in RV 3.53.7, 12: 

विशवामित्राय ददतो मघानि | 
विइवामित्रस्य रक्षति ब्रह्मद भारतं जनम्‌ । 


and to whom, Visvamitra Gathina, the third mandala of RV is attributed 
by tradition. The Visvamitras are designated as a family by the term 
Kusikas : e.g., RV 3.26.1. 


गीर्भी रण्व कुशिकासो हवामहे | 


In the later literature, Visvamitra becomes a mythical sage ; he is 


often mentioned as a Rsi : 


MS 2.7.19 विद्वासित्रा ऋषि: प्रजापतिगृहीतया त्वया शरोत्रं गृह्हासि । 


AB 6.18.1 तान्‌ वा एतान्‌ संपातान्‌ विश्वामित्रः प्रथममपश्यत्‌ । ताम्‌ 
विश्वामित्रेण दृष्टान्‌ वामदेवोऽसुजत | 


TanB 14.3.12 एतेन वे विश्वामित्रो रोहिताभ्यां रोहितकूल ग्राजिमजयत्‌ । 
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BrU 2.2.3-4 तस्यासत ऋषयः सप्त तीरे । इमावेव गोतमभरद्वाजौ । इमावेव 
[िदवामित्रजमदग्नी | इमावेव वसिष्ठकश्यपौ | वागेवात्रिः । 


JUB 3.3.7 ag विइवामित्रः sam तपसा ब्रह्म चर्थेण इन्द्रस्य प्रियं 
घासोपजगाम | 
In the epic, Visvamitra is represented as a king, who becomes a 


Brahmin, Thereis no trace of his kingship in the RV, butthe Nir 
(2.24) calls his father, Kusika, a king : 


कुशिकस्य qu. । कुशिको राजा बभूव | 


A 


and TapB (21.12,2) स विइवामित्रो agt राजा एतमपइ्यत्‌ thus mentions 
him as a king”. (Extracts from MK vol II, pp. 310 312) 


*Gathin is mentioned as the son of Kusika and father of 


Visvamitra in the Sarvanukramani...this tradition derives some support 
from AB 7.18 : 


तस्य ह॒विइवामित्रस्येकशतं पुत्रा ग्रासः पञ्चाशदेव ज्यायांसो मधुच्छन्दसः 
पञ्चाशत्‌ कनीयांसः | तद्ये ज्यायांसो न ते कुशलं मेनिरे। ताननु व्याजहार-श्रन्तान्‌ 
वः प्रजा भक्षीष्टेति। त एतेऽ्ध्राः Geet: शबराः पुलिन्दा WRIST इत्युदन्स्या agd 
भवन्ति बेइवामित्रा दस्यूनां भूयिष्ठा: । स होवाच मधुच्छन्दः पञ्चाशता सार्धम्‌-- 


“यन्नः पिता संजानीते र्तास्मस्तिष्ठामहे चयम्‌ । 
पुरस्त्वा सवे FAR त्वामन्वञ्चो वयं enfa” ॥ इति ॥ 
ma g विश्वामित्र: प्रतोतः पुत्रांस्तुष्टाव — 


“ते वे पुत्राः पछुभन्तो वीरवन्तो भविष्यथ | 
ये मानं मेऽनुगृह्हुन्तो वीरवन्तमकतं wr! 


पुर एत्रा वीरवन्तो देवरातेन गाथिना: , 
स्वे राध्याः स्थ पुत्रा एष व: स द्विवाचनम्‌ ॥ 


एष चः कुशिका वीरो देवरातस्तमन्वित | 
युष्मांश्च बायं म उपेता विद्यां यामु च fanfa h 
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ते सम्यञ्चो बेशवामित्रा: सर्वे साक सरातयः । 
देवराताय तस्थिरे धृत्ये श्रैष्ठ्याय गाथिनाः॥ 


ग्रधीयत देवरातो रिक्थयोरभयोऋषिः। - 
जहुनूनां चाविपत्ये दैवे वेदे च गाथिनाम्‌ u” 


तदेतत्‌ परकऋरक्शतगाथं शौनःशिपमाख्यानम्‌ 11 
This Gathin, it appears, became Gadhi of Mahabhasya and Epic 
literature, 


Below are given some extracts from Mbhr and Manu, which show 
that they breathe the same atmosphere as regards Visvamitra’s story 
and that they belong roughly to the same period : 


“कन्यकुब्जे महानासीत्‌ miaa मरतषंभ | 
गाधीति faerat लोके सत्यधमंपरायण: tt 3 ॥ 


तस्य धर्मात्मनः पुत्रः समृद्धबलवाहन: | 
विश्वामित्र इति ख्यातो बभूव रिपुमर्दनः ।। 4 ॥ 


धिग्बलं क्षत्रियबलं त्रह्मतेजोबलं बलम्‌ ॥ 42॥ 


स गत्वा तपसा fata लोकान्‌ विष्टभ्य तेजसा I 
तताप सर्घान्‌ दीप्तौजा ब्राह्मणत्वमवाप च। 


प्रपिबच्च सुतं सोमभिन्द्रेण ag कौशिकः 11 44 ॥ 
(Mbhr 1.165) 


“विश्वासित्र च दायादं गाधिः कुशिकनन्दनः | 

प्राप wur समितं विइवेन ब्रह्मणा युतम्‌ ॥ 28॥ 
(ibid., 12.49) 

“gara विनयाद्राज्यं प्राप्तवान्‌ मनुरेव Wd 

zawa धनैदवर्य ब्राह्मण्यं चव गाधिजः ॥ 

(Manu 7.42) 


` 


Medhatithi, the great Cr. of Manu, comments on this verse, . 
quoting the present passage from the Mahabhasya thus : 


293 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 4.1.104 CRITICAL STUDIES 11. 254. 16-19 


ननु च राज्याधिकारे को ब्राह्मप्पप्राप्त्युपन्यासावसरः राष्टृप्राप्तिरेव यथापुवं 
घणेयितव्या। . 


उच्यते | घने३वर्यादपि जात्युत्कर्षों दृषप्रापः सर्वाधिकारहेतुत्वात्‌ ॥ 


ननु च कथं तस्य विनयो हेतुः। षाड्गुष्यप्रयोगः भ्रप्रमादः Ka 
झलोभः व्यसनासेवनमेवसादीनि विनयः। तदेतद्‌ ब्राह्मण्यस्येकमपि न कारणम्‌ । तपो हि 
तत्र कारणत्वेन श्रूतं 'विइवामित्रस्तपस्तेपे नानृषेः ga: स्याम्‌' इत्येवमादि । 


उच्यते । नार्थश्ञस्त्रोक्तैव नीतिनंयः। कि तहि। शास्त्रीयो विधिर्लोकाचारइच । 


§ 257.16-19, मातुरुत्‌ संख्यासंभद्रपुर्वाया: । (P 4.1.115) 


(ras ्त्रीलिङ्गन निर्देश: क्रियते न संख्यासंभद्रपुरवस्येत्येवोच्येत । स्त्री- 
लिद्धो यो मातुशब्दस्तस्माद्यथा स्यात्‌ । इह मा Aa संमिमीते संमाता | 
संमातुरपत्यं सांमात्र इति। 


The regular examples given by Kas are as follows : 
हेमातुरः षाण्मातुरः | सांमातुरः । भाद्रमातुर: | 


Amara lists the first two among the synonyms of gods Ganesa 
and Karttikeya and are found nowhere in Vedic literature : 


विनायको विघ्नराजद्वैमातुरगणाधिपाः । 
ग्रप्पेकदन्तहेरम्बलम्बोदरगजाननाः || 


का्तत्तकेयो महासेनः शरजन्मा षडाननः । 
पार्वतीनन्दनः ema: सेनानीरगिनमूरुहः ॥ 
बाहुलेयस्तारकजिद्विशाख: शिखिवाहनः | 
पाण्मातुरः शक्तिधरः कुमारः क्ोञ्चदारणः ॥ 
PM explains the first word thus : 
एकस्या श्रौरस: युतोऽपरस्याः कृत्रिम इति दवेमातुरत्वम्‌ । 
Ksirasyamin explains the second thus : 


षण्णां मातणामपत्यम्‌ । षाण्मात्र: | 
; B 1 तुर: deferat ग्निपत्नीनों 
षण्णां स्तनपानात्‌-** बहुलार्यानां श्र 
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So is the case with sammatura and bhadramatura ; as also with 


sammatra derived from the counter-example sammata, We can trace 


the word sammata (masc, sing. and samnatarau ( v.l. savatarau ) 
(fem. du.) in the following Vedic texts : 


(i) AV 13.1.10 : समाता वत्सा ग्रभ्येंतु रोहित: । 


This is repeated in TB 2.5.2.2, where Sayana explains thus : 


संमाता । सवंभूतानां arag निर्माता । 


But Whitney, the translator of AV, is perhaps right when he 


says—“young with its mother"; his note is worth noticing : 


“In d, sámmata means more probably ‘having a common mother,’ 
but the sense is too obscure to allow of much confidence in any 


translation," (p 711 of Whitney’s AV, H.O.S Vol. 8.) 
(ii) (a) RV 10.117.9 : संमातरा चिन्न HA दुहाते । 
(Mark the change in the accent of the word.) 
(b) MS 2.5.4 : द्यावापृथिवीयें घेनू संमात॑रा गरालभेताम्नकामः | 
(c) AV 13.2.13: 
उभभावन्तो Haifa aza: संमातराविव | 
(d) AV 8.7.27 : 
संमातरइव दुह्णामस्मा भ्ररिष्टतातये । 
(e) VS 28,6 (—TB 2.6.7.3) : 
zadi न तेंजता NAR । 
Sayana glosses : 


maaa गमनस्वमावं वत्समाचष्टे समानो वाता वत्सो ययोस्ते सवातरो । 
नकार उपमार्थः | इन्द्रस्य वत्सस्थानोयस्वात्‌ एकवत्से इव ते उभे वतते ॥ 
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(f) TS 1.8.9.2 (=TB 1,7.3.5) : 
dug aardt (==सवात्या) 


In this connection, especially in view of the words savatarau and 
savatyau above, the following short extract from Pokorny's Indo- 


Germanic Dictionary (p. 1175) will be worth studying : 


*yet-, jahr, ;etes—n. ds Uet-elo, jáhrig, in Ableitungen auch 
für jáhrige, junge Tiere, Ai. vatsa, vatsara m., jahr vatsà -m, jahrling 
vatsaká—m., Kilbchen, Kalb, Rind; sa-vatarau N. Du. F., dasselbe 
Kalb habend. 


“Cf. GK. OjeTe cS, die gleichen Alters sind' Lat. vitulus, Kalb 
alb. vit, pl. vjet, jahr‘ parvjet, vor zwei jahren‘ got, wi9rus, jahriges 
Lamn' ahd. widar, widder‘. (vgl. oben ai, savatarau) ein Lok, oder 
móglicherwise AKK. Sg. vom tief-stufigenst. ut-liegt vor in ai, parut, 
im vergangen jahre‘ arm, heru GK. 7 ERVSI dor. TERUTI mhd. vert 


air-Ónn-urid, ab anno priore! (vokalumstellung)."' 


8 257.20-258.2. कन्यायाः कनीन च ॥ (P 4.1.116) 


कन्याया:*-- यदपत्य स कानीनः | 


Kas gives the following two well-known examples from Mbhr : 
कानीनः कणं: (कुन्तीपुत्रः) ; कानीनो व्यासः (सत्यवतीसुतः). 


The विप्रतिषेध or contradiction in terms is thus resolved by Pat. 


कन्याशब्दो$य पुंसा श्रभिसम्बन्धपुर्वके संप्रयोगे निवर्तते। या चेदानीं प्रागभि- 
सम्बन्धात्‌ पुसा सह्‌ संप्रयोगं गच्छति तस्यां mana ada एव | 


For the use of the word kanina see AV 5.5.8 : सिलाची ताम 
क्कानीनो भ्रजबभ्न पिता तव | 


GDS (28.30-31) : 
पुत्रा: घ्रौरस ° 'भ्रपविद्धा: रिक्थभाजः à कानीन"*-क्रीताः गौत्रभाज: | 
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Manu (9.172) : 
पितृवेश्मनि कन्या तु यं पुत्रं जनयेद्रहः । 
तं कानीनं वदेग्नास्ना वोढुः कन्यास भृद्‌भवम्‌ ॥ 


§ 258.10. वडवाया वृषे वाच्ये ढग्वक्तव्यः | वडवाया वृषो ASAT: | 
Nyasa — यस्तस्या गर्भे बीजं प्रक्षिपति स वृषो वाडवेय इत्युच्यते | 
Kai. वृषो बीजाइवः | 


Nag. :— "` देवताविशेषस्य सूर्य-स्त्रीरूपस्य गृहीताइवारूपस्यं वाचकवडवा- 
adaa ग्रहणात्‌ थोजाइवशब्देनापि गृहीताइवाकारः तत्पुमान्‌ Wd Us ॥ In saying 
this Nag. is apparently influenced by Bhagavata Purana (6.6.40) : - 


विवस्वतः Mata संत्ञाऽसूयत चे मनुस्‌ | 
मिथुनं च महाभागा यमं देवं यमी तथा। 
सेव भुत्वा वडवा नासत्यौ सुषवे भुवि ॥ 


In this connection, it will be interesting and instructive if we 
split the word dhanyada as dhanya—da (=bijaprada of BG 14.4) and 
not as dhanya--ada which carries us nowhere, in AB 8,21 $ 


mada धान्यावं रक्मिणं हरितस्रजम्‌ | 
wd बबन्ध सारद्ध देवेभ्यो जनमेजयः ॥ इति ॥ 


Cf. RV 5.13.3 : 
येत तोकाच तनयाय 
धान्यं बीजं aged ग्रक्षितस्‌ | 


RV 10.94.13 : वपन्तो बीजमिव धान्याकृतः | 


§ 260.5. पाप्मना श्रातृव्येणेति | 


Cf, TS 2.2.1.2 : ऐन्द्राग्नमेकादशकपालं निरवपन्‌ स्पर्धमानः क्षेत्रे वा सजातेषु 
घा । gand एव स्वेन भागधेयेनोपधावति । त।भ्यामेवेर्द्रियं wh] Wasta "ER | 
वि पाप्मना भ्रातृष्येण जयते ॥ 
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8 264.2223. ATA पौत्रप्रभृति गोत्रम (4.1.162) u 


पौत्रप्र भृतेगोंत्रसंज्ञायां यस्यापत्यं तस्य पौत्रप्रभृतिसंज्ञाकर गम्‌ ॥ 1 ॥। 


Kai closely follows PM and explains quoting VP (2.365-366) : 


पौत्रप्रभतेरिति । नम्वपत्यमात्रस्य लोके गोत्रत्वात्‌ आपत्यविशेषे गोत्रशब्दस्य 
नियमात्‌ परिभाषेयं न्याय्या न तु संज्ञा du दोषः। लिङ्बती परिभाषा भवति 
विध्यस्सरशेष मृता atl नचेयं तथा। यथा aa सर्वार्थप्रस्यायनयोग्या nfa 
संक्षिविशेषे शक्त्यवच्छेदकरणात्‌ उच्यन्ते तथेयमपि । उक्तं च हरिणा-- 


“व्यवहाराय नियमः संज्ञानां संज्ञिनि क्वचित्‌ | 
नित्य एव तु सम्बन्धो डित्थादिष गवादिवत्‌ ॥ 


qautatat च शास्त्रेऽस्मिञ्छक्त्यवच्छेदलक्षणः । 

ग्रकृत्रिमो हि सम्बन्धो विशेषणविशेष्यवत्‌ ॥ इति ॥ 
See the following Svo which is stillin MS form : 
केचिदाहुः 

“कृतकत्वन्न नित्यत्वं सम्बन्धस्योपपद्यते | 

संज्ञायां सा हि पुरुषेयंथाकासं नियुज्यते ॥ 


यथा हि पांसुरेखाणां बालकंमंधुरादयः | 
संज्ञा: क्रियन्ते सर्वासु संज्ञास्वेषेव कल्पना ।।” 


तत्रेदमुच्यते । संज्ञानां सवंसंज्ञिप्रत्यायनविषयाः झक्तयो विद्यन्ते । तंत्र गृहे 
प्रे वा ग्रामे वा व्यवहारार्थं नियमं fera ग्रयमनयेव संज्ञया wagen इयमस्येव संज्ञा 
नाव्यस्येति | यथेव तु गवादीनामौरपत्तिकः सम्बन्धस्तथैच सर्वासां बालादिमिरधिक्रिय 


माणानां संज्ञानाम्‌। केचिन्मन्यन्ते सरूप एव संज्ञानां नित्या वृत्तिः । कुः स्वरूप 


संजञिषत्रासज्यते । प्राप्तरूपविपर्यासो हि संज्ञी संज्ञयामिधीयते । श्रपरे मन्यन्ते-- स्वरूपेण 


संज्ञा भ्रवच्छिन्नाः qu qui श्रावतंन्ते । तत्र यथेव सिहो व्याघ्र इति तथाऽर्थान्तररूपासङ्‌गः 
ada क्रियते ।। 


वान संज्ञानां सवंसंज्ञिविषया शकक्‍तिरादेचप्रभूतिष्ववच्छिद्यते । 
भावचूपरभूतोनामपि सर्वसंज्ञाविषया शक्तिः वृद्धपादिष्ववच्छिद्ते। तदथा । नीलमिति 


298 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


II. 271, 5.6 ON THE MAHABHASYA P 4.2.2 । 


सर्वाभ्रयविज्षेषणदक्तिरःपलादिविषया परिगृह्यते । उत्पलादीनामपि सर्वविशेषणविषया 
विशेष्यशक्ति्नीलादिषु नियम्यते । तस्माच्छास्त्रेपि लोकप्रवत्तिरिति ॥ 


§ 265.4, 22. shaded च कुत्सितम्‌ ॥ 2॥ (on 4.1.162) 
वृद्धस्य च पुजायास्‌ ॥ 3॥ (on P 4.1.163) 


Kas has वृद्धस्य च पुजायाम्‌ (166) and qaza कुत्सायाम्‌ (167) in the 
Sutrapatha but Kai, thinks that they are praksipta (interpolation) and 
anarsa, .respectively : 


जीवद्व॑श्यमिति qaa कुत्साया'मिति सूत्रमनाषंमिति वचनम्‌ ॥ 
ृद्धस्येति । सूत्रेषु तु “वृद्धस्य च पूजाया'मिति कैश्चिद्ात्तिकदशंनात्‌ प्रक्षिप्तम्‌ ॥ . 
But even before Kai., PM seems to be the first to point this out : 


वात्तिककारीयं चेदं सूत्रम्‌ । वृत्तिकारेण तु सूत्रेषु प्रक्षिप्तम्‌ । एतेनोत्तरसूत्रं 
व्याख्यातम्‌ ॥ 


§ 271.6. लाक्षारोचनाट्ठक्‌ ॥ (P 4.2.2) 
ठक्प्रकरणे शकलकदेमाभ्यामुपसंस्यानम्‌॥ 1 ॥ 
Kas reads the Sz as : 
लाक्षारोचनाशकलकदंमा टठक ।। 4.2.2 ॥ 
But both PM and Kai. object to it : 
(i) शकलकदंमयोर्वात्तिके दशनात्‌ सत्रे प्रक्षेपः । 
(ii) उक्‌ प्रकरण इति | शकलकदंमयो: सुत्रे पाठो$नाषं: | 


For laksa in Vedic literature see the following from AV : 


5.5.7 श्रपामसि स्वसा लाक्षे 
8 सिलाची नाम 
9 श्रश्वस्थास्तः संपतिता सा qmi afu सिष्यदे | 
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puewsa .. CRITICAL STUDIES II 271. 16-27 


- For IE connections of the word see Pokorny (p. 653) : 


“Jaf—, sprenkeln, tupfen dazu wohl lak-so-s, Lachs‘ 


Ahd lahs j 
ags leax 0, Lachs 


aisl lax 

apr lasasso f. 

lit lasisa f. 

russ ^'^ lososb, Lachs‘ 


toch B laks, Fisch‘ 


Nach Thieme KZ 69, 209 ff. dazu auch '() ai, laksa, Lack’ 
(*, lachsartig, *rot) und (?) laksá unüberschbare Menge' 


Thus, it appears that Paul Thieme connects laksa with Lachs 
(=salmon fish) and also considers laksa and vij in the following Rks 
in the same context : 


RY 2,12.4 : इवध्नीव यो जिगीवाँ लक्षमादत्‌ । 


5: प्रयः पुष्टीविज इवामिनाति । 


1.92,10: इवध्नीव कृश्तुविज इवाभिनाना | 


8 271.16-17. रागादित्युच्यते। तत्रेदं न सिद्धं हारिद्रौ कुक्कुटस्य 
पादौ । काषायौ गर्दभस्य कणों इति। उपमानात्‌ सिद्धम्‌ । हारिद्राविव 
हारिद्रौ । काषायाविव काषायौ । 


Cf. GDS : 1.21, 23 : काषायमभ्येके। माञ्जिष्ठहारिद्रे इतरयोः (क्षत्रियः 
ie हारिद्रे इतरयोः ( द 


and HDS 1,1.72-74 : 


फाषायं d वस्त्रमुषदिशन्ति। 
मञ्जिष्ठ राजन्यस्य । हारिद्रं drawa | 


. Formaharajana, see BrU 2.3.6 : तस्य हैतस्य पु दषस्य रूपम्‌ । यथा माहा” 
रजनं वासो यथा पाष्ड्वाविक यथेन्द्रगोपो यथा3स्यचियंथा पुण्डरीक यथा agree | 
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II. 276.5 ON THE MAHABHASYA P 4.2.28 
8 271.18. नक्षत्रेण युक्तः कालः (P 4 2.3) 


See PM which explains this Sz by quotations from VP: 


इह पारमर्षाः कालं क्ियात्मानसिच्छन्ति | यथोक्तम्‌ 


“'ग्रादित्यग्र हनक्षत्रपरिस्पन्दमथापरे | 
भिन्नमावृत्तिभिदेन कालं कालविदो विदुः ॥ इति॥ 3.9.76 


वेशेषिफास्तु प्रव्यमाकाशकल्पम्‌ | उक्तं च-- 


“'इ्यापारव्यतिरेकेण कालमेके प्रचक्षते | 
नित्यमेकं fad द्रव्यं परिमाणं क्रियावताम्‌’ | इति ॥ 3.9.1 


` 6 273.6-8. दुष्ट साम ॥ ? 4.2.7॥ | 
दृष्टं साम कलेढंक ॥ १॥ 
कलिना दुष्टं साम कालेयं साम गीयते | 


क।शिकादिषु 'कलेढक' इति सूत्रत्वेन व्यास्यातम्‌ । ग्रपाणिनीय तत्‌ । 


For कालेयं साम, see JB 1.155 : 


ag कलिवेंतदन्यः सामापश्यत्‌ तस्मात्‌ कालेयमित्याख्यायते | 


8276.1. श्रपोनप्त्रपांनप्तुभ्यांइघः (P 4.2.27) 


Examples of.the former are few and far between and those 
also only in Sūtra literature : KatSS 23.4.14. 24.6.6 : aponaptriyah ; 
while those of the latter, i.e. apariinaptriya, are not traced at all. 


§ 276.5. $ 4 (P 4.2.28) 


The examples given by Kas are : 
अ्रपोनप्त्रीयं हविः, श्रपांनप्न्नीयस्‌ | 


For the first see the following : 
(i) 75 2.3.12.2 ; ` भ्रपोनध्त्रीयं चरं निर्वेपेत्‌ । 
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94.2.5 CRITICAL STUDIES IL. 277. 8.9 
(ii) 4B2.19: स बहिर्धन्वोदुल्‌हः पिपासया वित्त एतदपोनप्त्रोयसपद्यत्‌ | 
(i) TaB 21.14.15 : ameg faq भ्रपोनप्त्रोय ae निरुष्य प्रथान्य- 
मालभेत | 
(iv) Latyayana SS 10.17.1-2 : 
दुषद्वत्या श्रप्ययेपोनप्त्रोयामिष्टि निर्वपेरन्‌ यदि सोदका स्यात्‌। waa 
कायामिति धानंजय्य इति | 
For the second see the following solitary example : 


KathakaS 12. 6: श्रपांनप्त्रीयक्चरुरपि भवति। श्रयोनिर्वा श्रश्वोध्प्सुजा:, 
योनिमन्तमेवेन कृत्वा प्रतिष्ठापयति | 


8 277.8-9. saget तदस्मिन्‌ वतते इति नवयज्ञादिभ्य उप- 
संख्यानं कतंव्यम्‌ । नवयज्ञो वतेतेऽस्मिन्‌ काले नावयज्ञिकः | पाकयज्ञिकः | 
For navayajiia see Karmapradipa (1.5.3) : 
नवयज्ञे च यज्ञज्ञा चदन्त्येव सनीषिणः। 


एकमेव भवेच्छाद्धमेतेषु न पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ 


(P. 77 of Karmapradipa or Chandogaparisista, B, I., Calcutta, 
1909). 


8 278.1-3. महो वा छन्दस्यानडोऽवग्रहद्ञनात्‌ ॥4॥ 
महो वा पुनरेष भविष्यति च्छन्दस्यानडोऽवग्रहदशंनात्‌ | छन्दस्यानडोऽ 
वग्रहो quae पिताऽमह इति à 


But this avagraha between pita and maha is not found in aby 
extant Vedic text. 


Similar and on the analogy of pitamaha seems to be the case with 
tatamaha, 


TS 3.4.5.1: पितर: पितामहाः परेऽवरे ततास्ततामहा इह माऽवत’ 
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II. 278, 1.3 ON THE MAHABHASYA 9 4. 2. 36 
ग्रस्मिन्‌ ब्रह्मन्‌, fer. क्षत्रे, श्रस्यामाशिषि, श्रस्यां पुरोधायां, भ्रस्मिन्‌ mu, श्रस्यां 
देवहूत्याम्‌ । 


AV 18,4.75-77 : YAA प्रततामह स्वघा ये च त्वामनु । 
» ततामह ,, 
» तत स्वधा ॥ 


LE 33 l 


KS 88.9, 24, 25: वीराम्मे प्रततामहा दत्त i 
» ततामहा ,, । 
„ पितरो , ॥ 


Katyayana, followed by Pataiijali, refers to avagraha as something 
to be seen; does this presuppose the fact that there was some symbol 
to demonstrate it ? At any rate, it is a matter for investigation, 
how old is this sign and what manuscript first used it. See the following 
few instances of the use of the word and its derivatives : 


AB (6.33) : तं वा एतमंतशरप्रलापं शंसति पदावग्रहं यथा निविदम्‌ | 
(Sayana : पदे पदेऽवगृह्यावगृह्य) | 
Vaitana$S (32.14) : 


पदावप्राहमनवानं द्वितीयेष्ववस्यति ( सोमादित्य--सर्वासु "ENDO प्रथमप्रथमपाद- 
मवगृह्य श्रनवानं श्रनुच्छवासं द्वितीयेषु पादेष्ववस्यति )। 


Nir (1.17) : 


श्रथापीदमन्तरेण पदविमागो न विद्यते। maala gà रद्र मूळ ( RV 10. 
169.1) इति । पद्ददवततम्‌ । गावः पथ्यदनम्‌ : ग्रवतेगंत्यर्थस्य । श्रसो नामकरणः । ` 
तस्मान्नावगृह्हू न्ति ॥ 


श्रवसांयाइवान्‌ (RV 1.104.1) इति । स्यतिरुपसृष्टो विमोचने | तस्सादवगृह्ह | 


P (8.4.26) छन्दस्युदवप्रहाब्‌ | 
Kas explains : 


पुबपवादिति (8.4.3) wd । ऋकारान्तादवप्रहात्‌ पूर्वपदावुत्तरस्य णकारावेशों 
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P 4. 2. 36 CRITICAL STUDIES IL. 278.8 
(8.4.1) भबति छन्दसि विषये | नमणाः। पितृयाणम्‌ YA हिं नुमणा पितृयाणमिति 
ऋकारोऽवगुह्ते | प्रवग्रहप्रहणं किमर्थमुच्यते यावता संहिताधिकार म्ाध्यायपरि- 
समाप्तेरित्युक्‍्तम्‌ । विषयोपलक्षणाथमवग्रहग्रहणमवगुह्यमाणाद्यया स्यादनवगृह्यसाणान्मा 
भूत्‌ । Ward च श्रवग्रहो नास्ति! 


P (3, 1. 119 ) : पदास्वैरिबाद्यापक्ष्येषु च ।। काशिकाः पदे'`'्रथं ग्रहेर्धातोः 
(3.1.118) क्यप्पत्ययो (3.1.109) भवति | पदे तावत्‌--प्रगृह्य पद यस्य प्रगृह्मसज्ञा 


बिहिता | wana पदं यस्यावप्रहः करयते p 
TPr (13.13) : भ्रवग्रहो anu MAA ब्रह्मण्‌ AAT चमंण्‌ SIN ॥ 
माहिषेयः--वृषण्‌ श्रादिष्ववग्रहेष्‌ प्रकृत्येव णकारो वेदितव्यः | 
RPr (1.16) : 
मात्रा हुस्वस्तावववग्रहाग्तर'** 
Uvata explains thus : 


हस्वस्वर एकमात्राकालो वेदितव्यः। वग्रहः JATUNA | समासर्बा्तनोः 
पदयोः पृथक्करणं एकमात्राकालं भवतोत्यर्थः ॥ 


§ 278.8. तिलपिञ्जः । 
Cf, AV 2.8.3 uae ते qarat तिलस्य तिलपिञ्च्या | 


Sayana explains this thus : 


यवस्य यव: प्रसिद्धः तस्य पलाल्या तुषेण तिलस्य तिलसम्बन्धिन्या तिलपिव्ज्या 
तिलसहितमञ्जर्या च (कृतो मणिः) n 


§ 278.10. तिल्पिञ्जं दण्डानतम्‌ । 


The reading dandanatam is obviously wrong ; see AV 12.2.54 
(=AV-P 1.35.2) :— 


इषीकां जरतीमिष्ट्वा तिल्पिञ्जं दण्डनं नडम्‌ )। ` 


— Whitney: Having made offering of withered cane, of tilpinja, 
of dandana, of reeds:**, 
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il, 279.21-280.2 ON THE MAHABHASYA P 4.2.43 


The verse is quoted in KS 71.5, to accompany the feeding of 
kravyad Agni : 


नडमारोह समिन्धत इषीकां जरती प्रत्यञचमकंसित्यपसमावधाति। 


8 279.18-19. ग्राशजनबन्धुस्यस्तल्‌ (P 4.2.43) ॥ ग्रामता | जनता। 
बन्धुता । 


गजसहायाभ्यां च । गजता । सहायता li 


All these five forms except gajata are woven into the following 


couplet quoted by Medhatithi in his Bhasya on Manu (2,38) : 


ग्रामता जनता चैव बग्धुता च सहायता | 
सहेन्द्रस्याप्यगस्याऽसो भूमिभागभृजां कुतः U 


This remains untraced. 
I would add the word duhkhata in this var and make it read thus: 
“गजसहायवु:से*परचेति वक्तष्यम्‌ ॥” 


Then it would mean “a multitude of unhappinesses or miseries” ; 
for the word see ८४० 7.26.1 : 


न पश्यो मृत्यु पव्यति, न रोगं, नोत दुःखताम्‌ । 

8 279.21-280.2. wm: खो वक्‍तव्य: | wat समृहो5होत: । ऋताविति 
वक्तव्यम्‌ | 

For akina in this sense, see 7S 6.2.5.1 : 


तिस्र va साईस्योपसंदो द्रांबशादीनस्य | 


KathakaS 24.10 : 


न द्वादशञारिनष्टोमस्य gala a तिस्रोऽहीमस्य ।. 
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9 4.2.43 CRITICAL STUDIES II. 279.21-280.2 


This ahina from ahan is madhyodatta ; the other dhina (a--hina) 


is adyudatta, for which see KathakaS (1.12) 
wala: प्राणइचक्षुषा श्रसि चक्षुम पाहि । 


See further, Sabara on JS 3.3.8.16 ननु ज्योतिष्टोम एवं गौणोऽहीनः 
नेत्यच्यते | त हि मुख्यसंभवे गौणग्रहणमहंति । ननु नञ्समासो भविष्यति । नेति बूमः । 
तथा सति श्राद्य॒दात्तोऽहीनशब्दोऽभविष्यत्‌ । मध्योदात्तस्थ्वयम्‌ || 


But see the fanciful derivation in JSS (1.1) : 
तदाहुः कोऽहीन इति। ध्रतिरात्रः प्रथमोऽहीन इत्याहुः । न हि सोऽहोरात्रयो- 
हीयते किञ्चिदिति ॥ 


8280.3. simu धूतपाप्सानो भास्कर Sue: | 
This anustubh half-verse remains untraced. 


We find ahnaya in $B 6.6.4.3 श्रहोरात्रे वा श्रभिवर्तमाने संवत्सरमाप्नुतः | 
संवत्सर इदं सवंमाह्मायेवैतामरिषिट स्वस्तिनाशास्ते । 


See also AV-P 1.18.3 : 
हुवे सोमं सवितारं नमोभिर्‌ विश्वान्‌ देवाँ Azama । 


(Ed. by Durgamohan Bhattacharya, Sanskrit College, Calcutta, 
1964, p. 16.) 


8 280.9-10. चाषोलूकयोइछन्दसि प्रयोगो दृश्यते । चांषेण किकिदी- 


atl यडुलूको वदति ॥ 
The first is from RV 10.97.13 : 


ate यक्ष्म प्रपत चाषेण किकिदीविंना | 
साक atawa प्राज्या साक नद्य निद्दाकया | 


and the second from RV 10,165.4 : 
यंदुळको चंदति मोघमेतद्यत्कपांत: पर्दमग्नें। कृणोंति | 
यस्य दूतः afaa एवं एतत्तस्मे यमाय तमो अस्तु मृत्यवे ॥ 
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II. 261, 20-24 ON THE MAHABHASYA P 4.2.49 


6 281.4-5. एवं च कृत्वा आपिशलेराचार्यस्य विधिरुपपन्नो भवति। 
धेनुरनजि कमुत्पादयति धेनूनां समुहो Sum Ur 


In later literature dhainuka is used in quite a different sense along 
with other similar words, for which see KamaS of Vatsyayana and C, 
Jayamangala on it (2.6.37-39) : 


भुमी वा चतुष्पदवदात्थिताया वृषलीलया5वरकन्दन धैनुकम्‌ । तत्र पृष्ठमुरःकर्माणि 
लभते ॥ एतेनेव योगेन शौनसंणेय॑ छागलं गर्दभाक्रान्तं मार्जारललितकं व्याप्नावस्कन्दनं 
गजोपर्मादितं वराहघृष्टकं तुरगाधिरूढकसिति, यत्र यत्र विशेषो योगोऽपूर्वस्तत्तदुपलक्षमेत्‌ ॥ 


$ 281.20-24. पृथग्वातादर्शंनादससुहः॥ १॥ 

पृथग्वातादशंनादयुक्तो$य़ं सामूहिक: | न हि पृथग्वाता दृष्यन्ते न तर्हीदानीमिदं 
भवति वात्येति । भवति । 

शीघ्रत्वे g ॥ २॥ 

शीघ्रो वातो वात्या । 

In this case of vatya from vata one may usefully add the following 
from ADK-Vyakhya of Vasubandhu on verse (1.13) : 


पुथिवी वणंसंस्थाननृच्यते लोकसंज्ञया | 
Maa वायुस्तु धातुरेव तथापि च ॥ 


तथाहि पृथिवीं दशयन्तो वर्णसंस्थानं च वर्शयन्ति यथा पृथिवीमेव भापस्तेजवच 
बणंसंस्थानमेवोच्यते लोकसंज्ञया। य एव तु aag: स एव लोके वायुरित्युच्यते । 
°° "नीलिका वात्या । मण्डलिका वात्या । 


And in the case of pasy2 from pasa see Nir (4.2): निधा पाइया 


भवति यन्निधीयते । पाइया पाञम्तमूहः। पाश! पाश्ञयतेः। विपाशनात्‌ ॥ 


Durga comments on this thus : 
निधा पाश्या भवति इति पर्यायेण तरववचनम्‌ । यो बालमयः स्तायुमयो वा 
पाशसमूहः पक्षिप्रहणाथंः स पाद्येत्यच्यते gar द्वावप्येतो शाब्दो निर्वक्ति निधा- 
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शब्द maai wi यत्‌ यस्मादियं निघीयते नीचेर्धार्यते पक्षिग्रहणार्थं तस्मात्‌ 
निधिरिति प्राप्ता निधानौति वा। सेयमेवं प्राप्ता सती निधेत्यनवगतसFकारेणोच्यते | 
पादयादाब्द पर्यायाभिधानप्रसक्तं निर्मवीति प्रत्ययोत्पादनार्थम्‌ । पाश्या पाशसमूहः इति 
पदास्निष्कृष्य afandi निरुक्तः । श्रधुना पदार्थं निर्बवीति | पाशः पाशयतेविपाशनात्‌ | 


तेन हि विविधमतिशथेन बा पाश्यते बध्यत इत्यर्थः ॥ 


B 281.24-25. guar पृथग्वाता गपि इश्यन्ते। पूर्वो वालः। उत्तरो 
बात: | सर्वेतोवात: । “बाता ara ata |” 


“दिश्ञोदिश्:” is corrected in accordance with AV 4.15.8 ; it is not 
०दिल्यो qur! as in the printed text. Kielhorn (II. 477) draws attention 
to this Vedic text; “हिशोऽदिशः’”’ is an amredita ; there is no mention 
of ten (dasa) quarters anywhere in Vedic literature, Kai. without going 
to the root of the problem and to the source of the Vedic text justifies 


the position “faat वहा” as he found it in his Mss. thus : 


एकस्यापि वातस्य विग्भेवतिमित्तभेदप्रतिमासादनेकाश्रयसम होपपत्तिः । यर्थेकाऽपि 
दिक्‌ मूर्योदयास्तमयाद्य॒पाधिभेदादनेका व्यपदिइयते। तथा च 'दश fan’ इति लोके 
व्यवहार: । यहा भिन्ना एव वाता श्रवयविनः पृथगुपलम्मात्‌ | 


The AV text is as follows : 


झ्राशामाज्ञां वि द्योततां वाता वान्तु दिशोदिशः | 
मरुद्धि: प्रच्युता मेधाः सं यन्तु पृथिवीमनु | 


Cf. also AV 10.3.10 : 
भ्ररिष्टो$हमरिष्टगुरायुष्मान्त्सवंपुरुषः i 


तं माझ्य वरणो मणि: परि पात्‌ विशोदिशः ॥ 


and CAU 6.8.2: 


स यथा शकुनिः सूत्रेण प्रबद्धो fast दिशं पतित्वा ग्रन्यत्रायतनमलब्ध्वा बन्धनमेवो- 
qaad, एवमेव खलु सोम्य तन्मनो दिशं fast पतित्वा भ्रन्यत्रायतनमलब्ध्वा प्राणमेवोपश्रयते 
प्राणबन्धनं हि सोम्य मन इति । 


- 
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11. 283. 4-7 ON THE MAHABHASYA P 4.2.55 


See the following VaiS (2.1.4 and 9-18) : 


वायु: स्पर्शवान्‌ ॥4॥ ttn `` स्पशशत्र॥9॥ न च दुष्टानां स्पर्श इत्यदृष्टलिड्रो 
चायुः nilon madakan द्रव्यम्‌ ॥11॥ naea गुणवत्त्वाच्च ॥12॥ 
"Reque da नित्यस्वसुक्तम्‌ ॥ 13॥ वाथोर्वायुसमूर्छनं नानात्वे लिङ्गम्‌ ॥14॥ 


वायुरिति सति संनिकर्ष प्रत्यक्षाभावात्‌ दुष्टं लिङ्गं न विद्यते ॥15॥ सामाच्यतोदृष्टाच्चा- 
विशेष: ulen तस्मादागभिकम्‌ ॥ 1 ?। संझाकमं त्वस्मद्विशिष्टानां Aga ॥18॥ 
Here follow some other VaiS (2.2.12-18) about dis :— 
इत इदमिति यतो तदो लिद्धस्‌ ॥12॥ ब्रव्यत्वनित्यत्वे वायुना व्याख्याते 111311 
तत्त्वं भावेन ॥14॥ कार्यविशेषेण नानात्वम्‌ ॥15॥ श्रादित्यसंयोगात्‌ भूतपूर्वात्‌ 
भविष्यतो भूताच्च प्राची ॥16॥ तथा दक्षिणा प्रतीच्युदीची च ॥17॥ एतेन 
दिगन्तराणि व्यास्यातानि ॥18॥ 


$ 283.4-7. सोऽस्यादिरिति च्छन्दसः प्रगाथेषु । P 42.55: 
छन्दसः प्रत्ययविधाने नपुंसकात्‌ स्वार्थ उपसंख्यानस्‌ । var 1 । 
Es “(sada चेष्टुभम्‌ । श्रनुष्टुबेवानुष्ट्भम्‌ । जगत्येव जागतम्‌ N 


See Kas and PM on the words chandas and pragatha : 


प्रगाथशब्दः क्रियानिमित्तकः क्वचिदेव मन्त्रविशेषे ada । यत्र हे ऋचौ प्रग्रथनेन 
feret: क्रियन्ते स प्रग्रथनात्‌ प्रकषंगानादा प्रगाथ इत्युच्यते । 

छन्दस इति न स्वरूपग्रहणं नापि मन्त्रब्राह्मणयोः | कस्य dig । भक्षराणामियत्ता- 
AAA AMSA shed यस्य जगत्यादयो विशेषास्तस्य ग्रहणम्‌। प्रगाथानामादो तस्यंव 


सम्भवात्‌ तेन पङ्क्त्यादिशब्देभ्यः प्रत्ययः । यत्र द्वे ऋचो तिस्रः क्रियन्ते इति चतुथषष्ठो 
पादौ बाहंतौ प्रगाथे पुनरभ्यसित्वोत्तरयोरवस्येदित्यादिना प्रकारेण | तद्यथा | 


“agaat वः” (RV 6.48.1) ; 

“fad मित्रं न शंसिषोम” (RV 6.48.1) ; 

“oat नपात? सिति (RV 6.48.2) 

तत्र योऽयमुच्चारणप्रकारस्तद्ग्रथनम्‌ः``प्रगाथशब्दप्र वृत्तिनिमित्तं द्यति प्रग्नथ्यते 
इसि waras ।`"`प्रगीयते इति प्रगाथः ।`-त्रेष्टु्भमिति। कुटीर इति स्वाथिकस्यापि 
रप्रस्ययस्य यथा भिरनलिद्भता तथेहापि नपुंसकत्व॑ द्रष्टव्यम्‌ |i 
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5035 CRITICAL STUDIES IL. 283.47 


See VS 1.27: 
गायत्रेण त्वा gaat परिगृह्हामि | 
ASAT, o o» छ 
जागतेन ,, E 3 
Instead of जगती एव जागतम्‌ , . 


Why not जगत्‌ एव जागतम्‌ ? 

For this derivation see RV 1.164.25 and Sayana on it ; 
“जगता fae विव्यस्तभायत्‌” 
(जगतीछन्दस्कायां ऋचि उत्पन्न सास जगत्‌ ) 


See, in this connection, Sadgurusisya on Katyayana's Sarvanu- 
kramani (12,14) : mà गायत्रं प्राक्‌ हैरण्यस्तूपीयात्‌ ।' 

सहितादौ त्वमग्ने (RV 1.31) qaam हिरण्यस्तूप इति हिरण्यस्तूपसंशब्दनात्‌ 
प्राक्‌ छन्दो गायत्री इति विद्यात्‌ । “छन्दसः प्रत्ययविधाने नपुंसके स्वार्थ उपसंख्यानम्‌" 
इति गायत्र्येव गायत्रम्‌ । संहितापेक्षमादित्वम्‌ । aaa हिरण्यस्तूपस्यानुलम्भात्‌ संहितायाः 
परमप्र कृतत्वाच्च ॥ 


(pp. 5 and 79, edited by Macdonell, Oxford. 1886.) 


8 283.8. तदधीते aza (P 4.2.59) 


See the conscious attempt of the author of VaitanaSS (43.4 6-47) 
to use this Su of Pan. : 


य इमो कल्पावधीते य उ चेबं वेद तेन aa: क्रतुभिरिष्ट भवति सर्वाइच 
कामानाप्नोति ॥ 46॥ 


ग्रथाप्युदाहरन्ति यथा .यष्ट्स्तथाऽध्येतुरेषा ब्राह्मी sata: ॥ 47 ॥। 


8 283.10-11. भवति हि कश्चित्‌ संपाठं पठति न च वेत्ति | कश्चिच्च 
वेत्ति न च संपाठं पठति ii 


Yaska says about the former in his Nir (1.18) : 
स्थाणुरयं भारहारः किलाभु- 
दधीत्य बेद न विजानाति योऽथंम्‌ | 


310 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


* कि 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


IL. 2843.412.13 ON THE MAHABHÁSYA P 4. 2. 60 


NYA इत्सकलं भद्रमइनुते 
नाकमेति ज्ञानविधूतपाष्सा ॥ 


For sampatha, see Manduki Siksa ( 16.6), h. 1. in Vedic literature, 
See also Kas on P 1.2.34 : 
, “यज्ञकर्मणि श्रजपन्यूङ्खसामसु |? 


्रेस्वर्येण वेदे aat: पठ्यन्ते । तेषां यज्ञक्रियायामपि तथेव प्रयोगे प्राप्ते एक- 
श्ुतिविषीयते । जपन्यूङ्खसामानि वज यित्वा यज्ञकर्मणि मन्त्राणामं कशरृत्यं अवति o 
यज्ञकर्भणीति किम्‌ । संपाठे झा सूत्‌ ॥ 


§ 283.14. तावर्थ्प्रात्‌ ताच्छब्ययं भविष्यति | उक्थार्थमुक्थम्‌ । 
Kai. on this rightly observes : 

उक्थार्थमिति । सामलक्षणं sifted शास्त्रमित्यर्थः || 

For लक्षण=प्रातिशास्य, see Atharva-parisista (49.4.8) : 


लक्षणग्रस्या भवन्ति। चतुराध्यायिका प्रातिञ्ञाण्यं पळ्चपटलिका दन्त्योष्ठविधि- 
बहत्सर्वानुक्रमणी चेति॥ 


$2842, वायसविधिकः i 


See SB 14,4.3.13 : ट्‌ 


awat aqa राजेत्याह | तस्य वयांसि विशस्तानीमान्यासत इति वयाँसि 
च वायोविदिकाइचोपसमेता भवन्ति । तानुपदिशति पुराणं वेदः सोऽयमिति किञ्चित्‌ 
पुराणमाचक्षीतः"` 


§ 284.3-4, 12-13. पाराशरकल्पिकः पारकल्पिकः (४.1. मातृकल्पिकः) | 
BIS: | पञचकल्पः fedem: । 


पञ्चकल्पः=पञ्चकल्पिन्‌ = प्रथवेवेदिन्‌ , who is familiar with five kalpas, 


See, in this connection, Bloomfield's introduction to KS (JAOS 
vol, XIV, pp. lvii. and lviii ) : ‘““I would draw attention once 
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P 4.2.60 CRITICAL STUDIES 11. 284. 3-4,12-13 


more to the two words paiicakalpa (paricakalpin), and matrkalpika, 
In J. A. OS. vol. XI, p. 378, I expressed the view that the word 
paricakalpa which is reported by the Mahabhasya refers toan Atharva- 
vedin, who is conversant with the five Kalpas of the AV: see ibid, 
This surmise is now rendered certain by the occurrence in the colophon 
of one of the MSS. of the Kausika(K), used for this edition, of the 
word paficakalpin, nominative paficakalpi, as a title of the writer : 
See p. ix,” 
sag श्री मफलीपुरवास्तव्यं आम्यंत रनांगरज्ञातीय'*'पंचकल्पी*** 


“The word means a practising Atharvavedin, The word matr- 
kalpika, also occurs in the Mahabhasya’"* which is very familiar witb 
Atharvan literature. If we suppose that the word is Atharvanic, it 
may be translated by 'one who practises the mütrkalpa , This may 
be the title of some minor ritualistic treatise, involving especially the 
use of the list of the hymns which are known as the ma@trnamani , 
(sc. Suktani), or matrgana'** What the nature of these performances may 
have been, it is of course impossible to guess, They may have dealt with 
a éraddha for the mataras." 


For the details of the five Kalpas, see upodghata (i.e., introduction). 
to AV by Sayana (V.V.R.I edition, p. 23 ; Hoshiarpur, 1960) ; 


तत्र शोनकीयादिषु चतसृष॒ शालासु (शौनकीया जाजला जलदा ब्रह्मवदा इत्येतासु) 
भ्रनुवाकसुक्तत्र्धयादीनां गोपथत्राह्मणानुसारेण पञ्चमिः सूत्रेविनियोगोऽसिहितः 1 तानि 
च सूत्राणि कोशिकं बेतानं नक्षत्रकल्प भ्राद्धिरिसकल्प: शान्तिकल्परचेति i तदुक्तमुपवर्षा- 
चार्यः कत्पसूत्राधिकरणे । 


नक्षत्रकल्पो बेतानस्तृतीयः संहिताविधिः | 


तुयं miga: कल्पः शञान्तिकल्पस्तु पञ्चमः od 


तत्र साकल्येन संहितामन्त्राणां शान्तिकपोष्टिकादिष कमसु विनियोगविधानात 
संहिताविधिनाम कौशिक सूत्रम्‌ । तदेव इतरेः सूत्रैः उपजीव्यत्वात्‌ प्रधानं च । एतेषु 
बहुषु GAG ग्रयववेदप्रतिपाद्यानि फर्ताण विप्रकीर्णस्वात दुर्बोधानीति सुखावबोधाय 
तानीह dug । 
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IL. 284,8 ON THE MAHÁBHASYA P 4, 2. 60 
§ 284-8. ग्राख्यानाण्यायिकेतिहासपुराणेभ्यहच ठग्वक्तव्यः | 
So far as the first of these is concerned we have the following 
formations in M : 


यावक्रीतिक: | प्रेयद्भाविक: | यायातिक: | in the sense of one who studies 
by heart and of one who knows the meaning of these, These words 
pre-suppose the three akhyanas : MAMAA, प्रैयङ्कवम्‌ and यायातम्‌ about the 
corresponding persons, यवक्तीत, (ASI and ययाति | 


For यवक्रीतोपाण्यानम्‌ ( श्राख्याने उपास्यानमपि श्रन्तर्भवति ) see Mbhr 
(3.135-1 39); we do not find any name like Priyaügu in ancient Indian 
literature ; and lastly as for ययात्युपार्यानम्‌ see Mbhr (1.70-80), and for 
उत्तरयायातम्‌ (the basis of यायातिक) see Mbhr (1.81-88). 


The PM derives as under : 

यावक्रीतिक इति। यवक्रोतमधिकृत्य कृतमाख्यानं यबक्रोतशब्देनोच्यते । एवं 
प्रेयडगव मधिकृत्य कृतसुपचारात्‌ KIFAA l 

Nyasa merely says : 


यावक्रीतमाख्यानमधीते यावक्रीतिक: । प्रियङ्गुमधीते प्रैयद्भाविक; Kai, says: 
यावक्रीतिक इति । यावक्रीताधिकारेण कतमाण्यानमुपचारात्‌ यावफ्रीतशब्देनोच्यते | 
तदधीते वेद वा यावक्रीतिकः | एवं प्रैयद्भवाधिकारकृतास्यानाध्यायी प्रेयडगविक: । 


About the word aitihdsika it is obvious that it comes from 
itihasa which is thus derived by PM : 


“इति g आसीत्‌' इति यत्रोच्यते स इतिहासः | पृषोदरादित्वात्‌ (P 6.3.109) 
साधु: | (from iti ha ¥/as ‘to be’). : 

On the other hand Kai, derives this from iti ha 4/as ‘to throw’ : 
ऐतिहासिक इति। इतिहशब्द उपदेशपारम्प्ये घतंते। इति og sen nfen इति 
इतिहासः । 'हलइच'. (P 3:3.121) इति aq मयूरव्यंसकादित्वात्‌ (P 2.1.72) 
समासः । ततष्ठक्‌ ॥ | ; 
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8 286.5. det कल्पः । 

Kai, पिङ्गेन प्रोक्तः कल्प: इति णिनिः | पङ्किन्‌ ! 

HSS (6.5.17) refers to a PaihgyaBr गपि वा पौनराधेयिकीरेव दद्यादिति 
पेड्ग्यंत्राह्मणम्‌ | 

See Anandagrama edition of  SatyagadhaSS. (p. 534, Poona, 
1907). Mahadeva in his C. Vaijayanti observes : 


भ्रत्राहानुग्रहमापस्तम्ब:--यदोतराणि न विद्येरन्‌ aft प्रनड्वाहमेव प्रदद्यात्‌ | 
झनड॒हि ह वा एते कामा usw भुयांस ते इति पेज्धायनित्राह्मणमिति-इति tu 
The quotation referred to above is from ApSS (5.29.4) : 
यदि इतराणि (-रथः, स्यामूलम्‌ ) न विद्येरन्‌ भ्रप्पनड्वाहमेव दद्यात्‌ । भ्रनडुहि 
हु वा एते च कामा ates भूयांस इति पेद्धायनित्राह्मणं भवति । 
ApSS (5.14.18) says : 
तदभावे$नडवान्‌ पुर्ववाडेतानि कर्माणि करोतीति पेद्धायनित्राह्मण भवति । 
HDS (1.1.101) : | 
'तस्मादु ह॒ वे ब्रह्मचारिसंघं न प्रत्याचक्षीत | श्रपि g एषु एवंविध एवंत्रतः स्यातू' 
इति ह्‌ ब्राह्मणम्‌ । 
Mahadeva, in his Ujjvala, remarks : 
**'तस्मार्न प्रत्याचक्षीत इत्येव पेड्ग्यब्राह्मणं भवति | 
In SB we get the following references to Paingya : 
(i) 11.7.2.8 मधुको ह emg dera; | 
(i) 12.2.2.4 पृष्ठ्याभिप्लवो wa कुर्वीत इति ह स्माह पेङ्ग्यः । 
(ii) 12.2.4.8 एतद्ध स्म वे तद्विद्वानाह पेड्ग्य: | 
(iv) ` 14.9,3.15-20 (= BrU 6.3.7-12) ; 


where the famous teaching containing a miracle, म्पि य एनं शुष्के 
स्थाणो निषिञ्चेत्‌ , जायेरन्‌ शाखा: प्ररोहेयुः पलाशानि इति, is handed down from 
generation to generation of teachers and taught : 


(1) उद्दालक refer, (2) वाजसनेयो याज्ञवव्ययः, (3) मधुकः ET» 
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(4) चूडो भागवित्तिः; (5) जानकिः ग्ायस्थूणः, (6) सत्यकामः जाबालः, 
(7) matan: In CAU 5.2.3 we get one name of pupils of : 


सत्यकाम जाबाल ie mafa: बेयाध्रपद्यः ; This passage is but a faint 
echo of BrU : 

यद्यप्येनत्‌ शुष्काय स्थाणवे TATA जायेरन्नेवास्मिन्‌ शाखा: प्ररोहेयुः पलाशानीति । 

For this belief in the sprouting of dried-up stumps of trees see 
Homer's Jliad (1.234) : 

Verily by this staff that shall no more put forth leaf or twig : 

(v) Sad (4.2) (=KU 2.2) : 

प्राणो ब्रह्मेति g स्माह ETT 

(vi) JSS (23.13) : 

बहु देयम्‌ । भ्रपरिमितं देयम्‌ "fa aga दद्यावित्येके समामनन्ति । श्रना- 
ढयोऽननीनादधानोऽप्येकां गां दद्यादिति पेद्धकम्‌ । ग्नग्स्याधेयमेव तद्‌ यत्र गौनं दीयते । 


JSS with vyttiof Bhavatrata, p. 80, (International Academy of 
Indian Culture, Delhi, 1966). 


Identical passages are the following : 


(a) APSS (5.20.17) : 
यद्यनाढयोऽनीनादधोत काममेव एकां गां दद्यात्‌ । स गवां प्रत्याम्तायो भवति 
इति विज्ञायते | 


(b) APSS (5.20.11) : 
at द्वादशभ्यो ददाति इत्युक्त्वाऽह maged देयमपरिमितस्यावरुध्यं इति . 
विज्ञायते । | 

(c) BhSS (5.13.2) : 

यद्यनाढयोऽनीनादधीत श्रपि एकां गां दक्षिणां दद्यात्‌ । 


8 286.6. काइयपकोिकग्रहणं च कल्पे नियमाथंम्‌। var 6. 


The Kausika Kalpa referred to here is the famous KS, an 
important ritual text of AV, 
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8 287.10. गोयूथवदधिकाराः । तद्यथा । गोयूथसेकदण्डप्रघट्टितं 
सर्वं समं घोषं गच्छति | 


It seems samam is used adverbially in the sense of ‘together; 
see Kai, on this : 


स्वरितलिङ्गासङ्कदण्डप्रेयेमाणा अ्रधिकारगवाः ग्रानन्तर्यव्यवधाननिरपेक्षाः सममेव 
कायंदेश मनुसरन्तीत्यर्थः | 
Here Kai, refers to P 1.3.11 स्वरितेनाधिकारः | 


Kas comments : 


ध्वरितेनेति इत्थंभूतलक्षणे तृतीया (P 2.3.21) । स्वरितो ताम स्वरविशेषो 
बर्णघर्म: । तेन चिद्वेनाधिकारो वेदितव्यः । श्रधिकारों विनियोगः । स्वरितगुणयुक्त ` 
शब्दरूपमधिक्ृतत्वादुत्त रत्रोपतिष्ठते | प्रतिज्ञास्वरिताः पाणिनीयाः। | 


8 292.1. कापिश्याः फक्‌ ॥ P 4.2.99 ॥ 


Kas. gives two examples 3 


कापिशायनं मधु । कापिशायनी ब्राक्षा | 

(कापिशी =कपिशदेशे नगरीविश्ञेषः) 

Modern Kafiristan is famous for its grapes and wines, 

KArth (2.25.24-5) : 

मुद्देकारसो मधु | तस्य स्वदेशो व्याल्यानं कापिशायनम्‌ । हारहूणकमिति | 


For the Harahtnas above see Mbhr (2.29.1 1): 
रमठान्‌ हारहूणांवच प्रतीच्याशचेव ये qur । 


तान्‌ सर्वान्‌ स यशे चक्रे शासनादेव पाण्डवः 11 
§ 293,2. निसो गते। wa वक्तव्य इति। निष्ट्यः | 


See RV (6.75.19) : at न; eat भरणो य॑श्च lenit Ratata ॥ 


Where sya means one’s own, near and dear 


while arana means 
distant and zistya, outside the pale of Society 
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Other examples are : 
RV 8.1.13 : मां भूम निष्ट्या gla त्वदरणाइव ॥ 


and RV 10.133.5 : 
यों न इन्द्रॉभिदांसति संनाभियंद्च Meza; ॥ 


(Sanabhi means a kinsman.) 


§ 293.7. श्राविष्ट्यो वर्धते चारु: | 


This is from RV 1.95.5 : 
आविष्ट्यो वर्धते चाररासु 
जिह्मानामूर्ध्वः स्वयशा उपस्थे । 
उभें त्वष्टुरबिभ्यतुजौयमानात्‌ 
प्रतीचीं सिंह प्रति जोषयेते ॥ 


See also RV 10.100.7 : 
न॑ वो गुहा चक्षम dfe दुष्कृतं 
नाविष्ट्यं बसवो देवदेंकनम्‌ | 
मांकिनों देवा अनृतस्य ada 
भा सर्वेतातिमदिति वृणीमहे ।। 


8 293.22-33. कास्तीरो नाम वाहीकग्रामः । तस्मादुभयं प्राप्नोति । 
कास्तीरिको | कास्तीरिका। 


Kastira is mentioned asa nagara (city or town) in P 6.1.155 
“कास्तोराजस्तुन्दे नगरे ।” 


M is silent on this Sa but Kas observes : 
ईषत्‌ तीरमस्य इति sre ea क्रियते ane तु वाच्यमेतस्य । कास्तोर नास 
नगरम्‌ । नगरे इति किम्‌ | कातोरम्‌ ॥ 
See KArth (2.27.11) : 
कास्तीरराष्ट्रक TAR | 
Kassiteros m. Zinn. 
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(lat, cassiterum, ai. Kastiram wohl aus elam. Kas'si-ti-cra aus dem 
Land der Kassi (d.i. Kossüer) stammendes metall; vgl. Kassiterithes 
Insel in Persischen golf (Etymologisches, p. 135.) 


8 296.14. भाल्लविनः। 

Kai. explains : 

भल्लना प्रोक्तमधोयते इति । “पुराणप्रोक्तेषु” इति णिनिः। तदन्तात्‌ श्रध्येतरि 
इति श्रण । तस्य प्रोक्ताल्लुक्‌’ इति लुक्‌ । 

Nag. comments : 


हरिदृतुस्ब॒वों: IAEA भल्लोस्तरवाभाबात्‌ भल्लुनेति | 


8 296.15, शाटयायनिनः | 


Below are given some quotations from SatyayaniBr. (from 
Sayana's C on RV), a Vedic text that is lost to us : 


(i) RF 1.1.6 अंग्ने ag करिष्यसि । भवरशब्दार्थ शाट्यायनिनः समामनन्ति- 
“ag पुरुषस्य वित्त तद्‌ मद्र गृहा भद्रं प्रजा भद्रं पशवो भद्रम्‌” इति॥ 


See here JB (1.88). 
(2) RY 1.51.13 


मेनाभवो वृषणश्वस्य सुक्रतो | तथा च शाटयायनिभिः सुब्रह्मण्यामनत्रेक देशः 
व्याख्यानरूपं ब्राह्मणमेवमाम्नायते-- 


“बृषणदवस्य मेन इति वृषणइवस्य मेना भूत्वा मघवा कुल उवास” इति। तां च॑ 
प्राप्तयौवनां स्वयमेवेन्त्रवचकमे। तथा च ताण्डिभिराम्तातम्‌ (षड्विशब्रा० 1.1) :— 
“बुषणइवस्य मेना नाम दुहिताऽऽस । तामिन्द्रहचकमे”' इति ॥ 


(3) RV 1.51.14 परेषु dla: । wer इति अङ्गिरसामाण्या। तथा च 
झाटधायनिमिराम्नात-“पऱ्त्रा वा mieu: पक्षुकामास्तपो5तप्यस्त | 


(4) RV 1.62.3 विदुत्‌ atat तनयाय घासिंम्‌ । तथा च ज्ञाटयायनकम्‌ ¬ 
“'ग्रर्‍न्नादिनीं ते सरमे प्रजां करोमि या नो गा प्रन्वविन्दः” इति । 


Cf. JB (2.440), 
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(5) RV 1.84.13 इस्रो दघीचों अस्थमिः । ग्रत्र शाटयायनिन इतिहासमाचक्षते-- 
“ग्राथर्वणस्य दधीचो जीवतो दर्शनेनासुरा: पराबमुवुः । श्रथ तस्मिन्‌ स्वगंतेइसुरंः qui 
पृथिव्यभवत्‌ | wae: तैरसुरेः wg योद्ुमशक्तुवत्‌ तमृषिमग्विच्छन्‌ स्वर्ग गत इति 
शुभाव | श्रथ पप्रच्छ तत्रत्यान्‌ नेह किमस्य किचित्‌ परिशिष्टमद्धूमस्तीति। तस्मा 
श्रवोचन्‌ 'भ्रस्त्येतदाइवं शीषं येन शिरसा akarat मधुविद्यां प्राब्रवीत्‌ । तत्तु न विश्व 
यत्राभवदिति । पुनरिस्द्रोऽब्नवीत्‌ । तवस्विच्छतेति। तद्धान्वैषिष: । तच्छयंणावति 


श्रनुविद्याजहुः | शर्यणावद्ध d नाम FIAM जघनाधे सरः स्यन्दते । तस्य 
शिरसोऽस्थिभिरिर्द्रोऽसुराञजघान'” इति ॥ 


*...As usual Sayana gives only a paraphrase of the Satyayana 
passage ; the passage in its original form has been retained by Venkata- 
Madhava as the exact correspondence with JB (3.64-65),” 


Fragment VI of “Lost Brahmanas’’ by B, K. Ghosh. 


(6) RV 1,102.6. असितक्रतु: faa: । सिमः श्रेष्ठ | तथा च शाट्यायनकं - 
“सिम इति वे भेष्ठमाचक्षते” इति ॥ 


Cf. JB 3.111. 
Sayana on AV 8.4.1 


सिंमा पुरू नृषूतो असि । ascribes this passage to Vajasaneyaka : हे 
सिम Mesra “सिम इति d भेष्ठमाचक्षते” इति वाजसनेयकम्‌ | 


Ibid. Fragment VI. 


. (7) RV 1.105.1 aa शाट्यायनिन इतिहाससाचक्षते--“एकतो द्वित स्त्रित 
इति पुरा त्रय ऋषयो aya: | ते कदाचिन्मरुभूमावरण्ये वतेमानाः पिपासया संतप्तगात्राः 
सन्त एक कूपमविन्दन्‌। तत्र त्रिताख्य एको जलपानाय कूपं प्राविशत्‌ । स्वयं पीत्वा 
इतरयोहच कूपादुदकमुद्धत्य प्रादात्‌ । तो तदुदकं पीत्वा त्रितं कूपे पातयित्वा तदीयं घनं 
सर्वेमपहृत्य कूपं च रथचक्रेण पिधाय प्रास्थिषाताम्‌। ततः कूपे पतितः स त्रितः कूपा- 
दुत्तरीतुमशक्नुवन्‌ सर्वे देवा मामुदधरन्तु इति मनसा सस्मार । ततस्तेषां स्तावकसिबं 
सूक्तं ददशं । तत्र रात्रो कूपस्यान्तः चस्द्रमसो TATA पश्यत परिदेवयते।” 


See JB 1.184. 


(8) RV 1,105.10 अमीं यें पन्चोक्षंणो मध्ये तस्थुमदों दिवः । यद्वा झ्ग्निर्वायु: 
सूयइचन्द्रमा विद्युदित्येवं पञ्चसंश्याकाः । तथा च शाट््यायनकं--““एतास्येव पञ्च 
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ज्योतींषि यान्येष लोकेष दीष्यन्ते। mf पृथिव्यां वायुरन्तरिक्षे ग्रादित्यो दिवि चन्द्रमा 


नक्षत्रे विशदप्स' इति । ˆ` 'तैत्तिरीयेऽप्येवमाम्तातम्‌ “अ्रग्निः पृथिव्यां वायुरन्तरिक्षे सूर्यो 
fafa चन्द्रमा दिक्षु न्षत्राणि स्वलेकि” (TA 1.20.1) इति | 


See JB 1.292 and 2,431, 


(9) RV 8, 91. 1 wat am «mdi! एषोष्थे: श्ञाटयायनब्राह्मणे 
स्पष्टमभिहितः--“सा तीर्थमभ्यवयन्ती सोमांशुमविन्दत्‌। तं समखाबत्‌। तस्यं हृ 
प्रावाण इव web ऊदुः। स pr श्राद्रवत्‌। प्रावाणो वे वदन्तीति। सा तममिव्याजहार-- 
कन्या वारवायती सोममपि स्रुताविइविति | med त इदं ग्रावाण इव दन्ता वदन्तीति 
विदित्वा इन्द्रः पराङावर्तत । तमब्रवीत्‌ —“aat य एषि वीरक” इत्यादिना” इति i 


(10) RV 8.91.3 at चनं त्वा चिकित्सामः । तत इन्द्र एतद्वाक्यं GI 
तदानीमेवमभिषुतं सोमं यज्ञस्थानीयात्‌ श्रपालामुखादेव ग्रधासीत्‌ । उक्तार्थः शाटयायन- 
कब्राह्मणे स्पष्टमभ्यघायि--‹ ग्रताद्रियसाणेव तमब्रवीत्‌ -भ्ना चन त्वा चिकित्सामोऽधि 
चन त्वा नेमसीति । पुरा मां स्वयर्चापाला स्तोति इति उपपर्यावतंत शनेरिव 
झनक रिवेन्द्रायेन्दो परि efr ह वा श्रस्यं मुखात्‌ सोमं निरधयत्‌ | सोमपीथ ag वा AeA 
भवति य एवं विद्वान्‌ स्त्रीमुपजिघ्रति' इति । 


(11) RV 8.91.5 : 
इमानि ग्रीणि विष्टपा तांनीनदर॑ वि रोहय i 
सिरस्तत॑स्योवरामादिदै म उपोदरे ॥ 


एषोऽयः शाट्यायनके प्रपञ्चेनोक्तः “तामब्रवीत्‌-भ्रपाले कि कामयसीति | 
सा$बवोत--इमानि त्रीणि विष्टपेति। खलतिर्हास्ये पिता। स तं हाखर्लात चकार | 
sia हास्य न जज्ञे सो (=सा उ) ह जज्ञे उपस्थे हास्ये रोमाणि नासुः। ay 
ह जज्ञिरे इति। 


(12) RV 8.91.7: 


P NI 


a रथस्य खें अनस: खें युगस्य शतक्रतो । 
प्रपालामिन्द्र geag: सूर्यत्वचम्‌ N 
ततः भ्रपालां एतन्नामिकामत्रिसुतां ्रह्मवादिनीं सूर्यंसमानत्वचमकरोः । कल्याणतमं 
रुपमाजमकरोरित्पर्थः शाट्यायनकब्राह्मणे स्पष्टममिहितः-- 
“तां से रथस्यात्यवृहत्‌ | सा गोघाऽभवत्‌ । तां खेऽनसोऽत्यवृहृत्‌ । सा संदिलष्ट* 
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काउसवत्‌ । तदेषा$भ्यनूच्यते--खे रथस्य खे aaa इति । तस्ये E यत्‌ कल्याणतमं 
रूपाणां qaum इति | 


§ 296.21. श्रहिनकुलिका | 


The original word is the dvandva compound, ahi-nakulam, formed 
according to P 2.4.9: 


येषां च विरोधः झाइवतिकः । 


In this connection mark another phenomenon in relation to ahi 
and nakula in AV 6,139.5: 


यथा नकुलो विच्छिद्य संदधार्त्याह qa: । 
एवा कासस्य विच्छिन्नं सं धेहि वीर्यावति ॥ 
Whitney (H.O,S. Vol. 7, p. 38 5) observes : 


“This capacity of the mongoose is unknown to naturalists, nor 
have any references to it been noted elsewhere." 


M. Bloomfield (SBE Vol. XLII, p, 540) says ; 


“The hostility of the ichneumon and the serpent is known in 
Hindu literature from earliest to latest times. The putting together of 
the serpent by the ichneumon refers perhaps to the cat-like antics of 
the animal over his prey. It is a lame comparison at the best," 


/ 
§ 299.17-18. आरण्यको विहार: | 


This reference seems to be to Buddhist Viharas in the mountains 
covered with forests, 


§ 299.19. ग्रारण्यका गोमयाः। भ्रारण्या गोसयाः | 


Here gomaya, i.e., cowdung is in masc, gender, ; but according 
to Kas on P 4,3.145 Mza पुरीषे it is neuter in gender : 


गोशब्दात्‌ प्रीषेडभिधेये मयद्प्रत्ययो भवति । गोमयम्‌ | 
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9 4. 2. 138 CRITICAL STUDIES 11, 301. 5.6 
Cf. $B 12.5.2.3 : 


faa एव स्थालीरेष्टवे ब्रूथात्‌ । तासु गोमयानि च शुस्बलानि चावधाय नामा 
त्रिष्वग्निष प्रवृञ्ज्यात्‌ | 


But in RV (10.62 2) gomayam vasu means *tcattle-wealth and 
not *cowdung"; Sáyana says: MAA गवात्मक पणिभिरपहूतं वसु TAA 


8 301.5-6. चरणसम्बन्धेन निवासलक्षणोऽण्‌ वक्तव्यः । त्रयः 
प्राच्याः | su उदीच्याः। त्रयो माध्यमाः p we निवासलक्षणाः ॥ 


In this connection, see P 4.3.1 04. 


कलापिवैदास्पायनान्तेवालिभ्यइच | 


and relevant portions of Kas on It—"त्र कलाप्यन्तेवासिनदचत्वार: हरिद्रुः, 
छगली, तुम्बुरु, उलपः इति | बैशम्पायनान्तेवासिनो नव--श्रालम्बि, Wis, कमल, 
ऋचाभ, श्रारणि, ताण्डय, TAWA, कठ, कलापी इति b 


एते संग्रहइलोका: ¬ 


हरिदुरेषां प्रथमस्ततशछपलितुम्बुरू | 
उलपेन चतुर्थन कालापकमि होच्यते ॥ 


ग्रालम्बिइचरकः प्राचां पलङ्ककमलावुभो | 
ऋचाभारुणिताण्डयाइच मध्यमीयास्त्रयोऽपरे ॥ 


इयामायन उदीच्येष उक्तः कठकलापिनोः | 


चरक इति वैज्ञस्पायनस्यास्या, तत्सम्बन्धेन सर्वे तदन्तेवासिनश्चरका gerer ॥ 


8 304.9-10. प्रकृत्यन्तरं हेमम्शब्दः। grasa प्रकृत्यन्तरम्‌ । एव 
ह्याह । हेमन्‌ हेमन्‌, घ्रागनीगन्ति कर्णौ । तस्मादेतौ हेमन्‌ न शुष्यत इति | 


In the first place, the sentence हेमन्‌'"-शुष्षतः isto be split UP 


into two as above and not to be read asa single sentence तस्मात 
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asqa: appears in all YV recensions ; relevant text of KathakaS (36.6) 
is as follows: ag प्रजा वरुणो गृह्हाति शसीं च यवं च न गृह्हाति। हेमन्तो हि 
वरुण: | तस्मादेती हेमन्‌ न शुष्पतः | 


हेमन्‌''कणों is not found anywhere in the Vedic texts. 

हेमन्‌ हेमन्‌ and श्रा गनीगन्ति कणौ ( wrong for कर्णस्‌ ) are merely put 
in juxtaposition ; at गनीगन्ति कर्णम्‌ is RV 6.75.3. 

For use of heman in later Vedic literature, see the following : 


(1) 7S 2.6.1.1 स्वाहाकारं यजति। हेमन्तमेव wa रुन्धे । तस्मात्‌ 
engiga हेमन्‌ पशवो na सीदन्ति | 

(2) $B 11.2.7.32 हेमन्तो होता । तस्माद्धेमन्‌ asagat: qaa: सीदस्ति । 

(3) SB 1.5.4.5 हेमन्तो हीमाः प्रजाः स्वं वशमुप नयते। तस्माद्धेमन्‌ 
स्लायन्त्योषधयः प्र वनस्पतीनां पलाशानि मुच्यन्ते । 

(4) 781.4.10.10 यदि वसन्ता (==वसन्ते) प्रमीयते वसन्तो भवति। 
यदि हेमन्‌ (= हेमन्ते) हेमन्तः । 

(5) JB 1.167 तस्माद्धेमन्‌ उपरिश्ञीतोऽधउष्णोऽधिगम्यते । aeg हेमन्‌ 
उषणा; कूप्या AT उदाहरन्ति। 

(6) JUB 1.12.1.6 हेमन्तो निधनम्‌ | निधनकुता इव वे हेमन्‌ प्रजा wafer | 

It will be seen that हिम, हेमन्‌ , हेमन्त are cognate words; mark 
in this connection, ‘hibernate’ (which has a close affinity with hima), 
which means, spend the winter in close quarters in a dormant condition, 


as certain animals do. 


8 304.12. पङ्क्तिहेमन्ती | 


This is TS 4.3.2.3 and is found practically in all YV recensions. 


8 304.15. सायंचिरप्राहनप्रगेऽव्यये ra: | 


See Manu (6.6) for both sayam and prage : 
वसीत चर्म चौरं वा सायं स्नायात्‌ प्रगे तथा । 
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(Medhatithi comments thus : 
चर्म गोमगादीनां चीरं वस्त्रखण्डं सायं दिवसावसानसमयः प्रगे we: प्रथमोदये y 


and prage in GobhilaGS (2.10,6). यदहरुपंष्यन्‌ माणवको भवति प्रग 
एवैनं तदहरभोजयन्ति कुशलीकारयन्ति श्ाप्लावयन्ति श्रलंकुवन्ति "HW. वाससा 
झाच्छादयन्ति। 


8 304.18. श्रश्रिमस्‌ | 
See RV 5.44.9 : 


aa तस्ये भग्निमा न॑ रिष्यति सवनं यस्मिन्नायता। 


§ 309.1. कोशाड्‌ ढञ्‌ | (P 4.3.42) 


This Sz is meant to give the derivation of kauseya meaning 
“a silken garment,” This Kosá is the same as the French cocon, dim. 
of coque meaning "a shell.” Controversy arose as to whether the silk 
cloth is vikara or sambhita: it is resolved by resort to the device that 
it is a Rudhi word ; seein this connection the following extract from 
PM :--कोशे dud कौशेयं वस्त्रम्‌। रूढिरेषा । तेन क्रिमौ न भवति । '''रूढिशब्देषु 
नावदयमवथवार्थोऽन्वैष्यः यथा तेलपायिकादिषु इति मन्यते । सूत्रकारेण तु सत्कार्यवादा- 
SAA सम्भुते प्रत्ययो विहितः | तत्र हि कारणदज्ञायामपि कार्यस्य स्वात्‌ तत्र तत्संभवति । 
तदनुपपन्तम्‌। कार्यंकारणयोहि तादात्स्यमभिसम्बन्धः, न त्वाघाराधेयभावः |! 


Later writers like the author of the Bhagavata-Purana use the 


word Kausa (which is derived from Kufa a kind of grass) in the sense 
of silk. 


व्यामावदातं विरज प्रशान्तारणलोचनम्‌। 
दोभिवचतुभिविवितं पीतकौद्याम्बरेण च ॥ 


For the use of the word Kosa and kofakaraka (the silk worm) $° 


— Yajfia (3.146-148) 


मुदण्डचक्रसंयोगात्‌ कुम्भकारो यथा घटम्‌ | 
करोति तृणमृत्काठेगृहं वा गृहकारकः 1 
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हेभमात्रमुपादाय रूपं वा हेसकारकः। 
निजलालासमायोगात्‌ कोशं वा कोशकारक: N 


कारणान्येवमादाय तासु तास्विह योनिषु । 
सुजत्यात्मानमात्मा च संभूय करणानि च ॥ 


For kauseya see Vas DS, 11.66 : 


afa कौशेयं वा derer and ViSm 44.26 : maa हृत्वा भवति तित्तिरिः 
and for kauseya-avika (silken and woollen garments), see ViSm 
23.19 : zu: कौशेयाविकयो: । 
and VaiDP 3.43 : कौशेयाविकानि ऊषरे: : 


As for the kausam vasas (cloth made from Kusa grass) see $5 
5.2.1.8 : 


तस्मान्नेष्टा पत्नीमुदानेष्यन्‌ ate ata: परिधापयति कौशं वा. चण्डातकमन्तरं 
दीक्षितवसनात | 


KatSS (14.4.21-22) echoes this thus : 

नेष्टा पत्नीमानेष्यन्‌ कौशं वासः परिधापयति चण्डातकं दहरं वा । मन्तरं 
दीक्षितवसनात्‌ । 

Karka comments on this : 


परिधापयतीति कारितत्वात्‌ प्रध्येषणाऽत्र भवति । चण्डातकं चलनक* उच्यते | 
एवं ह्यभियुक्तोपदेशः “श्रर्धोरकं विलासिन्या वासइचण्डातकं fagi d दहरं तु कोपीनम्‌ । 
दहरशब्दस्यात्मवाचकत्वात्‌ | 


(*Cf. Marathi colna.) 


It appears antaram somehow gave place to daharam. So far 
as the former is concerned, see P 1.1.36 : mat बहिर्योगोपसंल्यानयो: || 


Kas: wat शाटकाः । wat: शाटकाः । उपसंख्यानं परिधानीयं 
(Marathi : agawa) उच्यते, न प्रावरणीयं (Marathi : उपरणे) | 


Amara ¦ प्रर्धोरकं वरस्त्रीणां स्याच्चण्डातकम स्त्रयाम्‌ t 


Ksirasvàmin : ऊर्वोरर्धाच्छावकं अशुक aiima । चण्डं भगं ग्रतति 
चण्डातकम्‌। यस्य चह्लनकोऽपञ्रंशः | 
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8 310.12-13. wea दमाच्च देहाच्च ठन्‌ वक्तव्य: | प्रौध्वेदसिकम्‌ | 
श्रौध्वंदेहिकम्‌ | 
For the latter see Mbhr 3.281.19 : 


निवतं गच्छ सावित्रि कुरुष्वास्योध्वेदेहिकम्‌ | 
कृतं भतुस्त्वया$5नृण्यं यावद्‌ गम्यं गतं त्वया ॥ 


Also Manu (11,10) : 
: भृत्यानामुपरोधेन यत्करोत्यो्ध्वदेहिकम्‌ | 
तद्‌ मवत्यसुखोदकं जीवतइच मृतस्य च ॥ 
मेघातिथिः--ग्रोध्वंदेहिकं परलोकप्रयोजनम्‌ । कुल्लूकः--पारलोकिकधमंबुद्धया 
दानादि | 
See also ViSm (58.1-8) : 


ग्रथ गृहाश्रमिणस्त्रिविधोऽर्थो भवति । शुक्लः aads शुक्लेनार्थेन 
यदोध्वंदेहिक करोति तेनास्य देवत्वमासादयति | यच्छबलेन तम्मानुष्यस्‌ । यत्कृष्णेन 
तत्तियंकःवम्‌ । स्ववृत्त्युपाजितं सबंषां शुक्लम्‌ | ग्रनन्तरवृत्युपात्त शबलम्‌ । एकान्तरवृत्त्यु- 
पात्तं च कृष्णम्‌ ॥ 


Vatsyayana in his KamaS (6.2.34) observes : 
स एव च मे स्यादित्यौध्वंदेहिकेष वचनम्‌ । 


Its C, Jayamangala posits a non-existing word urdhvadeha when 
it says : 
वमानात्‌ देहात्‌ परलोके यो देहः स ऊध्वदेहः, तस्प्रयोजनकेषु दानाविषु 
(रौ घ्वंदेहिकेषु) ॥ 
Urdhvam dehat of the var above is used thus by Svo on VP 
(1.32): 
“यो यस्य स्वमिव ज्ञानं देनं नातिशङ्कते । 
स्थितं प्रत्यक्षपक्षे तं कथमन्यो faida n” 


| _ सन्ति प्रतिचरणं प्रतिपुरुषं चाप्ताः। थेषां वचनमविचारितं स्वमिव aia- 
मत्यन्तमनतिशङ्कनोयम्‌ । येषां चाद्ष्टमपि शिलाप्लवनादि प्रत्ययेन शक्ष्यं अद्धातुम्‌ । 
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TI, 313. 21-22 ON THE MAHABHASYA P 4, 3,87 


तथाहि | कर्मणामिह कृतानामूध्वं देहात्‌ इष्टातिष्टफलप्राप्तिः श्राप्तवचनपरिग्रहेणेव लोके 
प्रसिद्धा विनापि शास्त्रोपदेशेन प्रायेण मनुष्ये रतुगम्यते ॥ 


(VP : Iyer-1 a, p. 97). 


$ 311.6, उलाजिनः सिहाजिनः व्यांप्राजिन: | 
For all these animals and some more, see AV 12.1.49 : 


ये त श्रारण्याः पशवो मुगा वने हिताः 

सिंहा व्याघ्रा पुरुषादइच रन्ति । 

JA «m पृथिवि दुच्छुनामित 

ऋक्षोकां रक्षो AT बाधयास्मत्‌ di 
Whitney translates (HOS Vol. 8, p. 669) “What forest animals of 
- thine, wild beasts set in the woods, lions, tigers, go about man-eating- 


the jackal, the wolf, O earth, misfortune, the rksika, the demon, do thou 
force away from us here." 


8 312.16, नावयज्ञिकः पाकयज्ञिकः | 
See var 1 on P 4.2.35 and M thereon (II. 277.7-9) : 


ठमूश्रकरणे तदस्मिन्‌ वतंते इति नवयज्ञादिभ्य उपसंख्यानम्‌ । `--नवयज्ञो वतंते 
akaa काले नावयज्ञिकः । पाकयज्ञिकः | 


$ 313.21-22. अधिकृत्य कृते ग्रन्थे इत्यत्र आए्यायिकाभ्यो बहुलं 
लुग्वक्तव्यः | वासवदत्ता । सुसनोत्तरा | न च भवति भेमरथी । 


Of these Vasavadatta is, perhaps, the drama of Bhasa which goes 
by the name Svapnavasavadattam. Sumanottard is, perhaps, the 
romance that goes by the same name dealing with the hero Sumana, 
who was the elder brother of Asoka or his grandson according to V.S, 


Agrawala (India as known to Panini, p. 304); see also the Dictionary of 
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Pali Proper names, I. 361, One may add here the Sakuntala of Kalidisa 
enshrined in the famous verse : 
काव्येषु नाटक रम्यं तत्र रम्या शकुन्तला | 
तत्रापि च चतुर्थोऽङ् स्तत्र शलोकचतुष्टयम्‌ ।। 


In this connection see Nilakantha's gloss on Mbhr (1.1.48) 
referring to the. sz under discussion : 


. “इतिहासाः aaareat विविधाः थृतयोऽपि च” सवैयास्याः व्यास्यामधिक्ृष्य 
कतो प्रन्थो वैयास्यः। aaar: (सवेयाल्या:) । यथा “ब्रह्मविदाप्नोति परम्‌” (TU 2,1) 
इति सूत्रस्य ध्यास्या “सत्यं ज्ञानम्‌” इति (TU 2.1) मन्त्रः । श्रनुव्याख्यानं “तस्माद्वा 


एतस्मात्‌” (TU 2.1) इत्यादि ब्राह्मगम्‌। एवमत्रापि प्रथमेऽध्याये सूत्रितस्यार्थस्य 
ह्वितीयतृतीयाभ्यां व्याख्यानं उत्तरप्रन्येनानुव्याख्यानं च ॥ 


S 315.18-19, वारर्चं काव्यम्‌ | जालूकाः इलोका: | 
See Matsya-purana (10.25) : 
वोग्धा वररुचिर्नाम नाट्यवेंदस्य पारगः | 


(ASS. No. 54, 1907, P. 17). 


According to Rajatarangini 


(History of Kashmir), Jaluka was a 
king of Kashmir about 600 B.C. 


8 319.4. चरणात्‌ धर्मास्नाययो: | 


See Mahadeva in his Ujjvala on HDS (1.1.26) : 


अविद्यक॑ ब्रह्मचयं चरेत्‌ । ऽयवथवा विद्या तामधीयते त्रैविद्याः । 


< तेबामिदम्‌ | 
नचरणाद्‌ JA (P 4.3.126) 1 चरणाद्‌ धर्माम्नाययोः? इति वन्‌ । 


b 


We get fraividya in BG 9.20 : 


त्रेविद्या मां सोमपाः पुतपापा 
यज्ञरिष्ट्वा स्वर्गात प्रार्थयन्ते । 

ते पुण्यमासाद्य सुरेन्द्रलोक- 

मइनन्ति दिव्यान्‌ विवि देवभोगान्‌ I 
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IL. 325. 13-14 ON THE MAHABHASYA P 4, 3. 155 


Vaidyakam (science of medicine) and Satyayanakam (a lost 
Brahmana) will come under this like traividyakam. 


४ 323.3. Add before this P 4.3.138 त्रपुजतुनोः षुक | 


This sz is obviously meant for the words trapusa and jatuga; 
while the former can be derived from trapus n., there is no such word 


as jatus ; even the formation jatusa remains unquoted, 

The pair £rapu-jatu is met with in GDS (12.4) : 

AG हास्य वेवमुपशुण्बतः त्रपुञतुभ्यां श्रोत्रप्रतिपुरणं, उदाहरणे जिद्वाछेवो, 
वारणे शरीरभेदः | 

For trapusa see KamaS of Vatsyayana (7.2.6, p. 373): 


जापुषाणि संसकानि च agit ज्ञीतवीर्याणि वृष्याणि कर्मणि च धुष्णूनि भवन्तीति 
बाभ्रवीया योगा: 1 


Jayamangala comments : 


त्रापुषाणि त्रपुषो विकारत्वात्‌ (P 4.3.134 तस्य विकार: d) त्रपुजतुनोः 
बुक्‌ (P 4.3.138). 


§ 325.13-14, काशकृत्स्निना प्रोक्ता सीसांसा फाशकत्स्नी | तामधीते 
काइाफुत्स्ना ब्राह्मणी । 


Cf. BrS 1.4.22 श्रवस्थितेरिति काशकृत्स्न: | Sankara comments 
on this : 

Mera परमात्मनो$नेनापि विज्ञानात्मभावेन श्रवस्थानात्‌ उपपर्तमिदसभेदेनोप- 
ऋक्रमणमिति HRA श्राचार्यों AAT | तथा च ब्राह्मणं — ANA जीवेनात्मनानुप्रविशइय 
masa व्याक रवाणि' (CAU 6.3.2) इत्येबंजातीयक परस्येवात्मनो जीवमावेनावस्थानं 
दशयति | सन्त्रवणशच “सर्वाणि रूपाणि विचित्य धीरो नामानि कृस्वामिवदत्‌ यदास्ते’ 
(T4 3.12.7) इत्येबंजातीयकः। `"' काशक्कुस्स्तस्याचार्यस्याविक्गतः परभेइवरो जीवो 
aea इति मतम्‌ । **'तत्र काशकृत्स्नीयं मतं श्ृत्यनुसारीति गस्यते प्रतिपिपाबयिषितार्था- 
नुसारात्‌ 'तत्त्वमसि' (८/८ 6.8.7) इत्यादिश्षुतिभ्यः ॥ 
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P 4.4.1 CRITICAL STUDIES II. ३29. 3.4 


8 329.3-4, ठक्प्रकरणे तदाहेति साशब्दादिभ्य उपसंख्यानं कर्तव्यम्‌ | 
माशब्दिकः | नेत्यशब्दिक:। कार्यशब्दिकः । 

Cf, in this connection, मा ASI कार्षीः | 

कि पूर्नानत्यः शब्दः । श्राहोस्वित्‌ कार्य: । 

(M I 1.12 and I 6.12) 

Kai, . तदाहेति । तद्दिति कर्ममात्रं निदिव्यते न तु द्वितीया समर्थविभविसिः | 
“oat प्रभुताविभ्य:” इत्यतों AAT वचनात्‌ | तेन पदसमुदायादयं प्रत्ययः । सा शब्द 
इस्पाह माशब्दिक: | नित्यः शब्द इत्याह नैत्यशब्दिक:। (ada “कार्य: शब्द: इत्याह 


कार्यशाब्दिक: |) तत्र पदसमुदायार्थं इतिना प्रत्यवमृश्यसातो यचनक्रियासस्बन्धात्‌ कमं 
सम्पद्यते । श्रप्रातिपविकत्वात्तु द्वितीयानुत्पत्ति: ॥ 


Nag. ननु तदाह इति द्वितीयासमर्थात्‌ प्रत्यय इति लभ्यते। न च तद्यक्तम्‌। 
वाक्यात्‌ प्रत्ययविधानेन. वाक्यस्य द्वितीयान्तत्वासम्भवादत श्राह तदिति कर्मेति। भेदेन 
वचनादिति | तेन fe पदादेव द्वितीयान्तात्‌ विधीयते । केवल'मा’शब्दस्योच्चारवितरि 
प्रत्ययस्यानिष्ठेराह माशब्द इति। शब्दो मा कारीत्यर्थः। वत्तौ करोतिक्रियाऽन्तभूता 
बोध्या | भाष्ये माशब्दमाहेति AATE: | 


§ 329,8. सौखशायिकः | 


Cf, Mbhr 14.69.7 : 
तत्र मल्ला नटा झल्ल! ग्रन्थिकाः सौखशायिका: | 
` सुतमागधसंघाइचाष्यस्तुवन्‌ वे जनादनम्‌ ॥ 


For the idea of ‘sound and comfortable sleep at night see 
KathaU (1.11) : 


सुखं रात्री: शयिता वीतमन्युः | 
. . 8 329.16-17. विभाषा विवधात्‌ --- वीवधाच्चेति वक्तव्यम्‌ | 
ववघिक: । | 


Originally vivadha meant a chandas, balancing two equal and 
opposite bunches of letters (or burdens). This ultimately extended tO 
‘a shoulder-yoke for carrying burdens’, 
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See SB (8.5.2.5) भ्नन्तरिक्षं व॑ विविधइछन्द: with reference to heaven 
and earth, 


, JB (3.246): तस्य (इन्द्रस्य) g विवधे agaga इतराधेऽपासक्त ma । 
भ्रासिक्षा सपिषा संयतेतरा | 


JB(2.114) : तस्य सविशं प्रातःसवनं भवति सदृशं माध्यन्दिनं सवनं भवति 
afa तृतीयसवनम्‌ । तद्यथा हु 4 विवधस्योभयतः age सविवधताये तादक तत 
यत्सदृशं माध्यन्दिनं wad भवति। afad सितः । quid च जघनाधं च सूयिष्ठं 
भाजयन्ति । तस्मात्‌ पश्वः पूर्वार्धेन च जघनार्धेन च भूयिष्ठं भुञ्जन्ति agfa 
जघनार्धेन gu च प्र च जनथन्ति ॥। 


AGS (1.132) : हो पिण्डौ. कृत्वा वीवधे श्रभ्याधाय gata प्रयच्छेत्‌ । इमं 
तस्मे बॉल हरेति चैनं ब्रूयात्‌ | श्रयं तुभ्यमिति यो दूताय | 


See M (I 390.12-13) : एवं a उदकार्थो वीवधः स्थानिवद्‌भावादुदभाव: 
प्राप्नोति । 


and M (I 448.14} : ग्रध्वनि ndug कतंव्यम्‌ । इहापि मा भूत्‌ । पन्थानं 
गच्छति । वीवधं गच्छति इति | 
Amara says : पर्याहारइच मार्गशच विवधौ वीवधो च तो । 


Ksirasvamin explains : 
पारित ग्राहरणं व्रीहितृणादेः पर्याहारो भाराख्यः | विशिष्टो वधः गमनमत्रेति 
विवध: | बाहुलकाहा दीर्घः । 'उपसगंस्य घनि श्रमनुष्ये बहुलम्‌’ इति (P 6.3.122) 1 


§ 330.1. त्रेः सप्‌ नित्यम्‌ । 
काशिकापाठः क्त्रेरिति समीचीनः 
Shall we add datrima of Manu (9.168) ? : 


साता पिता च दद्यातां aafg: पुत्रमापदि | 
aaa प्रीतिसंयुक्तं स ज्ञेयो दत्रिमः सुतः ॥ 


It further gives a definition of krtrima : (9.169) : 
aan च तु प्रकुर्याद्‌ d गुणदोषविचक्षणम्‌ | 
ga gagat स विज्ञेयश्च कृत्रिम: ॥ 
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P 4. 4, 60 CRITICAL STUDIES IL. 332; 16 


332.16, प्रस्तिनास्तिदिष्टं सतिः। P 4.4.60. 

This sz is for the purpose of three words : 

गरास्तिक, नास्तिक, देष्टिक | 

Kai. succinctly explains : 

aa च सत्ता विज्ञेया। तत्रेव विषये प्रयोगदशेनात्‌ । तेन परलोको5स्तीति 
सतिर्यस्य स आस्तिकः। तद्विपरीतो नास्तिकः। दिष्टशब्दो देवपर्यायस्तेन देवपरायणो 
दैष्टिकः । 


For the idea contained in the first two words one can go back to 
RY 2.12.5 ; 


यं स्मा पृच्छन्ति wg सेति घोर- 
मुतेमाहुनंषो श्रस्तीत्येनम्‌ ॥ 


For the use of the word astikya, derived from astika see BG 
18,42 and Sankara’s gloss on it : 
शमो दमस्तपः शौचं क्षान्तिराजंवमेव च । 
ज्ञान विज्ञानमास्तिवयब्रह्मकमं स्वभावजम्‌ ॥ 


आस्तिक्यम्‌ श्रस्तिभाव: AGIAN श्रागमाथंषु | 


For a good description of what constitutes a nastika one may 
turn to KathaU 2.6 and Sankara’s lucid C. on it : 


न सांपरायः प्रति भाति बालं प्रमायन्त वित्तमोहेन मूढम्‌ । 
ग्रयं लोको नात्ति पर इति मानी पुनः पुनवंश्ञमापद्यते मे ॥ 


ग्रत एव queer सांपराय: प्रतिभाति। संपरा ईयते इति संपरायः परलोकः | 
तत्प्राप्तिप्रयोजनः साधनविशेषः शास्त्रीयः सांपरायः। स च बालसविवेकिनं प्रति 4 
प्रतिभाति न प्रकाशते नोपतिष्ठते इत्येतत्‌ । प्रमाधन्तं प्रमादं mdr पुत्रपशवादिप्र योजते- 
ष्वासक्तमनसं तथा वित्तमोहेन वित्तनिमित्तेनाविवेकेन मूढं तमसार्छन्नम्‌ | स त्वयमेव 
| लोको योऽयं दृश्यमानः स्त्र्यन्नपानादिविशिष्टो नास्ति परो$वृष्टो लोक इत्येव मननशीलो 
मानी पुनः पुनर्जनित्वा वशं मे aaa । मृत्योमम जननमरणादिलक्षणबुःषः 
. प्रबन्धारूढ एव भवतीत्यर्थः । घ्रायेण होबंविध एव लोकः | 
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LI. 333, 19-20 ON THE MAHABHASYA P 4.4. 76 


See Manu 2.11 : 
योऽवमन्येत ते मूले हेतुशास्त्राभ्रयाद्हिजः । 
स साधुभिबंहिष्कार्यो नास्तिको वेदनिन्दकः ॥ 


For dista in the sense of daiva see Amara : 


देवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिविधिः । 


PM reconciles the above meaning with what Kas says, thus : 


fast देवं afgwar सतियंस्य स दंष्टिकः । वृत्तावपि प्रमाणानुपातिनी मतियंस्येति 
dafaq प्रमीयते तेभ्यो देवमिति । प्रमाणशब्देन इतिहासपुराणादि विवक्षितम्‌ ॥ 


§ 333,1-2. छत्त्रसिव च्छत्त्रम्‌ uzi गुरुणा farazga- 
वच्छाद्य: । शिष्येण च गुरुदछत्रवत्‌ परिपाल्यः ॥ 


A modern Cr. takes exception to what Kas says on this and 
defends M thus : 

“छत्रं शीलमस्य छात्रः । छादनात्‌ ग्रावरणात्‌ छत्रम्‌ । गुरुकार्यष्ववहितः 
तच्छिद्रावरणप्रवृत्तः, छत्रशीलः शिष्यः छात्रः” इति काशिकायां सुत्रे छात्रपरिमाषायां 
(िद्रावरणप्रवृत्तपदग्रहणं शिक्षकाणां पतन सुचयति । भाष्ये त्वस्य गन्धोर्जप नास्ति। 
तथा चोक्तम्‌ 

गुरोरप्यवलिप्तस्य कार्याकार्यमजानतः | 


उत्पथप्रतिपन्तस्य दण्डो भवति शासनम्‌ ॥ 
(Mbhr 12.138.48) 


8 333.19-20. स एवार्थो रथं वहति स एव रथस्य वोढेति | 


Nag. explains, citing VP (2.306) : 

भाष्ये य एवार्थं इति | तद्धितार्थोपवरशेकविग्रहवाक्यस्य तिङन्तस्येत्यथः | तदुक्तम्‌- 
gead तदितार्थ॑स्य यत्‌ किञ्चिदुपद्शकम्‌ | 
गुणप्रधानभावस्य तत्र दृष्टो विपर्ययः N इति॥ 

Svo of BHari, yet in MS ‘form, comments on this Karika thus : 


तदधीते तद्वेद (P 4.2.59) भरोत्रियंहछ्स्दोऽघोते (P 5.2.84) इत्येवमादिषु 
qaq भुतस्य निमित्तस्योपलक्षणत्वेनोपावानान्यथानुपपत्त्या स्वशब्दाथंसम्बन्धो व्यवस्थितो 
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लोके ameni चरितार्थ लक्षणमनुगृहूणाति । तत्र व्याकरणाध्यायिनि च 
साधुत्वं समुदाय” | oW केचित्‌ सामर्थ्यात्‌ वाक्यशेषं समर्थथन्ते। यः स॒ इति 
केचिदाहुरपलक्षणम्‌ 1 यथाभुतः सोऽर्थोऽभिधीयते । समुदायेन तथाभूतमेवोपलक्षयति । 
qud यः पीठे (VP 3.10.9) इति me: समीपवर्तीचायम्‌पलक्ष्यते । AIS स्थीथतां 
; e e e e e €~ 

पीठे स्थीयतामित्यत्र तु नियोगेन मुख्ार्थप्रतिपत्तिर्भेवति । सर्वंधातुपत्तज्ञनीभूतफ्िया- 
परिच्छिन्तमाश्यातं प्रत्यवमष्ठरूपं प्राधान्येन साधनमभिधीयते ।। 

Punyaraja, another Cr. of VP, isalso illuminating and practically 
follows Svo of BHari above : 

तेन dma (P 4.4.2) इत्याख्यातं तद्धितार्थस्य निमित्तत्वेनोक्तम्‌ । भरतश्च 
तत्र क्रियाप्रधानमाख्यातम्‌ (VP 2.342) इति तदर्थस्येव तढितान्तादवगतिः स्यात्‌ | 
यतश्च तत्र क्रियाप्रधानत्वेडपि नास्यातस्य तद्धितः स्वभावात्‌ ताधनप्रधान इति साधनार्थस्येव 
प्राधान्येनावगतिरिति। तेनदीव्यत्यादौ निदेशे गुणप्रधानभावो न विवक्षितोऽक्षकरण- 


कदेवनादिक्रियाकतेमात्रमेव तत्र प्रयोजकमिति स एव aesa: । वक्ष्यति च 
(VP 3.10.7-9) : 


गुणप्रधानताभेदः पुरुषादिविपर्ययः | 
निदण्टस्याम्यथा शास्त्रे नित्यत्वान्न विरुध्यते ।। 


यथानिर्दशमर्थाः स्युस्तेषां शास्त्रं विधायकम्‌ | 
किञ्चित्‌ सामान्यमाश्नित्य स्थिते तु प्रतिपादनम्‌ || 


MSA यः पीठ इत्यत्र भूतयोरद्बपीठयों: | 
यथोपलक्षणाथंत्वं तथाऽथष्वनुञ्ञासनम ॥ इति ।। 


Kas pithily remarks on P 4.4.2 : 
क्षियाप्रधानत्वेषपि चारव्यातस्य तदितः स्वभावात साधनप्रधान: | 


8 335.68, ग्रक्षरसमूहे छन्द Sears 
: “दस उपसंख्यानं कतंव्यम्‌ । श्रो श्रावयेति 
चतुरक्षरम्‌। mg श्रोषडिति चतुरक्षरम्‌। ये यजाम = 


: ह इति पञ्चाक्षरम्‌ । 
यजेति SAARA I द्व्यक्षरो वषट्कारः । एष d सप्तदश्ञाक्षरशछन्दस्यः 
प्रजापतियज्ञमनु विहितः। 


Cf, TS 1.6.111 with slight variations : 
ग्रा श्रावये 
ति चतुरक्षरम्‌ nea भ्रोषडिति चतुरक्षरम्‌ । यजेति द्व्यक्षरम्‌ । ये 
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यजामह इति पञ्चाक्षरम्‌ । द्व्यक्षरो वषट्कार: | एष वे सप्तदशः प्रजापतियंत्ञ- 
सन्वायत्त: ।। 


and TS 1.6,11.4 : 
एष d छन्दस्यः प्रजापतिरा श्रावयास्तु sites यज ये यजामहे वषट्कारः | 
For ye yajamahe of the above formula, which is termed agur 
in AB 2,28, see P 8.2.88 ye yajiiakarmani and Kas thereon : 
ये इत्येतस्य यज्ञकर्मणि प्लुतो भवति । ये ३ यजामहे । यज्ञकर्मणीति किम । 'ये 
यजामह इति पञ्चाक्षरम' इति स्वाध्यायकाले मा भूत्‌ । **' 
See further reference to this formula in Mbhr 3.177,28 : 
STAG प्रमाणं च ये यजामह इत्यपि | 
तस्माच्छीलं प्रधानेष्टं faga तत्वर्दाशनः ॥ 


Nilakantha, the Cr. of Mbhr, is very erudite and eloquent 
on this $ 


इदमार्षसिति । श्रत्र ये amag इत्यनेन ये वयं स्मो ब्राह्मणा WA वा ते वयं 
यजामहे इति ब्राह्मण्येऽनवधारणं दश्ञितम्‌ । 


Obviously the Cr. paraphrases MS 1.4.11 : 
न बे तहिक्ष ब्राह्मणा वा स्प्रोऽब्राह्मणा वा | 

He continues : 

मन्त्रलिद्धूमपि य एवास्मि स सन्‌ यज इति। 


This is, with slight variation, MS 1.4.11 : 


योऽस्मि स सन्‌ यजे | 


A popular verse, incorporating the formula in question, can be 
cited as follows : 
salasa चतृभिइच द्वाभ्यां पञ्चभिरेव च | 
हृयते च पुनद्वाभ्यां स मे विष्णुः प्रसीदतु ।। 
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P 4. 4. 104 CRITICAL STUDIES | 1: 335. 10 
a . . ca 
$ 335.10. छन्दसि बहुभिवंस्तव्यरुपसंख्यान TAA | हस्तौ पृणस्व 
बहु भिवेसव्ये: | 
The example cited is AV 7.26.8 (=TS 1.2.13.2 and so on). 
Another example is RV 6.1.3 : 
ada यन्तं बहुभिवंसव्येः | 


8 335.11. ग्ररिनिरीशे वसव्यस्य । 


See RV 4.55.8 : 
श्रर्निरीशे वसव्यस्याग्निमेहः सौभगस्य | 
तान्यस्सभ्यं रासते ॥ 


8 335.15. वसव एव वसव्याः पान्तु । 

This remains untraced. 

8 3389. दृद्यते हि समुदायादवयवस्य quay) तद्यथा । 
वाक्षों शाखेति ॥ | 

See Svo of BHari and Paddhati of Vrsabha (VP, Iyer-1a, p. 131) : 

मात्राकलापो हि शब्द: तदेकदेशाः स्वरूपादयो सात्रा:। मात्राभिइच ATAT- 


वंतामप्यस्ति भेदव्यपदेशव्यवहार: वार्क्षी शाखेति ॥ 


(मात्राकलापोऽपि हि इति । मात्रा भ्रवयवाः | स्वरूपार्थो'**ततःच सामान्यशक्तय: | 
एतासां कलापः। स्वरूपादय इति | स्वरूपं जातिद्रेव्यमित्यादि । वार्क्षी शाखा इति | 


यदा शाखासमुदायमात्र वक्षस्तस्येकदेशः शाखा। यदाप्यवयवेश्यो व्यतिरिक्‍तो$वयवी 
समुदायस्तत्र भेदतिरोधायक इति भेदसमाश्रयेण व्यपदेदा: ॥) 


५ 338.12,14-15. नभ्यो वृक्षः। 'नभ्था शिशपेति। `-तादर्थ्यात्‌ 
msg भविष्यति। नभ्यार्थो नभ्य इति || 


vrkşa is general, while Simsapa is particular, For the latter, see 
RY 3.53.19 : 
भ्रमि व्ययस्व खदिरस्य सार--- 
मोजो धेहि WA शिक्षपायाम ॥ 
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Sayana comments : 


हे इद्र खदिरस्य सारम्‌ । सारेण fg श्राणि: क्रियते । तं खदिरस्य angan । t 
अभि व्ययस्व अ्रभितस्तत्तत्स्थानेषु agati निधेहि । स्यन्दने रथस्य qe सति शिंशपायां 
शिशपार्यदारुनिर्मिते रथस्य फलके ओजो धेहि are कुरु ॥ 


(वस्तुतसत्वत्र भाष्ये सायणो विप्रतिपन्न इव खदिरख्चिशपादिसाहचरयेण स्पन्दन- 
शब्दस्यापि शश्र वृक्षविशेषवाचकत्वात्‌ ।  पश्यन्त--'पलाशादिभ्यो वाः (P 3.1.141) 
इत्यत्र सूत्रे पलाशादिगणम्‌ | स यथा-पलाश । खदिर । शिशपा । स्पन्दन । पुलाक | 
करीर । शिरीष । यवास | विकङ्कत । इति पलाशादिः ।) 

See P 7.3.1 देविकाशिशपा***श्रयसामात्‌ and Kas thereon : 


traa- fanar विकारइचमस: | शांशपञ्चमसः पलाञ्ञादिरयस्‌ । “*“शिक्षपा- 
स्थले भवाः | शांशपास्थलाः। पूर्वशिशपा नाम sai ग्रामः । तत्र भवः पूर्वज्ञांशपः ॥ 


§ 340,16-18 maat भोगशब्दः शरीरवाच्यपि दृइयते। तद्यथा। 
mighta भोगे; पर्येति बाहुम्‌ । अहिरिव शरीरेरिति गम्यते ॥ 


This is RV 6.75.14 (—TS 4.6.6.5 ; VS 29.51). 


Bhoga from 4/bhuj to bend originally means ‘any winding or 
curve’, hence ‘coil (of a serpent)’, which according to Pat. *the body 
(of the serpent) .’ 


Durga, the Cr. of Nir (9.15), is on the right track when he 


observes : 


aq इव कुटिलभावे: सपंग्राहकस्य बाहुं परिवेष्टयति । 


§ 340.20. पञ्चजनाय हितः पञ्चजनीन: i 


See RV 10.53.4 : 
पञ्च जना मम होत्र जुषध्वम्‌ | 


Nir 3.8 on this explains : 


गन्धर्वाः पितरो देवा असुरा रक्षांसीत्येके। चत्वारो वर्णा निषादः पञ्चस 
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इत्यौपमभ्यवः ॥ "`` “यत्‌ mawat विज्या” (RV 8.63.7) पञ्चजनीनया थिशा ॥ 
See Durga on this (who follows Kai.) Who Says : 


मनुष्याः पञ्च जना उच्यन्ते | चत्वारो वर्णा रथकारपञ्चमाः d 


सौधन्वना इत्येके मन्यन्ते। स च रथकारः। तस्य भिन्नकालमाधानं श्रूयते | 
“वर्षासु रथकारः” । “ऋभूणां त्वा (देवानां sau व्रतेन श्रादयाभि) इति रथकारस्य DU 
(इति gate श्राधानानि) ॥ (4755 5.11.8) इति च मन्त्रभेदः । “सोधन्यना 
ऋभवः” (RV 1.110.4) इति च मन्त्रलि्धात्‌ ॥ 


8 341.16-17. इन्द्रमहार्थ ऐस्द्रमहिकस्‌ | गाङ्गाथहिकस्‌। काशेरु- 

यज्ञिकस्‌ । 
For the first of these three words see KS 140.1 
ग्रथ राज्ञामिन्द्रमहस्योपाचारकल्पं व्याख्यास्यामः | 


Kesava, in his Paddhati on KS 8, has this elaborate remark at 
the end : 


aa सर्वार्थाः परिभाषा विधिकर्भार्था प्रविधिकर्भार्था उच्छयकर्नार्था उच्यन्ते। 
मेधाजननादि पिण्डपितृयज्ञान्तं यावद्‌ विधिकर्माणि। भधुपर्काबि इन्द्रमहान्तं घावदविधि- 


कर्माणि | पाकवज्ञविधिकमंसुक्तेन विनियोगं कृत्वा पशचादचां विनियोगस्तान्यच्छयकर्भाणि | 
त्रिविधानि कर्माणि ti 


I think the origin of इस्द्रमह is to be sought in AV 3.15.1: 
इन्द्रमह वणिजं चोदयामि । 


Where the pada-s are indram and aham, from which, wrongly in 
my opinion, the later word indramaha has come into being. Then, by 


analogy, gangamaha came into existence See brahmamaha in Mbhr 
1,152.18: 


ततस्ते ब्राह्मणाः सर्वे क्षत्रियाश्च सुविस्मिताः | 
वेद्याः qana मुदिताशचकरुत्रह्ममहं तदा । 


Nilakantha, Cr, of Mbhr, explains : 


ब्रह्ममहम्‌ । ब्राह्मणेन राक्षसो हृत इति भुत्वा ब्राह्मणानां सुखार्थं wg उत्सब 
त्राह्मणपुजनादिकं चक्र: du 
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See, further, jatamaha in Divyavadana : 
तस्य ज्ञातयः संगम्य समागम्य त्रीणि सप्तकानि एकविशतिदिवसानि विस्तरेण 
जातस्थ TTT इत्वा पूर्ववत्‌ यावत्‌ पूर्णेति aaga व्यवस्थापितम्‌ ॥ 


(Buddhist Sanskrit Series. No. 20, p.16, Mithila, 1959.) 


§ 343 21-344.6, The $lokavarttika as put together and Bhasya 
thereon seems as follows : 
ऊर्ध्वसान किलोन्ानं परिमाणं तु सर्वतः | 
ग्रायासस्तु प्रमाणं स्यात संख्या बाह्या तु MAT: | 
सेदसात्रं ब्रवीत्येषा AT सानं कुतश्चन N ; 


कि पुनरुन्सानं कि परिमाणं कि sami) sed यन्सीयते तदुन्मानम्‌। 
सबेतो भानमिति चातः परिमाणम्‌ । “झायामविवक्षायां प्रमाणमित्येतद्‌ 
भवति maa सरवतः संख्या बाह्या । एवं च कृत्वा संख्यायाः पृथग्ग्रहणं 
क्रियते ॥ 

In this connection Kai, quotes BHaris VP 3.9.2 and explains 


the M passage thus :. 
परिमाणग्रहणं चोपलक्षणं सवस्य संश्यापरिच्छेद्यत्वात्‌ | तदुक्तम्‌ : 
' दिष्टिप्रस्थसुवर्णादि मूत्तिभिवाय कल्पते । 
क्रियाभेदाय कालस्तु संख्या सवस्य भेदिका ॥ 


"“"ऊर्ध्वेभिति । ऊध्वदिगवस्थितं परिच्छेदर्क उन्मानसुच्यते । यथा हास्तिन- 
मुदकसित्यत्र हस्तीति केचिदाहुः । ग्रन्ये तु हस्त्यादेः प्रमाण एवान्तर्मावात्‌ तुलादण्डा- 
दावारोप्य येन प्रण्यान्तरपरिच्छिन्नगुरुत्वेन पलादिशब्दवाच्येन पाषाणादिना gantya 
मीयते तदुन्मानं तच्चोर्ध्वा रोपणाइृध्व सूच्यते इत्याहुः । आयाम इति । विस्तारो येन मयते 
दारुवस्त्रादीनां तत्प्रमाणं हस्तादि। तच्चायामपरिच्छेवित्वादुपचारादायामशब्देनोच्यते । 
नैषेति । न कुतशचित्‌-संनिवेशावेः संख्या सानं संनिवेशादिनिरपेक्ष सानमित्यर्थः | तथाहि-- 


gt मेरुसर्वपाविस्यपि भवति ॥ 


Abhinavagupta in his IPVV (Vol. IIT, p. 4) says: ‘संख्या 
सेवगणनास्मिका' इत्यच्यते । 
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8 346,6. ज्ञतप्रतिषेधेऽन्यज्ञतरवेऽप्रतिषेधः । 


Kai, thus elaborates ; 

तत्र केचिदाहुः न्यायसिद्ध एवार्थो वात्तिककारेण प्रतिपादितः। प्रकृत्यर्थस्य शतस्य 
यत्र प्रत्ययार्थत्वं तत्रान्तरङ्गमहेयं संख्यान्तरासाधारणं च शतत्वं WIA तु शत्यं शाटक- 
शतमित्यादौ शब्दान्तरप्रयोगसमधिगम्यत्वात्‌ बहिरङ्गमिति तत्र प्रतिषधाप्रसङ्गः । अन्ये 
त्वाहुः शतको WA इत्यत्र प्रन्थस्येकसंख्यत्वात्‌ शतत्वमनुमीयते । तत्र यथा वृक्ष इत्यत्र 
मलाद्यवयवसमवेतबहुत्वसंख्याश्रयं बहुवचनं न मवति एवनशते ईति प्रतिषेधी ग्रन्थे न 
प्राप्तोति इति वात्तिकारम्भ: । ततोऽन्यशतत्वे प्रतिषेधाभावात्‌ सामर्थ्यादनुसीयभान- 
्ञतत्वविषयः प्रतिषेधः संपद्यते । एवं च सति aa गावः परिमाणमस्य शतको गोसङ्घ 
इत्यत्रापि प्रतिषेधो भवति । 'श्रापिज्ञलकाशङ्कत्स्नयोस्त्वप्रन्थः इति वचनाद्यत्र 
प्रतिषेधामावो नियतकालाइच स्मृतयो व्यवस्थाहेतन इति भुनिश्रयमतेनाद्यत्वे साध्वसाधु- 
प्रविभागः l 


Nag. observes on the last sentence above : 


“कलो पाराशरी स्मृति/रितिवदितिभावः। * 


The exact quotation is untraced ; but see Kane (Vol, I, p.192) : 


"In the "four ages of md, त्रेता, द्वापर and कलि, the dharmas 


proclaimed by मनु, गोतम, शखलिखित, पराशर were respectively to be the 
guiding ones," 


Parasara (1.24) quoted by Smrticandrika (Lp. 11) runs as 
follows 


कृते तु मानवो धमंस्त्रेतायां गौतमः स्मृत: । 
ढापरे हंखलिखितः कलो पारादरः स्मृतः । 


§ 350.9, ह्वित्रिपुर्वादण्च || २॥ ; 


As PM observes on this which is Included in the Satrapatha 
by Kas 


वात्तिफे दर्शनात्‌ सुत्रेष्वेतत्‌ प्रक्षिप्तम्‌ । 


Kai, follows : सूत्रेष्वनाषेः पाठ इति वात्तिकारम्भ; | 
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[I. 352, 1 ON THE MAHABHASYA P 5. 1.47 


8 351.8, संयोगो नास स भवति इदं कृत्वा इदं narad इति । 
Cf. BG 3.22 : 

न मे पार्थास्ति कर्तव्यं त्रिषु लोकेषु किञ्चन | 

नानवाप्तमवाप्तव्यं बर्त एव च कर्मणि ॥ 

See also ibid., 5.14 : 

न aged त कर्माणि लोकस्य सूजति प्रभुः । 

न कर्मफलसंयोगं स्वभावस्तु प्रवतंते ॥ 


8 351.11-12, तस्यनिमित्तप्रफरणे वातपिलइलेष्सभ्यः शसनकोपनयो- 
रुपसंख्यानं कतंव्यम्‌ । वातस्य शमनं कोपनं वा वातिकम्‌ । पेत्तिकस्‌ इलेष्मिकम्‌ । 
See Vagbhata-astahga-hrdaya (U.40.86) : 
वाते पित्ते इलेष्मशान्तो च पथ्यं 
तैलं सपर्माक्षिक च कमेण ॥ 
and CarakaS (44) : . 


चयप्रकोपप्रशसाः | 
See M on P 6.1.12: 


इमेष्मघ्नं मधु । पित्तघ्नं घृतम्‌ | 
and one may add to these two, वातध्नं AAA | 


§ 351.21. शुल्क: । 
See Amara : घट्टादिदेयं शुल्को$स्त्री । Ksirasvamin : 


घट्ट: ¦ ( Marathi घाट ) नदीतरस्थानस्‌ | गदिशब्दात्‌ गुल्तप्रतोल्यावी 
प्रावेशपनेष्क्रम्यव्रव्येभ्यो राजप्राह्यो माग: ॥ 


Compare in this connection, the import and export duties levied 
by governments. 


8 352.1. afg यस्मे दोयते तस्मिन्नपि तहोयते | 


Kai. quotes Kas which remarks: सिद्धं त्वधिकरणत्वेन विवक्षितत्वात्‌ | 
TAHANAN दान मिति यथा । 
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तस्मिन्नपीति । संप्रदानमेव दानक्रियापेक्षया ग्रधिकरणत्वेन बिवक्ष्यते । यथा 


'सममब्राह्मण दान मिति । 


See Manu (7.85) and Kullüka thereon : 
सममन्नाह्मणे दानं FETT ब्राह्मणबुवे । 
प्राधीते शतसाहस्रमनन्तं वेदपारगे ॥। 


्रा्मणेतरक्षत्रादिविषये यद्दानं तत्‌ समफलम्‌ । यस्य देयद्रव्यस्थ यत्‌ फलं Sd 
ततो नाधिकं न च न्यूनं भवति। यो ब्राह्मणः क्रियारहित श्रात्मान ब्राह्मणं प्रवीति स 
बाह्मणब्रुवः । तह्विषयदानं पूर्वापेक्षया द्विगुणफलम्‌ । एवं प्राधीते प्रक्रान्ताध्ययने ब्राह्मणे 
लक्षगुणं फलम्‌ | समस्तश्ञाखाष्याथिनि भ्रनन्तफलम्‌ । 'सहल्रगुणमाचारयं इति वा 
तृतीयपादस्य पाठः || 


§ 352.12. कुलिजाल्लुक्खौ च | (7 5.1.55) 


Kulija in the sense of ghafa or pitcher is met with only in 
KS 12.6-7 : 


उवकुलिजं anaa ग्रामं परिहृत्य मध्ये निनयति | एवं सुराकुलिजभ्‌ | 
See Darila -bhasya on this : 


कुलिजो घट उदकुलिज: । तं उदकुलिजं संपातवंतं कृत्वा अन्यतमेन सूक्तेन ग्रामं 
परिजन परिहृत्य तेनोदकुलिजेन ग्रामजनस्य सध्य श्रावयति ii तदुदकुलिजं ग्रामजन- 
सांमनस्यकरमेतत्‌। श्ररण्ये कमंप्रयोगात्‌। प्राभपदे ग्रामशब्दः॥ एवं सुराकुलिजम्‌ | 
एवमिति पृषंघर्मातिदेश्ञः । साधनं तु सुरापूर्णो घटः ॥ 


(See p, 51, lines 1-5 Darila-Bhasya on KS of A., T.M.V., Poona, 
1971.) 


See, as a specimen of how rituals are prescribed and performed, 
KeSava-paddhati on these KS : | 


सांमनस्यानां wt विधि वक्ष्याम:। श्रभ्यातानांतं कृत्वा “सहूदयं सांमनस्य'मिति 
सूक्तेन (AY 3.30) उवकुलिज उदकुभं संपात्य ग्रामपादषे त्रामयित्वा मध्ये निनयति | 
उत्तरतंत्रं । सांमनस्याधिकार श्रा awe यावत्‌ (KS 12.10) ‘waa qud 


जातपुत्रस्य सांमनस्यं क्रियते । यावज्जीवं सजातानां सगोत्राणां सांमनस्यं अवत्ति । ` तंत्र 


कृत्वा AAT प्रकारेण सुराकुलिजं सुराकुम्भं संपातवंतं कृत्वा maqa भ्रासयित्वा मध्ये 
निनयति॥ (Manuscript, p. 15). 
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IL 355, 3-6 ON THE MAHABHASYA P 5.1, 59 


According to Burrow (35045 11.139 and 12,374) Kulija is 
of Dravidian origin and is akin to Tamil Kurici which means 'a cooking 
vessel or utensil.’ 


In another place (KS 43.4) we meet with the word Kulijakrste 
which makes no sense, unless it is emended to Kulisakrste (ploughed 
i.e. cut by an axe or hatchet) which Darila explains by kuliyena karsati, 
ya being wrong for Sa instead of for ja. 


8 353,4-5. षष्टिर्जीवितपरिसाणमस्य षाष्टिकः। साप्ततिकः | 
We can add also : श्राशीतिक: | नावतिक: | 


The corresponding English words will be : 


Sexagenarian (of the age of sixty years); 
Septuagenarian ( ,, , seventy, ); 
Octogenarian ( v D eighty ,, ) 3 


Nonagenarian ( ,, , ninety ,, ) 


§ 354.7. स्तोमे डविधिः पञ्चदश्ाद्यर्थः || var. 8 || 


One may add a new varttika for sodaSin in the above manner 
thus : 


डितिदच mesa: || 


§ 355.3-6, इसे विशत्यादयः सप्रकृतिकाः सप्रत्ययकाइच निपात्यन्ते | 
तत्र न ज्ञायते-का प्रकृति: कः प्रत्ययः कः प्रत्ययाथे इति । तत्र वक्‍तव्यं--इयं 
प्रकृतिरयं प्रत्ययोऽयं प्रत्ययार्थं इति । इसे ब्रम:--हिशब्दादयं दशदर्था- 
भिधायिनः स्वार्थं शतिचप्रत्ययो निपात्यते विन्भावशच द्वो दशतो विशतिः । 


See Helaraja on VP (3.11.19) : 


aai द्रव्यसंघस्य दशतां वशत्संघस्य च पारमार्थिको भेदो नास्ति केवलं gars 
परिकल्प्यते । बुडिव्मवस्थापितार्थनिबर्धनाइच दब्दा बुद्धिमेवार्थाकारामुपञजनयन्तो सत्यपि 
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वास्तवे सेवे भेवतवगप्रयत्ति । निपाततसाभर्थ्याच्च विशिष्टे दाशते संघे वर्तन्तेड्मी शब्दाः | 
तथा चोक्तं गुरुभिः-- 
“द्वेन: परिमाणाश्याद्‌ दशदर्थात्‌ तदित्यतः | 
्तिजस्येति संघाते दाशते तु निपातनात्‌ ॥” 


Who this guru was and what his work Was is not yet traced, 


Helaraja explains this Karika as follows : 


वेरिति । द्विशब्दात्‌ । विन इति । विन्भाविनो विन्राब्वादेश्यादित्यर्थः । स्थान्यादे- 
शयोह्य॑मेदविवक्षया द्विशब्द एव विन्‌शब्द उक्तः । परिमाणा्यादिति । परिसाणोपाधिकात्‌ | 
Kata fg संख्येयाभिधायो, न परिमाणामिधायी, परिमाणोपाधिकस्तु भवत्येव | 
aawa 'हे वज्ञतो परिमाणमस्ये'ति। दशदर्थादिति। दश्द्वगंसंख्येयवृत्तेरित्यर्थः । तदिति 
प्रथमासमर्थात्‌ | शतिच्‌प्रत्ययो भवत्यस्येति परिमाणवत्यभिधेये संघाते। गवां संघस्य 
दाशतस्य च संघस्य परिमाणित्वाविशेषे दाशत एव संघे प्रत्ययो निपातनसामर्थ्यात्‌ , न 
maa नापि गोषु । (See VP, वा, p.112 Trivandrum Sanskrit Series, 
No. CXVI, 1935.) 


The general observation of Kas on the words पङ्क्ति, विशति, TAMA, 
' चर्त्वारश्ञत्‌ , पञ्चाशत्‌ , षष्टि, सप्तति, भ्रश्ञीति, नवति, शतम in this sutra 
(P 5.1,59) is remarkable : 


विशत्यादयो गुणशब्दाः । ते यथाकथं चिद्व्यृत्पायाः | नात्रादयवाथेऽभिनिवेष्टव्यम्‌ | 
तथाहि-पड्क्तिरिति क्रमसंमिवेञ्ञेऽपि वतते | ब्राह्मगपडिक्त: पिपीलिका afer: feta | 
न चात्रावयवाथः कश्चिदस्ति। या चेषां विषयभेदेन गुणमात्रे गुणिनि च afa: 


स्वलि ङ्गसंख्यानुविधानं च एतदपि सर्वं स्वाभाविकमेव | सहुस्रादयोऽप्येवंजातीयकास्तद्वदेव 
द्रष्टव्याः | उदाहरणमात्रमेतदिति || 


Jt interesting to note the extract from a recent publication 
(Mathematics, 0.14, by David. Benjamin and others, 1965, Life 
Science Library) : 


"Some ancient tribes-'"used their own fingers and toes as the 
handiest counters, thus amassing new numbers all the way upto 20- 
at which point fingers and toes ran cut. Early 20-based number 
systems are still remembered in the French words for 80 and 59, 
“quatre-vingt” and *quatre-vingt-dix", which mean “four-twenty” and 
"four-twenty-ten" and in the 20-shilling pound.” 
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The numbers in the su from twenty to ninety are formed by 
taking the digits from two to nine in the second place from left to 
right and keeping zero in the first place ; for this see Vyasa-Bhasya on 
YS 3.13 (pp.131-132) : 

यथा एका रेखा शतस्थाने शतं, दशस्थाने दश, एका च एकस्थाने | यथा च 
एकत्वेऽपि स्त्री मातोच्यते दुहिता च स्वसा Afa | 


Add here the same C. on YS 2.28, (p. 102) : एवमेकस्य स्त्री- 
प्रत्ययस्य श्रविद्या मूढत्वे, द्वेषो दुःखत्वे, रागः सुखत्वे, तत्वज्ञानं माध्यस्थ्ये? | 
I cannot refrain from adding what BHari, in his Svo on VP 2.437, 
says : 
“लक्षणाद्‌ व्यवतिष्ठन्ते पदार्था न तु वस्तृतः । 
उपकारात्‌ स एवाथः कथंचिदनुगम्यते || 
तदेव हि वस्तुलक्षणं aiga ग्रध्यारोष्य वा तथाऽमिधीयते । श्राश्नीयमाणोपकार॑- 
विशेषः स एव वस्त्वात्मा क्रियादिब्रव्यादिसरूपतामिच प्रतिपद्यते । तथ्या एका स्त्रो 


दुहिता भगिनी भार्या माता इत्यपेक्षाविशेषे: प्रविभज्यते | (See VP p. 462, Appendix 
VII; folio No. 235 of MS No. 5543 Govt. Oriental Mss; Library, Madras). 


8 356.19-20. “यावन्तस्ते तां वाशितासनुयन्ति aa ते दक्षिणा 
समुद्ध्ये” इति। 

The exact quotation as found in KathakaS (13.4) is as follows : 

यावन्तस्तां वाशितासन्वाधावन्ति ते दक्षिणा समृद्ध्ये । 


Kai, walla समुदायस्य दक्षिणात्वमित्येकवचनम्‌ | दक्षिणाः इति तु बहुवचने 
दाने विकल्प: स्यात्‌ | 


Nag. दक्षिणात्वमिति । कर्मफलसमृद्धिहेतुत्वमित्यथः । तदुक्तं (Nir 1.7)- 
दक्षिणा दक्षतेः समृद्धिकमण: । व्यृद्धं समधंयतोति | विकल्पः स्यादिति। 'कदाचित्‌ द्वो 
क्वाचित्‌ सर्वे? इत्येवं विकल्पः स्यादित्यर्थः ॥।. 


§ 356.25-26. पुत्रा भ्रपत्यमिति भ्रपतनादपत्यम्‌ । एको गुणः स 
प्राधान्येन विवक्षितः। 


Kai. भ्रपतनादिति । बहुनां चापतनहेतुस्वं न त्वेकेकस्य। तथा चोच्यते-- 
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gaei न '्वकुत्रता' इति । लोकाश्रयस्वाल्लिङ्कस्य भ्रपत्यशब्दो नपुंसकलिङ्ग 
wa प्रयुज्यते । प्रत्येकं त्वपतनहेतुत्वे विवक्षिते ‘gat भ्रपत्यानि' इति बहुवचनं 
मवत्येव | 


Nir (3.1) gives alternate derivations : 
(i) aqaa भवति (ii) नानेन पततीति वा। 
pat. and Indian tradition generally follows the second ; while 


modern linguistics would go near the first : 
ग्रप-त्य ==ग्रपत्य (cf, AAT त्य = अमात्य) 


Durga, the Cr. of Nir, observes : 
(i) mada भवति पितुः सक्काञ्ञात्‌ अपेत्य gate ततं भवति । 


(1) श्रथवा अनेन जातेन सता पितरो नरके न पतन्ति इति श्रपत्यम्‌ । 


The relevant extract from Pokorny (p. 53) is as follows : 
apo—(po, apu, pu), ab, weg | 
Ai. apa ,weg, fort zurück‘ 


also adnominale Prap, ... 


vgl. auch lit. apa id der untere Teil (als, abgewandter Teil 
*apotia Zu ai, ápatya —n ,Nachkommenschaft und Hitt, ap—pé —iz— 
zi—ia—as (appeziias) ,hi ierer'. , 


§ 356.28. दक्षेक्षेद्विकमणो दक्षिणा । एको गुणः स प्राधान्येत 
विवक्षितः | तस्येकत्वादेकवचनं भविष्यति | | 

M follows Dhatupatha: दक्ष वृद्धौ ज्ञीघ्रार्थे naturally and not Nir 
(1.7), which is upheld by Nag. who thus rejects Pat, 

9 357. Between lines 8 and 9 would be the Sz, P 5,1.62 ° 
1त्रहाच्चत्वाररातोर्वाह्मणे संज्ञायां डण्‌ । This is not taken cognizance of by Pat” 


Kas says :-—aaea परिमाणमित्येब (P 5.1.57) akarana gan 
संज्ञायां विषये sumedi भवति तदस्य परिमाणमित्येतस्सिन्‌ विषये आह्यणे भमिधेये | 
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झभिधेये सप्तमो एषा न विषयसप्तमी । तेन मन्त्रभाषयोरपि भवति । त्रिशदध्याया: 


परिमाणमेषां आह्मणानां aati ब्राह्मणानि । चात्वारिश्ञानि ब्राह्मणानि ॥ कानिचिदेव 
बाह्याणान्युच्यन्ते ॥ 


In view of the fact that KB of RV has thirty adhyayas and AB of 
the same Veda has forty adhyayas, it stands to reason that Pan, had 
these two Brahmana texts before him when he composed this Sn ; if 


this surmise is correct, Kas must say :—एते हे बाह्मणे श्रनुक्मेण कोषीतकिना- 
मेतरेयिणां च । 


Neither Nyasa nor PM has anything to say on this ; PM disusses, 
among other things, the reading faareatatfzn: thus : 


न विषयसप्तमीति । ब्राह्मणविषयश्चेत्‌ प्रयोगो भवति इति नैवमत्रार्थ:। तथा हि 
सति सन्त्रे भाषायां च प्रयोगो न स्यात्‌ ब्राह्मणावन्यस्थ च संज्ञायां शड्क्येत एवं च 
्राह्मणसंज्ञायाभिति षष्ठीसमासेन निर्देष्टव्यम्‌ । तथा तु न कतमित्येव सूत्रे च ये 
श्रोकारादनम्तरं रेफमधीयते तेषां wary बष्ठीद्विवचनम्‌। येतु न तेषां «uuu 
पञ्चम्पेकवचनम्‌ || 


SK is silent on this ; but Tattvabodhini, its C., has some pertinent 
remarks to offer $ 


. “व्यत्ययेन पञ्चम्यर्थं षष्ठीद्विवचनस्‌ । “(त्रिशत) चत्वारिशतो ब्राह्मणे' इति पाठे 
तु समाहारद्र्ट्वात्‌ षञ्चम्येकवचनम्‌ | इह 'ब्राह्मणसंज्ञायां' इति निदेष्ट्सुचितम्‌ । तथा 
हि सति ब्राह्मणस्य चेत्‌ सज्ञा इति स्फुटीभवति श्रन्यथा तु यस्य कस्यचित्‌ संज्ञायां 
MUTA च प्रयोगे इत्यनिष्टोऽरथः सं माव्येत | ततइच मन्त्रे भाषायां च डण्‌ न सिध्येत्‌ | 
इष्यते च सः। तस्मादिष्टानुरोधेन षष्ठयर्थे सप्तमी इति व्याख्येयम्‌ । 'आह्मणेऽभिधेये' 
इति तु काशिकायां व्यास्यातम्‌ ॥ 


$ 358.4, 8-10. तुरायणं को adafa | यशचरुपुरोडाशान्नि्वंपति | 
“"-यस्तुरायणेन यजते स तौरायणिक इत्युच्यते ।`` यच यजते यशच चरुपुरो- 
डाशान्निवंपति उभो तौ वर्तयतः | उभयत्र कस्मान्न भवति । श्ननभिंधातात्‌ || 


Kai. observes : 


तृरायणमिति | यज्ञविशेष (संवत्सरसाध्यं according to Nag.) ऋत्विगेव 
सथ्यापारत्वान्निष्पादयति | यजमातस्तुष्णीसास्ते इति भाव: | उभौ ताविति। श्रन्यतरा- 
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संनिधौ क्रिप्राया भ्रनुत्मादात्‌ उभयोः maen । यश्चेति । यजमानो देवतोद्देशेन स्वद्रव्य 
त्यजतीति तस्यापि तुरायणनिवंतने कर्तेत्वम्‌ ॥ 


For furayana see SaB (4.11) : 

गअथातस्तुरायणस्य | तुरायणयज्ञेनेष्यन्‌ एतस्यामेव पौर्णमास्यां प्रयुङ्क्ते तस्या 
उक्तं ब्राह्मणम्‌ | स एष स्वर्गकामस्य यज्ञः | तेन स्वगंकासो यजेत | STU यत्‌ कृष्णाजिनं 
प्रतिमुञ्चते । ब्रह्म चे कृष्णाजिनम्‌ । ब्रह्मणैव aa angai । तानि वे त्रीणि 
हवीषि भवन्ति । त्रयो वा इमे लोकाः | इमानेव तं लोकानाप्नोति ॥ 

For the use of qaw adafa in this Sa (P 5.1.72) see RPr 
(15.1): 

पारायणं वतयेद्‌ ब्रह्मचारी गुरः शिष्येभ्यस्तदनुष्रतेभ्यः | 

Uvata says on this : 

गुरः उपाध्यायः ब्रह्मचारी भृत्वा तदनुव्रतेभ्यः गुरौ श्रध्ययने च ये भक्तास्तेभ्यः 
शिष्येभ्यः पारायणं भ्रध्यापन वतयेत्‌ कुर्यात्‌ । 


It is interesting to note ‘how PM explains parayanika ahuh in Kas 
on P 8.3.48 (कस्कादिषु च) :— 


पारायणेन दीव्यम्ति व्यवहरन्तीति पारायणिकाः। पारायणं द्विविधम्‌--धातुपारायणं 
नामपारायणमिति | 


Kas has used these last two words in the introductory verse : 

वृत्तौ भाष्ये तथा घातुनामपारायणादिषु । 

विप्रकीर्णस्य तन्त्रस्य क्रियते सारसंग्रहः | 

PM explains thus : 

तत्र सृत्रार्थप्रधानो ग्रन्थो वृत्तिः । सा चेह पाणिनिप्रणीतानां सुत्राणां कुणिप्रभृति- 
मिराचार्ये विरचितं विवरणम्‌ p ग्राक्षेपसमाधानपरो ग्रन्थो भाष्यम्‌ । तदिह कात्यायनः 
प्रणोतानां वाक्यानां पतञ्जलिप्रणीतं विवरणम्‌ | तथाश्चब्दः समुच्चये । पारायणशब्वः 
प्रत्येकममिसम्बध्यते | धातुपारायणं नामपारायणमिति | यत्र धातुप्रक्रिया तद्धातुपारायणम्‌ | 
यत्र गणशब्दानां निवंचनं .तन्नामपारायणम्‌ । fuera शिक्षोणादिफिषावे” 


For a similar word Sabdaparayana see M (I, 5,25-26) : 


qd fg श्रूयते-बहस्पतिरिर्द्राय दिव्यं staat प्रतिपदोक्तानां शब्वानां 
शब्दपारायणं प्रोवाच । नान्तं जगाम | 
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8 358.9-10 यइचेवांघीते asa परस्य करोति उभौ तौ बतंयतः। 
aza यजते यश्च चरुपुरोडाशान्‌ निर्वपति उभौ तौ वतयतः। 


Compare this style, or Saili as Pat, would say, with that of ChU 
(1.1.10) : 

तेनोभौ gaa: यश्चैतदेवं वेद यश्च न वेद । नाना तु विद्या चाविद्या | यदेव 
विद्यया करोति धद्धयोपनिषदा तदेव वीर्यवत्तर भवति | 


I think that itis Pat. who first uses the word Saili in connection 
with the style of Acarya Panini in the following two places in his M: 


(i) एषा हि mata शैली लक्ष्यते यत्तुत्यजातीयांस्तुल्यजातोयरेष उपविशति | 
HASA हलो हल्षु । 
(M 1.32.22-23) : 
(ii) एषा हि श्राचायंस्य शैली लक्ष्यते येनेवावयवकायं भवति तेनेव समुदाय- 
कार्यमपि भवति | पेनैवात्रावयवकायं स्वरस्तेनेव समुदायकार्यमपि समासो भविष्यति | 
For this faili of Pat. we must go back to sila of Yaska; see Nir 
(10.42) : 
प्र तद्वोचेयं भव्यायेन्दवे हव्यो न य ETAT AH 
रेजति रक्षोहा सन्स रेजति | 
स्वयं सो भ्रस्मदा निदो वर्धरजेत SARTA | 
ma स्रवेदघशंसोऽवतरमव क्षुद्रमिव स्रवेत्‌ ॥ 
°° tte भूयांसमर्थं मन्यन्ते। यथा | | 
ग्रहो दर्शनीयाहो दर्शनीयेति । तत्‌ परुच्छेपस्य शोलम्‌ । परुच्छेप ऋषि: d 
वघच्छेपः | परुषि परुषि शेपोऽस्येति वा ॥ 
Durga, the Cr. of Nir, remarks : 


इहाभ्यासबाहुल्यं दृष्ट्वा रेजति रेजति स्रवेत्‌ स्रवेत्‌ इति प्रतिसमाधत्ते । 
अभ्यासे भूयांसमर्थ मन्यन्ते इति । शब्वाभ्यासे यत्रान्यो विशेषो नास्ति तत्रेब॑विशेषं 
प्राचार्या मन्त्रार्थंसतस्वविवो मन्यन्ते यतुतार्थभुयस्त्वभिति | न WHEAT स एव 
शब्द: पुनरभ्यस्यते। लोकेऽपि चेतद्‌ दृष्टं शब्दाभ्यासेऽ्थंभूयस्त्वमिति। यथा। WA 
दर्शनीया अहो दशंनीया इति । गुणातिशये हि स्त्रियाः शब्दाभ्यासः । तस्सात्मरत्रष्वपि 


349 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 5.1. 77 CRITICAL STUDIES II. 358. 21-22 


तढवेवेति स्थाय्यम । तत्‌ च prag परुच्छेपस्थ AITA: शीलम्‌ । स हि नित्यमभ्यस्ते 
med: स्तोति | मन्त्रोऽपि स्वभाव उपेक्ष्य इृत्युपप्रदशनायेदमुक्तम्‌ । RA पुनः परुच्छेप 
कर्मात । परुच्छेप ऋषि: । तस्य हि पववत महान्‌ रोपः प्रजननम्‌ | परुषि परुषि शेपो$स्येति 
या | “सर्वाङ्गसन्धिषु शेप: कृतो योगसुखात्‌ किल 1” तस्य NASA बा ॥ 


8 358.21-22. वारिपथेन गच्छति वारिपथिकः | 


Cf. K4rh 2.3.3 : प्रंतपथवारिपथाभ्यांमुपेतम्‌ | 
(Is श्रंसपथ a wrong reading for metua ? ) 


Kárth 7.12.18 : वारिस्यलपथयोः वारिपथ! Hari (Mark the superi- 
ority of sea-route over land-route, even in those ancient days). 


§ 359.5. श्रजपथशडकुपथाभ्यां च । 


ajapatha and verapatha are mentioned in the Buddhist Niddesa 
C. (Geography of Ancient and Mediaeval India by Dr. D.C. Sircar 
p.66)one fails to understand the meaning of both Sankupatha and 
yerapatha 


8 360.1-2, षष्टिकाः षष्टिरात्रेण पच्यन्ते (P 5.1.90) 
षष्टिके संज्ञाग्रहणम्‌ (Var 1) 


There is an apparent conflict as regards the number of the word 


sastika, which is thus resolved by later Crs. 


Kas says: षष्टिकशब्दो निपात्यते। बहुवचनमतन्त्रम्‌ । घ७्टिरात्रशब्दात्‌ 
तृतीयासमर्थात्‌ कन॒प्रत्ययो निपात्यते पच्यन्ते इत्येतस्मिस्नथे रात्रिशब्दस्थ च लोप: | 
षष्टिरात्रेण पच्यन्ते षष्टिका:। संशेषा धान्यबिहेषस्य | तेन मदगादिष्वतिप्रसङगो 7 
भवति। 


Nyasa, Kai. and Nag. are all illuminating in theirown way; but We 
give below only PM : 


षष्टिका; षष्टिरात्रेण पच्यन्ते । aqaa प्रथमातिक्रमे कारणाभावाउच 
एकव चनेनेव निर्देशादिवक्षितं तदिति मन्यमानं प्रत्याह--बहुवचनमतन्त्रमिति। तथा च 
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वात्तिके 'षष्टिके संज्ञाग्रहणं कतंव्य'मित्येकवचनं प्रत्युक्तम्‌ । प्रयोगबाहुल्यात्तु सुत्रे बहुवचन- 
प्रयोग: । षष्टिरात्रेण पच्यन्ते इत्यत्रार्थं निवात्यमानस्य षब्टिकशब्दस्थ धान्यविशेष एव 
प्रयोगो यथा स्यात्‌ सुद्गादिषु मा भूदित्येवमर्थं संज्ञाग्रहणं कर्तव्यमिति वात्तिककारेणोक्तम्‌ | 
तबेतन्निपातनादेव सिद्धमित्यभिप्रायेणाह - TATA | 


§ 360-17. ग्रवान्तरदीक्षी तिलब्रती । 
See TS 6.2.2.6-7 : 


देवासुराः संयत्ता श्रासत्‌ । ते देवा बिभ्यतोऽरिन प्राविशन्‌ । तस्मावाहुरर्निः 
सर्वा देवता इति । तेऽरिनमेव वरूथं क्ृत्वाऽसुरानभ्यभवन्‌ | श्रग्निमिव खलु वा एष प्रविशति 
योऽवास्तरवीक्ष।मृपेति भ्रातृव्याभिभुत्ये । भवत्यात्मना । पराऽस्य WA भवति । 
झात्मानमेव दीक्षया पाति प्रजामवान्तरदीक्षया। 


Tilavratin remains unquoted. 


9 362.8-9. उपवस्ता प्राप्तोऽस्योपवस्त्रम्‌ | 


Kas puts this under a var : 

तवस्यप्रकरणे उपबस्त्रादिभ्य उपसंख्यानम्‌ | 

under P 5.1.105 ऋतोरण्‌ । 

PM explains the word thus : 

उपवस्ता उपवासस्य कर्ता । स प्राप्तोऽस्य प्रोपवस्त्रं उपबास: | 


See HSS 27.1.17 : 
पाणिग्रहणादधि गृहमेधिनोब्रेतम्‌ ॥ १ ॥ 
कालयोर्मोजनम्‌ ॥ २॥ 
श्रतृग्तिशच।न्नस्य ॥ ३ I 
पसु चो मयोरुपवासः 0 Y ॥ 
्रौपचस्तमेव कालान्तरे भोजनम्‌ ॥ ५॥ 
तृप्तिइचान्नस्य ॥ ६॥ 
यच्चेतयोः प्रियं स्यात्‌ तदेतस्मिन्नहनि भुङजीयाताम्‌॥ ७॥ 


It is obvious that aupavastam in the fifth sntra above is wrong for 
the correct word aupavastram. 


L^ 
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Mahadeva, in his C. Ujjvala; says ° 

यत्‌ कालान्तरे एककाले भोजनं तदपि औपवस्तमेव | उपबास एब । ''श्रौपबस्तं 
quara: इति निष्ठासूत्रसाधारणं च च्छान्दसस्‌ | 

The quotation in the C, above is from Amara, on Which Ksira- 
svamin significantly observes : 

उपवस्ता प्राप्तोऽस्य श्रोपवस्त्रं 'उपवस्त्रादिभ्य उपसंख्यान मित्यण्‌ । उपवस्तस्येद- 
मोपवस्तमित्येके । 'वसु स्तम्भे, क्तः । उपवस्तुरिदर्मिति maafa (as corrected) | 
यत्‌ स्मृतिः । 

“amq मधु agta वर्जयेदोपवस्त्रके ||” 
a text which remains untraced. For the upavüsa as a vrata see TS 
1.6.7.3: 

उपास्मिन्‌ छवो यक्ष्ममाणे देवता वसन्ति'""यदनाइवानुपवसेत्‌ पितृदेवत्यः स्यात्‌ | 

This is quoted by Sayana on 4B 7.10 : 

तदाहुयंदृद्वांपूणंमासयोरुपवसति न ह॒ वा भ्रब्रतस्य देवा हविरश्नन्ति तस्मादुपवसत्युत 
भे देवा हविरश्नीधुरिति। which, in turn, he thus explains : 

गार्हपत्यादिसमीपे यो वास: स उपवास: । यद्वा देवा भ्रस्यापि यज्ञे समीपे वसन्ती- 
त्येतदीयोऽनुष्ठानसंकल्प STATA: ' यद्वा प्राम्याशनपरित्याग उपवासः | तत्‌ परित्यज्यारण्या- 
maei नियमं स्वीकुर्यात्‌ ॥ 

(See Kane, Vol. V, part I, p. 26, 1958.) 


$ 363.1-2. इह मा मुत्‌-एकागारे प्रयोजनमस्य भिक्षोरिति || 

Kai. explains : एकामेव यो faai गृह्लीते न द्वितीयाम्‌ । तस्यामिधानं मा 
- यदित्यर्थः | 

In this connection Nag, quotes a passage which remains untraced : 


एकागारे चरेद्प्रामे AT पुराणं मुनेब्रतम्‌ | 


§ 363.5-7. श्राकालान्निपातनमनर्थकम्‌ (gà aig प्रयोजनमेत स्मित 
विशेषे निपातनं करिष्यामि समानकालस्याद्यन्तविवक्षायामिति । 


Kai. explains at length giving alternate meanings for the crucial 
word akala $ 


mad; कालो यस्थासौ वाकालः। न च कालस्यावत्तिः संभवतीति भ्रयमर्थ 
भबति उत्पत्तिकालेन समानो यस्य विनाशकालः। एबं हि तस्योत्पत्ति कालो विनाशे 
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mam भवति यदि य एव उत्पत्तिकालः स एव विनाशकालः | --- तिवातने fa 
समानकालशब्दः प्रकृतित्वेनाभीयते तस्य च spen cnet निपात्यते । समानशबद 
एकवाची | एककालो श्राद्यन्तो यस्य wet श्राकालिक: | ्रादिजंस्म | set विनाशः । 
जन्मविनाशयोइच ग्रव्यवहितकालत्वात्‌ एककालत्वम्‌ | fast तु aqad: asia प्रतीयते 
इति निपातनाश्रयणम्‌ | उक्तं च-- 


धातुसाधनकालानां प्राप्त्यर्थं नियमस्य च | 
अनुबन्धविकाराणां रूढ्यथें च निपातनम्‌ ॥ 


sr वर्षादिष्वपि ग्राकालिकदाग्दमिच्छन्ति । यस्मिन्नेव काले मध्याह्वादो 
उत्पत्तियंषां तस्मिन्नेन दवितीयादिदिवससम्बन्धिनि विनाश: तानि श्राकालिकानि || 


For the use of the word akalika see GDS 16.47: afamat- 
कालिकम्‌ and Laugaksi GS 9.7 : तस्यानध्यायः। न विद्योतभाने न स्तनयति । 
ग्राकालिकं देवतुमुलं विद्युद्धन्वउल्का | 
and lastly Manu 4.103: 

विद्युतस्तनितवर्षेषु नहोल्कानां च संप्लवे । 
ग्राकालिकमनध्याथमेलेषु मनुरबवीत्‌ ॥ 

(Kulluka explains succinctly akalikam : निमित्तकालावारभ्य MIT: 
यावत्‌ स एव काल: तावत्पर्येन्तम्‌ ।) 


y 303.14-15, तयः भुतं च योनिइच एतदूघाह्मणकारकम्‌ | 
तपःश्रुताभ्यां यो हीनो जातिब्राह्मण एव सः || 
Cf. the first half-verse with Mbhr 13.122.7 : 


तपः भृतं च योनिइचाप्येतद्बाह्मण्यकारणम्‌ । ` 
त्रिभिगुंणेः समृदितस्ततो भवति व॑ .द्विजः ॥ 


See Manu 8.20 : 


जातिमात्रोपजीवी वा कामं स्यावत्राह्मणजुवः | 
धमंप्रवक्‍ता नृपतेने तु शूद्रः कथञ्चन ॥ 


and Manu 12,114 : 


भ्रत्रतानाममंत्राणां जातिमात्रोपजीविनाभ्‌ | 
agan: 'समेतानां परिषत्त्व न विद्यते || 


Pat, 45 353 


(७-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


$ 5.1, 117 CRITICAL STUDIES II. 364.18 


8 364.18. तदहम्‌ ॥ P 5.1.1171 

Quoted by BHari in his VP twice : 

. (i) तदहेमिति नारब्धं qd व्याकरणान्तरे । 
संभवत्युपमात्रापि भेदस्य परिकल्पनात्‌ ॥ (3.14.564) 


(ii) युक्‍तमौपयिक राज्ञ इत्यर्थस्य निदशँने | 
उपमानाविवक्षायां तदहंमिति पठ्यते ॥ (3.14.580) 


See also C. of Helaraja on these : 

(1) प्रापिशलाः काशङ्कत्स्नाशच सूत्रमेतग्नाधी | गतोऽवसीयते प्रत्याख्यान- 
मस्य। तथाहि भाष्यकारस्तनत्रान्तरादेवावसितमर्थं स्ववचनेनादिदेश | परमतसप्रतिषिद- 
मनुमतमिति हि तत्र युक्तिः | तत्र कोऽभिप्रायस्तेषासाचार्याणां ये quim नाधीयते | 
उच्यते । इहाभिन्नेऽप्यर्थे भेदपरिकल्पनया उपमानोपमेयभावोपपत्तेः gawa सिद्धो 


वतिरित्यस्यानारम्भः |) 


(i) युक्तमिदसुितमिदं राज्ञो वृत्त राज्यानुपालनेऽप्युपायभुतमिदभिति राजान- 
aaga नान्यमिति निरिचितबलाधानख्यापने नास्त्युपभानोपमेयभावविवक्षेति eara 
विहितस्य बतेर्नायं विषय इति पृथकसुत्रमत्र ्रत्ययविध्यर्थं पठ्यते इत्यारम्भोऽस्य समथितः LA 


8 365.2. घातुवे शब्दः | शब्दे कार्यस्थासंभवात्‌ श्रथे कार्य विज्ञास्यते । 


Kai, with his critical acumen gives alternate explanations : 


alga शब्द इति | त॒त्रार्थग्रहणमन्तरेणार्थस्य ग्रहण न स्यादिति भावः | येनामि- 
प्रायेण प्रहनस्तमेवाविष्कतुंमाह-शब्दे कार्यस्येति | न हि. वरतिप्रत्ययस्य घातुर्वाच्य 
उपपद्यत इति सामर्थ्याद्धातुसहचरितोऽथं श्राश्रयिष्यत इत्यर्थः | 


ग्रथवा “धातुर्वे शब्वः शब्दे कार्यस्ये”त्येकप्रन्य एवायम्‌ | 
Nag. glosses : 
एकग्रन्य इति | एकचक्तुको ग्रन्थ इत्पथः । 


8 365.5-6, साधने श्रयं भवंह्लिद्भसंख्याभ्यां योक्ष्यते | उद्गतानि 
saaa: । निगतानि निवत इति। 


Kas gives the full quotation from RV 10.142.4 : 
agadi निवतो यासि बप्सत्‌ 
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PM explains further : 


उद्गतानि निगतानीति । बनानां विशेष्यत्वात्‌ नपंसकत्वम gad निवत इति 
तु छान्दस पुस्त्वनिति मन्यते। यच्चास्माभिरकतं --'क्रिया गुणभूता साधनं प्रधानमुतं 
तत्रोपसगंस्य वृत्तिः! इति तदप्यनेन दशितम । साधनशब्देन शक्तिमद्द्रव्यमुच्यते न 
शक्तिमात्रमिति लिद्भसंस्यायोगादन्वर्थाऽव्ययसंज्ञा न भवति 1 


9 365.23. नेवेइवर श्राज्ञापयति नापि धर्मसूत्रकाराः पठन्ति | 


The first observation occurs in M on P 1.1.47 (I. 115. 1) 
where Kai. is silent and Nag merely says 


ईश्वरो वेद: | THAT धर्सशास्त्रम्‌ । 
In this place, however, Kai. Says : 
नेवेश्वर इति | ईश्वरभयात्‌ विरुद्धमपि श्रनुष्ठीयते । 


(Nag. renders ifvara here by raja.) 


नापि इति । तेषां हि वचनमदृष्टा्थे sama | 


At another place धर्मशास्त्रं च तथा (var 39 on P 1.2.64—M 
7. 242.15) Pat. says : 


एवं च कृत्वा धमंशास्त्रं प्रवृत्तम्‌ । ब्राह्मणो न gaa: सुरा न पेया इति। 
ब्राह्मणमात्र न हन्यते | FCAT च न पीयते | 


In this connection see RV 10.5.6 : 
सप्त मर्यादा: कवयस्ततक्षु: | 
which is thus explained by Yaska in his Nir 6.27 : 


स्तेयम्‌ भ्रतल्पारोहणम्‌ ब्रह्महत्याम्‌ ANGAT सुरापानम्‌ दुष्कृतकर्मण: पुनः पु 
सेवाम्‌ पातकेऽनतोद्यम्‌ | 


The CAU 5.10.9 gives the number of "t great sins" as five instead 
of seven as above : 


स्तेनो हिरण्यस्य सुरां पिबंदच गुरोस्तल्पमावसन्‌ ब्रह्महा च | 
एते पतन्ति चत्वारः पञ्चमश्चाचरस्तैरिति | 


355 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha' 


P 5.1, 119 CRITICAL STUDIES II. 365. 23 


Manu (11.54) echoes this faithfully : 
ब्रह्महत्या सुरापानं स्तेयं ुर्वङ्कनागमः | 
महास्ति पातकान्याहुः संसर्गश्चापि तेः सह ॥ 


By way of analogy we see the same sutra or thread running 


though the manis or perforated jewels of $ruti, smrti and nataka : 


(i) $B 3.4.1.2 : 
यथा राज्ञे वा ब्राह्मणाय वा महोक्षं वा महाजं वा TAT 


(ii) (a) Vas DS 4.8 : 
ग्रथापि ब्राह्मणाय वा राजन्याय वा ग्रभ्यागताय महोक्षाणं वा महाजं वा qu 
(b) Yajta 1.109 : 
महोक्षं वा महाज वा शोत्रियायोपकल्पयेत्‌ | 
It is interesting to observe how Vijilane$vara, the Cr. of Y ajha, 


deals with the text above in accordance with the changing moods of the 
Aryan society : 


उपकल्पयेत्‌ भवदर्थमयमस्माभिः परिकल्पित इति । eden न g aa 
व्यापादनाय वा । यथा सर्वमेतद्‌ भवदीयमिति। प्रतिश्रोत्रियं उक्षासस्मवात्‌ । श्रस्वग्य 
लोकविद्विष्ट धर्म्यसप्याचरेन्न तु (7८/८ 1.153) इति निषेधाच्च | 

Mitaksara thus comments on Yajia 1.153: 


धम्यं विहितमपि लोकविद्विष्टं लोकामिश्ञस्तिजननं मधुपर्कं गोवधादिकं ताचरेत्‌ | 


(iii) Bhavabhuti in his Uttararamacarita (Act. IV) : 
समांसो मधुपर्क इत्याम्नायं बहु मन्यमानः थोत्रियायाभ्यागताय वत्सतरीं महो 
बा महाज निवपन्ति गृहमेधिनः | तं हि ad धर्मसुत्रकाराः समामनन्ति | 


About the Dharma-Sutras and their authors the following from 
Dr. Kane's History of Dharma-Sastra (Vol. I, pp. 10-11, Poona, 1930) 
will be found instructive and interesting : 


‘It seems that originally many, though not all, of the dharma” 
sutras formed part of the Kalpasutras and were studied in distinct 
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sntra-caranas. Some of the extant dharmasntras here and there show in 
unmistakable terms that they presuppose the Grhyasutra of the Caraga to 
which they belong,  ...The Dharmasutras belonging to all Sufra-Caranas 
have not come down to us. There is no dharmasutra completing the 
Aivalayana Srauta and Grhya Sutras ; no Manavadharmasutra has 
yet come to light, though the Mianavasrauta and Grhyasutras are 
extant ; in the same way we have the Sankhayana Srauta and Grhya 
Sutras, but no Sankhayana-dharmasttra. It is only in the case of the 
Apastamba, Hiranyakesin and Baudhayana Sutra-caranas that we have 
a complete Kalpa tradition with its three components of Srauta, Grhya 
and Dharmasutras. The Tantravarttika of Kamarila contains very 
interesting observations on this point.” 


See the following passage referred to above (Mimarnsa-darsanam, 
ASS. 97, pp. 243, 1929) : 
“'देशधर्मानुदाहुत्य:संप्रत्येतद्िचायंते ॥ 
fin व्यवस्यितमूलास्ते कि वेषां स वंधर्मता | 
विध्यर्थप्रतिषेधार्थाः क्रियावजेन चिह्निता: ॥ 
इह wd उदाहार्याः विचार्याइच विभागशः | 
प्राच्या याननुतिष्ठन्ति वजेयन्ति च साधवः ॥ 


तेषामेवोपदिषटास्ते सर्वेषां वेति चिन्त्यते । 
एवं ये दाक्षिणात्यानां प्रतोच्यानां च केचन ॥। 


उदीच्यानां तथा5चारा विचार्याः सवं एव ते । 
wr gaga यावदिदमप्यत्र चिन्त्यताम्‌ ॥ 


गुह्यगोतमसूत्रा दिव्यवस्थासवंगासिते ॥ 


पुराणमानवेतिहासब्यतिरिक्तगोतमवसिष्ठङ्खलिखितहारीतापस्तम्बबोधायनादिः 
प्रणीतधर्मश्ास्त्राणां गुह्मग्रन्थानां च प्रातिशाख्यलक्षणवत्‌ प्रतिचरणं पाठव्यवस्थोपलभ्यते | 
तद्यया । गौतमौयगोभिलीये छन्दोगेरेव च परिगुहीते। वासिष्ठं agaaa | Ig- 
लिखितोक्तं च वाजसनेयिति: | ग्रापस्तस्बीयबौधायनीये तैत्तिरीयंरेव प्रतिपन्ने इत्येवं तत्र 
तत्र गृह्यव्पवस्थाभ्युपगमादि वदर्शयित्वा विचारमितव्यम्‌ । कि तानि तेषासेव प्रसाणान्युत 
सर्वाणि सर्वेषामिति | 


357 


(७-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 5.1. 119 CRITICAL STUDIES LL. 366. 10 


§ 366.10. यस्य गुणस्य भावाद्‌ द्रव्ये शब्दनिवेशस्तदभिधाने त्वतलौ i 


Referring to this var and M thereon, Srhgarapraka$a (Vol, 1, 
p. 44, Mysore edition), quotes thus from the Sangraha of Vyadi: 


यस्य गुणस्य हि भावात्‌ द्रव्ये शब्दनिवेशः स तस्य भावः । तदभिधाने स्वतलो ॥ 


तस्योपसंग्रहाय संग्रहकारः पठति-- 
“शब्दे तां जाति शब्दमेवार्थजातो 
जाति झुक्लादो द्रव्यशब्द गुण तम्‌ d 
कृत्तत्संयोगं योगि चामिन्तरूपं 
वाच्य वाच्येषु त्वादयो बोधयन्ति 1”? 


8 366.25-26. waa खल्वपि निर्वचनम। गुणसंद्रावो व्रव्यसिति | 


This seems ‘to be quoted freely in Vyasabhasya on YS (3.44 
(p. 168) thus : 4 cm 


भ्रयुतसिद्धावयवभेदानुगत: सम्‌ हो द्रव्यमिति पतञ्जलिः | 


8 368.19-20. वा छन्दसि नञ्समासो वक्तव्यः । निवॉर्यतां वं ` 


यजमान श्राशास्ते श्रपशुताम्‌। श्रयोनित्वाय | श्रशिथिलत्वाय | ग्रगोतामन- 
पत्यताम्‌ | 


In this connection see following Vedie texts : 
(i) RV 3,16.5: 


मा नो अग्ने श्रमतये 
मा श्रवीरताय रीरध:। 


सा भ्रगोतायं सहसस्पुत्र 
मा निदे भ्रप द्वेषांसि घ्रा कृषि ॥ 


(ii) AV 4.17.6 : 
 क्षुधामार तृष्णामारं श्रगोताननपश्यताम | 
(iii) MS 2.1.8 : 


मारतं त्रयोदश्ञकपालं निर्वपेत्‌ यस्य पमो परत्नो गाधो वा नापेचाताम्‌ । निर्वोरतां 
बे पुरषो यमो जात ग्ाञ्ास्तेऽपश्ुतां गो: । > 
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(iv) KathakaS 8.8 : 


gata पशूनपिदध्यात्‌ maw: स्यात्‌**' दिथिलं बा एतथ्यशस्य क्रियते$सयोनि'*' 
"` *गशिथिलत्वाय सयोनित्वाय | 


8 372.21. घिनोतेर्धान्यम्‌ `` । 


Cf. TS 1.1.6.1 (=VS 1.21) : 


धान्यमसि धिनुहि देवात्‌ | 


8 372.21. श्रथवा शणसप्तदशानि MATA । 


Kai, merely says : 


घान्यपरिगणनार्था स्मृतिरियम्‌ i 


Nag, does not much enlighten : 


स्मृतिरिति। उमाभङ्कयोरपि शणविश्ञेषणत्वात्‌ धान्यत्वभिति भावः | 


In this connection, the following from Amara and Ksirasvamin 
thereon should be read with interest : 


झाझुर्व्रीहिः पाटलः स्याच्छितशूकयवौ समौ । 
तोक्मस्तु तत्र हरिते कलायस्तु सतीनकः ॥ 


हरेणुरेणकौ चास्मिन्‌ कोरदूषस्तु कोद्रवः । 
मद्धल्यको मसूरोईय मकुष्ठकमयुष्ठको || 


बनमुद्गे ws तु at तन्तुभकदम्बकौ | 
सिद्धार्थस्स्वेष धवलो गोधूमः सुमनः समौ ॥ 


स्याह्यावकस्तु कुल्म\षश्चणको हरिमन्यकः | 
gt तिले तिलपेजशच तिलपिञज₹च निष्फले ॥ 


क्षवः क्षुताभिजननो राजिका कृष्णिकास्री । 
feral कङ्गुप्रियङ्गू हे अतसी स्यादुमा SINT | 
मातुलानी तु भङ्गायां ब्रीहिभेदस्त्वणुः पुमान्‌ ॥ 
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The Cr, probably quotes a verse : 
ब्रीहियंवो मसुरो गोधूनो मुद्गमाषतिलचणका: । 
ग्रणवप्रियङगुकोद्रवमयृष्टकाः (शालिराढक्‍्य:) | 
द्वौ च कलायकुलत्थो शणसप्तदशानि धान्यानि ।। 


Two corns (dhanyas) seem to be missing from the list to complete 
Sana as the seventeenth ; are these uma and bhanga as PM seems to 
suggest : 

न चमकानुवाको धान्यपरिगणना्थ: । तत्र ग्रधान्यानामपि श्रश्मादीनां पाठात्‌ 
घाध्यानामपि केषाञ्चित्‌ कोद्रवादीनामपाठात्‌ । तस्मादन्यत एव धान्यनिणंयः D सत्र 
'शणसप्तदश्ानि धान्यःनि' इति स्मृतिः। तत्र च उमामङ्गे ufu पठिते। 


(“VS 18 is called camaka because of the two words ca and me 
occuaring therein : 


्रीहिरच मे यवाइच मे माषाइच मे तिलाइच मे मुदगाइच मे खल्वाइच मे Wasaa 

से ऽणवशच मे इयामाफाइच मे नीवाराइच मे गोधूमाइच से मसुरा३च मे यज्ञेन कल्पन्ताम्‌ | 

अस्मा च मे मृत्तिका च मे गिरयइच से पर्वताइच मे सिकताइच मे वनस्पतयःच मे हिरण्य 
च मेऽयश्च मे इयामं च मे लोहं च मे सीसं च मे त्रपु च मे यज्ञेन कल्पन्ताम्‌ । 

(VS 18.12-13) 


This camakanuvaka or camakasnkta is called camah by Pat. 
(see M II. 372.7-8) : = 


ara अवने क्षेत्र खजित्युच्यते । न चोमामङ्के धान्ये। चमेषु यत्‌ qua 
तद॒धान्यम्‌ | न चेते तत्र पठ्येते | à 


373.9-6. श्रनुपदसर्वान्तायानयं बद्धाभक्षयतिनेयेषु || p 5.2.9 


=: maad नेय इत्युच्यते। तत्र न ज्ञायते कोऽथः कोऽनथ इति। 
E UA । श्रनयः प्रसव्यम्‌ | प्रदक्षिणप्रसव्यगासिनां masi यस्मिन्‌ 
परः पदानामसमावेशः सोञ्यानयः | श्रयानयं नेयोऽयानयीनः शार: । 


Kai. explains : 


WA शात इति। nai अथः इति गमनमात्रं अयजञब्देनोच्यते । ति 
प्रतिषेधस्तु अनयश्ञब्देनेति विरुदधार्थामिधानात्‌ अयानयं नेयः इति भ्रसमन्वयाशङ्कूया 
WW: | अयः प्रदक्षिणमिति। एकद्यूतकारापेक्षया ana प्रदक्षिणं गमनं भ्रयः | 


-^ 
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रूढिवशादुच्यते । परेरिति । हितीयद्यूतकारसंबन्धिभि: झारेः पदानां स्थानानां 
गृहापरपर्यायाणां श्रनाक्रमर्ण ग्रनध्यातनपित्यथे: | 

सप्तहायस्य शारस्य परेर्नाक्रम्यते पदम्‌ । 

ग्रसहायस्तु MRT परकीयेण बाध्यते ॥ 


इति धूतव्पवहारः । aaatgatsag इति उत्तरपदलोपी समाप्तः तत्पुरुषः AAAI 
ग्रयशचासावनयोऽयानय इति एकदेशष्टारेण समुदायस्य कृताकहृतादिवत्‌ व्यपदेशात्‌ 
समानाधिकरणसमासः AMIE वा अयानयमिति । नपतेदिकर्मकत्वात्‌ 
. श्रयानयसिति ग्रप्रधानेऽपि कर्मणि द्वितीया । प्रधाने तु कृत्यप्रत्ययः d 


तत्र केचित्‌ फलकशिरःस्थस्येच स्वशारवर्ग श्रानेयस्य श्रयानयीनमित्यसिधान- 
मिच्छन्ति। यस्तु शारः एकपाइवं एव संचरति तत्र न भवति प्रत्ययः । यो हि शारः 
qata पाहर्वाच्तरवानीयते स एवायानयं नीयते Mag श्रयमेव नीयतेऽनयमेव वा | 

Nag. elaborates upon this : 

भ्रयाचययोः घटाघटयोरिव sd: प्रसिद्ध एव इत्यत श्राह--अयनमिति। एवं च 
प्रकृतांन्वययोग्योऽ्यो न ज्ञायते इत्यर्थः इति भाव: । ननु प्रदक्षिणप्रसव्यगमनं एकस्य, कथमत 
ग्राह ~ एकदूतकारेति । ननु प्रबक्षिणप्रउव्यगमनमात्रे शब्दात्‌ लभ्येते। 'शारस्य' इति 
विशेषलाभः कथमत ्राह--र्ढीति। उच्यते इति। भ्रयानयझन्दाभ्याभित्यर्थः । भाष्ये 
प्रदक्षिणेस्यादि । wat गतिविश्ञेषवाचि--ञ्रयानयदाब्दाभ्यां सव्यापसव्यगासिशाराणां 
तादशगत्या प्राप्यं स्थलविशेषं शारयग्मादिस्थान लक्षणयोच्यते। ये हि. परज्ञारमिया 
य॒ग्मादिस्थानं प्रापणीयास्ते श्रयानयीना उच्यन्ते इति भावः । पदानां स्थानविशेषाणां 
मध्ये यस्मिन्‌ स्थातविशञेषे परेः द्वितीयदूतकारसम्बन्धिभिः शारः शृणन्ति एभिः छूतकारा 
परस्परमिति शाराः तैः प्रसमावेशो ग्रनतिक्रमणमिति भ्रक्षरार्थः। तं स्थलविशेषं दर्शयति 
ससहायस्येति । ग्यानययोभेदात्‌ कमंधारयानुपपत्तेराह- उत्तरपदलोपीति । समुदायस्य 
कृताकृतादिवदिति | यथा तत्र एकदेशद्वारा समुदायस्य तत्वं तथा sm गतिसम्‌ दायस्य 
किञ्चिदपेक्षया सब्यत्वं, भ्रम्यापेक्षवा भ्रपसव्यत्वं चेति कमंधारय इति भाव: । समाहार- 
gear वेति । इवं चिन्त्यं 'सोऽयानयः' इति भाष्ये पुल्लिद्धनिर्देशात्‌ । फलकशिर इति। 
भ्रारम्मकाले यत्र स्थाने शाराः स्थाप्यन्ते तच्छिरः | स्थित! शारः परपाइर्वात्‌ 
गात्मपाइर्वान्तरमानीयते तत्रैवायं प्रयोग इध्यते इति मावः । अन्यस्त्वयमेवेति d 
भ्रस्योपपत्तिदिचन्त्या सहिः | 

Now Kas, Nyasa and PM tradition of interpretation follows ; Kaś 
closely follows Pat. : 

wa; प्रदक्षिणम्‌ । अ्रनय: प्रसव्यम्‌ । प्रवक्षिणप्रसव्यगासितां शाराणां यस्मिन्‌ 
परदारे: पदानामसमावेश्ः सोऽयानयः । Gu नेयः ग्यानयोनः शारः। | 
फलकशिरसि स्थित geni: । 
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P 5.2.4 CRITICAL STUDIES 1L 372, 2 
Nyasa is more explicit : 


अय: प्रदक्षिणमिति । श्रयनं भ्रयः गमनमित्यर्थ: । प्रदक्षिणं गमनं अय इत्युच्यते । 
अनयः प्रसव्यमिति | भ्रयविपरीतं प्रसव्यं maa इत्युच्यते । एवसवयवार्थं दशेयित्वा 
समदायार्थं दर्शित माह--प्रदक्षिणप्रसव्यगामिनामित्यादि । बहुवचनं शयानयनिमित- 
प्रदर्शञनार्थम्‌। यदि शारा प्रदक्षिणं प्रसव्यं च गच्छन्ति एवं भ्रयानर्थां भवतः चाच्यथा | 
तत्र आत्मीया: शाराः प्रदक्षिणं गच्छन्ति। परकोयाः प्रसव्यम्‌ । तेषां एवंगामिनां 
यानि स्थानानि तेषां यस्मिन्‌ प्रदक्षिणप्रसव्यगमनात्मफे गतिविशेषे सति परेः aagi: 
झारे: ग्रसमावेशः भ्रनध्यासनं ANSA सोऽयानय इत्युच्यते | न तु प्रदक्षिणप्रसव्य- 
गमनमात्रे स एवायम्‌ । एवरूपोऽयानयो यदा ससहायः SU: पदान्यधिऽ्ठीयन्ते तदा 
वेदितव्यः | ससहायानामेव हि शाराणां पदानि परेनं झक्यन्तेऽध्यासितुम्‌ । असहायानां तु 
qaaa एव फलकशिरसि स्थित इति aa फलकेऽङ्के भ्रक्षेदीव्यन्ति तस्य शि रोभुतं 
यत्‌ स्थानं कितवानां प्रसिद्ध तत्र स्थित: are: “अयानयीनः? इत्युच्यते । तत्रेव अयानयीन- 
शब्दस्य रूढत्वात्‌ ॥ 


झपरे तु नेयो नेतव्यः न नीतस्ततः। तत्र 'शिरसि स्थितः’ इत्यर्थानुपपत्ते 
'फलकशिरसि स्थाप्यते इत्यर्थः इति ग्रन्थेन अवितव्यमित्याहुः a नीतो वा नेयः 
तडुपलक्षणत्वात्‌ | भाविग्याऽवस्थया उक्तः । श्रयानयसम्बन्धित्वेपि सर्वेषां विशेषादेव 
प्रत्ययोत्पत्तिरुकतेव । सत्यपि द्वितीयाधिकारे पुर्ताद्वतीयोञ्चारणं esata द्वितीयान्तात्‌ यथा 
स्यादित्येवसथंम्‌ । तेन विशिषटार्थनेयवचनात्‌ श्रयानयशब्दात्‌ द्वितीयान्तात्‌ प्रत्ययो 


भवति | न नेयवचनमात्रात्‌। स एव विशिष्टोऽयानयः प्रदक्षिणप्रसव्यगामीत्यादिता ग्रन्थेन 
दशितः || 


ग्रथायानय इति कोऽयं शाब्दः । यदि ह्ययं समाहारे इन्द्रः तस्य मपुंसकत्वात्‌ 
ग्रयानयमिति भवितव्यम्‌ । श्रथेतरेतरयोगे gada भ्रयानयो इति भवितव्यम्‌ । तां 
gra: । कि तहि | नयूरव्यंसकादित्वात्‌ तत्पुरुष: थस हितोऽनथः श्रयानथः इति | 


PM gives more than one explanation : 


ग्रयनमय इति गमनमात्रमयशब्देनोच्छते तत्प्रतिषेधरत्व नयदाब्देने त्याहङकासपः 
८ नयति--भ्रयः प्रदक्षिणमिति। प्रदक्षिणं गमनभित्यर्थः | एवमनय-प्रसव्यम । वामपर्याय- 
गमनम्‌ | एतच्च रूढिवशाल्लभ्यते। रूढोऽयमयानयश्ञब्दः इाराणां प्रदक्षिणप्रसव्यगमने । 
श्णन्ति एभिः द्यूतकाराः परस्परमिति झारा: । झतसाधनविशेषा: इवान इति येषाँ 
प्रसिद्धिः" gaga बहुलमिति करणे uua तत्रामिमलयोः क्रीडतो: कितवयो 
यदेदेकं प्रति प्रदक्षिणं गमनं तदेवेतरं प्रति प्रसव्यभिति | gasaat maaga Gur 
इति कमधारय: ॥ 
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11. 372. 2 ON THE MAHABHASYA P 5.2.4 


aaa एकपेव प्रति श्रयातयत्वम्‌ । कथम्‌ । चोथीभेदेन। चतस्रो वीथयः । 
तत्रात्मीयाः ATT: Ward feaa: प्रथमायां deat aeaa: प्रदक्षिणं गच्छन्ति | 
द्वितीयस्यां प्रसव्यम्‌ । एवमुत्तरयो: । तत्र समाहारद्रन्दे लोकाभयत्वात्‌ पुल्लिद्धाता ॥ . 


अपर ME एकदेशद्ठारेण गमनसमुदायस्य श्रयानयव्यपदेश: कुताकृतादिवत्‌ 
ससानाधिकरणसमास एवायमिति | प्रदक्षिणप्रसव्यगमनमात्रेऽपि नेष्यते किन्तु विशेषे 
इत्याह--प्रदक्षिणप्रसव्यगामिनामिति | यस्मिन्‌ गतिविशेषे सति परं: चूतकारसम्बन्धिभिः 
पदानां स्थानापर्पर्यायाणां श्रप्तमावेश: प्रनाषसर्ण भ्रनध्यासनस्‌ | vegad wafa- 
प्रदक्षिणाप्रत्ययगामिनां श्रात्मीयानां श्ञाराणां सस्वन्धीनि यानि पदानि तानि wu: 
RIT: नाक्रम्यन्ते afaa गतिविशेषे सोऽयानय इति | 
“ससहांयस्य शारस्थ परेर्नाक्रम्यते पदम्‌ । 


ग्रसहायस्तु m परकोयेण बाध्यते n” 


“The statement by PM that झारा: दयतपाधनविश्ेषाः इवान इति येषां 
प्रसिद्धिः is very important and unique. We are at once reminded of the 


word svaghnin ‘a gambler’ which has till now baffled etymological analysis. 


We consider below its occurrences from RV onwards and how it 


was explained away : 


RV 1.92.10 : इवध्नीव selan श्रासिताना 
(Sayana : व्याघस्त्रीच) 

» 2.12.4: sata यो जिगोवाँ लक्षमादत्‌ 
(Sa : व्याधः) 

„ 4.20. 3 : इवध्नीव वञ्चित सनये धनानाम्‌ 
(Sa : मृगयुः) 

» 8.45.38 : इवध्नीव निवता चरन्‌ 
(Sa : कितवः) 

» 10.42.9 : कृतं यच्छ्वघ्नी विचिनोति काले 
(Sà : कितवः) 

»,  10.43.5 : कृतं न इवध्नी चि चिनोति देवने 
(Sa : परस्वानां हन्ता कितवः) 


363 


(७-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 52.4 CRITICAL STUDIES IL. 572. 2 
AV 4, 16. 5 : भ्रक्षानिव इवघ्नी नि मिनोति तानि 
(Sa: स्वं mrema स्वकीयं धनं च हन्तीति कितवः zaeni, equating va with 
sva 1) 
AV-P 5.32.5 : भ्रक्षाष्न इवध्नी भुवना मिमीते 1 Atharva-parisista 


48.129 : इवध्नी । कितवस्य शक्षधूतं स्य | 


Nir 5.22 : इवध्नी कितवो भवति । स्वं हन्तिः""कितवः। कि तास्ति इति 


शब्दानुकृतिः ) कृतवान्‌ वा ध्राशीर्नामकः | 


In connection with the first derivation, Yaska probably has in 
mind RV 10,34.6 : 


सभामेति कितवः पृच्छमानो जेष्यासिति तन्वा शूशुजानः 


Durga, Cr. of Nir, is worth noticing : 


दवध्नोति भ्रनवगतम्‌ | कितवो भवतीति श्रभिधेयवचनम्‌। स्वं हन्तीति शब्द 
व्युत्पत्ति: । स्वहा इति न्याय्यम्‌ | कितव इत्यस्य शब्दस्य कि तवास्तीत्येषां शब्दानुकृति: | 
स fg नित्यक।लमेव दिदेविषुः प्रतिदेवितृभिः कितवे; पृच्छचते कि तवास्तीति। तस्मात्‌ 
शब्दानुकरणात्‌ कितव एव स बभूव । 


श्रथवा कृतवानय यथा स्यादित्येवभसो प्राश्ञास्यते सुह्ृद्भिरन्येः कितबैः। स हि 
तस्सादेवमाशासनात्‌ ग्राशीनिसित्ततामकः कितव एवासौ बभुव | 


From what follows we get that the word Svan goes back to 
Indo-European times : 


Ktbos lat. cubus, a cube : a cubical die, marked on six sides (Where 
as the astrágalos was marked only on six sides) ; the Greeks threw 
with three dice, so that Tris héx, three sixes, was the highest throw: 
astrágalos, pl. astrágaloi dice or a game played with dice ; they Were 
at first made of Knuckle-bones and never had more than four flat 
sides ; whereas the Kuboi had six. They played with four: the best 
throw (bólos) when each die came differently was called Aphrodite 
Jat. jactus Veneris ; the worst, when all came alike, Kuon, lat. canis. 
(Deriv. uncertain) [ See An Intermediate Greek-English Lexicon, Oxford, 
1952. ] 3 
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11.376, 5-6 ON THE MAHABHASYA P 5.2.28 


Cf. also Klibos in der Bed. Würfel, (lat. cubus ; Kubelio spiele 
Würfel, Kubeía f. Würfel spiel) :chient ein kleinasiat. Wort. | See 
Etymologisches ] 


§ 376.1-3, उपसर्गाश्च पुनरेवसात्मका यत्र करिचित्‌ क्रियावाची 
शाब्दः प्रयुज्यते तत्र न्रियादिशेषसाहुर्यत्र हि न प्रयुज्यते ससाधनां तत्र क्रियामाहु: | 

This is quoted by Skanda-Makegévara on Nir (1.3) (p. 35 of the 
Fragments) thus : 

AAMT साम्यं पदकार श्राह--'उपसर्गाइचः"। अतो वेयाकरणा श्रपि 
TANG नंच निवहुनुते । (पदकार = वयाकरण) 

See Darila on KS 23.7 (p. 79, ll. 5-8, TMV., Poona, 1971) : 


“ऊर्ध्वां अस्येति ( AV 5.27.1 ) वारष्मणमोदुम्वरं मन्थप्रतिरूपमभिजुहोति । 
wed महत्‌ । तस्मान्निवत्तः चाष्मंणः। कोऽसौ । उदुम्बरः। ततः कृत श्रोदुम्बरः । 
सहतः ग्रोदुम्बरात्‌ कर्तव्य इत्यर्थः। तं मन्थाकारमित्यर्थः ! प्रतिरूपमष्टावरेध्मवत्‌ 
(See KS 18.34) | चत्वारो धायाः (sce KS 18,32) इत्यादिचोदनासामान्यात्‌ | 
ग्रभिप्रहणमाहुतेदेशविधानार्थम्‌ | AA साधनत्वसेव ॥ 


Kai. explains :— 


शब्दान्तरवाच्यक्रियाविशेषस्य द्योतका उपसर्गाः | वाचकाभावे द्योत्यार्थाभावादनथंका 
एवेति भाव: | ससाधनामिति। क्रियोपसर्जनं साधनमाहुरित्यर्थं:। नियतविषयाः शब्दानां 
शक्तयो दृश्यस्ते यथा द्विदशा इत्यादो छृत्वोर्था्यभिधानमिति भावः ॥ 


See M (1.427.13-14 on P 2.2.25) : 


na feast: त्रिदशाः इति कोऽयं समास: | बहुब्नीरित्याह । कोऽस्य विग्रह: | 
feat द्विदशाः इति। 


8 376.5-6. श्रकारो मत्वर्थोयः | विशाले धरस्य स्तो विशालः । 


Kai. explains : 


विशाले अस्येति । मतुप्प्रत्ययस्तु गक्यनभिधानास्त सवति । विशञालवानित्यक्तेऽपि 
विश्ञालगवयुकतस्य गोष्ठादेरचगमो न तु गोरित्यर्थः। व्युत्पत्यनुसारेण चेदमुच्यते । 
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P ३, 2, 33 CRITICAL STUDIES Ir 377. 5 


गुणशब्दास्तु विशालादयः, साधुत्वान्वाख्यानाय तु कड्चिदुपायमाश्ित्य व्युत्पत्ति: क्रियते । 
यथा प्रतिलोमोऽनुलोम इति ॥ 


Kas has, however, succinctly said this already : 


`'-साधननक्रियावचनादुपसर्गात्‌ स्वार्थं प्रत्ययो भवतः। ``'परमार्थतस्तु गुणशब्दा 
एते यथाकथं चिद्व्युत्पाचचन्ते । नात्र प्रकृतिप्रत्यययोरभिनिवेश: ॥ 


8 377.5, नते नासिकायाः। 

This occurs in P 5.2.31. According to Kas it means : 
नासिकायाः सम्बन्धिनि नते (नमने) ग्रभिघेये । | 
PM explains : 


THA नतमिति नंपुसके भावे कतः (P 3.3. 114) नौचेस्त्वमित्यथः । नासिकायाः 
सम्बन्धिनि इति सम्बन्धइच नमने कतृत्वेन gA तु नपुंसके भावे उपसंख्यानमिति कर्तरि 
षष्ठी । यद्वा शेषविज्ञानात्‌ सिद्धमिति शेषलक्षणेव | 


Cf. AA 2.1.2: 
तदेतद्‌ बध्नस्य विष्टपं यदेतर्नासिकाये विनतमिव | 
Sankara comments : 


तदेतत्‌ कि तत्‌ भ्रन्तरिक्षावसाने स्वर्गो वै लोको ब्रघ्नस्थ विष्टपं यत इह ग्रध्यात्मं 


एतत्‌ '"' नासिकायेः नासिकाया ग्रवसाने भ्रुवोशचाधस्तात्‌ विशेषेण नतमिव निम्नमिव | 
निम्नतायाः प्रत्यक्षत्वात्‌ इवन्नब्दोऽनर्थकः | 


Sayana observes : 


“*“विनतमिवेति इवशब्दोऽनर्थकः | एवकारार्थो वा। 


. 8 378.10-11. शच्ञनोडिनि्वक्तव्यः। त्रिशिनों मासा:। पझचदशि- 
नोऽघमासाः | विशतेश्चेति वक्तव्यम्‌ । विशिनोऽङ्भिःरसः ॥ 


See TS 7.5,20.1 : 


जज्ञि बीजं वर्ष्टा X NM NM प्रोषधयः स्वधिचरणेयं 
सूपसदनोऽग्निः स्वध्यक्षमम्तरिक्षं सुपावः पवमानः सुपस्थाना द्यौः fadt 
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11, 379. 3.5 ON THE MAHABHASYA P 5.2.39 


तपन्‌ यथापुवनहोरात्रे पञ्चदशिनोडर्थमासास्त्रिशिनों मासाः qaar ऋतवः शान्तः 
संवत्सरः | 
See GB 1.1.8 : 


तमङ्किरसमृषिमभ्यध्ाम्यदभ्यतपत्समतपत्‌ तस्माच्छान्तात तप्तात dama 
विशिनोऽङ्किरस ऋषीन्‌ निरमिमीत à 


We may add here sodasin said of stoma in the later Samhitas ; 


Cf, TS 6.6.11.1 : 


न वे षोडशी नाम यज्ञोऽस्ति। यद्वाव षोडञं स्तोत्रं षोडशं wed du षोडशी । 
तत्‌ षोडशिनः षोडञ्ित्वम्‌ | यत्‌ षोडशी गृह्यत इन्द्रियमेव तत्‌ वीयं यजमान ग्रात्मन्‌ धत्ते ॥ 


$ 379.3-5. वतुप्प्रकरणे य॒ष्सदस्मद्भ्यां छन्दसि सादइय उपसंख्यानं 
TAA | न त्वावां श्रन्यो दिव्यो न पार्थिवो न जातो न जनिष्यते। त्वावतः 
पुरूवसो | यज्ञं विप्रस्य मावत: । त्वत्सदृशस्य मत्सदृशस्येति । 


The three illustrations given by Pat. are in succession : 
(1) RV7.32.23: 
न त्वावाँ भ्रन्यो दिव्यो न पार्थिवो न जातो न जनिष्यते | 
ग्रइवायन्तो मघवन्निन्द्र दाजिनो गव्यन्तस्त्वा हवामहे || 
(2 RV 8.46.1: 
त्वावतः पुरूवसो वयमिन्त्र प्रणेतः । 
स्मसि स्थातहुरीणाम्‌ ॥ 
(3) RV 1,142.2 : 
घृतवन्तमुप मासि मधुमन्तं तननपात | 
यज्ञं विप्रस्य मावतः शशमानस्य दाषः M 


Besides these three, there are many more examples in RV for 
the two words, mayat and fvavat. One may usefully add here yugmavat, 
which is /./, in RV 2.29.4 ) 


(4) हये देवा यूयमिदापय: स्थ ते मूळत नाधमानाय सह्यम्‌ | 
मा वो रथो मध्यसवाळ ऋते HAT युष्सावत्स्वापिषु AHER ॥ 


367 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 5.2.45 CRITICAL STUDIES it, 381. 4.3 
8 381.4-5. yaa कार्षापणा उपदिलष्टा गस्मिञ्छत एकादशं 
शतम्‌ | 
Cf, ChU 3.16.7 : 


vag स्म d तहिहानाह महिदास ऐतरेय: स कि स एतदुपतप्ति योऽहमनेन न 
प्रेष्यामीति स g घोडं वर्षशतमजीवत्‌ | प्र ह षोडशं वर्षशतं जीवति य एवं वेद u 


8 382.19-20 पञ्चातामुण्दरिकाणां पुरणो घट इति ¦ 
See KArth 14.1.33 : 


रकतब्वेततषपैगोंधा त्रिपक्षं उष्टिकायां भूमी निखातायां निहिता वध्येनोद्युता 
यावत्पइयति तावन्मारयति कृष्णसर्पो वा | ' 


and 14.2.44 : 

सावर्वाणकाति गर्भपतनास्युण्टरिकायाममिषूय इमकाने प्रेतशिशून्‌ वा aerated 
सेदो योजनशताय | 

For the word ustrika in later literature see Si$upalavadha 12.26 : 


KI क्षो भविदारितोष्दि का- 
गलन्मधुप्लावितदूरवत्मंनि | 

स्थाणो. निषद्धिण्यनसि क्षणं पुरः 
शुशोच लाभाय TATA वणिक्‌ ॥ 


Mallinatha, the great Cr., says about ustrika : 


उष्ट्रिका मुण्मयं मद्यमाण्डम्‌ । 'उष्द्रिका मृत्तिकाभाण्डभेदे करभयोषिति' इतिं ` 
faza: । 


6 383.2, एकादशीद्वादयौ सौविष्टकृती | 


Sauvistakrti is obviously from svistakrt, according to P 4.2.24; 
साऽस्य देवता | Nag, says : 


सोविष्टकृती इत्यत्र प्रथमाद्विवचनस्थ लुक | 


In Satra literature we find the following among others : 
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11, 384, 8 ON THE MAHABHASYA P5.2£ 
ASS 2.1.21 : 
संयाज्ये इत्युक्ते सोबिष्टकुती प्रतीयात्‌ । 

and AGS 2.5.15 : 
सौचिष्टकृत्यष्टमी | 


$ 383.22. वाक्षीं शाखा निदानम्‌ | 


See M (II 338.9) : 
KWA हिं समुदायादवयवस्य पृथवत्वम्‌ । तद्यथा। वाक्षी शाखेति। 


§ 3848, षट्कतिकतिपयचतुरां थुक्‌ || (P 5.2.51) 


acs, कतिथ, कतिपयथ, चतुर्थं are the formations ; of these the first 
and the last are quite common in literature ; while furiya and turya are 
substitutes for the last. The second occurs only once in RV 10,61,18 : 
agay: सूरिदिवि ते fagar 
नाभानेदिष्ठो रपति प्र वेनन्‌ | 
सा नो नामिः परमास्य वा घा- 
हं तत्‌पइचा कतिथर्चिदास ॥ 


sayana explains : 

कतिथः कतिपयानां पूरणः । rather it should be : 

कतिथः कतीनां पुरणः for कतिपयानां पुरणः there is the separate word 
कतिपयथः । 

The third word occurs only once and that too in KathakaS 20.1 : 

उवाच ह सनाच्छव एतन्मा कतिपयथं यजुरायततादचुच्यवविति | 


furiya (‘the fourth’) is quite common in Vedic literature : 
RV 1.164.45 : 

चत्वारि वाक्‌ परिमिता पदाति 

तानि विदवर्घाह्मणा ये मनीषिणः । 
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गुहा त्रीणि निहिता नेङ्गयन्ति 
तुरीयं वाचो मनुष्या वदन्ति ॥ 


See M on this (I. 3.29) : 
तुरीयं g वा एतद्वचो यन्मतुष्येषु aaa | चतुर्थं मित्यर्थः । 


Pan. mentions turya along with caturtha in P 2 2.3 : 


द्वितीयतृतीयचतुथंतुर्याण्यन्यतरत्याम_। 


Kas gives the following examples : 


दवितीयं भिक्षायाः द्वितीयभिक्षा, पष्ठीतमासपक्षे सिक्षाद्वितीय वा । तृतीयं मिक्षावाः 
तृतीयभिक्षा मिक्षातृतीयं वा । चतुर्थं भिक्षायाः चदुथभिक्षा भिक्षाबतुर्थ ur! gd 
भिक्षाया. adha भिक्षातुर्यं वा | तुरीयशब्दस्यापीष्यते । at क्षायाः तुरीयभिक्षा 


मिक्षातृरीयं वा | 


When turiya means ‘the fourth part’, the accent shifts to the 
first letter instead of to the second (see P 5.3.48 पुरणाद्‌ भागे तीयादन्‌ . 
and Kas thereon : पुरणप्रत्ययो यस्तीयस्तदन्तात्‌ प्रातिपदिकाद्‌ भागे वत मानात्‌ 
्वार्थऽन्‌ प्रत्ययो भवति । स्वरार्थ वचनम्‌ | द्वितीयों भागः द्वितीय: । तृतीय: । भाग इति 
किम्‌ । द्वितीयम्‌ । तृतीयम्‌ i 

See MS 1.11.5 : 


सा W ate सृष्टा agaf व्यभवत्‌ ga लोकेषु त्रीणि तुंरीयाणि। TH 
तुरीयम्‌ | 


The termination 7ya in (ca) turiya appears to be a variation of 
tīya in dvitiya and trfiya ; turya is formed by dropping 7 in 76 5 for 
the latter see AV-P 20.1.1 : 


तृतीयेन ब्रह्मणा वावधानास 
तुयणाभन्वत नाम धेनोः । 


Together with kati, both yati and tati should also be considered 
here so far as Vedic literature is concerned (chandasi) : 


For yati, see RV 7.43.4 : 
ते सीषपन्त जोषमा यजत्रा ऋतस्य धारा: सुदुधा दुहानाः । 
ज्येष्ठं वो श्रद्य मह॒ श्रा वसुनामा गन्तन समनसो यति षठ ॥ 
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sayana has not explained yati stha. 


RV 10.18.6 : 
A रोहतायुजेरस वृणाना श्रनुपुर्वं यतमाना यति ष्ठ । 
gg त्वष्टा सुजनिमा सजोषा daa: करति जीवसे o 


Sayana comments on the second pada thus : 
ज्येष्ठानुपुर्व्या प्र यत्नं za थूयं यःसंस्याका भवथ | यच्छब्दाच्छान्दसो डतिः | 
AV 10.63.6 : 
को व: स्तोमं राधति यं जुजोषथ विइवे देवासो मनुषो यति ष्ठन । 
को चोऽध्दर तुविजात! ae करद्यो नः पर्षदत्यंहः स्वस्तये ॥ 
Sayana explains in the same strain : 


RAAT HAT | यच्छब्दादपि छान्दसो डतिद्रेष्टव्य: । 


For the corresponding word fati see AV 12.3.2: 


qazi चक्षस्तति वीर्याणि तावत्तेजस्ततिधा वाजिनानि | 
wf: शरीरं सचते यदेधोधा पववान्मिथुना सं भवाथः ॥ 


§ 384.14, पर्णमयानि पञ्चथानि भवन्ति | 


See KathakaS 8.2 
` झगिनि्वे सनुष्येद चेभ्योऽपाक्रासत्‌.। d देवा श्रमन्यन्त--श्रयं वावेदं भविष्यतीति । 
तस्य मरुतः स्तनयित्नुना हृदयमाच्छिन्दन्‌ । सा दिव्याशनिरभवत्‌। यद्वक्षस्पाशनिहतस्य 
भवति यदेवास्य तत्र न्युक्तं तत्‌ तेः संभरति । पर्णमयानि पञ्चथानि भवन्ति 


पाङ्कतत्वाय l 


8 385,23-24, madan । कयाशुभीयम्‌ । 


These are respectively the suktas AV 1.164 and 165; for 
the first, see Manu (11.250) : 
सकृज्जप्त्वाऽस्यवामीयं शिवसङ्कल्पमेव च | 
aga सुवणं तु क्षणाद्‌ भवति निमंलः ॥ 


Indeed an easy Way of freeing oneself from the offence of 
gold-smuggling practised on an enormous scale in these days ! ! | 
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See further BD (4.31) : 
q«i यदस्यवामीयं वैश्वदेव तदुच्यते । 
and yet again AV-Parisista (42.2. 10-12) : 


ग्रध्यात्सयस्यवामौयं कौत्सं कौष्माण्डिक तथा | 
asa भवाशर्वीयमेच च ॥ 


प्राणइच भगवान्‌ कालः पुरुषो मन्युरेव च। 
उच्छिष्टो रोहितो ब्रात्य एतान्याध्यात्मिकानि तु ॥ 


संवत्सरेण यत्‌ पापं कृतं घोरमविस्तरम्‌ | 
जप्त्वेतानि ततः पापान्मुच्यते नात्र संशय: |I 


For the second see ASS 7.7.6 : 
कयाशुभोयस्य तु नवम्युत्तमा भ्रन्यत्रापि यत्र निवि |ड़ नं स्यात्‌ । 


ASS 9.8.22 (along with तदिदासीय): samaa रादिसराययोइच 
क॒याशुभोयतदिदासीये । 


and ASS 10,5.22 : 
aa वा कयाशुभोयतदिदासीये निविद्धानीये स्याताम । ऐकाहिकमितरत्‌ | 


One could usefully add here “Nasadasiyam' (RV 10.129), and 
aot "Nasadiyam' as popularly designated. See Sankara on BrS 2.4.8 
HEST | 


तातदासीये हि ब्रह्मप्रधाने EG मन्त्रवर्णो भवति ‘a मृत्यरासीत्‌..' 
(RV 10.129.2) । = ae 


This stkta begins with the Words nasadasit of which an 


arbitrary part nasadasa is chosen and 


= the termination cha i€ 
iya is added on to it, 


§ Lem Read between these lines P 5.2.89 छन्दसि परि- 
पन्थिपरिपरिणो पयवस्थातरि | 


See Kaś on this 57: परिपन्थिन्‌ परिपरिन इस्येतो wed afa विषये 
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निपात्येते पर्यवस्थातरि वाच्ये । पर्यवस्थाता सम्पन्नप्रतिपक्ष उच्यते । “मा त्वा परिपन्थिनो 
विदन्‌" । “मा त्वा परिपरिणो विदन्‌” ul 


See VS 4.34 : 


भा त्वा परिपरिणो विदन्‌ । 
सा त्वा परिपन्थिनो विदन्‌ । 
सा त्वा वृका भ्रचायवो विदन्‌ | 


also TS 1.2.9.1 : 


मा त्वा परिपरी विदत्‌ । 

सा त्वा परिपन्थिनो विदन्‌ । 

सा त्वा चुक! ANAT: | 

मा गन्धर्वो विइवावसुरा दधत्‌ ॥ 


§ 389.8. श्राद्धमनेन भुक्तमिनिठनो ।। P 5.2.85 || 


Cf, KArth 1.15.11: 
यथा ह्यश्रोत्रियः भाद्ध न सतां मोक्तुमहंति । 


§ 389.14-16. fafa: साक्षाद्दृष्टं भवति asa ददाति यस्मे च दोयते 
MEAT । `` संज्ञाग्रहणसामर्थ्याद्‌ धनिकान्तेवासिनोने भवति | 


Here dhanika means uttamarna and antevasin means adhamarna. 
The latter is a special use of the word, which is hardly met with 
elsewhere. 


Kai, श्रन्तेवासिशब्देत शिष्यसाधर्म्यात्‌ पारतन्त्र्यात्‌ WANT उच्यते । 
Medinikosa : श्रन्तेवासी शिष्ये$पि स्यात्‌ , चण्डाले प्रान्तगे afa | 


Amara (i) छात्रान्तेवासिनों शिष्ये 
(ii) चण्डाल' ' श्रन्तेवासिचाण्डालपुक्कसा: | 


8 390.5-6, परक्षेत्राद्वा तत्र चिकित्स्य इत्येतस्मिन्नर्थे परलोपो 
निपात्यते घच्च प्रत्ययः । परक्षेत्रे चिकित्स्यः क्षेत्रिय: । 

Ksetriya in the sense of disease which, is practically incurable, is 
used in later Samhita's many times : 


373 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


CRITICAL STUDIES II 390. 5.6 


P 5. 2. 92 
AV 2.8.1 : वि क्षेत्रियस्य मुञ्चतामधमं पाशमुत्तमम्‌ | 
2,10.1 : क्षेत्रियात्त्वा akar जामिशसात्‌ 

हुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌ | 


» 


MS 2.6.1 : इदमहममुष्यामुष्यायणस्य क्षेत्रियमवयजे | 
TB 2,5.6,1 : क्षत्रिये त्वा fried त्वा 
| za मुझ्चामि वरुणस्य पाशात्‌ | 


Obviously this last echoes AV 2.10.1 above ; but Sayana misses 
the whole point while explaining the word Ksetriya : 


हे कुमार त्वां क्षेत्रीनामिकाया रक्षोजातेद्रहो द्रोहाहो मुञ्चामि मुक्‍त करोमि । 
बालोपद्रवकारिणी काचित्रक्षोजातिः क्षेत्री । तथाऽन्या रक्षोजातिनिऋतिः 1 तस्या श्रपि 
द्रोहात्त्वां मुञ्चामि | तथा वरुणस्य पाशः रोगविशेषः | तस्मादपि त्वां मुञ्चामि | 


See KS 27.1-8 : 
क्षेत्रियात्वेति (47 2,10-1) चतुष्पथे काम्पीलशकलेः पदंसु बद्ध्वा पिञ्जूलीभि- 
राप्लावयति 1 ग्रवसिञचति | 


Darila comments on these Sutras : 


क्षेत्रियास्वेति सूक्तेन चतुष्पथे कमं कतंव्यम्‌ । काम्पोलशकलेर्व्याधितं गात्रसन्धिषु 
बध्नाति | पिञ्जलिभिराप्लावयति i पिज्जूल्युदक प्रसिद्धम्‌ । क्वचित दभपिञ्जलीग्रहणात्‌ 
तामिः ankaa: पिज्जूजीमि: सहिताभिरपशिरसोऽभिविञ्चति संपातिताभ्य 
आप्लावनत्वात्‌ ॥ ग्रथवाऽवसिञ्चत्यसपातितामिः । 'स्त्रीव्याधितो' (KS 7.17) इति 
स्मतव्यम्‌ | 


The use of this word ksetriya in later literature is thus referred 
to by Mammata in his Kavya-prakaia : 


(a) 7.332 (p, 448): 


पाण्डु क्षामं बदन हृदयं सरसं तवालसं च वपु: | 
ग्रावेदयति नितान्तं क्षेत्रियरोगं afa हृदन्तः ॥। 
इत्यादो साधारणत्वं पाण्डुतादीनामिति विरुद्धम्‌ । 


` ८. : क्षेत्रियः परक्षेत्रे चिकित्स्यः | दे 
i न्तरे faf I: ति 
याबत्‌ । देहपयंन्तत्थायोति फलति | E os 
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He quotes the following from Vitvakosa : 


क्षेत्रिय क्षेत्रजतृणे परदाररतेऽपि च । 
magla कित्साहेऽसाध्यरोगे च जायते ॥ 


(b) 10.460 (p. 643): the same verse as above, but ina . 
different context. 


§ 391.7. न सत्तां पदार्थो व्यभिचरति | 
This is quoted by Vyasa on YS 3.17 : 


सर्वेपदेषु चाल्ति वाक्यशक्ति:। वृक्ष इत्युक्ते अस्ति इति गम्यते । न सत्तां 
पदार्थो व्यभिचरतीति | तथा न ह्यताधना क्रियास्तीति। तथा च पचतीत्यक्ते सर्वकारकाणा- 
साक्षेप: । नियमार्थोऽनुवादः कठृकरणकमणां चंत्राग्नितण्डु्लानासिति | दृष्टं च वाक्यार्थे 
पदवचनं 'शरोन्रियंशछन्दोऽधीते', "जीवति प्राणान्‌ घारयति'। तत्र वाक्ये पदपदार्थामि- 
व्यक्तिस्ततः पदं प्रविभज्य व्याकरणीयं क्रियावाचक वा कारकवाचकं atl MAA 
सवत्यशवोजापय इत्येवमादिषु नामाइपातसार्प्यावनिर््ञातं कथं क्रियायां कारके वा 
व्याक्तियेतेति । 


§ 393,14-15. भुसनिन्दाप्रशंसासु नित्ययोगेऽतिशायने । 
संसर्गऽस्तिविवक्षायां भवन्ति सतुबादयः || 


A reference to this verse seems to be made by Vyadi in his 
Paribhasa-sucana, the Sangraha of Vyadi being referred to by Pat, in 
his M, thus : 


AA 'इजादेश्च गुरुमतो$नूच्छ:' (P 3.1.36) इति चोच्यते | agai न 
बक्तव्यः यथा 'गुरोइच हलः (P 3.3.103) इति। तस्य प्रत्याख्यातस्य प्रयोजन- 
मुपदिशति नित्ययोगे मतुबिति । न चायं नित्यं गुरुमान्‌ । तेनात्र न अविष्यति | `? `” 


(See PS p. 7.) 


. $ 394.6, सन्सात्रे च पुन्षिदेशेयति भतुपम्‌ । यवसतीभिरद्भियूंपं 
MAT | 


Even Panini uses the word rsi in the sense of the Veda ; See Kas 
on P 4.4,95-96 : हृदस्य प्रियः । बन्धने चषो | 
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**'हुदयस्येत्येव । बन्धन gf 
qq aman! हृदयशब्दात्‌ षष्ठीसमथ 
ऋषिवेदो qal हृदयस्य बन्धनमूषिः gut! TETT 
वशीकरणमन्त्रो हृद्य इत्य्‌ च्यते | 

These vasikarana mantras belong more probably to the Atharvanic 
tradition ; see the following from The Fundamental Themes of the 
Atharvaveda (by Durgamohan Bhattacharyya, Poona; 1968, pp. 43-44) : 


त प्रत्ययार्थः । तहिक्षेषणमृषिग्रहणभ्‌ । बध्यते येन 
[त बन्धने ऋषो ग्रमिधेये यत्प्रत्ययो भवति । 
| थेन बध्यते वशीक्रियते स 


Affinity with Tantric Works : 


Among the ten Atharvanic rites enumerated in the Angirasa- 
kalpa, six are well-known in the Tantric works or Mantra-Sastra. 
Three enumerations of the six rites (satkarma) are found in the Sakti- 
sangamatantra (GOS, LXI, p. 102). One of them runs thus : 


शान्तिशम्भो वशोकारो मारणोच्चाटने तथा | 
वेषणं चेति देवेशि षट्‌ कर्माणि यथाक्रमात्‌ ॥ 


The followers of Tantra believe that the Tantric doctrines have 
their source in the Saubhagyakanda of the AV. An old manuscript of the 
Kalikularnaya Tantra deposited in the Durbar Library, Nepal, begins 
the work by saying that the whole of its subject-matter has been taken 
from the AV. Avalon says in his Introduction to Tantric texts. 


[1] = . . L4 
The Tantrasastra at any rate in its Sakhz form appears to 
have special affiliation with the AV.” ; 


; There are some Tantric Upanisads representing the Atharvanic 
- philosophy in a Tantric garb, A thorough study of the Angirasakalpa 
together with the Paippalada hymns quoted therein may help to 


determine the exact position of the Tantra or Mantra 


i sastra in its 
retation to the AV, sastr 


The germ of this Tantric philosophy, I think, can be found in the 
following passage from the older ChU 2.13 : 


उपमन्त्रयते स हिड्कार: । ज्ञपयते त प्रस्तावः 


fi d 
प्रति eat सह शेते स प्रतिहारः । स्त्रिया सह faa उद्‌गोथ 


| काल गच्छति तन्निधनम्‌ । पारं गच्छति तन्निधनम्‌ | 
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एतद्ठामदेव्यं मिथुने प्रोतम्‌ ।।१॥ स य एवमेतद्वामदेव्यं मिथुने प्रोतं वेद मिथुनी भवति। 
मिथुनान्मिथुनात्‌ प्रजायते । सर्वमायुरेति । ज्योग्जीवति | महान्‌ प्रजया पशुभिभंवति | 
महान्‌ कोत्या । न कांचन परिहरेत्‌ । तद्ब्रतम्‌ ॥२॥ 


Sankara comments thus on this : 


उपमन्त्रयते संकेतं करोति प्राथम्यात्‌ स हिङ्कारः । ज्ञपयते तोषयति स प्रस्तावः । 
सहृशयनमेकपर्येङ्‌्कगमनं स उद्गीथः tesa । प्रति स्त्रीं शयनं स्त्रिया श्रभिमुखीभावः 
स प्रतिहारः । कालं गच्छति data पारं समाप्ति गच्छति तन्निधनम्‌ । एतद्वामदेव्यं 
मिथुने प्रोतं वास्वम्बुभिथुनसम्बन्धात्‌ ॥१॥ स य इत्यादि पूर्ववत्‌ । मिथुनी भवत्यविधुरो 
भवति इस्यर्थः । सिथुनान्मिथुनात्‌ प्रजायते इत्यमोधरेतसत्वमुच्यते | न कांचन कांचिदपि 
स्त्रियं स्वात्मतल्पप्राप्तां न परिहरेत्‌ समागमाथिनीम्‌ । वामदेव्यसामोपासनाङ्कत्वेन 
विधानात्‌ । एतस्मादन्यत्न प्रतिषेधस्मृतयः। वचनप्रामाण्याच्च anand प्रतिषेध- 
animea विरोधः nau 


This appears to be the basis of the Tantric theory and practice of 
later times and an exception to the sex-taboo texts of the Sutras and 
Smrtis, 


Putting together the advice contained in this passage and the BG 

quarter-verses (2.27 and 2.13), a modern Sakta philosopher would say : 
न कांचन परिहरेदिति ब्रते यतः श्रुति: । 
तस्मादपरिहार्यऽथं धीरस्तत्र न मुह्यति ॥ 


For the quotation in the M, see MS 3.9.3 : 


पृथिथ्ये त्वाऽन्तरिक्षाय त्वा दिवे त्वेति प्रोक्षति । एषां ह्येष लोकानां विधृत्य मीयते | 
त्रि: प्रोक्षति | त्रिषत्या हि देवाः। aA त्रिपदयेवेन गायब्या प्रौक्षीत्‌ । ast वे यूप: । 
Wed थवः | यद्यवमतीसिः प्रोक्षति वज्रेण वा एतदन्न जयति | *** 


§ 397.9. कुञ्जरः | 


M itself uses the word in the following famous verse which 
remains untraced or which can be from the pen of Pat, himself ; 
sec M 1.458.17-19 on P 2.3.36 : सप्तम्यधिकरणे च | 


Pat, 48 न. = 31707 


` 
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निसित्तात्‌ कमंसंयोगे सप्तमी वक्तव्या । 
चर्मणि ift हन्ति दस्तयोहन्ति कुङजरम्‌ | 
केशेष चमरों हन्ति सीम्नि पुष्कलको हतः ॥ 


8 397.10. नगाच्चेति वक्तव्यम्‌ । नगरम्‌. | 


For naga in the sense of ‘tree’, which is meant here, see Mbhr 


3.61.93-54 : , 
कि नु स्वप्नो मया दृष्टः कोऽयं विधिरिहाभवत्‌ । 
कव नु ते तापसाः सर्व क्व तदाश्रममण्डलम्‌ || 
qq सा पुण्यजला रस्या नानाडरिजिनिषेविता । 
नदी च ते नगा हृद्या: फलपुष्पोपशोभिताः ।। 


Kas has the following var : 
नगपांसुपाण्डुभ्मश्चेति वक्‍तव्यम्‌ | (नगरम्‌ । पांसुरम्‌ । पाण्डुरम्‌ 1) 
Nyasa comments : 
नगपाशुप्रभुतिभ्यशच रो भवतीत्येतदर्थरूप व्यास्येयमित्यथः । व्याख्यानं तु 
तामेव चकारस्यानुवत्तिमाश्रित्य कतेव्यम्‌ | 
PM clarifies further : 


नगरमिति। नगा वृक्षाः परताइच । ग्रयमपि जातिशब्द एब। तथा च नगरी । 
जातिलक्षणो डीप्‌ मवति | नगश्ञब्दोऽयमइमादिषु पठयते इति वुनुछणादिसुत्रेण (P 4.2.80) 
प्रस्य सिद्धत्वात्‌ SEHISY न वक्तव्य: । पाण्डुरमिति। पाण्ड: शुक्लो वर्ण: । dd 
पाण्डुरम्‌ | पाण्डरशब्दस्त्वव्य॒त्पन्त एव गुणमात्रे गुणिनि च वतंते । 


Rayamukuta in his C, on Amara says while refuting the C. 


Bhagavrtti, whose view has not been referred to by PM, though the 
latter followed the former : 


पाण्डुगुणयोगात्‌ “तगपाण्ुपांसुभ्यो रः” इति र: । aaa पाण्ड्रो$साधुरिति 
भागवृत्तिक्ततो gei जयाविस्यं प्रति वास्यमात्रजनितम। भाष्यविदद्धं हि "3 त 
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त्वयुक्तम्‌ । वृद्धान्तरोक्तानामन्येषामपि ग्राह्मत्वात्‌ । भाष्यानुक्तानां भट्टिकाव्योकता- 
सनयथाऽप्रामाण्यापत्तेः | श्रयं च शब्दाणेवकारादिभिरपि परमशिष्टंरनुशिष्टः | 


[See Proceedings of the Oriental Conference, 1943-44, Benares, 
Vol. I, p. 275, as quoted by Yudhisthira Mimamsaka in his Bhagavrtti- 
sankalanam (p. 27)] ' 


Pamsula in the form of Pamsura is as old as RV 1.22.17: 
इदं विष्णुवि चक्रमे त्रेधा नि दधे पदम्‌ | 
समूळ्हमस्य पांसुरे ॥ | 


8 397.15-16. छन्दसीवनिपो च वक्तव्यो । वश्च मतुप्‌ च । 
रथीरशभृन्मुदू्गलानी गविष्टो । सुमडगलीरियं ay: | ऋतावानम्‌ । सघवान- 
सीमहे । | 


All the examples can be traced in AV: 
(i) RV 10.102.2 : 
उत्स्म वातो वहति वासो eat प्रधिरथं यदजयर्सहस्रस्‌ । 
रथीरभुन्मृदूगलानी गविष्टो भरे कृतं व्यचेदिन्द्रसेना ॥ 
(ii) RV 10.85,33 : 


सुमद्धलीरियं वधूरिमां समेत प्त | 
सौमाग्यमस्ये दत्वायाथास्तं घि परेतन | 


Cf, also RV 1.113.12 ° 


सुमङ'गलोबिञ्जती देववीतिम्‌ | 


and the same negatively put in RV 10.85.43 : श्रबुमंड्भःलीः पतिलोकमा 
बिश | Sumangali and adurmangali have their proper place under Pan.’s 
sutra 4.1.30 : 


केवलमामकभागधेयपापापरस सानायंकृतसुमड्गलभेषजाच्च । 


(iii) RV 3.2.13 : 
ऋतावानं यज्ञियं विप्रमुवथ्यमा d दधे मातरिष्वा दिवि क्षयस्‌ | 
तं चित्रयामं हरिकेशमीसहे सुदीतिसर्ति सुविताय नव्यसे N 
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(iv) RV 10.167. 2 : 
स्वजितं महि मन्दानमन्धसो हवामहे परि शक्र सुताँ उप । 
इमं नो यज्ञमिह बोध्या गहि स्पृधो जयन्तं मघवानमीमहे || 


§ 397.20, Kas on 5.2.110 गाण्डयजगात्‌ AMATA | explains : 

गाण्डी प्रजग इत्येताभ्यां बः प्रत्ययो भवति संज्ञायां विषये मत्वर्थे | गाण्डीवं 
धनु: । mung धनुः । ह्ृस्वादपि भवति गाण्डिवं धनुरिति। तुल्या हि संहिता ate ह्ूस्वयोः। 
उभयथा च सुत्र प्रणीतम्‌ | 

PM comments : 

गाण्डीवं धनुरिति mawa । श्रजगवं धनुरिति पिनाकमेतत्‌ । उभयथा सूत्रं 
प्रणीतमिति। तत्त्रन्यायाभयेण प्रयोगशचोमयथाऽपि भवति । “गाण्डीवी कनकशिलानिभं 
भुजाभ्याम्‌'। ' अधिरोहति गाण्डिवं महेषौ” इति च। संज्ञाप्रहणस्येव प्रपञ्चः । 


The second example is from Kiratarjuniya (13.16) : 


विप्रकर्षनिनादभिम्नरस्ध्रः पदविष्टम्मनिपीडितस्तदानीम्‌ | 
ग्रधिरोहति गाण्डिवं महेषो ame: संशायमाररोह sat | 


Tattvacandrika, ,C, of Gadasithha on Kiratarjumiya, refers to 
the criticism of Bhagavrtti on Kas above : 


संहितायास्तुल्यत्वममृष्यन्‌ भागवत्तिकृत 'कामंक महेषो! इति पठति | 


We find both the forms ofthe word in the same verse in Mohr 
4.45.23 


नाक्षान्‌ क्षिपति गाण्डीवं न कृतं द्वापर न च । 
ज्वलतो निशिता | 
न्‌ बाणांस्तीक्ष्णान्‌ क्षिपति गाण्डिवम्‌ ॥ 


We may mention here ajakaya (name of a disease, according 
to Sayana) which is found in RV 7,50.1 


श्रा मा मित्रावरणेह रक्षतं कुलाययद्रिइवयऱ्मा न श्रा गन | 
श्रजकाब gets तिरो दघे मा मां पद्चेन रपसा विवत्‌ त्सर: ॥। 
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8 397.21. रजःकृष्यासुतिपरिषदो वलच्‌ || (2 5.2.112) 


Kas: रजस्वला स्त्री । कृषीवल: कुटुम्बी । श्रासुतीवलः शोण्डिकः । परिषद्वलो 
राजा । | 


Of these kutumbi is probably the same as kunbi in Marathi. 

PM is illuminating : 

परिषद्दल इति । परितः सीदन्ति इति परिषद्‌ । "ˆ` पषच्छब्दमन्ये पठन्ति । 
"* "qdüwr दशावरा” इति हि दृष्यते । 

(Cf. Manu 12.110 : 


दशावरा वा परिषद्‌ यं धमं परिकल्पयेत्‌ | 
त्र्यवरा वापि वृत्तस्था d धमं न विचालयेत्‌ ॥) 


“पर्षदक्ृतिरेषा तत्रभवताम्‌’ (M 1.22.23 ; 1,117.23) 

“सर्ववेबपाषंदं हीदं शास्त्रम्‌” (M 1.400,10., III.146.15) इति च भाष्ये | 

"qdgst महाब्रह्मंरागतेः कठकाश्रमात्‌” इति च भट्टिकाव्ये (4.12) 1 

परिषच्छब्बस्तु प्रसि एव—''सह्नशः समेतानां परिषरबं न विद्यते।” इति 
wg: (12.114) 1 

प्रत्र च सूत्रे उभयोरपि उभयथा सूत्रप्रणयनात्‌ || 


Bhagavrtti of Purusottamadeva quotes Bhigavrtti thus among 
others : 


"Wr सम्प्रति प्राक्‌ परिथद्लाना”मिति घोष: । “परिषद्दलान्‌ महाब्रह्म” इति 
भट्टिः (4.12) । (इह तु) नवाक्षरेकपादेऽपि वृत्तमेदोऽस्यास्तीति यथा "rur 
कर्मण्यभिधेये लावीनाहुद्विकर्मणाम्‌' इति (M on P 1.4.51) maafa: li 


कथं 'परिषद्वलान्‌ महाब्रह्म? इति afg: (4.12) नवाक्षरेणच्छन्दोभङ्भात्‌ | 
नवाक्षरेणेकपावे बृत्तमेदोऽस्ति । यथा “धाने कमंण्यभिहिते लादीनार्हुद्विकमंणाम” 
इति तथा “तस्मे तिलोवकं वद्यादपुत्राय भोष्मवमंणे? । एवं च न च्छन्दोमङ्गः इति 
anata: ॥ (Durghafavrtti of Saranadeva, p. 87) 
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Il, 399.7 
ठन्दोदिन्प्रकरणे भ्रष्टामेखलाद्योभयरजाहूवयातां दीघं- 


§ 399.7. 


Bata वक्तव्यम्‌ | 
(1) For astravi see RV 10.102.8 : 


शनमष्टाव्यचरत्‌ wadi वरत्रायां वार्वानह्ममान: | 
नम्णानि gaq बहवे जनाय गाः पस्पश्ञानस्तविषीरषश् ।। 
(2) For mekhalayi see AV-P 16.153.4 : 
इयं समित्‌ पृथिवी द्यौद्ितीयोतास्तरिक्ष समिधा पृणाति। 
ब्रह्मचारी समिधा मेखलावी भ्रमेण लोकांस्तपसा बिभति i 
AV reads mekhalaya, which seems to be obviously wrong and 
influenced by other instrumentals samidha, $ramena and tapasa. 
(3) For dyayayi see : 
RV 1.42.4 : 


ed तस्य guifadisastaca कस्य चित्‌ | 
पदाभि तिष्ठ तपुषिम्‌ ॥ 


RV 2.23.5 : 

न तमंहो न दुरितं paaa नारातयस्तितिरर्न gafan: | 

विश्वां इदस्मादृध्वरसो वि बाधसे यं सुगोपा रक्षसि ब्रह्मणस्पते ।। 
and RV 9.85.1: 


इन्द्राय सोम सुषुतः परि ल्रवापामीवा भवतु रक्षसा सह | 
मा ते रसस्य मत्सत हृयाविनो ब्रविणस्वम्त इह afters: ।। 


For advayavin, see RV 1.159.3, 3.2.15, 5.75.5, 7,56.1?. 
(4) For ubhayavin, see RV 10.87.3 : 

उभोभयाविन्नुप घेहि dert हित्र: IMANE पशं च । 

उतान्तरिक्षे परि याहि राजञ्जम्भैः सं धेह्यभि यातुघानान्‌ ।। 
Also, RV 8.1.2, ina different sense : 

ग्रवक्रक्षिणं वृषभ यथाजुरं गां न चबंणोस हुम्‌ | 

fagact संवननोभयंकर मंहिष्ठमुभयाविनम || 
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(5) ` रुजाविन्‌ and (6) हृदयाविन्‌ are not attested in extant 
Vedic literature, 


8 399.12. स्ंत्रामयस्योपसंख्यानं VAIA | भ्रामयावी | 


See TS 3.2.3.3 : Wadi AART- | 


» 7.2.7.1 : ऐनरवायवाग्रान्‌ गृह्णीयादामयाविनः प्राणेन वा एष 
ब्यध्यते यस्यामयति प्राण ऐन्द्रवायवः | 


MS 2.1.2 : वारुणं यवमयं चद्मामयाविनं याजयेत्‌ । वरुणगृहोतो वा एष 
य॒ श्रामयावयी | 


§ 399.22. हिमाच्चेलुवेक्तव्यः ‘तन्न सहते’ इत्येत स्मिन्नर्थं। हिमेलुः। 
रलयोरमेबात्‌ हिमेलुः हिसेद्रेव व्रष्टव्य: | 


See MS 4.2.14 : 


या श्यामा सा पोषयिष्णु: । क्षिप्रं बह्वीरभवन्त्यपनिषादुकास्त्‌। याइरुणा सा 
पोषयिष्णुः । क्षिप्रं बह्वीभेवन्ति हिमेरवस्तु । या इवेता सा पोषयिष्णुः | क्षिप्रं बह्नीभंवन्ति 


` बुवचर्माणस्तु ॥ 


§ 400.5. पर्वमरुद्भ्यां qu | 
Cf. Nir 1.20 : पर्वषान्‌ ada: | 


Skanda-Mahe$vara refers to this var. while commenting on Nir ` 
(p. 119). 


§ 401.4 and 6. श्रर्थाच्चासंनिहित इनिर्वक्तव्य:। श्रर्थी। श्रसंनिहित 
इति fara । भ्रर्थवान्‌ || तदन्ताच्चेति वक्तव्यम्‌ । धान्यार्थो । हिरण्याथी |) 
The sense of arthin meaning 'wanting something can be traced 
to RV, though indistinctly; see the following among others : 
(1) RV 1.105,2 : KAMA उ श्रथिन 
प्रा जाया युवते पतिम्‌ । 
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(2) RV 7.1.23: स देवता agafa दधाति 
यं सूरिरर्थी पृच्छमान एति । 


(3) RV 8.79.5 : प्रथिनों पन्ति चेदर्थं 
गच्छातिद्‌ ददुषो रातिम्‌ | 


(4) RV 10.26.8 : विशवस्याथिन: सखा | 

For dhanyarthi see the famous adage : 

पलालमिव धान्यार्थी MATAIFAANGA: | 

Pat, himself uses the world hiranyarthin (M II. 429.3) : 
मोर्यहिरण्याथिमिरर्चा: प्रकल्पिताः | 

One may add here artharthin of BG (7.16) : 


चतुविघा भजन्ते मां जना: सुक्ृतिनोऽज्ुंन । 
met जित्ञासुरर्थार्थो ज्ञानी च ALATA I! 


And lastly for the counter-example arthavan see the famous line 
of Bhartrhari in his Nitisataka : 


मनसि च परितुष्टे misdan को afea: | 


§ 402.5, कव प्रेप्सन्‌ दीष्यसे । क्वार्धमासा: | 


dipyase is obviously Wrong for dipyate. 


For the two sentences 
see AV 10,7.4-5 : 


कव प्रेप्सन्‌ दोप्यत ऊध्वो ग्रर्निः qq र्सन्‌ पवते मातरिश्वा | 
यतर प्रग्सन्तीरभियस्त्यावृतः स्कम्भ तं afa कतमः स्विदेव सः ॥ 


बवाधेमासाः क्व पन्ति मासाः संवत्सरेण सह संविदानाः । 
यत्र यन्त्युतवो यत्रातंवा: स्क*भ तं afg कतमः स्विदेव स: ॥ 


8 405.12-13 (ककिमोऽत्‌ || p 5.3.12) 
Kas explains this Sy : 


? 


किमः सप्तम्यन्तात्‌ Grp प्रत्ययो मवात | रलो (P. 5.3.10) www | "f 
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भोक्ष्यसे । क्वाध्येष्यसे । त्रलमपि केचिदिच्छन्ति। कुत्र । तत्‌ कथम्‌ । उत्तरसूत्रात्‌ 
(P 5.3.13) वावचन पुरस्तादपकृष्यते | 


PM, commenting on Kas above, quotse Bhagavrtti thus : 

उत्तरसूत्रादिति | 'किसोऽद्वा? इति सूत्रं पठितव्यम्‌ । 'ह च च्छन्दसि’ zaa चक्षारेण 
त्रतलोः (wrong for त्रातोः ?) समुच्चयादिष्टसिद्धिरिति तेषां भावः | भागवृत्ति कारस्तु 
भाषायामेतन्नेच्छति । 


§ 405.14-15. भवदादिभिर्योग इति वक्तव्यम्‌ । के पुनर्भवदादयः | 
भवान्‌ दीर्घायुः देवानांप्रियः श्रायुष्मानिति | 


See, for the formation and the use of the word devanampriya in 
a good sense by Pat. himself, under var 3 on P 63.21 Mesa sms 
(M II. 147.1-2) : 


देवानांप्रिय इति च ॥ 


देवानांप्रिय इति चोपसंख्यानं कर्तव्यम्‌ । देवानंप्रियः । 


This expression is used in Pali in connection with the Buddhist 
Emperor of India, Asoka : देवनंपिय पियदस्सी लाजा | 


Later use of the word is almost in an ironical and pejorative 
sense ; forthe use of the following examples, I am indebted to the 
excellent paper read by Dr. Palsule at the C.A.S.S., University of Poona, 
on 26.6.1970 under the title, ‘“‘devanampriya: A semantic study"; 
I take a few instances from among its many occurrences in the classical 
Sanskrit literature cited by him : 


(1) Sabara on JS 1.1.15 : आदित्यवद्यौगपद्यम्‌ यत्त्वेकदेशस्य सतो नाना- 
देशेषु युगपदर्शनमनुपपन्‍तमिति । श्रादित्यं पश्य देवानांप्रिय । एकः सम्ननेकदेशावह्थित 
इव लक्ष्यते। (ASS. p. 80) 


(2) Bana in his Harsacarita (ucchvasa I, Nirnayasagara edition, 
p.25) says : 

सौजन्यपरता चेयं देवानांप्रियस्य श्रतिसद्रता कारयति कथाम्‌ | न तु युवतिजने 
सहोत्या तरलता । 
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(3) Bana in the above work (ucchvasa VIII, p. 239) observes : 


इहापि mafa दत्तमेवास्माकं AT THAT फलमसुलभदशंनं दर्शयता देवानांप्रियम्‌ । 


(4) Vadanyaya of Dharmakirti (edited by Rahula Sankrtyayana, 


p. 43) says : 
सुकुमारप्रज्ञो देवानांप्रियो न सहते प्रमाणचिन्ताब्यवहारपरिक्लेशम्‌ । 


(5) Ibid, p. 47: 

विस्मरणशीलो देवानांप्रियः प्रकरणं न लक्षयति | 

(6) Sankara on BrS 1.2.8 संभोगप्राप्तिः इति चेत्‌ न वैशेष्यात्‌ 
comments : 


HA वदाम:- इदं तावदेवानांप्रियः प्रष्टव्यः । कथमयं त्वया प्रात्मान्तराभावो- 
ऽध्यवसीयत इति | 


(7) Mammata in his Kavyapraka$a (BORI, Poona ; ullasa 


V, p. 226) remarks : 
ˆ तेऽपि प्रतात्पयज्ञाः तात्पयंवाचोयुक्तेः देवानांप्रियाः । 


(8) PM or Kai on P 3.1.13 लोहितादिडाज्भ्यः क्यष्‌ explains : 

mel gengsi देवानांप्रियः यदिदमपि न दृष्टं 'क्यङ्मानिनोश्चः (P 6. 3. 36) 
इति। 

(9) SDS (BORI, p. 90): 

“साधु समथितमात्मन: तीथकरत्वं देवानांप्रियेण श्राहंतमतप्र वर्तकेन | 


In the end I cannot refrain from tracing the origin of this word, 


especially in its pejorative sense, in the following passage from BrU 
1.4.19 : 


तदिदमप्येताह य एवं वेद रहं ब्रह्मास्मीति स इदं सवं भवति । तस्य हत 
देवाइचन श्रमूत्ये ईशते । श्रात्मा हि एषां स भवति । gu योऽन्यां वेवतामुपस्ते 
kun AAA इति न स वेद । यथा पशुः, एवं स देवानाम । यथा हैं पै 
बहवः पशवो मनुष्यं भुञ्ज्युः एक्मेकैक: पुरुषो देवान्‌ भुनक्ति । एकस्मिर्नेव ei 


` प्रादीयमानेऽप्रिये भवति किमु बहुषु । तस्मादेषां तन्न प्रियं यदेतन्मनुष्या विद्युः ॥ 
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§ 407.21-22,24. पूर्वस्मिन्नहनि yaa: । उत्तरस्मिन्नहन्युत्तरेद्युः। 
For purvedyuh and uttaredyuh, which is practically the same thing 


as uttaram ahah, see AB 3.15 : 


इन्द्रो वे aa हत्वा नास्तृषीति मन्यमानः पराः परावतोऽगच्छत्‌। स परमामेव 
परावतमगच्छत्‌ । भ्रनुष्टुव्‌वं परमा परावत्‌ | वाग्वा श्रनुष्टुप्‌ । स वाचं प्रविद्याशयत्‌ | तं 
सर्वाणि भूतानि विभज्यान्वेच्छन्‌ । तं पूर्वेद्युः पितरोऽविन्दन्‌ । उत्तरमहुदंवाः | तस्मात्‌ 
yaa: पितृभ्यः क्रियते । उत्तरमहदवान्‌ यजन्त इति | 


§ 408.1. JANA 


Cf. AVPr 4.21 : उमयात्‌ afa: à 


8 408.2. तस्मान्मनुष्येस्य उभयद्युः | 


See AV 8.10.21 : 


MARAT । सा मनुष्यानागच्छत्‌ | तां मनुष्या HET । सा सद्यः ससभवत्‌ ॥ 
सस्मान्मनुष्पेभ्य उभयद्युरुप हरग्ति । उपास्य गृहे हरन्ति य एवं वेद ॥ 


8 409.4. ऊध्वंस्योपभावो रिलिष्टातिलौ च प्रत्ययौ निपात्येते। उपरि 
उपरिष्टात्‌ । 


Of these two words, upari can bea contraction of ufpari and 
uparistat, a combination of upari and tat with s inserted in between. 
See SB 12.3.5.12 for uparistat as contrasted with purastat : 


संवत्सरस्य समता वेदितव्या । एक . पुरस्ताद्‌ विष॒वतोऽतिरात्रमुपयन्ति एक- 
मुवरिष्टात्‌ v 


8 410.7-8. एका गोविधा एका हस्तिविधा | 
See the following references in Amara and Ksirasvamin thereon : 
(1) कमंण्या तु विधाभृत्याभृतयो भमं वेतनम्‌ । 

अरण्यं भरणं मूल्यं Maa: पण इत्यपि ॥ 

(विधीयतेऽनया इति विधा । लक्ष्ये मोजनपिण्डे रूढा 1) 
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(2) विधा विधो प्रकारे च । (विधौ विधाने विधा । प्रकारे यथा हिविधा; 
चशब्दात्‌ हस्त्यवादिमोजने वेतने च विधा |) 


6 410, 12. काल्ये भुङ्क्ते । सायं धुवते । 


For kalya see Ramayana . 

(1) 1.71.20 : 
स गत्वा निलयं राजा श्राद्धं कृत्वा विधानतः | 
प्रभाते काल्यमुत्थाय चक्रे गोदानमुत्तमम्‌ ॥ 


(2) 2.31.27 : 
we त्विदानीं रजनीं qu मा गच्छ॒ सवंथा | 
मातरं मां च संपश्यन्‌ वसेमामद्य शवरोम | 
alta: स्ंकामेस्त्वं इवः काले साधयिष्यसि ॥ 
(variant kalye for kale) 


§ 410.14-15. विधयुक्तगताइच प्रकारे भवन्ति | 


See Abhinavagupta on  Bharata's Natyasastra (p. 7, GOS 
No.145) 


ग्राभितवाची विधाशब्द इति चिरन्तनाः। न WA विधाशब्दः प्रकारार्थः | 
See also Durghatavrtti on P 1.3.21 : 


गतविधप्रकारास्तुल्यार्था भवन्ति | 


$ 411.3, पथि द्वेधानि । संशये द्वैधानि । 


Kai. observes : 


पथि r 
b थि द्वेघ!नीति। स्वाथिकस्वेऽपि स्वमावात सत्त्ववाचित्वात्‌ लिङःगसङ्ष्यायोग 
TT बहुवचनम्‌ । क्वचितु 'मतिदंधानि’ इति पाठ: | 


Nag. elucidates : 


पथि द्वेधानीत्यस्य तद्विषये fg 


प्रकाराणि | 
सशये द्विप्रकाराणि ज्ञानानोत्यन्त्याथं | गा त (यदा spem és gie 
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If we follow the reading given by Kai., which is not noticed by 


Nag., we may restore the original text of the M thus : 


मतिदधानि मतित्रैधानि संशये । 


§ 412.9. एकाकिभिः क्षुद्रकेजितम्‌ | 


Ancient Indian history tells us that the Ksudrakas were defeated by 


Alexander the Great, but that he could not annihilate them, 


Here, however, Pat. tells that though these tribes were alone and 


helpless, they ultimately triumphed, 


§ 413.7. न वेद्रव्यस्य Nad इष्यते | एवं ताहि गुण: | 


Kai. while explaining this quotes VP copiously : 


न वे द्रव्यस्येति agg स्वातन्त्येणामिधीयते तस्य प्रकर्षो नास्तीत्यर्थः । तथा 
हि शुक्लतर saa गुणस्यापि प्राधान्येनाधयणाद्‌ द्रव्यस्याश्ितादेव निमित्ता- 
न्तरात्‌ प्रकर्षः । एवं तर्हीति। आश्नितोऽभिधेयधर्मो गुणः। स च करिचित्‌ शब्दप्रवत्ति- 
निमित्तं शुक्लतरः पट इति | यथा पटस्य स्वतो न शक्लस्य नाप्यशषलस्य झुकलो गुणो 
व्यपदेशहेतु: एवं स्वगतप्रकषद्वारेण द्रव्यस्य स्वतोऽप्रङ्गष्टस्य प्रकृष्टव्यपदेश हेतुं वति | 
. agta हरिणा : 

“दढ्य़स्याड्यपदेश्‍्यस्य य उपादीयते गुणः । 
भेदको व्यपदेशाय ततप्रकषोंऽभिधीयते 11” 
(VP 3.5.2) 
“med पररूपेण द्रव्यमास्यायते यथा | 
श्रप्रकर्ष प्रकर्षेण गु णस्यापीष्यते तथा” ॥। इति ॥ 
(VP 3.5.9) 


qafa तत्र ge बह॒वो गुणाः सन्ति तथाप्यन्तरङ्भत्वात्‌ प्रव॒त्तिनिमित्तगुणप्रकर्षाक्षयः 
प्रत्यव: । क्रियाशब्देभ्य:ः पाचकाविभ्यः क्रियायाः प्रवृत्तिनिमित्तत्वात्‌ तश्प्रकर्ष प्रत्ययः | 
जातिशब्बेभ्यस्तु जातेः प्रकर्षामाठात्‌ तत्‌ सहचरितप्रसिद्धवाहदोहादिप्रकषं प्रत्ययः | 
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उपाधिसंसगंण तु विना द्रव्यस्य न प्रकर्षो नापि दशब्दवाच्यत्वमस्ति । WEN : 


“qida प्रधानस्थ न विना भेवहेतुना। 
प्रकर्षो विद्यते नापि शब्दस्योपैति बाच्यताम्‌”॥ इति ॥ 
(VP 3.5.3) 


तत्र वास्तवः प्रकर्षो द्रव्ये भवतु मा वा, प्राधितधमंद्रारकस्तु तत्प्रकर्ष शबदेना- 
मिधोयते, न तु तन्निरपेक्षः स्वगत: । श्रद्रव्यप्रकष इति निषेधः उपचरितगुणक्रियागत- 
प्रकषंद्रव्यविषयो द्रष्टव्यः | 


8 413,10-11, भ्रध्वयुंवे श्रेयान्‌ पापीयान्‌ प्रतिप्रस्थाता | 


See KathakaS 27.5: 


meade श्रेयान्‌ पापीयान्‌ प्रतिप्रस्थाता पापीयांसमेव वसीयसो लोके सादयति | 
यसीयांसं पापीयसः पापवसीयसं करोति aa d विपुजनः सौराकिः पापवसीयसं 
विदांचकार ॥ 


§ 413,23-24. इह समान maA विस्तारे पटस्य भ्रन्योऽर्घो भवति 
काशिकस्य | ग्रन्यो माथरस्य। 


See Locana on Dhyanyaloka (p. 23) : 


आतानवितानात्मा श्रच्छेदकः । प्रात्रियमाण quu सकलवेहाच्धावकः 
उत्कृष्ट; | सुकुमार: पट: । चित्रतन्तुविरचित संवतंनविवतंनसहिष्णु: ॥ 


४ 4142. ग्रदुरविप्रकषं एव स्पर्धा भवति। 


It is but natural that competition can exist as between near-equals 


' One ss reminded of the verse from Bhagavata Purana 


दयां मत्री set च भूतेष्वद्ा यथोचितम 11 
which in effect means 


Wm One should pity and not despise those who are lower in the 
scale ; similarly, one should befriend and not compete with those who 80 


practically on the same level; and lastly, one should respect and not 
envy those higher up in the scale | 
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IL 416, 4.5 ON THE MAHABHASYA P 5, 3, 55 
§ 416.4-5. देवो व: सविता प्रार्पयतु श्रेष्ठतमाय TAT ॥ 
This is TS 1.1.1.1 (=VS 1.1) ; for a case of double superlative 
like Sresthatama above, see RV 9.98.5 : 
Wd ते अस्य वृत्रहन्‌ वसो वस्वः पुरुस्पृहः | 
नि नेदिष्ठतमा इषः स्याम सुम्नस्याध्रिगो । 
SB 3.1.1.5 : 


- ये ब्राह्मणाः शुश्रुवांसोऽनूचाना विद्वांसो याजयन्ति dargem । एतन्तेदिष्ठतमा- 
faa मन्यामह इति i 


$B 5.2.1.6: 


एते वे पुरुषस्योषधीनां नेदिष्ठतमा यद्गोधूमाः । तेषां न त्वगस्ति | 


RV 2.16.1 : 
प्र बः सतां ज्येष्ठतमाय सुष्ट्तिमग्नाविव समिधाने हविरे । 
इन्द्रमजुयं जरयन्तमुक्षितं सनाद्युवानमवसा हवामहे ॥ 
RV 667.1: 


विइवेषां व: सतां ज्येष्ठतमा गीभिमित्रावरणा वावधध्य | 
सं या रइमेव यमतुर्यमिष्ठा द्वा जनाँ nant बाहुमि || 


AB 3.44 : 


यदा वा एष ध्रातरुदेत्यथ aa तपति तस्मान्मन्द्रया वाचा प्रातःसवने Waa | 
ग्रथ यदाऽभ्येस्यय बलीयस्तपति तस्माद्‌ बलीयस्या वाचा मध्यंदिने शसेत । ग्रथ यवा- 
ऽमितरामेत्यथ बलिष्ठतमं तपति तस्माद बलिष्ठतमया वाचा तृतीयसवने saa ॥ 


A strange case of comparative—superlative is found in the 
ArseyaU (See p. 371, Fighteen Principal Upanisads, Vol, I, by Limaye 
and Vadekar, V.S.M., Poona, 1958.) 


तमितर: पप्रचछ- कतमर्वमनातं मन्यस इति | तं होवाच--विस्फुरन्तीरिवेमा 
लेलायभ्तीरिव संजिहाना इव नेदीयसितमा इव ववीयसितमा इव वयोयसितसा इव नेदौय- 
सितमा इवेति ॥ 
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P 5.3. 55 CRITICAL STUDIES IL 416. 4.5 
The shortening of the long vowel in -siin both the words 


nediyasi and daviyast is according to P 6.3.43 : 
घरूपकल्पचेलड्बुवगोत्रमतहतेषु ङ्योऽनेकाचो Bet: | 


where gha stands for the terminations fara and fama according to 


P 1.1.22 तरप्तमपौ घः | 


S 417.2-3. तरबीयसुनो रेकद्रव्यस्योत्कर्षापकर्षयो रुपसंस्यान RASTA | 
yaa भवान्‌ पटुरासीत्‌ पटुतरइचेषम इति । 

Here parut means ‘last year’ and aisamas means ‘this year’, 
Obviously, Pat. has made use of these words from P 5.3.22 : 

सद्य: परुत्‌ परारि kaa: ` उत्तरेद्युः । 

We shall consider these two along with parari, which means 
‘Jast but one year’, together ; see M (II, 407) : 

Var: ndadari: परभांव उदारी च संवत्सरे ॥ 2 ॥ 


M: zia परभावो निपात्यते उदारो च प्रत्ययो संवत्सरे श्रभिधेयें | 
पुवस्मिन संवत्सरे परुतू । yaa? संवत्सरे परारिः । ऐषमः इति कि निपात्यते | 

Var: इदमः समसण्‌ ॥ 31 

M: इदमः समसण्‌ प्रत्ययो निपात्यते संवत्सरे अभिधेये । भ्रस्मिन्‌ संवत्सरे 
ऐषम; । ; 
For derivatives from these three words see P 4.2.105 tanta 
इषसोऽन्यतरस्याम्‌ and var on P 4.3.23 चिरपरुत्परारिभ्यस्त्तो वक्‍तव्य: | चिरत्नः 
qued: परारित्नः । 

Cf. in this connection the Vedic words : 

हरितः हरिषिणको, हरिक्लिका । पलितः पलिक्नी । श्रसित: ग्रसिकनी | 

As for the use of the words aisamas and parut see the following * 

(1) ŚB 3.3.4.11 : 

यदि इष्णौ (अनड्वाहौ) Tati TA था कृष्ण: तत्र विद्यात-्वषिष्यति 

Ram: पर्जन्यो वृष्टिमान्‌ भविष्यतीति। è 
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IL 416.4-5 ON THE MAHABHASYA 9.5, 3, 55 


For derivatives from these three words, see P 4.2.105 ऐषमोह्य:- 
इवसो$न्यतरस्याम्‌ and var on P 4.3.23 चिरपरुत्‌परारिभ्यस्त्तो वक्तव्यः । चिरत्नः 
qucd: परारित्नः । 

Cf. in this connection the Vedic words : 


हरितः हरिकिणका, हरिक्लिका। पलितः पलिक्नी । प्रतित; ग्रसिका | 


As for the use of the words aisamas and parut see the following : 
(1) $23.3.4.11 : 


यदि कृष्णौ (श्रनडवाहो) eat mera वा कृष्ण: तत्र विद्यात्‌-वर्षिव्यति 
ऐषसः पर्जन्यो वृष्टिमान्‌ भविष्यतीति | 


(2) 4785 5.27.11 : 
उपोलवेदंभॅ; quu: संवत्सरप्रवात; श्राहवनीयं saang | 


(3) Bh$S 5.19.8 : 
उपोलवा दर्भा भवन्ति पएकणाः संवत्सरप्रवाताः | 


It would be noted from the var derivative parutina we get easily 
parutka and parukna ; it is significant that both are followed by 
samvatsara-pravata ; the C, however, misses the point when he renders 
parutkah by parvavantah, 


In this conuection the derivation of parucchepa has got to be 
reconsidered ; for the usual derivation referred to above see Nir (10.42) 
and Durga on it, who gives at the end a couplet, which remains 
untraced : 


सर्वाङ्गसन्धिषु शेपः met योगसुखात किल ॥ 


For Indo-European connections of the word parari, see Pokorny 
(p. 24) : 
al—, ol—, Pron : St. 
„darüber hinaus‘ 
adjectivisch al—no—s 
ol—no— s 
.--dehnstufig olim ,einst' 
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P 53.5 CRITICAL STUDIES 11, 416,45 
P 5.3. 55 
etes und mit ai. parari (par- ari), im 


im umgestalt 
(wohl nach im, exim 5 *gliloc. Adv. auf das auch die 


dritt letzen jahr' gleich zu setzendes d 
glossen olitana vetusta! olitinata wveterata’ „antiqua 
—g order o ?— 
Zuruck weisen konnen. 
slay. *olni (Idg" oln—ei) 
=aksl. lani 


Ceeh. loni 
poln. loni 


,im vorigen Sommer' 
im vorigen Jahre’ 
vgl. lat, olli ,tune' 


For parut, see Pokorny (p. 810) : 
2 per ,das Hinausführen über' 
A Dient als Práposition, 


Priverb und Adverb, 


(a) per, peri (loc. des Wurzelnomens) 
Ableitungen sind : 
in zeitlicher Verwendung 
ai, parit (par-üt) 
gk, perusi usw. 


(s. unter uet— jahr‘) und die Ableitungen lut. pérnai um 
vorigen Jahr‘ lett. ,perns' Adj., vorjahrig' mhd. verne ,vorjáhrig' 
vern jim vorigen Jahre* got, nur, in 


af fairnin gera 
,vom Vorjahre' 


as. fernun gere 
fernun iara 
,im vorjahre' . 
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II. 419. 2-6 ON THE MAHABHASY A P 5.3.66 
§ 418.5. प्रशंसायां «qq । 
See yuktarnpa in Kalidasa's Sakuntala, Act I, verse 12 : 


जन्म यस्य पुरोवंशे युक्तरूपमिदं तव | 
ुत्रमेवंगुणोपेत चक्रवतिनमाप्नुहि ॥ 


and again Act IV between verses 15 and 16: 


कि नु खलु तत्रभवतो दुष्यन्तस्य. युक्तरूपमस्माभिः सदेष्टव्यस्‌ | 


§ 419.2-6. वृषलरूपः | दस्युरूपः | चोररूपः | 

var 4 :...प्रकृत्यर्थवेस्पष्टथवचनात्‌ || -वृषलरूपोऽयम्‌ भ्रप्ययं पलाण्डुना 
सुरां पिबेत्‌। चोररूपोऽयम्‌ अप्ययमक्षणोरञ्जनं हरेत्‌ | दस्यरूपोऽयम्‌ und 
धावतो लोहितं पिबेत्‌ ॥ 


For the prohibition of palandu (onion) for the twice-born see 
Manu 5.5 : 
लशुनं गुञ्जनं चैव पलाण्डु कवकानि च | 
श्रमक्ष्याणि हविजातीनाममेध्यप्रभचाणि च ॥ 


These and many other don'ts are relaxed in the case of those 
who have completed their studies and returned home to lead a houses 
holder's life ; see HDS 1.2.90: 

माल्यालिप्तमुखः उपलिप्तकेशइ्मश्रु: ATT: अ्भ्यवतः | 
वेष्टिस्यपवेष्टिनी काञ्चुक्युपानही पाढुकी | 


See Ujjvali on this ! 

मालो माल्यवान । आलिप्तमुखः चन्दनाविना। मुखप्रहणमुपलक्षणम्‌ | maai 
ब्राह्मणोऽनुलिम्पे' दित्याइवलायनः (AGS 3.8.11)! सुगन्थिमिरामलकाविमित्रंब्येरपलिप्त 
संस्कृतं tma यस्य a उपलिप्तकेश्मश्रुः | अक्तोऽञ्जनेनाक्षणोः । अम्यक्तस्तेलेन । 
वेष्टिनी वेष्टितशिरा:। कटिप्रदेशो fada वाससा वेष्टितो यस्य सोऽपवेष्टिनो | 
कञ्चुकमेव काञ्चुकम्‌ । तद्वान्‌ काञ्चुकी । उपानही ब्रीह्यादिस्वादिनिः । पादुके वारसये 


पादरक्षणे तद्वान्‌ पादुको JI 
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P 5.3.7 CRITICAL STUDIES IT, 419. 16.17 


§ 419. 16-17. गुडकल्पा द्वाक्षा। तेलकल्पा प्रसन्ना । पयस्कल्पा 
यवागुः | 
AD lists all the three words with their synonyms thus : 
(i) ster गोस्तनी द्राक्षा स्वाढी मधुरसेति च । 
(i) सुरा हलिप्रिया हाला परिल्लुद्‌ वरुणात्मजा । 
गन्धोत्तमाप्रसन्तेराकादस्ब्रयंः परिल्लुता ॥ 
मदिरा maaa चापि 


(Ksirasvamin : प्रसीदति प्रसन्ना भ्रच्छयुरा) 
(ii) यवागुदहिणका आणा विलेपी तरला च सा । 


(See UnS 3.81 with C. of Ujjvaladatta : 
सृयुवचिभ्योऽन्युजागुजक्नुचः ।। 


सृ ग॒तो । यु मि्षणे। वच परिभाषणे। एभ्यो यथाक्रमं श्रन्युच्‌ श्रागुच्‌ अक्नुच्‌ 
इति त्रयः प्रत्यया भवन्ति | सरण्युमंघवातयोः | यवागूः प्रसिद्धेव | वचवनुविप्रवाग्मिनो: ॥ ) 


§ 420.13-14, लोकतो व्यवहारं दृष्ट्वा गुणस्य निर््ञानम्‌ । 
Cf, Mir (1.2) : व्याप्तिमत्वात्त शब्दस्य श्रणीयस्त्वाचच शाब्देन संज्ञाकरणं 
व्यवहाराय लोके | न 
VP (2, 344) : 
व्याप्तिमांइच WE ध्यवहार: पदाश्रयः | 
लोके शास्त्रे च कार्याथं विमागेनेव कल्पितः ॥ 


Syo of VP II, which is yet in Ms form, has this general observation 
on this karika : 


किमथंमेवंप्रकारो दोषः पुनःपुनरुपादीयते सर्वथा पक्षान्तरमेव दर्शेनभेदादा” 
चार्याणाम्‌ । प्रसिद्धं हि adhan सम्प्रत्ययलक्षणे संसष्टाथंप्रत्यवमशिनि वाक्यमेव 
समथ सनिवेशयति i 


See Dhanvidipa, C. on Dr$S (12.2.29) : 
सर्वानुमन्त्रणमिति संज्ञाकरणं व्यवहाराथमिति | 
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Il. 422, 22-24 ON THE MAHABHASYA P 5.3.7172 
8 420. 16. देलकल्पा प्रसन्ना | 


See KArth 2.25.18 : द्वादशाढक पिष्टस्य, पञ्च प्रस्थाः किण्वस्य, कमुकत्वक्फल- 
युक्तो वा जातिसम्भारः प्रसन्तायोगः ॥ 


2.25.27 : पाठालोभ्र'' "पिप्पलीनां च पञ्चकाषिकः सम्भारयोगो मेदकस्य 
प्र सन्नायाइच ॥ 


2.25.31 : प्रसन्नायोगः इवेतसुराथाः ॥ 


9 422.22-24. ग्रासितव्यं किल तुष्णीकां एतत्‌ पश्यत चिन्तितम्‌ । 
The quotation, if at all it is one, is not traced. 


See the following extract from BSS (21.1) 


पयसां मन्त्रामन्त्र इति॥ उभये सायंप्रातर्दोहा मन्त्रवन्तः स्युरिति बौधायन: | 
तूष्णीका इति शालीकिः | 


गत्रो ह स्माहौपमन्यवो यत्‌ प्राक्‌ सोमेज्यायं चातुर्मासिकानि पयाँसि तूष्णी कानि 
स्युः । mated सोमेज्यायं मन्त्रान्‌ लभेरन्तिति। श्रत्रो ह स्माहाञजीगविः पञ्चंव॑तानि 
पयांसि मन्त्रवन्ति भवन्ति दशंपुर्णमासयोपेत्रावरुण्यामिक्षायां दाक्षायणयज्ञे कोण्डपायिन्ये 
सौत्रामण्यामिति i 


See Ujjvaladatta on UnS (4,35) : 
गभी रगम्भीरो, quoting Bhagavrtti thus— 
“garda हि तुष्णीकां 
राजन्‌ गम्भोरवेपस: | 
लघवो घोषयन्त्येव 
न तु कुवन्ति किञ्चन n” 


Mark the contrast between गम्मीरबेपसः तुष्णीकां कुर्वन्ति on the one . 
hand and लघवः घोषयन्त्येव on the other, 


Amara ; मोने तु Ft FTA | 

Ksirasvamin quotes var 1 : प्रकच्प्रकरणे तूष्णीमः काम्‌ ॥। 
and adds : | 

प्ञाताद्य्थं विशिष्टे सोने तृष्णीकाम्‌ मोनमात्रे तूष्णीम्‌ । 
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S53 CRITICAL STUDIES TI, 424, 3-7 
We have both गरभौरवेपाः and गम्मीरवेपसः in RV (1.35.7 and 
10.62,5) 


§ 424, 3-7. प्रथवा-- 


— स्वार्थममिधाय शब्दो निरपेक्षो द्रव्यमाह समवेतम्‌ । 
समवेतस्थ च वचने लिइगं वचनं विभक्तिं च N 
झभिधाय तान्‌ विशेषानपेक्षमाणरच कृत्स्तमात्मानम्‌ | 
प्रियकुत्सनादिषु पुनः प्रवतंतेऽसौ विभकत्यन्तः ॥ 


These are two $lokavarttikes; the first half of the first sloka is, 
I think, quoted and commented upon by Svo of BHari on VP 1.24-26 
for the first time thus; below are some portions of the same : 


“adan हि ज्ञास्त्रव्यवहाराथं समुदायात्‌ संसृष्टायाः कस्यारिचदर्थमात्रायाः 
क्रियमाणे तं anata प्रति निमित्तववनार्थानां पुरुषाधीनो विकल्पभेदः सम्भवति । कथमिवं 
विज्ञायते हेतुमत्यमिधेये णिज्‌ भवति ग्राहोस्वि्धेतुमति यो धातुबंतंते इति (हेतुमति) 
वर्तमानादिति । तथा fang (P 4.1.3) इति कि स्त्रयर्थामिधाने टाबादयः स्व्यथवृत्त: 
प्रातिपदिकात्‌ स्वार्थे वेति । तथा ag! (P 2.2.6) इति किप्रधानोऽयं समास इति | 
न ह्येते विकल्पाः लौकिकाः। समुदायार्थ हि लौकिके व्यभिचाराभावात्‌ ॥ पुरुष विकल्पेष्व” 
नियतेष तथा शास्त्रब्यवस्थामेदो न भवति स विकल्पः परिगृह्यते | तथैकत्वादयो 
विभक्त्यर्थाः कर्मादय: पञ्चकः प्रातिपदिकार्थशचतुष्करित्रक इति पुरुषविकल्पाधीन एवंप्रकारः 
qaa: | क्रियासाधनकालादयोऽपि कंह्चित्‌ फथचिदभिधेयत्वेन प्रविभक्ताः | 


“arg: साधने दिशि पुरुषे चिति च । तदाख्यातम्‌ | 
लिङ्गे किति (as corrected) विभक्तो च । तन्नाम |” 


भावकमंभ्यामात्मनेपवं कर्तुः परस्मेपदम्‌ इ्पपोद्धारकल्पनाव्यवस्थामाभित्य 
“श्वार्थमभिधाय शब्दो निरपेक्षो द्रव्यमाह समवेतम्‌” इति प्रतिपत्तिक्रमतिय 
मानुगममात्रं क्रियते । न हि शब्दस्य क्रमवती चिरम्य विरम्य स्वार्थादिषु वृत्तिः 
संभवति । सकृदुच्चारणात्‌ । waa च नित्यमवियोगात्‌ प्रतिपत्तिक्रमो द्य 
शरोतुरभिधातुर्वा न व्यवस्थितः । सर्वविश्ञेषणविशिष्टं हि वस्तु संसगिणीनां मात्राणां कला 
पोगपदेनेकस्या बुद्धोवषयतामापन्नमुत्तरकालमिच्छन्‌ बुद्धचन्तरे: प्रविभजते । प्रविभक्त- 
स्यापि चानुसन्धानमन्तरेण श्रर्थेक्रियाविषया प्रतिभा नोत्पद्यते इति पुनः deem 
प्रत्यवमृग । योऽपि चामिधाता ettar चा विभागेन भात्रासु प्रतिर्षात्त लभते त 
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प्रत्यासत्या महाविषयत्वेन श्रभिव्यक्तिनिमित्तोपव्यञ्जनप्रकर्षणोपलिप्सक।ा बीजवृत्ति- 
लाभानुगुण्येन वा प्राह्मासु सात्रासु ग्रनियसेन बुद्धिक्रमो व्यवतिष्ठते । तथा ह्याह-- 


एकोऽयं दक्तिभेदेन भावात्मा प्रविभज्यते। 
बृद्धिवृत््यनुकारेण बहुधा ज्ञानवादिभिः ॥ 


This karika remains untraced; while the quotation “घातु:' ` ` तन्ताम' 
is, according to Vrsabha, a sūtra of the ancient grammarian, Kasa- 
krtsna : 

“धातुरिति काशकृत्स्तानां सुत्रम्‌ | धातुः साधने कर्मादौ ada दिशि इति । दिवशब्देन 
क्रिया कालश्चोच्यते | get इति | प्रथमादयः (as corrected) । चिति इति । ateata- 
पदवाच्यायाः संश्याया एतन्ताम्‌ । तदाख्यातमिति | तच्चैतदाण्यातमिति वेदितव्यम्‌ । यतो 
धातोः प्रत्ययाः स्वार्थे एवोत्पद्यन्ते | प्रातिपदिकार्थमाहु-लिङ्गे इति । लिङ्गे स्त्रोत्वादो । 
किति इति तामपदवाच्यायाः संल्याया (नाम) । विभक्तौ कर्मादिषु कारकेष्‌। 
एतन्नामेत्यृच्यते । प्रत्ययानामव्यतिरिक्तार्थाभिधानात्‌ ॥” 


Vrsabhadeva explains the untraced karika : 


एकोऽपीति । यत्त्ठिशिष्टवस्तु इत्युक्तम्‌ | शक्तिभेदेन इति । शक्तयः स्वार्थादयः | 
शक्तित्वं चेषां प्रतिपादयिष्यते । सामथ्यमेदोऽनेकशकत्यध्यासितत्वात्‌ । भावात्मा इति। 
wear: । प्रविभज्यते इति । इयं जातिरिवं द्रव्यमिति। बुद्धिवृत्तिः भ्र्थाकारोऽवग्रहः । 
तदनुकारेण स्वप्रत्ययाकारमनुगच्छन्तो जात्मादीनपोद्धरन्ति | ज्ञामवादिमिः इति । ज्ञानमेव 


पे शब्दाथत्वेन व्यवस्थापयति ॥ 


M (I. 12,5-6) refers to Kasakrtsna along with Panini and Apisali 
प्रोषतादयशच तद्धिता तोपपद्यन्ते । पाणिनिना प्रोक्तं पाणिनीयम्‌ । ग्रापिशलम्‌ | 


काशकृत्स्नमिति ॥ 


Apisali is mentioned by Panini (see P 6.1.92 चा सुप्यापिशले:), who 
does not refer to Kasakrtsna. 


See Kai. on M I. 393.20 : 

‘fa पुनदिगुसंज्ञा प्रत्ययोत्तरपदयोर्भवति। एवं भ्वितुमह॑ति” । कि पुनरिति । 
marea 'प्रत्ययोत्तरपदयो'रिति सुत्रं तावद्विंचारयति। पाणिनीयं तु पश्चाद्विचारः 
यष्यति | बोषस्य सुप्रतिविधातत्वादाह एवमिति ॥ 
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don p. 340 (supra) : 
awl इति वचनादन्यत्र प्रतिषेधाभावो नियतकालाइच 


'ग्रापिश्ञलकाशङ्गत्स्तयोर 
प्रविभागः U 
तव इति मनित्रयमतेन Weed साध्वसाधु 
स्मृतयो व्यवस्याहेतव इति मु 


Also Kai. quote 


And finally Helaraja on VP 3.14.561 ; 


तदहँमिति नारब्यं सूत्र व्याकरणान्तरे | 
) 
सम्भवत्यपमात्रापि भेदस्य परिकल्पनात्‌ ॥' 


झापिशला: काशकृत्स्ताइच सूत्रमेतत्‌ (P 5.1.117 equis ^) नाघौयते । श्रतोऽ- 


वसीयते प्रत्याख्यातमस्य । तथाहि--भाष्यकारस्तन्त्रान्तरादेव ग्रवसितमर्थं स्ववचनेनादिदेश L 
*'परमतमप्रतिषिद्वमनुमत'मिति हि तत्र युक्तिः | तत्र कोऽभिप्रायस्तेषामाचार्याणां ये quim 
ताधीयते । उच्यते । इहाभिम्नेऽप्यर्थं भेदपरिकल्पनया उपमानोपमेयभावोपपत्ते: पुव णव 
सिद्धो वतिः (P 5.1.115 “तेन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः”) इत्यस्यानारम्मः । 


(P. 245, VP III, part II, University of Travancore Sanskrit 
Series, No. CXL VIII, 1942.) 


* (1) KArth (15.1.41) : परवाक्यमप्रतिषिद्धमनुमतम्‌ | 


(2) Suéruta (uttara 65.28) : 
परमतमप्रतिषिद्धमनुमतं यथाऽन्यो gata सप्त रसा इति तच्चाप्रतिषेधादनु- 
मन्यते कथंचिदिति | 


(3) Sankara on BrS 2.4.12 : 


“पण्चवृत्तिमंनोवद्‌ व्यपदिश्यते ।”-*- यथा मनसः पञ्च व॒त्तय एवं प्राणस्यापीत्यर्थः | 
ोत्रादितिमित्ताः शब्दादिविषया मनसः पञ्चवृत्तयः प्रसिद्धाः न तु “कामः संकल्पः 
(B70 1.5.3) इत्याद्याः परिपठिताः परिगृह्योरन्‌ पञ्चसंल्यातिरेकात्‌ | नन्वत्रापि 
भ्ोत्रादिनिरपेक्षा भुतभविष्यदादिबिषयाऽपरा मनसो वतिरस्तीतिस मानः पञदसंख्यातिरेकः | 
एबं तहि 'परमतमप्रतिषिदमनुमतं भवति’ इति न्यायादिहापि योगश्ासत्रप्रसिद्धा UU 
पञ्च वृत्तयः परिगृह्यन्ते 'प्रमाणविपयंयविकल्पनिद्रास्मृतय:' (YS 1,6) नाम | 


(4) Abhinavabharati on Natyasastra of Bharata (29.8) i 
प्रयमपि मुनिविनियुक्तोऽ्तु । 'परसतमप्रतिषिद्धमभिमत'मिति स्थित्या fü 
TATA | 
(p. 70, 608, No. 145). 
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8429.12, सिद्धमेतत्‌ | कयम्‌ । एकाक्षरपूर्वपदानासुत्तरपदस्य लोपो 
बक्तव्यः । 


Kai. explains, citing VP (2.352) in support : 


सिद्धमिति। * न हि यस्य देवदत्त इति संज्ञा sat सा देवशब्दाद्‌ दत्त- 
WERTE! प्रतीयते । भ चैकदेशेन समुदायोऽनुमीथते समदायस्त्वर्थवाचक इति युक्तं 
कल्पयितुस्‌ | उच्चायंमाणस्य प्रत्यायकस्वात्‌ । Ud alg श्रनुनिष्पन्तत्वात्‌ भ्रवयवानामपि 
संज्ञात्वस्‌ । तत्र वर्णानामनृनिऽपादिनां शास्त्रेणानन्वाख्यानादसाधुत्वम्‌ । पदानामेव तु 
संज्ञकदेशानां साधुत्वभिष्यत इति लोपविधानंद्वारेण तदम्यनुज्ञायते । aaqa -- 


“तुल्यायामचुनिष्प्तो देयसो इत्यसाधव: । 
न ह्यन्वाएपायते wea तेबु दलादिवत्‌ स्मृतिः ॥” इति n 


दृष्टश्चायं लोके व्यवहारो यत्समुदायस्य संज्ञात्वे तदेकदेशः प्रयुञ्यते | तत्र समुदायस्य 
मुख्यं संज्ञात्वम्‌ D श्रवयदाचां तु भ्रमुनिष्पन्तम्‌ ॥ 


Nag. on deyaso in the karika of VP above : 


Sacara ‘2’ इति | घज्ञदत्तत्य 'य' इति । सोमस्य ‘at’ इति ॥ 


It is strange, however, whence Kai,, followed by Nag., had the 
reading deyaso for jyedragha which is found in all Mss, Itis curious, 
still further, to find the reading jyedrakha in Svo Ms: 


“तत्र ये नाग्वाण्याताः शास्त्रेण तुल्यायामनुनिष्पत्तो ज्येष्ठा आर्द्रा विज्ञाखा 
इत्येवमादिषु ज्येद्राखा इत्यसाधवो विज्ञायन्ते न हि ते$्वाख्यायके स्मृतिशास्त्रे दत्तवत्‌ 
TAA । स्मृतिवादिनस्तु मन्यन्ते--स्मृतिहेतवो अपि केचित्‌ साधवः केचिदप्ाधवः | 
ये साधवस्तेऽन्वास्यायन्ते | येषामन्वाख्यानं नास्ति ते''`ग्मसाधवः। YA तु मन्यन्ते 
यथेव गर्गादिबिदादिपाठे तन्त्रेण प्रसङ्गेन वा समुदायेषूपदिश्यमानेषु श्रवयवा UE e पदिश्यन्ते 
तथाऽस्यापि तन्त्रेण प्रसङ्गेन वा समुदायस्य सज्ञात्वेनोपादाने तदवयवानामपि संज्ञात्वं 
व्यवतिष्ठते ॥ 


Punyaraja, the Cr. of VP II, says : 


**"झतो नेते घादयो वर्णा मघादिवाच्येषु aay वाचका इति ॥ 


§ 427.11-13, यस्य गुणस्य हि भावात्‌ द्रव्ये शब्दनिवेशस्तदभिधाने 
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> Ta 
तस्मिन्‌ गणे वक्तव्ये प्रत्ययेन भवितव्यम्‌ । तच HIRATA भावात्‌ द्रव्ये 


दत्तशब्दः || 
CF., in this context, the following passage from 22 11:25 
सर्वाणि ania दद्यात्‌ । सर्वानेव पशूनवरन्ये । यदि नरभ्याञचंदेत पष्ठोही- 
madii wara । सा fg सर्वाणि वयांसि | aged बिर्भात तेन चत्सा । यहत्सत्री तेन 
qa: | यत्‌ परं वय meat तेत स्थविरा । तयव सर्वान्‌ Wu |) 


& 429.2-4. WA इत्युच्यते । तत्रेदं न सिध्यति शिव: स्कन्दः 
Rare: इति। कि कारणम्‌। मोयेहिरण्याथिभिरर्चाः प्रकल्पिताः | भवेत्‌ 
तासु न स्यात्‌ । यास्तवेताः संप्रति पुजार्थास्तासु भविष्यति || 


For arci in the sense of ‘image’, cf. Manava GS (2.15.6) : 
यदि qal दहेद्वा नश्येद्वा wadat । 0. अर्चा विष्णुरुद्रादीनां प्रतिमा areara- 
पलादिमयी गृहे च्यते । 


11 is interesting to observe a recent news release from Jaipur 
(8.6.1970) to the following effect : 


“An image of Skanda (Karttikeya) belonging to the Kushan 
period, the earliest image of this god found in Rajasthan and perhaps 
in India, has been discovered. The image, carved out in red stone, is 
said to belong to the first century B,C, 11 has been kept in the 
Bharatpur Museum.” 


The period comes very near to the time of Patafijali who lived. 


and wrote in the second century B, C. 


Kaś adds to the list, given by M above, two more gods, Vasudeva 
and Aditya, PM comments : 


यास्तु झायतनेष॒॒श्रभ्युदयनिधेयसा्थं प्रतिष्ठाप्यन्ते पुज्यन्ते a तासु aig 


पूजनार्थासु इति लुग्‌ भवति। भ्रर्चासु प्रतिमासु । पूजनार्थासु गृहेषु झायतनेषु वा याः 


gaa तासु *। Wale req fra: । विष्णु: ॥ 


In this connection, see the following ; 
"No, 56. Inscription on some gold coins of Huvishka 
(106-138 A.D.) 
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First Side 
Inscription in Greek characters : 


*Shaonano shao 


ooeshk—i—K oshano." 


Second Side 


Wargod ( Mahasena ) ... holding in right hand a standard 


surmounted by a bird:*: 


Inscription in Greek characters : 
Maaseno (भहासेत फारत्तिकेय) 


(fn. 5 The standard is the Sikhi-dhvaja of Karttikeya, The 
bird is evidently a peacock, On some specimens we have Skando- 
Komaro (स्कन्दकुमार), maaseno (महासेन) and Bizago (fase), conceived 
as three different deities whose figures appear on the coins). Select 
Inscriptions, Vol. I, p. 160, edited by D. C, Sircar, University 


of Calcutta, 1965. 


For comparison and ready reference, see the following from 
Amara ६ A 
कातिकेयो महासेनः शरजन्मा षडाननः। 
पार्बृतीनन्दनः स्कन्दः सेनानो रग्निभ्ुगुंहः Ul 


षाण्मातुरः शक्तिधरः कुमारः BSAC: | 
घाहुलेयस्तारकजिद्‌ विशिखः शिखिवाहनः ॥ 


8 429.8-9, ud afg द्वाविवाथौं। कथम्‌ । काकागमनसिब तालपतन- 
मिव काकतालस | काकतालमिव काकतालीयम्‌ || 


N 


Kai, observes ; वृत्तिविषये काकतालशब्दो काकतालसमवेतक्रियावाचिनो । 
सत्र काकागसनं देवदत्तागमनस्योपमानं तालपतनं दस्यूपनिपातस्य । तालेन तु यः काकस्य 
बघ: स देवत्तस्य दस्युना वधस्योपमानमिति वघाविः काकतालौयादिशब्दद्नाच्यः RENA ॥ 
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P 5.3, 106 CRITICAL STUDIES II. 429, 8.9 


Kz long before Kai, thus explained : 

काकतालीयम ।"*'श्रतकितोपनतं चित्रीकरणमुच्यते । तत्‌ कथम्‌ । काकस्या- 
गमनं यादृच्छिकं तालस्य पतनं च । तेन तालेन पतता काकस्य वध: ud | एवमेव 
देवदत्तस्य तत्रागमनं दस्यूनां चोपनिपातः | तैश्च तस्य वधः कृतः । तश्र यो देवदत्तस्य 


दस्यूनां च समागमः स काकतालसमागमसदृशः | a 


See the word used in the following verses of Nyayamaiijari (p. 98, 


Kashi Sanskrit Series, No. 106, Part I, Benares, 1934): 


“तदेवं क्षोणदोषाणां ध्यानावहितचेतसाम्‌ | 
निर्मल सर्वविषयं ज्ञानं भवति योगिनाम्‌ ॥ 


ग्रपि चानागतं ज्ञानमस्मदादेरपि क्वचित्‌ । 
प्रमाणं प्रातिभं इवो मे आाताऽऽगन्तेति दृशयते ॥ 


नानर्थंज न संदिग्ध न बाधविधुरीकृतम्‌ | 
न दुष्टकारण चेति प्रमाणमिदमिष्यताम्‌ ul 


क्वचिद्‌ बाधकयोगशचेदस्तु तस्याप्रमाणता | 
यत्रापरेयुरभ्येति भ्राता तन्न किमुच्यताम्‌ ॥ 


काकतालीयमिति चेन्न प्रमाणप्रदशितम्‌ | 
वस्तु तत्‌ काकतालीयमिति भवित्महुंति ॥।?? 


See Anandavardhana’s Dhvanyaloka (verse 38 and Svo on it, 
pp. 91-92, Haridas Sanskrit Series, No, 66, Benares, 1937) : 


AGA TEM यमकादिनिवस्घनम । 
शक्तावपि प्रमादित्वं विप्रलम्भे विशेषतः 1” 


व्वनेरात्मभूतः शृङ्गारः तात्पयेण वाच्यवाचकाभ्यां प्रकाइयमानः A 
यमकादीनां यमकप्रकाराणां निबन्धनं दुष्करशब्दभङ्गर्लेषादीनां शक्तावपि प्रमावित्वम्‌ | 
प्रमाविःवमित्यनेनेतद्‌ ददयंते-काकतालीयेन कदाचित्‌ कस्यचित्‌ एकस्य यमङ्ादेनिष्पत्तावपि 
WA श्रलङ्कारवत्‌ रसाङ्गत्वेन निबन्धो न कतंव्य इति fasar] विशेषत? EU 


कतव्य इति ॥ à ; 
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11, 432, 10-11 ON THE MAHABHASYA P 5.4.18 


In the Epics, see the word in Ramayana (Baroda, 3.39.16, p.197) 
"eed काकतालीयं घोरमासादितं त्वया | 
YA कि शोभनं ue ससँन्यो विनशिष्यसि u^ 


on which the C, Vivekatilaka of Ugali Varadaràja says : 


झ्चिन्तितोपस्थितं काकतालीयं afud काकतालीयं Ma यदर्ताकतमिति 
सज्जन: | तथा च ३वेतकाकोयमनुरूपार्थवाचकमिति भागुरिः ॥ 


In Mbhr (12,171.11) we read: 
“gatar मे दम्यौ विषमेणेव गच्छति | 
उत्क्षिप्य काकतालीयमुन्माथेनेव जम्बुकः t" 


Nilakantha, the Cr. of Mbhr offers two explanations of the 
word : 


(i) ताल: करतलयो; शब्दजनकः संयोग: akan क्रियमाणे उत्पतन्‌ काको 
दैवात्‌ तत्र तालाभ्यामाकान्तोध्मुत्‌ । तदेतत्‌ काकतालीय मित्युच्यते । 

(i) maniara तालफलस्य तालवृक्षस्य वा पतन तवित्यन्ये । 

In Venisamhara we get the word in the following verse : 


“gent चरितं स्वप्ना निमित्तोत्पातिकं तथा | 
फलन्ति काकतालीयं तेभ्यः प्राज्ञा न बिभ्यतिं t 


And lastly, Appaya Diksita in his Kuvalayananda quotes the 
following verse, containing the word, in an erotic context : 


“ध्या मेलनं तत्र लाभो मे यश्च तद्रतेः | 
तदेतत्‌ काकतालोयं अवितकितसम्मवम्‌ ॥ 


_ For the काकतालीयन्याय, see MK (p. 143 3). 


§ 432, Between lines 10 and 11 : 
__ द्वित्रिचतुम्यः सुच्‌ (P 5.4.18) See Bhzgavrtti (p. 30) : 


न पदान्त (द्विवंचन'"'चविधिषु)”? (P 1.1.58) इत्यत्र द्विर्वचन इति निर्देशात्‌ 
ज्ञापकात्‌ यद्यपि "कृदभिहितो द्रव्यवत्‌ प्रकाशते' gaga (but M II. 422.18 reads 
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CRITICAL STUDIES TL. 433, 10-11 


P 5.4.23 | 
भवति इति) तन्त सर्वत्र । तेन द्विदक्तिरित्यादों कियाभ्यावृत्ति- 


कृदभिहितो भावो KAT 
naasa: सुच्‌ भवत्येव इति amaf: ॥ 


§ 433. Between lines 10 and 11, insert the sutra P 5.4.23 : 


ग्नन्तावसथेतिहमेषजाञञ्यः 1 

Kai explains: (a) Weed एव श्रानन्त्यम्‌ | (b) श्रावतथ एव ग्रावसथ्यम्‌ | 
(c) इतिह ऐतिहाम्‌ । निपातसमुदायोध्यं उपदेशपारम्पर्े वर्तते । (d) भेषजमेव भैषज्यम्‌ | 

As for (2) Pan, has perhaps before him : (i) सत्यं ज्ञानमनन्तं AR 
(TU 2.1) 

Gi) न वे तपस्यानन्त्यमस्ति (SB 13.7.1.1) 

As for (c) see the following Nir passages : 

(i) far चष्टे; aaga: इति झाप्रायणः । तस्मादेते व्यक्ततरे इव भवत इति ह. 
विज्ञायते (1.9) 

(ii) अद्रिः श्रादृणात्यनेन । श्रपि वा शर्ते: स्यात्‌ । “ते सोमादः” (RV 10,94.°) 
इति ह विज्ञायते । (4.4) | 

(ii) यस्ये देवताये हविगृहीतं स्यात्‌ तां मनसा ध्यायेद्‌ ्षट्करिष्यन्‌ (AB 3.8) 
इति ह विज्ञायते | 

We get the word aitihya in TA (1.2.1) : 

“स्मृति: प्रत्यक्षमेतिह्यमनुमानऽचतुष्टयम्‌ |” 

In (d) भेषज and भैषज्य are both found together in TS 6.4.9.2-3 * 


adar भैषज्यं वि न्यदधुः ut adang add तस्माढुदपात्रमुषनिधाय ब्राहमणं 
बक्षिणतो निषाद्य भेषजं कुर्यात्‌" `° 


8 434,11-22. The whole paragraph of M bristles with Vedic 
quotations giving words ending with the termination yat but with 2° 
change of meaning all the same, A feware untraced possibly because 
of the corrupt text of M ; but most are traced and relevant portio 
given, with the necessary corrections and remarks : 


(a) अपस्यो वसानाः। ग्रपो वताना; । 
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11. 434, 11-22 ON THE MAHABHASYA P 5.4. 30 


VS 10.7 sama दुम्निनीराप एता झनाधुष्टास अपस्यो घसानाः | 
Cf, RV 10,89.2 श्तिष्ठन्तमपस्यं न स॒गंम्‌ । 


(=like an unceasing discharge of waters) 


In both the places, apasya means ‘watery’ from apas n, ‘water.’ 
In the first example apasyah has nothing to do with apah or vasanah, 
but is an attribute of Varuna which soon follows ; the second example 
presents no difficulty; The Crs of VS, Uvata and Mahidhara, and 
the Cr. of RV, Sayana, take the word apas in the sense of karman 
which is extremely wide off the mark, Grammarians are at great pains 
to explain the formation of the word, ayasya : 


Kai, भ्रपृशब्दात्‌ हितीयाबहुवचनात्‌ प्रत्ययः । विभक्तेशचालुक्‌ । 


Nag. भ्रपस्यो वसाना इति। यत्त, केयटेन चतुथंश्रेषे (==! the very close of 
the fourth Adhyaya of Astadhyayi of Pan.) “स्वार्थविज्ञाना'दित्यस्य 'वसोरिति 
योगविभागात्‌ स्वार्थे भविष्यतीति व्याख्यानं कतं तच्चिन्त्यम्‌ । तावताऽपि qul 
garmig: | विभवतेश्चोलुगिति। छ्छान्दसत्वाविति भावः। श्रत एव यदन्तात SAR- 
कवचन पृल्लिद्कता च । 


“Nag. paraphrases the actual text of Kai. which runs as follows : 


वसोरिति योगविभागः कतंव्यः । तेन स्वार्थं भविष्यतीत्यर्थः | 


(b) स्व ओक्ये । स्व ओके । 
(i) RV 1.91.13 : 
सोम रारन्धि नो हृदि गावो न gaat 
सयंइव स्व ओक्ये ॥ 
(ii) RV 3.42.8 : 
तुभ्येदिन्द्र स्व ओक्ये सोमं चोदामि पीतये। . 
एष रारन्तु ते हृदि॥ 
(c) कव्योऽसि हव्यसूदनः (as corrected) | कविरसि i 
The exact text is found only in SSS 6.12.9; elsewhere (e.g. MS 
1.2.12) kavyavahana for havyasudana. 
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P 5, 4.30 CRITICAL STUDIES LI, 434, 11-20 


(d) रोद्रेणानीकेन qaad फविताये | 


M text above is corrupt; really after kavyavahana in (b) come 


the following : 
रौद्रेणानीकेन पाहि ater 


For kavyata see RV 1.96.2 : 
agin निविदा कव्यतायोरिमाः प्रजा थजनयन्‌ मनूनाम्‌ (where कव्यता= 
कव्यतया) । 
' (e) म्रामृष्यायणस्य । श्रमुष्यपुत्रस्य | 
AV 10,5.36 1 
:-'इदमहामुष्यायणस्यामुध्याः gata वच॑स्तेजः प्राणमायृनि Aaa 
The manojiadigana (P 5,1.133) treats amusyaputra and amusya- 
kula as single words; while in AV above amusyah and putrasya do not 
form a compound as accent and Padapatha show. 
(£) RAAT ARAN | क्षेम्यमध्यवस्यति | क्षममध्यवस्यति । 
(i) TS 5.24.7 : 


तस्माद्योगेऽन्यासां प्रजानां मनः क्षेमेऽन्यासाम्‌। तस्माद्यायावरः ATAN | 
` हस्माद्यायावरः क्षेम्यमध्यवस्यति | 


(ii) KathakaS (19.12) : 


'तस्माद्यामेऽन्यासां प्रजानां सनः क्षेमेड्पासाम्‌ । तस्माद्यायावरः क्षेमस्पेशे | 
तस्माद्यायावर: क्षेम्यमध्यवस्यति 11 


Mark that KathakaS uses ksemasya instead of ksemyasya of TS. 
(8) प्रायुवंचेस्थम्‌। वचं एवं वचेस्यम्‌ | 
(i) VS 34.50: 
aqi वचस्यं रायस्पोषमोऱ्विदम । ` 
इदं हिरण्यं वचस्वज्जत्रायाविशतादु माम्‌ ॥ 
(ii) 47 19,26.4 : 
“Mee राजा West वेव देवो बहस्पतिः । 
YA यदूत्रहा वेद तत्त श्रायुष्यं भुवत्‌ तत्ते qd भुवत्‌ ॥ 
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Il, 434, 11-22 ` ON THE MAHABHASYA P 5. 4 30 


It is apparent that the exact words of M are not available in both 


the quotations; or it may be that the text of M, handed down to us, is 
corrupt. 


(h) निष्केवल्यम्‌ । निष्केवलम | 
VS 15.13 : 
निष्केवल्यमुक्थमव्यथाये स्तभ्नातु । 
(i) उक्थ्यम्‌ । उक्थम्‌ । 
RV 1.38,14: 
मिमीहि इलोकमास्पे quem इव सतनः | 
गाय MAIRUA |i 
G) स्तोम्ैजेनयामि नव्यम्‌ aag । 
RV 1,109.2: 
gand स्तोमं जनयामि नव्यम्‌ d 
It is clear that the reading in M is wrong : 


( स्तोम: for स्तोमम्‌ ) । 
(k) प्रणो नव्येभिः नवेः। 
TB 3.6.9; 
प्र णो नव्येभिस्तिरतं देष्णः; but the RV version (7.93.4) has mo 
for no. < 
() ब्रह्म ger पाथः पुर्व्यम्‌ । तनुषु inl gAn 
(i) RV 10.13.1 : 
युजे वां ब्रह्म ged नमोभिः I 
(ii) RV 3.31.6 : 
महि पाथः ged सध्यक क: । 
(iii) RV 1.142.1 ; 
तन्तुं तनुष्व पूव्यं सुततोमाय qn । 
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p 5.4.30 CRITICAL STUDIES I. 434.11.19 
तनुषु of M text is of obviously wrong reading for the correct 
aga | 
(m) qafa: 1 gata: | 
(i) RV 1.35.11 : 
ये ते uran afaa: geata: | 
(i) RV 7.76.4 : 
ऋतावानः कवयः पुर्व्यासः | 
(n) स प्र पूर्व्येः। स प्र पूर्व: | 
RV 6.13.1 : 
भसन्तु ष प्र पूव्यं इषं व्रीतावसे। 
(०) ait वः पूर्व्यम्‌ । पूर्वम्‌ । 
(i) RV 8.23.7 : 
गन वः dei हुवे होतारं चषंणीनाम्‌ | 
(ii) RV 8.31.14: 
mira वः पथ्यं गिरा देवमीळे वसूनाम्‌ । 


(p) d जुषस्व यविष्ठ्य | यविष्ठ | 
RV 3.28.2 : . 


पुरोळा WA पचतस्तुभ्यं वा घा परिष्कृत; । 
तं जुषस्व यविष्ठ्य ॥ 
(१) होत्रवाहं यविष्ठयम्‌ | यविष्ठ्यम्‌ | 
RV 5.26.7 : 
स्पिन जातवेदसं giang यविष्ठम्‌ | 
दघाता देवमृत्विजम्‌ ॥ 
(x) स्वं g यद्यविष्ठय । यविष्ठ | 
RV 8.75.3 : 
c g यद्यविष्ठ्य सहसः सूनवाहुत | 
ऋतावा यज्ञियो भुवः ॥ 
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II, 435. 4-6 ON THE MAHABHASYA P 5. 4. 36 


(s) समावद्वीर्याणि करोति। समानि। 
TS 3.2.2.1 : 
सर्वाण्येव तत्‌ सवनान्य॑ंशुमन्ति । शुक्रबन्ति समावद्वीर्याणि करोति । 


() यईबत.उ लोकम्‌ । य ईवते ब्रह्मणे । य इयते । 

|» () RV 6.73.2: 
जनाय faa ईवत उ लोक बृहस्पतिवंबहूती चकार । 
घ्नन्‌ TANG वि पुरो ददंरीति जयज्छत्रंरमित्रान्‌ प॒त्सु साहन्‌ ॥ 
(ii) RV 4.4.6: 


स ते जानाति सुमति यविष्ठ य ईवते ब्रह्मणे गातुमेरत्‌ । 
विइवान्यस्मे सुदिनानि रायो द्युस्नान्यर्यो वि दुरो श्रमि द्यौत्‌ ॥ - 


§ 435.4-6. तद्युक्तात्‌ कर्मणोऽण्‌ ॥ P 5.4.36 || तदित्यनेन कि प्रति- 
निदिइथते। वागेव । यदेव वाचा व्याह्वियते तत्‌ कर्मणा क्रियते । 


It is clear that Pan. lays down this rule for the formation of the 
word karmana ; what does this word mean? To which karman does 
this refer? Nobody from Pataiijali downwards has given the exact 
meaning ; Amara hits the mark when it says : 


वशक्रिया संवननं मूलकमं तु कामणम्‌ | 

For mrilakarman see AV-Parisista 7.1.1 2.3 
मूलकर्मादिक तस्य पञचगुह्मककारितस्‌ | 

Manu (9.290) says : 


प्रभिचारेषु ada कतंव्यो द्विशतो दमः । 
मूलकमंणि चानाप्तेः कृत्यासु विविधासु च ॥ 


(See Medhatithi and Kulluka on this). Ksirasvamin, the Cr. of 
Amara, explains thus : 


मूले: श्रोषधिमिः यत्‌ वशीकरण तत्‌ । 


411 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. | 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


CRITIC II, 3 
P 5.4, 26 RITICAL STUDIES 435, 4-6 


Vatsyayana in his KamaS (~.1,16) lists the following as agamya 
(not to be approached sexually) : 


क्षपी रोगी कृमिशकत वायसास्य: प्रयकलत्रः परुषवाक्‌ कदय ATA: गुरुजन- 
परित्यक्तः स्तेनः दम्भशीलः मलकमंणि प्रसक्त मानापमानयोरनपेक्षी दरेष्येरप्यर्थहायंः 


झतिलज्ज: इति भ्रगम्याः | 


Jayamangala explains the relevant word thus : 


मलकर्मणि वशीकरणादों प्रसक्तः। तेन हि वशीकृतायां नान्यत्र प्रवृत्तिः शरीर- 
बेरूप्यं च | 


Sifupalavadha, among later literary Works, uses ka@rmanatya in 
10.37 : 


रूपमप्रतिविधानमनोज्ञं प्रेम कार्यमनपेक्ष्य घिकासि । 
WIE चाकृतकसं्रममासां कामंणत्वमगमद्रमणेष्‌ ॥ 


Mallinatha, the versatile Cr., says : 


BINT वशीकरणकमंत्वस्‌ and cites Pan, and Amara in his support, 


8 435.13. मित्राच्छन्दसि dat वक्‍तव्य: | “मित्रधेये यतस्व? | 
For the example see TS 4.1.7.2 (VS 27,55); 


क्षत्रेणाग्ने स्वायुः सं रमस्व मित्रेणागने मित्रधेये यतस्य | 
सजातानां मध्यमस्था एघि राज्ञामग्ने विहृष्यो दीबिहोह u 


8 435.22. ग्रायवसे वर्धन्ते । मारुतं शर्ध: | 
(i) TS 52.83: 


पशुर्वा एष aafia: । न खलु d qur भ्रायवसे TAH । 
MS 3.2.6 : 


पशवो वा इष्टकाः | न वे पहावा श्रायवसे रमन्ते । 
KathakaS 20.6 : 


पशुर्वा Af; । न पशव श्रायवसे रमस्ते। 
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11, 436. 3 ON THE MAHABHASYA P 5, 4, 36 


The word ayavasa occurs only in three places as above ; it is 
grammatically explained by Kati. ; Pat.’s reading vardhante for ramante 
seems to be wrong, though not unsuitable for the context," ~ 


(ii) RV 1.106.1: 
ea मित्र वरुणमग्निमूतये मारतं शर्धो afafa हवामहे | 
रथं न दुर्गहसव: सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपतंन ॥ 
RV 5.42.15 : 
एष स्तोमो मारुतं trf श्रच्छा xen सुनंयुंवन्यूर॒दव्या: | 
कामो राये हवते मा त्वस्त्युप स्तुहि पृषदश्वाँ ATA: ॥ 


Ry 5.46.5: 


उत त्थन्नो मारत शर्ध ग्रा गमहिविक्षयं बहिरासदे । 
बृहस्पतिः शमे पुषोत नो यमद्वरूथ्य बरुणो मित्रो AAM N 


There are many rks in RV where the two words occur but not 
in this order, That varnanupurvi (much more so, Sabdanupurvi) is very 
necessary, among other things, in a@mnaya, i.e. Veda, is borne out ‘by 


the following passage in M (II. 386.6-9) on var 4 on P 5.2.59 : 
सतो छः सुक्तसाम्नोः । 


“'ग्राम्नायशञब्दानामान्यभाव्यं स्वरवर्णानुपुर्वीदेशकालनियतत्वात्‌ "|| स्वरो 

नियत ग्राम्नायेऽस्यवाप्रशब्दस्य । वर्णातुपूर्वो खल्वप्याम्ताये नियताऽस्यवामशबदस्य | 

देश! खल्वप्याम्नाये नियतः इमशाने meda चतुष्पथे adafafa l कालः खल्वप्याम्नाये 1 
नियत: । 'नामावास्यायां न चतुदंहया' मिति i 


The asyavamiya hymn, beginning with the words asya vamasya, 
is RV 1.164. 


§ 436,3. RATT: || var. 8 
After this yar one can usefully add तुच्छाच्च | 


See RV 10.129.3 : 
तुच्छ्येनाभ्वपिहितं यवासी त्तपसस्तन्महिनाजायतेकम्‌ | 
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C CAL STUDIES IL. 426, 3 
P 5.4.36 RITICAL 


and RV 5.42.10 : 
यो वः शमी शशमानस्य निन्दात्‌ तुच्छ्यात्‌ कामात्‌ करते सिष्विदानः n 


Sáyana comments : 
छान्दसो यकारोपजनः | 
In later TB (2.8.9.4) the rk is quoted without the Vedic ya. . 


It is difficult to determine which of these two forms, with or 
without ya, preceded and which followed. 


The corresponding Avesta word is ‘tuson’, 


Amara lists the following four words : 


gea तु वशिक तुच्छरिक्तके | 


The idea implied in RV 10.129.3 above is, it seems, explicitly 


stated by Varsaganya in the following verse, quoted by Vyasa on 
YS 4,13: 


तथा च शास्त्राचुशासनस्‌ : 


गणानां परमं रूपं न वृष्टिपथमृच्छति | 
यत्तु दृष्टिपथं प्राप्तं drama सुतुच्छक्म्‌ ॥ इति ।। 


§ 436.4, क्षेमाद्यो वक्तव्यः | क्षेम्यस्तिष्ठन्‌ प्रतरणः सुधीर: | 
See AV 12.2.49 : 


meta wate बिभ्रत्‌ क्षेम्यम्तिष्ठन्‌ प्रतरणः सुवीरः | 
ग्नातुरान्त्सुमनसस्तत्प बिभ्रज्ज्योगेव नः पुरुषगर्धिरेधि 1 


8 496.5. बह्त्पार्थाच्छस्कारकादन्यतरस्याम्‌। (P 5.4.42) 


The termination fas does not seem to be confined to bahvartha 
or alpzrtha words but also to the words yavat and tavat ; see TS 1.5.9.2 * 


यावच्छो बे रेतसः सिक्तस्य त्वष्टा रूपाणि वि करोति तावच्छो d तत्‌ प्रजायते । 
यो awa बह्लीमिरपतिष्ठते रेतस एव सिक्तस्य बहुशो रूपाणि वि करोति | 
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IL 437. 2.3 ON THE MAHABHASYA P 5. 4.50 


This is but a drop, as Pat. says often: प्रत्यल्पमिदसच्यते। If we 
ransack the whole of extant Vedic literature we find the following long 


list of words to which the taddhita suffix Sas is added, many of them 
having nothing to do with the meanings—'much, or 


Jittle'—Aaccording 
to the Sutra of Pan. They are listed as follows : 


ऋक पद्‌ पाद एतावत्‌ समावत्‌ पञ्चाशत्‌ ग्रनुवाक भ्रनोक एक श्रनेक एकेक वर्णा- 
arag भाग विभाग गुणकर्मेविभाग कालविभाग प्रतिविभाग रहस्योपनिषद्वि भाग द्विभाग 
पुग श्रद्धः सर्ग त्रिच तृच उच्च A खण्ड गण प्रकरण AMAT शत सुक्त यूथ उक्थ स्थ 
पद BIE WA योजन श्रायतन सवन श्रनुगान ग्रक्षरमान वयुन प्रइन FRA रूप अनु कल्प 
शफ स्तम्ब क्रम AGA पूर्वोक्तक्रम सम धाम प्राणायाम ANMAN मन्म नय पर्याय प्राय 
तृतीय वाक्य नित्य विस्तर अक्षर चतुरक्षर पञ्चाक्षर SUD कृच्छ सहुत्र दाततहस्र साहस्र 
केवल चतुरङ्गुल देव ag पतरं सर्वं naa qd aA समाम्नायानुपूर्वं लक्ष मास प्रर्धसास 
agata षडह घटरत्रिशवह sag nang द्वादशाह fsa फला श्रेणि कोटि aaa 
कोटिकोटि क्षति पङ्क्ति परि त्रि रात्रि द्वि धातु ऋतु sg परु ग्रह: परः उदक्‌ प्राक्‌ । 


Under agis can be put the following synonyms of ag— 
श्रत्यन्त भ्रनल्प श्रतिमात्र नाना and बहु itself. 


Similarly under प्रह्पार्थं the following : 
स्तोक अंश प्रणु and med itself. 


§ 436.12. तसिप्रकरण श्राद्याविभ्य उपसंख्यानं misan । mR: | 
सध्यत: । श्रन्ततः । 


BHari in his MDipika (p.14) adds another word vrtfantatah : 


बृत्तान्तत इति । वृत्तान्ताः प्रपाठक्ता उच्पन्ते । तत्र ग्राद्यादिष्वाततसिः वृत्तान्ते: 
वृत्तान्तैः प्रपाठक: पठन्ति। अन्येषां वृत्तान्तश इति पाठः। त एवं पठन्ति। वृत्तान्तं 


"n 


वुसान्तं पठन्तीति qaran: पठम्तीति । E 


$ 437.2-3. तात्स्थ्यात्‌ ताचछब्ध भविष्यति | 
This maxim is quoted by Sayana in his C. on RV 1,89.7 : 


अग्निजिहा: श्रग्नेजिह्णायां वतमानाः । सर्वे हि देवा gietara - 
प्रग्नेजिद्वायां वतंन्ते । तास्थ्यात्‌ MGR | 
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P 5.4, 50 CRITICAL STUDIES Il 437, 2-3 


12 
So also on AV 1.164 Se कर्ता < 
दिवः द्युलोकस्य परे Ud तात्स्थ्यात्‌ ताच्छब्द्यम्‌ | परस्मिस्तथ भ्रन्तरिक्षलक्षणे 


झवस्थित प्रादित्य इत्ययः 


See Devapala on Laugaksi GS 9 12 
अन्तरिक्षं वै मातरिष्वनो धर्मः इति । श्रत्र प्रस्तरिक्षशब्दः तात्स्थ्यात्‌ श्रन्तरिक्षस्ये 


भातुतेजसि add | 


| $ 437. 11-12. नाभा पृथिव्या निहितो दविद्युतत्‌ | 


Cf, AV 1.64.1 : 
maafa; सत्पतिरवृद्धवुष्णो रथीव पत्तीनमजयत्‌ पुरोहितः । 
नाभा afueni निहितो वविद्यतदधस्पदं gut पृतन्यवः ॥ 


MSS give both the readings prthivyah and prthivyam. 


§ 438.8-9. YA ह्याह-- 


ata सुभिक्षे कृतसंचयानि 
पराणि राज्ञां विनयन्ति कोपम्‌ || इति ॥ 


This quotation from Laukika as opposed to Vaidika literature 
remains untraced; but the word ksemasubhiksa occurs in Varahamihira 5 
Brhat-Samhita; see 5.53-59 : 


इवेते क्षेमसुभिक्षं ब्राह्मणपीडां च निदिशेद्राही । 
अग्निमयप्तनिलवर्ण पीडा च हुताशवृत्तीनाम्‌ ॥ 53 ॥ 


हरिते रोगोल्बणता सस्थानामीति+्यइच विध्वंस: | 
कपिले शो घ्रगसत्त्वम्लेच्छध्वंसो$थ दुभिक्षम्‌ 1 54 ॥ 


श्ररुणकिरणातुरूपे दुभिक्षावृष्टयो विहगपीडा i 
आधूत्रे क्षेसुमिक्षमादिश्ञेन्मन्दवृष्ट च ॥ 55॥ 


कापोतारणकपिलद्यावाभे ana विजिदव्यम । 
कापोतः शूद्राणां व्याधिकर! Kereta ॥ 56 1 
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IT. 438. 8-9 ON THE MAHABHASYA P 5. 4, 68 
विमलकमणिपीताभो वेइयध्वंसो भवेत्‌ सुभिक्षाय । 
साचिष्मत्यरिनभयं गैरिकरूपे तु युद्धानि ॥ 571 


दुर्वाकाण्डश्यामे हारिद्रे वाऽपि निदिशेन्मरकम | 
अशनिभयसंप्रदायी पाटलिकुसुमोपमो राहुः॥ 58 ॥ 
पांशुविलोहितरूपः क्षत्रध्वंसाय भवति wei | 
वालरविकमलसुरचापरूपभृत्‌ शस्त्रकोपाय ॥ 59 ॥ 


(Pp. 38-39 of Varahamihira's ^ Bphatsamhita, published at 
Ratnagiri, in 1874, with a Marathi translation by Janardana Her 
Athalye.) 


By beginning with एवं द्याह one introduces an appropriate quotation 
from ancient literature in support of what one has to say, Pat, himself 
uses it (See M If 363.12-15) : 


aå एते शब्दा गुणसशुदायेषु वतन्ते ब्राह्मणः क्षत्रियो dau: aa इति | arasa 
TARA: | एवं ह्याह=- 
तपः भुतं च योनिश्च एतव्वाह्मणकारकम्‌ | 


तप:शुताभ्यां यो हीनो जातिब्राह्मण एव स: ॥ 


The MaiU abounds in quotations, thus introduced; here are one 


Or two : 


(a) एवं ang! 
MAT एष संप्रसादोऽस्माच्छरी रात्‌ समुत्याय परं ज्योतिरुपसंपद्य स्वेन रूपेणाभि- 
निष्पद्वता” इति ॥ 2.2 (See ChU 8.3.4). 


(b) एवं ह्याह i 
“'एतदेवाक्षरं पुण्यमेतदेवाक्षरं परम्‌ । 


एतदेवाक्षरं ज्ञात्वा यो यदिच्छति तस्य तत्‌ ॥” 
6.4 (See KathaU 2.16) 
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P5. 4 68 CRITICAL STUDIES Il. 438, 8.9 
Some more examples of this nature from Sro of BHari ( yP- 


Iyer-1a) 
(a) एवं ह्याहू-- 
सृक्ष्मामयेनाप्रविभकततत्वासेकां वाचसनभिष्यन्दमान 
sara विडुरन्यामिव च एनां नानरूपामात्ननि सं निबिष्टाझ्‌ ॥ 
(p.8) Quotation untraced. 


TH । 


(b) एवं ह्याह | 
“बेबाभ्यासात्‌ वरमान्तरं शुक्लमजरं ज्योति- 
akant तमसि ata fanda 

(pp. 24-25) Untraced 


(0 एवं ह्याहू- 
झ्रथ॑ क्रियासु वाक सर्वान्‌ समीहयति देहिनः | 
agonal विसंज्ञोऽयं दृशयते काष्ठकुङ्घवत्‌ ॥ 


(p.193; regarded also as VP 1.127) 


(d) एवं ह्याह-- 
“प्रधानं च षट्सु AST व्याकरणम्‌ । प्रधाने च gut यत्नः फलवान्‌ अधति | 
(p. 41; see M 7 .1.19-20) 


(e) ya ह्याह-- 
ग्रथंबता व्यपदेशः सोऽधं तस्येति वा यतो भवति | 
तानर्थेकेन तह्मान्नित्यः शब्दार्थसंबन्धः ।। इति ॥ 
(p.127; quotation untraced) 


BHari in his MDipika has listed very few quotations; they 810 I 
troduced with or without any such words as श्रत्रोदाहुरन्ति, भ्रथोब्तम्‌ › qut 
uwa, तथथा and so on. Here are a few examples : 


(a) एवं umm — 
स्फोटः शब्दों ध्वनिस्तस्य व्यायाप्लादुपजायते॥” (p. 4) 
418 . 
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11, 440.16-17 ON THE MAHABHASYA P 5.4.77 


(b) sgi ज्ञातिनामान्युपमा चेन्द्रियाणि च । 


एतानि नोहं गच्छन्ति afst विषमं हि तत्‌॥ (p. 7) 


(c) mfra farsa देवानां शमितारो | 


(ता ga) प्रविद्ठांसौ saud यथास्य अपणं तथा ॥ (p. 8) 


(d) तेषां तु तत्रेवोक्तम्‌ 
दोप्ताग्मय; खराहाराः कर्मनिष्ठा WERT: । 
ये नराः प्रति तांश्चिन्त्य नावश्यं गुदलाघवम n इति ॥ 
(p, 36) (See Caraka Samhita, Sntrasthana, 27,343.) 


(e) द्वावभ्युषायो शब्दानां प्रयोगे समवस्थितौ | 
ant AT योगपद चा यौ लोको नातिवतंते ॥ इति ॥ 


(quoted from his own VP 2.464) 


§ 440.16-17. ततस्तत्पुरुषः। निश्चित श्रेयः निःश्रेयसम्‌ | 


For श्रभ्युदय as opposed to निःश्रेयस, see : 


(a) M (1.10.22) :. 


शास्त्रपूर्वकं यः दाब्दान्‌ प्रयुङ्क्ते सोध्भ्यूवयेन quu । 


a 


(b) VaiS (1.1.1-2) : 
ग्रथातो धर्म aeaea: । यतो$भ्युवयनि:भरेयससिद्धिः स धमं! । 
(c) Tattvasangraha (Karika 3486-7) (Vol. IL p. 904) : 


स्थादेतत्‌-धर्ममुक्तवान्‌ स इति quum कथं सिद्धमित्याह यतोश्श्युदसे- 
त्यादि । 


“यतोःभ्युदयनिष्पत्तियंतो निःश्रेयसस्य च | 
स धर्म उच्यते तावृक्‌ सर्वेरेव विचक्षणे: 1” 
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P 5. 4, 77 ' CRITICAL STUDIES 11. 440, 16.17 
निःश्रेयसस्य चेति । यतो निष्पत्तिरिति सम्बन्धः | तत्राभ्युदयः सुखम्‌ । मोक्षो 
निःश्रेयसम्‌ | स धर्म उच्यते तादूगिति | 'प्रतोऽभ्युदथनिःश्रेषससंसिडिः स घमः” 
इति वचनात्‌ ॥ 
भवतु नाम प्रभ्यदयनिः ्रयससिङि हेतुर्घमंः । ग्रस्य तु सुगतवचनस्य कथ ada 
fag येनास्य Hama भवेदित्याह तदुकतेत्यावि : 
“'तदुक्तमन्त्रयोगा दिनियमािधिवत्‌ कृतात्‌ | 
प्रज्ञारोग्यविभृत्वादिदृष्टघर्मो पि जायते v" 


तेन भगवतोकतइचासो मन्त्रयोगादिनिण्मश्चेति fang: | योगः ami: ef. 
शाब्देन मुद्रामण्डलादिपरिग्रहः । दृष्टधर्मो$पीति । श्रस्मिन्तेव जन्मनि न केवल परलोक 
इत्यपिदब्देन दर्शयति ॥ 


` See abhyudaya used by Bharata in his Nafya-sastra (4'263): 

विवाहप्रसवावाह प्रमोदाभ्युदयादिषु । 

विनोदकरणं चेव नृत्तमेतत्‌ प्रकीत्तितम्‌ ॥ 

For nihSreyasa and its splitting a la M, see BG 5.1-2 : 

संन्यासं कमंणां कुष्ण पुनर्योग च शंससि । 

यच्छ य एतयोरेकं तन्मे mfg सुनिश्चितम्‌ ॥ 

संन्यासः कमंयोगइच निःभ्रयसकराबुभी | 

सयोस्तु कर्मसंन्यासात्‌ कर्मयोगो विशिष्यते ॥ 


8 440.17, ततः षष्ठीसमासः | पृरुषस्यायृ' पुरुषायुषम्‌ | 
See $24 2.17 : 


तत उ ह दीघंतमा दश पुरुषायषाणि fasia | तवप्येतवृषिराहु-- “दीर्घत 
मामतेयो जुजुर्वान्‌ दशमे युगे”-इति। तदेतवायुष्कामस्य शस्त्रमिति g स्माह कौषीतकिः । 


Rsi means Veda here and the reference is to RV 1.158.6 : 
दीघंतमा मामतेयो जुजुर्वान्‌ दशमे यगे | 
ग्रपामर्थं यतीनां ब्रह्मा भवति सारथिः ॥ 


e !, 
The author of the $24 seems to take yuga to mean ‘a generation ; 
I think, yuga here means ‘a decade’ ; SO the rsi was of the age between 
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ninety and hundred years; this is not an unreasonable statement of 
facts. 


§ 441. Insert between lines 2 and 3 the following Su: द्विस्तावा 
त्रिस्तावा afa: (P 5.4.84), 

M is silent on this Sti; the two words are not referred to elsewhere 
in M. 

Kai. and Nag. are both of them naturally silent on them, We, 
therefore, quote below Kas and PM thereon as the words are of great 


utility and significance in the Sulba-sntra literature, a part, and a neglected 
one at that, of the whole range of Sūtra literature : 


Kas ¦ द्विस्तावा त्रिस्तावा इति निपात्यते । वेदिइचेदमिषेया भवति । naaa: 
टिलोप: समासश्च निपात्यते । यावती प्रकृतौ वेदिस्ततो हिगुणा वा त्रिगुणा वा meat- 
fafggdt: तत्रेदं निपातनम्‌--ढिस्तावा चेदिः। न्रिस्तावा वेदिः । वेदिरिति किम्‌ । 
द्विस्तावती त्रिस्तावती रज्जुः ॥ 


PM, taking its cue from the words vedi, limits the interpretation 
of the two Words in question to sacrificial matters thus : 


यस्मिन्‌ afer उपदिष्टा धर्माः कर्मान्तिरेण उपजीब्यन्ते सा प्रकृतिः ज्योतिष्टोमादिः | 
येनोपजीव्यते सा विकृतिः अइवमेघादिः | 


If the Stitraküra, i.e. Pan, refers to ApSS (20.9.1), then the 
Sutra ought to read thus : 

द्विस्तावा वेदिः त्रिस्तावोडरिन: | 

PM probably had this in view when it says : 

सुत्रे लिद्धूमविवक्षितम्‌ । द्विस्तावोऽग्निरित्यपि दृश्यते । न चात्राग्तिरमिधीयते | 
भ्रग्निरपि Fata उत्तरवेदिविकारत्वात्‌ “उत्तरवेद्यामग्निदचीयते” इति वचनात्‌ || 


The counter-example in the Kas, हिस्तावती त्रिस्तावती रज्जुः, is 
unhappy and not to the point: instead of rajju, it ought to be bhumi 
as in BSuS 1.45 


समचतुरस्नस्याक्षणयारज्जुदिस्तावती भूमि करोति। 
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This Sutra states a mathematical proposition to the following 

effect : 
‘In a square, its diagonal produces an area which is double that 


of its side.” (See S. D. Khadilkar’s forthcoming Katyayanasulbasnira). 


8 441. Insert between lines 13 and 14 the following Sutra : 
aaron जानपदाण्यायाम्‌ । (P 5.4.104) 


We here refer to P 4.1.42 
ataqa कबरात्‌ aR RANT । 


Kas: जानपर्दी भवति वृत्तिऽचेत्‌ । जानपदी gear । स्वरे विशेष: । उत्सावि- 
पाठात्‌ (P 4.1.86 उत्सादिभ्योऽन्‌) गजि कृते Haran भवति | उत्स । उदपान UU 
जनपद ।``` देव | 

Kaś on P 5.4.104 : 

** जनपदेषु भवः जानपदः । 


The femenine is janapadi ; for the sense other than 7१716, see Nir 
1.16 : 


यथो एतत्‌ ग्रविस्पष्टार्था मवन्तीति। नेष स्थाणोरपराधो यवेनमन्थो न पश्यति | 
पुरुषापराध: स भवति | यथा जानपदीषु (प्रजासु) विद्यातः पुदुषविगोषो भवति arà- 
बयंवित्यु तृ खलु बेदितृष्‌ भूयोविद्यः प्रशस्यो भवति n 

Durga, the C. of Nir, interprets here according to Pan. : 


जानपदीषु कासुचित्‌ प्रवृत्तिषु इतिकर्तव्यतासु कौडालशिक्षाकूतः विद्यातः JT 
विशेषो भवति पुरुषाणां विशेष: = | 


8 442.17. छन्दसि च नेतुरुपसंख्यानं कतंब्यम्‌ । बृहस्पतिनेत्राः सोमः 
नेत्राः । 


For the first word, see TS 1.8.7.1 : 
ये देवा: पुरःसदो5ग्निनेत्रा:'''वक्षिणतदों यमनेत्राः पश्चात्सदः fagan: ITT- 
सदो घरणनेत्रा: उपरिषदो बृहस्पतिनेत्रा रक्षोहणस्ते नः पास्तृ ते नो$वन्तु'**। 
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For the second, see KathakaS 15.2 (MS 2.6.3 —VS 9.35) : 
ये देवा: पुरःसदोऽग्निनेत्रा रक्षोहणस्ते न: पान्त ते नोऽवः्त तेभ्य स्वाहा । ये 


देवा दक्षिणात्सदो यमनेत्रा:--.। ये देवा: पदचात्सदो qup ये देवा उत्तरात्सवो 
faamaaa: e ये देवा उपरिषव: सोमनेत्रा maza 


VS adds विश्‍ववेवनेत्रा: and keeps मिन्रावरणनेत्रा: and WFAN: in the 
option, 


S 443.2-3, खरणाः खुरणा: || शितिना श्रचंना श्रहिना इति नैगमाः॥ 


See Amara : 


खरणाः स्यात्‌ खरणसः and खुरणाः स्यात्‌ खुरणत: | 


Ksirasvamin explains : 


खरा SUID खरस्पेव वा नासाऽस्य | खुराकारा नासिकाऽस्य खुरणाः विकटघोण: | 


The next triplet of words, although said to be naigama (from 
nigama= Veda) are not traced in the extant Vedic literature, The 
nearest approach to ahinas in sense and form as well is AV-P 6.14.2 : 


''रासतमढन्तं aaa `` गर्देभना दिनं `ˆ" (तानितो Ta 1) 


arcanas is explained by PM, following Nyasa, as follows : 


अर्चा प्रतिमा । तस्या इव नासिका ग्ध्य ग्रचना: । “sail: संज्ञाछस्दसोः' 
(P 6.3.63) इति ह्वस्वस्वम्‌ i 


I hazard, as below, a guess : 

arcanas seems to be haplology for arcananas (see RV 5.64.7 and 
AV 18.3.15) and wrongly handed down from the days of Pat. The 
Padakara does not split the word, either as arcana-anas or arcand-nas ; 
the latter is highly probable, meaning 'one having a bright or shining 
nose.” Sayana on AV 18.3.15 explains the word thus : 


भर्चनाना: । अर्चनं adi अनः शकटं यस्य स तथोक्तः । संज्ञाशब्दोऽयम्‌ | 
स च भ्रत्रीणां प्रवरमध्ये पठते । '्रत्रेयार्चनानसहयावाइवे'ति। शयावाइववत NAA- 
veram mama इति (4755 24.8.11) || § 
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P 5.4.119 CRITICAL STUDIES 11, 443, 5 
8 443.5. ut वक्तव्यः | विग्रः । 


See Amara NA गतनासिक; | 

Dvadatamukha of Nagarjuna, the great Buddhist Philosopher, 
has this : 

faut न गन्धं जिघ्रति | 

(p. 192, Vishva-Bharati Annals, Vol, V1) 

The SK says : 

कथं ताह 'विनसा हतबार्धवा:!, इति भट्टिः । विगतया नासिकया उपलक्षिता 
इति व्याख्येयम्‌ | 

Maitreya, a grammarian of the 12th century, in his Tantrapradipa 
says 

केचित नासिकापर्यायेण नप्ताशब्दभिच्छन्ति । तथा च वराहनक्षत्रपुरषप्रकाशे 
aama: suu । भट्टिकाब्येऽपि “विनसा हतबान्धवाः इति दृश्यते! त घाती 
“उपसर्गाच्च' (P 5.4.119) इति नसादेदों सिध्यति । 'वेग्रो aaan: इति प्रादेशेन 
ब्राभितत्वात्‌ इति धातुप्रदीपे ॥ 


§ 443.8, ऊधसोऽनहिः स्त्रीग्रहणं कर्तव्यम्‌ । इह मा ga EDU 
पजन्य इति | 
` See RV 3.56.3 and Sáyana on it : 


उत sadi पुरुष प्रजावान्‌ । उत ale च त्र्युधा वसम्तश्ञरद्धेमन्तार्येः त्रिभिः 
ऋतुभिः ऊधो Wet सः। प्रजावान्‌ प्रकर्षेण जायम्त इति व्रीह्यादयः प्रजाः । पुरष 
नानाप्रकारेण विद्यमानव्रीहियवादिरूपप्रजावान्‌ ॥ gura बहुत्रीही "ऊधसो$नड 
(P 5.4.131) इति ave स्वविधीनां छन्दसि विकल्पितत्वात पंस्यपि भवति । ऊकारस्य 
Beara: । “उत्तरपदान्तोदात्तप्रकरणे त्रिचक्रादीनां छन्वस्यूपसंर्यांनम्‌” (var l 
6.2.199) इत्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ ।! 


§ 443.9, गन्धस्येदुत्पुतिसुसुरभिम्य: || (P5.4.135) 


One may usefully add the word añjana in this sūtra; १९९ RV 


10,146.6 1 
? प्रा5जनगर्धि सुर्राम बहुन्नामकषोबलाम | 
प्राहं AUT सातरमरण्यानिमशसिषम्‌ ॥ 
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P 5.4. 154 
See also पद्चगन्धि ग्यम्‌ 


, ie. prose that smacks of poetry. 


9 443.14, शेषाद्विभाषा॥ (P 5.4.154) Bhagavrtti ( 


p. 20) referred 
to among others :'Agaza” (P 5.4.153) 


इत्यत: Afgan (2 5.4.154) 
इत्यत्र चकारोऽनुवतंते | स चानुक्तसमुच्चयायं: । तेन प्रतिबेधविषयेऽपि क: निथेयस्क 
इति भांगवत्तिन्यासकाराश्रद्वयां रक्षितः ॥ 
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VOLUME Ill 


8 1.8-9. एकवणंषु व्यपदेशिवदचनम्‌ ।। (var 2 on P 6.1.1) 
व्यपदेशिवदेकस्मिन कार्य भवतीति वक्तव्यम्‌ । एवमेकवर्णषु द्विवचनं भविष्यति | 
The var above is ced by Helaraja on VP 3.14.18 thus : 
प्रयोगमेदादधातूनां प्रकल्प्य बहुरूपताम्‌ | 
सेदाभेदावुपादाय क्वचिदेकाचत्वमुच्यते ॥ 


एकोऽच्‌ यस्य सोऽयमेकाच्‌ इति बहुब्रीही शाक्ते एकवर्णेषु घ्रन्यपदारथस्य 
वत्तिपदा्थ सन्नस्य भ्रमावात्‌ ्विवंचनाप्रसक्तो “एकवर्णेषू च व्यपदेशिवद्दचनात्‌' इत्युक्तम्‌ | 
ततः 'एति maza इतः एता एतव्यम्‌ AAT इत्य़ादिबहुमेद्मिन्नप्रयोगगतनानारूपाश्रयेण 
ग्रन्यपदार्थं प्रतिनियतप्रयोगगतभेदाभयेण दतिपदाथं च परिकल्प्य 'इयाय इत्यादौ 
द्विवंचनसिद्धि रुकता | 

8 3.21-24. The var 15 should contain the words vede ca as the 
second example given in M लोहितोष्णीषाः प्रचरन्ति is from DAB (3.8.22) 
which, in full, runs as follows : लोहितोष्णीबा लोहितवाससो निवीत su feast: 
sada; ASS (22.4.23) has lohita-vasanah for lohita-vasasah, a text 
quoted by Sabara on JS (10.4.1) thus : 


तथा SH भ्रूथते--लोहितोष्णीषा लोहितवसना निवीता ऋत्विजः प्रचरन्ति-इति । 
Mammata, in his Kavyaprakasa (ch. V, p. 227) uses this for 
his own purpose in the following passage : 


ग्रदग्घदहनन्यायेन यावदप्राप्त॑ तावद्विधीयते यथा ऋत्विकप्रचरणे प्रमाणान्तरात्‌ 
सिद्धे “लोहितोष्णीषा ऋत्विजः प्र चरन्ति’ इत्यत्र लोहितोष्णीषमात्रं विधेयम्‌ । 


8 7. 21, लोक ईइवर ग्राज्ञापयति | 


The word 7fyara clearly refers to a king, chieftain, headman ofa 
village and so on, But Manu (1.99-101) gives this quality t° ® 
Brahmana : 


ब्राह्मणो जायमानो हि पृथिव्यामधिजायते । 
feat: सर्वभूतानां धर्मकोशस्य गुप्तये || 
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III. 11. 14 ON THE MAHABHASYA P 6.1.6 
सब स्वं ब्राह्मणस्येदं यत्किज्चिज्जगतीगंतम | 
a n Li o a ° 
अधष्ठयेनामिजनेनेद सबं d ब्राह्मणोऽहंति ॥ 
स्वमेव ब्राह्मणो भुङ्क्ते स्वं चस्ते स्वं ददाति च । 
maaa ब्राह्मणस्य भृञ्जते हीतरे जनाः॥ 


Compare adhirisvare (P 1.4.97) with adhijayate isvarah above. 
See also BG 18.43 : 


शोयं तेजो धृतिर्दाक्ष्यं युद्धे चाप्यपलायनम्‌ | 
दानमीइवरमावइच क्षात्रं कर्मं स्वभावजम्‌ ॥ 


' Sankara's comment : ईश्वरभावेश्च | ईश्वरस्य मावः, प्रभृशक्तिप्रकटीकरणमीशि- 
तव्यान्‌ प्रति। 


§ 11.14, षसिवशी छान्दसो । 


Kai, has this to say on this : ‘wa सस्ति स्वप्ने’ इति ये न पठन्ति केवलं 
‘gq स्वप्ने', ‘ast कान्तो’ इति तन्मतेनेतद्क्तम्‌ । श्रग्ये त्वाहुः सस्तीति घातुपाठ 
एव aa: श्तिपा निर्देश: कृतोऽर्थभेदात्तु fe: पठन्ति । we तु 'षस स्वप्ने इति 
न पठन्ति ॥ 


वशेभाषायां वात्तिककारमतेन प्रयोगः साधुः ॥ 


The DhP gives the roots thus in succession: 1078 षस, 1079 
सस्ति स्वप्ने, 1080 वश कान्तौ । The following are the Vedic forms of the 
roots 4/sas and \/vas (See VGS, p. 427 and p. 416) : 


sas sleep II P. : PR. 5850 ; sastás ; IPV. sástu ; sastám ; sasántu ; 
PT. sasánt ; IPF. ásastana ; III P. ; PR. sásasti and sasáti. 


vas desire II; PR. váámi, váksi, vásti s uśmási and &mási; usánti ; 
IPV. vástu; PT. u$ánt; uganda; IP. PR. váśánti ; SB. vasama; INJ. 
váśat; IPF. ávaáat; IIIP.. PR. vavaksi; vivasti; IPV. vivastu ; 
PF. vavasir; A, vavasé; PT: vāvaśāná, 
4 


The Tattvabodhini, a C. on SK, says on P 2.4.82 वश कान्तो i 
भाषायामप्यस्थ प्रयोगो बृझ्यते। वष्टि भागुरिरल्लोपम्‌ | जयाय सेनान्यमुशन्ति देवाः 
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(Kalidasa : Kumarasambhava, 3.15); who this Bhaguri was and when 
and where he lived, nobody knows Mallinatha, in his C. on the 
Raghuvamsa (11.21) refers to Bhaguri thus : 


e e 3 f : 
झ्रवदानतोषितात्‌ | श्रवदानं पराक्रम: । 'पराक्रमो षदान स्यात्‌ इति भागुरिः | 


Bhaguri is mentioned along with such famous names as Yaska, 
Katthakya and Saunaka by BD: 


qaae यत्रेति इख्रोलूजलयो: स्तुतिः | 

मन्येते यास्ककात्यक्यों इन्द्रस्येति तु भागुरिः n (3.100) 
यास्कस्तु पूषणं मेने स्तुतमिन्द्रं तु शौनकः | 

वेशवानरं भागुरिस्तु mada समाहिवनी ॥ (5.40) 
निपातमाह देवानां दाता म इति भागुरि; 

ऋचं यास्कस्तृचं त्वेतं मन्यते वेश्‍व देवतम्‌ 1. (6.8.67) 
इतिहासमिद, सुक्तमाहतुर्यासक भागुरी | 

कन्पेति, Ameer. पान्तमित्यत्तरे च ये.॥।, (6,107) 


Nighantu on which Yaska wrote his Commentary, Nirukta, lists 
these two words thus : 


(i) स्वपिति । afea । हो स्वपितिकर्पाणो । (Nigh 3.22.1-2) 


Durga observes on this : 


स्वशब्देनेवोच्चायं द्विग्रहगमवुधारण्राथं, एतावेव at निगमे, न पुनस्तृतीयो5स्ती ति. | 
प्रल्पत्वादा हिप्रहणम ॥ 


(ii) वहिम। उडपसि । वष्टि। उशिक्‌। कान्तिकर्ताण:॥ (Nigh 2.6.1, 2, 7, 12) 
8 11,20-12.9. तुतोज,शब्नलान्‌ हरीन्‌ । 


This seems to be an anustubh pada from some ron-vedic work 
current.in Patanjali’s days, which is now lost to us. 


The Vedic examples given by Kas on P 6.1.7, तुजादीनां दीर्घोऽभ्यासस्य, 
are as, follows : 


(i) mai 
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111, 12, 12-13 ON THE MAHABHASYA P 6.1.8 


R 1.3.6 : इन्द्रा याहि तूतुजान उप ब्रह्माणि हरिवः | 
सुते दधिष्व asqa: ॥ 


(2) मामहान: | M (111.12.8-9) says about this form : - 
यस्मिन्नव च प्रत्यये दीर्घत्वं दृश्यते तस्मिन्नेव च न JIA I सामहान उक्षथपात्रम्‌ | 
समहान इति च ॥ 


Ukthapatram in the above quotation is obviously wrong for 
Ukthapatrah. See VS 17.55 : 


समिद्धे naaf मासहान उक्थपत्र ईड्यो ग॒भोतः । 
aa घमं परिगृह्यायजन्तोर्जा यद्यज्ञमयमन्त देवा: ॥ 
SB-M 9.2.3.9 explains the above as follows : 


*“*यजमानो वे aga “''उक्थानि ह्येतस्य. पत्राणि aka इत्येतत्‌ । 
*““* धारित इत्येतत्‌ cad ह्येतं घमं परिगह्यायजन्त cU ऊर्जा Wd यज्ञमय- 
जम्त lar: u 


We get mamahanam in the Sarhbita-text of RV 1,117.17 but 
mamahanam in the Pada-text : शतं AMA MATA मामहानं ˆ` 


(3) masa दाधार is AV 4.11.1. 
(4), स्वधां पीपाय (as corrected) is RV 2.35.7. 


(5) gara is RV 1.94.2. One may add AV 10.111.5 : चास्कम्भ 
चित्‌ कम्भनेन स्कभीयान्‌ 1 See for purusah in M, VS 12.91: tW रिष्याति 
quw: and for narakah in M, VS 30,5 : तस्कर नारकाय | 


8 12.12-13, इदं तहि। ससवांसो fa mat || 


This is from ARV 4.8.6 : 
ते राया.ते gala: ससवांसो वि शुण्बिरे । 
ये प्रग्ता दधिरे. gu: 1) 
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The printed text, ससृवांसो विशुण्विरे, is obiously wrong. The word 
sasayamso is perfect participle, from the root san ‘gain’ VIII P. 
See in this connection P 7.2.69, ata ससनिवांसम्‌ | Nyasa explains : 
सनोतेरिति 'षण दाने? इत्यस्य सनिपुरब स्य द्वितीयान्तस्पोच्चा रणेन नियतासानुपुर्वी- 
मुपलक्षयति | यत्रेषानुपुरी नियता तत्रैव यथा स्यात्‌ । इयं चानुपूर्वी grama नियतेति 
तद्विषयसेवंतन्तिपातनं विज्ञायते | भ्त एव वृत्तिकृता छान्दसः प्रयोगो दर्शितः । 


The example referred to above and given by Kas, msa त्वाग्ने 
ala ससनिवांसम्‌ , is not traced. 


8 12.15-16, यो जागार तमृचः कामयन्ते | 
यो जजागार तमृचः कामयन्ते LA 


The first is RV 5.44.14 and the second is found nowhere : 
यो जागार AAS: कामयन्ते यो जागार तमु सामानि यन्ति | 
यो जागार तमय सोम ग्राह तवा{मस्मि सख्ये न्योकाः ।। 


Sayana on RV 10.144.5 explains-az brings in this Var (1), fafe 
friaa जागर्तेदावचनम्‌ , thus: जागार जजागार जाग्रत्‌ प्रबुद्धः सन्‌ aaa जायतेंलिटि 
‘gafa वा इति वक्तव्यम्‌’ इति द्विवेचनामाव: | 


When Pat. says, यो जजागार qaa: कामयन्ते, he merely substitntes 
जजागार for जागार of RV; it cannot be a quotation giving the alternate 
form; modern Vedic grammarians do not recognise the root jagr in the 
sense of nidraksaya (loss of sleep) as a separate root; it is merely 8 
reduplication of 2 gr “wake” (see VGS, p. 380), where the forms 
occuring actually in Vedic litereture are given ; for the Indo-Germanic 
connecti on of this root see Pokorny (p. 390), 


We shell now see the use of this root jagr in P : 
(a) जागुरूकः (3.2.165) : 
The Su is wrongly read as jagarakah, 


Here jagur is abl. of jagr, The Tattvabodhini on SK says : 


जागुरूक: | जागुरिति पञ्चम्यन्तं तद्‌ व्याचष्टे-जागर्तेरिति । agen इतिं 
faaea न तु निपातितम्‌ । उत्तरसुत्रे ऊकस्य ग्रननुवत्तिप्रस ङ्का त्‌ t 
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IIÍ. 12. 15-16 ON THE MAHABHASYA P 6.1.8 


This Sr seems to be meant for the formation of the Vedic word 
जागरूके (du. of जागरूका f) which accurs h,l in RV 3.54.7: 


aawat वियुते दुरेश्रन्ते YA पदे तस्थतुर्जागरूके | 
उत स्वसारा युवती भवन्तः arg ब्रुवाते मिथुनानि नाम ॥ 
Sayana correctly observes on the relevant word thus : 
जागरूके । “जाग निद्राक्षये’ इत्यस्मात्‌ ताच्छील्याथं 'जागुरूकः' (P 3.2.165) 


इत्यकप्रत्ययः । प्रत्ययस्वरः || 


(b) Pan. clearly sees that jagr is a reduplicated root 
(See P 6.1.6) : जक्षित्यादयः षद्‌ | 


Kas: wvueafafa बतंते। जक्ष इत्ययं धातुः। gana wà षट्‌ 
धातबोऽभ्यस्तसंज्ञा भवन्ति। सेयं सप्तानां धातूनामभ्यस्तसंज्ञा विधीयते ॥ 


(i) जक्ष-हस्‌, घस्‌; (1) जागृ ग; 
(iii) वरिब्रा-द्रा ; (iv) चकास्‌--कस्‌; 
(v) शास? ; (vi) दीधी-धी ; 


(vi) बेवी--बी. 


(c) P 3.1.38 उषविवजागभ्योऽन्यतरस्याम्‌ । ८८४ ``` “जागृ निब्राक्षये' 
एतस्मात्‌ लिटि परत! अन्यतरस्यां श्राम्‌ प्रत्ययो भवति । जागरांचकार । जजागार Od 


(d) P 7.3.55 जाग्रः भ्र वि fan णल्‌ हि त्सु । Kas gives the following 
counter-examples : 
| (i) fa—amfa:; (ii) चिणु--श्रजागारि (afa); (iii) णल्‌ 
जजागार (afa); (iv) डित्‌--जागतः, जागूथः | 
So far as (i) i is concerned Kaś gives the following alternate 
explanation : ; 


fa इति केचित्‌ इकारं उच्चारणाय वर्णयम्ति। क्वसावषि वकारादों गुणो न 
भवति । जजागृवान | 
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ह 12,17. झ्रनभ्यासस्पेति किम्‌ i कृष्णो नोनाव वृषभो यदोदम्‌ | 
सोनूयतेर्नोनाव || 


See RV 1.79.2 (=TS 3.1.11.5, MS 4,12.5, KathS 11.13) : 
ar ते सुपर्णा kaaa एवं: कृष्णो नोनाव वृषभो यदीदम्‌ । 
दिवामिन स्मयमानाभिरागात्‌ पतन्ति मिहः स्तनयन्त्यञ्रा ।। 

Sayana explains nonava grammatically thus : 


नोनाव। नोतेयंड्लुङन्तात्‌ लिटि 'कास्प्रत्ययादाममन्त्रे लिटि, (P 3.1.35) इति 
निषधात्‌ MERITATA: | 


See Kas on P 3.1.35: 


"**प्रत्ययान्तेभ्यशच धातुभ्य भ्राम्‌-प्रत्ययो भवति लिटि परतः श्रमन्त्रविषये। 
eee प्रत्ययान्तेभ्यः लोलूयाञ्चक्रे । भ्रमन्त्रे इति किम्‌ । कृष्णो नोनाव du 


§ 13.12. प्रयोजन “ग्रादित्यान्‌ याचिषामहे” यियाचिषामहू इति 
प्राप्ते | 
See RV 8,67.1 : 


त्यान्नु क्षत्रियां wa श्रादित्यान्‌ याचिषामहे | 
सुमूळीकाँ श्रभिष्टये ।! 


sayana merely says; याचिषामंहे याचामहे । Pat. obviously considers 
this; form as desiderative of root yac but it is ig-Aorist Subjunctive 
याचिषत्‌ , याचिषामहे (See VGS, p. 409). 


§ 13.12, देवता नो दाति प्रियाणि । 
Cf. RV 4.8.3 : 
स वेद देव ग्रानम देवां ऋतायते बसे | 
बाति प्रियाणि चिद्वसु ॥ 
§ 13.2-3. मघवा दातु | 
Cf, RV 8.52.5 : 


प्रयामन्नुप्रो मघवा पुरूवसुर्गोरइवस्य s दातु न; । 
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* III. 13. 22 ON THE MAHABHASYA P 6.1.9 


Modern grammarians of Veda, however, assume, 


according to 
their forms, three different da roots :— 


(1) Da ‘give’ III class ; (2) Da divide’ II, VI and IV class; 
(3) Da ‘bind’ VI class, Of these, (2) Da ‘divide’ (II) gives such 
forms as Pres. दाति; दान्ति. Imper. दातु ; avg. 


§ 13.3. स नः स्तुतो वीरवद्‌ धातु | 
This is from RV 1.190,8 : 


एवा महस्तुविजातस्तुविष्मान्‌ ब॒हस्पतिवृंषमों धायि देव: | 
स न: स्तुतो वीरवद्‌ धातु गोमद्‌ विद्यामेषं बुजनं जीरदानुम्‌ ॥ 


Sayana says: धातु करो त्वित्यर्थ: | 


§ 13.5. तदेतद्‌ धातुग्रहणं सांन्यासिकं तिष्ठतु ताबत्‌। 


PM on Kas on P 6.1.9 says: प्रनभ्यासस्परेत्येव । जुगुप्सिषते `` 
जुगुप्सिषते इति । गुपेः “गुप्तिज्‌ किद्भ्यः सन्‌” (23.1.5) तत्र सनि द्विवचनं 
पुनरिच्छासन्‌ तत्राकृतत्वात्‌ पुनद्विवंचनप्रसद्भा: । '* भागवृत्तिकारस्त्वाह- giga aat- 
रनभ्यासस्य”” इति इयमपि प्रत्याख्याय भाष्यकारेणोक्तं “तिष्ठतु तावत्‌ सांन्यासिक्ष 
घातुग्रहण'मिति। उत्तराथंमिति भावः । श्रनभ्यासग्रहणस्य तु न किञ्चित्‌ प्रयोजनमुक्तं 
ततश्चोत्तरार्थमपि तन्न भवतीति भाष्यकारस्यामिप्रायो लक्ष्यते। तेनात्र भवितव्यमेव 
हिवं चनेन इति । 


The word sannyasika is peculiar; it is derived from sannyasa which 
means nyasa (“a deposit"); in effect it means, “without any special 
purpose for the time being ; the word is used in connection with a word 
in a rule which apparently is superfluous,” (See Abhyankar, DSG, p 392). 
See also Terminologie Grammaticale du sanskrit by Louis Renou (Paris, 
1957), p. 34 : < Conforme 4 la teneur originelle > du sti. M (dit d’ un 
élément qui est à conserver, encore qu' on ne puisse le justifier . 


8 13.22. fafucafa | चिच्छित्सति | 


(i) Cf, RV 10,61.13 : 
ge qaa mii बिभित्सन्‌ । ` 
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P 6.1.9 CRITICAL STUDIES ILI. 14, 7.8 
(i) Cf. Mbhr 7.118.31 : 


तत उस्थाय staal विमुक्तः सौमदत्तिना । 
खड्गमादाय चिच्छित्सुः शिरस्तस्य महात्मनः il 
^ 


VGS (List of verbs, p. 383) gives, under the root chid, ‘cut off’ 
VII, DS. cichitsati, -te (B.), but remains untraced, 
8 14,3-4. इयक्षमाणा भृगुभिः सजोषाः | 
(i) VS 17.69: 
gia प्रेहि प्रथमो देवयतां चक्षुदेवानामुत मर्त्यानाम्‌ | 
इयक्षमाणा भृगुभिः सजोषाः स्वयंग्तु यजमानाः स्वस्ति ॥ 
(1) SB9.2.3.28 : 


Explanation of the relevant passage : यजमाना भूगुभिंः सजोषा इत्येतत्‌ 


(iii) Uvata on the above : इयक्षमाणा भृगुभिः यागं कुर्वाणाः । भृगुप्रहण- 
मार्षयानूचानब्राह्मणोपलक्षणाथम्‌ | सजोषाः समानजोषणाइच dd: सन्तः | 
(iv) Mahidhara on the above : 


यष्दुमिच्छन्ति इयक्षमाणाः | श्रभ्यासे यलोपइछान्दस: | 


8 14.7. तुभ्येदमग्ने। तुभ्पमिदमग्न इति प्राप्ते | 


See RV 6.11.5 ; and many more places in RV Sayana merely 
explains : JA तुभ्यं स्वदर्थंम्‌ | 


§ 14.7-8, अम्बानां चरुम्‌ । नास्बातां चरुमिति प्राप्ते | 


MS 2.6.6 reads : मित्राय सत्यस्य पतये नाम्बानां चदं निवपेत्‌ , while 
TS 1.8.10.1 has : मित्राय सत्याय meat चरं निवेपति । The phenomenon is 
easily explained; cf, asta (“house”) and Eng, nest. Sohagaura 0०77१ 
plate thus says : "Storehouses require the storage of parched grain; and 
amba for this is of urgent need.” 
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III. 14.7-8 ON THE MAHABHASYA P 6.1.9 


The Maharashtra variety. of rice called ambe mohar has nothing 


to do with amba (amra “ mango") but everything to do with namba 
which takes another form /amba in old Marathi ! 


पाठि जन्मे संप्तारी | परि सकल धर्माचां माहेरी | 

लांबा उगदे श्रागरीं विभवश्चियेचां ॥ Jianadevi VI, 442 
तरि ग्रापेसेया दांगें डोंगर । भाडलीं बीति nan । 

तसे लांवे राजागर 1 नुढिति ते ॥ ibid. XVIII, 93 


8 14,8. ग्राव्याधिनीरुगणाः सुगणा इति प्राप्ते i 


The reference is to VS 11.77 (—7TS 4.1.10.2 and MS 2.7.7) : 
या: सेना भअ्भीत्वरीराव्याधिनीरुगणा उत | 
थे स्तेना ये च तस्क रास्तांस्तेऽनेऽपिदधाम्यास्ये ॥ 


C. explains : भ्राव्याधिनीः सर्वतोऽस्मान्‌ पौडयन्त्य उगणा उत्कृष्टगणोपेता 
बहुस्तोमा इत्यर्थः । 


He has suganah in mind when he renders uganah by utkrsta- 
(su) ganopetah. In this connection see also VPr 5:42 and TPr 13.12. 

8 14,8-9. इष्कर्तारमध्वरस्य निष्कर्तारमध्वरस्येति प्राप्ते । 

RV 10.140.5: —— 


इष्कर्तारमध्वरस्य़ प्रचेतसं क्षयन्तं राधसो AE: | 
राति वामस्य gani महीमिषं दधासि atata रयिम्‌ ॥ 


Sayana follows Pat, : इष्कर्तारं निष्कर्तारं छान्दसो वर्णलोपः संस्कर्तारम्‌ | 
See RV 8,1.12: 


य ऋते faafafa: पुरा जतृभ्य ATGA: | 
संधाता ata मघवा पुरूबसुरिषकर्ता faga पुनः ॥ 


Compare and contrast संधि संधाता with fagd पुनः इष्कर्ता | RV 8. 
99.8. 1 इषकर्तारमनिष्कृतम्‌ | Padapatha thus: भ्रनिःऽकृतम्‌ । श्रनिष्कृतं can also 
be analysed as AASISHAA giving rise to RUFAA | 2. 
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P 6.1.9 CRITICAL STUDIES ILI, 16. 11 


814,9, शिवा sse भेषजी शिवा रुद्रस्य भेषजी ति प्राप्ते । 


TS 4.5.10 reads : 
था ते रुद्र शिवा तन्‌ः शिवा विइवाहमेषजी । 


शिवा रुद्रस्य भेषजी तया नो मृड जीवसे ॥ 


The modified text udrasya is found nowhere ; instead we get the 
following in VS 16.49 : 
या ते रुद्र शिवा aa: शिवा farangi भेषजी | 
शिवा रुतस्य भेषजी तया नो मुड जीवसे॥ 
Rutasya is a good reading ; cf. RV 10.39.2 cd: 
waea faman grea faq 
युवामिदाहमषजा रुःस्य चित्‌ ॥ 


See also RV 9.112.1 cd : तक्षा रिष्ट रुतं मिषग्‌ ब्रह्मा सुभ्वन्तमिच्छति | 


§ 14.13. uftaat इतो वृष्टिमीट्टे मरुतोऽमुतइच्यावयन्ति | 


This occurs in the following passage from MS 2.1.8 : afaa 
चरं निवेपेद्रृ ष्टिकाम:"*"मदि पुरा संस्थानाद्‌ वोर्येताद्य वर्षिष्यतीति gara । यदि संस्थिते 
wit ब्रष्टेति बूयात्‌। यदि चिरमिव dua नादा fafa बूयात्‌। श्रग्निर्वा gat 
afed मरतोऽमुतःच्यावयम्ति | एते d वृष्ट्या: प्रदातारः d 


9 16.11, msaa दाशुषः सुतम्‌ | 


RV 1.3.7 has this as its third pada : 


ग्रोमासइच्षं णोधृतो विइवे देवास श्रा गत । 
दाइवांसो दाशुषः सुतम्‌ ॥ | 


Sayana, in his grammatical explanation of the two words 
observes: दाश्वांसः | ‘ara दाने’ ( DAP 882, vafa ) इत्यस्य क्वसौ «queant 


साह्वान्‌ सीढ्वान्‌ (P 6,1.12) इति निपातनात्‌ क्रादिनियमप्राप्ते इडागमः (P 7.2.13). 
fiai च न भवति । प्रत्ययस्वरेण कवसोरुदात्तत्वम्‌ | दाशुषः इत्यत्र ‘वसो? संग्रसारणर्म्‌ । 
(P 6.4.131) इति संप्रसारणम्‌ । 'संप्रसारणाच्च' (P 6.1.108) इति gasan! 


आावेशप्रत्यययो:' (P 8,3,59) इति षत्वम्‌ । 
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In this connection, see Pokorny (p. 189) 


"I dek-, nehmen, aufnehmen' ...dehnstufig ai. dasnoti, dasti, 
dasati, bringt Opfer das‘ erweist Ehre, gewahrt“ dasvas-, die Götter 
ehrend, fromm‘ av. dasta- erhalten, erlangt“ (Partiz,) gr‘ Nasal 
#deiknumai (: ai. dasnoti) in Partiz, deiknumenos, huldigend, griissend.” 


Burrow, Sanskrit Language (p. 3°), says : “A number of old Indo- 
European words which are current in the Veda are no longer used in the 
classical period, Such are... dasvas- ‘worshipper...’ (p. 159): “From 
the compound suffix -vas there are some adjectival formations... 
Formations of the same type are seen in midhvás- ‘liberal’, dasvds- 
‘worshipping’ and sZhvás- ‘overcoming’ which inflect like participles.” | 
(p. 160) : *'...the adjectival -vás has been specialised in the formation 
of perfect participles : cakrvás- “having done”, jigivás- “having conquered’, 
tasthivás- ‘having stood’, babhuvás- ‘having been’, śuśruvás- ‘having heard? 
etc," (p. 342): “The root vid-. ‘know’ has no reduplication, and this 
is in accordance with the related languages: Skt. véda, Gk. oida, 
Goth, wait, etc; There are a few other sporadic cases of unreduplicated 
perfect forms in the Veda, e.g, xtaksathur, taksur, skambhathur, 
skambhur, and three perfect participles formed without reduplication : 
dasvds- ‘pious’, midhyds- ‘liberal’ and sahvás- ‘overpowering . 


These forms are h.l. in RV as follows : 
2.19, 8 ab एवा ते गृत्समदाः शूर मच्मावस्पवो न वयुनानि तक्षुः । 


10.39.4 ab युवं च्यवानं सनयं यथा रथं पुनर्युवानं चरथाय तक्षतु :। 


10.65.4 ab स्वर्णरमन्तरिक्षाण रोचना 
द्यावाभूमी पृथिवीं स्कम्भुरोजसा | 


6.72.2 cd उप द्यां स्कम्भयुः स्कम्भनेत 
asqa पृथिवों मातर वि ॥ 
8 16.14. साह्वान्‌ बलाहकः | 


There are at least ten places in RV where this form occurs with 
reduced base sahvan in the Pada-text. The form sasahvas also occurs. 
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Instead of giving quotations from these, one fails to understand why 
Pat, should go in for sahvan balahakah which remains untraced. The 
latter word is not met with in Vedic literature although Nigh (1.10) lists 
it under synonyms of “cloud” thus : og वलः'''7 बलिशानः`"" 13 
qug: 23 बलाहकः 24 मेघः 


Pan, seems to have balahaka in view in his Sa 6.1.109 पृषोदरादीनि 
यथोपदिष्टस | Kas says : पषोदरादीनि शब्दरूपाणि येषु लोपागमवर्णेविकाराः शास्त्रेण 
न पिहिताः दः्यग्ते च तानि यथोपदिष्टानि साधूनि wafer | यानि यथोपदिष्टानि 
शिष्टैरुच्चारितानि प्रयुक्तानि तर्थेवानुगस्तव्याति। **'वारिवाहको बलाहकः । पूर्वशब्दस्य 
aga प्रादेशः | उत्तरपदादेशच लत्वम्‌ ॥ : 


Ksirasvamin on Amara says: (i) बलाकाभिहीयते बलाहकः ; (ii) afr- 
घाहुको घा. Devaraja-yajvan in his C, on Nir (p. 89) says : 


वराहुशब्दाहा “संज्ञायां कन्‌? (P 5.3.75) | रेफस्य लकारः | उकतार्थो वराहशब्दः 
(p. 83) वरमुदकमाह्रतीति वराहुः। विक्ृतस्पासाधारण्यप्रदर्शनाय पुनः पाठः ॥ 


To conclude, I give the following two quotations from RV : 


9,41.2 सुवितस्य सनामहेऽति Wd दुराव्यम्‌ | 
साह्वांसो दस्युमत्रतम्‌ ।। 


7.92,4 cd घ्नन्तो aaa सुरिभिः ष्याम । 
सासद्वांतो युधा नभिरमित्नान्‌ ॥ 


§ 16.17-18: सीद्वस्तोकाय तनयाय मूड | 
This is RV 2.33.14, 


§ 16.18. यथेयमिन्द्र मीढ्वः 
(सुपुत्रा सुभगा nafa ||) 
This is RV 10.85.25. 


zA ¢ 
816.22-29, mf qava ववचिन्‌ fufgded वर्तते । 
ग्रस्तीत्याह MAHA: | मेघइच कस्माद्‌ भवति । AN ददातीति ।। 


Cf, Nir (2.2) : nafa ग्रस्तव्यापत्तिभवति । ma: | मेघः | 00४/०५5 
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the first word is derived from the root yah and the second from mih, 
as Durga explains. 


Nir (2.21) a: कस्प्रात्‌ । मेहतीति सनः । Durga explains at 
length : श्राहु-मेषघ: कस्मात्‌ | उच्यते | मेहतीति। saaat | Ud कर्तरि 
कारके सतः प्रत्य एतवभिवानं भवति मेघ इति। Devardj-yajvan: मेहति सिञ्चति 
aingia मेधः ॥ 


Burrow : Sanskrit Language (p. 68) observes in this connection : 
“The sonant aspirates which '''IE possessed are preserved as a class by 
Skt. alone, Elsewhere they are changed...; in Iranian, Slavonic, etc., the 
aspiration is lost ; in Greek they are changed into the corresponding 
surd aspirates, in Latin (and the other Italic dialects) into fricatives, 
Examples are ... as follows : ... 


gh : stigh- ‘to stride’, Gk. steikhd, Goth, steiga meghd- 
‘cloud’, cf, Gk 'omikhle 0.81. mgla, Alb. mjégule,” Burrow (op. cit. 
p.75): “The Pure Velar Series, This series has been invented to 
account for those cases in which Kk, g, etc., of the centum« languges are 
not palatalised in the satgm- languages, and they are devoid of the labial 
element whose influence is so marked in the case of the labio-velars, 


Examples quoted are... : ...gh : ...dirghá- ‘long’, 0.81, diygu, Gk. 
dolikho’s, Hitt, dalugas ; meghd- ‘cloud’, Lith. migld, Gk, o’mikhle,” 


§ 17.5.7. चरिचलिपतिवदीनामचि à भवत इति वक्‍तव्यम्‌। श्राक्‌ 
चाभ्यासस्य | चराचर: | चलाचलः। पतापतः। वदावदः॥ हुन्तेघशच 
बक्तव्यः | अचि हे भवत भ्राक्‌ च।भ्यासस्य। घनाघनः ॥ 


- 


We have to consider where these forms occur in Vedic literature ; 
first we take up patapata. It is found in two places in KS : (i) 93:35 
नक्षत्रेषु पतापतेषु (ii) 128. 1 wa uq नक्षत्राणि पतापतानीव सवत्ति 
तश्र जुहुयात्‌ । 


Then we take up ghanaghana, which is found only once in RV 
10. 103.1 b, which is repeated in other Vedic texts: “HAA: 
क्षो मणइचषंणी नाम्‌ 1” 
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Sayana thus : घातकः शत्रूणाम्‌ | हन्तेः पचाद्यचि (P 3.1.134) 'हन्तेघव्च' 
(P 6.1.12 var 7) इति दविर्वचनमभ्यासस्याडागमो घत्वं च धात्वम्यासयोः । 


About ghana, Yaska in his Nir (2.1) observes : ग्रथाप्यादिविपययो 
भवति | ज्योतिः | घन: । ``` 


The word ghanaghana is dealt with in VPr (5.37) : - “श्रतस्तहिते दे 
पदे arau@a’—says afn. (p. 355 of Benares S. S., 1888). 


Then we come to the cognates calacala and  caracara 
(a) (i) RV 1.164.48 cd: 


akazaa त्रिशता न शङ्कवोऽपिताः षष्टिनं चलाचलासः ॥ 


Sayana comments : एक्रइचलशब्दो द्विर्मावप्राप्त:। चला: | चलस्वभावानी- 
त्यर्थ: | ‘afco’ (6.1.12 var 6) इति दिवंचनमागागमइच । ततोऽसुक्‌ ।` ` ` Nr (4.27) 
quotes this rc but Durga explains ca/acala wrongly : चलानि a श्रचलानि 
qi चलानि प्रनवस्थायित्वात्‌ । श्रचलानि भ्रहोरात्रात्मभावं न मुज्चन्ति | . 


GPK (2.37), a late Vedantic work of outstanding merit, has 
this word in ; चलाचलनिकेतश्च यतिर्यादृच्छिको भवेत i 


Like Durga, Sankara on this verse goes off the mark: चलं शरीरं 
प्रतिक्षणसन्यथाभावात्‌ । भ्रचल श्रात्मतत्त्वम्‌ | यदाकदाचित्‌ भोजनादिव्यवहारतिमित्त 
प्राकाशवदचलमात्सतत्त्व॑ AAA निकेतं ग्राश्रयं भ्रात्मस्थिति विस्मृत्य अहमिति सत्ते 
यदा, तदा चलो देहो निकेतो यस्य सोऽयम्‌ , एवं चलाचलनिकेतः | 


I would translate the word thus: “one whose abode is always 


on the move’ cf, in this connection the famous AB verses (7.15) : ° 
नानाश्राच्ताय sika इति रोहित qaa | 
पापो नुषद्दरो जन इन्द्र इच्चरतः सखा ॥ १॥ 
चरेवेति॥ 
पुष्पिण्यो चरतो जङ्घे भूष्णुरात्मा फलग्रहिः | 
AWA सर्वे पाप्मानः रमेण प्रपथे हृताः | २॥ 
चरेवेति ॥ 
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शरास्ते मग ग्रासीनस्य ऊध्वेस्तिष्ठति तिष्ठतः | 
शेते निपद्यमानस्य चराति चरतो भगः ॥ Ui 
चरेवेति || 
कलिः शयानो भवति संजिहानस्तु द्वापर: | 
उत्तिष्ठस्त्रेता भवात कृतं संपद्यते चरन्‌ ॥ ४॥ 
चरंवेति ॥ 
चरन्‌ बे मधु विन्दति चरन्‌ स्वादुमुदुभ्बरम्‌ | 
gada पश्य थेमाणं यो न तन््रयते चरन्‌ ॥ ५॥ 
चरेवेति ॥ 


And lastly we come to caracara : 
(i) RV 10,85.11 : दिवि पन्याइचराचरः | 
(Sayana चलाचलः श्रत्यन्त गमनसाधतभुत:) | 
(ii) RV—khila 5.3.5 : 
सत्यं ब्रह्म चराचरम्‌ । 
ध्रुवं ्र्म चराचरम्‌ | 
(iii) VS 22.29 : चराचरेभ्यः स्वाहा | 
adadya: स्वाहा i 
(iv) MS 2.3.2 : दारुमयेण जुहुयात्‌ । 


चराचरा fg वनस्पतय: | 
यदि कामयेत ध्रुवाः €: कच्छादेयुरिति ॥ 


(v) $B 4.1.2.25 : तेडनिशिताइचराचरा यत्तस्य वैत द्विधामन्ुः"* 
(vi) BASS 6.10.6 : 
इडायाः qd घृतवच्चराचरं जातवेदो हविरिदं जुषस्व | 
ये ग्राम्याः पचो विइवरूपास्तेषाँ सप्तानामिह रन्तिरस्तु ॥ 
In the end we add one more such word madamada occuring 
in KathaU 2.21 : 
कस्त ATA देवं 
सदंन्यी ज्ञातुमहू ति | 
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As pointed out above in the case of Durga and Sankara on GPK, 


here also Sankara has failed to give the correct meaning ; for he says; 
मद. समदः | अमदश्च । सहर्षोऽहषंश्च विरुद्धधमंवान्‌ | 
For madamada we suggest the following translation : stud सवकर, 


सादयितारम्‌ : 


(giving immense joy or ecstacy or the masti of the Sufis).” 


For patapata, caracara and vadavada, see again M III. 352, 20 
on P 7.4.58 sra लोपोऽभ्प्रांसस्य | and var 1 ग्रभ्थासस्थानः 

“qafa यदुच्यते तदनचि द्रष्टव्यम्‌ | पतापतः चराचर; FITI: n” 

I suspect that the last is used negatively in AB 7.13 : 

gd ब्रह्माण इच्छध्वं स वे लोको$वदावद: | 

If this premise is correct, then Sayana is wrong in his gloss : 


वदितुमयोग्यानि निन्दावाक्यानि भ्रवदाः | तेर्वाक्येनद्वेति त कथ्यते इत्यवदावदः | 
ग्रवदावदो दोषराहित्यात्‌ निन्दानह इत्यर्थः | 
6 17.23. मित्रावरुणौ ततुरिः । दुरे ह्यध्वा जगुरिः | 


(i) This should be corrected as मित्रावरुणा agta | Seo 
RV 4.39.2 1 ; 


महरचर्कम्यंवंतः फऋतुप्रा AN: पुरुवारस्य वृष्णः | 
यं पुसभ्यो दीदिवांसं नाग्ति ददर्थुप्तत्रावरुणा ततुरिम्‌ ॥ 

(ii) This is RV 10.108.1, the full rc being as follows : 
किमिच्छन्ती सरमा प्रेदमानड्‌ दूरे ह्यध्वा जगुरिः पराचैः । 
कास्मेहितिः का परितक्म्यासीत्‌ कथं रसाया wae: पयांसि ॥ 

. 8 21.15. हृम्मतेहंसः | कः पुनराह gelga इति। कि ate! 
gaga: | हन्ति भ्रध्वानमिति ।। 

For hammatih elsewhere in M, see I. 9. 24-27 


एतस्मिन्नतिमहति शब्दस्य प्रयोगविषये ते ते aaraa तत्र नियतविषया quii 
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III. 23. 14-15 ON THE MAHABHASYA P 6.1.13 


quur grak: सुराष्ट्रेषु । रंहति: प्राच्यमध्येषु | गमिमेव त्वार्या: प्रयुञ्जते । 
Kai, : हन्तेरिति। वृतृवविहूनीति लक्षणसद्भाव!त्‌ । हुन्तोति गच्छतीत्यर्थः । 


He quotes the UnS (342 or 3.60) : 


“वृतवदिहनिङमसिकषिभ्यः a: |!"  Ujjvaladatta comments on this 
Sa: हन हिंसागत्योः (DAP. 1012 ग्रदादिः) । ‘gat विहगमेदे caran विष्णो हयान्तरे | 
निर्लोभनूपतो हंसः शरीरमरुदन्तरे ॥ इति विइवः n 


The words hamsah and f. hamsi go back to IE times; see Pokorny 
(p. 412) : ai, hamsáh m. hamsi f. „Gans, Schwan‘; gr. Kem, 
-óS ; lat, anser (^ hanser); air. geiss ,Schwan‘ (*ganst); ahd, gans ; 
lit. Zasis ; slav, guse ; and so on. 


8 23.11-13, न हि दोषाः सन्तीति परिभाषा न कतंव्या लक्षणं वा न 
aian l न हि भिक्षुकाः सन्तोति स्थाल्यो नाषिश्रीयन्ते। न च मृगाः सन्तीति 
यवा नोप्यन्ते || 

See Jivanmuktiviveka of Vidyaranya quoting Anandabodhacarya 
(ASS. Vol. 20, 1916, pp. 146-7) in the same vein: “a fg कादाचित्क- 
फर्म फलविसंवादप्रात्रेण दोबेल्यमापाद्यितु शक्यम्‌ । waa कादाचित्कपराभवं दुष्ट्वा 
aad: गजाइवादिसेनोपेक्ष्येत 1 aa एवानः्वबोधाचार्या' ag: — न ह्यजीणंमया- 
दाहारपरित्यागः मिक्षकमयाद्वा स्थाल्यतविभयणं यूकाभयाद्वा प्राइरणपरित्यागः | 


8 23.14-15, दोषाः खल्वपि साकल्येन परिगणिताः | प्रयोजनाना- 
सुदाहरणमसात्रम | 

The first is the exhaustive treatment of a subject while the 
second is merely the illustrative. 


1. The full relevant text of Anandabodha (see his Pramanamala p. 21, 
Chowkhambs S.S. No. 117) isas follows : `“ तीब्रपापरोगग्रस्तां दुःखमयीमिव qi- 


मुद्॒हन्त: सुखलेशमप्यलभमाम।स्तथा adai नाम, संसारिणः पुनरल्पदुःखानुविद्धमनेक- 
विधमपि हैरण्यगर्भाद्यानन्दं लभमाता; कथं तथा निविषये मोक्षे प्रवर्तेरन्‌ | न हि 
अजी णेभयादाहारपरित्यागः भिक्षुकभयाद्वा स्थाल्यनधिश्रयणं यूकाभयाद्वा परिधानविमोकः 
शीतातंस्येति । तस्मात्‌ 


“ढविद्यास्तमयो मोक्षो नित्यानन्दप्रतीतितः | 
नि;णेषदुःखोच्छेदाच्च qupd: परो मतः WW" 
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Commentators often use this devise, e.g. Jayamangala on 
Vatsyayana’s KamaSn (6.1.17-20) : 


रागो wand: संघर्षो वेरनिर्यातनं जिज्ञासा पक्षः खेदो धर्मो यशोऽनुकस्पा 
geared ही: प्रियसादृश्यं धन्यता रागापतथः साजात्यं AAA सातत्यमायतिइच्च 
गमनकारणानि भवन्तोत्याचार्याः । प्रर्थोऽनंप्रतीघातः प्रीतिशचेति वात्स्यायनः ॥१८॥ 


wj तु प्रोत्या न बाघतास्य प्राधान्यात्‌ ॥१९॥ 


भयादिषु तु गुरुतालाघवं परीक्ष्यम्‌ lel 


After explaining all these quite lucidly the C. at the end observes : 
wa शास्त्रकार:-- परिगणनमेतत्‌ प्रदर्शनं वा । तत्र परिगणने चिकित्सा मैत्री शोकापनय: 
कलाऽऽगम इत्येवमादीनामपि संभवात्‌ | susp चार्थो$नथंप्रतीघ!त: प्रीतिरिति वक्तव्यं 
सवषामत्रेवान्तर्भावात्‌ | 


§ 27.7. उरुव्यचाः कण्टकः | 


The word Uruvyacas occurs many times in RV; e.g. उरुव्यचा जठर 
प्रा वृषस्व 1 1.1049. Kantaka occurs once or twice only in Brahmana 
literature; e.g. SB 5.3.2.7 : 


न वे मित्रः कञ्चन हिनस्ति। न मित्रं कश्चन हिनस्ति । नैनं कुशो न कण्टको 
विभिनत्ति । नास्य ब्रणशचनास्ति । सवस्यं होव मित्रो faan ॥ 
8 27,17,20. saci पाके (P 6.1.27) see: wata निपात्यते | 


Kai, : पक्ततृष्यापारे णिजुत्पद्चते । Nag. quotes in support VP 3.7.60 : cd 
“त्निवत्तप्रेषणाव्‌ घातोः crease णिञ्चच्यते i1" 


8 28.12. क्षोरहविषोरिति वक्तव्यम्‌ | sod क्षीरम । श्तं विः | 
बव सा सूत्‌ । भाणा यवागुः | पिता यवागुरिति | 


For Srana see P (a) 4.1.42 and (b) 4.4.67 : 
(a) ma ma aaa वत्ति'“श्राणा'“केदवेशेष | 


il 
Kas: भाज इति प्रातिपदिकात्‌ श्राणा इत्येततस्मिन्तथें डीष प्रत्ययो भवतिं । g^ 
भवति श्राणा चेत्‌ । पक्वा इत्यर्थः | भाजाउन्या | 
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III. 28. 6-12 ON THE MAHABHASYA P 6, 1, 28 
(b) Mmatatamafssa | 


Kas : sro नियुक्तमस्म दी०ते श्राणिक: श्राणिफी | 


For other nipatana-s, $rafa and śrita see P 6, 1.36 प्रपस्पृषेतां*** 
atat: feriara: । M (III 30-31) observes : 


श्राताः ferafafa कि निपात्यते । श्रीणात्ते: क्ते भाभावशिभावी निपात्येते | बब 
पुन: भाभाव: | Su वा श्रिभाव: । सोमे msaa शिभावः। न तहाँदानीमिद 
भवति 'श्रितः सोस: इति । बहुबचने maa: “Paar नो ag: इति सोमबहृत्वे 
भाभावो$्यत्र श्रिभावः ॥ 


Kas on this word : भ्राताः इतिः। sia पाके इत्येतस्य धातोनिष्डाधां 
श्राभावः | 'भातास्त इन्द्र सोमाः' (MS 1.9.1) । श्रितमिति। तस्मंव भोणातेहस्वत्वम्‌ | 
'सोमो गौरी afar श्रितः'। (RV 9.12,3) gut श्राभावश्चिभावयों: विषयविभाग- 
मिच्छन्ति सोमेषु बहुषु mma एव । ग्रन्यत्र थिमाव इति । सोमादन्यत्र क्वचित्‌ एकस्मिन्नपि 
थामावो दुश्यते-'यदि भातो जुहोतन यद्यश्रातो ममत्तन (RV 10.179.1 cd) | 
तस्य "set इति बहुबचनस्याबिवक्षितत्वात्‌ उपसंग्रहो द्रष्टव्यः | 


Howsoever we may provide for exceptions and counter-exceptions, 
we have ultimately to take recourse to the famous dictum of 
Katydyana दृष्टानुविधित्वात्‌ छन्दसः (Var 1 on P 1.1.6). 


In the present case M says; क्षीरहविषोरिति वक्तव्यम्‌ JA क्षोरम्‌ । 
"ya हविरिति ; but see the following : 
(i) RV 1.179.2 : sud हविरो aa प्र याहि 
(ii) RV 8.2.28: स्वादवः सोमा भ्रा याहि 
शीताः सोसा at याहि | 


8 28.6-12, प्यायः पी i| (P 6.1.28) 
झ्राडपूर्वादन्‍्धूधसो: ॥ (Var D 
“adasa; | आपीनमूध: । AT मा भूत्‌ । "raga: p 
But we meet with prapina in the following Vedic passages, among 
others : VS 17.7 (=TS 4.6.5.4) : 
यामस्य कण्वो$वहत प्रपीनां 
wget पयसा महीं गाम्‌ ॥ 
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P 6.1.28 CRITICAL STUDIES IIT, 28. 6.12 
17.87 : इमं स्तनमूर्जस्वन्तं धापा 
प्रपीनमग्ने सरिरस्य मध्ये N 
AS 11.1.34 : 


ng दुहानं सदमित्‌ प्रपीन 
पुमांसं घेन्‌ सवन TAMA | 
प्रजामृतत्वमुत दोघंमायू 
रायश्च NIST त्वा सदेस ॥ 
(सा०--प्रपीनं प्रवृद्धोधस्कम्‌ । rawit वृद्धी । प्रस्मात्‌ saata निष्ठायां 
cara: पी: (P 6.1.28) इति पी श्रादेशः |) 
18, 4.6 : wA वत्सेन faa: प्रपीनाः 
सर्वा घुक्ष्वाहृणीयमानः | 
(सा०--प्रपीनाः प्रकषण प्रवृद्धस्तनीः प्रस्नुतस्तनी रित्यर्थः |) 
But prapyata in TS 5.5.10,6 : 
इमं स्तनमूजस्वन्त॑ धयापां 
प्रप्यातमग्ने सरिरस्य मध्ये । 
By the by, stanam and dhaya give the later word stanandhaya : 
see P 3.2.29 नासिक्कास्तनयोध्मधिटोः || 


yar 1 स्तने धेटः ॥ 
स्तने घेट इति AAA । स्तनंधयः ॥ 


This word means “a young one who sucks the breast of it 


mother"; on the contrary, “the mother who suckles the young °° 
| is called stanabhuj : 


RV 1.120,8 : मा करते धातमभ्यमित्रिणे नो 
साकुत्रा नो गृहेभ्यो घेनवो गु: | 
स्तनाभुजो masa: ॥ 
(सा०--स्तनाभुजः। भूज पालनाभ्पवहारयोः | स्तने भुंजन्ति पालयन्ती 
स्तनाभूजः | feq । 'श्रन्येषामपि qe’ (P 6.3.137) इति सांहितिको AT: 1) 
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111. 30. 15-16 ON THE MAHABHASYA P 6. 1. 36 
8 30.8. दनित्रपृसं प्रत्यक्षो ज्वरः | 
See the following about the properties of trapusa in the ancient 
medical work SufrutaS (46.218) : 
बालं सनीलं त्रपुसं तेषां पित्तहरं स्मृतम्‌ । 
तत्‌ WS कफक्षज्जाणं AA वातकफापहम्‌ ॥ 
8 30.9. नड्बलोदकं पादरोगः | 


For nada in nadvala see AV 6.138.5: यथा नडं कशिपुने स्त्रियों 
भिन्दन्त्यश्‍सना | and for nadvala, Raghuvainsa ( 18.5) : 


यो नड्वलानीव गज: परेषां वलान्यमुद्नान्नलिनामवक्त्रः | 


£ 30.15-16. श्रपस्पृधेताम्‌, भ्रानृचुः, wag: चिच्युषे, तित्याज, 
श्राताः, शितम्‌ ,- MAT, आशीते: | (P 6.1.36) 


We have already dealt with srasah and $ritah and will deal with 
apasprdhetain later on ; here are some sources for the rest of the lot. 
(a) RV 1.19 4: 


य उग्रा भ्र्कमानृचुरनाधृष्टात ओजसा | 
marge भ्रा गहि ॥ 


See also RV 5.6.8 ; 8.51.4, 10. 
(b TS 3.2.7.3 : 
` चे भक्षयन्तो न वसुभ्यान्‌हुर्यानग्तयोऽन्वतप्यन्त घिष्णिया । 
` इयं तेषासवया दुरिष्टये स्विष्ट नस्तां कृणोतु विश्वकर्मा ॥ 
(सा०--ये geared भक्षयम्तो न भक्षयन्त इव वसूनि धनानि sug: पूजितवन्तः | 
यज्ञमिक्षारूपेण धनमर्जयित्वा यज्ञसकृत्वैव भोगार्थं संगुहीतवन्त इत्पथः |) 
(०) RV 4.30.22 : 
स घेबुतासि वृत्रहन्‌ समान gem गोपतिः | 
यस्ता बिइवानि चिच्युषे || 
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See VGS (p. 382) : cyu ‘move’ I. PF. चिच्युषं ; चुच्युवे (3.5). 
Kas : 'च्य गतो’ इत्यस्य धातोः लिटि सेशब्दे श्रभ्यात्तस्थ संप्रसारणमनिट्‌ च 
निपातनात्‌ । 
(d) RV 10,71.6 : यस्तित्याज सचिविदं सखायं त तस्य वाच्यपि भागो afa | 
यदीं शणोत्यलकं श्युणोति नहि प्रवेद सुकृतस्य पन्थाम्‌ ॥ 


(सा०--तित्याज । तध्याज, पराथ विनियोगेन परित्यजति । त्यजतेलिटि 
'झपस्पृषेथाम्‌ इत्याविना निपातितः ।) 


VGS (p. 387) gives the following forms of tyaj ‘forsake’ : 


PF. तित्याज ; IPV, तित्यग्बि ; PP. त्यक्त> (B); GD .-त्यज्य (B). Like 
तिह्पांज तित्यग्षि 19 a peculiar form ; but it remains untraced. 


§ 30.15. ग्राशीराश्ीतः। 


Kas gives the following examples, first explaining the nipatana-s 
thus : i 


तस्येव भ्रोणातेराअपुर्व क्विपि निष्ठायां च, नत्वाभावो सिपातनात्‌ । 'ताभाशोरा 
दृहून्ति (Untraced so far.) See also the following : 


(a) AV 2.29.3 : श्राश्षोणं ऊर्जम्‌ । 
(b) TS 3.2.8.5 : श्राह्ीले FAR | 
(c) MS 4.12.3 : ग्राशचीर्ता ऊर्ज॑म्‌ । 


Sayana gives the following alternative explanation on AV 2.29.3 
above :— 


श्राशीरिति रेफास्तोऽयं तृतीयसवने सोमावसेकार्थस्य पयसो atam: । तदाशी राश्य 
रथ्यं पुतभाति ग्रासिच्यमानम्‌ '' 


(d) RV 8.2.9 : शुचिरसि पुरुनिःष्ठाः क्षीरेमंध्यत maA: । 
दध्ना मन्दिष्ठः TEN || 
(सा०--मध्यतः मध्ये मंत्रावरुणग्रहादो क्षीर: पय:प्रभूतिभिः sanadi; आशीर्तः 
मिभणेंन संस्कृतः तृतीये सवने दध्ना च ataia: 1) 


§ 30.17.22, ग्रपस्पुधेतामिति कि fanaa स्पर्धेलेडि menaa 
मध्यमपुरुषस्य हिवचने श्राथामि द्विवचनं संप्रसारणमकारलोपक्च निपात्य 
6 ` ; E 
“इन्द्रश्च विष्णो यदपस्पृधेताम्‌” । प्रस्पर्धेतामिति भाषायाम्‌ । 
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111, 30.17-22 ON THE MAHABHASYA P 6. 1. 36 


अपर SUE । अ्रपपुर्थात्‌ स्पर्धेलं डि आत्मनेपदानां मध्यमपुरषस्य द्विवचने 
(HT संप्रसारणमकारलोपइच निपात्यते । “इन्द्रइच विष्णो यदपस्पृधेथाम” | 
ग्रपास्पर्धतासिति भाषायाम्‌ ॥ Mac 


The citation is RV 6.69.8 : 


उभा जिग्यथुन परा जयेथे न परा जिग्ये कत रदचनैनो: । 
इन्द्रशच विष्णो यदपस्पृधेवां त्रेधा aged वि तईरयेथाम || 
^ 


(सा०--अपस्पृवेथां age: सह भ्रस्पृधेताम्‌ 1) 
Kai, observes on the above : 


कस्यांचित्‌ शाखायां “ञपस्पृषेताम्‌’ इत्येकं qd merata पठयते | Wagu च 
RATA | धन्न ह्वितोयसायदातन्‌ । तदुभयभप्यनेन संगृह्यते । qaseq “स्थरसबंधास्ता 
पाठात । 


“Kai, here refers to M III.234.21 एकश्रतिः स्वरसर्घनात यथा quam 
gadan | 


See VGS— 


(p. 158) : "Corresponding to the imperfect there is an augmented 
form of the perfect called the pluperfect, The strong stem is used in 
the singular active, the weak elsewhere... There are also several forms 
made with thematic a in this tense.... The total number of pluperfect 
forms occurring is about sixty...". (p. 346) : “The pluperfect, as an 
augmented perfect, is equivalent to the corresponding Gk tense in form 
only. It cannot be distinguished in syntactical use from the impf. in 
some examples...” (p. 431) : "sprdh contend I A ... Pf, A, पस्पर्धाते. 
(3. du.) ; पस्पृध्रे Pt. पस्पृधानं Ppf. अपस्पृषेताम्‌ (2. du). The form 
्रस्पर्धेताम्‌ which Pan, says is found in भाषा is, as given by Kai, met 
with in TS. (i) 3.1.7.3 ¦ विशवामित्रजमदग्नी वसिष्ठेनास्पर्धेताम 1 (ii) 6.1.6.1 : 
TATA वे सुपर्णी चात्मरूपयो; श्रस्पर्भेताम्‌ । सा ma: सुपर्णोसजयत्‌ । ... Pan.'s first 
explanation follows the Pada text of Sakalya and possioly AB's (6.15) 
way of explanation grasa g वे kaa श्रसुरंयुंयुधाते | 
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P 6.1.37 CRITICAL STUDIES , Til. 32, 12-13 
PM (4.490-1) thus explains the form under discussion ४ 


[ Kaś : ‘gafa (P 6.1.34) इति वर्तते । अपस्पृधेथामिति । ^g wu 
(DAP 3) इत्यस्य लङि mafa द्विवचनं रेफस्य संप्रसारणमकारलोपश्च निपातनात्‌ | 
yana विष्णो यदपस्पृधेथास्‌ ।' प्रस्पर्धेताभिति भाषायाम्‌ । अपर आह | jitt 
लडि ग्रायामि सम्प्रसारणमकारलोपइच - निपातनात्‌ | b LAISSER 
(P 6.4.75) इत्यडागसामाव: । YA प्रत्युदाहरणं anea इति भाषायाम्‌ 1 
war आहेति । कस्यांचित्‌ शाखायां अपस्पुधेथामिति mang पठ्यते : waet g 
qqdud (aa, AMA) | उसयम्नपि श्रनेन निपातनेन गहत Kafa 1 TART 
"त्तिङ्ङतिङः (P 8.1.28) इति निघातः प्राप्तः ‘agatha (P 8,1.66) इति 
प्रतिषिद्धः । तत्राट्स्वरेण mga पदं भवति | 


यदा तु द्वे पदे तदा निघातप्रतिषेधे 'तास्पनुदातेत्‌' (P 6.1.186 ) इति 
लसावंधातुकानुवात्तत्वे धातुस्वरेण स्पूर्घथामिति पदमाधुदात्तं "तिङि घोदातवति’ 
(P 8.1.71) प्रपश्ब्दस्य निघातः N 


8 32,12-13. `" तादर्थ्यात्‌ ताच्छब्द्यं भविष्यति | तद्यथा । इष्द्ार्था 
स्थूणा इन्द्र इति। एवमिहापि संप्रसारणाथं संप्रसारणम्‌ ॥ 


See Sankara on KafhaU (introductory remarks about the meaning 
of Upanisad) : 


ननु चोपनिषच्छब्देन श्रध्येतारो ब्रम्यमप्यन्षिलपन्ति | उपनिषदसधीमहे | 
उपनिषदभध्यापयाम इति च । नेष दोषः। म्रविद्यादिसंसारहेतुविशरणादैः esequi 
प्रन्थमात्रेसम्भवात्‌ विद्यायां च सम्भवात्‌ ग्रन्थस्यापि तादर्थ्येन तञ्छड्दत्वोपपत्तः | 
amà घृतमिस्यादिवत्‌ । तस्मात्‌ विद्यायां मुख्यया asat उपनिषच्छब्दो ada प्रन्थे 
भक्त्या इति ॥ 


evi i. it 

8 33.13-14. dda} संप्रसारणं बहुलं वषतव्यस्‌ । “श्रा रेवानेतु ^ ` 
विज्ञः” | न च भवति | “रथिमान्‌ पुष्टिवर्धनः” | | 

is 

The first guotation remains untraced, while the second 

VS 3.40. 
. 833.16. कक्षीवन्तं य sims | 
This is RV 1, 18, lc. 
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III. 36. 11-12 ON THE MAHABHASYA P 6. 1. 45 


8 36.11-12. (a) fadt नो बृष्टि मरतो ररीध्वम्‌। 
This is RV 5.83.6 a. 


(b) त्राध्वं नो देवा निजुरो वृकस्य । 
This is RV 2.29.6 c. 


(c) शिशीते शृङ्गे रक्षसे विनिक्षे । 
This is RV 2.2.9 d. 


In (a), this is how M explains the form raridhvam : 
ने तद्‌ रैः paea रूपम्‌ | कस्य afg । रातेर्दानकर्मणः । 

But VGS (p. 412) differently 3 

1. ra give, II; IPV. A. rarasva (AV); raratham (3. du,) ; 
raridhvam ;...... 

2. rà bark IV. P.: PR, ráyasi IPV. rdya; ... 

In (b), for other forms, see VGS (p. 387) : tra rescue, IV. 5. 
IPV. trzyasva, trayadhvam. JI A. IPV. trasva, tradhvam. 

(c) This is commented upon in Nir (4.18): निषयत्ति se रक्षसो 
घिनिक्षणनाय । 


M observes : शिशीते शडगेनेतत्‌ इति sud? रूपम्‌ । कस्य तहि। atest 
इयत्यर्थो d गम्यते । कः पुनः हयतेरथ्थ:। इयतिनिशाने वतंते । शीडपि इयत्यथ aà । 
कथं पुनरम्यो नामान्यस्याथं वतते । agat प्रपि घातवो भवन्ति॥ (I11.36,14-16) 


M is obviously on the wrong track; it is led away by si: in 
fifile ; it has somehow riggled out of an awkward situation. 


1. DhP 909 भ्वादि 'रे शब्दे’ | 

2. DhP 1057 अदादि “रा दाने? i 3 
3. DhP 1145 दिवादि 'शो तनूकरण | 

4. DhP 1032 अदादि ‘es स्वप्ने! | 
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ICAL STUDIES III: 37, 2] 
P 6. 1. 48 CRIT 


See VGS (p. 423) : 


५6७ sharpen IIL: PR. Sisami, sisari; Sisamdsi; A, Sisite.” 


837.21, ज्ञालीनीकरणे । इयेनो वतिकामुल्लापथते | 


RV has शव in place of gyena when the A§vins rescue vartika 


from yrka, See RV 10,39.13 cd: 
बकस्य चिठ्ठतिकामत्तरास्याद्‌ 
qu शचोमिग्रेसितासमुछ्चतम्‌ ॥ 


and a few other places in RV. 


8 40.6. रच्जुसुडभ्याम्‌। JIER: |- 


For rajus see P 8.2.36: WWW... सज ... Wigs षः ॥ 
Kas सृज-त्रष्ठा | AR | स्रष्टष्यम्‌ । UAE | 


See rajjusarjam in VS (30.7) and. rajjusargam in TB (3.4.3.1) ; 
rajju itself is believed to be derived from sraj ; see WB (p. 1135): 
rájju, f. (wahrscheinlich für #srajju, vgl. अदी...) e . 


But Pokorny (p. 874) : Rezg-, ‘winden, ai, rajju f., Strick’ ; lat. 
restis (*rezgtis) ; alit, rekstis, Korb! ; lit. rezgu binden, 


8 40.10. शोषेन्‌ छ'्दसि प्रकृत्यम्तरम्‌ । 


See the following various forms and formations from the base 
firm in RV ; शीर्षणि 2.16.2; 17.2; chauwa 10,163.1; ज्ञीषेण्या 1.162.8 


शीषंतः 10,88.16 ; शीर्षन्‌ 8.7.25; 963 ; शीषं 5.54.11; 57.6 ; tel 
1.33.5 ; शोष्णेः 1,164.7, 10,90,14, 


For IE parallels, see Pokorny (p. 574) : £er-, das Oberste am 


K 5 D . . . 
rper; sowohl die leichte wie die schwere Basis oft durch -(e)n, 780 
-s-(e)-n erweitert, so in 


m kerasan मिट) जाट ... Ai, Sras- टॅ. 
ved. nur Nom. T = 
( m. Akk, ) „Kopf, Spitze‘, av. sarah- n. Kopf 
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111. 41.7 ON THE MAHABHASYA P 6.1.61 
(... gr. —Kéras ... *Saras, ist erst ind, oder urarisch aus dem, Vorláufer 


von ai. Gen. Sirsndh), ... Abl. Sirsatah (“krsn-tos gr. krdstos), 


8 40.14-15. (a) शिरो मे शीर्थते सुखे । This is obviously 
wrongly quoted for VS 20.5 : शिरो मे श्रीयं्ञो मुखम्‌ । 


(b) इदं ते शिरो भिनद्मीति | 


This is AV-P 2,84,1a. Cf. also AV 5,23.13 ¦ मिनद्भ्यहसना शिरो 
बहास्यरिनना सखम्‌ | 


(c) «gr madu: शिरः । 
See AV 10,2,27 3 


aat madu; शिरो देवकोशः समुब्जितः | 
तत्‌ प्राणो भ्रभि रक्षति शिरो श्रन्नमथो मनः॥ 


8 41.3. mw शीर्ष: || var 


According to Kai., this is an interpolated सुत्र ; in this case, 
he refers to Kas 6.1.62 mfa शीषंः, when he remarks : वार्तिक दृष्ट्वा quu 
mired प्रक्षिप्तम्‌ ॥ 


841.7. छन्दसि च शिरसः शीर्षभावों वक्तव्यः । हें शीष । 


This example is from RY 4.58.3 : 


चत्वारि FEM त्रयो wem पावा 


~ 


द्वे शीर्ष सप्त हस्तासो ग्रस्य । 
त्रिथा «gt घषभो रोरवीति 
महो देवो मत्यै प्रा विवेश ॥ 


For २४.१७ commentary on this rk see MI 3.17-22 : चत्वारि 


शृङ्गाणि । चत्वारि पदजातानि नामास्यातोपसगनिपाताइच | त्रयो अस्य JE n 
फाला भूतभविष्यदर्तमाना: । द्वे शीषे gt शब्दात्मानो नित्यः कार्यच | सप्त हस्तासं : 
सप्त विभक्तयः । त्रिधा बद्धः त्रिष स्थानेषु qg: उरसि कण्ठे हिरसीति। वृषभ 
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P 6.1. 63 CRITICAL STUDIES III. 41. 17-24 


बर्दणात । रोरवीति शब्दं करोति कुत एतत्‌ । रोति शब्दकर्मा । महो देवो मर्त्यो शा 
विवेशेति । महान देवः शब्दः । मर्त्या मरणधर्माणो मनुष्याः । तानाविवेश ॥ 


§ 41. 17-24. पहुन्नोमाह्हुन्तिशसन्धरषन्दोषन्यकङशकनुदनासञ्‌- 
` शस्प्रभृतिषु ॥ P 6.1.63 : 

M gives examples from the Veda only in the case of dosan and in | 
the case of the three words added by var | ie, mams, prt and snu 
Kas gives examples in the case of all the words in the -su and the var 
and adds some general remarks which can be deemed to be an echo of 


M : केचिदत्र छन्दसीति (2 6.1.60) agadafia । AT पुनरविवेषेणेच्छन्ति | तथाहि- 
भाषायामपि पदादय: शब्दा: प्रयज्यन्ते । 


व्यायामक्षण्णगात्रस्य पदभ्यामुदरतितस्थ च । 
व्याधयो नोपसर्पन्ति वेनतेषमिवोरगाः ॥ 
(सुश्रुत-चिकित्सास्थान 24.33) 


हत्येवमादयः । 'भन्यतरस्याम्‌' (P 6.1.59) इश्येतदनुबतंयस्ति। तेन पादावयोऽपि 


प्रयुज्यन्ते.। शस्प्रभृतिषु इति प्रकारे प्रभृतिशब्द इति | 


Now we shall take up Kas and M examples (where they are 


available) and try to trace them to their origin in the Vedic literature as 
far as possible, 


(1) pad—(i) नि पदश्चतुरो जहि। 


This is not exactly traced but cf. RV Khila (2.16.1) निगृह्य 
चतुरः पवः (= 47 4.15.4 with vi- for ni-). 


(i) पदा "du MZA । This remains untraced. 


(iii) Add here padunam of ApDS 1.2.13 (=padonam of 
HDS 1.1.46). 


Kane (History. of Dharmaíastra, vol. I, p, 48, 1930, Poona) 
Writes : “In the case of some Sttras, the readings of Hiranyakesin 
present a smoother and more classical Sanskrit than that of Apastamba 
and are manifest attempts to bring them in a line with the requirements 
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III, 41, 17-24 ON THE MAHABHASYA P 6.1.63 


of the Sistas at the time when ApSn were taken over into the Hiranya- 
kesin school. The Hiranyakesin has padonam for padanam of 
Apastamba. ' 


(2) dat—ut दतो धावति तस्ये शयावदन्‌ । 
This is TS 2.5.1.7 which reads dhavate for dhavati. 
(3) ॥१४--सुक्ररस्त्वाइश्चनन्तस। | 
See AV 2.27.2 ab (=AV 5.14.1 ab): 
सुपणं स्स्वाऽन्व विन्दत्‌ 
सुकरस्त्वाऽखनन्नसा | 
(4) mas— सासि ear पद्यासि चक्षुषा remains untraced, 
(i) But see RV 10.12.7c (where masa Candramas,) : 
qa ज्योतिरदधुर्मास्यक्तून्‌ | 


(ii) RV 10:184.3 cd : 
तं ते गर्भ हवामहे दशमे मासि सूतवे ॥ 
(where mas—a month) 
(iii) TS 2.5.6.6 : भूतानि क्षुधमध्नन्‌ । सद्यो मनुष्याः | प्रध॑मासे देवा: । 
मासि पितर: | संवत्सरे वनस्पतय: | 
(i) TS 7.5.2.2: ऋष्नोति दशसु arg । उत्तिष्ठन्नृध्नोति द्वावशसु य 
एवं वेद | 


(5) hrd— gat gaat मनसा जातबेदसम्‌ should be corrected according 
to AV 4.39.10 : 


gar qd waat SUR: fafa देव वयुनानि विद्वात्‌ । 
सप्तास्यानि तव जातवेदस्‌ तेभ्यो जुहोमि स जुषस्व हृव्यम्‌ ॥ 
(6) nis _ ग्रमावास्यायां निशि यजेत | Cf. Kamhakas 10.5 ¦ अमावस्या 
रात्रीं निशि यजेत। | 
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P 6.1.63 CRITÍCAL STUDIES Ili. 41. 17.24 


According to P 3.1.122: प्रमावस्थदन्यतरस्यास्‌ d Both the forms 
झमावस्या and भ्रमावास्या aro correct. See also in SVB 3.3.3 ; 


ग्रषठरात्रोपोषितोऽमावास्यायां निशि एकवृक्षे क्षीरिणि aa मांस सुसंस्कृतं 


एकतुप्त्यवराध्यं माणिभद्रायोपहरेत्‌ । 


(7) ०००--प्रसिक्तोऽस्नाऽवरोहृति remains untraced. See AB 2.7 


प्रस्ता रक्षः संसुजतात्‌ | 
(8) yusan-—ut पात्राणि यूष्ण भ्रातेचनानि ; se RV 1.162.13 : 


यन्नीक्षणं मांस्पचन्या उखाया 
या पात्राण यूष्ण ग्ासेचतानि। 
ऊष्सण्मापिधाना चरूणामङ्काः 
सुनः परि भुषन्त्यशवम्‌ ॥ 


(9) dosan—aet दोष्णो datan remains untraced. 


M thus ९६।०5-शस्प्रभुतिषु इत्युच्यते । श्रशस्प्रभृतिष्वपि दृष्यते । शालां 
बोषणी । ककुद्‌ दोषणी याचते महादेवः । 


(i) Sala and dosari are separate {words occurring in MS 
4.13.4 : प्रशसा बाहू शला दोषणी कइयपेवांसाऽच्छिद्रे शोणी Kane ख्रेकपर्णाऽऽ्ठीवन्ता | 


This passage is quoted by BHari in his MDipika (p. 8, line 2); 
Kai, is silent on this but Nag. makes the following observation : 


माष्ये 'शलादोषणी' gere शलाकाकारे दोषणी इत्यर्थः | qaqa कादिलोप- 
इछान्दस: | श्रश्निगुप्रेषस्थमेतत | 


(ii) ककुद्‌ दोषणी याचते महादेवः । This has to be reconstructed 
in accordance with AV 9.7.5 and 7 thus : 


"°° बुहस्पृतिः ककुद्‌ `` त्वष्टा चायंमा च दोषणी, महादेवो बाहू "`` 
This is one more proof, if proof is needed, of how M Wa 
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Ili, 41. 17-24 ON THE MAHABHASYA P 6; 1. 63 


mutilated in course of transmission, 


as BHari rightly observes in his 
VP (478-484) : 


प्रायेण संक्षेपर्चीनल्पविद्यापरिप्रहान्‌ | 
संप्राप्य वेयाकरणान्‌ संप्नहेऽस्तमुपागते ॥ 


कृतेऽथ पतञ्जलिना गुरुणा तोथंद्शिता । 
सर्वेषां न्यायबीजानां महाभाष्ये निबन्धने ॥ 


प्रलब्धगाधे गाम्भोर्यादुत्तान इव सोष्ठवात | 
तस्मिन्नङ्कतबुद्धीनां नेवावास्थितनिइचयः n 


बंजिसोमनहर्यक्षेः शुष्कतर्कानुसारिभिः । 
wi विष्लाविते ग्रन्थे संप्रहूप्रतिकळ्चुके | 


यः पतञजलिशिष्येश्यो अष्टो व्याकरणागम: । 
काले स दाक्षिणात्येषु ग्रन्थमात्रे व्यवस्थित; || 


पबतावागसं aesa भाष्यबीजानुसारिभिः | 
स नीतो बहुशाखत्वं चन्द्राचार्यादिभिः पुनः ॥ 


न्यायप्रस्थानमार्गास्तानभ्यस्य स्वं च दर्शनम्‌ | 
प्रणीतो गृरणाऽस्माकसयमागमसंग्रहः ॥ 


Kai. does not explain the quotation in question but merely says : 
Ae दोःशब्दस्प दोषन्नादेशः । Nag observes : 

यत्तु 'ककुद्दोषणी” इत्यत्र प्राण्यद्भत्वात्‌ सम्ताहारहन्द्गभ एकशेष इति तस्न । 
श्रल्पाच्तरत्वेन दोःशब्दस्य पुर्वनिपातापत्तेः । तस्मात्‌ aga इति qaad तद्‌ ध्वनयन्‌ 
तद्रहितं प्रतीक गृह्ाति-'दोषणी याचते | 

Although Nag. arrives at the conclusion, by a grammatical 


explanation, that the two words , kakud and dosani are not compounded, 
it would have been better and easier if he had cared a little more for 


searching the Vedic quotation. 


(10) yakan : aamsaafa is from MS 3.10.3. The relevant passage 
is as follows : हूवयस्यावद्यति aaa एव तेतावद्यति ``" जिह्वाया maafa वाच एव 
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तेनावद्यति e दोष्णोरवदाय पाइवंयोरवद्यति यज्ञस्य परिगृहीत्ये यदतोऽवधति सध्यस्थेव 
तेनावद्यति मतस्तयोरवद्यत | 
(11) sakan : qaatsaafa. This is a mrely grammatical illustration, 


on the pattern of the preceding ; there is no question of गाषनो$ववानम्‌ हि 
The following are some examples from the Vedic literature : 


(a) MS 2.2.4: प्रजापतिः पशूनसृजत । ते$स्सात्‌ सृष्टाः पराङच श्रायन्‌ | 
तेषां पूषणमधिपाप्रकरोत्‌ । ते यत्रावधन्‌ ततः दाबतो गर्मूदजायत | 
(b) MS 2.2.5 : wma चरुं निवंपेत सेनायामुत्तिष्ठरह्यासू । सेना बा 
इन्द्राणी । ब्रह्मणैव एनां पुरस्तात्‌ मुखतो जित्यं संहति । बल्बजा श्रपीध्मे स्युः। शषनो 
चा एतेऽध्युत्थिताः । ``" 
(c) AV 12.4.4: 
बिलोहितो मधिष्ठानात्‌ 
शनो विन्दति गोपतिम्‌ ॥ 
(d VS 37,9: 
Maa त्वा वृष्णः शकना 
घूपयासि देवयजने पृथिव्या: || 


(12) udan: saat दिव्यस्य नावा | नावा ते is wrong for नो arag | 


This is MS 1.3.26 (=TS 2.4.8.2 with the reading नो देहि), 
Some recensions of YV and AV read adhnas for udnas ; but as the 


question here is as regards the word udan, texts containing ndhan should 
be disregarded, 


For udnas in RV, see 7.65.4 : 
भा नो मित्रावर्णा हव्यजुष्टि 
घतेगंव्यूतिमुक्षतमिळामि: | 
प्रति वामत्र azar जनाय 
पृणीतमुद्नो दिवस्य wn d 


(13) asan: प्राप्तति कि लमे मधूनि remains untraced ; it is interesting 
to see AB (2.12) : Wa जुह्वान आसनि’ (RV 1.75.0) क्षग्नेरेवैनांस्तदास्मे 
नुहोतिः। , 
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Til; 42. 1-3 ON THE MAHABHASYA P 6.1. 63 


(i) यन्नीक्षणं सांस्पचन्या: is RV 1.162.13 ; 
(ii) qty AWA is from Ry 1.27.7; 
(iii) न ते दिवो न पृथिव्या mfa स्नुषु is from VS 17.14. 


Kai, and Nag. summarize the whole position thus : 


Kai: सर्वे विधयश्छन्दसि विकल्पन्ते इति पादादयोऽपि छन्दसि प्रयुज्यन्ते | 


Nag! सर्व विधयइछछन्दसीति | एवं च लोके पादादीनां शसादौ प्रयो गोऽसाधुरेव | 
वाग्रहणस्य तु नानुदृत्तिरिति भावः । वस्तुतस्तु तुल्यास्यसुत्रादिम%ये “men! 
“पादेनोपहतम्‌, aAa? पूर्वाः इत्यादिप्रयोगदशनेन (हृदयस्थः प्रियः” gafa- 
सोत्रप्रयोगेण च लोकेऽप्यस्य वेकल्पिकत्वेन प्रकृत्पन्तरत्वपक्षो$त्राववयक: । 'छन्दर्सि? 
इति नानुवतंते विच्छिन्नत्वात्‌ | केयटादयदिचम्त्या एवेति बोध्यम्‌ ॥ 


8 42.1-3. नस्‌ नासिकाया यत्तसक्षद्रेषु ॥ (var 2) ` "नस्यम्‌ । नस्तः | 
नःक्षूद्र: | One can usefully add taka to the var above to get the 
word nastaka, See Mbhr (12,254.37) : 


ये च छिन्दन्ति वृषणान्‌ ये च भिन्दन्ति नस्तकान्‌ | 
वहन्ति महतो भारान्‌ बध्नन्ति दमयन्ति च॥ 


Nilakantha : नस्तकान्‌ नासागर्भान्‌ वहन्ति agafa. See also Harita 
quoted by Apararka on Yajiia (1.154) (p. 226, Anandasrama edition) : 


नस्तकं दमनं बाल्ये वाहनं च न शस्यते | 
श्रपराकेः--नस्तक॑ नासिकाभेदः I 


. e 
1, See M on 7 1.1.9 (1.61.24-6) : तुल्यास्वप्रयस्नं wav ॥ न fü ह 
maq । कि तहि । तद्वतान्तमास्यम्‌ । श्रास्ये भवमास्यम्‌ । “शरीरावयवाद्यत्‌ 
(P 5.1.6) | कि पुनरास्ये भवम्‌ । स्थानं करणं च tl > 


2. See M on P6352 (111.162.22-22)  पादेनोपहतम्‌ | पदोपहतम्‌। = 
3. See M (192.1314) : प्रसमासे च तृतीयायाः सर्वादीनि सवनामसंज्ञानि स 


भवन्ति । “मासेन पूर्वाय देहि’ d 
4: This is P 4.4.95. 
5. See P 6.1.60: छीष॑दछन्दसि | 
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P 6.1. 63 CRITICAL STUDIES TIT, 42, 4.5 
8 42.4-5. नासिक्यं नगरम्‌ | 


Nyasa on Ka§ on P 6,1.63 says : 


नासिक्ष्यं नगरमित्यत्र हिताथं यत्‌ । नासिकाभ्यां हितं नासिक्यम्‌ | This is 
according to P 5.1.5 तस्मे faam and P 5.1.6 दरीरावयवाद्यत्‌ । See 
reference to the modern town Nasik. ( Maharashtra ) in Bharhut 
Inscription, (about 200 B.C.) : i 


kNasik Gorakhitiya thabho danam, Vasukasa bhāriyaya.” 


(No. A 46 (779) Dr. Luders, - edited and revised by E. 
Waldschmidt and M.A. Mehendale, Corpus Inscriptionum Indicarum, 
Vol. II, Part II, 1963). 


§ 449. MARMI | 


Here as well as in lines 21-23 the correct reading TARMA should 
be adopted, (See M III, 475 under 44.9 E asrema here and below). 


See Ry 3.29.13: i 

ग्रजीजनन्तमृतं RANSA quier वोळुजस्मम्‌ | 

दश स्वसारो प्रयुवः aAA: पुमांसं जातमभि सं रभन्ते ॥ 
Sayana explains the form thus : 


aama | faa गतिशोषणयो: (DAP 1109 दिवादिः) । भाषे AMA 
(P. 3.2.74) MA मनिन्‌ वनिप्‌ वनिपइच । 75 श्रभ्येभ्योऽपि दृइयम्ते | ) इतिं 
मनिनुप्रश्ययः | लघूपधगुणः (P 7.3.86 पुगन्तलघूपधस्य च । 82 मिदेर्गुणः) "लोपो 


ब्योषलि’ (P 6.1.66) इति वलोपः | बहुब्नीहो “नञ्सुभ्याम्‌ (P 6.2.172) इत्युत्तरः 
पदान्तोदात्तत्वम ॥ 


Another occurrence of the word is met with in Ry 10.8.2 : 


मुमोद गर्भो वृषभ: ककुदमानस्रेमा aa: relat भ्ररावीत्‌ । 
a maama peg WAN sant जिगाति 1 


Sayana merely observes: mp | 


प्रशस्यनामतत्‌ । mw! 
(Nigh 3.8.1). 
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III. 45. 1 ON THE MAHABHASYA P 6.1.66 
The present participle of causal of sriy is hl. in Ay 7.18.8 : 


हुराध्यो श्रदिति स्रेवयन्तोऽचेतसो वि जगश्ने परष्णीम | 
e ` 
भह्लाविव्यक्‌ पृथिवीं पत्यसानः पशुष्ककविरशयच्चायमानः || 


“This hymn narrates in broad outline, and not without some 
comical detail, the battle of the ten Kings in which Sudas, aided by Indra, 
puts to flight the kings allied against him and drowns their troops in the 
Parusni” (modern Ravi in Punjab, India). (Renou, Vedic India, p. 6). 


§ 45.1. यथा संस्फानो गणस्फानः। 


(i) (a) TS 3.3.8.2 : 
gi नो नभसा पुरः संस्फानो श्रि रक्षतु | 
गुहाणामसमत्यें agat नो गहा AAT ॥ 


(b) TS 3.3.8.3 : 
देव संस्फान सहस्रपोषस्येशिषे स नो रास्वा- 
जयानि - रायस्पोषं gata संबत्स रोणां स्वस्तिम्‌ ॥ 


(c) TPr 11.16 : धीरासः ^" संस्फान: c व॒ष्णःपू्ंः | 


C. on this : 
“संस्फानो अमि रक्षतु' । संस्फान इति किम्‌ । 

शाखायाम्‌ ॥ 
(d) H$S 10.5.48-49 : 


सक्तुहोमे हूयमाने ऽयं नो नमसा पुर इत्य 
वायुम्‌ | देव संस्फान इत्यादित्यम्‌ || 


धायस्कानो प्रग्निषु' इत्यन्यस्यां 


ग्निमुपतिष्ठते । स स्वं नो तससस्पते इति 


(ii) (a) RV 1.91.12 : 
गयस्फानो ग्रमीवहा वसुवित्‌ पुष्टिवर्धन: | 
सुमिश्रः सोम नो सव ॥ 


Sayana comments : 


i j a श्तात्‌ 
गय इति धननाम । waca वर्धणिता। “स्फायो wg । प्रस्तर्मावितण्यश्तात्‌ 


wafa eqeade योवः || 
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P:6. 1,68 CRITICAL STUDIES ILI, 45, 1 


(b) RV 1.91.19 ETTER: सुवीरः | 
Sayana says : 


धनस्य वा वर्धयिता । गय इति 'गृहस्य धनस्य च नामधेयम्‌ | 


गयस्य गृहस्य एत कतो 
) इति कतरिल्युटि. 


तेषां स्फायिता वर्धयिता ॥ . ‘meget agan (P 3.3.113 
graat aata: || 


(c) RV 7.54.2 : 
वास्तोष्पते प्रतरणो न एघि गयस्फानो MIA | 
Sayana : गयस्य प्रस्मदीयस्य धनस्य स्फाययिता प्रवधेक: °°" 


(d) Nigh 2.2.8 म्रपत्यनामसु। 
2.10.12 घननामसु। 
3.4.4] गृहनामसु | 


(e) 45 1.13 : गयस्फानः प्रतरण सुवीर इति गवां नः स्फावयिता प्रतारयिता 
एधि इत्येव तदाह | | 


8 47.9. यथा हरिवो मेदिनसिति।॥| var 5. 


See TS :4.7.14.4 : 
प्रवाज्चमिस्द्रममृतो हवामहे यो गोजिद्धनजिदइवजिद्यः | 
इमं नो यज्ञ विहवे जुषस्वास्य कुर्मो हरिवो मेदिनं त्वा ॥ 


8 49.12. WA त्रीं ते वाजिना त्री षधस्था | 


"See RV 3,202 : 


WA त्री ते वाजिना त्री षधस्था fast जिल्ला ऋतजात पूर्वीः | 
faa उ ते तन्वो देववातास्ताभिनेः पाहि गिरो भ्रप्रयृच्छन्‌ ॥ 


§ 49.12-13. ताता पिण्डानाम्‌ । 


See RV 1,162.19: 


एकस्त्वष्टुरशवस्या विशस्ता हा यन्तारा भवतस्तथ ऋतु: | 
पा ते गात्राणामृतुथा कृणोमि ताता पिण्डानां प्र wawarat ॥ 
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Ill. 54. 17-22 ON THE MAHABHÁSYA P 6.1.79 
§ 49.14-15. ANAT इवासते | 
This passage remains untraced, 
§ 51,2-4. नजिवयुक्तमन्यसद्शाधिकरणे तथा ह्यर्थगतिः | 


This portion of M looks like a var ; because the following reads 
like a bhágya on the above: नञ्घुक्त qaqa] वाइन्यस्मिन्‌ तत्सदवो mu 
` बिज्ञायते। तथा ह्यर्थो गम्यते | 


0 51.16. प्रमा छन्दः | 


See VS 14.18 : सा छत्द: प्रमा छाव: | प्रतिमा छन्दः | ``" 


§ 51.21-22, विश्‍वजतस्य Saa | विइवअनस्य sega | 


Cf. VS 5.28 : gaea gasta | 
TS 1.3.1 : विश्वजनस्थ छाया । 
SB :.6.1.22 : wa छदिरधि निदधाति । ‘gered uka इति ऐख हि 
सब: | samara च्छाया इति विश्वगोत्रा ह्यस्मिन्‌ त्राह्मणा MAR ॥ 
“न च्छायां INUA, This is obviously wrong for A: शछायां करवो- 
धपरम्‌ । See AV 13.1.56-7 : 
asa गां पदा स्फुरति प्रत्यङ्‌ qu ow मेहति । 


तस्य वृश्चामि ते मूलं न च्छायां करवोऽपरम्‌ ॥ 


यो माभिच्छायमत्येषि मां चाग्नि चान्तरा । 
तस्य वृश्चामि ते मूलं न च्छायां करवोऽपरम्‌ ॥ 


There is no Sayana-bhasya on this. Whitney translates : ‘thou, 
shalt not further cast shadow’. Whitney adds: “As for the loss of the 
shadow, Cf. the Peter Schlemihl: story, also Jataka 1.102? and 
6.33711, 


8 5417-22, गोर्यूतो छस्दसि | cat तो सित्रावदणा घृतेगेब्यूतिसुक्षतस्‌ 
This is RV 3,62.16. 
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Cf. also AV 7.65.4 : 
wr नो मित्रावरूणा हुव्यजुड 


घतगंव्यूतिसक्षतमिळामि: ॥ 
अध्वपरिमाणे च। yar 3 गव्यूतिमध्वानं गतः । 


Cf. Durgasimha on Katantra 1.2.18 : 
न व्यञ्जने स्वराः सन्धेया ¦ Ut नञा निदिष्ठमनित्यम्‌ । तेत farag गध्यतिः 


AHAA संज्ञा इयम्‌ ।। 


§ 55.:-5. क्रेयं नो धात्यं त चारिति फ्रब्पसिति | 


Kai, explains : 

Mater परामर्शासम्मवे गुणसुतस्य प्रकृत्यर्थस्य चिनिमघलक्षणस्य परामशः | 
तस्मे क्रयाय यदा श्रापणे गवादि xed व्यवस्थापितं तत्र क्रव्यादो निपास्यते । केयमिति । 
मूह्येनोपादातब्पमित्यथंः। न चास्ति त्रय्यमिति। met क्रमाय प्रसारितं arad 


नास्तीत्यर्थः | 
केचित्त क्रप्मशब्दे क्रोणातिविक्रये बतंते इति व्याचक्षते । तेन ग्रापणे विक्रयार्थ qq 
wed भ्यस्तं तत्‌ क्रय्यमित्यथ: ॥ 
We find the use of kri buy and vikri sell in the following rks : 
RV 4.25.10 : 
क इमं दशभिमंस इन्द्र क्रीणाति धेनुमिः | 
यवा वत्राणि जडघनव्‌ aid मे gadag ॥ 


RV 4,24.9 : 
भूयसा वस्नमचरत्‌ कनीयो 
प्रविक्रीतो प्रकानिषं gada । 
स भूयसा कनीयो नारिरेचीद्‌ 
दोना दक्षा वि दुहन्ति प्र वाणम्‌ ॥ 


Kri goes back to IE times (See Pokorny, p, 648) : 
kurei- „kaufen,“ Pris, Kuri-nd-mi; Kuroio- Kaufpreis‘. Ai. 
krīņáti „kauft“ ( kritá Partiz; ved. auch krindti nach Ausweis de 
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Metrums, wie auch Pali Kinati) , Infin. kretum, krayá- ,Kauf..."; npers. 


> f [1 ^ LA . . १ ७ 4 
kharidan ,kaufen'; gr. prígmai kaufe; air, cren(a)im (^ kuri-no-mi) „ich 


kaufe'... ; alit. (Gen.) kriéno Pretium pro sponsis“ ...;  aruss, 
krenuti... ,kaufen'...; toch. A kuryar Handel...” (See kene in Marathi.) 


8 55.6. भय्यप्रवय्ये च च्छन्दसि | (P.6.1.83) : 
M does not give any examples from the Veda but Kas supplies 
the want : 


(i) The Kas example wzi किलासीत्‌ is nowhere to be 
found, but seems to be handed down in mutilated form, 


See the following : 
(a) KathakaS 33.4: 
तस्य प्रत्यक्षं नाम न प्रहीतवं। तैजस्वितर इव asat: Tai भध्यं 
किलासंभावाहा । | 
(b) TagB 10.5.16 : गुहा वै. देवानां द्वादशाहो नागृहताया maa | 


Sayana : देवानां द्वादशाहो गृहस्थानीय एव । aaar GU वासात्‌ । श्रत एव 
जानता द्वावशाहेत इष्ट्वा भ्रगुहताया श्रगृहुत्वात गृह्राहित्यात्‌ न aed न भेतव्यं 
भीतिस्तस्य न जायते । wd गृहलामावित्यर्थः | भय्यप्रवय्ये च च्छन्दसीति बिमेतेहेंतुभये 
यत्प्रत्ययो निपात्यते । 


(c) TapB 23.6.6 : प्रतिनोदात्तु भय्यम्‌ | इतरमनुपक्षो वोक्षेरन्‌ भ्रप्रतिनोदाय | 


Sayana : तुशब्दो बेलक्षण्यद्योतनार्थः | सत्रत्वसामान्यप्रयुक्तद्र!दशदीक्षा ikat 
पक्षे पोणेमासीसुस्योपक्रमपक्षे कृष्णपक्षषष्ठयां यो दोीक्षोपक्रमस्तस्मिन्‌ पक्षे प्रतिनोदात्‌ 
देवत्वं प्राप्तवतां सत्रिणां देवकतुंकात्‌ स्वर्गात्‌ निष्कासनात्‌ भयं भवति । ध्रतस्तत्परिहाराय 
इतरमनुपक्षः इतरं पक्षमनु शुक्लपक्षे दोक्षेन्‌ । सा च स्वर्गादप्रतिनोदाय भवति 


(i) Pravayyd occurs only here in P ; the example given by Kas 
yatsatari pravayya is untraced. 

§ 55.8. हृदय्या श्राप: | 

This passage remains untraced ; 

Cf, TS 4.5.9.1 : नमो ह्लदय्याय च निवेष्प्याय च । 
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६ 55.10, UTATA तेजनम्‌ । 


Kaj, reads fejanap ; this remains untraced, MS 4.2.9 : aay 
तेजनम ; for saravya, see RV 10.87.13 : मन्योर्मनसः शरव्या जायते | 


8 55.11. शरव्यस्य पशुनभिधातुक: स्यात्‌ | 


This passage remains untraced. 


8 55.14. ऋञ्जती शञदरित्यपि EUR | 

See RV 1.172,2 : 
MT सा वः सुदानवो मरुत ऋञ्ञती शरू: | 
प्रारे aa यमस्यथ || 

8 56,8. NAM: JAM: कटं कुरु । 


Pula means a bunch or sheaf; pura and pula might be cognates. 
In.M we meet with this word elsewhere as follows : 


(a) यद्येवं विक्षिप्तेष पुलेष गोषु चरन्तीष न सिध्यति । (I. 393.7-8 on 
P 2.1.51) इच्छाया हि प्रवृत्ति उपलब्बिर्भवति। योऽप्यसौ कटं चिकीषुभंवति 
नासावाघोषयति कट करिष्यामीति। कि alg । संनद्ध रज्जुकोलकपुजपाण gaat UU 
इच्छा गम्यते । (II, 14.20-22 on P 3.1.7). 


See also pala in compounds : 


प्रकाराम्तोत्तरपदो fag: स्त्रियां भाष्यते इति aaa । पङ्चपुलो | दशपूली । 
(I. 480.6 on P 2.4.30). 


For pulya see AV 14.2.63 : 


इयं नायुपब्रते पुल्यान्यावपन्तिका | 
दीर्घायुरस्तु मे पतिजींवाति शरदः शतम्‌ ॥ 


Sayana on this: पुल्यानि पुलार्हाणि तृणानि | ग्रावपन्ती इति ग्रावपन्तिका | 


See KS: (a) 26.2 मोञ्ञप्रवनेन शिरस्यपिहित: सध्येच्त तितउनि ggat ` 
घारयमाणः दक्षिणेनावकिरन्‌ व्रजति । 
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(b) 101.2 उदेतु थीरुषसः कल्पयन्ती 
पुल्यान्‌ कृत्वा पलित एतु चारः ॥ oe - 


§ 57.1. पांसुरपादस्‌ | 


Tiga is also correct in accordance with the famous dictum : 
रलयोरभेव:. See also M (IIT, 398.21-23 on P 8.2.18 FA रो लः) : 


संज्ञाछन्दसोर्वा फपिलशादीनां वक्तव्यम्‌ । cto पांसुरम्‌ | पांसुलम्‌ । ``" 
See RV 1.22.17 : 


इदं विष्णव चक्रमे त्रेधा नि दधे पदम्‌ | 
समूळहमस्य Way ॥ 


and $B 4.1.5.9 : sra ug ग्रासाः पांतवः पयंश्िष्यन्त ततो गदभः समभवत्‌। 
तस्मात्‌ यत्न atga भवति गदभस्थानमि् वतेत्याहुः | Where asah means ‘ashes’ 


and pamsavah means ‘dust’. 


8 57.8-9. तद्यथा । लोके बसनते ब्राह्मणोऽग्नीनादधीतेति | 


This is not merely in Joka but in Veda also; See TB 1.1.2.6 
वसन्ता घ्राह्मणोऽरिनिमादधीत where वसम्ता is archaic loc. for वसन्ते (Really 
वसन्ते ग्रा=वशन्त झा=वसन्ता) | 


$5 7.2.4.26 : 'देवेभ्यस्त्रियुगं पुरा’ ऋतवो वे देवाः । तेभ्य एताः fa: पुरा 
जायन्ते | वसन्ता प्रावृषि शरवि | 


TB 1.4.10.10 : ब्रह्मवादितो वदस्ति। प्र चातुर्मास्ययाजी सोयता ३ न 
प्रमीयता ३ इति । जोबन्‌ घा एष ऋतूनप्येति । 


यदि वसन्ता प्रमीयते वसन्तो भवति | 
यदि प्रीष्से die: | 
यदि वर्षासु वर्षा; | 
afa शरदि शरत्‌ । 
याद हेमन्‌ हेमन्तः । 
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madan संवत्सरमप्येति || 
JUB 1.35.2 : पश्वो maran हिङकरिक्तः समुदायन्ति । 


TS 2.1.2.5 : त्रीणि वा ग्रादित्यस्य तेजांसि | 


घसन्ता प्रातर 
द्रीष्मे मध्यन्दिने 
शरदि ग्रपराह्हे | 


KathakaS (10.2) : वसन्ता यजेत | 


8 57.10. गर्भाष्ठमे ब्राह्मण उपनेय: | 

See AGS 1,19 : AA वर्ष ्राह्मणमुपनयेत्‌ | गर्भाष्टमे घा । 
ApGS 4.10.2 : गर्भाष्टमे ब्राह्मणमुपनयीत | 

Manu 2.36 : 

गर्माष्टमे$डदे कुर्वीत ब्राह्मणस्यौपनायनम्‌ | 

See Medhatithi on above : 


गर्भस्थस्य यः संवत्सरः तत प्रारभ्य यो$टमोइव्य: 1 गर्भवाब्दे साहचर्यात्‌ संवत्सरो 
लक्ष्यते | न हि मुख्यया वृत्तया गर्भेस्य संवत्सरोऽषटम इति व्यपदेशं लभते p तस्मिन्‌ ग्रौपनायतं 
ब्राह्मणस्य कुर्वीत | उपनयनमेव श्रौपनायनम्‌ । स्वर्शयकोऽण। '््रन्येषासपि uuu 
(P 6.3.137) इति उत्तरपदस्य दोघं: । छान्दसत्वाद्वा उमयपदबद्धिः | उपनयनमिति हिं, 
एष संस्कारों वेदविदां गृह्यास्मतिष्‌ प्रसिद्धो मौञजीबन्यनापरपर्यायः । उपनीयते समीपं 


प्राप्यते येन ्राचार्यस्य स्वाध्यायाध्ययना्थं t तबुपनयनम | विशिष्टस्य संस्कार कमंणो 
नामघेयमेतत्‌ | 


8 57.11. fagaga à 


The word Ardayangama has here the physical as opposed (० 
psychological sense as in Amara : प्रत्यन्तमधुरं सान्त्वं संगतं हृदयंगमम्‌ | The 
formation of the word is in accordance with P 3.2.28 faa] ववःखच | 


Vär 1 : खच्प्रकरणे गमे: सुपि उपसंख्यानन | 
M मितंगम: | मितंगमा हस्तिनी | Similarly, हूवयंगमामिर ट्क: | 
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Manu (2.62) has hrdga instead of hrdayangama : 
gamfa: पुयते विप्रः कण्ठगाभिस्तु भूमिपः | 
बेव्यो$ऱ्द: प्राशितामिस्तु qa: स्पृष्टाभिरन्तत: || 


Medhatithi— *gsarawei diwarai भक्षणं (Manu 2,61) परिमाणं तु 
नोबतम्‌ । तदवधारणार्थमाह-हृद्गाभिरिति | हृदयं गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति gam: 'श्रन्येष्वपि 
बृश्यते' (P 6.2.101) इति गमेः । "gamer qa! (P 6.3.50) इति योगविभागात्‌ 
हृदादेश: । qua पवित्रतां प्राप्नोति nfa व्यावर्तते cuu: ईषदुनचुलुकमात्र- 
प्रमाण: । कण्ठगाभिस्तामि: कण्ठसात्रव्यापिनीमिः भूमिपः क्षत्रिय: t वेश्यः प्राशितामिः। 
ग्रन्तरास्ये प्रवेशिताभिः कण्ठमप्राप्ता uf शुद्धिहेतवों eger) qa: स्पृष्टामिरन्ततः 
भ्रन्तेनेति । *** तत्र वेश्यपरिसाणात्‌ किञ्चित्‌ aasa विवक्षिता giai यावत्‌ 
घेइयस्य | जिह्वाग्रं शूद्रस्य | द्रवत्वादुदकस्य ग्रपरि हार्योऽवध्यतिक्रमः । ... 


The basis for Manu's statement is to. be found in almost all 
Dharmasttras : e.g. HDS 1.5.2: श्रासोतस्त्रिराचामेद्‌ हृदयंगमामिरख्दि: | 


Mahadeva Diksita in his Ujjvala on the above thus explains : 

ग्रथाचसनविधिः । श्रत्रानुकल्यं स्मृत्यन्तरवश्ञाडुपाओयते । झासीनः शुचौ देशे 
नासने भोजने त्वासनेऽपि चात्मनो दक्षिणं बाहुं जान्वन्तरा कृत्वा प्राइमुख उदड्मुखः 
प्रागुदङ्पुखो वा हृदयंगमा Aq: करतलस्थासु यावतीषु माषो निमज्जति तावतीः 
फेनबुद्बुदरहिता वीक्षिता विमुष्तकनिष्ठाङ गुष्ठेन सं हतोधवाँकतमध्याङ गुलित्रयेण 
दक्षिणपणिना भुखमसंस्पृशन्‌ त्रिराचामेत्‌ पिबेत्‌ ब्राह्मणः | क्षत्रिय: कण्ठगाः | 
बेइयस्तालुगाः । शूद्रो जिह्वास्पष्टाः सकृत्‌ ॥ 


In AV-P 19.28.14, the same physical sense is found : 


यस्स्वा यक्ष्मो हुदयेष्ठो नामिष्ट्वा हृदयंगमः | 


ग्रथो यच्च शिक्षिये परेतं शोषंरोगमड्गरोगम्‌ ॥ 
The word in its popular meaning of «charming is nowhere 


met with in Vedic literature except in BD (4.7 2): 


तनूनामस्तु चारिष्टिर्वाक चास्तु हृदयगसा | 
सुवीरा रयिमन्तइच वयं त्वामिन्द्र धीमहे ॥ 


469 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


22-21... 2.” क. Mots " 4 4 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 6, 1, 84 CRITICAL STUDIES ! 111, 58, 5.9 


AS Macdonell says (BD, part II, p. 145) in his notes: “The 
expression ``` वाक्‌ चास्तु हृदयंगसा was doubtless suggested by RV 2.21.6 
Ut स्वाद्मानं वाचः `` `” 

6 58.5.9. qiam ब्राह्मणः प्रत्युत्थेय इति पूर्ववयसोऽप्रत्युत्थाने दोष 
उक्तः प्रत्युत्थाने च JN: | TAR । 

ऊध्वं प्राणा हयुल्क्रामन्ति यूनः स्थविर orate | 
्रत्यस्थानामिवादाभ्यां पुनस्तान्‌ प्रतिपद्यते इति ॥ 


पूवं बयाः=प्रवयाः of RV 2.17 4 : 
गधा यो विहवा भवनामि ASAAT 
ईञ्ञानक्ृत्‌ . प्रवया awada | 
ग्राद्रोदसी ज्योतिषा बाह्व्रातनोत्‌ 
सीव्यन्‌ तमांसि दुधिता समव्ययत्‌ || 


Sayana explains : प्रवषाः sagra: पुरातनो at, The alternate 
meaning is to the point here ; see also Nir 3.19 : 


प्रत्न: | प्रदिवः । प्रवया:। सनेमि । gada । भ्रह्वाय । इति पुराणनामानि षटू ॥ 

For the verse see Manu (2.120) and Mbhr (5.38.1) 

See Sabara on JS 6.2.21: 

गुरुरनुगन्तव्योऽमिवादयितव्यशच | वृद्धवया: प्रत्युत्येय: AA | 

Kai. rightly observes : श्रर्थवादोऽयं प्रत्युत्यानप्रशंसापर:। 

Nag. further elucidates thus : 

प्रत्युत्यानाकरण प्राणोत्क्रमणरूपं श्रसन्‍्तमपि दोषं sqaq सत्प्रश्नंसा कयते | 

maag दोषदरशनेन तदनुष्ठानाथंम्‌ | 

'व्याप्रांदिग्यपदेशेने यथा बालो निवत्यंते । 
ग्रसत्योऽपि तथा कश्चित प्रत्यवायोमिधीयते ॥! 

इत्य॒क्तेः | (This is VP 2.231). 

Compare here what Herodotus says of the Egyptians : Thor’ 


is another custom in which the Egyptians resemble a particular Greek 
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people, namely the Lacedaemonians. Their young men when they meet 
their elders in the streets give way to them and step aside ; and if 
an elder come in where young men are present, these latter rise from 
their seats .., instead of speaking to each other when they meet in the 
streets, they make an obeisance, sinking the hand to the knee." 


(Herodotus : The Persian Wars, Book II, ch, 80, p. 154, edited 
by Rawlinson, Modern Library, New York, 1942). 
$ 58.12, स्वर्गे लोके$प्सरस एनं जाया भुत्वोपशे रते | 


Cf. TS 5.3.7.2: usa चोडा: उप दधाति। waw एवंतभेता भूता 
प्रमृष्मिल्लोके उप शेरे । 


Mark the divergences between the two passages : 
(i) स्वर्ग लोके (भ्रमुष्मिल्लोके), (i) जायाः (एताः), (11) उप शेरसे 

( उप शेरे). Cf MS 2.13.16: या देवीः स्थ इष्टकाः सुशेवा उपञोवरीस्ता 
मोपशेष्वं जाया इव सवमित्‌ पतिम्‌ | 

$ 58.13-14. शब्दस्यापि ज्ञाने अयोगे प्रयोजनमुक्तम्‌ । 

Cf. Varaho$S 1.1.1.1 : प्रयोगे पुरुषहितं यज्ञस्य ज्ञाने च । 

8 58.14-15. एकः Msa: सम्यर्ज्ञातः शास्त्रान्वितः सुप्रयुक्तः स्वग 
लोके कामधुरभवतोति | 


This appears to be a well-known and oft-quoted quotation, still 
untraced. 


Cf, गौगोः कामदुघा सम्यकप्रयुक्ता स्मर्यते बुधेः । 
ुषप्रयुक्ता पुनर्गोत्वं प्रयोक्तुः संब शंसति ।। 


This itself remains untraced. 


§ 58.16.17. न बे कामानां तृप्तिरस्ति | 


See KathakaS 9-12 : "कामः समुद्रमाविशत्‌’ इति समुद्र इव fü 
कामोऽपरिमितः ॥ 


Seo also the reading : कामं समुद्रमा विश in TB 2.2.5.6 etc. 
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Cf. KathaU 1.27 न वित्तेन तर्पणीयो मनुष्यः and BG 2.70 : 
्रापू्येमाणमचलप्रतिष्ठं समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्वत्‌ | 
aga कासा यं प्रविशन्ति सर्वे स शान्तिमाप्नोति न कामकामी ॥ 
Lastly cf. the oft-quoted verse of Mbhr though not admitted in the 
critically constituted text : 
न जातु कामः कामानाभुपभोगेन mela | 
हविषा poaa भूय एवाभिवर्धते ॥ 
It is found in Manu (2.94) : Kulluka, the comm. of Manu, quotes 
a verse from Visnu Purana thus ; 
wma एव विष्णुपुराणे पयातिवाक्यम्‌ — 
यत्‌ पृथिव्यां व्रीहियवं हिरण्यं पश्चवः fera: | 
एकस्यापि न qata तदित्यतितृषं त्यजेत्‌ ।। 
This last verse is found with variations in Mbhr 5.39.69 : 
यत्‌ gfaent त्रीहियवं हिरण्यं पश्वः स्त्रियः | 
नालमेकस्य तत्‌ सर्वमिति पश्यन्‌ Wurf ॥ 


8 60.9, 11. द्वादशान्यिकः | त्रयोदशान्यिकः | 


See Kas on P 4.4.63 : 


कर्माध्ययने वृत्तम्‌ 'तदस्म' (P 4.4.51) इत्येव तदिति प्रथत्रासमर्थात्‌ श्रस्यं 
इति assqa om (P 4.4.1) प्रत्ययो भवति यत्‌ तत्‌ प्रथमासमथ कमं चेत्‌ aaga 
श्रध्ययनविषयं भवति | एकमन्यदध्ययने कमं वत्तमस्य Ratan: | द्वैयन्यिकः | 
त्रयन्यिकः। एक sug इति fang afama इति समास: | aara ठक्प्रत्ययः | 
्रध्ययते कमं वृत्तमित्येतत्सवं तद्धितवृत्तौ प्रन्तरभंवति। यस्याध्ययनप्रयुक्‍्तस्य परोक्षाकाले 
पठतः स्खलितमपपाठरूपमेकं जातं स उच्यते ऐक्ान्यिकः ya gafar: AINAT 


इति i 
And then Kas on P 4.4.64 बहूवचपुवपदाट ठच्‌ | 


बहूवच्‌ पुवपद यस्य तस्मत्‌ agaa पूवपदात प्रातिपदिकात्‌ ठच्‌ प्रत्ययो मवतिं 
ण 
“तदस्य' 'कर्पाध्ययने ada इत्येतल्मित्तर्ये | ठ हो$पवावः | gan seu कर्मा 
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झ्रष्ययने वत्तानि ग्रस्य द्वादशान्यिक: । त्रयोदशान्यिक: | चतुर्दशान्यिकः «qim ग्रपपाठा 


अस्य जाता इत्पथः । उदात्त कतंव्ये योऽनुदात्तं करोति स उच्यते aaa cH 
करोषि’ इति ॥ 


PM on these is as follows: कर्माध्ययने aqa | कमे क्रिपा | ava 
स्खलितमपचाररूपं विवक्षितं न तच्छीलं कर्म । तेनेह न मवति-श्रध्ययने जपो वत्तोऽस्येति | 
एतच्चामिधानस्वाभाव्याहलभ्यते । `"'एकमरन्यदिति सम्यक्पाठापेक्षया । -''स्वरभेदेऽपि 
wa भवति न वर्णभेद एवेत्याह-उदात्ते कतंब्ये इति । उदात्तप्रहणं सम्यक्व रह्यो - 
पलक्षणम्‌ । भ्रनुदात्तग्रहणं चासम्यक्स्वरस्य || 


Extracts from Nyasa on these : 


क्रियया यद्‌ व्याप्यसानमीष्सिततनीप्सिततमं at तत्‌ कमं gg त्वनीप्सिततमं 
गम्यते ``' नहि कस्यचित्‌ अध्ययने युक्तस्य परीक्षाकाले पठतः ह्खलितपाठरूप- 
मीष्सितं wala । `` श्रन्यशब्दो5त्र सम्यक्पाठापेक्षया श्रपपाठे ada gana कर्तव्ये 
झ्रनुदात्तकरणमपपाठ: | तत्र य उवात्ते कतंव्येऽनुदात्त फरोति स यस्माद्यं करोषीष्युच्यते 
ततो ज्ञायतेऽन्यशब्बोऽपपाठे dw इति ॥ 


§ 65.1, कीलालपाभिः शुभंघाभिः | 


It is a strange coincidence that these two words occur only once in 
RV and that, too, in the dative singular case. 


(a) RV 10.91.14 : 


यस्मिन्नइवाप्त ऋषभास उक्षणो 
बशा मेषा ALAA MIZAT: | 
कोलालपे सोमपृष्ठाय वेधसे 
gar मति जनये चारुमग्नये || 


5478719--की लालपे सौत्राप्रण्यां सुरां पिबते | कीलालमिति उबकनामसु US 
उदकं पिबते | Sayana thinks that kilala means water ; but Nigh (2.7.27) 
lists it in the synonyms or anna or food. 


(b) RV 4.3.6: 


कद्िष्ण्यासु वृधसानो प्रप्ते कद्वाताय प्रतवते शुभंये | 
परिज्मने नासत्याय क्षे ब्रवः कदग्ने रव्राय नुध्ने ॥ 
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~ >) दि " = ~ T 
Sayana— già शुभस्य प्रापयित्रे UNT प्रापण । विच्‌ । 'तत्पुरुषे pfa 


बहुलम्‌? (P 6.3.14) इति द्वितीयाया ग्रप्यलुक । कृत्स्वरः | 


8 66.14. gaat श्रोषधीस्कृधि | सुपिप्पला श्रोषधीस्कृधि | 


See VS 4.10 : सुसस्याः कुषोस्कृषि and $B 3.2.1.30 : श्रथोल्लिखति । 
‘garat: कुषोस्कृधि इति घज्ञमेवैतज्जनयति | यदा चं सुषमं भवति gari यज्ञाय 
भवति । यदो gee भवति न तहम॒त्मिने च नालं भवति तद्यज्ञमेवेतञ्जनयति । 


It is quite obvious that the reading of the M should be corrected 
in accordance with the above, 
For the above as well as for that which follows, see MS 12.2: 


pia सुसस्यामुत्कृषे सुपिप्पला श्रोषधीरक्ृधि | 


6 6१.8. श्रक्षादृहिन्यां वृद्धिवंक्तव्या | भ्रक्षो हिणी | 


The word occurs only in RT (3.4.6) : 
भाषायां णीपरयो: || भाषायां णीपरयो: श्रक्षरयो: द्विवणंमापद्यते। स्व ईरिणी- 
cafe | अक्ष उहिनी भ्रक्षोहिणी ॥ 


yahini is some division of the army; aksa--vahini may have 


combined into aksauhini; but then what is the meaning of aksa, nobody 


can say; for the meaning of aksauhini and what constitutes it, 80९ 


Mbhr 1.2.9-10, 15-25 : 


mat चेव संप्राप्ते कलिद्वापरयोरभूतू | 


समन्तपळ्चके युद्धं कुरुपाण्डवसेनयोः 11 9 ॥ 


तस्मिन्‌ परमर्धामष्ठे देशे भुदोषर्वाजते | 
प्रष्टादश समाजग्म्रक्षोहिण्यो युयुत्तया ॥ 101 


एको रयो गजःचेको नराः पञ्च पदातयः | 
त्रयश्च तुरगास्तज्ज्ञः पत्तिरित्यमिघीयते ॥ 1 5 11 


aia ठु त्रिगुणामेतामाहुः maa बुधाः | 
त्रीणि सेनामुखान्येको qeu इत्यभिधीयते 11 1611 
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त्रयो गुल्मा गणो नाम वाहिनी तु गणास्त्रयः । 
स्मृतास्तित्तस्तु वाहिन्यः पृतनेति विचक्षणैः || 17॥ 


चमूस्तु पृतनास्तित्रष्तित्रशचम्वस्त्वनीकिनी | 
ग्रनोकिनों दशगुणां प्राहुरक्षौहिणीं बुधाः॥ 18॥ 


भ्रक्षोहिण्याः प्रसंस्यानं रथानां द्विजसत्तमाः | 
संख्यागणितरवज्ञः सह्त्राण्येर्कावशतिः ॥ 19 ॥ 


शतान्युपरि चेवाष्टो तथा भूयश्च सप्ततिः | 
गजानां तु परीमाणमेतदेवात्र fafaa N 20॥ 


ञेयं शतसहस्त्रं तु सहस्त्राण तथा नब । 
नराणामपि पञ्चाशत्‌ शतानि wifor चानघाः ॥ 21॥ 


पञ्चषष्टिसहस्त्राण तथाइवानां शतानि च। 
दशोत्तराणि षट्‌ प्राहुर्ययावदिह संख्यया ॥ 22 n 


एतामक्षौहिगीं प्राहुः संख्यातत्त्वविदो जनाः॥ 23 ॥ 


एतया संख्यया ह्यासन्‌ फुरुपाण्डवसेनयोः। 
भ्रक्षौहिण्पो द्विजश्रेष्ठा पिण्डेनाष्टादशव d ॥ 24 ॥ 


समेतास्तत्र d देशे तत्रेव निधनं गता: । 
कौरवान कारणं कृत्वा कालेनाझुतकर्मणा। 25 ॥ 


Amara succinctly states this position and number comprising 


aksauhini thus : 

x एकेभैकरथा sasat पत्तिः पञ्चपदातिका | 
Kasika: सर्वेः क्रमादाहया यथोत्तरम्‌ ॥ 
सेनामुखं गुल्मगणो वाहिनी पृतना चमूः | 

. अनोकिनी वक्षानीकिन्यक्षीहिणी `` ` ॥ 
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8 69.10. प्रादृह ऊढ ऊढि एष एष्य इत्येतेषु वृ डिवंवतव्था। प्रोहः। 
प्रौढः | प्रौढिः । प्रेषः । प्रेष्यः 11 
But contrary to this we find prolha in RV 1.117.15 : 
भ्रजोहवीदहिवना तोग्र्यो वां 
प्रोळहः समुद्रमव्यथिजंगन्वान्‌ | 
faga: सुयजा रथेन 
मनोजवसा वृषणा स्वस्ति ॥ 
Pp प्रऽऊळहः | 
Sayana : प्रौळहः पित्रा प्रापितः । praudha occurs in AV 15.15.4 and 
later on : 
तस्य व्रात्यस्य । योऽस्य द्वितीयः प्राण: प्रौढो नामासी स भ्रादित्यः । योऽस्य तृतीयः 
प्राणः ग्रभ्यूढो नामास्तौ स चन्द्रमाः | 


See BSS 24.6 (Quoted in  Srauta-Koía, Vol. I, p. 761, 
VSM, Poona). x Wa 


क्व नु खलु मन्त्रपन्तरित कल्पयेत्‌ । स्थानाद्वा स्थानं प्रजिज्ञासीत । ग्राभिङप्येण 
वा प्रोहेण वा इति `` यथो एतत्‌ प्रोहेगेति ARAH: खलु इष्टकाभूयान्‌ समाम्नातः | 
तत्र यो मन्त्रोऽस्तरितः स्यात्‌ इष्टका भूयमेनमापादयेत्‌ | | 


8 69.11-13. स्वादीरेरिणोः ॥ Var 5 


स्वात्‌ ईर ईरिन इत्येतयोवं द्विवकतव्या । स्वर: स्वैरी SANGU 
शबयमकर्तृम्‌ । कथं स्वरीति | इनिना एतत्‌ maha सिद्धम | स्वेरोऽस्यास्तीति 
स्वरी | | 


asvairin occurs in P 3.1,119 : पदाध्वेरिबाह्यापक्ष्येष च । 


M does not comment on this Sz. 


Kas says: "`` प्रस्वेरिणि '** श्रथ प्रहेर्धातो: qaq प्रत्ययो मबति | `` «eic 
'परतम्त्रः | गृह्मका इमे गृहीतका इत्यथं: | 


Nyasa comments: श्रत्वरोति ईर गतो। Wa स्वयं ईरितुं १९ 
शोलमस्येःत ताच्छीलिको णिनिः | निपातमाद्ृद्धि:। स्वरी स्यतन्त्रः। प्रस्वेरो परतत्तर 
उच्यते । 
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PM refers to the var above : 
ग्रस्थेरिणीति । ईर प्रेरणे। स्वयमेव ईरितुं शोलमस्या इति ताच्छीलिको णिनिः । 
स्वादीरेरिणोः? इति afa: | 


Compare, rather contrast, these statements with that of Mon P 
6.1.154 मस्करभस्करिणो वेणुपरिव्राजकयोः। मस्करिग्रहणं शक्यमकर्त्‌म्‌ । कथम्‌ | 
मस्करी परिव्राजक इति इनिना एतत्‌ madida सिद्धम्‌ । मस्करोऽः्यास्तीति॥ न बे 
सस्करोऽस्यास्तोति मस्करी परिव्राजकः । कि तहि। सा कृत कर्माणि मा कृत कर्माणि 
शाम्तिवंः श्रेयसीत्याह | भ्रतो मस्करी परिन्नाजकः॥ (M UI, 96. 11-14). 


8 69.15. ऋते च तृतीयासमासे वृदधिवंक्तव्या | Tata: | दुःखात: । 
(i) Agniveiya GS 1.5.4.49 : 
mary afenga परे च लोके ध्रुवं प्रविष्टौ स्याव शरणं UU सुखातों | 
(ii) AV parisista 64.2.3 : 
faneg न प्रकाशन्ते ढु खार्ता इव योषितः | 
The words are really thus to be split : 
ga श्रातं = gei 
दुःख -- श्रातं = दुः खातें 
and श्रातं--पश्रा---ऋत 
See MS 2,4.1 : न mada यष्टध्यमित्याहुः | maun इव ह्येषः | BRIE: 
यष्टग्यमेव | सर्वो हि परुषा (This 15 मेत्रायणीसस्िः ) श्रातः | aat बुभूषति | 
BG 7.16:- 
angi जिज्ञासरर्थार्थी ज्ञानी च भरतर्षम | (Sankara: आते: प्रातिपरिगृहीतः | 
तस्करव्यान्नरोगादिनाइमिभूत: ATT: 1). 


Pat. himself uses the latter word in the following passage : 


विषमक्षणर्माप कस्यचिदीप्सितं सत्रति। कथम्‌। इह प एष सनुष्यो ai 
भवति सोऽन्यानि garaga विषभक्षणसेव ज्यायो sarad । प्रातइचेप्सितं यत्‌ तद्‌ 
भक्षयति । (M 1, 333.15-16 on P 1.4.50 AMIRI चानीप्सितम्‌ 1) 
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8 69.17. प्रवत्सतरकम्बलवसनानां चणं | var 7 
One can usefully add to the list aparna ; see Nir (9.29) : 


झरण्यानी moara पत्नी । ग्ररण्यं ANT ग्रामात्‌ | AA भवतीति वा | 


Durga comments : . 


अरण्यानी इत्येतत्‌ पदम्‌ | सा पुनः अरण्यस्य पत्नी पालयित्री देवता । प्रय atun 
कस्मात | अरण्यं अपाणं ग्रामात्‌ afa प्रामात्‌ श्रपाणं AIA भवति। “ऋ गतो' 
genta | ALA भवतीति वा । रमेः प्रतिषेधपूर्वस्य | न ह्यरण्ये रतिर्भवति ॥ 


§ 69 21. zaa | 


This word when used in the plural number is the name ofa 
country in Central India (modern dhasina) of which vidis (modern 
Bhilsa) was the capital city ; see Meghaduta of Kalidasa (23-24) : 


पाण्डुच्छायोपवनवृतयः केतकः — qfefunr- 
नोंडारम्भेशृहबलिभ्‌ जामाकुलग्रा मचेत्याः | 

त्वय्यासन्ने परिणतफलश्यामजम्बूचनान्ताः 
संपत्स्यन्ते कतिपयदिनस्थायिहंसा ami: ॥ 


तेषां faq प्रथितविदिशालक्षणां राजधानीं 
गत्वा सद्यः फलमविकलं कामुकत्वस्य लब्धा | 
तीरोपान्तस्तनितसुभगं पास्यसि स्वादु यस्मात्‌ 
ayag मखमिव पयो वेत्रवत्याइचलोमि ॥ 


Kai. observes :— 


दक्षाणंशब्दो नदोविशेषस्य देश्ञविशेषस्य च संज्ञा | 


$ 71.25. दूरे ह्यध्वा जगुरिः (पराचः) | 
This is RV 10.108,1 b and explained in Nir (11.25) thus : 


दूरे हि meat जगुरिः जङ्कम्यतेः। Durga comments : महास्तमेनमध्वार 
AU WANA | य एव जगुरिः स्यात्‌ YA गन्ता स एव शकत gue, | 
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मित्रावरुणा ततुरिः | 
taturih ought to be taturim. See RV 4.39.2 d M KathakaS 
(7.16) : दवर्थामत्रावरुणा ततुरिम | 
§ 72.22-23, पपिः ma ददिर्गाः | 
See RV 6.23.4 : 
गन्तेयान्ति सवना हरिभ्यां afad पपिः ata ददिर्गाः । 
कर्ता att ad addi शोता हवं गुणतः स्तोमबाहाः ॥ 


It should be noticed that बच्निवंज्ध is in line with the other two 
mentioned in M; similarly गन्ता, कर्ता and sitat are in one line. 


8 73.22. गोग्रहुणे द्योर्पसड्ख्यानं कतंव्यम्‌ । द्यां गच्छ । 


See MS 1.3.37 : 
द्यां गच्छ स्वर्गच्छ रूप वो रूपेणाभ्येमि | 


Cf. also RV 10.16.3 : 


qd चक्षृगंच्छतु वातमात्मा द्यां च गच्छ पृथिवाँ च धर्मणा | 
प्रपो बो गच्छ यदि तत्र ते हितं श्रोषधीषु प्रति तिष्ठा शरीर: ॥ 


See also BrU 3.2.13 : 


यत्रास्य पुरुषस्य मृतस्याग्नि वागप्येति वातं प्राणचक्षरादित्यं मनशचन््र दिशः 
sti पृथिवीं शरीरं भाकाशमात्मा श्रोषधीलॉस।नि वनस्पतीन्‌ केशाः श्रप्सु लो हित q 
Tasa निधीयते qana तदा पुरुषो भवतीति । श्राहर सोम्य हस्तमातंभाग । भ्रावामेवतस्य 
वेदिष्याव: । न नो एतत्‌ सजने इति | तो होत्क्रम्य मस्त्रयांचक्राते | m E agag: 
wd हैव agag: । श्रथ यत्‌ nasag; कमं हैव तत्‌ प्रशक्षंसतु. | पुण्यो बं पुण्येन कर्मणा 
भवति पापः पापेनेति । 


The Upanishad passage is practically a commentary on the Vedic 
passage ; the important word in the latter is dharmana which is rendered 
by karman in the former. This is the origin of the doctrine of karman 
in later philosophy ; compare also the Buddhist theory of kamma. 
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हु 75.6-7. aq द्याव इन्द्रेति aata ॥ Var 10 
यद्‌ द्याव इन्द्र ते शतं शतं भूमीरुत स्युः | 
See RV 8.70.5 : 
ag द्याव इन्द्र ते शतं शतं भूमीरुत ey: | 
न त्वा afaa aga सूर्या ag न जातमष्ट रोदसी ॥ 


Sayana : `` "तब प्रतिमानारथं यदि घुलोकाः शतं स्युः तथापि नाइनुवम्ति। श्रपि 
च भुम्यस्तव मू्तिप्रतिबिम्बाय शत स्युस्तथापि नाइनुवन्ति । हे afaa त्वामगणिता - 
गपि qui न प्रकाशयन्तीत्यर्थः। 'न तत्र सूर्यो भाति’ (KathakaU 5.15) इति 
smi fe बहुना । पूवमृत्पन्नं किञ्चन नाइनृते । तथा द्यावापृथिव्यो नाइनुषाते | 
सर्वेभ्योऽतिरिच्यसे इत्वर्थः | 'ज्यायान्‌ प्रथिव्याः। ज्यायानन्तरिक्षात्‌ । ज्यायान्‌ faa: | 
ज्यायानेभ्यो लोकेभ्य:' (ChU 3.14.3) इति धृतेः t 


It is strange that such comparatively late compositions as the 
two Upanishads quoted above are pressed into service to support or 
interpret statements in the oldest of the Vedas ic., RV. See also AV: 
20.81,1; 92.12 TS 2.4 14,3; TA 1.7.5; Nir 13.2; KathakaS 12.15; 
AB 5,1.8; KB 22,4; TanB 12.1.4; JUB 1.32 1.2. 


JUB thus explains: यच्छतं द्यावः स्युः शतं भूम्यस्ताभ्य एष एवाकाशो 
प्रायान्‌ | न ह्येतं aga चत सूर्या भ्रतु। न ह्येतं जातं रोदसी । इमे ह वाव रोदसी | 
ताभ्यामेष एवाकाशो ज्यायान्‌ | एतस्मिन्‌ BAA भ्रन्तः। स यः स MEN ga 
एव सः `" 


8 75.9-15, एङि पररूपम्‌ (P 6. 1. 94 ) परखूपप्रकरणे तुन्बोवि 
निवाते उपसंख्यानम्‌ (Var 1) पररूपध्रकरणे तु नु इत्येतयोबंकारादौ निपातै 
उपसंख्यानं कतंव्यम्‌ | तु वे त्व | नु वे न्वे। बकारादो इति किमर्थम्‌ | त्वावत्‌ । 
न्वावत्‌ | निपाते इति किमर्थम्‌ । तु वानि। नु बानि i 

न बा निपातेकत्बात्‌ । (Var 2) न था कर्तव्यम्‌ । कि कारणम्‌ | 
निपातेकत्वात्‌ । एक एवायं निपातः । त्वे। न्वे | 

The following are some examples from Vedic literature : 

(i) For tvai— 

(a) KathakaS 14.10 : बृहत्‌ त्वे प्रमूं लोकमाप्तुमहँति | 
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| (b) SB 13.2.2,12 : तदाहुः । ग्रपाहैवतेः पाप्मानं हता aza 
च स्व प्रजापति संस्करोति । न चेदं सदमचरन्धे | 


(c) TB 1.4.5.4 : यस्य तृतीयसवने सोमोऽतिरिच्येत। gaa कुर्वीत | 
यस्योकथ्येऽतिरिच्येत । श्रतिरात्रं कुर्वीत । यस्यात्िरात्रेऽतिरिच्येत 1 तत त्वै दुषप्रज्ञानम्‌ | 
यजमानं वा एतत्‌ पशव marg यन्ति । à 


il (d) TB 1.4.10.7 : एष g त्व साक्षात्‌ सोमं भक्षयति। य एवं fagi 
साकमेधेय जते | 


(e) TB 1.4.10,3 : एष g त्वे संवस्सरमाप्नोति 4 एवं विद्वान्‌ 
चातुर्मास्यं यजते i 


(f) TA 5.10.2 : एष g त्वे साक्षात्‌ Nard भक्षयति | 


(8) ApSS 24.13.11: सा हु त्वे समृद्धा पुरोऽनुवाक्या याममिव्या- 
हरन्‌ देवतामेवाग्रेऽभिष्याहृरति `° ° 


(b) In GP Cadi (P 1.4.57 चादयोऽसत्वे) : च। ati gi ``` 

यावत्‌ । तावत्‌ । स्वा । स्वे । ... 

Kas घादयो निपातसंज्ञा aafaa चेत्‌ सत्तवे वतन्ते । प्रसञ्यप्रतिषेधोऽयम्‌ । 
सत्वमिति च द्रव्यमुच्यते | 

Similar is the case of cata (akaa); see SB 12.4.1.4 : 

त्रयो g tala qaas दुर्वराह: । ऐडकः । इबा। and VadhSs 
4.37 : 30 कामं त्वाव g दीक्षितस्य नाम गृह्णीयात्‌ । 

(ii) Fornvali 


(a) KathakaS 23.6 : यो दीक्षितो मनुष्याणामिस्स्वं परिषूतम्‌ "°` 


(b) $8 12.4.1.3 : कामं न्वा एषु लोकेषु वयांसि युक्त चायुक्‍्तं च 
संचरन्ति । 


(c) $B 12.4.3.6 : यो हैनं तत्र ZMA प्राचो स्वा AT यजमानस्य प्राणान्‌ 
प्रारोत्सीत्‌ मरिष्यत्ययं यजमान इतीशवरो हृ तथंव स्यात्‌ | 


(d) $B 12.4,3.7 : यो हैनं तत्र ब्रूयात्‌ प्रति स्वा अयं स्वर्गाल्लोकादवारक्षत्‌ 
नास्येदं स्वग्यंसिव भविष्यति इतीइवरो g तर्थव स्यात्‌ । 


Pat, 61 481 


(७-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 6. 1. 01 CRÍTICAL STUDIES IIL, 75; 16 


(e) $B 12.4.3.8 : यो हैनं तत्र यात्‌ mal naaa दविषन्तं भ्रातव्य- 
मजीजनत क्षिप्रेऽस्य Gaa आतव्यो जनिष्यते प्रियतमं रोत्स्यतोतीइवरो g तथव स्यात्‌ । 


(f) $B 12.5.1.17 : पो. हैनं तत्र ब्रूयात्‌ सध्ये न्वा छ्य NIRMA- 
ahaaa क्षिप्रेऽस्या्ञसनं जनिष्यते प्रियतमं रोत्स्यतोतीइवरो g तथव स्यात्‌ । 
(e) BSS 10.21:11 ; `` इति न्वा इय प्रथमा चितिनिष्ठीयते । 


Similarly sara (बु+-वाव) 


See Vadh$S 3.79:25 : राज्जुबालोऽर्निष्ठ इति न्याव g जनमेजयराज्ये 
तक्षा घेष्यक्नजम्‌ "`` 


See VGS (p. 234, § 180) : 


tvdvd (compound of tu vavd, a particle sometimes occurring in B., 
does not perceptibly differ in sense from vavd ;* e.g. trdyo ha tvavd 
paíávo 'medhyáh there are just three kinds of animals unfit jor 
sacrifice (SB 12.4.1,4). 


ítvdi compound of tú and vai is sometimes found in B., 
meaning but indeed’. 


8 75.16-18. एवे चानियोगे । var 3 एवे चानियोगे परखूपं 
वक्तव्यम्‌ | इह एव इहेव | NAA AMA इति किमर्थम्‌ | इहेव भव सा स्म 
WT: । waa त्वमिह वयं सुशेवा 


In view of the counter-examples ihaiva and atraiva, the examples 
ought to have been iheva and atreva and not adyeva in the second case 
which appears to be wrong. 


(a) The first counter-example is from AV 5.30.1 with some 
variations : 
इहेव मव माऽनु गाः 
सा पूर्वाननु गाः पितन्‌ 
wd बध्नामि ते दृढम्‌ ॥ 


1. VGS (p.247) vivd (doubtless a contraction of two particles) 5 
found in B only. Itemphasizesthe preceding word in the sense of certainly. 
just, being particularly frequent in the first of two correlated cases e.£ 
esd vávd só 'gntr ity ühuh. Thatis certainly the same again, they say ( S.) 
. See also PhifS 83 वावादीनामुभो उदात्तो | 
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(b) The second one is RY 10,18.9: wa स्वमिह ad qu | 
— AV 18.2.59 — TA 6.1.5 which reads, like M, सुशेवाः | 


Now, iheva in (a) need not be split into tha eva but simply into 
tha iva see RV 1.37.3 : इहेव qoa एषाम्‌ 7 


The Pp correctly states tha fiva; also in RV 8.5.1: दूरादिहेव 
पत्सती *** Pp correctly : tha f iva. Such formations with ॥ as the second 
member are very common in AV, with practically no change in meaning 
of the preceding word; see VGS, p. 212 : “va, expressing similarity of 
manner, forms the two adverbs iwa like, as and e-vá (often e-va) 
thus, vam appears in e-vám thus, the later form of e-vå” p, 2193 
tiya isan enclitic particle with two uses :” (We are here concerned 
only with the second :) “2. It modifies a statement not intended to be 
understood in its strict sense, meaning as if were. It chiefly follows 
adjectives, adverbs, prepositions or verbs. This use of iva is rare in 
(Vedic), but very common in B(rahmana). Examples are tha iva $rnve I 
here close at hand, as it were. (RV 1.37.3).” 


8 75.19. शकन्ध्वादिषु च । var 4. 


M, in the following two places, refers to this as Sakandhu-nyaya : 


परोवरेति परस्योत्ववचनम । var I on P 5.2.10 परोवर० परोवरेति 
परस्योत्ववचनमिति प्राप्नोति । शकन्धुन्यायेन निदशः | (M II. 373.9-11) wafa 
कथंचिदित्काये स्यात्‌ एवमपि न दोषः । क्रियते न्यास एवं । घाम श्रभन्त्र इति । uud 
झामामस्त्र इति प्राप्नोति । शकन्धुस्यायेत तिदश: | (M IIL. 259.14-16 on 
P 7.1.52 mfao). 


In the case of difficult combinations this maxim is handy and 
is resorted to by later commentators on M :see the following from 
Kai, and Nag. on M on P 6.1.50 (M III. 38,13-14 “के पुनः प्रत्यया 
उपदेशिवदभाषं प्रयोजपन्ति। फा:। कास्तावन्त प्रयोजयन्ति। कि कारणम्‌। एच 
इत्युच्यते । न च केष्वेजस्ति 17) 


Kai, : इति। “भ्रातःचोपसगे' इति कः (P 3.1.136) श्रातोश्तुपसग 
इति क: (2? 3.2.3) । को च wg च काः। MANET? इति झड 
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(P 3.3.106) falas: 1 न च केष्विति। शकन्ध्वादित्वात्‌ पररूपम्‌ । medan 
फास्विति स्यात्‌ | 


Nag.: ननु द्वावेव को इति बहुवचनानुपपत्तेराह maafa षाकन्ध्वादि- 
ध्वादिति। छत्रिण इतिवत्‌ afe afa कत्वारोपेण प्रयोग इत्यन्ये । 


Here Nag, refers to what is called chatrinyaya.* 


- 


1. (i) See Sabara on JS 1.4.23 (p.365): 
यथा छत्रिणो गच्छन्तीत्येकेन छत्रिणा wd लक्ष्यन्ते ce यथा छत्रिशब्देत 
साथंलक्षणाथेन सोऽपि छत्री गृह्यते इति । 
(ii) See Kumarila on JS 1.4.74 (p. 347) : 
न हि 'वसन्ते वेश्वदेवेन!, 'प्राचीनप्रवणे वेइवदेवेन’ इत्यादि विधानं परस्पर- 


ava 


सहितानामष्टानां हविषां समुदायपदादृते$वकल्पते । तस्मादेकदेशस्थेरपि विश्व्देवस्पल क्षितानां 
छत्रिन्यायेन तत्प्रख्यतयेव सर्वेषां नामधेयत्वम्‌ ॥ 
(iii) See Kumarila on JS 4.4.1 (p. 1270) : 


राजसूयशब्दो राज्ञः सव इत्येवमङ्गीकृत्य प्रवृत्त: । राजा चास्मिन्‌ प्रकरणे 
श्रूयते । तस्मात्‌ सुयतिरपि छत्रिन्यायेन सर्वत्र प्रवतंते । भ्रथाव्युत्पन्नोऽशवकर्णन्यायेन नतरां 
विशेष adi i 


(In RBjasuya the conventional meaning has to be taken and not the 
literal one). Kane p. 1340. 


(sami: नाम शालवृक्षः। शालाख्ये वृक्षविशेषे अह्वत्वकर्णत्वयों! शक्तिः 
रूपेणापि अभावात्‌ समुदायस्य शालजातिवाचित्वं कल्पितम्‌ । (Mimamsa Koga p. 729). 
(iv) See Kumarila on JS 7.3.7 (p. 1552) ; 
ज्योतिष्टोमे च छत्रिन्यायेन पृष्ठशब्दप्रयोगात्‌ लक्षणा | 
(v) SeeHelüraja on VP 3.12.22cd (lyer, 3 : 2, p. 126) : 
“छत्रिणा चाभिसम्बन्धाच्छत्रिशब्दाभिधेयता ॥” यथा छत्रिणो यान्तीति 
बहुवचनान्यथानुपपत््या पराकृता छत्रसम्बन्धा अपि छत्रिसाहचर्यात्‌ तच्छब्देनाभिधीयन्ते ॥ 
(vi) Sankara on BrS 3.3.34 : 
“aa पिबन्तौ?” (KathaU 3.1) इत्यत्र तु जीवे पिबति aama- 
aña: परमात्माऽपि साहचर्यात्‌ छत्रिन्यायेन पिबतीत्युपचर्यते । [ Sankara on KathaU 3:1 * 
ऋत सत्यं श्रवश्यंभ।वित्वात्‌ कर्मफलं पिवन्तो । एकस्तत्र कर्मफलं पिबति asad नेतरः | 
तथापि पत॒सम्बन्धात्‌ पिबन्तावित्युच्यते छत्रिन्यायेन । ] 
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111. 75. 21-22 ON THE MAHABHASYA P 6.1.94 


8 75.20-21. कुल AET कुलटा | 


The word occurs in P 4.1 127 aztat वा whereon Kas says 1 


कुलानि meli इति gazti पररूपं निपातनात्‌ । ce या तु कुलानि neat 
शील भिनत्ति **' 


The first is bhiksuki and the second is svairaviharini as Nag, 
says. Kai. thus: कुलटेति। mela इति meri Yawa (P 3.1.134 afia- 
प्रहिपचादिभ्यो ल्यणिन्यचः) (पचादिराकृतिगण:) । Wala कुलेन सम्बस्धः। प्रन्यथा 
mara (P 3.2.1) इति anasa | 


Vatsyayana in his KamaS (2.7.21) : कुलटाः स्वेरिण्यः परिच'रिकाः 
संवाहिकाइचापि एतत्‌ (श्रोपरिष्टक) प्रयोजयन्ति | 


Jayamangala on the above: याः स्वकुलात्‌ waq वेशसदृशं भ्ररस्त्यः 
wema: ताः कुलटाः | 


In this connection the reply of Jabala to her son’s, Satyakama’s, 
question in ChU 4.4.2 is worth noting: बहु ग्रहं चरन्तो परिचारिणो 
पौवने त्वामलभे | 


8 75.21.22, सीम wa: सीमन्तः | फेंशेष्विति वक्तव्यम्‌ | यो fg 
सौम्नोऽन्त सौमान्तः स भवति। 

See Nir (1.7): (सीमतः) afa या सोस इत्येतत्‌ प्रतथंकमुपबन्धं ( तस्‌ ) 
mada पङ्चमीकर्माणम्‌ । सीम्नः सीमतः सीमातः सर्यावातः। सीमा मर्यादा 
विषीव्यति देशाविति i 


(vii) See Sayana on TanB 1411.3: 
“प्राणाः शिशुम हीनाम्‌' इत्याद्यास्ति्तः प्राणवत्यः प्राणशब्दयुवताः स्तोत्रीया 
भवन्ति। एकस्यां प्राणशब्ददर्शनात छत्रिन्यायेन तिस्रोऽपि प्राणवत्यः | 
(viii) Nilakantha on Mbhr 3.1.19 (Chitrassin edition, Poona) : É 
“एवमुक्‍त्वा5नुजग्मुस्ते पाण्डवांस्तान्‌ समेत्य च । Sa: प्राञ्जलयः सव 


® mz S 5३ पञ्चस्वपि 
` कोन्तेयान्‌ mimg ॥” ated माद्रेयल्व॑ च छत्रिन्यायेन प्रत्येक 


पर्याप्तम्‌ । माद्रि इति हस्वत्वमाषंभ्‌ | [BORI edition reads: तान्‌ कुरतीमाद्रि- 
तन्दनान्‌ । ] 
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Amara lists tbe word simantini among synonyms of ‘a woman’ : 


सत्री पोषिदवला पोषा नारी सोमन्तिनौ वधू: | 
प्रतीपर्वाशनी यामा वनिता महिला तथा ॥ 


For use in literature see Mbhr 3.277.1-3 where Yudhisthira says 
about the fate of his wife Draupadi : 


नात्मानभनुशोचासि ART भ्रातन्‌ महामुने। 
हरणं चाऽपि usa यथेमां द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ 


दयते दुरात्मभिः क्लिष्टाः कृष्णया तारिता बयम्‌ । 
जयद्रथेत च पुनवंनादपहूता बलात्‌ ॥ 


afea सीमन्तिनी काचिद्‌ दृष्टपूर्वाऽय वा धुता | 
पतिव्रता महाभागा यथेयं FIAR ॥ 


In modern society a man can be designated as simanti ; compare 
simüntapujana the worship of the bridegroom at the border or 
boundary of the town or village; a sort of reception corrupted into 
the Marathi word shrimantapnjana, 


$.76.5-6, aqi त्वेमन्‌ सादयामि। श्रपां त्वोदान्‌ सादयासि | 


This is TS 4.3.1.1=VS 13.53 for eman, see also VS 13.17 : 


प्रजापतिस्त्वा सादयतु Wut पृष्ठे समुद्रस्पेमन्‌ | 


Bhatta-Bhaskara the Cr of TS has recourse to this devise of 
pararüpa in explaining the word abhistiin TS 1.2.3; gat faa मनामहे 
सुमडीकामभिष्टये--भ्रभिष्टये। श्राभिमस्येत या giz: देवानां तबर्थभ। एमन्ताविषु 
ET बकतव्यम्‌ ( 6,1,94 yar 6 एमनादिष sarafa) इति पररूपत्वम्‌ | घर्णव्यत्ययेत 
वा हस्व: lo व्यत्पत््यनवघारणात्‌ नावगह्यते । श्राभिम॒स्येन देवान यष्टम । `ˆ 


. As a matter of fact, abhisti can be split up into- abhi and stl 
from the root as to be with the loss of initial a; compare upasti 


and paris{i; We have also the noun sii and the compound word stipt, 
all these in RY, 


486 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


111. 81. 20-22 ON THE MAHABHASYA P 6. i. 107 
8 77.5 नित्यमाप्रेडिते डाचि iar 1 
Kai. rightly observes that it isan interpolation: "°° इति afam- 


aaa Gt Sead प्रक्षिप्तम्‌। Obviously he refers to Kas Sn 6.1.100, 
where PM before Kai, says the same thing : 


वातिकमेवेदम्‌ । वृत्तिकृता सूत्ररूपेण पठितम्‌ | 


8 81. (Before line 20) : वा छन्दसि । P 6.1.109 
Kas दीर्घात्‌ gafa विषये `” बा पुर्वसवणंदीर्घो न भवति। Aa 
उपानही । वाराह्यो उपानहौ । (the text as corrected), 
(i) (a) MS 4.4.6 वाराही उपानहा प्रभ्यवरोहति | 
. (b) ASS 13.6.15 वाराहो उपानहावध्य (w.f, va) बरोहृति। 
(Cr Mahadeva : बराहचमंमय्यो उदातहो प्रत्यवरोहति) | 


(ii) Kathaka GS ( =LaugaksiGS) 3.8 and KatSS 22, 4, 33 
घाराह्यों उपानहो i 


8 81.20-22, mfa पूर्व:। (P6.1.107) वा छन्दसि (P 6.1.106) 
इत्येव | यमीं च यम्यं च । शामीं च धाम्यं। गोरीं च गोयं च। किशोरों च । 
किशोय च | 


(a) (i) TS 2.1.9.4 : पः पुष्टिकास: स्यात्‌ स एतामाहिवनीं यमीं वश्ामालभेत 
(i) Nir 12, 10 : gb भिथुनो मध्यमं च मध्यमिकां च वाचमिति 
deran यमं च यमां चेत्येतिहासिकाः d 
(ii) BD 6.154 : KIMANGA त्याचष्टे याँ यतः । 
(iv) RV 10.10.7 (=4V 18.1.8) : 
यमस्य मा यस्यं काम झागत्‌ समाने योतो सहशेय्याय | 
जायेव we तन्वं रिरिष्यां वि fagga रथ्येव चक्रा ॥ 
(b) (i) AV 6.11.11 MARII METET पुंसवन कृतम्‌ । 
(i) $B 9.2.3.37 : त एता slum. AI 
(iii) $B 11.5.1.13 : या स्थाली शर्मी तां स ह पुनगंन््वानेयाय । 
(i) TB 1.2.1.7: तामिमामप्रवाहाय हमी शास्त्ये हराभ्यहम्‌ | 
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(४) 5/5 5.2: wagate एव प्रातराहुति हुत्वा वर्भान्‌ शमौ बोरणां 
दधि ala: सषं पान्‌ फलवतीमपामार्गा शिरोषमित्येतान्याहरेदाहारयेढा *** 


(vi) BASS 5.5.15 : ud संसुज्य वानस्पत्यान्‌ निवपति पृषकरपणेमदवत्य- 
AAT पलाशं शमों विकङकतमशानिहतस्य वृक्षस्य काष्ठम्‌ 


(vii) MS 1.10,12 ¦ ug प्रजा चरणो गृह्णाति शम्यं घेव mu चापि न 
गृह्णाति । हेमन्तो हि वरुण: cU 
(c) (i) BD 2.81: 


सूर्यमिव सतोमेतां गौरों वाचं सरस्वतीम्‌ | 
पझ्यामो बंइवदेबेष निपातेनेव केवला; ॥ 


(ii) BD 4,26 : 


क्षेत्रज्ञानं च धेनुं च गौरीं वाचं सरस्वतीम्‌ । 
घमं पूर्वयुगोयं च साध्यान्‌ देवगणास्तथा ॥ 


(ii) RV 4.12.6 (=RV 10.126,8) : 
यथा g त्यद्वसवो mta चित्‌ 
पवि षिताममुञ्चता यजत्राः ! 
(d) किशोरम्‌ । किशोरीम्‌ । 


These are not found in extant Vedic literature ; only the masc, 
form of this word is found in AV 12.4.7 : 


यदस्मे कस्मेचित्‌ मोगाय बालान्‌ कदिचत्‌ प्रकुन्तति | 
ततः fana fup qaia धातुको ao: ॥ 
8 86.5-6. श्रस्वग्निर्षसामप्रमख्यत्‌ | 
See AV 7.82.4 : 5 
प्रन्वरितिरुषसामग्रमण्यव्‌ प्रन्वहानि प्रथमो जातवेवाः | 
झनु सूर्य उषसो प्रनु रइमोन्‌ ग्रनु द्यावापृथिवी झा विवेश n 
8 86.6 प्रत्यग्निरषसामग्रम्यत्‌ | 
See AV 7.82.5: 
प्रस्यरिनरुषसामप्रमण्यत्‌ प्रत्यहानि प्रथमो जातवेदाः | 


प्रति que पदधा च रइमीन्‌ प्रति द्यावापथिवी श्रा ततान t 
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8 86.9. कालो AFA: | 
See AV 19.53.1 : 


P 6.1. 121 


कालो ग्रशवो वहति सप्तरदिमः aga भ्रजरो भ्रिरेता: । 
तमा रोहून्ति कवयो विपडिचतस्तस्य चक्का भुवनानि fasar ॥ 


$ 86.9. शतधारोऽयं मणिः ; 
In view of AV 19.37, Satadhara is wrong for Satavara, 
See AV 19.36.5-6 : 


fugg ऋषभः शतवारोऽयं मणिः। 
दुर्णाम्नः सर्वास्तुड्द्वाव रक्षांल्यक्रमीत्‌ ॥ 


शतमह दुर्णाम्नीनां गन्धर्वाप्सरसां शतम्‌ । 
शतं madat शतवारेण वारये॥ 


8 86. (Before line 21) ¦ ग्रवपथासि च ॥ P 6.1.121 n 


The Vakyakara and the Bhasyakara have nothing to say on this 
Sutra, Kas says : यजुषि (117) sai अनुदात्त (120) इति चशब्देनानुकृष्यते | 
ग्रवपथाःशब्देऽतुदात्तेऽक्कारादौ परतः यजुषि विषये एड्‌ ( 109 ) प्रकृत्या (115) . 
भवति । “त्री रुट्रेभ्योऽवपथाः'” वपेलंडि थासि तिङतिङः (P 8.1.28) इति fiarag- 
दात्तत्वम्‌ । श्रनुदात्ते इत्येव । “द्रुद्रेभ्मोऽवपथाः' | निपातेयंद्यदिहन्तेति ( 8.1.30) 
faata: प्रतिषिध्यते | 

Here Kai rightly points to the passage in the KathakaS (30.6) of 
YV which reads as follows : त्रिर्ेसुभ्योऽवपथास्‌ त्री सद्रेभ्योऽवपथास्‌ त्रिरादित्येभ्यो 
प्रवपथास्‌ येन रूपेण प्रजापतयेऽवपथास्‌ तेन मह्यं पवस्व | 

It is obvious from the above that: Kas has not given the correct 


quotation of the counter-example. 


It seems to me that the form avapathas was originally apavathas 
from the root pr rather than from the root 4/vap, as is clear from 
the sequel : fena mahyam pavasva ; for the grammatical purpose of the 
sutra it mattered little whether it was avapathüs or apavathas. But, for 
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P 6.1.121 CRITICAL STUDIES III. 86. 21 


the purpose of the meaning of the passage, it makes a world of 
difference to choose between the meanings of ./vap ‘strew’ and J/pmn 
‘cleanse? We must go to RV 9.96.12 for the basis of the Kathakas 


passage as well as the correct form apavathas : 
यथापवथा सतवे वयोधा भ्रमित्रहा वरिवोविद्धविष्णान्‌ | 
एवा पवस्व द्रविणं दधान इन्द्रे सं तिष्ठ जनयायुधानि ॥। 


In this connection, see the following two passages from Srauta- 


sUtra-s : : 

. (1) Ap$S 12.15.8 : सोषः पवते सोमः पवते सोमः पवते । LAMA पवते | 
ब्रह्मवच॑साय पवते । भ्रस्मे ब्रह्मणं पवते । अस्मे क्षत्राय पवते । sea विशे पवते । sum: 
पबते। झोषधोभ्यः पवते । वनस्पतिभ्यः पवते। द्यावापृथिवीभ्यां पवते me सुन्वते 
यजमानाय पवते | मह्यं जयैष्ठ्याय पवते । यथा देवेभ्योऽपवथाः एवं मह्यं पवस्वेति 
त्रिरद्रदति शनेरुच्चेर्थ quu: | 


(ii) JSS (on Su 9, lines 19-22) : त्निदेवेभ्योऽपवथाः । त्रिरादित्येभ्यः | 
्रिरङ्गिरोभ्यः। येन तुरषेण ब्रह्मणा बृहृस्पतथेऽपबथाः तेन मह्यं प्रस्थ । स नः पवस्व | 
हं गवे। शं जनाय । शमवंते । शं राजन्‌ ग्रोषधीभ्यः | इति सन्ततं शुक्रं पवयति ॥ 


The references cited seem to suggest, convincingly enough, that 
the correct reading of P 6.1.121 should be apavathasi ca and not the 
current form avapathasi ca." 


§ 89.7. किमर्थश्चकारः | प्रकृत्या इत्येतदतुकष्यते | 


It seems that the reading prakrtya instead of na in P 6.1.115 of 
which Katyayana knows nothing (नान्तःपादर्मिति सबंप्रतिषेधइचेदतिप्रसङ्‌गः | 
yar 1) was proposed by some grammarian after Katyayana but before 
Pataiijali with arguments that the latter deemed sound, at least in part. 


See the following sUtras from AVPr (3,52-54) in the correspond- 


ing context : शकल्पेष्यादिषु पररूपम्‌ । एकोरोकाराम्तात्‌ । पुवंः पदादेरकारस्य | 


1. For a detailed treatment see my article in the Vishveshvaranand 
Indological Journal, Vol. V, Pt, ii (Sept. 1967) pp. 193-195. 
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qafaq sgat । AVPr is later than Panini and Katyayana but older 


than Patarijali who seems to quote and refers to it on several occasions, 


§ 89.21, श्रय॑ ते योतिऋत्विय: | 
See RV 3.29.10: 


ma ते पोनिऋत्वियों थतो जातो भ्ररोचया! | 
d जानन्नग्न ग्रा सौदाथा नो वधया गिरः ॥ 


Sayana’s grammatical explanation of the word rtviya`: ऋत्विय: | 
छन्दसि घस्‌ (P 5.1.106) इति ऋतुशब्दात्‌ प्राप्तार्थे घस्‌ प्रत्यय: TA इयादेशः 
(P 7.1.2) । ‘fafa a’ (P 1.4.16) इति पदसंज्ञायां 'श्रोगूंण (P 6.4.146) 
इति असंज्ञाधीनो गुणो न भवति । प्रत्ययस्वरः । 


8 89.22. प्रजां विन्दास mkata | 

This is wrong for: ऋत्वियात्‌ प्रजां विन्दामहै which occurs in TS 
2.5.1.5: ता supe वरं amagi ऋत्वियात्‌ प्रजां विग्दामहै कासमा विजनितोः सं 
सवामेति | तस्मादृत्वियात्‌ स्त्रियः प्रजां विन्दन्ते काममा विजनितोः सं भवन्ति | 

Sayana explains quoting in support Yajma (1.81) : ऋत्वियात्‌ ऋतु- 
सम्बन्धात्‌ वीर्यात्‌ प्रथमसंभोगादेव गर्भे जातेऽपि काममुद्दिव्य श्रा विजनितोः श्रा प्रसवात्‌ 
परुषेण हंगच्छेमहि । गर्भोपद्रवः प्रस्यवायशच निषिद्धदिनकुतोऽस्माकं मा भूदिति वरः। 
प्रत एव याज्ञवहक्ष्यस्मृतिः-'यथाकाभी भवेद्वऽपि स्त्रीणां वरमतुस्मरन्‌' । 

Mitaksara on the above : भार्याया इच्छानतिक्रमेण KAFA रस्यास्तीति 
यथाकासी भवेत्‌ । ct स्त्रीणां वरमिन्द्रवत्तमनुस्मरन्‌ “मवतोनां कामविहुन्ता पातकी 
स्यादिति’ | यथा ‘ar mada a nafa इति.। | 


8 90.2-3. ईषा श्रक्षादिषु च्छन्दसि प्रकृतिभावमात्र द्रष्टव्यस्‌ | ईषा 
aa: का ERR पिशङ्गिला । यथा AGS: | 
(i) See RV 8.5.29 : 


हिरण्ययी वां रभिरीषा watt हिरण्ययः । 
उभा चक्रा हिरण्यया i 
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Sayana rightly refers the want of sandhi in isa and aksah to this 
var ; but AV 8.8.23 has a sandhi : 
संवत्सरो रथः परिवत्सरो रथोपस्थो विराडीषाग्नी रथमुखम्‌ | 
इन्द्र: सव्यष्ठाइचन्द्रमाः सारथिः || 
Further, Sayana has recourse to this device on RV 1,132.4: 
“नू इत्या ते gaat च प्रवाचयम्‌ । ' नू हत्या इत्यत्र ईषाप्रक्ष।दित्वात्‌ प्रकृतिभाव: | 
and on RV 1.79.2 : “ग्रा ते सुपर्णा भ्रमिनन्ते एवं.” श्रमिनन्त । ***ईषाग्रक्षादित्वात्‌ 
प्रकृतिभाव: | He notes further the nasalisation which he explains thus : 
झणोऽप्रगृह्यस्यानुनासिकः ( P 8.4.57 ) इति वैकल्पिकमवसाने (P 8.4.56) 
विघीयमानमनुनासिकत्वं व्यत्ययेनात्र संहितायासपि द्रष्टव्यम्‌ | The same is the case 
with Sayana on RV 1,110.5: NANA एकम्‌ । ईषाश्रक्षादित्वात्‌ प्रकतिभावः | 


Bhatta Bhaskara, the Cr of TS 1.1.9.3, refers to this thus: 
 ईषाभ्रक्षादिषु च्छन्दसि प्रकृतिमावमात्रं घक्तव्यमिति पदयोः सवर्णदीघेत्वाभावः । 
(ii) का gaz पिशङ्गिला is VS 23,55. 
(iii) यथा श्रद्धादः remains untraced, F.B.J. Kuiper in his Proto- 
Munda Words in Sanskrit (Amsterdam, 1948, p. 124) traces this to 
a-ngada, cf. nigada, 


§ 90.18-19. उपस्थिते (P 6.1.129''-उपस्थिते) इत्युच्यते । किसि- 
दमुपस्थितं नाम । श्रनाषं इतिकरणः | सुइलोका ३ इति सुश्लोकेति । 


Kas further explains the technical term : समु दायादवच्छिद्यपदं येन 
स्वरूपेऽवस्थ।प्यते | 


mai इतिकरण:-_Pat has obviously in view P 1.1.16: daz! 
शाकल्यस्येतावनाष, where Kas renders anarga by avaidika, thereby referring 
to the Pada-text of Padakara Sakalya. 


PM observes: ऋषिबंदः | तत्र भवः AIG: । ततोऽन्योऽताषंः । समुदायात्‌ 
ataa श्रवच्छिद्य पृथककृत्य स्वरूपेऽवस्थाप्यते | क: । पदकारेः | पदस्येयत्तापरिज्ञाताय | 


Nyasa similarly: ऋषौ वेदे aa män तस्मादन्यो लौकिकोडनार्षः | 
समुदायादिति । वाक्यादित्यर्थः । कुत एतत्‌ । पदरहितस्य वाक्यह्याप्रयोगात्‌ | qatt 
च समुदायात्मकत्वात्‌ । अ्रवच्छिद्येति । पृथक्‌ Gaai: स्वरूपे व्यवस्थाप्यत gfa | 
धाब्दपदात्सकतायां व्यवस्थाप्यते ger: | 
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The Samhita- text of TS 1.8.16 is as follows: gigi Y qugnelev 
I 

संत्यराजाइ न and the Pada-text is follows : HABI za सु-छोकॉड | 

garel इति gagas संत्यराज|इनिति संत्य-राजारन d 


Bhatta-Bhaskara comments : भद्धलनाम्नो राजाऊह्मप ति- सुझलोकेति | 
सङग्रहीता amga: क्षत्ता चेत्येते repe WIRT: । एषामेतानि सुइलोकादीनि नामाति । 
gata ग्रार्यायन्ते । सुझ्लोकः शोमनकीतिः घनेन राज्ञः शोभनकोतिहेतुस्वात्‌ ag 
सदा gads: स्यामित्याह्नातुरभिप्रायः । सुमङ्गलः शोभनमद्धलहेतुः | faat- 
सृष्टाभिप्रेतार्थसिडिहेतु्ंङ्कलम्‌ । सत्यराज्ञः सत्यो राजा येन । राज्ञः सत्यत्वहेतुः | 
'घ्राशिषमेवेतामाशास्ते' इत्यादि mang ( TB 1.7.10 ) । पूर्वबद्ठौ उदात्तो । 
'ग्रणोऽप्रगृ ह्यस्यानुनासिकः? (P 8.4.7) इति प्रथमहितीययोः प्रत्त्यस्पानुनासिक: | 


Sayana explains: gatat} इति | कह्पः-“मङ्गल्यनाम्नो राजाऽऽह्णयति 
geste, इति संग्रहीतारं gagal इति भागदुघं सत्पराजारनिति क्षत्तारम्‌’ इति 
(4755 18.19.6) | maa: इलोकः स्तुतिर्यस्यासौ सुइलोकः कोशाध्यक्षोऽवप्रग्रहारी 
atl at उभौ अपिं स्वस्वकार्यं सम्यगनुतिष्ठग्तो शोभनस्तुतियुक्तौ भवतः। शोभनं 
aga सर्यादानुल्लङ्कनेर प्रजाभ्यः करादानरूपं यस्य भागदुघस्य सोऽयं सुमङ्गलः | 
सत्यस्याववयंभाविनोऽन्तःपुररक्षणस्य स्वामी क्षत्ता सत्यराजा एतेषां संबोधनानि प्लुतयशच 
दुरादाह्वानार्थाः । gut सानुनासिकत्वं सांप्रदायिकम्‌ 1 `` ` 


Mere pluta is indicated by the number 3 and nasalised pluta by 
number 4, In this connection see W.S. Allen (Phonetics in India, 
London, 1953, pp. 39-40): “In connection with the vowels...the 
term anunasika is regularly used, as opposed to the fuddha or ‘pure’ 
non-nasalised vowels, Another term, however,is also used by some 
of the treatises, namely rakta, ‘coloured’, nasalisation being referred 
to as raga or raitga, i.e. ‘(nasal) colour. Some of our authors give 
picturesque descriptions of the quality of the vowels: the account in 
the Sarvasammata-Siksa is as follows : 


“The nasal colour should arise from the heart, with a sound like 


A 


1. RPr 1.36 रक्तसंज्ञोऽनुनासिकः । 
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that of bells : just as the milkmaids of Surastra cry ‘takraazaq’ 
(‘buttermilk !’), so should the nasality be realised. ""* 


Finaly, VP (1.76) hints at this : 
“स्वभावभेदान्नित्यत्वे ह्वस्वदीघेप्लुतादिष्‌ | 
प्राकृतस्य ध्वनेः कालः शब्दस्पेत्युपचर्यते |” 

श्रादिप्रहणात्‌ चतूर्मात्रिकग्रहणम्‌ | 


(1yer-1a, pp. 141-42). 


891.9. $3 चाक्रवर्मणस्य (P 6.1.130). 


The name of this teacher, being a patronymic (son of Cakra- 
varman or his descendant), is again met with in US 3.143-44: uw: 
संप्रसारणं च । कपइचाऋवस | 


Ujjvaladatta, the Cr. of UnS, explains: कवण शब्दार्थः । ग्रतः कपन्‌ 
धातुवकारस्य संप्रसारणं च । कुणपं मृतभेदः स्यात्‌ CU क्वणतेरेव चाक्रवमंणस्याचार्यस्य 
सतेन कपप्रत्ययः | संप्रसारणं च । कुणपः स एव । स्वरे तु विशेष: od 


8 91, Between lines 20 and 21, 
(i) स्यवछन्दासि बहुलम्‌ (P 6.1.133) 
(i) सोऽचि लोपे चेत्पादपुरणम्‌ (P 6.1.134) 


Kas explains : 

(i) स्य इत्येतस्य gafa gia परतो बहुलं सोलोपो भवति । “उत स्य वाजी 
क्षिपणि तुरण्यति प्रीवायां बद्धो श्रपिकक्ष ग्रासनि ।” (RV 4.40.4) “ya स्य ते पवत 
wu सोम: |” (RV 9.97.46) न च भवति--“यत्र स्यो Mada” 1) This last 
remains untraced ; possibly this syo isa combination of sya Ju Of 
syah-l-u—sya-]-u : crasis or double Sandhi, 


1. कांस्यध्वनिसम रङ्गं हृदयादुत्यितं भवेत | 
^ 
यथा सौराष्ट्रिका नारी तक्र०४ इत्यभिभाषते । 
एवं र्गाः प्रयोक्तव्याः tct 
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(ग) स इत्येतस्य प्रचि परतः सुलोपो भवति लोपे सति चेत्‌ पादः पूर्यते । 
“ag राजा क्षयति «vt ( 2/ 1.32.15) “atag रुध्यसे” 
(RV 8.43.9) > पादग्रहणेनात्र इलोकपादस्यापि ग्रहणं केचिदिच्छन्ति तेनेदं सिद्धं मवति-- 
“सैष दाशरथी रामः संष राजा युधिष्ठिरः। ` 
AT कर्णो महात्यागो ae भीमो महाबलः; n” 
This verse rcmains untraced, 
See this sandhi in Kavyamimamsa of Rajasekhara (1.1) 


“qarata विन्यास: du शिष्यहिताय नः” | 


Sayana cites this sutra in his C, on AV 1.129,1 : “सास्माकमनवद्य 
qasa ॥” 2: सः। श्रस्माकम्‌ । भ्रनवद्य । तूतुजान । सः त्वम्‌ ॥ 'सोचि लोपे चेत्‌” 
इति संहितायां सोर्लोपः । | 


8 95.1-9. ग्रपरस्पराः क्रियासातत्ये ॥ (P 6.1.144) 


and समो हितततयोर्वा लोपः ॥ var 1, 
सम्तुमुनोः कासे IL var 2, 
MAA: कृत्ये I var 3, 
are brought together in the following verse quoted by Kas : 


asangu कृत्ये तृद्धाममनसोरपि i 
समो वा हितततयोर्मांसस्य पचि qg: ॥ 


PM is illuminating on this verse : श्रयमभिप्रायः-सातत्यशब्द gatara- 
लक्षणसिद्धमच्चां रयता पूर्वाचार्यलक्षगमाश्रितम्‌ | श्रतस्तेन समो सकारस्य लोपो विधीयत 
इति, एवं च कृत्वा प्रवश्यंप्रभतीनामपि कृत्यादिषु मकारलोपः fagt भवति तदेव 
पुर्वाचायेलक्षणं पठन्ति--लुम्पेदित्यादि | ग्रन्त्यमिति शेष: । कृत्यप्रत्ययाभ्ते परतो5वहयं - 
हाब्वस्य ग्रस्त्यं लुम्पेत्‌ लोपमस्य कुर्यादित्यर्थः । "शे मुचादीनाम्‌? (P 7.1.59) इति नुम्‌ 
(P 7.1.58) 1 'झवध्यकायंम्‌' इत्युदाहरणम्‌ | तुम्‌ इति वृत्तभद्ध भयात्‌ षष्ठी न कृता 
तम्प्रत्ययान्तस्य HT लुस्पेत्‌, काममनसो। शब्दयोः TANG 'कामो$स्य कर्तुकामः, 
má मनोऽस्य कर्तुमनाः, तुमप्यत्रोपसंह्यायते झक्तियोपपदत्वावित्याहुः | संशब्दस्य end 
लुम्पेत्‌ । वा विकल्पेन । हितततयोः शब्दयोः परतः | सहितं संहितम्‌ | सतत सततम्‌ | 
गतिसमासः । सांसशब्दत्यापि अन्त्यं uq । क्व ? पचि पचतिधातो | fafafa | 
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यडघञोः यटि afa च परतो यः पचिः तत्मिन्तित्यथे: । सांस्पचनन्‌ । सास्पाकः। कर्मणि 
षष्ठया: समासः p संहितायां समासे चेष AMI इत्याहुः ॥ 


As for sakama, which is the alternate form of sankama, we get it 
in the following Vedic passages : 
(i) VS 26.1: amiat भ्रध्वनस्कुरु | (Mahidhara, the Cr. of VS, is 


innocent of the var as well as M ) 


(ii) TB 2.5.3.2 : 
यदिच्छामि मनसा Warm: विदेयमेनद्‌ हृदये निविष्टम्‌ | 


(Sayana is likewise innocent). 


895.10, गोष्पदं सेवितासेवितप्रमाणंषु ॥ (P 6.1.145). 


Kas explains pramane by illustrations : प्रमाणे गोष्षद क्षेत्रम्‌ | गोष्पदपुरं 
वृष्टो देव: | नात्र गोष्पद स्वार्थप्रतिपादनाथंमृपादीयते । te तहि। क्षेत्रस्य qra 
परिच्छेत्तुमियत्ताम्‌ ॥ 


Kai, follows Káf and explains: इह प्रमाणे गोष्पदशब्दो निपात्यते यदा 
«wi: परिच्छेदः प्रतिपाद्यते “गोष्पदपुरं वृष्टो देवः’, 'गोष्पदमात्रं क्षेत्रम्‌? इति। नात्र 
गोष्पदं स्वाथंमुपादीयते। यथा Yati (See P 3.4.33 चेले कनोपेः।) asi 
देव: इत्यसत्यपि चेलक्नोपे प्रयुज्यते तथा “गोष्पदपूरं वृष्टो देवः इस्यसत्यपि योपादपुरणे | 


See Vamana' Kavyalankarasutravrtti on 2.2.23 : 


“'देशकालस्वभावविरुद्ार्थानि लोकविरुद्वानि’’- ** 
AKA कलिकाकोशस्तथा भश्नमपीडचत | 
यथा गोष्पदपुरं fg ववबं बहुलं मधु ॥ 

कलिकायाः ade मकरन्दस्येतावद्‌ बाहुल्यं स्वभावविरुद्धम्‌ |” 


Burrow in his Sanskrit Language (p. 211) takes a different line 

- in explaining the word gospada: *... there exists in the Vedic language 
a new type of compound ín which the first member retains its genitive 
ending, and, most frequently, its accent, These are commonest with 
páti- as the last member : vánaspáti- ‘lord of the wood, tree’, gndspati- 
‘husband of a divine woman’, brhaspáti. ‘lord of devotion, etc i 
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; Ert : 
with one accent, amhasaspáti- “lord of distress’, name of an intercalary 


month. Other examples appear rarely : divodasa- ‘servant of heaven’ ; 
rüyaspóga- 'increase of wealth’ ; later, géspada- ‘cows’ footprint, small 
puddle’, dasyahputra- ‘slave-girl’s son (term of abuse)’. ,.... This is the 
type of compound an inflected language might be expected to form. 
Its emergence in the Vedic language is to be viewed in connection 
with the comparative rarity of the ordinary type.” 


§ 96. Between lines 9 and 10, 
प्रस्कष्यहुरिश्चन्द्रावुषी ॥ (P 6.1.153). 


Kas ``` सुट्‌ निपात्यते ऋषी qa Wat भवत: | हरिश्चन्द्रः ऋषि: aa 
प्रहणमप्न्त्रार्थम्‌ | ऋषी इति किम्‌ । gaat माणवकः | PM adds rajarsih after 
haris$candrah. 

See Sayana on AB 7.14: “gaam ह aaa ऐक्ष्वाको राजा '''”! 
graat नास राजाषिः। प्रस्कण्बहरिइचन्द्रावृषी' इति पाणितिना सूत्रितत्वात्‌ | 

PM explains 'हरिचन्दी माणवकः? thus : हृरिः (instead of rw) चन्द्रो 
यस्य मुग्धस्य स हरिचन्द्र.। ` 

The word Aaris$candra, as applied to pavamana, occurs once in 
RV 9.66.26 : 

“पवमानो रथीतमः TAA: MANTA: । 

हरिइचस्द्रो weg 11” 
while the word haricandra is met with in AV-P (19.50.11): 'हरिचखो 
रक्षतु Teasa” । 


8 96.12-14. न वै सस्करो5स्यास्तीति मस्करी परिवाजकः | कि तहि। 
सा कृत कर्माणि, मा कृत कर्माणि, शान्तिवं: श्रेयसी इत्याह। "nit मस्करी 
परित्राजक: | 


Bana's Harsacarita refers to. maskarin thus: "यथाववधिगतात्म- 
तस्वाइच संस्तुता सल्करिण: 1” Kas obsesves : माकरणशीलो मस्करी कर्मापवादित्वात्‌ 
परिद्लाजह उच्यते a ह्येवमाहू--मा कुरुत कर्माणि, शान्तिवे: Waa ॥ 
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PM further explains : satata atat नात्रस्पष्ट निपात्यम्‌ । तहर्शयत्ति- 
माकरणशील इति । प्रतिषेधशील इत्यर्थः कर्मापवादित्वादिति । कर्सशब्देनेह काश्यकर्साणि 
घिवक्षितानि। न नित्यनेमित्तिकानि । ताति हि मूमुक्षोरपि कर्तव्यानि । यथाऽऽहुः-— 

मोक्षार्थो न प्रवर्तेत तत: फाम्यनिषिद्धयोः | 
नित्यने मित्ते कुर्यात्‌ प्रत्यवायनिवृत्तये ॥ इति ॥। 

(Kumarila's इलोकवातिके सम्बस्धाक्षेपप्रकरणे 110 : "जिहांसया for fae) 
तानि कर्माण्यपवदित्‌ं प्रतिषे, शीलमस्य सः कर्मापवादी - परसहुंसारतु mure | 
मा कुरुतेति। न कतंढ्यानोत्यथ: । कमणि लुङ्‌ ॥ 

There is substance in this derivation of :;naskarin; we must 
understand that the root Ar was originally skr and that the equation 
of negative or prohibitive particles ma-=na@ (na)—a (a) holds good; 


ma is universal, while ma is only in maskarin ; na is universal but nd 
only in RV 10.34.8 : 


fusan: alata बात एषां देबइध सविता सत्यधर्सा | 
SUTA चिन्सन्यदे ना नमस्ते राजा चिदेभ्यो नम इत्‌ कृणोति ॥ 

a in asat is universal; while 4 in asat only in RV 7.104.121 
सुविज्ञानं चिकितुषे जनाय्‌ सच्चासच्च वचसी पस्पृधाते । 
तयोयंत्सत्यं यतरवूजीयस्तवित्‌ सोमोऽवति हृन्त्यासत्‌ ॥ 


§ 96.15-19. पारस्करप्रभृतीनि च संज्ञायास्‌ ।। (P 6.1.157) 


ग्रविहितलक्षणः ge पारस्करप्रभृतिषु द्रष्टव्यः | पारस्करो देशः | 
कारस्करो वृक्षः। रथस्पा नदी | किष्किन्धा गुहा | किष्कुः ।। | 


तद्बृहतोः करपत्योशचोरदेबतयोः सुट्‌ तलोपइच । तस्कर: बृहस्पतिः || 
प्रायस्य चित्तिचित्तयो: सुट्‌ भ्रस्कारी वा | प्रायदिचित्तिः प्रायश्चित्तम्‌ || 


(i) The following are some of the names of countries mentioned 
in Hirarama-kavi's Kavindra-candrodaya (Poona Orientalist, Vol. XXI, 
p. 101, fn, 13) : काइमोह-एराक-पारस्क र-द रद-खुरासान-हुबुझ्ञानजाता: THR 


1. Cf., Makkhali Gostla of the Buddhist scripture : (mà khali —'Stumble 
not"). 
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फिरंगाल्तुरुष्क-शक-घवदक्शान-सुल्तान-बल्का: ॥ The author's geography appears 
to be fairly correct in naming the countries lying west of India, Is 


-pürkar, at the end of town-names in Sindh such as nagaraparkar, 
tharaparkar, a remnant of paraskara of P ? 


(ii) Kas has फारस्करो दुक्षः as a different sūtra but observes 
under it: केचित्‌ पारस्करप्रभृतिष्वेव 'कारस्करो wen! इति पठन्ति। PM नेवं 
तुत्रमधीयते इस्यर्थः । 


(iii) रथं पातीति इति रथस्पाः नदी । but PM seems to have a variant 
रथस्पा:--शअ्रग्ये तु सकारमेब पठन्ति । 


(iv) किष्किन्धा गुहा The name is famous in the Ramayana, whose 
one portion or kanda is named after it, PM explains: किमपि ad 
किष्किन्धा । 'श्रातोडनुवस्गे कः (P 3.2.3) 1 किमो द्विर्वचनम्‌ । पूर्वस्य मलोपः । सुट्‌ । 
WA षत्वमपि निपात्यते । 

PM's general remark in connection With the derivation of these 
irregular words is to the point : रूढिशब्दा एते यथाकथञ्चिद्‌ व्य॒त्पाद्याः । 


(v) fasg is a प्राण or measure, as Amara says : फिष्कुहुंस्ते वितस्तौ 
@1 Ksirasvamin says; MAA ज्ञायतेऽनेन किष्कुः | चतुविशत्यझगुलं द्वादश्ञाङ्गलं 
च RTH ॥ 

See TanB 6.5.12: सा पतर्ताऽत्यक्रामत्‌ । सा वनस्पतोन्‌ प्राविशत्‌ | तान्‌ 
देवाः पुनरयाचन्‌ । तान्‌ न पुनरददुः | तानशपन्‌--स्वेन वः किंष्कुणा वज्रेण वृदचानिति | 
तस्माद्वतस्पतीन्‌ स्वेन किष्कुगा वज्रेण वृशचस्ति । देवशप्ता हिँ ॥ 

Sayana explains :...शापप्रकारमाइ्‌-वो युड्मान्‌ स्वेन स्वसंबर्धिता वानस्पत्येन 
किष्कूणा दण्डेन युक्तेन AMT परइवादिना वृश्चान्‌ qaa रिति | 


Compare the Marathi saying: “garar दांडा गोताला काळ”, ‘the 
handle of the axe is death to its kinsmen, i.e. the wood’, 


Lc 


1, See Mbhr 6.10.18: रथस्पां शतकुम्भां च ATI च AAT । and JB 3235: 
तो q रथस्पां *** भ्रत्येताम्‌ । 


2. See critical edn., (Baroda), 1.1.53 : 
किष्किन्धां रामसहितो जगाम च गुहां तदा | 
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With the extention -ru, we find kiskuru in KS 38.3 : KAKA. 
रूनादाथ । Darila’s Bhasya on this (p.110, Kausikasutra-Darilabhagya, Tilak 
Maharashtra Vidyapeeth edition, 1972, Poona) : प्रत्युत्तिष्ठतीति वाक्यशेषः | 
ग्रस्तः प्रसिद्धः । उल्मुकं च। ग्रादाय गहीत्वा। समुच्चय एकवरद्भावात्‌। किष्कुरवः 
बसीकशेरवः | तानादाय प्रत्यृत्तिष्ठति दुदिनम्‌ | अस्युल्मुक केष्कुरूणांः समासो विकल्पार्थः | 


Kesava in his Paddhati (MS p. 71) thus explains this sūtra : 
जरायुज इति aed ग हीस्वोपतिष्ठते ग्रभिमुखम्‌। जरायुज इति उत्सूक गृहीत्वोपतिष्ठते 
सूयं स्याभिमुखः | जरायुज इति लकुटं गृहोत्वोपतिष्ठते । *** 


(vi) As for taskara, see Nir (3.14): तस्करः तस्करो भवति यत्‌ 
पापकमिति नैरुषताः। तनोतेर्वा स्यात। संततकर्मा भवति । ्रहोरान्रकर्मा वा ॥ 
Durga further elucidates: तस्कर: ata करोति यदेव पापकं भवति इति ने रक्ता 
मन्यस्ते । वेयाफरणानां पुनरम्यथाऽपि स्यात । स हि संततकर्मा wafat रात्रौ wn 
मुष्णाति, दिवाऽरण्ये एवम्‌ । ग्रहोरात्रकर्मा वा एतदेव, तत्‌ संततकरत्वस्‌ ॥ PM: 
ww fg तच्छब्देन tend प्रसिद्धं feri परामृइयते।॥ No satisfactory analysis 
has been uptil row presented. 


(vii) So the compound can be resolved thus: ggat पति: ; but 
nowhere in Vedic literature we get this ; only in later Sanskrit literature, 
as, for instance, in Kavyamimamsa of Rajasekhara : स तान्‌ agal पतिरूचे । 


(viii) PM gives the following definition of prayafcitta by quoting 
the following verse which remains untraced : 


“प्रायो नाम तपः प्रोषत चित्तं निइचय उच्यते | 


तपोनिइचय संयोगात्‌ प्रायर्चित्तमिति स्मृतम्‌ ॥। 


For the earliest clear exposition on prayascitta (expiations for sins) 
see GDS 19.2-11 : 


Ww खल्वयं पुरुषो याप्येन कमणा लिप्यते । यर्थतत्‌ु--श्रयाज्ययाजनम्‌ | "357 
भक्षणम्‌ | भ्रवद्यवदनन्‌ । शिष्ट्स्याक्रिया । प्रतिषिद्धसेवनसिति ॥ २॥। 


तत्र mafaa pala कुर्यादिति मीमांसन्ते 11 ३ ॥ 


1. This presupposes tbe variant अस्युल्मुकम्‌ | 
2. This presupposes the variant भ्रस्युल्मुक” | 
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न कुर्यादित्याहुः uv n ; 
न fg कमं क्षीयत हति॥ ५।। 
कुर्यादित्यपरम्‌ ।। ६ |! 
पुन:स्तोमेनेष्ट्वा पुनःसघनभायान्तीति विज्ञायते ॥ ७॥ 
च्ात्यस्तोमे इचेष्ट्वा ॥ ८ ॥। 
तरति सवं पाप्मानं तरति ब्रह्महत्यां योऽशवमेधेन यजते ॥ ९ ॥ 
अरिनष्ट्ताऽभिशस्यमानं याजयेदिति च ॥ १० l 


तस्य निशक्रयणोानि जपस्तपो होम उपवासो दानम्‌ ॥ ११॥ 


See Yajita (3.219-220, 293) : 


विहितस्याननुष्ठानान्निन्वितस्य च सेवनात्‌ | 


झनिग्नहाच्चेन्द्रियाणां नरः पतनमृच्छति l 


तस्मातेनेह कत्तव्यं प्रायश्चित्त विशु धये | 
एवमस्यान्तरात्मा च लोकइचेव प्रसीदति ॥ 


(भिताक्षरा--प्रायदिचत्त्ञब्दरचायं पापक्षयार्थं नेमित्तिके कम विशेषे रूढः |) 


देश कालं वयः झक्ति पापं चावेक्ष्य यत्ततः | 
प्रायश्चित्त प्रकल्प्यं स्याद्यत्र चोक्ता न निष्कृतिः ॥ 


Prayascitti means averting evil effects of a mishap to a sacrifice 
or its materials for which see AB 7.2-8 : 

aagi श्राहिताग्तिरचिधिते$ग्निहोत्रे सांनाय्ये वा हविःषु वा fada का तत्र 
प्रायदिचत्तिरिति । भ्त्रैवैनान्यनुपर्यादध्याद्यया सर्वाणि daga सा तत्र Tatkala: 
इति and so on. 


In this connection see also KS 96—141 ; in fact the KS ends 


with the words : 


सा तत्र masafa: । सा तत्र प्रायहिचत्तिः | 
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8 97.1. श्रनुदात्तं पदसेकवर्जेम । (P 6.1.158) 
एकवजंम्‌ (= एक asfar) is namul formation ; so many compounds 


are met with, with varjam as the last member; see BG 2.59 : 


विषया विनिवतंन्ते निराहारस्य देहिनः | 
रसवजं रसोऽप्यस्य परं दृष्ट्वा निवतंते ॥ 


See Sankara on this : रसवर्जम्‌। रसो रागो विषयेषु यस्तं वर्ज थित्वा । रसशब्दो 
रागे प्रसिद्ध: । स्वरसेन प्रवृत्तो रसिको wa इत्यादिदशनात्‌ ॥ and the same author 
on BrS 4.4.17: जगढ्यापारवर्ज प्रकरणादसंनिहितश्वाच्च॥ जगद्व्यापारवर्जेमिति | 
जगदुस्पत्यादिव्यापारं व्जंयित्वाडन्यदणणिमाद्यात्मकमेइवय॑ aa भवितुमहति। 

. लगद्व्यापारस्तु नित्यसिद्धस्य वेइवरस्दर | 


See also Kumarasambhava of Kalidasa 7.72 : प्रत्यग्नहीत्‌ सवंममन्त्र- 
वर्जम्‌ । (Mallinatha : सन्त्रान्न वर्जयित्वा इत्यर्थः) | 

§ 97.5. पृष्यका एषां पुष्यका : i 

Kai, reads पुष्पका; in both the places and explains पुष्पका इति । त्रयो 


fazaa उच्यन्ते | तद्योगात्‌ बिडालाः पुष्पका इत्याहुः । 


§ 97.11-12. प्रकृतेः | गोपायतिः ``` 


SK on P 6.1.158 gives the following example and counter: 
example from RY : 


(i) 6.74.4 : गोपायत नः । 


(ii) 3.6.10 : यज्ञैयज्ञमभिं वृध गणीत; । 


§ 99.18. Safara? प्रत्ययस्वरस्याभावः। isan । तेत्तिरीयः ! 


Nag. observes: परत्वात्‌ प्रकृतिस्वर एव स्यादित्यथ: | फिटस्वरोऽपि MISS 


एवेति तेत्तिरीयेऽपि दोषः | यद्वा फिद्सुत्राणि पाणिन्यपेक्षयाऽऽधुनिककतृकाणीति परत्वं 
Maa | 
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It is pertinent here to refer to introductory remarks of the C. 
Subodhini on Sk on the Phit-Sutras : 

फिडिति पूर्वाचाषेप्रसिद्ध्या प्रातिपदिकमुच्यते | तदाह--प्रातिपदिक फिडिति | ag 
कथमपाणिनीयानि सृत्राण्पुपन्यस्यस्ते पाणितोयसुत्रेय : स्वर aaa स एव प्रमाणं, तथा च 
बालाच्च saaana इति सुत्रे (P 5.1.21) que; Maana स्मृतयो व्यवस्थाहेतव 
इति मुनित्रवमतेनायत्वे साव्वसाधुप्रविमाग' इति | नेतत्‌ p श्रपाणिनोयान्यपि फिट्सुत्राणि 
TTT TIANA, भाष्यात्‌ ज्ञापकात्‌ | तथा च maaa इति सुन्ने (P 3.1.3) 
भाष्यम्‌ --'प्रातिपदिकस्य चान्त इति प्रकृतेरन्तोदात्तत्व॑ sufer (M HL 7.10) इति । 
तथा तस्मिन्मेतर सुत्रे 'प्रत्ययाचुद!तत्वस्परावकाशो यत्रानुदात्ता प्रकृति: TA तिपत्वनिति' 
(MY. 9, 16-17) नहि .“फिषोऽन्त उवात्त” (PAS 1.1) 'त्वतृत्वसमसिमेत्यनुच्चानि! 
(PhS 4.78 ) इत्यादिफिट्सुत्राश्रयमणं विना प्रकतेरस्तोवातत्वं सवनिदात्तत्वं 
च संभवतीति दिक । 


Below are given a few Phit-Sutras, together with the Vedic (RV) 
quotations along with their accentutation as given in SK, by way of 
illustration : 


1,4: गुदस्य च ॥ 

arara gaisa: (RV 10.163.3) 
1.7: हिष्ठवत्सरतिशत्थान्ताचास्‌ ॥ 

वद्दिष्ठेरश्‍्वेः gar रथेन (10,70.3) 

aq बहिंष्ठ नातिविध (5.62.9) 

अभ्यूर्ण्वाना प्रभथस्यायोः (5.41.19) 
1.11 : कृष्णस्यामुग!ख्या चेत्‌ ॥ 

कुष्णो नोंनाव gaa: (1.79.2) 
1.14 : ग्रङ्गुष्ठोइकबकवश्ञानां छन्दस्यस्तः ॥ 

सरो गौरो यथां पित्र (8.45.24) 
1.18 : amat aame चेत्‌ ॥ 

इन्द्र mataa (2.41.12) 
1.21: घृतादीनां च !। 

gat मिंमिक्ष (2.3.11) 
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1.22 : 


2.26: 


2.30 : 


2.32 : 


2.35: 


4.74 : 


4.78 : 
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e fi 
ज्येष्ठक निष्ठयोवे यस ॥ 
sas भाइ waar (4.33.5) 
कनिष्ठ ui चतुरः `` (4.33.5) 


नब विषयस्यानिसन्तस्थ || 
चने न वायः (10,29.1) 


: स्वाङ्कशिटामदन्तानःम्‌ ॥ 


amat छुबुकादधि (10.163.1) 
नोष्ठाविव wd (2.29.6) 
विइवो विहायाः (1.128:6) 


प्राणिनां gada ।। 
gg म (1.50.12) 
क्षीर सर्पिमधू दकम्‌ (9,67.32) 


उनवेन्नन्तानाम्‌ ॥ 

वरुणं वो Rangan, (5.64.1) 
स्वसारं त्वा कृणवे (10,108.9) 
पीवानं मेषम्‌ (10.27.17) 
ग्रक्षस्यादेवनस्य || 

तस्य॒ नाक्षः (1.164.13) 
aant dieu: (10.34.13) 
न्यडस्वरो स्वरितो || 
न्यड्ङ्त्तानः (4,13,5) 
व्यचक्षय॒त्‌ स्वः (2.24.3) 
ध्वत्‌त्वसमिमेत्यनुच्चानि i 
स्त्रीरु स्वत्‌ (7.101,3) 
उत त्वः aaa (10,71,4) 
नभन्ताभन्युके स॑मे (8.39 1) 


Mara (untraced, so far as सर्वानुदात्त is concerned). 
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4.79 : सिमस्याथर्बणेऽन्त उदात्तः pt 
वास॑स्तनुते feret (RV 1.11 5.4) 


4,82: एवादीनामन्तः || 
सह ते ga सूरिभिः 
As cortected, this (RV 7.66.9) stands thus: ते भिंत्र 
सूरिभिः स॒ह । 
4.85 : यथेति पादान्ते ॥ 
तन्नेमिमुभवों यथा (RV 8.75.5); but 
यथा नो अतिः करत्‌ (RV 1.43.2) 


The following from AV 5.21.6 seems to go against this. Sutra : 
qui इयेनात्‌ daft: 
संविजन्ते अईईवि । 
füged स्तनथोयैधां ॥ 
4.87 : शेषं सर्वेमनुदात्तम्‌ ॥ 
matan (RV 7.8.4) 
faxiga (RV 1.1.7) 


8 100.15. MAI 
See P 3.1.29 ऋतेरीयड 1 Kat: ऋतिः सौत्रो gimat वतंते तत 
ईयङ्प्रत्ययो भवति | इकार प्रात्मनेपदार्थ: poc 


1. This is quoted by the Vrtti on VP (2.6) : भेदानां बहुमागंत्वं rroaren ES 
शाखासु दृश्यते ॥। 


तत्र चतुर्धा भेदे सति एकशतमध्वर्युशाखाः, aana सामवेदः, एकविशतिधा 
बाहवृच्यं पञ्चदशधा इत्येके, नवधाषर्वणो वेदः | gaa saarni बहवो मार्गाः ॥ `` तस्य 
शाखासु qalı `'देवसुम्तयोयर्जुषि काठके” (P 7.4.38), “पिमस्याथर्वणेऽत्त उदात्तः 
(PAS 79 ) इत्येवमादि । येषां त्वयं शाखाप्रविभागो विच्छेदेत पूतः पृनमंवतीत्यागमः 


तेषां प्राक्‌ प्रविभागादव्यभिचार एव संहृतक्रमाया वाच इत्येतद्‌ दशनम्‌ ॥ 
(VP, Iyer-la, p. 27). 
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See the following uses of this root : 
(a) KaphakaS 34.5 : ब्रह्मचारी च deett च ऋतीयेते । 


. (b) TS 2.5.11.4 : वाक्च मनइचारतीयेताम्‌ । अहं देवेभ्यो हव्यं दहामीति 
बागद्भवीत्‌ | अहं देवेभ्य इति AA: | 


(c) Baskala-mantropanisad (24) : ऋतीयमानोऽहमस्मि नाम्न । (p. 363, 
AstadaSopanisadah, Vol. I, V.S.M., Poona, 1958). 


81012. श्रकरणिह ते वृषल | 
Kai. rightly explains : MAA afa ग्रनिः (P 3.3.112) gafa: | 


Kas on this gives this example from M rather differently : भ्कर- 
णिस्ते वृषल भुयात्‌ । 


The word श्रजननि is from Sisupalavadha (2.45) : 


सा जीवन्‌ य: परावज्ञादुःखदग्धोडवि जोबति d 
तस्याजननिरेवास्तु जननीक्लेशकारिणः ॥ 


Mallinatha, the great erudite Cr, rightly explains the relevant 
word: तस्य भ्रजननं भ्रजननिः प्रनुत्पत्तिरेवास्तु । ... uper afer भ्रनिः” इति जतिः 
घातोः श्रनिप्रत्ययः | 


§ 101. Between lines 12 and 13 read P 6.1.160: उञ्छादीनां च । 


Some extracts from Ka$ and SK are given below : 


Kas उञ्छ इत्येवमादीनामन्त उदात्तो भवति। o यगः । uad 
निपातनादगुणत्वं विशिष्टविषये च तिपातनमिदप्तिष्यते । कालविशेषे रथाद्युपकरणं १ 
धुगदाब्दस्य प्रयोगः | श्रन्यत्र हि योग एव भवति । 


SK gives the following examples on this : 
(i) षेशवानरः कुशिकेभिर्थृगेयुगे (RV 3.26.3) ; 
(1) योगेयोगे तवस्तरम्‌ (RV 1.30.7). 
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Kas मक्षमन्थभोगदेहाः । एते घत्रन्ताः । भक्षिण्यंम्तोऽपि घञन्त एव । 'एरच्‌' 
(P 3.3.56) ग्रण्यन्तानामिति वचनात्‌ ॥ 
SK gives the following example : 
गाव; सोमस्य प्रथमस्य भक्षः (RV 6.28.5), Kas 'उत्तमश्ञबत्तमौ aay | 
केचित्त “मावंगहायाम्‌’ (ag 167) इत्यत्रापि श्रनुवर्तयन्ति 1 
SK's examples are : 
(i) उदुत्तमं वरुण (RV 1.24.25) 
(i) शद्वत्तममीळते (RV 10.70.3) 


§ 101.13, अनुदात्तस्य च यत्रोदात्तलोपः (P 6.1.161) | 


Kas उदात्त: (P 6.1.159) इति वर्तते। यस्मिन्ननुदात्ते परतः उदात्तो लुप्यते 
तस्यानुदात्तस्थादिरदात्तो भवति । ct श्रनुदात्तो ङीप्‌ उदात्त: । 


SK gives the following example : देवीं वाचम्‌ (AV 8.100.1 1). 


8 102.21. धातोः (P 6.1.162) | 


SK on this with examples : , 
ग्न्त उदात्तः स्यात | गोपायतं नः (RV 6.74.4) 1 प्रसि सत्यः (RV 1.87.4) 1 


8 103.23-25. उणादयोऽव्युत्पन्ताति प्रातिपदिकानि । स एषोऽनच्यार्थो 
नकारः कतंव्य: | न कतंव्यः। क्रियते न्यास एव। अथवा घातोः (P 6.1.8) 
इति aaa ! धातोः सहाब्दान्तस्य दे भवत इति ॥ 


Kai,'s observation on this is pertinent : 


उणादय इति। एतदनन्तरं ‘aaar धातोरिति बर्तते’ इति wem m 
लेखकप्रभादात्तु स्थानान्तरे न्यस्तः । पाठक्रमाद्वा* झर्थक्रमस्य बलीयस्त्वात्‌ सत्र म 
संबध्यते | 


1. ''अर्थृक्रमः चोदकाश्चितत्वात्‌ बलवान्‌ | मुख्यभ्रवृत्तिक्रमौ तु प्रयोगवचनाश्रित- 
त्वात्‌ दुबेली ।” ctt '“प्रथंक्रम: पाठक्रमात्‌ प्रबल: । यथा 'अग्निहोत्रं जुहोति’, qai पचति? 
इति पाठक्रमः | आर्थोनुप्तारेग तु आदौ यवागूपाक: । तयैव च यवाग्वा भ्रग्निहोत्रहोम: Nn” 
Mimamsakoga, p. 627. 
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81042. faa: सः्कृतेबेह्वकजर्थम्‌ (Var 1 on P 6.1.163 चितः) | 
Kas observes: fafa saù प्रकृतिप्रत्ययसमुदायस्य ra उदात्त इष्यते | 


PM raises objections and clarifies: ननु च नात्र चिति इति प्रत्ययग्रहणं 
कण्डिनजादेरपि ग्रहणात्‌ | तस्मादयमत्राथं:-- यत्र चित्प्रत्ययस्तत्न समुदायस्येषयते इति । कथं 
पुनरेतल्लभ्यते । चित इत्यवयवादेषा षष्ठी न कापिणः चितोऽवय्वस्य सम्बन्धी यः 
समुदायः स कार्यो । अथवा चिदस्यास्तीति चितः श्रशंद्रादेराक्ृतिगणत्वादच्‌ प्रत्ययः। 
षष्ठ्येथे प्रथमा । तेन faga: समु दाय्येत्यर्थः । प्रत्र च लिज्ञम--श्रक: चित्करणं, भ्रन्यथा 
तस्य एकाच्त्वादनथंक तत्‌ स्यात्‌ | कुण्डिनजादेव्येपदेशिवऱ्ह वेन fagran ॥ 


SK follows Kas and gives the following three examples from RV! 
(1) नभन्तामन्यके समे. (8.39.1) 
(2) य॒के सरस्वतीमनु (8.21.18) 
(3) तकत्‌ सु तें (1.133.4) 


§ 104,8-9. तिसृभ्यो जसः॥ (? 6.1.166) जस इति किमर्थम्‌ । 
तिसृकाः। 


SK illustrates : ara उदात्तः | तिस्रो द्यावः afaa: (RV 1.35.6) 


For tisrka See M III. 307.19 on P 7.2.99 : तिसुभावे संज्ञायां कनि 
उपसंह्यानं कतंव्यम्‌ | तिसुका नाम ग्रामः | | 


Kai. observes on this : तिसकेति 1 faa एव तिसका । स्वार्थे कन्‌ प्रत्ययः | 
gaa कुत्सितत्वे वा विवक्षिते संज्ञायां कनिति वा। तत्र बिभकतेलुकि कृते विभक्तो 
विघोयमानस्तिसृभाबो न प्राप्नोतोति वचनम्‌ । तत्र केचिद्‌ बहुव चनान्तर्ति सू ent 


tang: | wat त्वेकवचनाम्त इति । ग्रामस्थ green तिसुकेति संज्ञेति तारि 
बहुवचनप्रसङ्गः ॥ 


We get taisrka from tisrka in Katantra 2.5.14. 


8 105.1-2. चतुरः शसि॥ (6. 1. 167) afa स्त्रियां प्रतिषेधो 
बक्तव्यः | चतस्जः पशय | 


SK : चतुरः कल्पयन्तः (RV 10.114.6) । चतेदरन (see ०75 747). 
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The RV example for cátasrah is 10,95.16 : 
यहिरूपाचर मत्येष्ववस रात्रीः MTAA: | 
घृतस्य स्तोकं agag भ्राइनां तादेवेदं तातुपाणा चरामि ॥ 


9 106.8. सावेकाचस्तृतीयारदिविभक्तिः॥ (P 6.1.168). 


SK explains and illustrates thus: सौ इति सप्तमीबहुवचनम्‌ | तत्र य 
एकाच्‌ ततः परा तृतीयादिविभक्तिरुदात्ता। वाचा विरूपनित्यया (RV 8.75.6) । सौ 
किम्‌ । राज्ञेत्यादो एकाचोऽप (मवति चायमल्लोपे कृते एकाच्‌ —Subodhini) राजशब्दात्‌ 
परस्य मा भूत । राज्ञो नु ते (RV 1.91.3) | एकाचः किम्‌ । विघते राजनि त्वे 
(RV 6.1.13) । तृतीयादिः किम्‌ । न zazi वाचम्‌ (RV 10.71.4) i 


§ 107. Between lines 5 and 6 note P 6.1.170 : श्रञ्वेइछन्दस्य- 
सर्वनामस्थानम्‌ || 


Kas ग्रञ्चेः पराऽसर्वनामस्थानविभक्तिः उदात्ता (P 6.1.159) भवति छन्दसि 
विषये । “इन्द्रो दधीचो श्रस्थमि:” (RV 1.84.13) (Sayana comments gram- 
matically dadhicah thus: दधि प्रज्चति इति asus | भ्रञ्चतेः “'ऋत्विग्दधक- 
त्रग्‌दिगुष्णिगञ्चयजिक्रञ्चां च” (P 3.2.59) इत्यादिना क्विन्‌ (P 3.2.58) । 
“ग्निदितां” (P 6.4.24) इति नलोपः | षष्ठयेकवचने “श्रचः” (P 6.4.138) इति 
ग्रकारलोपे “चौ” (P 6.3.138) इति दीर्घत्वम्‌ । उदात्तनिवृत्तिस्वरेण विमक्त्युदात्तत्वे 
प्राप्ते तदपवादतया “at” (P 6.1.222) इति पुवपदस्यान्तोदात्तत्वं प्राप्तम्‌ | 
“ग्रञ्चेशछन्दस्पसर्वंनामस्थानम्‌? (P 6.1.170) इति पुनविभकत्युदात्तत्वविधानेन तद्‌ 
बाध्यते ॥) 


Kas continues: “चौ” (P 6.1.222) इति पुंपवाऱ्तोवात्तत्वं प्राप्तम्‌ | 
तृतीयादीरिति वतमाने masa परिग्रहार्थं ससर्व नामस्थानग्रहणम्‌ p इहापि यथा स्यात्‌ 
“प्रतीचो बाहून्‌ प्रति भङ्ध्येषाम्‌ ॥” (RV 10.87.4) | 


8 107.7, पदादिषु निशन्तानि प्रयोजयन्ति : 


The पदादि in the Satra P 6.1.171 refers to P 6.1.63 : पहन्नोमास्‌- 
हृन्निशसन्‌ यूषन्‌ दोषम्यकञ दाकनुदनासञ्झास्प्रभृ तिषु ॥ See for fuller treatment at 
the place ; Kaé and SK give Vedic quotations which are as follows : 


(i) Kas examples : 


(a) aral बुद्धो अपिकक्ष आसनि (RV 4.40.4) (MS 1.11.2 
reads this pada thus : ग्रीवायां बृद्धो अपिपक्ष आसन्‌। 
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P 6.1.17 CRITICAL STUDIES शा, 107, 7 | 
(७) med न दीन उदनि क्षियन्तम्‌ (RV 10.68.8) 

PM commenting on Ka 'अस्तोदात्तानदिति श्रधिक्कारादन्वादेशे न भवति ``", 
observes: ननु च “यदीमेनाँ उश॒तो spia T इति (as corrected) (RV 
7.103.3) श्सोऽम्धादेश्ञेन मा भुदिति प्रयोजनम्‌ 'एकाच:' इत्यधिकारादेव सिद्धस्‌ । तथा 
च ` तदस्मे asda? (as corrected) (RV 2.17.1), “ager fram o” 
(RV 1.154,5), “Hot agat (निदितम्‌?) (RV 10.71.1) इत्यादि सर्वानुदात्तं 
qaqta LA 


(2) SK examples : 
(i) igda: (Ry 4.17.11) ; प्र Xag (4.32.22) ; mtt गा 
ag (4,32.22) 
(i) पद्भ्यां भूमिः (RV 10.90.14); aafia जिह्वा (RV 10.68.6) ; 
agata मासिमासि (RV 10.52.3); मनंश्रित्मे gx आ (RV 8.100,5). 
(ui) अपां फेनेन (RV 8.14.13). 
(iv) अश्नातेव qe: (RY 1.124.7). 
(v) राया aaa (RV 4.42.10) ; रायो aat विवस्वतः (untraced). 
Instead, the following would illustrate the accent in question : 
रायो aat न ओजसा (RV 9,35,2) 
रायो aat छरुणो aea] afia: (RV 5.15.1). 


a Aln 


(vi) ed त्वाग्न दिवेदिवे (RV 1.1.7). 


Kai.'s general observations on this Sg are worth noting : 


'पहन्नो मास इतिसुत्रतिदिष्टाः पदादयो गृह्यन्ते । एक!चग्रहूण (P 6.1,1 एकाचो 
E प्रयमे) चेहानवर्तत इति faa: परे$नेकाच्त्वान्त Tea | यदा त्वल्लोपे कृते एकाचो 
भवन्ति तदोदात्तनिवृत्तिस्वरेण विभषतेरुदात्तत्वं सिद्धम्‌ | पेऽप्याद्यदात्तानां स्थाने विधीयम्ते 
Maa स्तेऽम्तोदात्ता निपात्यन्त इति भाष्यकारवचनाहिज्ञायते | 


§ 107.12-13. ग्रष्टनो दीर्घात्‌ ॥ (P 6.1.172). 


SK observes : शसादिविमव्तिरुदात्ता। “'ष्टामिर्दशभिः” (RV 2.18.4). 
Smeg IAT ब्राह्मण श्रादधीत | Pat. perhaps has in mind the following : 


KathakaS 8.3 : श्रष्ठासु प्रेष्‌ ब्राह्मणेनाधेय: 1) 
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TII: १08, 16 ON THE MAHABHASYA P 6.1. 174 
KapisthalaS 6.8 : श्रष्टसु प्रक्रामेषु ब्राह्मणेनाधेय: ॥ 


७ 108.1. शतुरनुमो नद्यजादी (P 6.1.173) | 


Kas: भ्रम्तोदासात्‌ इति वतंते | श्रनुम्‌ यः maraa: तदन्तात्‌ अन्तोदात्तात्‌ 
परा नदी श्रजारदिविमक्तिरसर्वनामस्थानमुदात्ता भवति 1 


SK cites the following example : श्रच्छा रवं प्रथमा जानती ॥ (RV 3. 
31.6). 
§ 108.5. उदात्तयणो geqata (P 6.1.174) 1 


SK: उदात्तस्थाने यो यण्‌ हल्पुवस्तस्सात्‌ परा नदी शसादिविमक्तिशच उदात्ता 
स्थात्‌ | NA सुद्ृतानाम (RV 1.3.11) ' एषा नेत्री (Ry. 7.76.7) | ऋतं देवा 
कृण्वते सावत्र (RV 2.30.1)। 

§ 108.16. बहुतितवा । 

As Nag. observes : भाष्ये बहुतितवा इति तृतीयान्तम्‌ । 

It is obviously instr. sg. fem. of बहुतितउ ie. बहुतितउ -at= बहुतितवा. 

Kai. बहुतितवेति । बहुनि तितऊनि अस्याः इति बहुन्नी हिः | 


It would have made matters clear if the word was followed by 


some such words as narya or brahmanya. 


Titaü isa special and rare word meaning ‘sieve’ ; the speciality 
consists in the two vowels a and u not combining, like praiiga, It is 
found h. 1, in RV 10.71.2 : सक्तुमिव तितउना पुनन्तः | 


Nir (4.9) commenting on this rk says: faas परिपवनं भवति | 


See also KS 26.2: 


“o तितउनि पुल्यानि धारयमाणः `°"? Darila, the Bhasyakara of KS, 
says : तितउ सक्तुगालनम्‌ । (p. 88 को शिकसूत्रदारिलभाष्यम्‌ published by Tilak 
Maharashtra Vidyapith, Poona 9, 1972). 


See further UnS 5.52 and Ujjvaladatta on it; तनोतेडं उ: सन्वच्च ॥ 


$11 


(७-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


111. 108. 16 CRITICAL STUDIES P 6i 1. 174 


“म्तनोतेडंउप्रत्यय: | सन्वदस्य कार्यम्‌ ! प्रभ्यातस्येत्वादिकायम्‌ । डित्वात्‌ टिलोपः à 
पृथगुच्चारणवश्ाद्‌ गुणो न भवति | तितउइचालनी स्मृता । "चालनी तितउ: पुमान्‌' 
इत्यभरे प्रमादः । तितउ । तितऊनी | तितउनिः। तितउनि हृति प्रयोगाणां रामदासादो 
दुष्टस्वात्‌ | चालनं तितउन्युक्तमिति कोशान्तरम्‌ ॥” 


In this connection see Burrow’s The Sanskrit Language (p 39): 
“A number of old IE words which are current in the Veda are no longer 
used in the classical period. Such are......tífaü ‘sieve’ (for “titaHu-, 
cf. GK, diattéo ‘sift? etc.)...” At another place (op. cit. p. 177) 
Burrow says : "They (i.e., Neuter u-stems) are regularly accented on the 
root... : madhu ‘honey’ (GK, méthu, AS. medu), vásu ‘property’, 
áyu- ‘life’, (RV 1.89.9 and 3.49.23 restored from evidence of metre), 
jdnu- ‘knee’ (GK. génu, Lat. genu, Hitt. genu), daru ‘wood’ (GK, 
diru, Hitt, taru), sánu ‘summit, top’ (also masc,), dánu ‘moisture’ 
(also fem,), páśu ‘domestic animal’ (RV 3,53.23*, Goth, fathu, Lat. 
pecu ; elsewhere transferred to the masculine and accented on the suffix), 
ámáíru 'beard', dru ‘tear’ (Toch. A, akru-nt pl.), jatu ‘gum’ (AS. 
Cwidu), Játru ‘collar-bone’ (also Jatrá- masc.), tālu ‘palate’, trápu 
‘tin’, ‘yasu ‘sexual embrace’, snáyu ‘sinew’, titaü ‘sieve.’ ’’ 


§ 108, Between lines 16 and 17. NEATA: | (P. 6.1.175) 


SK: प्रनयोयंणः परे शसादय उदात्ता न स्युः । ब्रह्मबन्ध्वा। सेत्‌ gfe: gd 
(RF 6.66.3) ¦ 


1. See in KS 26.2 titauni, the loc. sg. of titaw in the neuter gender. 


2, "diattdo siebe, díattos m Sieb; aus dia-tFaio, vgl. jon. sáo und 
35566 siebe, ... ... Wz teug- sieben in ai, titaw (aus #ritavu) Sieb, Getreid- 
25chwinge lit. tvóju prügle."—Etymologisches, p. 58. 


3. (i) मा नो मध्या रीरिषतायुगन्‍्तो:। 
(i) gawar — अमिनादायुद॑स्यो: । 
4. MA नयन्ति पशु मन्यमानाः ॥ 
Sayana : पशु इति निपातः पशुशब्दसमानार्थ; | 
See P 1.4.57: चादयो$सत्त्वे ॥ का० च। वा। agp "°° पशु । R 


"° भ्रसत््वे इति किमू। qud पुरुषः । पशुः पुरोडाशः || Tattvabodhint on SK : 
पशु इति सम्यग्थ | 
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111. 109. 22 ON THE MAHABHASYA P 6. 1: 177 


$ 108.17,19,21. हुस्वनुड्भ्यां मतुप्‌ i| P 6.1.176 *“मतुबुदात्तत्वे 
रेग्रहणं कतेव्यम्‌ । प्रा arig नो frac. (untraced) i ^7 त्रिप्रतिषेधच 
वक्तव्य: | त्रिवतीर्याज्यानुचाक्या wafer li (KathakaS 11.1) 


For the accent of revén sce : RV 1.18.2 : यो Rata भभीबद्दा 
agaa पुष्टिवधनः: ॥ । 


Besides these, one may look for Vedic examples and counter- 
examples given by SK as follows : 


garag श्रस्तोदात्तात्‌ gara परो मतुबुदात्तः। यो akgat sahat इर्यात 
(RV 5.42.14) । zz: | agrara: कणेवन्तुः सखायः (RV 10.71.7) | अन्दोदात्तात्‌ 
किम्‌ | मा त्व विददिदुसान्‌ (RV 2.42.2) 1 fadt व्यःळ्जनसविद्यमानवदित्येतवत्र 
न। मरुत्वाँ इन्द्र (2/ 3.47.1) । नियुत्वान्चाय॒वा ufa (RV 2.41.2) । रेशब्दाच्च । 
रेवाँ gaa: (RV 8.2.13) ॥ 


§ 109.1. नामन्यतरस्याम्‌ Il P 6.1.177. 


SK: मतुपि यो हस्वस्तदस्तात्‌ श्रम्तोदात्तात्‌ परो ताम्‌ उदात्तो at | चेतन्ती 
सुमतीनाम्‌ (2/ 1.3.11). 


8 109. Between lines 21 and 22 : ङ्याइछन्दसि बहुलम्‌ ॥ P 6.1.178 


Kai: saaa waa विषये नामुदात्तो सवति बहुलम्‌ । देवसेनानाम- 
भिभञ्जतीनाम्‌ (RV 0,103.8) | agatat पिता (RV 6.75.5) । न च भवति-- 
नदीनाँ पारे । जयन्तीनां aen weg (RV 10.103 8) } nadinam pare remains 
untraced : but everywhere in RV nadinam Is accented as shown ; e.g. 

RV 2.15.3 asa खान्यंतृणन्नृदीनाम्‌ | 

,, 8.6.28 उपहवरे गिरीणां संगथे stata | 


gafraqeat हलादिः ॥ P 6.1.179. 


SK: एभ्यो हलाविविभक्तिरदाता । भ्रा पुदूमिदुयमानः (RV 2.18.4) 1 
त्रिभिष्द्वे देव (RV 9.67.26) | : | 

Kas gives the following example for catur : RV 8.74.13 qaita 
स्तुकाविनों मृक्षा शीर्षा चतुर्णाम्‌ ॥ 
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P 6.1.127 CRITICAL STUDIES 170. 109; 22 


SK gives only the example involving the number sat or six ; but 
here sat is a sarhiiia as Kas rightly observes : षट्संज्ञकेन्य: त्रि चतुर्‌ इत्पेताथ्यां 
च परा हलादिविभक्तिरदात्ता भर्वात according to P 1.1.24 ष्णान्ता षट्‌ gute is 
explained by Kas thus : सन्नोलिड्भूनिर्देशात्‌ू सङ्ख्या (P 1.1.23) इति dasan । 
बकारान्ता नकारान्ता च या संख्या सा षट्संज्ञा भवति। षकारान्ता तावतु-उद्‌ तिष्ठन्ति । 
qa qaq | नकारान्ताः-पञ्च । सप्त नव। बंश | ्रन्तग्रहणपोपदेशिकार्थंम्‌ । `` 


8 109. Between lines 21 and 22 : झल्युपोत्तमम्‌ ॥ (P 6.1.180) 


Kai: safaageat (P 6.1.179) या झलादिविभषितः तदन्ते पदे उपोत्तमं 
उदात्त भवति । बिप्रभृतीनामत्त्यमृत्तमम्‌ तत्समीपे च यत्‌ तदुपोत्तमम्‌ । पञ्च मिस्तपस्त- 
पति । सप्तभिः परान्‌ जयति । तिसृभिशच age त्रिशता च । As regards the first 
two examples, there appears to be some confusion, It may vanish if 
we refer to AV 17.1.17 (=AV-P 18.32.1 with variant saptabhih for 
paiicabhih) : 


पञ्चभिः पराङ्‌ तपस्येकयार्वाङ्‌ | श्रश॒स्तिमेषि सुदिने बाधमानः I 
तवेद्‌ विष्णो बहुधा वीर्याणि त्वं नः पृणीहि पशुर्भिविइवरूपेः 
सुधायां मा घेहि परमे व्योमन्‌ ॥ 


As for the last quotation see AV 7.4.1 (—VS 27.33, MS 4.6.2, 
SB 4.4.1,15, TA 1.1.18) : 


एकया च दशभिश्चा gga द्वाभ्यामिष्टये विशत्या च । 
तिसूभिइच age त्रशता च वियुग्भिर्वाय इह ता वि मुञ्च ॥ 


Sayana : परस्परसमच्चयाथी चशब्दो एकादशभिः । 0c दशभिरिति 
wadanan इति (P 6.1.180) स्वरेण मध्योदात्तं पदम्‌ | 


It appears that the verse is a sort of multiplication table of the 
number eleven, Compare in this connection RV 2.18.4 : 


प्रा giyat हरिभ्यामिन्द्र याह्या agfa षडिमहूंयमानः | 
metin: सोमपेयमयं ga: gue मा मृधस्कः || 
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where one can see even unmbers 2, 4, 6, 8 and 10 or, which is the 
same thing, multiplication table of the number twó ; compare also the 
next one and half verses of RV 2,18.5-6 ab : 

ग्रा विशस्या त्रिशता याह्यर्वाङा चत्वारिशता हरिभियुजान: 

WT पञ्चाशता सुरथेभिरिर्ट्रा षष्ट्या सप्तत्या सोमपेयम्‌ । 

ama नवत्या याह्यार्वाडा शतेन हरिभिरुह्यमानः ।। 


This is obviously the same table for the number ten upto one hundred; 
Except the first word, cf. P 5.1.59 पङ्क्तििशर्तित्रिशच्चत्वा रशत्‌-पञ्चाशत्‌- 
बषिटिसप्तस्यशीतिनवतिशतम्‌ || 


SK gives the following Vedic quotations : weadfa: पञ्चमिः 
(RV 3.7.7) । नवभिर्वाजैनंवती च ( RV 10.39.10) | सप्तभ्यो जायमानः 


- (RV 8.96.16) । at दशभिविवस्वतः (RV 8.72,8) i उपोत्तमम्‌ किम्‌ । wt 


wfgwgaut (RV 2.18.4) 1 fasdddfeafa: (RV 8.35.3) । झलि किम्‌ । 
नवानां नवतीनाम्‌ (RV 1.191.13). 


8 109.22, न गोश्वनूसाववर्ण ``" ।। P 6.1.182. 
Kas: गो इवन्‌ maah: सौ प्रथमंकवचने पदवर्णान्तम्‌ “° एतेभ्यो aged तन्त 
भवति । ``` | 
SK supplies tbe following examples from RV: 
(1) गबा शता 1.122.7 (2) meal mga 8.45.30 
(3) giada 5.2.7 (4) तेम्यो द्युम्नम्‌ 5.79.7 
(5) तेषां पाहि श्रुधी हवम्‌ 1. 2. 1 
§ 110.10-11. तस्मादुभाम्यासेब प्रतिषेधे यत्तवोइच ग्रहणं HAHA | 


Kai. तस्मादिति । प्रथर्मकवचतस्य fag ग्रहणमिति तेन वृक्षवानित्यादावपि 
मतप उदास्तप्रतिषेधो भवति | सप्तमीबहुवचने त्ववर्णान्ता बृक्षादयो न भवन्तीति महुप 


उबास्तनिषेघो न स्थात्‌ | 


तेनेति यदुपस्यर्तं प्राप्तस्तत्र कथं स्वर: | 
एकारान्तं यदेकाच्‌ सौ तस्मादत्र परो A ढा ॥ 
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न चांदगुणे कृते प्राप्तिनिषेधादुभयाभये | 
विधावन्तादिवत्वस्य fared तस्मादिदं बध: ॥ 


It seems that these two verses are from the pen of Kai. and he 


poses a problem for the experts. 


8 110. Before line 12 add: दिषो झल्‌ ॥ 7 6.1.183. 


SK: दिवः परा झलादिविभकितिनोंदात्ता । ययुभिरक्ठुर्मिः (RV 1.112,25) à 
झलिति किम्‌ । उप त्वाग्ने दिवेदिवे (RV 1.1.7) । नृ चान्यतरस्पाम्‌ ॥ P 6.1.184, 


SK: चुः परा झलादिबिमकितर्वोदात्ता । नृभिरयेमान: (RV 9.75.3) | 


§ 110.12, तित्‌ स्वरम्‌ 11 P 6.1.185. 


SK; निगदव्याख्यातम्‌ | क्वं नूनम्‌ (RV 1.38.2) | 


8 111.1-2. तास्यनुदात्तेन्डिददपदेशाल्लसावंधातुकमनुदात्तमहिन्वडो: ॥ 
P 6.1.186. 


SK: wena परं लसाबंधातुकमनुदात्तं स्यात्‌ । ``` भ्रनुदात्तेत्‌। य शास्ते 
(RV 7.55.6)। fea: | अभिचष्ट अनृतेभिः (RV 7.104.8) । अदुपदेशात्‌ | 
पुरुभुजा चनस्प्रतम्‌ । (RV 1, 3.1) 1 चित्स्वरो$प्यनेन बाध्यते । वर्धमानं स्ते zA 
(RV 1.1.8) । तास्यादिभ्य: किम्‌ । अभि वृधे गृणीत: (RV 3.6.10) उपदेश ग्र्वणान्नेद्द । 
et वृत्राण्यायों (RV 6.60.6) | «°° विन्दीन्धिखिदिभ्यो नेति वक्तव्यम्‌ । ZA 
राजा (RV 7.8.1) 1 


On tasi above VGS (p. 177) says : “There is no certain 
example of this form (i.e. the periphrastic future) in the samhitas. : But 
such a phrase as any-aganid yajiidpitir vo átra (TS, VS) the sacrificer 
is following after you here may be an example of its incipient use" 

| (TS 5.7.7.1, VS 18.59). Sayana comments 1 


हे देवा यज्ञपतिरय 'यजमातो वो युष्मान्‌ भ्रन्वागन्ता युष्माकं पृष्ठ प्लागभिष्यति | 
This also occurs slightly differently in AV 6,123.1 with svasti for Y? 
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III, 113. 17-18 ON THE MAHABHASYA P 6, 1. 187 


atra, on which Sayana says as follows: ma यजमानः स्वस्ति क्षेमेण तं Fale 
घरन्वागन्ता पृष्ठतः ग्रागमिष्यति । 'ग्रनद्यतने लुट्‌ (P 3.3.15) इति गमेछुट्‌ ॥ 


Burrow in his Sanskrit Language (p. 331) observes : “In addition 
to the ordinary future Sanskrit created a second or periphrastic future 
based on the agent nouns in -/ar. In the third person the nom. sg., 
du, and pl. of such nouns functions as the second future without any 
addition: kartá, kartárau, kartáras. Jn the first and second persons 
forms of the verb 'to be! are added to the nom. sg. of agent noun, 
in the dual and plural as wellas in the singular : kartásmi, kastási ; 
kartásvas ; kartásmas. The function of the second future is to express 
the future in connection with some specified time : Svo vrastá 'it will 
rain tomorrow, etc. This type of future first begins to appear in the 
Brahmana period, and its use continues later, though it is never anything 
like as common as the first future. 


8 113.9. mfa: सिचोऽन्यतरस्याम्‌ ॥ ? 6.1.187. 
SK : 'सिजम्तस्मादिरदात्तो या । यासिष्टं वर्तिरंदिवना (Ry 7.40.5) | 


8 113.13, स्थपांदिहिसामच्यतिटि ॥ P 6.1.188. 


Kas: स्वपादिरा दत्करणात्‌। The roots are according to DIP: 
(a) 1068 frag हाये ॥ sara: परस्मेभाषः॥ (b) 1069 WA प्राणने ।। 
(c) 1070 श्न च (d) 1071 stat मक्षहसनयो: ॥ ad ॥ 


The following are the respective examples from the Vedic 
literature : (2) स्वपिति (75 6.1.6.4), (b) दवसिति (RV 1 65,5), इवसन्तु 
(AV 4.15.12), (c) safe (AV 4.4.3), eld (RV 10.129.2), आवीत्‌ 
(RV 10.32.8), (d) जक्ष (इसने): axa (RV 1.33.7), जक्ष (sap) णक्षीयात्‌ 
(Ry 10.28.1). As for Aims: Raşa (RV 6.34.3). 


8 113, Between lines 17 and 18 read : श्रस्थस्तानासादिः ॥। 
P.6.1.189. 


SK gives the following examples : 
(a) ये ददति भरिया ag (RV 7.32.15) ; (b) gala इन्हें (RV 1.4.5). 


517 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


nass ane ak BN Ka tit hn 


[oA 


i 


o Cad SOS I A 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 6, 1.189 CRITICAL STUDIES III. 113. 22 


ह 113.22, मा हि ER दघात्‌ | दधात्यत्र | 


Dadhat is not found in Vedic literature ; both ... dadhat and 


dadhati ....., if quotations, are untraced, In this connection, SK quotes 


RV 1.94.14 ; दधासि wet द्रविणं च दाशुषे ॥ 


81141, सर्वस्य सुपि।। P 6.1.191. 


E f | 
SK सुपि परे सर्वशब्दस्थादिर्वात्त: cara | WR नन्दन्ति य॒शसा (RV 10, 
71.10), 


8 1114-5, भीहीभुहुमदजनधनदरिद्राजागरां प्रत्ययात्‌ पूर्व fafa i 
P 6.1.192. 


SK gives the following examples for some of the roots mentioned 
in the sUtra : 


- ^l 


(a) हु-एवं विद्वान्‌ यो$ग्निहोत्रं gata One can add the following 
further examples: | 
(i) Ry 10,79,5 आज्येंधतैजहोति पुष्यंति । (1) Ry 3.18.3 जुद्दोमिं 
हष्यं तरसे बळाय | (Hi) AY 10,83.3 जहोमिं ते धरुणं मध्वो भग्र॑म्‌ | 
(b) मद--2/ 1.122.3 wag नः परिज्मा ॥ 


(c) WH—Ry 10.73.1 माता यद्वीरं zana | 


(d) जाग-जागर्षि स्वम्‌ But Khila 2.3.1 gives a different accent 
thus : जागि त्वम्‌ । But for the correct accent, see MS 3.6.3 ¦ त्रया a 
नेऋता . STAT स्त्रियः स्वप्नः । यव्दीक्षते तेनाक्षेषच स्त्रीमिइच suraga । यां प्रथमां 
दीक्षितो रात्रीं जागर्ति तया स्वप्नेन व्यावतंते ॥ 


Kas adds the following for the root jan: MS 1.9.1 वाचस्पतिः 
सोममपात्‌ । ज॑जनदिनद्रम्‌ । 
§ 116, Between lines 1 and 2 : ङिनत्यादिनित्यम || P 6.1.197. 


SK observes, giving examples: faaraea faaraen चादिरवात्तः स्यात्‌ | 
विइवा . 
यस्मिन्‌ नि पौंस्या । (Ry 1.5.9) पुसः कर्माणि प्राह्मणादित्वात्‌ (cf. P 5.1.124) 
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in. 117. i3 ON THE MAHABHASYA P 6.1. 207 


sami सुते. दैधिष्व agai । चापेरस्ते gasa (UnS 649) इति घचकावसुनो 
नुडागभश्च | 


SK continues: आमन्त्रितस्य च ॥ P (6,1198) ग्रामन्त्रितस्यादिरुवात्तः 
स्थात्‌ । अग्न इन्द्र वरुण मित्र देवाः (RV 5. 46. 2) पथिमयोः सर्वनामस्थाने ॥ 
(P 6.1.199) aftana. स्यात्‌ । अयं पन्थाः (RV 4.18.1) सर्वनामस्थाने faa | 
ज्योतिष्मतः पथो रक्ष । (RV 10.5 3,6) ... 


I would add the following for the word mathin : RV 1.28.4 यत्र 
मन्थाँ विचध्नते । 

Kaś observes : पथिमरथिशब्दावोणादिकाबिनिप्रत्ययान्तो See UnS 4.11 
मन्थः and 4.12 wa: थ च and Ujjvaladatta on them. SA continues : 
maaa तवं युगपत्‌ ॥ (P 6.1.200) दषस दातृवा $ ॥ (RV 4.21.9) क्षयो निवासे ॥ 
(P 6.1.201) स्वे क्षमे शुचित्रत ॥ (RV 10.181,1) (Kaś gives this example, 
which remains untraced : क्षये जागृहि प्रपइथन्‌ ॥) जयः करणम्‌ ॥ (P 6.1.202) 
SK गतर says : जयत्यनेन जय: श्रवः See 75 3.4.4.1-2 स इन्द्र: प्रजापतिमुपा- - 
धावत | तस्मां एतान्‌ जयान्‌ प्रायंष्छत्‌ | तानजुहोत्‌ ॥ वृषादीतां च (P 5.1.203) 
vum । आकृतिगणोऽयम्‌ | वार्जेभिवाजिनीवती ॥ (RF 1.3.10) इन्द्र वारणा: ॥ 
(RV 1.7.1). 


हु 117, Between lines 12 and 13 : शुष्कधृष्टौ ॥ P 6.1.207. 

SK: एतावाद्य॒दात्तौ स्तः | प्रसंज्ञार्थ मिदम्‌ | अतसं न gent (RV 4.4.4) 
we does not occur of itself in RV, but thus compounded : ATSE, AANE, 
झंप्रतिशष्ट । 


§ 117.13, ma: malu P 6.1.207. 


SK explains and illustrates thus: iuret ग्राशितशब्व MATT: | 
कुषन्नित्‌ फाळ भाशित gen (RV 10.1 17.7)—as Sayana says : ds 
wq भोषतारं करोति। We get {the same word in another context in 
RV 10.94.10: zalaza: सदमित्‌ wania: | where Sayana wrongly 
explains bhojitah instead of bhoktarak. - 
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P 6.1. 207 CRITICAL STUDIES ir. 117. 13 
Pat. reasons out the futility of the Sn and the Var thus : Ya 
निपात्यते । आशिते कर्तरि निपातनं उपथादीघेत्वं श्रादयुदात्तत्व च ॥ १ ॥ 


A 


mfa इति इतः wafu निपात्यते । श्राशितवान्‌ sêla: । प्रषिक्ारात kaza | 
उपधादीर्घर्वसतिपात्यम्‌ । aaa प्रयोग:। यद्ेवमब्रह: प्राप्नोति । न लक्षणेन 
पदकारा ngani; | पवकारर्नाम लक्षणमनुवर्त्य । यथालक्षणं qd KAWA ॥ We get 
in AV 9.6.38 the following corresponding to asita of RV and P: 
भ्रशितावत्यतियावशनोयात्‌ । यज्ञस्य पात्मत्वाय यज्ञस्थाविच्छेवाय Gua ! "The guest 


having eaten, he may eat...”, 


See VGS (p. 185) : "8 161 There is once found in the AV 
a perfect passive participle extended with the possesive. suffix vant, 
which gives it the sense of a perfect participle active : asitá-vant 


‘having eaten’.””” 


Also ibid. (p. 326) : "8 205.1, The absolute construction of 
the loc, in which the case is always accompanied by a participle, started 
from the ordinary use of the loc, Combined with a participle it came 
to be regarded asa temporal or qualifying clause where the case alone 
could not be employed. This beside usdési ‘at dawn’ could appear 
uchántyam usési ‘at dawn as it shines forth", (RV 1,184.1) IE), 
An example of the perf. part. act. in vant used absolutely is : asitavaty 
átithau asniyat (AV 9.6.38)* ‘the guest having eaten, he may eat’.” 


§ 117. Between Jines 20 and 21 there are a number of sUtras 
on which Pat. does not comment ; we, therefore, takc up SK and Kas. 
(1) नित्यं मन्त्रे P 6.1.210 


Kas: जुष्ट wiga (P 6.1.209 : जुष्टापिसे च sarafa) इत्येते saut 


1. See P 6.1197 : ड्नित्यादिनित्यम्‌ 11 


{2 This type of participle hardly occurs even in the Brithmanas. 
3. The AV quotation is the same as above, 
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irl. 117. 20-21 ON THE MAHABHASYA P 6. 1. 207 
मन्त्रविषये नित्यमाधुदात्ते waa: e केचिदत्र जष्ट इत्येतदेवानुवतंयन्ति । भ्रपित- 
शब्दस्य विभाषा सन्त्रेऽपोच्छन्ति। ग्रन्तोवात्तोऽपि ह्यय मन्त्रे पठ्यते तस्मिन्त्साकं 
त्रिशता न शङ्कवेऽपेताः (RV 1.164.48) इति n 


SK on this Sa thus : 


एतत्‌ सुत्रं शक्यमकदुंम्‌'। जुष्टो दमूनाः (RV 5.4 5) । gat आहुरर्पितम्‌ 
(RA 1.164.12) 1 इत्याद: WA fa: gafa पाठस्य व्यवस्यिततया विपरौता- 
पाडनायोगात्‌ | अर्पिताः पृष्टिन wergen (RV 1 164.48) इत्यत्र।म्तो दात्तदशेनाच्च ॥ 


But see different accent in the following—RV 9.44.2 : म॒ती जशे 
थिया हितः | and RV 1 164.14 : तस्मिन्नार्पिता gaara विश्वां à 
(2) युष्मदस्मदोङंसि । 6.1.211 
SK : maana: स्यात्‌ | af षस्त नो मम (RV 8.33.16). 
(3) ङयिच॥ P 6.1.212 
SK: तुभ्यं द्विम्बानः (RV 2.36.1) । मह्यं ard: पवताम (RF 10 
| 128.2) i 
(4) यतोऽनावः ॥ P 6,1.213 


SK : यत्मत्ययास्तस्य द्व्यच श्रादिख्वात्तो नावं विना | युञ्जन्त्यस्य काम्या 
(RV 1.6.2) । कमेणिङन्तादचो यत्‌ । mara: किम | aata नाच्यांनाम्‌ (RV 1. 
121.13) 1 


(5) ईडवन्दवृशंसदुहां ण्यतः ॥ P 6.1.214 


SK: yai ण्यदन्तानामादिरवात्तः । ईड्यो नूतनेरत (RV 1.1.2) | 
आजह्मन ईड्यो adsa (RV 10.110,3) । sid नो aie वायम, (RV 3.21.2)। 
उक्थसिन्द्राय शस्यम्‌ (RV 1.10.5) | 


1. The distinction between मन्त्रे and छन्दसि is not clear ; जुष्ट is ग्रांद्युदात्त . 
in the following 

RV 101255: He देवाभिरुत मानुषेमि! itis श्रन्तोदात्त in Ry 9.44.2: सती 
जुष्टो धिया Ra: 
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P 6.1. 207 CRITICAL STUDIES ilL 20-21 


SK is silent about the example for duh, but we can add 
examples from MS where there is a conflict of accents—MS 1.6.1 
| 
dat च ते gardi MS 1. 8, : uff दुद्यमांनावभिन्द्यादन्ययां eure 
निणज्य दोह्या | 


8 117,21. विभाषा वेण्विन्धानयो: || P 6.1.215 


SK gives only the example for indhana and it is RV 2.25.1: 
wata afaa for venu see the following : RV 8.55.3 : ai WEST शुनः 
qa चाणि स्डातार्नि । and AV 1,27.3 : षेणोरद्गा gaad: ; but accented 
differently see TS 5.1.1.4 : अझ्निदवेभ्यो Mataa स वेणु प्राविशत्‌ स एतामूतिमनु 
समचरदद्वेणो: सुपिरम्‌॥ 


§ 118. Between lines 3 and 4, we have to read P 6.1.216 
त्यागरागहासकूहरवठक्रथानाम्‌ || 


For fyzga and kuha see the following—( 1) RV 3.24.3 : मिथो 
aangaan अग्भन्‌ । (2) TS 5.7.13 : वीये कुद्दाभ्यास्‌। It is interesting to 
notice the first two words in the su in the famous verse of Mbhr 12. 
316,6 (p. 1781, BORI edition) : 

नास्ति विद्यासमं चक्षुर्नास्ति (atan तप: । 
नास्ति रागसमं दुःखं नास्ति त्यागसमं ga ॥ 

§ 118.4. उपोत्तमं रिति॥ P 6.1.217 


SK: रितूप्रत्ययान्तस्य उपोत्तममुदात्तं स्यात्‌ | TS 6.1.8.5 यदाहवनीये ॥ 1 
is obvious that the termination is aniyar (See P 3.1.96 तव्यत्तव्यानीयरः) | 


8 118,16. चो || P 6.1.222 


SK: लुष्ताकारेऽञ्चतो परे पुवेस्यान्तोदातत: स्यात्‌ | उदात्तनिवृत्तिस्वरापवावः | 
देवद्रीचौ नयत देवयन्त: । RV 3.6.1 


§ 119.15, समासस्य |) P 6.1.223 
SK ; wa उदात्त; ल्यात्‌ | agada (RV 1.4.7) | 
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IIL 123.4 ON THE MAHABHASYA P 6.2.2 
$ 119.17. राजदृषत्‌ । ब्राह्मणससित्‌ । 


Instead of rajadrsat, it might be rajaparg:t (assembly or 
council of a King) ; Or if it is as it is, rajan may mean soma and the 
compound will mean ‘a millstone for pressing soma’. 


$119.21. fray सुबद्धं भवति। 


For subaddha see RV 10.85.25 : 
प्रेतो मृ>चामि नामृतः सुबद्धाममुतस्करम्‌ | 


In a different sense and context, see Mbhr 1.213.15 : 
तं द्रौपदी प्रत्युवाच प्रणयात्‌ कुरुनन्दनम्‌ | 
तत्रेव गच्छ कौन्तेय यत्र सा सात्वतात्मजा | 
सुबुस्यापि भारस्य yaaa; इलथायते ॥ 


See Vatsyayana on GNS 3.2.57 : 
बहुधा परीक्ष्यमाणं तत्त्वं सुनिश्चिततरं भवति ॥ 


§ 121.1. बहुत्रीहौ प्रकृत्या पूर्वेपदस्‌ li P 6.2.1 


LE = | D = 
उदात्तस्वरितयोगि qdq प्रकृत्या स्यात्‌ । स॒त्यश्चित्रश्रवस्तमः। उदात्तेत्यादि 
किम्‌ । सर्वानुदात्तत्वे पुवंपदे समाप्तान्तोदात्तत्वमेव स्यात्‌ | 


8123.4. तत्पुरुषे तुल्यार्थतृतीयासप्तम्युपमानाध्ययद्वितीयाकृत्या: ॥ 
P 6.2.2 : 
SK, सप्तत पुर्यपदसुतास्तत्पुरुषे प्रकृत्या । “''पत॒पन्‍्मन्दयत्सखम्‌ ॥ RV 1.4.7 


मन्दयति मादके इन्द्रे सखा इति सप्तमीतत्पुरुषः | `'`घ्व्यये नडकुनिपातानाम्‌ 
(var 3) ॥ अर्थज्ञो वा एषः (TS 1.5.7.1) 1 


As regards this special type of compound, this is what Burrow 
says in his Sanskrit Language (p. 2 15): “An archaic class, confined 
entirely to the Vedic language, is composed ofa participal first member 
governing the second member. Examples ; 

tcyjdádvasu—'winning wealth’, bharádvaja— carrying off prizes’, 
taráddvesa—" overcoming hostility’, mandaydtsakha—' rejoicing friends . 


PAF 


523 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P62.2" CRITICAL STUDIES III, 123, 4 


The same type is.established in Old Iranian: AV. vanat pesana!— 
‘winning battles’, etc. Sporadically other verbal noun stems are used in 
the same way : 

“Trasddasyu— “making enemies tremble’, radavasu—‘opening up 
wealth’, ddtivara—‘giving choice things’. Similar governing compounds 
are familiar in Greek: pheréoikos ‘carrying his house’, helkesi— 
peplos ‘dragging robes’.”’ 


Brown's faráddavega is a really tardddvesas, it is the only place 
where Sayana correctly interprets the word without giving. any 
grammatical explanation thus : èva waa तरन्‌ जितक्षत्रक gend: 
Similarly, mandáyat-sakham should really mean: सखीन्‌ मित्राणि मन्दयन्‌ 
gray gad: | 


. § 123, Before line 21. P 6.2.8: निवाते वातत्राणे i 


Kas: निवातशब्दे उत्तरपदे ,वातत्राणवाचिनि aged समासे yaad प्रकृति- 
Fat मर्वात । कटोनिवातम | cU वातस्याभावो निवातम 1 श्रर्थाभाव इति 
अव्ययीभाव: (P 2.1.6) | निरुद्धो वातोऽस्मिन्‌ इति वा निवातमिति बहुव्रीहिः । 
वातत्राणे इति fea i राजनिवाते वसति | ad मातनिघातम । निवातशब्दोऽयं 
पाइवंवाची रूढिशब्दः | तत्रोमयत्र षष्ठीसमासः | 


. For the use of nivata in literature see the following : 
(i) Syu 2.10 : 


मनोऽनुकूले न हु चक्षुपीडने _ 
गुहानिवाताधयणे प्रयोजयेत्‌ ॥ 


(1) BG 6.19 : 


यथां दीपो निवातस्थो नेङ्गते सोपमा स्मता | 
योगिनो यतचित्तस्य asna योगमांत्मनः ॥ 


(ii) Raghuvamía : 
(a) 3.37 निवातपश्चस्तिमितेन चक्षुषा 


1. Itcan be converted into Vedic *vanatprtana, 


2. 5 
गक ah. also can be rendered into Vedic bharadokas or bharokas ०४. 
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IL 125, 11.12 ON THE MAHABHASYA . P 6.2.36 


(b) 12.36 निवातस्तिमितां वेलाम 
$ 124.. Before line 13 read P 6.2.18 : पत्यावेइवर्थे ॥ 


where SK gives the following Vedic quotation : 


eni 


THAT गहपतिदमे ॥ RV 1.60.4 


8 124.13. इगन्तकालकपालभगालशरावेषु द्विगो ।। P 6.2.29 


SK एषु परेषु qd प्रकृत्या po 'दश मासान्‌ भूतो दर्वामास्यः t6 
In this connection See RV 5.78.7-9 : 
यथा वात: पुष्करिणीं समिङ्गयति ada: | 
एवा ते गर्भे एजतु fag दशमास्यः ॥ 
यथा वातो यथा वनं यथा समुद्र एजति। 
एवा त्वं द॑शमास्य सहावेहि जरायुणा | 


बश मास!ञ्छशयानः कुमारो Ala मातरि | 
fatg जीबो प्रक्षतो जीवो जीवस्या श्रधि ॥ 


8 125.11-12, प्रापिश्चलपाणिनौयव्यांडीयगोतभीयाः | 


Chronologically this order is correct 
(i) Panini himself refers to Apigali in P 6.1.92, वा सुप्यापिशिलिः; 
Pat, refers to him in the following places ! 


(a) 1. 12. 5-6 : पाणिनिना प्रोक्तं पाणिनीयम्‌ । fanaa l काश- 
gean । नहि पाणिनिना धाब्दाः प्रोक्ताः । fe तहि। सूत्रम्‌ । 

(b) JI. 205.29-23 : पुर्वसुत्रनिदे्षी वा झापिशलमधीत इति | ccc” 
पापिशलमधोते ब्राह्मणी झ्रापिशला ब्राह्मणो । 

(०) 1L 281. 3-5: तथा चापिशलेविधिः । एवं च कृस्वाऽऽपिश्ञलेराचार्यस्य 
विधिरुपपन्नो भवति i 

agaf कमूत्पादयति । qat समूहो धेनुकम्‌ । qafa fonga । 
प्रघेनूनां समूहो श्राधेनवम्‌ |I 
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p 6. 2. 36 CRITICAL STUDIES III. 125. 11-12 


Pat, refers to Apisalisiksa (6) gamal सात्यमुग्रिराणायनीया genfa 
चठन्ति when he raises the objection : (L2 2-21) ननु च भोश्छन्दोगानां 
साध्यमप्रिराणायनीया भ्र्धमेकारमर्धमोकार चाधीयते । 


BHari in his Dipika (p. 41, Il. 21-22) says: पाणिनीयसूत्र इद 
नास्ति erst: प्रतिषेध इति । तत्रैवं विप्रतिपत्तिः । नंयडूवमिति मवितव्यमिति | 
mead प्रयुञ्जीत ngafa तं वयं अ्रपशब्द इति प्रतिपन्नाः ॥ 


Obviously, in the light of Ujjvaladatta on UnS 1.18 नौ usw, 
BHari here refers to Apifali: भ्रञ्चु गतौ। भ्रतो निशब्दे उपपदे उ: स्यात्‌ | 
न्यङ्क्वादित्वात्‌ (P 7.3.53 न्यङ्क्वादीनां च) कुत्वम्‌ । जातिः । प्रणिरजता- 
Rasa. (P 4.3.154) | न्यडकुमंग: fansa नेयडूवं चर्म । श्रापिशालिस्तु 
agama wafer) carm चमं ॥ 


Further BHari directly refers to the Apisali school in his Dipika 
on M (p. 216, 1, 21-22): इहृ त्यदादीनि mfd: किमादीनि wenqud- 
न्तानि ततः पुर्वपराघरेति योगत्रयं ततः स्व॒रादीनि'*''''*** । 


Durgasimha in his vriti on Katantra (1.2.1), quotes the following 
verse from Apisali (P.479, notes by Eggeling on Katantra) : 


तथाऽऽपिशञलीयइलोकः — 
“झागमोज्नुपघातेन विकारइचोपमदंनात्‌ |” 
Ma aga लोपः सर्वापकर्षणात्‌ ut 


Se 


l: The same author in his Kaütantra-paribhasasutravritti (pp: 63-64 of 
Paribhasasangraha) attributes this verse both to Apigali and Panini schools 
Was लोपः ॥ 51 ॥ 


भदृष्टस्य वणस्य अदर्शनं लोपो भवति । तेऽत्र पटोऽत्र । अकारस्यादष्टत्वात्‌ अयवा- 

देशो न भवतः। ज्ञापकम्‌ । 'न विसजंनीयलोपे पुनः सन्धिः? (1.5. 16) इति पुनः 

akaaga: i अन्यथा विसर्जनीयस्य दष्टत्वात कथं संहिताप्राप्तिरिति। तथा चापिशलाः 
पाणिनीयाः पठन्ति । आगमोऽनुपधातेनः--लोपः सर्वापकर्षगादिति n 
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{I1. 125. 11-12 ON THE MAHABHASYA - P 6, 2. 36 
And again on Katantra (2.3.1). (P. 419, ibid): प्रापिञ्ञलीयं 
मतं g— 
पादस्त्वथंसमाप्तियाँ ज्ञेयो वृत्तस्य वा ga: | 
सात्रिकस्य चतुर्भागः पाद इत्यभिधीयते ॥ 


मात्रांपरिमाणं र्यादि मात्रिकमुच्यते। तेन corani (2.3.4) इत्यनेनैव 
प्रतिषेधः । 

Kas refers to this school of Apisal in its comm. on P 7.3.95 
तुरुस्तुशम्यम: सावेधातुके thus: श्रापिशलाः ''तुरस्तुशस्यम: सावंधातुकासु च्छन्दसि’ 
इति पठन्ति । तत्र सर्वेषामेव छन्दसि विषये विधिरयं सदति | 


Nyasa on this is pertinent : सावेधातुकासु इति efas गनिर्देश: | 
स्त्रीलिङ्गस्य सावंधातुकाशब्दस्य प्रापिशलिना संक्षात्वेन पठितत्वात्‌ | 


Nyasa and PM explicitly state that Apisali held the root to be 
w/s-and not 4/as- ; this was implicit in M and BHari and Kas,’ (see 
supra pp. 100 and 101). 


Helàraja, the Cr. of VP (3.14.561) (p. 245, Trivandrum edition, 
1942), refers to this school: 
तदहंभिति नारब्धं सुत्र व्याकरणान्तरे | 
संभवत्युपसाउत्रापि भेदस्य परिकल्पनात्‌ ॥ 


ग्रापिशलाः काशक्ृत्स्ताइच सुत्रमेतन्नाधीयते! झतोऽवस्तौयते प्रत्यास्यानमस्य | 
तथाहि-माष्यकारस्तन्त्रान्तरादेवावसितमर्थं स्ववचनेनादिदेश। परमतमप्रतिषिद्धमनुमतमति 
हि तत्र afer: तत्र कोऽमिप्रायस्तेबामाचार्याणां ये सूत्रभिवं नाधीयते । उच्यते। 
wafaaa भेदपरिकल्पनया उपमानोप्रमेयभावोपपत्तेः gata सिद्धो वतिरिस्यस्या- 
ATTER: U | : i 


Kai. sayson P 2,3.17 सत्यकमंण्यनादरे विभाषा$प्राणिषु । “मन्यकमंण्य- 
तादरे उपमाने विभाषाऽप्राणिषु” इतध्यापिशलिरधोते स्म ॥ 


1. The sutras referred to above are P 5. 1. 115 तेन तुल्यं क्रिया चेहति:। 
and 7 5:1. 117 तदहम्‌ | 
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Nag, explains the insertion of the word upmane by Apisali thus : 
झ्रापिशलिवाक्येत उपमानवाचकात्‌ ततोऽपि तिरस्कारे चतुर्थीति उच्यते ॥ 

About this Bhattoji says in his Sabda-Kaustubha (p. 229) : 
तथा चापिशलिरपि ““'' उपमाने e हृत्यसुत्रयत ॥ 

ह In this connection the author of Padavakyaratnakara (p. 726) 
quotes the following verse from Apisali: AKA चतुर्थो सावृड्यवबना नञ्पद- 
विनिर्मुक्ता४पि प्रमाणम्‌ — 

सदृशत्वं तृणादीनां ग्रतुष्ते मभ्यकमं णि । 
द्वितीयावत, चतुर्थ्याऽपि बोध्यते बाधितं पदि ॥ 
इत्यापिशञलिस्मरणात ॥ 


Mahesvara, Cr, of Nir (p. 15 Punjab University, edition), refers 
to Panini and Apisali as Sastrakrt शास्त्रकृतो योगश्च (Nir, 1.2)--शा स्त्रकृतश्च 
प्रापिशलेः aflat योगः सूत्रम्‌ | 


Yet again Skanda-Mahe$vara (Vol. II, p. 22) : उषिजिघर्ती graat 
घातु व्याकरणस्य MAA प्रापिशलादो स्मरणात | 


And, lastly, see Sáyana on RV 1,35.9 : afa कुष्णेन रज॑सा द्यामृणोति । 
ऋणोति । 'ऋणु गतौ’ । तनादित्वात्‌ , उ: | तनादिषु करोतेरेव गुणो नान्येषामिति 
प्रापिशलिमतेन गुणाभावः ॥ 


(ii) Skipping over Paniniyas for obvious reasons, we now take 
the Vyadiyas : Vyadi stands for the view of the reality of ‘the particular’ 
as apposed to the opposite view of ‘the universal’ held by Vajapyayana ; 
as M puts it : “द्रव्याभिधानं व्याडिराचार्यो न्याय्यं मन्यते द्रव्यमभिश्रीयत इति | 


एबं च कृत्वा लिङ्गवचनानि सिद्धानि अवन्ति । ब्राह्मणी ब्राह्मणः ब्राह्मणौ ब्राह्मणा 
इति n” (1.2: 4.9-12) ; ४ 


“आळृत्यमिधानादा एक शब्दं विभक्तो वाजप्यायन श्राचार्यों न्याय्यं wen । 
एकाऽकृतिः सा चामिघीयते इति ॥ (1242.1 1-12) 


| For the formation of the word Vyadi see Ka$ on P 7.3.7 : 
| werd च ॥ ce स्वागतमित्याह स्वागतिक: | हवध्वरेण चरति स्वाध्वरिकः | 
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agea efg agana व्याङ्भिः। व्यडस्थापत्यं व्याडिः । व्यवहारेण 
चरति व्यावहारिकः । व्यवहारशब्दोऽयं लौकिके वृत्ते बतंते ta स्वपतो साधुः 
स्थापत्तेथ: । ot 


And according to P 4.2.138 गहदिभ्यइच we derive vyadiya from 
Vyadi. Yn the RPr, mention is made of Vyadi along with other 


grammarians in the following places : 


3.23 व्याडिः ; 3.28, 13.37 ; 6.43 व्याडेः ; 13.31. व्याडिशाकह्य- 
quai: i 

His famous work Sangraha is mentioned by name in M : 
(i) (1.6.12) संग्रह एतत, प्राधान्येन परीक्षितम, । fedt वा स्यात्‌ कार्यो वा स्यात्‌ | 
(ii) (1.6.21) संग्रहे तावत्‌ कंप्रतिद्वन्द्रिमादात्‌ मन्यामहे नित्यपर्यायवाचिनो 
wgefafa । (ii) (I. 468. 11) शोभना खलु दाक्षायणस्य दाक्षायणेन संप्रहस्य 
कृति: । 

BHari refers to his work in glowing terms when he says in VP 
2.478 संग्रहे$श्तमुपागते | and in 2.481 mW विप्लाविते wà संग्रहप्रतिकठचुके tt 
He, further, in his svopajiia vrtti on Kanda I refers to Sangralia or 
Sangrahakara at least six times, if not more. (The references are to 


pages of Iyer-Ja) : 


(1) सं्रहेऽप्युक्म्‌ (p. 77)— 
“नहि किञ्चित्‌ पदं नाम रूपेण नियतं क्वचित्‌ | 
पदानां रूपभर्थों वा वाक्याथदिक जायते ॥'' 
(ii) संप्रहकार: पठति (pp. 80-81) : 
“शब्दार्थयो रसं d व्यवहारे प्रथकृक्रिया ।_ 
यतः शब्दार्थयोस्तर्वमेक॑ तत्‌ समवस्थितस्‌ || 
(i) स एव पुनराह (p. 81)— 
“सम्बन्धस्थ न कर्ताऽस्ति शब्बानां लोकवेदयोः । 
mada हि शब्दानां सम्बन्धः स्यात्‌ कृतः SAT u^ 
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(iv) एवं हि dug पठ्चते (pp. 100-101) : 

“घाचक उपादान: स्वरूपवानव्युत्पत्तिपक्षे | व्युत्पत्तिपक्षे त्वर्थावहित॑ समा- 
fad निमित्त शाब्दव्य्‌ त्पत्तिकमं णि प्रयोजकम्‌ | उपादानो द्योतक इत्येके । सोन्यमिति 
व्यपदेशेन सम्बन्धोपयोगस्प शक्यत्वात्‌” इति ॥ 

(v) केचिदाहु:-- धभिधानमावतंते। तदेव त्वभिधेयत्वान्न प्रच्यवते । एवं 
हि संग्रहे उक्तम्‌ (p. 124) :— “न हि स्वरूपं शब्दानां गोपिण्डादिवत्‌ करणे afafa- 
mal तत्त नित्यमभिधेयमेव। झभिधानसंनिवेश सति तुल्यरूपत्वात्‌ श्रसंनिविष्डसपि 
समुच्चायंमाणत्वेनावसीयते” इति ॥ 

(vi) “श्ब्दप्रक्ृतिरपञ्च ज्ञः” इति संग्रहकारः (p. 229) 


See also Helaraja, the Cr. of VP Kanda III, who quotes Sangraha 
on 3.132 (pp. 131-2, Iyer- 3 : 2) thus: 


तथाहि संग्रहकारः पठति-- ‘dear संहननं तमोनिवृत्तिः श्रशक्षित: उपरतिः 
्रवत्तिप्रतिबन्धः faltara: स्त्रोत्वम्‌ ॥ 


प्रसवो विष्वग्भावः वृद्धिशक्तिः वृत्तिलाभः mrada: प्रवृत्तिः ग्राविर्मावः इति 
gean ॥ 


ग्रविवक्षातः साम्यं स्थितिः ग्रोत्सुक्यनिवृत्तिः maa भ्रद्धाड्विभावनिवृत्ति: 
केवल्यमिति नपुंसकत्वम्‌ N” 


For grammarians including Vyadi and other celebrities, See 
Rajasekhara in his Kayya-mimamsa (p. 55, GOS No. 1): श्रूयते च पाटलि- 
पुत्रे शास्त्रकारपरीक्षा- 

“धरश्रोपवषंवर्षाविह पाणिनिपिङ्कालाविह व्याडिः | 

वररुचिपतञ्जली इह परीक्षिताः र्यातिमुपजग्मुः 11” 


Of these, Panini, Vararuci, Vyadi and Patafijali are wellknown 
grammarians; Pihgala is the author of Chandoviciti ; Varsa is said tO 
be a teacher of Panini according to Kathasaritsagara; while Upavarsa is c 
said to be a Cr, on the Mimamsasutras of both Jaimini and Badarayan? 
he is spoken of very highly by Sabarasvamin and Sankaracarya ; 56° 
the following references— 


(a) JS 1.1.5: ww गोरित्यत्र कः शब्दः | गकारोकारविसंजनीया इति 
भगवानुपव्ष:। (p. 45). 
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111. 125. 21 ON THE MAHABHASYA | P 6, 2 38 


(b) (i) BrS 1.3.28 शब्द इति चेत्‌ , न, ग्रतः प्रभवात्‌ प्रश्यक्षानुमाना- 
भ्याम्‌ ॥। Sankara comments: “awi एवं तु न mec" इति भगवानुपवषंः | 
(p. 125) - 


(ii) BrS 3.3.53 एक seta: शरीरे भावात्‌ ॥ Sankara explains ; 
“इत एव SIDES ग्राचार्यण शबरस्थामिना प्रमाणलक्षणे amani श्रत एव a भगवतो- 
पवर्षेण प्रथमे तन्त्रे झ्ात्माहितित्वाभिधानप्रसकतो “शारीरके वक्ष्यामः” इत्युद्धारः कृत: ॥ 
(p. 424, ibid.). 
Further Sayana, in his upodghata of AV-Bhasya (Vol. I. p. 23), 
refers to Upavarsa thus : तदुक्तमुपर्वर्षाचार्यें: कल्पसुत्राधिकरणे (JS 1.3.11-14) : 
नक्षत्रकल्पो बंतानस्तृतीयः संहिताविधिः | 
ga migra: कल्प: शान्तिकल्पस्तु ISAR: ॥ इति ॥ 
Now, lastly, about Gautama and Gautamiyas nothing practically 
is known except stray references here and there. I give below some 


sutras from 777 (5.36-41) giving the views of some teachers by name, 


Gautama being one of them : 
(36) पक्कारपुबंदच वाल्मीकेः ॥ 
(37) व्यञ्जनपरः पौष्करसादेन पुर्वदच अकारम्‌ ॥ 
(38) sangat amad तस्य aeai ष्लाक्षिकोण्डिन्यगोतम पोष्कर- 


सादोनाम्‌ ॥ (39) afaga एकेवाम्‌ ॥ (40) चतुर्थोऽस्तरे  शेत्यायनादीनाम्‌ | 
(41) सोीमांसकानां च ॥ 


Of these again, we meet with Pauskarasadi in M (III. 465.1-3) 
चयो द्वितीयाः शरि पौष्करसादे! N var 3 11 


चयो द्वितोया aaka शरि परतः पोष्करसादेराचायंस्य मतेन । वथ्स हषीरम्‌ 
AAT: 1। 

§ 125.21, सहातिरष्टो दक्षिणा दीयते | 

It seems diyate is added on afterwards to suit the noun daksina. 


Cf. TS 1.8.9.1 : वारुणं दशकपालं (चरं निबंपति) सुतस्य गृहे महानिरष्टो 
दक्षिणा ॥ 
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P 6.2.38 CRITICAL STUDIES IIT, 125, 21 


MS 2.6.5; दारणो यवमयो दशकपालः (चरः) सुतस्य गृहे नञ्चुमंहानिरष्टो 
दक्षिणा i 

TB 1.7.3.4 : वारुणं दककपालं सुतस्य गृहे | वरुणशवभेवावरुः्धे | महानिरष्टो 
afam समदं ॥ ANGA 

ASs 9.4.6 : महानिरष्टो वारुण्याम्‌ I) Narayana in his viti says: 
KAZAA: ahaa: which means ‘a gelded or castrated bull? (farano गौः), 


In this connection the following observations in Svarasiddhanta- 
Candrika (pp. 33-4, Annamalai University Sanskrit Series, No, 4, edited 
by K. A. Sivaramakrishna Sastri, 1936) : न हीदानीं तब्दिन्नास्वपरिभितासु 
mag भाषायां वा क्वाध्युवाहतभाष्यवातिकानुगुणलक्ष्य नास्तीति पितामहेनापि 
निश्चेतुं शक्यम्‌ पइयामइच परिवृश्यतानलक्ष्यंविर्दभय॑ परिकल्प्य maed लक्ष्यं 
श्ाखान्तरीयम्‌ दाह्वियमाणं भाष्यकृता || aam 'क्रमंधारयेइनिष्ठा' (P 6.2.46) इति 
YA 'भेण्पावयः कृठाविभि:ः (P 2.1,56) इति प्रतिषदोक्तकर्णघारयस्य ग्रहणम्‌ । तेत 
महानिरष्टशब्दे पूर्वपदप्रकृतिस्वर उक्तसुत्रेण नेति ‘agra Agg इत्यस्य भाष्ये 
स्थितम्‌ | इदं च परिदृश्यमानलक्ष्यविदद्धम | वारणं दशकपालं U^! महानिरष्टो दक्षिणा 
agea (75 1. 7. 3. 4) इत्यादो पूर्वपदप्रकृतिस्वरदशंनात्‌ ।। उदाहृतं च भाष्ये 
महानिरष्टो दक्षिणा दीयते’ इति शाखान्तरीय awaa n ` 


The same author again recalls the very instance under discussion 
on कमंधारयेऽनिष्ठा (ibid., p. 225) thus: श्रेण्यादय: छुतादिभिः (P 2.1.56) 
इति प्रतिपदोक्तकमं धारयस्य ग्रहणम्‌ । तेन.'महानिरष्टो दाक्षणा दीयते’ इत्यत्र न पूर्व पद- 
प्रकृतिस्वर इति “महान श्रीह्मपराह्म” (P 6.2.38) इत्यत्र नाष्यत इदं च शाखात्तरीय॑ 
वाक्यम्‌ । दीयते इति वाक्यशेषात्‌ । तंत्तिरीयके (TB 1.7.3.4) 'मद्दानिरष्टो दक्षिणा 
समृद्ध्य’ इत्यावी व्यत्ययेन पुर्दपदप्रकृतिस्वरः। ग्रत garda वेदभाष्ये कथितम्‌ 


महानिरष्ट: पीडितबुषणो गो: । ग्रइनोहेः निष्ठाय 'यस्य विभाषा? (P 7.2.15) इति 
इट्प्रतिषेधः | कमं धारयः | 


The Vedabhasya quoted above is that of Bhatta Bhaskara on TS 
1.8.9.1, where he says: मुदयानिरष्टः पीडितवषणो गोः दक्षिणा देया। प्रश्नो” 
तेनिष्ठायां “यस्य विभाषा’ (P 7.2 15) इति इदग्रतिषेधः। महांदचाती निरष्टशच | 
वृषणपीडनेन महानभूत्‌ । दासीमाराविद्रष्टव्य: (Cf. P 6.2,42) बहुन हिरवा | 


The same Cr. on TB 1.7.3.8 महानिरष्डः सहाक्रायः निष्क्कासिंतबुषण | 
n MS (2.6.5 and 13) we get a different accent महानिर्‌टः | 
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Kas thus explains : agtaarfafa समासे una उत्तरपदे feque qaqa 
प्रकृतिस्वर भवति । कष्टथित: ऋष्टशब्दोऽन्तोदात्तः । त्रिशकलपतितः त्रोणि शकलान्यस्पेति 
त्रिशकलः बहुब्रीहिस्वरेण ग्राद्यदात्तः । waa: निरध्वरेण ध्राद्य दात्तः । 


This sutra is referred to by Helaraja on VP 3.14.60-61 thus : 
afaq श्रवयवस्वरेण लसुवायस्वरो न भिद्यते इति भवत्येव तत्रावयवयोः समास 
इत्याह | 

महाकष्टश्चितेत्येचं न स्याद्‌ भेदः qux | 
बृ्ताववयबस्यात्वं यस्मान्न प्रतिषिध्यते ॥ 


एवमिति । समुदादस्य वृत्तौ अवयवयोरपि एकार्थीभावाभ्युपगमे सति महत्‌ कष्टं 
धितः इति त्रिपदसमासप्रक्रमेऽ्यवयोः 'सन्महत्परमोत्तमोत्कृष्डाः graad: 
(P 2,1.61) इति समाते विहिते भवति ant उत्तरपदे विधीयसानम्‌ | त्रिपदे चात्र 
समाते न स्पादात्वमुत्तरपदत्वस्थ सर्वान्ध्ये लोकविज्ञानात्‌ मध्यपदे तदभावाविति श्रवयव- 
समास भ्रा्यितब्यः | स्वरे त्वत्र भेदो नास्ति । द्विपदे मासे समासान्तोवातत्वस्य बव कः 
याथादिस्वरः । तस्यापि बाधक: “भ्रहीने द्वितीया (2 6.2.47) इति पुर्वपदध्रक्‌तिस्वरः | 
स एबावयवसभासान्तोइात्तः N 


क्वचितु स्वरेऽत्र भेव इत्याह-“महारण्यमतीते तु faqaq (ama स्थरः | 
यस्मात्तत्रास्तरद्भुत्वाद्‌ बाधरोऽवयवस्वरः ^ महदरण्प्मतातः इति त्रिपदे हितोयातत्पुरुषे 
समासाग्तोदःत्तस्वस्य वाधक थाथाविस्वरं श्रवयवाश्रयोऽम्तरङ्कः समासाम्तोदात्तो बाधेत 


gaa त्रिपदात्‌ द्विपदे तत्पुरुषे भिद्यते स्वरः ॥ 
§ 128.15. तादो च निति gadt | P 6.2.50. 
SK: तकारादौ निति तुशब्दर्वजिते कृति परेऽनन्तरो गतिः प्रकृत्या | ad रायो 
नृत॑मस्य mgr (RV 3.19.3) | esf «t: (RV 4.44.1) | 
६ 129. Before line 3. तवे चान्तःच युगपत्‌ ॥ P 6.2.51, 


It isan important sutra so far as it relates to double accent in 

Vedic literature; but M takes no notice of it ; Ka$ gives one definite 
A ^ 

example in TS 5.6,3.1 : तस्मान्नाग्निचिन्नामसिचरितव | न 
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SK gives the following solitary example in RV 1.24.8 : न्वेत॒वा d 
Ransacking the whole range of Vedic literature, we get about fifty 
examples from which only a few are given below : 


(1) RV 4.21.9 : किं नोदुदु इषस दातवा उं॥ 
(2) TS 1.6.2.1 ¦ mara dig जांतवेद: N 
(3) 4V 2.13.2 : बृहस्पतिः maag वास एतत्‌ 
| "Wala राज्ञे परिधातवा उ॥ 
(4) RV 3.46.5 : ते ते हिन्वन्ति तमु त मृजन्ति 
aadd वृषभ पातवा ड ॥ 
(5) . TS 6.2.6.1 : gaai पन्थां वाऽधिस्पञयेत्‌ कत वा यावन्नानसे 
यातवे न रथाय । i 
(6) MS 1.6.13 : न पुरा सूर्यस्योदेतोमन्थितवे ॥ 
(7) 27 1.28.4 ¦ यत्र मन्थां विबध्नते 
aia, atanga ॥ 
(8) MS 1.10.10 : तस्मात्‌ पिता नातिचरितवा इति । 


§ 129.3. ग्रनिगत्तोऽञ्चतौ वप्रत्यये P 6.2.52. 


SK: भ्रतिगन्तो गतिवंप्रत्ययाम्तेऽञ्चतो परे प्रकृत्या । ये पराम्चस्तान्‌ (RV 1. 
164.19) | प्रनिगन्‍्त इति क्रिम्‌ | अत्यञ्चों ag (RV 10.128.6) । EATA 


परत्वादयमेव | ज॒हि वृष्ण्यानि gmat पराचः (RV 6. 25, 3) । वप्रत्यये किम्‌ । 
उदञ्चनम्‌ (cf. RV 5.44.13) 1 


' 6 131, Before line 15 : न्यधी च ॥ P 6.2.53 


SK; व्रत्ययान्तेड्ड्चतौ इगन्तावपि न्यधी SHAT | Fugen: (RV 4. 
13.5); उवात्तस्वरितयोयंण्‌ इत्यळ्चतेरकार: स्वरितः | | 


सप्तमीहारिणौ घम्यंऽहरणे ॥ P 6.2.65. Kas: सप्तम्यन्तं हारिवाचि 
च qaqa धम्पंवाचिनि हरणशब्दादभ्यस्मिन्नुतरपदे aldara भवति। हारि इतिं देय 
यः स्वीकरोति सोऽभिघीयते । घम्यंमिति प्राचारनियतं देयमच्यते qaf fg भ्रनुवृत्त 
man: । तस्मादनपेत तेन वा प्राप्यमिति । aiam e. हारिणि--याशिकाश्व or 
"°° षवचिदयमाचारो व्यवस्थितः स्तुपादिष्‌ शाणादि दातव्यम्‌ | याज्ञिकावीनामदवाविं 
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इति aed इति किम्‌ | Am: ग्रहरणे इति किम्‌ । वाडवहरणम्‌ | वडवाया 
ma वाडवः । तस्य बीजनिषेकादुत्तरकाल शरीरपुष्ट्ययं यद्दीयते हरणसिति 
तदुच्यते । 6e 


One must look for Indian veterinary science for these technical 
terms such as harana etc. It would be.better if we interpret harana, 
keeping in view the Kas definition of the word, in the following : 


(a) Mbhr 1.213.40 : 


ततो adt वासुदेवो जनयाथं धनमुत्तमम्‌ | 
हरणं वे सुभद्राया ज्ञातित्ञेयं महायशाः ॥ 


(b) See also BD 7,133 : maa मंथुनाद aigui प्रतिषिध्यते ॥ 
§ 132.5. उपसरजः | Seg | Y 


(1). upasara in upasaraj1 is formed according to P 3.3.71 SHA 
wd: । Kas explains : प्रजनः (as corrected) गर्भप्रहणम्‌ । गवामुपसरः । 
पशूनामुपसर: । स्त्रीगवीषु पुंगवानां गर्माधानाय प्रथममुपसरणमृच्यते | 


(b) See also P 3.1.104 gagal कास्या प्रजने । where Kas explains 
thus : उपसर्या इति निपात्यते । काल्या चेत्‌ प्रजने भवति | प्राप्तकाला काल्या । प्रजनः 
प्रजननं प्रथमगभंग्रहणम्‌ | THAT प्राप्तकाला उपसर्या योः । उपसर्या बडवा । 


See Darila on KS 19.2 : प्रजननकामाः | प्रजननं कामयन्ति यास्ताः’ 
प्रजननकामाः। उपसरकाले मेथुनसंबन्भात्‌ ॥ (See p. 68, KausikaSnira Darila- 
Bhasyam, T.M.V. edition, Poona, 1972). 


(2) ngru stable for horses ; and ras born in a stable. 
UnS 1.39 मन्दिवाशि `` प्रकिभ्प उरच्‌ thus derives the word मन्दुरा from the 
root w/ mand ; from this wrgíxw a stable keeper ; Ithink the word 
has something to do with weg, an attribute of afaat in the RV. 


8 132.9-10. झायुदात्तप्रकरणे दिवोदासादीनां gagad 
masan | दिवांवासास गायत | वध्यशवाय दाशुषे ॥ 


As usual M ought to have given two examples ; but here he 
gives only one and that, too, in a confused manner; Kas gives the 
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Pé29) ` CRITICAL STUDIES TIX: 132, 9.19 


correct one : दिवोंदास॑ वध्यश्याय um (RV 6.61.1); SK also gives 
another ¦ दिवोदासाय दाशुषे (RV 4:30.20). 


~ 


$ 133.6. बहुत्रीहौ fasi संज्ञायाम्‌ P 6.2.106. 


SK: बहुव्रीहो विः्वशब्दः qavaya: संज्ञायःसस्तोदा्तः स्थात्‌ qiqa- 
प्रकतिस्वरेण प्राप्तस्याद्रदात्तस्थापबादः। विश्वकमां विश्वदेवः (AV 8. 98, 2)। आ 
विश्वदेवं सत्पतिम्‌ (RV 5.82.7) i7" 


8 133:12, प्रन्तोदात्तप्रकरणे मरुद्वुधादीनां छत्दस्युपसंख्यानं usa | 
gagga सवयाः उपस्थं (as corrected) ।। 

Of. these three separate words, the following are the examples 
from RV: 

(1) 3:13.6 शे भः शोचा mec: 

(2) 1.165.1 क्या दाभा adaa: सर्मोळा: 

(3) 1.31.9 d at aù पित्रोरूपस्थ भा 

sayana on (3) above: ++ उपस्थे समोपल्थाने वतमानः सन्‌ `° उपस्थे । 


“सुपि स्थः' (P 3,2.4) इति तिष्ठतेः mawa: | “श्रातो लोप इटि च’ (P 6.4.64) 


इत्याकारलोपः । मरुद्वृधादीनां छन्दस्यपसंह्यानम्‌ (P 6.2.1.6 var 2) इति qå 
पदान्तोदात्तत्वम्‌ | 


Many commentators have taken recourse to this device in 
explaining accents of words : 


(1) Sayana on RV 1,134.1 : 


WA | 
TANG gava: पुरा पानाय । सरद्व॒धादित्वात्‌ पुर्वपदास्तोवात्तत्वम्‌ | 


(2) Bhatta-Bhaskara on TS 1.5.3 उपस्थे ते देग्यविते 'लघावग्ते 


gala agal गुर: (PAS 42) इति मध्योबात्त उवात्तशब्द! । सरुदवधावित्वादा 
(P 6.2.106 var 2), 


$ 133. Before line 21: qz जरमरसित्रमता: ॥ P^6.2.116. 


SK gives Vedic examples for the last two formations thus : 


(3) amaga (RV 8.75.10) 


pA 
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III. 134, 4 ON THE MAHABHASYA P 6.2, 118 
(4) श्रवो tiada, (RV 3.53.15) 
For (1) ajara we have so many of them in WA 
eg. : (a) wt samd युवर्मानो Hati (3.53.15) 
(b) WA नक्षत्रमजरमा qui रोहयो दिवि (10.156,4) 
For (2) amara we have to go to $B 14.6.8.8: “gas तदक्षरं 


mi ब्राह्मणा afaka अस्थूलमनणु tt अजर॑समरम॒भयमुस्ते "°° ``` ARATA- 
बाह्यम्‌ ।” We get here all the three (1), (2) and (4) 


See also $8 14.7.2.30 : “स वा एष महानज ARATI अुजरोंऽमरोंऽभयों- 
Saal Aa । Wad वे जनक प्राप्तोऽीति होवाच याज्ञवल्क्यः | सोऽहं भगवते विदेहान्‌ 
ददामि at चापि सह दास्यायेति” | 


8 133.21. सोसंनसी भ्रलोमोषसी ॥ P 6.2.117. 


SK: सोः पर लोमोषसी वर्जयित्वा मन्नन्तमसन्त चाद्यदात्त CATA 05^ सकमोण 
aed: (RV 4.2.17) । स मों वक्षरनिमानः gaat (RV 6.22.7) । शिवा ara 
gaal: gadt: (RV 10.85.44) 1 सुपेश॑सस्करति (RV 2.35.1) 1 


Sulomá and susáh are counter-examples given by SK, For 
|| L3 
Susah see VS 18.6: सुखं च मे शयनं च में qum मे सुदिनं च मे। and 
AV 16.4.2 : स्वासदसि सूषा असतों मत्येष्या | 


suloma we find only in BD 6.104 : “सुलोमामनवद्याड्धी कुद मां 
शक्र सुत्वचम्‌ d^ 


§ 134.1-2. सुशर्माणमधि नावं रुहेयम्‌ । सुशर्मासि सुप्रतिष्ठानः। 


3 
sufarmánam is obviously wrong for sutarmayam (‘easy to cross’), 


The second quotation is VS 8.8. 


8 134, Before line 4: क्र्वादयइच ।। P 6.2.118. 


द्यदात्ता: स्यः | साम्राज्याय gu: (RV 1.25.10) 1 gasta: 


SK; सोःपरे ् 
(RV 2.33.5) । सुम्रतूतिमनेद्दसम (RV 1.40.4) 1 


(RV 1.94.7) gat: | 
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P 6.2, 118 CRITICAL STUDIES IIT, 134, 4 


maai द्व्यच्‌ छन्दसि || P 6.2.119. 
SK : maai qaa तत्‌ सोरुत्तर बहुत्रीहावाद्ुदात्तम्‌ । अथा स्वश्वाः 
(RY 7.56.1) । सुरथौ भातिथिग्वे (RV 8.68.16) । नित्स्वरेणाश्वरथावाबुदात्तौ । 
आद्यदात्त किस्‌ | या gale: (RV 2.32.7) 1 qag किस्‌ । सुगुरंसत्‌ gya: 
(RV 1.125.2) द्विरण्यशब्दस्त्यच्‌ | 


वीरवीयौ च P 6.2.120. 


SK: स्तोः परी बहुत्रीहो छन्वस्याद्युदासी । सुवीरेण रुयिणा (RV 10.122.3) | 
सुदीयैस्य गोमतः (RV 8.95.4) | वीयंशब्दो यत्परत्ययान्तः । तन्न WAA 
(P6.1.213) gamam नेति Raagi ज्ञापकम्‌ । तत्र हि सति पूर्वेणेव 
fag स्यात्‌ । 

§ 131, Between lines 17 and 18 : चूर्णादीनि अप्राणिषष्ठ्याः ॥ 
P 6.2.134. 

Kaś says : “°° `` “चूर्णादीनि श्रप्राण्युपप्रहात्‌’ इति quer NSIT | 
तत्रोपग्रह इति षष्ठयन्तमेव पूर्वाचार्योपचारेण गृह्यते । 


$ 135.1. गतिकारकोपपदात्‌ कृत्‌ || P 6.2.139. 
SK: एभ्यः gaa प्रकृतिस्वरं स्यात्‌ agak ee शोण! we नुवाईसा 
(RV 1.6.2) | °° E 


.81352.6-7. इह्‌ मा भूत्‌ | परमं कारक प्रसकारकम्‌ | 7 नेतत्‌ 
कारक कारकविशेषणसेतत्‌ | यावद्‌ ब्रूयात्‌ प्रकृष्टं कारकं शोभनं कारकमिति 
तावदेतत्‌ परमं कारकमिति | 


Kai. on this! परमकारकमिति | fad क्िञ्चिदन्रास्तीत्यस्योपन्यासः | यथा 
सश्रवानादयः शब्दा न कारकरूपतां प्रतिपादयन्ति तथा कारकशब्दो5पि | तदुक्तम्‌ 


स्वशब्देरभिधाने तु स घर्मो नाभिधीयते । 
विभक्त्यादिभिरेवासादुपकारः प्रतीयते (VP 3.7,13) 
एवं च तहिक्षेषणमपि परमक्षब्द: फारकवाची न भवतीति प्रत्युदाहरणम्‌ | 


| Helaraja on the karika above is illuminating : सा च स्वकार्यपर- 
ibn साधनादिना सिद्धस्वमावार्यामिधायिता ata नाभिधात uw, अपि d 
यायथं विभवेत्यादिरस्या; प्रत्यायने समथ इत्याह-स्वशब्दे; *** प्रतीयते ॥ 
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111, 136. 7 ON THE MAHABHASYA P 6. 2, 140 


स धर्म feat प्रति शेषमावः । कारकं साधनम्पादान मिश्या दिशव्दे 
क्रिपोपका रोपलक्षितं ३व्यसमिधोयते प्राधान्येन, न त क्रियोपकारलक्षण साधनभावः समद- 
gaseg प्रतीयते | तथाहिन्त्रापि द्रव्यरूपतया साधनमामखोकरोति । क्रियोपकारलक्षणो 
YA द्वितीयां प्रतिपाद्यते इति परिगृहोतक्रियोपकारं द्वितीयाविविभक्तिप्रतिपाद्यं वस्त 
इति शक्तिविभवितवाच्या । क्वचित्‌ तद्धितवाच्या । ada sta: शत्य: शतिक इति कये 
साधक्षतमत्व AAMUA यत्र तत्रेत्याघारभावस्त्रलवाच्यः | पयः पयो जरपति, मध 
निरीक्षते, दधि समइनाति इति प्रातिपदिक्ञादेव शक्ति: प्रतीयते wau स्वां च मां च 
कमण्डलुरिति श्रम्तराशब्दोऽधि करणमाहेत्यादिप्रहणम्‌ | 


9 136. Before line 7 : (1) उभे वनस्पत्यादिषु युगपत्‌ ॥ P 6.2.140, 


SK: uq पूर्वोत्तरपदे युगपत्‌ प्रकृत्या । वनस्पति वन भा (RV 10,101.11) 1 
बृहस्पतिं यः (RV 4.50.7) । बृद्चच्छब्दोअन्राद्यदात्तो निपात्यते 1. star शचीपतिम्‌ 
(RF 8.15.13) 1 शाङ्गरवादित्वात्‌ (P 4.1.73) श्राद्यदात्तः शचीशब्द: “शचींमिनं 
(RV1.139.5) इति दशनात्‌ । तननर्पादुच्यते (RV 3.29.11) 1 नराशासं वाजिनम्‌ 
(RV 1.106.4) । निपातनात्‌ A:I JNA (RV 5.2.7) 1 


In this connection, the following observations of Burrow are 
worth recording : “A compound comes into existence when two words 
appear so regularly and frequently together that they become, to all 
intents and purposes, a single expression, a process which is normally 
associated with the development of a specialised meaning. In the case 
of inflected groups this leads to compounds like Bfhaspáti-, proper name 
of a divinity (‘lord of prayer’). On the other hand, a compound, like 
vifpáti-, ‘chief of a clan’ can only derive, as a type, from a state of 
affairs in which the relationship which is later expressed by the genitive 
case, could be expressed by the simple juxtaposition of two nouns in a 
certain order (vik péti-s).” (Sanskrit, language, p. 208). 


And yet again, (ibid. p. 211): “ ... there exists in the Vedic 


language a new type of compound in which the first member retains 
its genitive ending, and, most frequently, its accent. These are 
commonest with páti- as the last member: vdnaspdti- ‘lord of the 
wood, tree’, gnáspáti- ‘husband of divine woman’, brhaspdti—‘lord 
of devotion’, etc,; with one accent amhasaspati- ‘lord of distress’, 
name of an intercalary month. Other examples appear rarely 


~ 
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divodasa- ‘servant of heaven’, ráyaspóga- ‘increase of wealth’; later, 
géspada- ‘cows’ footprint, small puddle’, dasyahputra- ‘slave-girl’s son 
(term of abuse).” 


(2) देवताहन्हे च P 6.2.141. 

SK: उभे युगपत्‌ प्रकृत्या स्तः। थ्या य इन्द्रावरुणौ (RV 6.68.1)! geat- 
बृहस्पती uuu (RV 4.49.5) । "`° `°" 

(3) नोत्तरपदेऽनुदात्तादावपृ थिवीरुद्रपषमभ्थिषु ॥ P 6.2.142. 

SK: पृथिव्यादिवलितेऽतुदात्तादावृत्तरपदे प्रागुक्तं न। इन्द्रार्निभ्यां के वृषण: 
(RV 1.109.3) 1 शए्थिव्यादी fe । द्यावाएथिवी जनयन्‌ (RV 10.66.9) | 


see सोमारुद्रौ (RV 6.74.4) | 599 ves ७०७ इन्द्रापूषणा (RV 7.35.1) | see roe seo 
शुक्रामन्थिनौ (TS 6.4.10.1) । `*` 7 


8 137, Before lines 5 : थाथघन्‌ FATA अप्‌ इत्रकाणाम्‌ ॥ P 6.2.144 


SK: थ '"' क एतदभ्तानां गतिकारकोपपदात्‌ परेषामन्त उदात्तः । प्रभथस्यायोः 
(RV 5.41.19) maam: (See AV 9.6.7 यदांबस॒थान्‌ कल्पयन्ति । ) aali 
घर्ता व॒ज्री पुरुष्टुतः (RV 1,11.4). 1 ` `° mai Awa; (See TA 5.4.5 प्रवानादी प्यो- 
प्रास्यति TOO f 

(2) सूपमानात्‌ इतः ॥ P 6.2,145. 


SK: dema परं क्तान्तमस्तोवाततम्‌ । mara योनो सुकृतस्य 
(RV 10.85.24) ı 


§ 137.7. अनाहतो नदति Tasa: | 


This, which reads like a pada of a tristubh verse, remains untraced. 
This amahata sound has nothing to do with the later mystic sound called. 
anahata dhvani. See about the daivi vs manusi vina of AA 3.2.5 : 
_ अथ afad देवी वोगा भवति । तदनुकृतिरसौ मानुषी वीणा भवति। "` स यो 
CU वोणां वेद श्रुतववनो भवति भुमिप्राऽस्य कोतिभेवति यत्रक्वचार्या वाचो भाषन्ते 
इरन तत्र | 


$138. After line 11 : चन समासे ॥ P 62,178. 


SK i समास मात्र उपसर्गादुत्तरपदं वनमन्तोदात्तम 1 aaa प्रवणे 
(RV 10.43.3) | | 3 
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8 140, Before line 7 ¦ fafaeat पाहन्म्‌ धंसु बहुव्रीहौ ॥ P 6.2.197. 


Sk: awat परेषु एषु अन्तोदात्तो वा । द्विपाच्चतुष्पाच्चरथाय (RV 4.51.5) । 
kamaa: (RV 10.90.4) 1 ``" Gral asachaa (RV 1.146.1) | 


8 140.7-10. परादिवछन्दसि बहुलम्‌ ॥ P 6.2.199. प्रत्यल्पसिद- 

सुच्यते । ! 
परादि$च परान्तइच पूर्वान्तशचापि दृशयते | 
पूर्वादयइच ziara व्यत्ययो बहुलः स्मृतः ॥ 


Sk: परादिः। . तुविजाता segat (RA 1.2.9) परान्तः। नि येन 
gfegermat (RV 1.8.2) | aaas: (RV 1.183.1) । पूर्वान्तः | विश्वाथुरधेदि . 
(RV 1.9.7) 1 


8 140.12-13, प्रन्तोदात्तप्रकरणे त्रिचक्रादीनां छरदस्पुपस॑ स्यानं 
masan । त्रिचक्रेण त्रिवन्धुरेण । त्रिवृता रथेन | 
See RV 1.118,2 : Magu fragt रथेन 
त्रिचक्रेण gaat यांतमर्वाक्‌ | 


Sayana in his C. on RV 1.23.7 agiia तृम्पतु quotes this var to 
justify the accent of sajuli thus : 

“सज: । 'जुषी प्रीतिसेवनयोः'। सम्पदादिलक्षण: faq । समाना प्रोतियस्पेति 
azaife: | em ngrata” (P 6.3.84) इति सभावः। 'ससजुषो रुः? (P 8.2.66) 
इति रत्वम्‌ । 'वोदपघायाः” (P 8.2.76) इत्युपधादीघः | बहुत्रीहिस्वरे प्राप्ते 


“न्रिचक्रादीनां छन्दसि” इस्युत्तरपदान्तो दात्तत्वम्‌ | 


§ 141.15-18. (On P 6.5.1 गलुगुत्त 11) ¦ 


(War 2 :) एकवद्वचनमतर्थकम्‌ || : 
(M :) एकवद्भावशचानर्थेकः | madga कस्मान्न भवति । 
(Var 3:) द्विबहुष्वसमासः ॥ 

(M1) द्विवचनबहुवचनान्तानाससमासः ।। 
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This is quoted by Helaraja on VP 3.14.44 : 


“HAITI विनिवृत्तत्वाललुगादि न विरुध्यते | 
एकार्थीमाव एवातः समासाख्या विधोयते n” 


UU तथा च समासः एकार्थीभावे mu: व्यपेक्षायां तु भेवस्य संख्याविशेषाणां च 
संभवात्‌ विभक्तिभ्रवणे वाक्यमुपतिष्ठते | 'लृगादि’ इति श्रादिग्रहणात्‌ स्तोकान्मुक्त इत्यलुक्‌ 
एकवद्भावदचनं गृह्यते। भेदतिरोधानाद्वि समासेऽभेदं कत्दस ख्याप्रादुर्भावात्‌ स्वाभाविकमेव 
एकार्यामिधानमनुगभ्यते | तथा चोक्तं “एकवदृचनग्रहणमनर्थकम्‌” “ह्विबहुष्वसमास:”” इति। 
त देवमेकार्थीमावे समासविघानस्य लुगा्न्वाख्यानं लिङ्कमुक्तम्‌ । तथा च वाक्यसभासयो- 
नियतविषयत्वात्‌ परस्परविषयावरो धासामर्थ्यात्‌ विकर्पश्ञासनमनुपपन्नम्‌ ॥ 


See also the same author on VP 3.14.106 : 93 वार्तिक का रीय 
संवादकमाह :— 


“धलुकश्चेकवद्‌भावस्तस्मिन्‌ सति न शिष्यते । 
स च गोषुचरादीनां धर्मोऽस्ति वचनान्तरे y” 


इह 'स्तोकाभ्यां मुक्तः स्तोकेभ्यो quat इत्यपि वाक्ये स्तोकान्मुक्तः इत्येव इष्यते 
aft: | तथा च "एकवद्भावो वक्तव्यः? इति चोदिते परिहृतं ¦ एकवद्चनमनर्थंकम्‌? fgagsa- 
समासः' इति | तदेतत्‌ कथमृपपद्यते यदि वृत्तावभेवेत्तत्वसंख्याप्राहुर्मावात्‌ द्वित्वबहुत्वावग- 
त्यमाव: तथा च तस्मिन्नमेदेकत्वे सति द्विवचन वहुवचनयो रभावात्‌ anatata: इति 
हित्वादयु पक्रेऽप्येकवचनारतानाभेव समासः इति नाथं एकवद्भावानुश्ञासनेन | एकवचनं 
qana: करिष्यते इति भवत्यभेदेकत्वेऽपि वा तदविरोधः सामान्येनेकत्वे विधानात्‌ । कथं 
atg गोवृचरो वर्षासुजो5प्पुयोनिरिति बहुवचनान्तानां समास इति चेदाह “स च? gia । 
सो$मेदेकत्वा्यो घर्मो चचनाम्तरे एकवचनादस्यस्मिन्‌ बहुवचनेऽप्यत्राहित । sra हि नेवं 
व्यक्तिबहुत्वे वहुवचनम्‌ । Wf तु 'ज्ञत्यार्यायानेकर्मिन बहुवचनमच्यतरस्याम्‌ 
(P 1.2.58) इति । तथा च॑कस्यामपि यो गवि चरति प्राणो सोऽपि गोषचर इन्द्र गोपो- 
निधीयते । एकोऽपि च।परमाणरष्यब्देन बहुवचनाम्तेनाभिधीयते । वर्षारात्रोऽपि चामिन्नो 
वर्षाशब्देन बहुवचनान्तेन शब्दशक्तिस्वाभाव्यात इत्यत्र ग्रभेदेकस्वसंख्या वचनभेवप्रतिबन्धं 
न करोति | तत्रापि ग्रभेदेकत्वस्येव प्रतीते रित्यथंः T l 


9 142.1-9 (Leaving aside the var-s 5-8, we give below only 
M on them :) - | 
WE aay fa गोषुचरेऽतिप्रसङ्गः स्थात्‌ | गोषुचरः॥। वर्षाभ्यइच sfa- 
भवति वर्षासुजः | mq योनियन्मतिषु चोपसंख्यानं कतेब्यम्‌ ॥ जे चरे 
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III. 142. 1-9 ON THE MAHABHASYA P 6:3.1 


चातिप्रसङ्गो भवति । योनि श्रप्सुयोनि:। यत्‌ | श्रप्सव्यम्‌। सति | श्रप्सुमतिः | 
भ्रप्सुजः | ग्रप्सुच रा (as corrected from AV-P) assa: || 


The words apsucara, gosucara and varsasuja first occur in 
M 1.362, 21 (see supra p. 117). See Kai. on this : 


गोषुचर इति । गोषुचरः कुक्कुट उच्यते । एकस्यां गवि द्वयोर्बहुषु वा यशचरति स 
सर्वोऽसावविशेषेणोच्यते | जातो चेद -बहुवचनमिति व्यकितगतसंर्पाभेदानवगतिः । यदि तु 
व्यक्तिगत बहुत्वं प्रतीयेत ततस्तवाश्रपमेव बहुवचनं क्रियेत । यदा तु सत्यपि बहुवचने 
व्यवितगतं बहुत्वं न salad तदा जात्याश्रयं बहुवचनमभ्यूपगम्यते | वर्षासुज इति। 
इन्द्रगोप: | ्रत्राप्येकस्मिन्नप्यृतो भ्रवयवबहुत्वापेक्षो बहुवचनान्तो वर्षाशब्दो वतं ते न त्वत्र 
agaga प्रतीत इत्यत्राप्यभेदेकत्वमुपजायते | `° लिङ्कविशेषस्यापि क्वचिद्वृत्तावुपादानं 
'कुमारीपुत्रः इति । kaama 'कुक्कुटणण्ड’ “मुगमांस' सिति । वाक्येऽपि जात्यन्तर- 
निवृत्तिपरे लिङ्गविशेषाविवक्षा दृश्यते 'छागस्य मांस! मिति ॥ 


In the present case, besides the above three Words, the following 
are added : apsuyoni, apsavyam, apsumati, and apsuja, We shall see 
below what Kai., and especially Nag., has to say about some of these. 


Kai: गोषुचर इति। गोशब्दो बहुवचनान्त एव श्रप्शब्दवत्‌ उदकत्य' वांचकः। 
तत्रैकवद्‌भावे सति गविचर इति प्राप्नोति। एवं वर्षासुज इति । बर्षाशब्दो बहुवचनान्त 
एव ऋतुत्रिशेषवाची | न तु ऋतुप्रचयापेक्षमत्र बहुत्वम्‌ । अप्सव्यमिति। "mp साधुः । 
“तत्र arg: (P 4,4.98) इति यत्‌ । (P 4.4.75) ॥ 


Nag.: उदकस्येति । न तु सास्तादिमद्वाचिनो व्परक्तिबहुत्वविधक्षायाभिदं बहुवचनं 
गोबचरशब्दात ata प्रतीतेः । नित्यबहुवचनान्तानामेव भाष्ये उदाहरणेषु साहचर्याच्च इति 
भावः | माष्ये- अपो यांन्यादिषपस्तंख्यानं कतंव्यमिति | “aaa: इति शेषः। जे चरे चाप 
उपसंख्य़ातं ded भवति तत्रातिप्रसङ्को भवतोत्यथेः । अप्सुमर्तिरति। घृत्तिकारहरबत्ताः 


1. Kai. has the authority of Amara (3.25) for this interpretation : 
स्वगेपुपशुवागूवज्र दिइनेत्रघु णिभूजले । लक्ष्यदृष्ट्या स्त्रियां पुंसि गौः ** 


eee) 


Ksirasvgmin is illuminating 
ggat: । वागादी स्त्रीलिङ्गो गौः । स्वर्गादौ, पुंलिङ्गः। पशौ तूभयम्‌ । यथा. 
इयं गौधेरः । श्रयं गोर्दान्तः। इत्यं जलाक्षणोः क्लीवे इत्येके । 
Itis strange that among the hundred and one synonyms for udaka in 
Nigh. (1.12) go does not figure 
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P 6.5.1. CRITICAL STUDIES IIT, 142; 1-9 


दयस्तु वर्त्तक 'मतुषु' इति पठित्वा 'भ्रप्सुमन्तावाज्यभागो इत्युदाहरन्ति । भाष्येःप्येवमेव 
पाठः। दुश्यमातपाठस्तु लेखकप्रमादादिति तदनुयायिनः। "else (P 1.1.7) 
इति सुत्रे हरिग्रन्ये तु agaa? इत्येव पाठो दुश्यते। युक्तं चेतत्‌ । 'एकवच्च' 
इत्यस्याति्रसङ्कव्याजेन प्रस्योपन्यासो भाष्ये । न हि “भ्रप्सुमन्तो इस्यत्रातिप्रसङ्गोऽस्ति | 
"weg इत्यनुकरणादि भ्यं मतुप्‌ । न हि तत्र प्रप्शब्दो TAA: शब्दपरत्वात्‌ ।  शब्दस्प 
चैकत्वात्‌ । प्रकृतिवदित्यतिदेश्ञोऽपि जञास्त्रोयधर्मातिदेशक्ो न त्वस्य लौकिकस्य । किच 
'प्रस्यवाभोयम्‌ , इत्यादाविव तत्र लुकः प्राप्तिरेव नेति दिक्‌ ॥ 


AJALI ngat: is from AV-P (16.73.1) : 
या ते तनूरपचक्राम qux (?) 
देवानां सख्यमुप सेदिमा वथम्‌ | 
AYA गह्वरेष्ठा महित्वा 
तस्यामेकः सुहुतोऽस्त्वोदनः 
सोऽस्माकप्रस्तु परमे व्योमन्‌ ॥ 


In comparison With varsdsuja, see varseja and varsaja according 
to P 6.3.16 : ' 


विभाषा दषंक्षरशरवरात्‌ ॥ 


8 142.10-16, पञ्चम्याः स्तोक्षादिभ्ः (P 6.3.2) 


Var 1 : पञ्चमीप्रकरणे ब्राह्मणाच्छंसिन उपसंख्यानम्‌ ॥ 
= ब्राह्मणाच्छंसी i 
Var 2 : ग्रन्याथ च ॥ 
`" ब्राह्मणानि शंसति ब्राह्मणाच्छंसी | ग्रथवा युक्‍त एवात्र पञ्चम्यर्थः | 
ब्राह्मणेभ्यो गृहीत्वा गृहीत्वा mga भ्राइत्य शंसतीति ब्राह्मणाच्छंती ॥ 
Parts of these portions of M are quoted by Helaraja ०1 
VP 3.7.136 (Iyer-3 : 1, pp. 338-339) : 


“निदिष्टविषयं किड्चिदुपात्तविषयं तथा | 
शपेक्षितक्रियं चेति त्रिधापादानमुच्यते ॥” 


[ee 


1. See MDipika of BHari (p. 129, 11. 16-17) : 


इदं ताह प्राप्नोति भ्रप्सुयोनि: भ्रप्सुपतिरिति । 'अपो योनियन्मतिषु' S^ 
कतेऽत्रापि नास्ति wa: | 
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111, 142-1. 43 ON THE MAHABHASYA P 6.3:4 


“sare: क्रियास्तरस्य गृणभावेन प्रधानभावेन वा यत्रापायलक्षणो विषय: 
तदन्यदुपात्तविषवलपादानत्‌ । तद्यवा। बलाहुळाद्‌ विद्योतते। SAMA Tafa ब्राह्मणाच्छंसी 
इति। wa हि fag विद्योतने बिद्योतवाङ्गे वा निःसरणे विद्यतिवंतते इति 
निःसरणलक्षणोऽपायो विद्योतनस्य गुणप्रधानभावेनोपात्त: | angan निःसृत्य ज्योति- 
laman aagaw विद्योतमान atien: | कुसुलादावाय पचतीत्यादःनाङ्के पाके 
पश्चि: । ब्राह्मणात गृहीता madhu wants शंसने शसिवंतंते। , “'पञ्चमीप्रळुरणे 
त्राह्मणाच्छसिन उपसंख्यानम्‌? इत्यलुक्‌ । तत्र वात्तिकरकारस्य द्वितीयार्थे पञ्चस्येषा- 
ऽभिप्रेता । यदाह “arata ध” इति । ब्राह्मणानि प्रन्थविश्ञेषङ्पाणि य: इंसति स कथ्य ते 
ब्रह्म णाच्छंतीति । वृत्तिबिषषेऽत्र हितीयार्थ पञ्चनी वक्तव्या | माष्यकारस्तु बाह्मणात्‌ 
गृहीत्या mga शंसतीति झाहरणाज़े शंसने nadaa इति aa उपात्तविषयमेतदपादानं 
सन्यते ! 


Kas: `° ऋत्विग्विशेषध्य रूढिरियम्‌ । तस्य व्युत्पत्तिः श्रसता सतां वा 
श्रवयवार्थन क्रियते | 

PM : *** ननु शस्त्राणि (as corrected) nat शंसति न ब्राह्मणानि | नेष दोषः | 
ब्राह्मगविहितेयु शस्त्रेषु (again, as corrected). ब्राह्मणशब्दो द्रष्टध्य: | अपर श्राह 
युक्त एवात्र पञ्चस्यरथंः। ग्राहरणपु्वके शंसने ज्ञंसतिवर्तते । mamaga quaa 
शंसतीति ब्राह्म गाच्छ घी । एवमपि होतृप्रभु तिष्वपि ब्राह्मणाच्छंसी इति प्राप्नोति । तत्राह 
ऋत्विग्विशेबस्प eskas इति | तस्या इति । ब्राह्मणाच्छ तीत्यस्यः रूढेरित्यर्थः । सतेति । 
ब्राह्मणाच्छसीत्यत्र पक्ष पञ्चम्यर्थो न संभवति पक्षान्तरे त॒ संभवति ॥ 


§ 142-143. ( Between these two pages: Waa: संज्ञायाम्‌ ॥ 
P 6. 3. 4)1 


Kas: मनसः उत्तरस्याः तृतीयायाः (P 6.3.3) सज्ञायामलुक्‌ भवति । मनसा- 
दत्ता | मनसागुप्ता | मनसासंगता । संज्ञायामिति किम्‌ | मनोदत्ता । मनोगुप्ता ॥ 


See Helaraja on VP 3.7.80 : | 
अहितेषु यथा लोल्यात्‌ कतुरिच्छोपजायते | 
विषादिषु भयादिभ्यस्तथेवासी प्रयतंते ॥ 


ens दीव्यति’ इति विजिगीषोपसजं नप।तनवचने दीव्यतो ईप्सितत्वसक्षाणां 
EH तु 'शरक्षैदीभ्यति इति करणता5क्षाणां इत्युभयतिदी समावेश्याथं सुत्र ‘faa: कमे 
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च? (P 1.4.43) इति । तदुक्तं वात्तिके (P 1.4.1.6) “गतिदिव:कर्महेतुभत्सु anang 
इति | ग्रसति समावेशार्थे सुत्रे कर्मसंज्ञाया भ्रवकाशः 'मनसा दीव्यति’ इति “anata 
इति कर्मण्यण प्रत्यय: । करणसंज्ञायास्त्‌ 'दिवनो$क्ष:' करणे त्युट्‌ इति परत्वात्‌ हितोयां 
बाधित्वा तृतीयेव स्यात्‌ | (See here P 3.3.117 and 3.3.1 15). wa 
“तृतीयायाः? (P 6.3.4 and 6.3.3) maafa (P 6.3.1) करणसंज्ञाया भ्रप्यवकाझो 
ama इत्येतदेवोदाहरणम्‌ | quive W तु चकारसहिते संज्ञाहयसमावेशान्यथानुप्पत्या 
द्वितीयाईपि सिध्यति | 


8143.2. ग्रात्मनइच पुरणे var 1 on P 6.3.5. 


Kas regards this as a sutra as PM observes : 


आत्मनश्च पूरणे | वातिकसेवेदं सुत्ररूपेण पठितम्‌ । पुरणदब्वस्थ स्वरितत्वात्‌ 
(see P 1.3.11 स्वरितेनाधिकारः 11) तवधिकारविहितानां प्रत्यपानामत्र ग्रहणं न स्वरूप- 
प्रहणमित्यांह-_पुरणप्रत्ययात्ते इति। यघ्यप्युत्तरपदाधिकारे प्रत्ययप्रहणे तदन्तविधिनं 
मवति इति हृदयस्य हूल्लेख” (P 6.3.50) इत्यत्र ज्ञापयिष्यते तथाप्यात्मन्शञब्दात्‌ 
पुरणप्रत्ययस्ण श्रसम्भवात्‌ सामर्थ्यादत्र तदन्तविधिः i 


While SK takes atmana ca as the sūtra and purane as the var. 


0 143.7. जनादंनसत्वात्मचतुर्थ एव i 


This reads like a tristubh pada ; it remains untraced. 


§ 143.11. ग्रात्मनेभाषपरस्मे भाषयोरुपसंख्यानस | 


Ka$ reads P 6.3.6 as Masa पुरणे which is read as var 1.01 
P 6.3.5; 


while SK reads श्रात्मनकच as a sutra and पुरणे as 4 
var thereon, 


The words Atmanepada and Parasmaipada being used as nipatana-s 
by Panini himself in sufra-s 1.3.12 agatafsa श्रात्मनेपदम and 1.3.78 शेषात्‌ 
कर्तार परस्मेपदम्‌ and in many places in his Astadhyayi ; var 1 is necessary 


only for the words atmanebhasa and parasmaibhasa which are not used 
by Panini but by other grammarians. 
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Kai. observes : YA YA श्रास्याशब्दः संज्ञापर्याय: | प्रात्मनेमाषपरस्मे भाषशब्दौ 
च न केषुचित्‌ व्याकरणेषु सज्ञात्वेन विनियुक्तौ इति ग्रलुकोऽप्र सङ्गः । ` `` श्राख्या प्रतिपादन 
ब्यवहार इत्यर्थः । श्रात्मनेपदिनशच धातवो वैयाकरणैरात्मनेभाषशब्देन व्यवहियन्ते | 
परस्मपदिनः परस्मंमापशब्देत इत्यलुक सिद्धः । cU ्रात्मनेपदपरस्मंपदशब्दयोनिपात- 
नादेवालुक: सिद्धत्वात्‌ ग्रार्याशब्देन संव्यवहारमात्रमुच्यत इत्यर्थ: । 


Nag. on this significantly concludes thus: म्रारम्मसामर्थ्यात efg- 
परित्यागेन योगपरिग्रह इत्यर्थः । 


DhP used these terms thus : 


1. भू सत्तायाम्‌ | उदात्त: परस्मंभाषः। 2, एध वृद्धौ । '*' 37 कत्थ इलाघा- 
यास्‌ | एधादय उदात्ता ग्रनुदात्तेत ग्रात्मनेभाषाः | 


Among the various Prati$akhya-s, it is only the Appr which has 
these terms (See p. 168 of AVPr, edited by Dr. Surya Kanta, Delhi, 
1968) in 3. 47 : वर्णलोपागमह॒स्वदीघंप्लुतात्मनेमाषा ques भाषा ग्रपियन्ति | 


The editor in his “Notes? (p. 65) adds at the end : “was the 
term evolved after P.’s time or does it belong to a school different from 
that of P. or was it current in a part of the country different from that 
of P, ?" In this connection, see also Renou's Terminologie Grammaticale 
du Sanskrit, pp. 83, 187, 384. 


$ 146.13-16. ते वे खल्बपि विधयः सुपरिगहीता भवन्ति येषां लक्षणं 
sasaa । केवलं लक्षणं केवलं प्रपञ्चो वा न तथा कारकं भवति ; Wasa 
खल्वप्यस्माभिरिद वक्तव्यं बहुलं ग्रन्यतरस्याम्‌ उभयथा एकेषामिति। सर्वे- 
बेदपारिषदं हीदं शास्त्रम्‌ | तत्र नैकः पन्थाः शक्य ATAJN | 


Kai. explains: सामाच्यलक्षणं बहुलप्रहणादियुक्तं विषर्यावभागस्याप्रतिपादक- 
त्वान्त तथा कारकम्‌ | प्रपञ्चोऽप्यानर््यप्रसङ्भान्न कारक इति मष्यमावस्थाऽऽश्रीवत 
इत्ययं: | प्रातिशाण्यसःद्भावेऽपि सबंवेदसाधारणेनानेन शब्दानां प्रतिपादनं क्रियते asa 
प्रतिपदपाठस्याशवयत्वात्‌ बहुलादिग्रहणेन कतंव्यरित्य्थः । mque: परिषत्‌ । तत्र 
भवं पारिषदम्‌ । सर्दवेदानां पारिषदमिति षष्ठीसमासः । वेदेषु वैचित्र्येण व्यवहारात 
तदद्कव्याकरणेऽपि तथव बहुलादिशब्देन व्यवहारः । तेनेतस्न चोदनीयम्‌ वाप्रहणमैव 
fanat व्यवस्थितविभाषा वा5$श्रीयतां कि बहुलग्रहणेनेति ॥ 
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The above mentioned passage of Pat. also occurs in M 1, 400, 
8-11 where Kai, thus explains : 


Rada लक्षणेन मन्दबतिविषयविभाग नावधारयति | केवलेन प्रपञ्चेन सामान्य- 
लक्षणरहितेन प्रतिपदपाठवत ज्ञास्त्रस्य गौरवप्रसङ्गः । व्यवस्थितविभाषच कस्मान्नाश्रोयते 
कि बहुलप्रहणनेत्याह--चेदिकव्यवहारानुसरणाय सव वब्दरिह व्यवहार इत्यथः | परिषद 
इदं पारिषदं साधारणमित्यर्थः। 'पत्राध्वयुंपरिषदरच' (P 4.3.123) इत्यम्‌ | sd 
त्वाहु:--पारिषद: परिषत्परिचारक उच्यते। स च परिषत्साधारण इति प!रिषदध्वेन 
साधारणत्वं लक्ष्यते। स्वेदाङ्कत्वादस्य सववेदसाधारणं लक्षणं बहुलाविग्रहणोपेतं क्रियते । 
` झानुषड्धिकों लौकिकशब्दसंस्कार इति वेदप्रहणं कृतम ॥ 


Nag. on this is illuminating ! 


यद्‌ विधिविषये लक्षणं सामान्यशास्त्रं प्रपऽचस्तस्येव दिशेषशास्त्रेय उदाहरणप्रदशनं 
ते विधयो मम्दासन्दबद्धिभिः सर्वेरपि सम्यक्‌ ज्ञात शवयत्वात्‌ सुपरिगृहीता भवन्तीत्यर्थः | 
एवं च प्रपञ्चार्थेमिबं शास्त्रमिति भावः। केवलेनेति उदाहरणप्रपञचपरविशेषूत्ररहितेन 
बहुलपदघटितसामाग्यसूत्रेणेत्यथंः | प्रपञ्चेनेति सांमान्यलक्षणर'हितप्रपळ्चपरविशेषसुत्रेणेति 
भाव: । ``` mara विङल्पार्थकश्ब्दप्रयोगे ed पर्णेषु लाघवगौरवविचाशाभावांत्‌ वेदे 
नानाशब्दव्यवहारदशनाच्च वेद।द्घत्रमस्येदेति ध्वनयितुं देदव्ययहृतेर्तानाशब्देव्यंवहार इत्यथः 
युक्त्पन्तरमप्याह-सबवेवपारिषद होति । fears । तत्र नेक: पन्था इति 'क्वचिदन्यदेव’ 
इत्यर्थस्य बहुलप्रहणसिङठस्यान्ये दिभाषादिशब्दः प्रतिपादयितुमश्ञक्यस्वादित्यर्थः | तदुवाहः 
रणानि च वेदेषु बहूनीति घ्वनयितुमेव लोशवेदसाधारणेऽपि सर्ववेदयारिषदत्वोक्तिरिति परे | 


In 5.2.112 रजःकृष्यासुहिपरिषदो awa | the variant reading for 
parisada ; is parsad this latter word naturally gives the word parsada ; 


for the peculiar meaning of the word see Nir 1.17 ; पदप्रकुतीनि सष” 
चरणानां पार्षदानि । Durga explains : 


सवषां चरणानां सवंशालान्तराणामित्यर्थः | किम्‌ । पाषंदानि। स्वचरणपर्षंथेव 


a uo 


1. This forms part of the oft-quoted, yet untraced, verse : 
क्वचित्‌ प्रवृत्तिः ववचिदप्रवृत्तिः क्वचिद्विभाषा क्वचिदन्यदेव | 


विधेविधानं बहुधा समीक्ष्य चतुविधं बाहुलकं वदन्ति ॥| 
quoted by Nyasa on P 3.3. 1 उणादयो बहुलम्‌ || 


— 
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येः प्रतिशालानियतमेव पदावप्रहप्रगह्याग्गह्मफ्मसंहितास्वरलक्षणमुच्यते तानीमानि 
पाषदानि प्रातिज्ञास्यानीत्यथं:1 | 


§ 146.19. वाचोयुक्तिः । 


In addition to what is said about the origin and use of the word 
(pp. 81-82) we find its use by later writers thus : 


(a) Sankara on BrS 3.4.23 सहकारित्वेन च | 


^ c तस्भादुत्पत्तिसाधनत्व एव एषां सहकारित्ववाचोयक्तिः । 
(b) Bhavabhuti in Malatimadhava (Act I, verses 6-7) : 


यत्र किलेयं वाचोयुक्तिः | 

ये नाण केचिदिहु नः प्रथयन्त्यवज्ञां 
जानन्ति ते किमपि तान्‌ प्रति नेष यत्तः | 
उत्पस्स्यतेऽस्ति aa कोऽपि समानधर्मा 
कालो ga निरवधिविपुला च पृथ्बी ॥ 


ga च | 
यहेबाष्परयतं तथोपनिषवां सांख्यस्य योगस्य च 
ज्ञानं तत्कथनेन कि न हि ततः कश्चिव्‌ गुणो नाटके । 
यत्‌ प्रोढत्वमुदारता च वचसां यच्चार्थतों ata 
तच्चेदस्ति ततस्तदेव गमकं पाणिडत्यबेवग्ध्ययोः ॥ 


§ 146.22. SIASATAN: | 


‘ In continuation of what has been said above (p. 408) about the 
word under discussion we add the following ; the word is formed 
according to the sutra nadadibhyak phak (P 4.1.99) where it is included 


SS 


1. See the following verse of unknown source : 
शिक्षाछन्दोग्याकरणे: सामान्यार्थाः समीरिताः | 
तद्विशेषा व्यवस्था Cw प्रातिशाख्येषु वर्णिताः ॥। 
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in the gana nadadi and to which the termination phak (= ayan according 


to P 7.1.2) is added. Its occurrences are as follows, among others : 
(1) TS 1.8.10,2 : ये देवा aga: स्थ त इसमामुष्यायणमनमिन्नाय Hasan | 
», 1,8.12.2 ¦ अविन्नोष्यमसौ maaan: seat विशि afena 
राष्ट्र ese 
», 3.4.8.6 : इदसहृममृष्य झ्रामुष्यायणस्य wati हरासि *'' 


(2) AV 4. 16. 9 : deat सर्वेरमि ष्यामि पाशैरसौ (voc. of pron. adas) 
ग्रामुष्यायणासुष्या: पुत्र । तानु ते सर्वानिनुसं दिशामि ॥ 
,» 10.5.44 : सोऽमुमामुष्यायणममृष्याः पुत्रमन्ने प्राणे बधान | 
४ 16. 7. 8: इवमहमामृष्यापणेऽृष्याः पुत्रे gaci सृजे । 
» 16. 8. 2 : तस्माइसुं नि्भेजामोऽमुमामुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः। 


(3) $B 2.3.4.11 : तद्यथा याचन्‌ कल्याणं वदेत्‌-आमृष्यायणो वे त्वमसि 
WW वे त्वसेतस्मा श्रसीति '*" 


yp 72.1.11: तद्यया वे ama wet श्रामुष्यायणोउसि वेद त्वा सा मा 
हिसोरिति एवमेतदाह । नतरां हि विदित mafaa 


हिनस्ति । 
(4) 74 4. 3. 3 : इदमहमतुमामृष्यायणं विज्ञा पशुभिर्जह्मवचसेन पर्यूहामि । 
n 9.10.6: इदभहममुष्य भ्रामृष्यायणस्य qat serafa दहामि । 
(5) BD 1.25 : यद्च्छयोपवसनात्‌ तथामुष्यायणाच्च यत्‌ | 


A, A Macdonell (BD, part II, p. 6) translates and annotates : 
from accident, as well as addiction, and extraction.” ‘I have assumed 


this (i.e. addiction) to be the most likely meaning from the use of upa- 


dni (amusyayana) Lit. the condition of being the descendant (dyana) of 
him (amusya)," 


m (6) KS 44.33 : (as corrected) इदमहुममृष्यायणस्यामृष्याः पुत्रस्य ˆ 
(Pp. 1221, ) इदमहमक्षस्य त्राह्मणायनपुत्रस्य वेश्चिकापुत्रस्य प्राणापानावः 
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पकुन्तामि । Kesava in his Paddhati illustrates this formula thus : 

इदमहं महुमरस्य' gaa सुतिकणंपुत्र्य (Gwalior MS, folio 120) KS 
47.22 : इदनहूममुष्य (as corrected) आमभष्यायणपुत्रस्य SHORE पुत्रस्य `` ° 


KSDB (p. 103): इदमहं waza प्रच्छम्नाधनपुन्रस्य (as corrected) 
ees: पुत्रस्य (as corrected) "” 


The names mentioned above, by way of illustration, are, no doubt, 
historical personages, probably from South India, but we know nothing 
about them to this day, In this connection we may consider the word 
dvydmusyayana and its use in Vedic literature and in modern Marathi: 


(1) HSS 21.3.10 : wa द्व्यामृष्यायणानां कुलानां यथा शो्कश्ञेशिरयो 
भरद्वाजा: शुद्धा: कताः शेशिरय: e (4055 24. 7. 2 reads शुद्ध" for sita) 
Mahadeva the Cr explains : 

great गोत्राभ्यां व्यपदेशात्‌ दृव्यामुष्याथंणानि कुलानि यथा शोद्धुशेक्िरय इति 
पुरातनं द्व्यावुष्पायणकुलम्‌ | इदानींतनानां द्विगोत्राणां दृयोरपि गोत्रयोरविवाह वस्तं 
दृष्ठान्तत्वेनोदाहतम्‌-शुद्धा भरद्वाजा:। कताः शेशिरयो विद्वाप्तित्रा:। सारद्वाजस्य 
शुद्धस्य बीजात्‌ वेइवामित्रस्य शेशिरेः क्षेत्रे उत्पन्ना: शौद्धशशिरा इत्युच्यन्ते । 


Mimamsakosa (p. 2240) has this to say on the above: 


दुव्यामुष्यायणानां शेशिरादोनां एकतो हो waa एकमिति व्यवस्थया 
झ्राषंयवरणम्‌ | । 
(2) Sankara on KathaU (1. 11): “ °” श्रौद्दालक्षिरारुणि: =e 


(i) उद्दालक ya श्रौहालकिः, श्ररणस्पापत्यमारुणिः (ii) द्व्यामृष्यायणो' वा । 


1. If this refersto Mahmud of Ghazni, then Sabaktagin, his father, is 
rendered into Skt. by Sutikarna, while his mother's name is missing: he is 
designated as turuska or Turk. 

2. Vitthala Syamaji, of Poona Darbar, stationed at Indore Darbar, writes 
in a letter to Poona about Ahaly&bai (28th may. 1781) this, among other things; 

बुद्धीची स्थिरता थोडी ; श्रवण फार झालें आहे; प्रस्तुत द्वामोशायन भाले, 


तें न व्हावे.” 

This means in short: Her mind has become unsteady these days ; she is 
torn between carrying on day to day state affairs and giving herself upto religions 
pursuits; so it can be said that she has become like a dyyamugyayana (corrupted 


51 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 6.3.21 CRITICAL STUDIES IIT. 146, 22 


Finally one may refer to another word dcaryamusyayana Which 
came into use by way of analogy, in the sūtra literature; see BDS 
(24.28:5): प्रथाप्रज्ञातबस्थुः शराचार्यामुष्यायणमनुधुवीत भ्राचायंप्रवरमु हैव प्रवृणीत | 
See also ApSS (24.10.17) and Sankha-likhita DS (288, for this new 
formation. 


§ 147,4-5, वेषपुच्छलाइगुलेषु शुनः संज्ञायाभुपसंख्यातं KAMA । QA: 
होप: शुनःपुच्छः शुनोलाङ्गुलः। 


It is obvious that Sunahéepa is the real word and is the name of 
a rsi as PM observes followed by Kai. in the same strain ; 


शुनःशेपः | भ्रकारास्तोऽप्यस्ति शेपशब्दः न केवलं सफारान्तः। शुन इव शेपमस्पेति | 
बहुब्नी हिः | एवं पुच्छलाङ्गुल।भ्यामपि बहुन्नी हिः । ऋषि विश्ेषाणासेताः संज्ञा: । 


The last two Words are formed, by analogy, by substituting the 
synonyms of sepa i.e, puccha and Jahgnla. Another feature of the 
compound word is that it is doubly accented according to P 6.2,140 : 
उमे बनस्पत्यादिषु युगपत्‌ (See in this connection the Pada-text of RV 1.24.12 


and 13) ; still another feature is that the word is split up and a third 
word intervenes ; e.g, RV 5.2.7 : 


| छेप॑ Na 
झुनङ्चिच्छेपं निदितं ara | Sayana observes this peculiarity and 
remarks : 
चित्‌ इति पुरण: | शुनः शेपसिति पदस्य मध्ये पदास्तरस्य संहितायां व्यत्यये- 


नावस्यितिः | This is merely noting a fact and not its explanation, which . 
can scarcely be offerred. 


ma 


into Marathi, it reads dvamoéayana), This can well be compared to St, Matthew 
(6,24) of New Testament : “No man can serve two Masters .. You cannot 
serve God and Mammon." 


1. नियतं क्षेत्रिणामपत्यमिति च वेदवादः | मातुरपत्यमित्येके ऋषयो वदन्ति | 


CaS TAA इति tt ऐक: प्रजामुत्पादयत्यविज्ञातों लोकानाम. एवं aate i 
सन्तानः || eee see M 


2. The Pada-text reads: 


WASH चित्‌ fasaa, | सुदृस्त्रात्‌ । 
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111. 147, 4-5 ON THE MAHABHASYA P 6.3.21 


See in this connection a recent article by K.V. Abhyankar, styled 
“Discrepancy between the Samhita and the Pada Text of the Rgveda” 
(ABORT, Vol. LII, 1971, pp. 211-14) which refers to the matter under 


discussion thus : 


“There are three instances of the interception of a word between 
the two members of a compound word which are quoted by the ancient 
Vedic scholars who discussed the Pada, the Krama and tbe Jata 


recitals. The instances are : 


qataq निदितम्‌ (RV 5.2.7) ; नरा वा uid पुषणम्‌ (RV 10.64,3) ; 
and नरा च शसं देव्यम्‌ (RV 9.8 6.42). Inthe Pada-patha, the intervening 
words faq , वा and च are removed from their place and put at the end 
of the compound words. The Pada-patha is given as शुनःशेपम्‌ l faq | 
निदितम्‌ ॥ नराशंप्तम्‌ । वा । पुषणम्‌ ॥ and नराश्चंसम्‌ | F | sqq ! No other 
reason can be given here for the intervention of a third word between 
the two members of the compound word except a sort of mannerism of 
the Vedic bards who introduced the recital of verses, ... There are 
expressions like द्यावा fazed पृथिवी aaa (RV 2.12.13) and द्यावा g क्षामा 


(RV.10.12.1) where a third word is introduced inside the Dvandva 


compound. ... ” (pp, 212-13)  Sayana gives the traditional and 


correct explanation when he explains the relevant words in the first 
example : द्यावापथिवी । इतरेतरापेक्षया द्विवचनम्‌ । र मित्रयोव॑रुणयो:” (RV 7.66.1) 
इतिवत्‌ । 


At RV 7, 66. 1 Sayana gives a like but differently worded 
explanation thus : मित्रयोब॑रुणयोः | मित्रावरुणयोरित्यर्थः | उसयत्र प्रतियोगापेक्षया 


हिवचनत्वम्‌ ।_ 
See also Burrow's Sanskrit Language (p. 216) 1 


"IIT, Dvandva Compounds, 


Cia 


1. "The Samhita text having such an interception, is termed अतानुपृब्ये- 


संहिता «°° RPr 2.43. 
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P 6, 5.21 CRITICAL STUDIES Ul: 147, 4.5 


... The earliest type which is common to Sanskrit and Avestan 
consists of two duals each retaining its own accents, which are 
juxtaposed in such a way that a+b is expressed by 2a-r2b : Mitrá 
Várunau ‘M. and V., dyáva-prthivi ‘heaven and earth’, Usdsa-ndkta 
‘dawn and night’; cf. Av. pasu, vira “beast and man,, gen. pasva viraya, 
Sometimes elliptic duals may be used in place of this construction : 
Mitrá ‘M and V. pitdra ‘parents’, dydyd ‘heaven and earth’, 


This represents the oldest state of affairs. Out of such construc- 
tions which are not in the proper sense of the term compounds, the 


Sanskrit system of dvandva compounds developed... E 


§ 149,6-7, सातरपितरावृदोचास्‌ (P 6.3.32). 
पितरामातरा च saaa | (P 6.3.33). 
As Pan. observes the first Dvandva compound is a dialectal 


peculiarity of the Northern people ; it is not attested in Vedic literature. 
But we meet with matarà pilara once in RV 4.6.7 : 


न यस्य सातुजनितोरवारि न मातरापितरा नू चिदिष्टो i 


Here we may consider the following from RV 9.58.3 : 


kan: qain सहस्त्राणि wax 
AAU: RARA सहर्त्राण I | 


The first two words of this rk are Gen. or Loc. dual in form 


but Abl. in sense; as Sayana has already observed, here, 100; 
he says : 


YA इतरेतरयोगविवक्षया द्विवचनं द्रष्टव्यम्‌ । 


The forms under discussion may be either in masculine or feminine 
genders ; from the definite indication of TanB 13.7.12: dhvasré 
purusanti, Yam inclined to think dhvasra as fem, and puruganti as 11890. 
corresponding to matara and pitara. Upalekha (5.2) observes about 
purusanti ; Wed सकारस्य पदवत्‌ परिगुह्णोयात्‌ । पुरुषन्त्योरिति निदर्शनम्‌ T 
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III. 167, 20 ON THE MAHABHASYA P 6, 3. 70 


$ 149.9-10. wr Wr गन्तां पितरामातरा चा मा सोमो श्रमतत्वाय 
गस्यात्‌ | $ 


This is a half-verse and can be thus split up into two pada-s : 
ST मा गन्तां पितरा नातरा च | 
ग्रा मा सोमो श्रमृतत्वाथ गम्यात्‌ | 
This is TS 1. 7, 8. 3 ; with amrtatvena for amrtatvaya it is 
VS 9.19, thus commented upon by $B 5.1.5.26 : 
‘at ला गन्तां पितरामातरा च' इति wia घ हि पितेव च प्रजापति: । 'प्रा मा 
सोसो ग्रमृतत्वेन eun इति wat हि प्रजापति: ॥ 
See also MS 1.11.3 and KathakaS 14.1. | 
Nag. significantly comments ; यद्यपि तेत्तिरीये माध्यंदिनशाखायां च पितरा 
इत्यादिभिन्तपदत्वेन पदपाठे पठन्ति तथापि mara? ऐकपद्चेत पाठो भाव्यप्रासाण्यात्‌ 
प्रष्टव्यः | यद्वा पदच्छेदपाठो श्रान्त्या इति a equ । तत्र तत्राबग्रहात्‌ ग्राधुनिकानां 
बा संप्रदायञ्जश इति REAN | 
To sum up, the Satra must be thus written; ‘पितरा माप्रा ww 


egrafa | Pan. quotes directly from TS 1,7.8,3 ; the ca clearly shows 


that pifara and matara are two distinct padas. 


§ 151.12-15. पुरस्तादिदमाचार्येण दुष्टं स्थानिवत्‌ प्रसङ्गश्चेति तत्‌ 
पठितम्‌ | तत sawna दृष्ठं प्रातिपदिकस्य च प्रत्यापत्तिरिति तदपि 
पठितम्‌ | न चेदावीसाचार्या; सुत्राणि कृत्वा नियतंयन्ति | 


Kai, explains: यद्यपि पश्चात्‌ पठितं तयापि पाठक्तमादार्थेक्रमो बलवानिति “पूर्व 
. gee’ मित्युच्यते । पूर्वे चोद्यदशनं पश्चात्‌ समाघाटमिति स्यायात्‌ | 
§ 167.20 तस्य ते भक्षंकारस्प | 


his is not traced ; but instead we have MS 4.7.3 : 
एते होमा भक्षंकाराइच मवन्ति | 
See also TS 3.2.5.6 : तस्य ते पितृमिभंक्ष कृतस्य l 
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P 6, 3, 70 CRITICAL STUDIES III. 168, 4 


8 168,4. भ्राष्ट्रागन्योरिन्य उपसंख्यानं कतंव्णम्‌ । आष्ट्रमिन्ध: 
झग्निसिन्च: | 


The first word is not found in extant Vedic literature ; it may 
be from /aukika literature or usage of Pan,'s times. 


For the second word see AV 1.162.5 : 


होताध्वर्य्‌ रादया ग्रग्निमिस्धो 
ग्रावग्राभ उत शस्ता सुविप्रः। 


8 168.5. गिलेऽगिलस्य। Var 7 गिलेऽगिलस्योपसंख्यानं कतं व्यम्‌ | 
तिमिगिलः | घ्रगिलस्येति किम्‌ | गिलगिलः || 


This var is Katantra Sutra 4.1.24 on which the Cr Durga- 
simha quotes the fcllowing verse which remains untraced :— 


ग्रस्ति मत्ध्यस्तिमिर्ताम शतयोजनविस्तरः | 


- त्िमगिलगिलोऽप्पस्ति तद्विलोऽप्यस्ति राघव || 


See also the following from Mblir 3.166.1-5 where Arjuna . 
describes the grandeur of the sea : 


ततोऽहं स्तुयमानस्तु तत्र तत्र सहषिधि: । 
अ्रपश्यमुर्दाव भोममपांपतिमथाव्ययम्‌ ॥ : 


` फेनवत्य: प्रक्नोर्णाइच agana समुच्छिता: | 
FAUNA SAA चलन्त इव पर्व॑ताः । 
नाव: aga रत्नपूर्णाः समन्तत: dI 


तिमिगिला: कच्छुपाइच तथा तिमितिमिगिला: | 
सकराइचात्र दृश्यन्ते जले भग्ना इवाद्रयः 11 


शङ्खानां च agafo मग्नान्पप्सु समन्ततः | 
दृश्यन्ते स्प यथा रात्रो तारास्तन्व त्रसंबता: ॥ 


तथा सहुत्नशस्तत्र रतनसंघाः प्लबस्स्युत | 
maa घूर्णते भीमस्तदद्भुतमिधाभवत्‌ ॥ 
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IIT, 170. 16-17 ON THE MAHABHASYA P 6. 3. 79 


8 169.18. का रूपसिद्धिः । एकार्न्नावशतिः एकान्तशतम्‌ | 

For the different ways of expressing the series 19, 29, 39, 49, 
59, 69, 79, 89, 99 see T$ 7 2.11 :— 

एकान्न विशत्ये स्वाहा । नर्वावशत्ये स्वाहा । qara चत्वारिशत्यें स्वाहा | 
नवचत्वारिश्ञते स्वाहा | gara gÀ स्वाहा । नवषष्ट्य स्वाहा L एकान्नाशीत्ये स्वाहा | 
MATA स्वाहा । एकान्न TATA स्वाहा । 


One can see that this method eliminates the use of {त्रशत्‌ , 
पञ्चाशत्‌ , सप्तति and नवति. See also the following :— 


(i) TS 7.4.7.1 वसिष्ठो हतपुत्रो$कासयत विन्देय प्रजाम्‌ , mfw etam 


भवेयमिति | स एतमेकस्मान्नपञ्चाशमपद्यत्‌ । तमाहरत्‌ । तेनायजत। ततो बं 
सोऽविन्दत श्रजामभि सौवासानभवत्‌ | 


Here one can observe that the alternate form ekasmat is used 
instead of the usual eķāf ; one may also notice that the form ekasmanna- 
paiícaíam is an ordinal ; see the following word, ordinal in form but 
used in a different sense : 


RV 10.34.8 Masaa: staf ata एषाम्‌ Sayana explains: एषां 
mani त्रिपञ्चाशः उयधिकपञ्चाशस्संस्याक्: wa: संघ: क्रोळति arene विहरति। 
प्रक्षिफाः प्रायेण तावद्धि रक्षेदीव्यन्ति हि | 


(ii) TS 7.4.7.3 
ऊनातिरिक्ता वा एता रात्रयः | ऊनास्तद्यदेकस्प न पञ्चाशत्‌ । श्रुतिरिक्तास्तच्यब्‌ 
भूयसी रष्टाचत्वारिद्वत: | 


(iii) $B 10.4.2.15 : 


ग्रष्टादज्ञात्मतो$कुरत । चर्त्वारिक्षदिष्टकारत्त aa व्याप्तोन्नेकान्नविशतिषा 
व्यभवत्‌ | 


§ 170.16-17. यस्ताहि कालोत्तरपदो प्रन्यस्तदर्थसिदं वक्‍तव्यम्‌ । 
सकाष्ठं ज्योतिषमधीते | सकलं समुहूतंस्‌ | 
Nag. quotes Amara (1.3.11) for these divisions of time : 
प्रष्टावश निमेषास्तु काष्ठा त्रिशत ता: कला | 
तास्तु fana क्षणस्ते तु wget द्वादशास्त्रियाम्‌ ॥ 


557 


(७-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 6,3.79 CRITICAL STUDIES IIT, 170. 16.17 


See Mbhr 1.21.13-14 : 
स्वं महृतंस्तिथि$च त्वं लवस्त्वं वे पुन: क्षण: । 
qara agarda कला काष्ठा त्रुटिस्तथा ॥ 


8 171.12-14. प्रक्ृत्याशिषि | P 6.3.83 
प्रकृत्याशिष्यगवादिषु | Var 1 
प्रकृत्या शिष्यगवादिष्विति घक्तव्यस्‌। इह मा gal सगवे सवत्साय 
सहलाय | 


Kas includes the exceptions of var and Pat. in the Sutra itself 
_ thus : प्रकृत्याशिष्यगोवत्सहुलेष॒ | 


PM rightly observes : ‘sgearfafa’ इत्येतावत्‌ सूत्रम्‌ । परिशिष्ट 
.  माध्यवात्तिकरशेनात्‌ सूत्ररूपेण पठितम्‌ । “न? इति वक्तव्ये प्रकृतिवचनं वेचित्र्याथंम्‌ । 


§ 17122. सदृक्षासः प्रतिसदक्षासः । | 

See these words, among others; quoted in VS 17.84 : 
ईदृक्षास एतादृक्षास ऊषु णः 
सदृक्षास: प्रतित्तवृक्षास एतन | 


मितासश्च सम्मितासो नो Ya 
. सभरसो मरुतो यज्ञे miens ॥ 


9 172.12-13, विष्वर्देवयोइच टेरज्यञ्चंती वप्रत्यये । P 6.3.92 
सहस्य afit: | P 63.95 


The ca in the Su 6.3.92 is meant to include «Warm from 
| Su 6.3.91. The following are quotations from Vedic literature 

arranged for the four classes of words ending in the termination dryanc 
- (or driyatic) and dhriyaiic : 


: (1). RF 7.25.1 

| पताति fraai ag- 

ae माँ ते मनो fasana वि चारोत्‌ । 
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it. 172. 12-33 ON THE MAHABHASYA .P 6.3. 92.85 


= TS 1.7.13.3 which reads bahuyoh for bahvoh and visvadriyak 
for visvadryak. 


(2) RV 1.93.8 : 

यो श्रग्नीषोमा हविषा सपर्याद्‌ 
देवग्री'या मनसा यो घृतेन । 

RV 1,163.12: 
aq megaa वाज्यर्वा 
देवद्रीचा मनस। दीष्यान: । 

RV 3.6.1 : 
देवद्रीचीं नयत देवयस्त; | 

(3) (a) TS 5.5.1.1-2 : 

तस्माद्‌ ufzag वायुर्वाति तद्रियङ्‌ङगिनवं हृति 1 


MS 2.1.10 : 
asat श्रग्नेरनीकमेति न तत्‌ प्रतिधृषे | 


RV 1.164.17 : 
सा फद्रोची क॑ स्विदर्ध परागात्‌ 
qa feat सूते नहि यूथे ue | 


(b) RV 4.22.8 : 
RENAT शुशचातल्य यस्याः | 


RV 7.19.10 : 
अस्मग्रञचो वदतो मधानि | 


ASS 2.10.16 : 
ग्रस्मद्मक्‌ meret याचितो मत: | 
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GRITICAL STUDIES 


TS 1.4.21.1 : 
प्रस्मद्रियण वावृधे वीर्याय । 
TS 3.4.11,1 : 
ग्रस्मद्रियक स मिमीहि saifa | 
(c) RV 3.41.1 : 
ग्रा तु न इन्द्र महाग- 
eara: सोमपोतये | 
RV 1.177.1 : . 
स्तुतः अवस्यन्तवसोप मद्रिक | 
3 : हरिभ्यां याहि प्रवतोप मद्रिक्‌ । 
6.31.5 : याहि प्रपथिन्तवतोप मद्रिक्‌ | 


3) 


RV 6.22.11 : 


न या "ddl वरते न देव 
प्राभिर्याहि तूयमा aafin | 


(4) RF 1.51.7 : 


See Sayana on this 


तवे बिइबा तविषी स9यग्घिता | 


~ 


ILI. 172. 12.13 


सह श्रञ्चति इति ग्रञ्चतेः kag इत्यादिना 


क्विन्‌ (P 3.2.59 ; 58) । 'घ्रनिबिताम (P 6.4.24) इति नलोपः (P 6.4 23) | 
समासे ‘ager afer: ( P 6.3 95) इति सहशब्दस्य सध्र्यादेशः । 'चोः कु 
(P 8.2.30) इति कुत्वम्‌ । कृडुत्तरपदप्रकृतित्वरत्वे प्राप्ते “श्रद्रिसध्रोरन्तोदात्तत्वनिपातनं 
कृत्स्वरनिवृत््यथंम्‌? (P 6, 3. 95 yar 1) इति वचनात सध्यादेशोऽन्तोदात्तः । तस्य 
यणादेशे 'उवात्तस्वरितयोर्थणः स्वरितोऽनुदात्तस्य? (P 8.2.4) इति परस्यानुदात्तस्य 


स्वरितत्वम 


See a similar formation akudhryac in RV 10.22.12 : 
Aaa शूर वस्वोरस्मे भुवन्नमिष्टय: । 


विफला yad: | 
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IIl. 171-172 ON THE MAHABHASYA P 6.3.96 


४ 172.19-21, तत्र च्छन्दसि स्त्रियां प्रतिषेधो वक्‍तव्य: fasaret 
घृताची || यदि च्छन्दसि स्त्रियां प्रतिषेध उच्यते कथं सा कव्रीची | एवं alg 
च्छन्दसि बहुलमिति वक्तव्यम्‌ ॥ 


Kas says about this : 
fadt च 'घृताची? च इत्यत्र न भवति । 'कद्रीची? gum तु भवत्येव । 


For the last word see RV 1.164.17 quoted above ; for the first 
two words the quotation would be RV 10.139.2: स विइवाचीरमि qed 
qarat: | 


§ 171-172. Between P 6.3.95 and P 6.3.97 we have the 
shira: P 6.3.96 : सध मादस्थयोइछन्दसि | 


Kas on this gives the following Vedic examples : 

(a) VS 10.7 : सधप्राबो द्य॒स्तिनीरापः | 

(b) RV 3.20.2 : श्रग्ने त्री ते वासिता त्री षधत्था | 

One can amplify this satra by adding the following words to it : 
माद्‌ , Alea, वीर, स्तुति, स्तुत्य । 

The relevant quotations for these from AV are as follows : 

(1) (a) 7.18.7: झा योऽनयत्‌ सधमा TET | 


Sayana’s explanation of the word is, to say the least, unsatisfactory, 
Here itis: सधमाः सोमपानेन ag माद्यति इति सधमादः | सघमाव एव सधमाः | 


(b) 4.21.1 : gg स्तुतः सबमादस्तु शूर: । 
A better appreciation of the phenomenon contained in the use of 
the two forms will be found in VGS (p. 27) : 


“There are seven instances in the Samhitas in which a suffixal s Or 
t is retained instead of the preceding radical consonant. (1) s thus 
appears in the following four nominatives sing. sadha-mds beside sadha- 
mát (for sadha-mád-s) ‘companion of the feast; ava-yás (for ava-ydj-s) 
f. ‘sacrificial share’; dvayas (for árayaj-s) m, a kind of priest ; 
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puro-dás sacrificial cake (for puro-dds-s). (2) s or t similarly appears in 
"the following four singular verbal preterite forms : ó-ya-s (for d-yaj-s)* 
beside a-yat 2 s. aor. of yaj ‘sacrifice ; 4-sras (for á-sroj-s*) 2. s. aor. of 
srj ‘emit? ; á-bhanas (for á-bhanak-s) 2s, impf. of bhaiij ‘break’. and 


31) 


d-srat (for a-sras-t) 3, s. aor. of sras ‘fall.’’ (*Are these misprints for 


*yaj^ and “sraj” respectively?) . 
(2) 8.3.1: miai बोधि सधमाश्यः । 
(3) 6.26.7 : aat यत्‌ स्तवन्ते सघबीर वीराः | 
(4) 5.18.5 : ये मे पञ्चाशतं ददुरबवानां सधस्तुति | 
(5) 8.26.1: युवोरु ष्‌ रथं हुवे सधस्तुत्याय gia | 


§ 173.3. ससापं नाथ देवयजनम्‌ | 
This is from KdthakaS 25.2. 


§ 173.6-8. ऊदनोर्देशे il P 6.3.98. 

दीर्घोच्चारणं किमर्थं न उदनोदेंश इत्येवोच्येत | का salaka: अनूप: | 
सदणेदीघंःवेन सिद्वम्‌ | न सिध्यति । wane दोषः स्यात्‌ || 

Kai. observes : 


'न लक्षणन पदकारा agaat, पदकारेनाम लक्षणमनुवत्यं यथालक्षणं पव 
कतंव्यमिति प्रदेशान्तरोक्तेनतद्विस्ध्यते । 


Nag. further clarifies thus : 


एतद्विच्ध्यत इति। qasa दीर्धोच्चारणं तात्यावश्यकम । अत एव CU 
गोमान' इत्यादी "pad (9.107, 9; 10. 27. 23) पदपाठे नावगृह्हन्ति । 
यज्ञाधग्रहु: क्रियते तत्रतत्पदोयावप्रहस्य झ्ास्त्रानुसारित्वबोधनाय शन्न दीरधोच्चारणरमिि 
एकदेश्यक्तिरियमिति भाव: | 


. Anipa occurs twice in RV as stated above, but in both the places 
the Pada-patha does not have an avagraha (anufupa) ; but we have " 
avagraha in the case of pratipam (pratifipam) in RV 7.99.3, 10.28-^? 
we can dismiss this splitting of the padakara by following the well-known 
dictum of Pat, referred to above by Kai. ; but under this dictum what 
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has Pat. to say about (P 4.4.28) तत्‌ प्रत्यनुपुवं ईपलोमकलम which definitely 
splits pratipam into prati and ipam १ 


9 173 16-17. फुत्सितास्त्रय कत्त्रयः | के वा त्रयो न बिभृयुः FEAA: | 


The latter explanation appears to be a quotation-an anustup pada. 
As Nyasa explains, the former is a Taipurusa and the latter is 
a Bahuvrihi : 


कत्त्रिशव्दस्तत्पुषषः। कुत्सितास्त्रय: | cose एव निपातनाद्‌ agatigat । 
gaatt यस्याः सा afer: | 

Kai.: के वा त्रप इति किशब्वत्य क्षेपार्थस्प agit: | 

Nag.: के araa gura पुवेस्माद भेदमाह *' पुवंत्र. कोः इदानीं किस: इति 


भेद: Leta एव 'न fewus इति वाक्यशेषेण afaa: माष्ये। भरणसामर्थ्यामावाच्च क्षेपः ॥ 


§ 174.1-2. ग्रथ यथा इति किमिदम्‌ । प्रकारवचने थाल्‌ | (P 5.3.23) 
गथ किसिदस्‌ उपदिष्टानि इति | उच्चरितानि | 


The small-typed pratika-s above go to show that Pat. read yatho- 
padistani and not yathopadistam, as at present the sūtra runs. 


§ 174.3. विशिरुच्चारणक्रियः | 


See Sabara on JS 1.1.5, ''' तस्य ज्ञानमुपदेश: `°" ” उपदेश इति 
विशिष्ठस्प दब्दस्पोच्चारणम्‌ । (Mimamsadarsanam, pp. 23-24). 


8 174,7-8. कः पुनरार्यावतंः | प्रागदर्शात्‌ प्रत्यक्‌ कालकवनात्‌ वक्षिणेत 
हिभवन्तसुत्तरेण पारियात्रम्‌ | 


These are the geographical boundaries of dryavarta according 
to Pat. 


Adaríat of the printed text is obviously wrong for adaríat = 
adarsanüt —vina$anat (= a place where the mythical sacred river 
Sarasvati disappeared). 
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BDS (1,1,26) thus defines the country : 


प्रागदशनात्‌ mamamana दक्षिणेन हिमघन्तमुदक्‌ 


पारियात्रम्‌ l 
एतदार्यावतेम्‌ | 


See Manu (2.17-23) for the names of countries and their location : 


सरस्वतोदृ षद्वत्योदवनद्योयंदन्तरम्‌ । 

तं देवनिर्मितं देशं ्र्मावतं प्रचक्षते ॥ 
तस्मिन्‌ देशे य श्राचार: पारंपर्थक्रमागतः | 
बर्णानां सान्तरालानां स सदाचार उच्यते ॥ 
क्रक्षेत्रं च मत्स्थाइच पञ्चालाः शूरसेनकाः | 
एष ब्रह्मषिदेशो थे ब्रह्मावर्तादनन्तरः | 

एत देशप्रसूतस्य सकाशादग्रजन्मनः | 

स्वं स्वं चरित्रं शिक्षेरन्‌ पृथिव्यां सवंमानवाः 11 
हिसवहिन्ध्ययोम॑ ष्यं यत प्राग्विन्षनादपि | 
प्रत्यगेव प्रयागाच्च सध्य देशः प्रकोतितः ॥ 
UT aana वे पूर्वादासमुद्रात्त qana | 
तयोरेवास्तर गिर्योरार्यावर्त विदुडुधाः ॥ 


कृष्णसारस्तु चरति मृगो यत्र स्वन्नाबततः | 
स जेयो यज्ञियो देशो स्लेच्छदेशस्त्थत: पर: ॥ 


In Yajuga-pr atijTa-parisista, Madhyadeía is thus described : 


का प्रकृतित्रह्मिणश्य । मध्यदेश: | 


कतरो मध्यदेश:। प्राक्‌ बक्षार्णात्‌ । प्रत्यक्‌ 
काम्पिल्यात्‌। उदक्‌ पारियाश्रात्‌ | 


दक्षिणेन हिमवत: | 


The limits of Aryavarta stretched over Wider areas in some direction 
according to Sankha : 


iw भार्यो गुणवान्‌ '““प्राक तिन्थुसोबोरात्‌ दक्षिणेन हिमवतः पश्चात्‌ काम्पिल्था: 
उदक्‌ पारियात्रात्‌ । गद्धायमुनयोरम्तरमेळे मध्यदेश मित्याचक्षते | 
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Thus, in this case, it will be seen that the mountain boundaries 
remain fixed; while Sindhusauvira takes the place of '4daría! or 
Vinasana and Kampili that of Kalakavana : Kai. and following him, 
Nag, are obviously misled by the reading adarsat when they explain : 


mantan: पर्वंतविशेषाः and mati: gus पर्यत: । 


§ 174.8-10. एतस्मिन्नार्यनिवासे ये ब्राह्माणाः कुम्भीधान्या श्रलोलुपा 
ग्रगृह्यमाणकारणाः किञ्चिदन्तरेण कस्यार्चिद्वियायाः पारगाः तत्रभवन्तः. 
शिष्टां: | 

In this connection see what Pat. himself says elsewhere : 

(a) M 1.1.18-20.: mma: खल्वपि ब्राह्मणेन निष्कारणो धमं:षडङ्भो 
वेदोऽध्येयो ज्ञेय एति । प्रधानं च षट्स्वङ्गेषु व्याकरणम | प्रधाने च कृतो यत्नः 
फलवान्‌ भवति | 

(b) M 1.11.11-14 : एवं fg धूयते | यर्वाणस्तर्वाण नामषंयो बभूवः 
प्रत्यक्षधर्माणः परापरज्ञा विदितवेदितव्या झघिगतयाथातथ्याः | 


Kai, has this to say, by way of explanation, about” these 
Sista-s : manag कुम्मीधान्या इति। कुम्भ्यामेव येषां धान्य ते कुम्भीधान्या: | 
दम्भाथ कम्मीधान्यत्वं स्यादित्याहू ग्रलोलुपा इति । भगृह्ममाणकारणा इति । दृष्टफारण- 
मन्तरेणेव सदाचारानुर्वातन इति । किडिचवन्तरेणेति । विनेवाभियोगादिना wufaut- 


पारगा: । ते हि साधुत्वपरिज्ञाने प्रमाणम्‌ । तवुक्तम_-- 
घ्राचिरभूतप्रकाश्ञानामनुपप्लतचेतसाम्‌ । 
गऋतीतानागतज्ञानं maana विशिष्यते ॥ 


ग्रती न्ब्रियानसंवेद्यान्‌ पश्यन्त्यार्षण चक्षुषा | 


थे mmg वचनं तेषां नानुमानेन बाध्यते |i 
(VP 1.37-38) 


Nag. further clarifies :— 

कुस्भ्यामेवेति | विशेषणसामर्थ्यादवधारणगर्भः समास इति माव: । दम्भः सवभ्य: 
स्वस्याधिक्यभावनम्‌ | दृष्ट कारणं लाभपूजादि | विहितब॒द्धघा नित्पादिकभंकर्तार vun: | 
एवं सवाघारानुष्ठानक्ृतास्त:फरणशुद्धया ह्रविधापगमात्‌ दिष्यज्ञानाघाप्तिस्तेषामिति दशंधिल्‌ं 
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"wm किञ्चिदन्तरेणेति। तद्‌ व्याचष्टे विताभियोगादिनेति | अ्रभियोग:! गुरुपदेशः । 
झादिना aeaa: । स्यादि दिस्यस्याथं छहाह--सवेविद्येति । `` तपोबलादेव 
शब्दतोऽर्थतदच प्रतिभातसवविद्यः इति तात्पयम्‌ | झाविभतेति । अ्रविधापगमेन योगाभ्यास- 
सहङ्ृतप्रत्यक्षण ग्राविर्भतस दंविषयज्ञानामित्यथः । तेत्र कारणम्‌-गऋनुपप्लृतेति t 
दिहितदर्मानुःठ।नात्‌ Wea छरणानामित्यथंः। प्रत्यक्षात्‌ विद्यमानवस्तुदिषयास्मदादि 
प्रत्पक्षादिध्यथः | तीन्द्रियान बाह्मन्द्रियाग्राह्म|न्‌ agata mananf 
agama । झर्षेण योगाभ्याससहकृत दिव्यचक्षुषा | गिष्टवचतविरुद्धसनुभान न 
प्रमाणसिति भाव: | 


Yet again see the following : 

घर्मणाधिगतो ag वेद: wufedgwt | 

ते किष्ट: ब्राह्मणा ज्ञेयाः श्रृतिप्रत्यक्षहेतव: u 

(Manu 12.109) 

"fuer: पुनरकामात्मा। प्रगुह्ममाणकारणो धर्म: 1” (VasDS 1.6-7) 

“'रजस्तमोभ्यां . निमुक्तास्तपोनज्ञानबलेन ये | 

येषां. त्रिकालमसलं ज्ञानमव्याहतं सदा ॥ 

ma: शिष्टा विबुद्धास्ते तेषां वाक्यमसंशयम्‌ । ' 

सत्यं वक्ष्यन्ति ते कस्मादसत्यं नोरजस्त्ाः ॥ 

(CarakaS, sutrasthana, 11.}8-19) 


§ 174.10-15. यदि तहि fasar: शब्देषु प्रमाणं किसष्टाध्याय्या 
क्रियते। शिष्टज्ञानार्थाऽष्टाध्यायी । ^^ एवमेषा शिष्टज्ञानार्थाऽष्टाध्यायो | 


Part of this portion of M thus quoted by Helaraja on 
VP 3, 14.79 (Iyer 3 : 2, p. 190): 


1. But Dandin in his Kavyadaréa (I. 103) differently ; 
नेसगिकी च प्रतिभा श्रुतं च बहु निमलम्‌ | 
अमन्दरचा मियोगोऽध्या: कारणं काव्यसम्पदः |i 


This is echoed by Mammata in his Kavyaprakaéa (1.3) : 
शक्तिनिपुणता लोकशास्त्रकाव्याद्वेक्षणात्‌ | 
काव्यज्ञशिक्षयाइम्यास इति हेतुस्तदुद्भवे ॥ 
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यस्तु शिष्टस्सरणहनादृत्य शास्त्रमात्रशरणः स्तः 
शास्त्रदृष्डिस्तु anara प्राप्तिमात्रेऽप्यनिदिचते | 
यज्घते प्रत्यवायेन झास्त्रं चक्षुरपश्यताम्‌ ॥ 


बहुलमन्यतरस्यामेकेषामित्यादि सासान्यलक्षणात्‌ प्राप्तिमात्रे जस्यचिद्दिधेविवय- 
विभागेन श्रतिदिचते शिष्टप्रयोगमननुसृत्य Agla शब्दान्‌ प्रयुञ्जानोऽताधुशब्द- 
प्रयोयाइधर्मेण संवध्यते । प्रयोगमूलौ हि धर्साधमौ। तस्मात्‌ शिष्टप्रयोगानुसारेण 
लक्षणं विषयविभागेत श्रवस्थापमितव्यन्‌ | adana जिष्टप्रयोग एव fasque 
शास्त्रेणेत्याह--ग्रपइयतां शिष्टप्रयोग साक्षादकुरवंतां शास्त्रमेव चक्षुरिव चक्षु: शब्दतत्त्व- 
दर्शतनितन्धनत्वात्‌ | एवं च शास्त्रेण लक्षितान्‌ शब्दान्‌ ज्ञात्वा लक्षणतिरपेक्षमेव 
साधून्‌ प्रयुञ्जानान्‌ शिष्टान्‌ अनुसिम्ते। तेभ्यश्च सामान्यलक्षणे ञान्तिमपनयन्तीति 
meai Mae | तथा च लक्ष्यलक्षणे व्याकरणम्‌’ (M 7 12.15) इत्युक्तं 
“सषा शिष्ठपरिज्ञानार्थाळ्टाध्यायी? इति च | 


8 173.2-3. दुरो दाशनाक्षदमध्येबूत्वं वक्सव्यसुतरपदादेशच SEAN | 
दुडाश: SUIT: दूडभः दूढ्यः ॥ 

Of these four words of similar formation Nir considers only 
the last in the following two places : 

(1) 5.2 : बनुष्यतिः हृन्तिकर्मा | श्रनवगतसंस्कारो भवति । "`` 'दोघंप्रयुज्पमति 
यो बनुष्यति बयं जयेभ पृतनासु ge: (RV 7.82.1) दोघंप्रततपज्ञ ग्रमिजिघांसति 
यो वयं तं जयेम पृतनासु ged qla पापधियम्‌ lcd 

(2) 5.23: ‘ata: समस्य दूढ्यः (RY 8.75.9) 

झा नः agea दुधिय: पापधियः । 


Varma in his Etymologies (p. 5) observes, as regards these 
words, as follows :— 


“This phenomenon is the result, not of Sanskrit but of Indo- 
Iranian Sandhi of Z--d ; but the fact that Yaska! somehow Spotted it is 


— m 


1. The credit of splittin 


gup of these words reall 
Padakgra of RV, who is quoted eally goes to Sakalya, the 


by Yaska and criticised ; eg. Nir 5. 28. 


to ait 
वने न वायो न्यधायि चाकन्‌? (RV 10.29.1) वन इव वायो वे: पुत्रशचायन्निति 


वा कामयमान इति वा । वेत चय इति च चका 
i X शाकल्य: | उदात्तं = म 
भविष्यदसुत्तमाप्तदचार्थ: i त्त त्वेवमाश्यातम- 
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very remarkable indeed. It may be called one of his achievements so 
far as those times are concerned." 


Sec VGS (pp. 36-37) : 


"Compounds have...preserved many archaisms of sandhi which 
have disappeared from sandhi in the sentence........-- 


C. A group of compounds formed with dus ‘ill’ as first 
member combine that adverb with a following d and nto dm-d 
(=duz-d) and dun (=duz-n) instead of dur-d and dur-n : dn- 
dábha (for dus-dábhg) “hard to deceive”, (du-dás "not worshipping” 
(for dus-dds) da-dhi ‘malevolent’ (for dus-dhi) ; du-náía) “hard 
to attain’ (for dur-nása), du-nása (for dus-nd$a) ‘hard to attain" and 
“hard to destroy." 


See Burrow in his Sanskrit Language (p. 93 and p. 100): 
Indo-European s became z when followed by a sonant occlusive. 
This z became 7 in primitive Indo-Iranian under the same conditions 
that s became s (Skt. $). In Iranian z and z are preserved : AV. 
hazdyat ‘would sit down’ (sad-, Ir, had-), mizda- ‘reward’, Goth, 


mizdo. In Sanskrit they are eliminated in the following ways : ... eee 


(c) Before d, dh, z (which may be derived from IE s or from 
the old palatals, 8 15) is elided with cerebralisation of the following 
consonant, and compensatory lengthening of a short vowel : 


midá- ‘nest, Lat, midus, Engl. nest (wn'zdo from ni--sed-) 3 
midhá- ‘reward’, Av. mizda-, O. Sl, mizda, GK. misthós, Goth, 
mizdo ; dulábha- ‘difficult to deceive’ (dus-|-dabh-, Vedic | ford); 

2) 

“When preceded by i, u,s became originally 5 (§ 9) which 
would normally become Sanskrit s. In place of this s, before voiced 
consonants and vowels r is substituted, The intermediate stage 
was presumably Z and in this case there is complete difference of 
treatment ofa phoneme at the end of a word from its treatment 
internally, This external sandhi was extended to the sandhi of 


568 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


III, 174 ON THE MAHABHASYA P 6. 3, 109 


compounds (durdama etc.) but old forms like dnldbha- (dnd?-« duzd?-) 
and Kárulati show that this is not original but analogical.” Now, we 
shall take up some occurrences of these words in Vedic literature :— 


AV 1.13. 1 : नमस्ते अस्तु विद्य॒ते नमस्ते wafaaa । 
नमस्ते AKIZAA येता दुडाशे प्रस्यसि ।। 


Sayana explains : दःखेन दाइयते दाप्यते इति दूडाशो लुब्ब: । sgk- 
नसस्कारहविरावीनामप्रदाता इत्यर्थः | दाश दाने । प्रत्मावस्तर्भावितण्पर्थात कर्मणि 
खलि 'git दाशनाश्ञदमध्येषु इति वक्तव्यम्‌।' इति दुरो रेफस्य उत्वं उत्तरपदादे: 
seed च il 


(2) (a) RV 9.63.11: पवसान विदा रयिमर्मभ्यं सोम दुष्टरम्‌ | 
यो दूणाशो चनुष्यता | 


(b) RV 6.27.8 : aema चःयमानो ददाति 
दूणाशेयं दक्षिणा पार्थवानाम्‌ | 


Here we may consider dzgaía : 


(c) RV 3.56.8 ¦ faaan दूणशा रोचनानि 
तरयो राजन्त्यसुरस्य वीरा; । 


One should mark here that the word has to do 


: with the roo 
naś ‘to attain’. 


Now, one or two examples of the word to be derived 
from nas ‘to be lost’ : 


(d) RV 6.45.26 : gost सख्यं तव गौरसि बीर गव्यते | 
Wd! amaA भव ॥ 

(e) RV 7.18,25 : झविष्टना पैजवनस्य केतं 

RUT क्षत्रमजरं दुवोयु । 


(3) (8) ' RV 4. 9. 8 : परि ते दूळमो रथोऽस्मा ATANG विश्वत: | 


(b) RV 7.60. 6: इसे मित्रो वरुणो दळभास: | 


(€) RV 1.15.6 : qd दक्ष Uni सित्रावरण zawa | 


ऋतुना यज्ञमाशाथे || 
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Of all the places where the word occurs it is only here 
that Sayana goes off the track and is totally wrong in his explanation of 
the word: gama! dag शत्रुभिदग्धुं विनाशधितुमदावममित्यथे: । 77 FERR | 
tag भस्पीकरणे' । द्‌ :खेन दह्यते इति दुदहस्‌ । (ईषददु:सुष” (P 3.3.126) इत्याविना 
इरि उपपदे aad: खळू । "व्यत्ययो बहुलम्‌’ (2 3.1.85) इति उकारस्य mara 
रेफस्य लोपो दक्कारस्य डकारो हकारस्य च भकार:। ‘feta’ (P 6.1.193) इति 
प्रत्यक्षात्‌ पर्वमुदात्तत्बम्‌ | कृदुत्तरपदत्वेन स एव शिष्यते N 


Lastly, we can see how the following passage from SB (2.3.4,40) 


explains dudabha : 


ग्रयाग्नेयी । तदग्तय एवेतदात्मानमन्ततः परिददाति (sic) qeu “पदि ले दूडभो 
रथो went ग्रइनोत्‌ fasaa: येन रक्षसि दाशुवे'ति। यजमाना वे aata: रो हृ था 
ग्रस्य भ्रनाधुष्यतमो रथः तेन एष यजमानानभिरक्षति | 


(4) Forms of dudhi abound in RV ; here are a few quotations 
selected at random : 


(a) RV 9. 53. 3 : mem व्रतानि AII पवयानस्य दूढ्या । 
(b) RV 1.190.5 : न ge ng ददासि वामम्‌ । 
c) RV 1. 94. 8 : mena sial प्रभ्पस्तु qeu: | 


(d) RV 3.16.2 ; afa. à सन्ति पृतनासु gear विश्वाहा 
शत्रुमादभुः | 


(e) RV 8.21.12: जयेम कारे gaga कारिणो भ्रभि तिष्ठेम gea: | 


In Brahmana literature we find the solitary, independent quotation 
from TB 2.5.4.5 : 


जुषाणो हव्यममृतेषु दृढच ग्रा नो राय गोमतोनिंषम्‌ | 


RPr 5.55 and 11.40 list these words 2 Jaa var t (i) gang 
बूळमप्रवादाः (ii) दूणाशवूढ्यवूलभान | 
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§.175,5. स्वरो रोहतो छन्दस्युत्वं वक्तव्यम्‌ । एहि त्वं जाये 
स्वो रोहाव । - | 


The exact quotation is from $B 5.2.1.10 : जाय एहि edt रोहावेति | 


This is quoted by Vardhamana in his Syo on GRM (9. 31 ) See 
VGS (p. 36) for the rule in 8 47 and the exception in the footnote 
on it: “47. r followed by r is always dropped, a preceding short vowel 
being lengthened ; e.g. “puna rapani for pünar." (Cf. AV 1.24.4) for 


the words in the foot-note see : | 
(a) RV 8.31,9 : समूधो रोमञ्चं हत: | 


(b) RV 10,190.2: aduana fagafgsaen मिषतो asit i 


§ 175.6-7. पीधोपबसनादीनां छन्दसि लोपो वक्तव्यः | पोवोप- 
चसनानाम्‌ | पयोपचसनानास्‌ AEN | 


The last two are not traced ; for the first see TB 3.6.11.2 : 


घासेश्नज्ञाणां यवसप्रथमानाम्‌ । सुमत्क्षराणां पतदद्रियाणाम्‌ । घरिनष्वासतानां 
पीवोपवसनानाम्‌ | ; 


For Sayana who understands the form piva and not pivas? there is 
no difficulty : पौबोषवसनाताम्‌ पीवा स्थूला त्वक्‌ । सेव उपबसनं प्राष्छावनस्थानीयं 
येषां हविषां तानि पौबोपवसनानि तेषाम्‌ ।* 


me 


1. “Ina few instances o appears instead of a (~ar) under the influence 


of ah as the pausal form of neuters in as ; € g., údho romasám (for fdha=fdhar) ; 
also in the compound aho. rütrá fox aha-." 


2. Nag. observes: पोवसूशब्दः सान्तः । 'पौवसा वसाथे’ इति लिङ्गात्‌ | 


The quotation is from RV 1.152.1: [ 
1521: युवं वस्थाण पीवसा qan. 
is wrong, because here dau पा = it ue Ne 
वर्षा =पीवसानि वस्त्राणि trom adj. Tad | 


3; See Kad on P 6, 3. 109 where the followin 


8 are derived: पषोद 
बलाइक, जीमूत, AMA, उलूखल, पिशाच, बृसी, मयर [पोदर, पृषोद्वाम, 


| 
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8 175.14. gm रूपाणि कल्पयेत्‌ | 


kalpayet is wrong for kalpaya y see AV 1.24.4 : 


हयामा सरूपंकरणो पृथिव्या प्रध्युदुभूता | 


oye 


इदम्‌ पु प्र साधय पुना रूपाणि कल्पय ॥ 


§ 176. Between lines 4 and 5, कणं लक्षणस्याविष्टाष्टपञचसणि- 
भिन्तच्छिन्नच्छिद्रस्रुवस्वर्तिकस्य || ? 63.115 


Kas thus defines laksana : यत्‌ पशूनां स्वामिविश्चेषसम्बन्धज्ञापनाथं 
दात्राकारादि कियते तदिह लक्षणं गह्यते | 


For the use of the word in this sense, see P 6.2.112 कर्णो ad- 
लक्षणात्‌ , where Kai observes: पशूनां विभागज्ञापनाथ दात्रशङःकुप्रतिरूपक 
कर्णादिष fag यत्‌ feat तदिह लक्षणं गृह्यते । 


_ See also KArth (2.29.11) : agë fug वर्ण शृद्धान्तर च लक्षणं “* 
निबन्धयेत्‌ | j 


The svastika, mentioned in the sūtra, figures as the brandivg 
seal of the 2nd cent. A.D. kings according to K.P. Jayaswal 
(JBORS, 1937, vol. 23, p. 128). The examples given by Kas are: 
amei: द्विगुणाकणंः। त्रिगुणाकर्ण: दव्यङ्गुलाकर्णः। श्रदुगुलाकर्ण: | 


And the counter-examples are : विष्टकर्ण: | झष्टकर्णः । AFU: | 
मणिकर्ण! । भिन्नकणंः। छिन्नकणेः farad: । gasd: स्वस्तिककर्णः | 


It is easy to guess that Pan, must have had . before him some 
such Vedic passages as MS 4.2.9 1 aqi aga gata ase ह्थूणाकण्यं. 
`” जमदग्नेः ककरिकर्ण्यः c नित्याः farmo: e a प्रच्छिन्द्याकण्यंः कार्याः त 
qaraw: "U श्रगस्त्यस्य विष्टयकण्ये: "` "`` 


For astakarna see RV 10. 62.7 : aged ये बदतो gem: 


-Sayana : प्रष्टकप्यं: । प्रष्ट इति ‘ag व्याप्तौ’ निष्ठायां रूपम्‌ । विस्तृतकर्णा: | 
उपलक्षणमेतत्‌ । ब्याप्तसर्वावयवा गाः | 


1: Pan, perhaps wrongly says vista instead of vipya. 
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I think .asta is from aks ‘to mutilate’ and is equal to chinna 
and bhinna. Here, one may usefully refer to AV 6.141 which is 
designated as गोकर्णयोलेक्ष्मक्रणम्‌ ; लक्ष्यकरणम्‌ is obviously wrong; the 
second verse is as follows : 


` लोहितेन स्वधिहिना मिथुनं कर्णवो: pfa | 
ग्रकर्ताभदिविना लक्ष्म तबस्तु प्रजया बहु ॥ 


Sayana comments : हे गोपाल लोहितेन लोहिठबर्णेन ताञ्रविक्षारेण स्वधितिना 
शस्त्रेण कर्णयोः वत्ससंबन्धिनोः मिथुन स्त्रीपूंसात्मकं fad कृधि कुद । अश्विना fran] 
देवौ तावृश्ञं लक्ष्म fag अकर्ताम्‌ कुरुताम्‌ । करोतेऽछान्दसो लुङ । aga छन्दसि? 
(P 2.4.73) इति विकरणस्य लुक्‌ । तत्‌ तथाविधं लक्ष्म प्रजया पुत्रपौत्रादिरूपया 
बहु बहुलं समृद्धम्‌ अस्तु । 


I suspect the root krt in both the forms krdhi and akartam 
with the ending ¢ dropped ; see the derivation of kama in Nir ( 1.9,: 
कर्ण: कन्तते: । निकत्तद्वारों भवति | 


In this connection see KS 23.4 with Darila's C. on it : प्रथमजस्य 
शकलमवधाय श्रोवुम्बरेणासिना लोहितेनेति म्त्रोकतम्‌ ॥ 


वतमाने संदत्सरे यः प्रथमो जातो वत्सः तस्य WANT शकल Tear । 
ताम्रोइसिवर्ण ताभाध्यात्‌ । 'लोहितेत स्वधितिना’ इत्यस्यामचि agia सत्‌ करोति | 
मिथुन कणंयो: इति उभयोः पाटनं षष्ठीश्चवणात्‌ । (KSDB, p. 79.) 


§ 176.10. प्रासाद: प्राकार: | 


For prakara see SSS 16.18.14 : तानुपरिष्टात aeng प्राकारः 


परिध्नस्ति 1 where nivyadha means opening, as of a window. 


. For prasada see $$$ 16, 18.13: £ 
. 18. : ग्राहवनोयम 
विमिस्वन्ति 1 ; : aar N MTAA 


8176.13. प्रतिवेशादीनां विभाषा dies बवतव्यस्‌ | 


प्रतीवेश: । प्रतिवेश: 


Pat. should have given at least two examples. of optional 
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dirghatva, as he generally does, to justify the word adi in prativesadi ; 


Kaś supplies the second : प्रतिरोधः प्रतीरोधः | 


8 176, Before line 14. इकः काशे | P 6.3.123. 

Kas: guam उपसर्गस्य (122) mani उत्तरपदे वोर्घो (111) भवति। 
नीकाशः । वीकाशः। प्रनूकाशः qaqa काशशब्दः न तु घञन्तः | 
इक इति किम्‌ । प्रकाशः d 

For examples of anukasa see the following : 

(1) 75 5.4.1.3-4 : श्रयो ग्रनूकाशमेवेतानि ज्योतीषि कु रते । 

(2) VS 25.2 : प्रकाशेनान्तरमन्‌काशेन बाह्यम्‌ | 


(This quotation includes both the example and the counter- 


example ; MS has anukasena in the same quotation, contrary to the 
rule of Pan.) 


(3) AB 2.25 : aemadatg भरता: सत्वनां fata प्रयन्ति तुरीये ga 
संग्रहीतारो aaa प्रमुनेवानूकाशेत यदद इन्द्र: सारथिरिव भुत्वोदजयत्‌ ॥ Sayana : 
ग्रनूका्ेन दृष्टान्तेन | वदन्ते ग्रस्माफमेतावदुचितमिति कथयन्ति | 


(4) $5 13.2.2.16 : प्रथो ग्रतूकाश्ञमेव तं कुरुते स्वर्गस्य लोकस्य स मष्ट | 


(5) ४8 13.8.1.12 : यस्येत्थादनूक्षाश्ः स्यात्‌ याचमानं g नाम तत्‌ fni 
हैषामपरोऽनुप्रेति i | 


(6) HSS 14.3.18 ¦ ऐसा; magi ऐसा बहुरूपा वेइवकर्मणाः पितृभ्यः 
सोमयद्भ्पः avppo धूस्राननूकाशान पितभ्यो बहिषद्भ्पो धूम्रान बच्चुननूकाशान्‌ 
पितृभ्यो$ग्निष्वात्तभ्यो5नूक।झान्‌ BAA TAIT | 


3 176-177. Between these two pages intervene many sutras; 
we give below some of them with comments and examples from Vedic 
literature and otherwise. | 


l. अष्टनः संज्ञायाम्‌ Il P 6.3.125 
Kas : waas: | 
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This is the name of a famous sage about the cause of whose 
strange name, see the following few verses from Mohr 3,132,6-10: 


उद्दालकस्य नियतः शिष्य एको 
नाम्ना फहोडेति बभूव राजन | 
शुधूष्राचार्यवश्यानुवर्ती 


env 


बोध कालं सोऽष्ययनं चकार || 


तं वे fam: qdwusw शिष्या-- 
स्तं च ज्ञात्वा विप्रकारं मुद: स 
तस्मे प्रादात्‌ सद्य एव धुतं च 
मार्या च बे दुहितर eat गुजाताम्‌ ॥ 


तस्या गभः सममवधगिनकल्पः 
सोऽवौथानं पितरमथाभ्युवाच | 
सर्वा रात्रिमध्ययनं- करोषि 
नेवं पितः सम्यशिवोपवतंते॥ 


उपालब्धः शिष्यमध्ये मर्हाषः 
स तं कोपाद्दरस्थं शशाप। 
यस्मात्‌ Fat वतमानो adfa 

तस्माद्‌ वक्रो मवितास्यष्टङ्कत्वः || 


स वे तथा वक्र एवाभ्यजाय-- 
दष्टावक्रः प्रथितो बै महषः 
तस्यासीद्वै मातुलः इवेतकेतुः 

स तेन तुल्यो वयसा aga i 


2. छन्दसि च ॥ 6.3.126 
Cf. TS 1.8.2 : ग्राग्नेयमष्टाकपालं निवंपति died चरम | 
MS 2.1.3: प्राग्नेयमध्टाकपालं निर्वपेत्‌ । 

3. fat aati) P 6.3.130. 
Kai: विइबामित्रो नाम ऋषिः | 
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See RV 3.53.12 ; विशवामित्रस्य रक्षति ब्रह्मेदं भारतं जनम्‌ । 
(One may as well add one more shira thus : 
वसौ च maa । for which see RV 10.139.5 : 
sarasa तन्नो गृणातु 


दिव्यो गन्धर्वो रजसो विमानः 1) 


AA 2.2.1 : Beate fase मित्रमासीद्यदिदं किञ्च | सद्यदस्येदं fard faaata 
यदिवं fasa तस्मादिश्वामित्र: | तस्माद्‌ विःवामित्र इत्याचक्षत एतमेध सन्तम्‌ । 
4. मन्त्रे सोमाव्वेन्द्रिपविव्वदेव्यस्थ मतौ ।। 2 6.3.131. 
(1) For the first two formations see RV 10.97,7 : 
प्रश्वावत्ती सोनावतोमूजंयस्तीमुदोजतस | 
wifafta सर्वा ग्रोषधीरस्मा श्ररिष्ठतातथे || 
(2) For the third see TS 2.4.2.1 : 


feet म इमास्तनुत्रो ata: -* ° ` इथमंहोमुगियं विमृधेषसिल्रियावतो | 
But indriyavat in AV 15.10.10 : ऐनसिन्त्रियं गच्छतीर्द्रियवान्‌ मधति | 


(3) And for the last see RV 10.1704 : 


विश्राजन्‌ ज्योतिषा स्वरगच्छो रोचनं दिव: । 
येनेसा fasat भूवनान्याभृता विइवकर्मणा बिइवदेव्यावता tl 


TS 4.1.6.1-2 : ग्रदितिरत्वां वेत्री विदवदेव्यावती पृथिव्याः wazae teat 
सनतु प्रवटे | 


5. ग्रोषधेशच विभक्तावप्रथमायाम्‌ ।। P 6.3.132. 
As corrected, the first example is from RV 10,30,5 : 


; यामिः सोमो मोवते gua ow 
कल्याणोमियंचतिभिन मर्थः | 
ता श्रध्वर्यों wur प्रच्छा परेहि 
यदासिञ्चा श्रोषधोभि: पुनीतात्‌ ॥ 
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The second from TA 2.12.1: नमो ब्रह्मणे नमो ग्रस्त्वग्नये नमः पृथिव्ये 
नम श्रोषधोभ्यः। नमो वाचे नमो वाचस्पतये नमो विष्णवे बृहते करोमि ॥ 
And lastly the counter-example fस्थरेयसस्त्वोषधिः is either untraceable 
or is wrong for the last quarter from AV 4.4.3 : 
यथा स्म ते विरोहतो$मितप्तमिवानति | 
ततस्ते qaaa कृगोत्वोषधि: ॥ 


6. weft तुनुघसक्षुतडकत्रोरुष्याणास्‌ ॥ P 6.3.133 

Kas: ऋचि विषये तु नु घ मक्षु तड क्‌ त्र उरुष्य इत्येतेषां दीर्घो भवति । 
(1) तु-श्रातु uses वृत्रहन्‌ (RV 4.32.1) 

(2) तुन्‌ गृणानो गृणते sect राजन्‌! (RV 6.39.5) 


(3) घ--प्रश्रवं fe सुरिदावत्तरा वां 
विजामातुरुत वा घा स्यालात्‌ । (RV 1.109.2) 


(4) सक्षु-पिशङ्गरूप मधवन्‌ विचषंणे 
मक्षू गोमन्तमीमहे | (RV 8.33.3) 
(5) ag—s देवं देव्या घिया 
भरता जातवेदसम्‌ (RV 10.176.2) 
Kas तङिति थादेशस्य' डित्त्वपक्षे प्रहणं तेनेह न भवति ‘ante प्रावाणो 
विदुषो न यज्ञम्‌' (TS 1,3.13.1) | 
(6) «—EFound not independently but tacked on to cit; e.g. : 
(4) कूचित्‌ सतील्व गा fada! (RV 9.87.8) 
(b) कूचिज्ज।यते सनयासु नव्य: (RY 10,4.5) 
(c) Perhaps also in कू se: in RV 5.74.1 though Padapatha 
Boes against it : 
ˆ कूष्ठो देवावहिवनाद्या दिवो मनावसू । 
तच्छूवथो वृषण्वसु श्रत्रिर्षासा विवासति | 


1. This is not in Kas, 
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Sayana appears hesitating : कुष्ठः व्यत्ययेनेकवचनस्‌ । छौ भूमी तिष्ठन्तो 
सन्तो । ... ध्थवा 'क्‌? were निपातस्य 'स्थः' इत्याइयातेन सह (P 2.1.4 
सह qu) ES योगविभाग त समासः | Qad चाध्येतृससयप्राप्तस्‌। MJT 
(RV 5.58.5) इत्यत्र यथा इवशब्दः 'कूचिज्जायते (RV 10.4.5), “afaa aag 
(RV 10,93.11) इत्याःदवदत्रापि द्रष्टव्यम्‌ | कव स्थितो भवथः ! : 


(7) त्र-भ्रत्रा ते रूपमुत्तममपद्यम्‌ (RV 1.163.7) 


(8) उरूष्प--उरुष्या णो श्रमिशस्तेः । (RV 1.91.15) 


About most of these see the following observations of Burrow 


in his Sanskrit Language : 


(2): “The adverbs mu, ng, nunám ‘now’ belong to a family 
well represented in Indo-European: Av. nu, nurgm, Mod, Pers. 
nan, Oss. nur, O, Sl. nyne, Lith, mà GK. nu, nun, nùn. Lat, nun c 
Engl now,etc, The radical element is that which appears in the 
adjective náva—'new'. Formed directly on the adverb. Sanskrit has 
nütana-, ntitna- ‘new, belonging to the present time. From a comparison 
of Greek it appears that the form nunám is to be analysed nun ám, and 
that it contains the same strengthening affix which was frequently met 
with in the pronominal formations. The n|r alternation between 
Skt, nanam and Av. nurüm is of the same origin as that of the nominal 
formations (cf. GK. nearós: neanias, etc.) (—pp. 282-83). 


(3): Of miscellaneous particles of asseveration, etc., mention 
may be made of anga ‘verily’, hdnta (expressive of incitement), kila 
‘forsooth’, khálu indeed’, tu but", hi ‘for’ (Av. zi), gha, ha ‘indeed’ 
(the lattera weakened form of the former ; cf. O SI. Ze), va! ‘verily’, 


vává ‘id’ (with two accents that have not been explained), u, dha, ४7% 
bhala.”’ (p. 283). 


(4): “In Sanskrit it is the rule that the dental sibilant must b? — 
replaced by the cerebral after k,r,r,iandu. By a similar rule 10 


iranian s (> Ir, h) is replaced by 5, Further, in the Slavonic languages 
४ is usually replaced by ch in these conditions and this ch represents 
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anearlier Y. In Lithuanian, a similar change is found, but only after 


r. Examples are : 


After £ : Skt. $: (Skt. ks, Ir. $, Slov. s), Skt. dksa- ‘axle’, Av. 
asa-, O. SI. ost, ‘Lith. asis, GK. 'áxon, Lat. axis ; Skt. ddRsina- ‘right 
(hand), Av. dasina-, O. Sl. desinu, Lith. desine , GK. dexiós, Lat. 
dexter, etc. ; Skt. faks- ‘to construct in wood (as a carpenter)’, Av. fas, 
O. SI. tesati, Lith. tasyti, GK. tékhne ‘art’ (*téksna), tekton ‘carpenter’ 
(*tékston), Hitt, takš- ‘to join’, Lat. texo ‘weave : Skt. maksu 


- ‘quickly’, Av. mosu, Lat. mox. ... ...(p. 79). 


(7) : “Some adverbs appear with this suffix” (ie, the neuter suffix- 
-t-er), “having the usval change of accent : antár ‘inside’ ( : Lat: inter), 
prütár ‘early’ ( : Osc. pruter), sanutár ‘aside, apart’ (cf. Engl. a- 
sunder). These imply old neuter nouns *dntar ‘the interior’, etc. This 
type of adverb became very productive in Latin, aliter ‘otherwise’ 
(cf. anyétr-a), breviter, leviter. etc. With additions] suffix -a we get 
adverbs in-frd, e.g. fayutrá ‘in bed, abed’, and this suffix may, and 
normally does, later, appear with a short vowel, anyátra 'elsewhere', 
átra ‘here’, etc. Among the adverbs, the Veda has some interesting 
collective formations : devatrá ‘among the gods’, purusatra ‘among 
men’. They may be explained by comparing Hittite forms like 
antulisatar ‘the population, mankind? (antuhsa’s ‘man’). Similar neuter 
collectives *devatar, etc., lie behind these adverbial forms.” (p.131).1 


(8) Nir (5.23) उरुष्यती रक्षाकर्मा। This root denotes ‘protection’ 


from something evil ; in some places in the RY, it is placed in juxta- . 


Position with the word athhas, which means really ‘something narrow’ - 
so this ‘protection’ meens : taking one away from amhas (narrowness) 
to uru (wide). As regards the formation of the word, see Burrow’s 
Sanskrit language (p. 188) below: 
“Similarly, in the future the suffix Syd is formed from the S-stem 
with the addition of the denominati 
e yd, (the stems, vaksyá-ti, etc ; 


1. See P 5.455: देये त्रा च | 
55 : देवमनुष्यपुरुषपुरुपत्येम्यो द्वितीयासप्तस्थोब guy ॥ 
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differ only in apophony from denominatives of the type namasyáti). In 
the same way, the future in -isya was to begin with based on the is-stem, 
As regards the form of the stem bhavisyd-, etc., they are exactly parallel 
to the denominatives in-usyd (urusydti, vanusydti), and in the Rgveda 
a number of such formations are clearly to be classed as denominatives, 
Such are avisyáti, sanisyáti, which have beside them nominal forms 
(avisyd, avisyu-, sanisyt-) which are commonly associated with the 
denominative but never with the future." 


In the present case, see the following examples of (a) urusya (f.) 
and (b) urugyl- : 


(a) RV 6.44.7 : 
ufaceet मित्रो नवीयान्‌ पपानो देवेभ्यो बस्यो भ्रचेत्‌ । 
ससवासस्तोलाभिधोंतरी भिरुरुष्या पायुरभवत्‌ सखिभ्यः ॥ 
Mark urusyá above is the inst, sing. of usugya. 
(b RV 8.48.5: 


इमे मा पोता यशस उरुष्यवो रथं न गाव: समनाह पर्वसु | 
ते मा रक्षत्तु वित्रसश्चरित्राहुत मा ल्रामाधवयग्त्विन्दवः ॥ 


7. इकः सुजि || P 6.1.134. 


Kas: ga निपातो गृह्यते । इगन्तस्य सुजि परतो मन्त्रविषये दीर्घो भवति। 
“प्रभो ष॒ णः aatata’ (RV 4.31.3) । 'zed z; षु ण ऊतये? (RV 1.36.13)1 “77 


8, दृव्यचो$तस्तिड: ।।? 6.3.135. 


Kas: ऋषि इति वतंते । दव्यचस्तिडन्तस्य ग्रतः ऋग्विषये दीर्घो भवति । 
“विद्या हि त्वा गोपति शूर गोनाम्‌? (RV 10.47.1) । विद्या शरस्य पितरमू' 


(AV 1.2.1) 1 qaaa: इति किम्‌ । ‘asat भवत बाजिन: (VS 9.6) । अतः 
इति किम्‌। ‘or देवान्‌ वक्षि यक्षि च? (RV 5.26, 1)! 


9. निपातस्य च ।। P 6,3.136. 


Kas : ऋचोत्येव। निपातस्य च ऋष्विषये dd श्रादेशो मवति । “एवा ते 
(RV 10,20.10)। ‘arse’ (RV 1.2.2) 1 
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10. ग्रन्येषामपि दृश्यते || P 6.3.137. 


Kas: भ्रन्येषामपि दीर्घो दृव्यते स शिष्टप्रयोगादनुगन्तव्य: | यस्य दीर्घत्वं न 
विहितं, दृश्यते च प्रयोगे, तदनेन कतेव्यम्‌ । केशाकेशि कचाकचि | जलाषाद | नारक: | 
पुरुषः |! This satra is made use of by Kas on P 3.2.76 क्विप्‌ च । 
when it explains vahabhrat thus : सर्व anm: सोपपदेभ्यः निरुपपदेभ्पदच 
छन्दसि भाषायां च क्विप्‌ प्रत्ययो मवति sawr: स्रंसते उखास्रत्‌ । पर्णध्वत्‌ । चाहात 
भ्रश्यति वाहाञ्चट्‌ । श्रन्येषामपि quud (P 6.3.137) इति दोघं: ॥ 


§ 178.1. AREA || P 6.4.1 


Kas : ngu इति सम्बन्धसामान्ये एषा षष्ठी यथायोगं faga श्रवतिष्ठते | 
अथवा प्रातिपदिकाथेमात्रं भ्रविवक्षितविमक्त्यर्थं अधिक्रियते । तत्‌ उत्तरत्र 
यथायोगं विपरिणम्यते । ततोऽकारान्तात्‌ agma भिस ta इत्येवमाद्यपि सम्यक्‌ 
संपन्नं भवति ॥ ; 


See KSDB (p. 51) : gata” 'ममाग्ने ad’ इति वचेल्यानि ॥ KS 12.10 
sam: gadt: दीप्तिफलानि कर्माष्युच्यन्ते । पुरवस्येति अधिकाराथंत्बात्‌ षष्ठी। ममाग्ने 
वच इत्यत्र इतिः चकाराथंत्वात्‌ ॥। 


8 178.16-17, ब्राह्मणभिस्सा । ओदनभिस्सटेति | 
Kai, भिस्सामिस्सटाशब्दौ श्रोदनतहिकारयोर्वाचको i 
\2६.वग्धोदनो हि भिस्सटा | 

See Amara (2.9.48) : 


भिस्ता स्त्री भकतमन्धोऽन्नमोदनोऽस्त्री स दीदिबिः 11 
मिस्सटा afiat" "e 


Kşīrasvāmin on the above : weda मक्ष्यते मिस्सा । भ्यसे: संप्रसारणं 


वा i ब्राह्मणभिस्सेति भाष्यस्‌। '** कुत्सिता मिस्सा मिस्सटा à बथोदनमिस्सटा 
लक्ष्यानुरोधात्‌ ट: | यथा स्वगंप्रामटिका वधूटिका i 


$ 181.24-25. त्वं नृणां नृपते जायसे शुचिः | This is RV 2.1. 


8 182. Before line 5. न तिसंचतस ॥ 


भयथा || P 6.4.5 P 6.4.4 and चन्दस्यु- 
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For the alternate forms of Zisr in the gen,, see the following from 
Vedic literature :— 
(1) MS 4.5.9 : स ga एव anaanza | इतो धनुः। तत्‌ तिसृणां च 
घन्वनहच जनम | 


This seems to be the origin of the peculiar formation of the 
compound word tisrdhanvam as found in the following :— 


(a) TS 1.8.19.1 : afat सत्यप्रसवाय पुरोडाशं द्वादशकपालं तिसृधन्वं 
शब्कद्तिदेक्षिणा | 


(b) TS 5.5.7.2 : afta चित्वा तिसुधन्बमयाचितं ब्राह्मणाय दद्यात्‌ | 
(2) RV 5.69.2 : त्रयस्तस्युदुषभ!सस्तिसर्णां धिषणातां रेतोधा वि द्युमन्तः । 
(3) See also KathakaS 27.9 : द्वयोर्धारयोः प्रातस्सवने गृहणाति, तिसृणां 

मध्यन्दिने, चतसृणां तृतीयसवने । 


§ 182. After the two above mentioned sutras qa P 6. «62 

Kaí: इत्येतस्य नामि परे उभयथा भवति | 

For examples see AVP 2.10.4 : mug पुत्राणां पिता ert च भगवत्तमः | 
in addttion to RY 2.1.1 quoted above ; Kas continues :— 

केचिदत्र छन्दसि इति anadaka, तेन भाषायामपि विकल्पो भवति। वा 


Nya निगमे ॥ 2 6. 4, 9 Kas gives the following examples from 
the Vedic literature 


(a) MS 2.4.1 : स तक्षाणं तिष्ठनत्तमज्रवीत्‌ | 

(b) RV 1.111.4 : ऋभृक्षणमिग्द्रमा हुव ऊतये । 

Similar is the.case with ukgan : 

(©) 0) RV 1.135,9 : ते पतयन्ति उक्षणो महि व्राधन्त उक्षणः ' 
Sayana observes.: ‘वा षपुर्वस्य निगमे” इति दीर्घाभाव: | 

(ii) RV 10.91.14 


यस्मिन्नश्वास KAWA उक्षणो 
ANI मेषा झवसूष्टास झाहुता: | 
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iir, 184, 20 GN THE MAHABHASYA P 6:4. 16 
Sayana says : उक्षणः उक्षाण: | 'वा षपुर्वस्य निगमे’ इति दीधंविकल्प: | 
सेचनसमर्थाः | 
§ 183.19. KARAI चाषातो: || P 6.4.14 
Kas: *' 'ग्रघातोरिति किम्‌ । पिण्डं qai इति पिण्डग्र: | चते वस्ते इति aaa: । 
andaga गृह्यते “ग्रनिनस्मतग्रहृणानि अर्थवता चानर्थकेन च तदन्तविधि 
stania (व्याडिपरिभाषा 129 ; see PS p. 43). 
For an example of-gras, see Upadesasahasri of Sankara 2,15.33 : 
दृष्ठं हित्वा स्मृति तस्मिन्‌ सवंग्रश्‍च तमस्त्यजेत्‌ | 
स्ेदृग्ज्योतिषा युक्तो faggi यथा i 
(p. 314, Minor Works of Sankaracarya, Poona, 1925) 
C, तससो विशेषणं संग्र इति । सवं ग्रसतोति ada; | सान्तभिदं पदम्‌ । 
And for that of -vas, see Raghuvamía of Kalidasa 11.16 : 
तोब्रवेगधुतमागवृक्षया प्रेतचीवरवसा स्वनोग्रया । अभ्यभावि भरताग्रजस्तया 


वात्ययेव पितृक्काननोस्थथा ॥ 


Mallinatha observes : प्रेतचीवराणि वस्ते इति प्रेतचीवरवा: । तया 
प्रतचीवरवसा | वसतेराच्छादनार्थात्‌ क्विप्‌ | 
§ 184.9. जगत्‌ जनत्‌ | 


. here is no such word as Janagat ; is it wrong for navagat as 
attested in TS 43 11. 1: agiata नवगत्‌ जनिन्नी । 


where it means ''first- bearing" but Sayana interprets differently 1 
नव वर गच्छतीति TATA नूततविवाहवतो | 

8 184.20. स्वर्गं लोकं संजिगांसत्‌ | 

This seems to be wrong for gai लोकमजिगांसन | 


See TS 5.5.5.4 : aaar d देवाः 
नाशक्नुवन्‌ l or TS 65.82 : 
aai लोक न प्राजानन्‌ | 


सुवर्ग लोकमजिगांसन | तेन पतितुं 
देवा वा इतः इतः पत्नीः gu लोकम जिगांसन | ते 
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P 6. 4. 19 CRITICÀL STUDIES itt, 185. à 
8185.8. vgat शूडनुनासिके च || P 6.4.19. 


Kas : g इत्येतस्य सतुक्क्रस्य वकारस्य च स्थाने यथासङ्ख्यं श ऊठ्‌ इत्येतावा देशौ 
भवतः । cU वज्रस्य ऊठ्‌-स्योनः। सिंवेरीणादिके AAT लघूपधगुणात्‌ Faas 
क्रियते | तत्र फृतेऽन्तरङ्गत्वात्‌ यणादेशो नानाक्रयत्बाच्च न Alang बलीय, 
(व्याडिपरिभाषा 39) भवति । ` 


The Unadi-snira referred to above is 3.9 सिवेष्टेयू च । Ujjvaladatta 
comments : सीब्यतेनंःस्यात्‌ । टिमागस्य यू श्रादेशः | सामर्थ्याद्‌ गुणः । स्यून 
mfa: | बाहुलकात्‌ केवलोऽपि नप्रत्ययः । ऊठादेशो गुणः स्यात्‌ स्थोन इति | 

Burrow in his Sanskrit Language (p. 151) observes as follows : 


“Fuller types of gradation are -found in occasional forms : -avana 
in frávana- ‘lame’ (Lat, cl-au-dus, etc,). avaná ‘salty’ ; nt, ‘salt’ 
(*slavana-: Lat, sal) ; -ona in $rond-, $loná- ‘lame’, syoná-! ‘soft, 


agreeable’, durond- 'house”.” 


§ 189.1-3. श्रनुनासिकलोपो हिलोपे प्रयोजयति । मण्ड्‌ कि ताभिरा- 
गहि। रोहिदशव इहागहि। मरुद्भिरग्न ग्रा गहि। 


The first quotation is from VS 17.6 ; उप ज्मन्तुप वेतसे$वतर नदीष्वा | 
झर्ने पित्तमपामसि मण्डूकि' ताभिरोगहि सेमं नो यज्ञं पावकवर्ण शिवं कृधि ॥ 


The second is from VS 11,72 : 
परमस्याः परावतो रोहिदइव इहागहि | 


पुरीष्य: पुर्रियोऽने त्वं तरा qa: 


And the last is from the last pada, which is a refrain of the 
RV-Snkta 1.19 : 


प्रति td चारुमध्वरं गोपीथाय प्र हुयसे | 
मरःदूरग्न झा गहि। and so on, 


1, syona seems to come from suyoni- ‘of good or soft origin’. 
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HI. 195. 20-21 ON THE MAHABHASYA P 6.4.34 
§ 189.9. रेभाव आल्लोपे प्रयोजनम्‌ | कं स्विद्‌ गर्भ प्रथमं दध्र श्राप. | 


This is from RV 10.82.5 : 
परो दिवा पर एना पृथिव्या पर! देवेभिरसुरंयंदस्ति। 
कं स्विद्‌ गभं प्रथमं दध्र श्रापो यत्र देवाः समपश्यन्त विशवे ॥ 


8 190.18. पशुषो न वाजान्‌। 
The Padapatha is as follows : QASR: न। वाजान्‌ | 


This is from RV 5.41.1! 


को नु वां मित्रावरुणावृतायन्‌ दिवो वा महः पाथिवस्य वा दे | 
ऋतस्य वा सदसि त्रासीथां नो यज्ञायते वा पञ्ुषो न घाजान ॥ 


195.20-21. कयो च शास इद्‌ भवति | aia: मित्रज्ञी: । 


As Kaś puts it: saja शास्तीति san: i नित्रान्‌ शास्तीति faam: । 


The first word means ‘the ruler of the Aryans’ ; while the second 
means ‘the ruler of the Mithras ie, the Iranians’. Another word 
madhyamasih occurs in the following rk (RV 10.97.12) : 


यस्योषधौः प्रसर्पथाङ्भःमङ्भं पर्पर: । 
ततो यक्ष्मं बि बाधष्व उग्रो मध्यमशीरिव i 


Sayana traditionally gives the following explanation $ gy: उद्गोणंबल:ः 


nom T x * E raja, foa Sayana has hit the true meaning but 

root र A grammatical explanation of the word as from the 
then his eraa Wadi if he posits the root #7 to lie do 

ee planation is wide of the mark. The word means ४ wa 

Or Ferocious general or king ruling over the army fr a SI 

Position of the encampment” or it may mean ‘fa eee middle 

Pying the 


central position of the raja-man ala" i 
Bis ndala” as given by Mitaksara on Yajiia, 
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P 6.4.34 CRITICAL STUDIES 111, 146 
प्रिभित्रमुदासीनोध्तन्तरस्तत्पर: परः । 
Li A 
क्रमशो मण्डलं चिन्त्यं सामादिभिरुपक्रम: ॥। 
एवं पुरतः पृष्ठतः maama त्रयस्त्रय AHI चेक इति त्रयोदशराजकमिदं 


राजमण्डल पद्मारारम | 


§ 196, Before line 3. 
(a) शा हौ ॥ P 6.4.35 


Kas : ma: (34) हौ परतः शा इत्ययमादेशो भवति । श्रनुशाधि । प्रशाधि। 
-egat 'वा paf (P 3.4.88) इति पित्वं हिशब्दस्थ तदाप्यादेशो भवत्येव । शाधि 


इत्याद्य॒दात्तमपि छन्दसि दृश्यते | 


This last statement of Kas is not borne out by facts ; we get the 
form adhi only once in RV (2.28.9) which is sarvanudatta ` 


पर ऋणा सांधीरध मत्कृतानि 
माहं राजनन्यक्ृतेन भोजम्‌ । 
sasat इन्नु gadana 
झरा नो जं वान्‌ वरुण तासु शाधि ॥ 


We get the antodatta in (RV 1.189.1) : य॒योध्यस्पज्जुहुराणमेन: | 
(b) gA: ।। P 6.4.36 
Kas : हन्तेर्धातोज इत्ययमादेशो मवति हो परतः। जहि इात्रून । 
See the following from RV and Mbhr ° 
(1) RV 3.47.2 : जहि waza मृधो नुदस्वा- 
यामयं कृणुहि विशबतो न: । 
(2) RV 6.17.3 : जहि शत्रूंरंभि गा इन्द्र तृन्धि । 


(3) RV 9.85.2 : जहि शत्रूंरन्या भष्दनायतः 
पिबेन्द्र सोममव नो मृधो जहि । 


(4) Mbhr 1.73.2 ¦ सबं एव amasa शतक्रतुम थाद्लुवन्‌ | 
कालस्ते विक्रमस्याद्य जहि. शत्रून्‌ पुरन्दर I 
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111. 196 ON THE MAHABHASYA P6. 4. 41 
(5) Mbhr 3.34.59 : एवं बलवतः सर्वमिति बुद्ध्वा महीपते | 
जहि aaa महाबाहो परां निक्ृृतिमास्थितः ॥ 
(6) Mbhr 3.270.26 : संवंदितो$भिनिर्याय cana बलिनां वर । 


रामादीन्‌ समरे सर्वाञ्‌ जहि शत्रूनरिन्वम ॥ 


§ 196.9-12. गसः atl] P 6.4.40 गमादीनामिति वक्तव्यम्‌ | 
इहापि यथा स्यात्‌ | परीतत्‌ सहकण्ठिका । संयत्‌ | सुनदिति | ऊङ्‌ च गमादीना- 
मिति वक्तव्यम्‌ । श्रग्रेगु: । भ्रः ॥ 

paritat seems to be wrong for puritat ; see AV 10.9.15 : 

ud क्लोमा यव्धृदयं पुरीतत्‌ सहकण्ठिका । maat seat दात्रे क्षोर 
सपिरथो मधु ॥ 


Kas gives the example adhvagato harayah for which see 
AV 13.1.36 : 


उत्त्वा यज्ञा ब्रह्मपुता वहन्ति श्रध्वगतो हरयस्त्वा वहन्ति । 
तिर: समुद्रमति रोचसे$णेवम्‌ ॥ 


We may add also dyugat from RV 8.97.4 narat गोमिश्वंगदिन्द्र 
केशिभिः gaat ग्रा विवासति | 
8 196. Before line 13, विड्वनो रनुनासिकस्यात्‌ | P 6.4.41, 


Kas : विटि चनि च प्रत्यये परतः अनुनासिकान्तस्याङ्गस्य ग्राकार Asst 
मवति । 'श्रब्जा गोजा ऋतजा झद्रिजाः' (RV 4.40.5) | 'गोषा इन्दो नषा NETET 
वाजसा उत' (RV 9.2.10) | कूपखाः | शतखाः । ESI: | 


These three are not quoted: from Vedic literature ; instead, we can 
add the following : र 


(a) RV 6.61.2: . 
इयं शृष्मेर्भिबसलाइवारुजरक्तानु गिरीणां afasfae infa: | 
(b) $B 67.1.23 : 


सा यदुवा नाम | 


AAA Beat ह बे त त्या 
: IR 
परोक्षम्‌ eee g मुखे चक्षते 
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P 6.4.41 | CRITICAL STUDIES 111. 203.9. 10 


(c) AVPari : 
(i) 1.10.5 : मूले परिखां खानयेत्‌ । 
(ii) 62.2.3 : इास्त्रेरावरणं कुर्यात्‌ प्राकारं परिखां तथा | 
(d) RV 4.38.10 : 
ग्रा दधिक्रा: शवसा पञ्च कृष्टीः सृयइव ज्योतिषापस्ततान | 
tegal शतसा वाज्यर्वा पृणक्तु मध्वा समिमा वचांसि ॥ 


(e) VS 27.31 : 
' वायुरप्रेगा यज्ञप्रीः साक गन्मनसा यज्ञम्‌ । 
शिवो नियुद्धि: शिवाभिः n 


(f) RV 3.1.23 : 
स्यान्नः सूनुस्तनयो विजावा 
WA सा ते सुमतिर्भूत्वस्मे ॥ 


$2013. अपि काकः इथेनायते | 


cf. the wellknown verse : 


प्रासादशिखरल्थो्गप काक: कि गरुडायते । 


§ 203.9-10. cary त्वा सुष्ट्तयो गिरो मे । दर्षयन्त्वित्येचं प्राप्ते । 
This is from RY 7,99.7, 
बुहस्पतिष्ट्वा सुम्ने रम्णातु | रमयत्वित्येवं प्राप्ते | 
This is from VS 4.21. 
Kai, रम्णातु इति व्यत्ययेन इनाप्रत्ययः | 


This doctrine of saqat बहुलम्‌ (P 3.1.85) is very handy to the ट 
later grammarians who are not conversant with Vedic forms in theif 
entirety. ram rejoice IA : ramate is a solitary form; all other forms 

- belong to the 9th class P. aramnas, aramnat and so on, 


WA TT महते सोभगाय | दार्धयेति प्राप्ते । 
This is from RV 5.28.3, 
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111, 203 ON THE MAHABHASYA P 6. 4. 53 
8 203. Before line 13. जनिता मझन्त्रे P 6.4.53 


Kas: जनितेति मन्त्रविषये इडादौ णिलोपो निपात्यते | “यो as पिता जनिता” | 
सन्त्रे इति किम्‌ । जनयिता। 


The mantra referred to in the Sntra is RV 10,82,3 (=VS 17.27; 
AV 2.1,3 and so on) 


Sayana on RV 10.82.3 does not refer to this satra but merely 
paraphrases : जनिता उत्पादक: | Uvata on VS 17.27 merely says : 
. जनिता जनयिता । But Mahidhara explains and justifies the form 
` grammatically : 


जनिता जनयिता उत्पादक: । जतिता मन्त्रे इति निपातनम्‌ (as corrected) | 


Sayana on AV 2.1.3 does the same: जनिता जनयिता उत्पादकः । 
जनिता मन्त्रे इति निपातनात्‌ णिलोपः | ः 


रामिता ast || P 6.4.54 


Kas : यज्ञकमंणि शमिता इति इडादौ ofa णिलोपो निपात्यते । “शत हविः 
शमितः” । तृचि सम्बुद्ध्यन्तमेतत्‌ | 


TS 6.3.10.1 : पृषदाज्यस्योपहत्य त्रिः पृच्छति “शृत हवी ३: शमितरिति 
त्रिषत्या हि देवा MTA तमाह स gaat *** | 


ApSS 7.23,3-4 : ++ पषदाज्यस्योपहत्य वेदेनोपयम्य निः पृच्छति “aa 
हवी ३शश मितः”? इति | “शृतम्‌” इतीतरः प्रत्याह । l : 


Dhürtasvamin on this: उपधातो ग्रहणं पुषदाज्यस्य स्थालीगतस्य gaat- 


भिघारणे वनस्पतौ'च। -.. डपयमनसवस्तावारगम्‌ । gafa शमिता। द पक्ता 
पशोः । नाग्नीध्चः । ग्रथंलक्षणस्य हि पक्ता सः | 
PM on ZOUR is illuminating : aft सम्बुद्रचन्तसेतदिति | SUA 
मप्रायमेतत्‌ । सूत्रे तु शुद्धप्रथमेकवचनास्तम्‌ | सर्वासु च विमक्तिष निपातन 
1 l Y AI 
प्रथमकवचनस्यविवक्षितत्वात्‌ | तथा च सूत्रार्थकथने 'इडादो तृचि' इति सामान्येनोक्तस 
प्रयोगोऽपि तयाविध एव 'शप्तितारो यदत्र सुकृत मिति *** 'शभितृभ्यःचे बन त्तरि s 
| नप्रभो- 
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- P 6.3.54 CRITICAL STUDIES III. 07. 13-14 


grasa’ (AB 2.7) शामित्र मितिः तदिते्शप wali । सुत्रे च सम्बुद्ध्यस्तं विवक्षित 
चेत्‌ 'शमितर्‌ us? इति प्राप्नोति । 


8 204.13. द्रापः सानुबःधकरय Kia. रिष्यते | ser इति : 


See GB 1.1.26 : को घातुरिति । श्रापृधातु: | 
See DhP 1261 : wes व्याप्तौ | Thus, this root is ऋदित्‌ and लृदित्‌ | 


8 207.13-14, mangè च 'श्रादि’ इत्याधेधातुकाधिकारादुपसंख्यानं. 
कतेव्यम्‌ | इषमुजमहमित भ्रादि’ | 


The quotation occurs in MS 2.7.14 followed by its explanation 
later in MS 3.2.5 (see also KathakaS 16.14 and ManavaSS 6.1.6.) 


MS 3.2.5 thus explains : “°° asat श्रर्घादावदोत, hinting that the 
form adi comes from the root dà with a. 


Kai, explains : श्रादीति | दान: केवलात्‌ magala wala लुड्लडलिट: 
(P 3.4.6) धति लडलडोरन्यतर:। केचिदत्र पदकाराः msaa aga । 
क्रेचिच्चेकपद्य॑ (mf) wwa Amama इति पक्षः । तत्र लुङि च्लेमंन्त्रे घसेति 
(P 2.4.80) लुक्‌ afs तु च्छान्दसत्वात्‌ sib लुक्‌ ॥ इलो वा सति हिवेचनप्रकरणे 
safa qr (rather, ‘aga gafa’ P 2.4.76) इति बफ्तव्यभिति हिवंचनामावः । 77 


Nag. adds significantly : दान: केवलात्‌ ग्राइपूर्वाद्वा इत्यपपादयति-भ्रां 
दीति । wife इत्यत्तमपुरुषंकवचने इटि रूपम्‌ | तत्र श्रवप्रहवादितां 'श्रादानं’ AATA: | 
WINE 'दानं' AA: | 


In passing it may be pointed out that the metre requires tho 
spliting up of ad; into 4 and adi to complete the eleven-syllabled tristubh 
pada. The TS 4.2.7.1 and 5.2.5.6, followed by ApSS 16.20.6, have 
adopted the simpler reading adade instead of adi. The VS (12.105), 
followed by its SB (7.3.1.23), has adopted yet another reading adam. 
Uvata says : प्रादम्‌ भ्राददे गृहीतवान्‌ | Mahidhara, on tbe other hand, is ON 


1, See BhSS 7. 12, 4 


आहवनीयादुल्मुकमात्तीय आग्नीध्रः पर्यग्न करोति पशं afaa चात्वाल 
प्माहवनीयमाज्यातीति (pp. 92-93) 
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111, 208. 1 ON THE MAHABHASYA  — P 6. 4. 66 


the wrong track when he says : maqi afa मक्षयासि स्घीकरोमीत्यर्थः | 
ma aa लङ । The last variant adam from da with à is met with 
in RV 1.126.2 : 


शतमइधान्‌ प्रयतान्‌ सद्य श्रादम्‌ | Sayana : भ्रादम्‌ झ्रात्तवानस्मि स्वीकृतवानल्पी- 
sad: | For other forms, adah and adat see RV 1,121.8 ; and 1,127.6, 
2.12.4 and 5 32,8. Sayana's alternate explanation is as follows : 


यहा । झाइयुर्तात्‌ ददातेः 'श्राडो यमहन.? (P 1.3.28) इति व्यत्यथेनात्मने- 
पदाभाव: । 'गतिस्था” इति सिचो लुक्‌ । छान्दसो ह्वस्वः। केवलादेव वा 'छुन्दत्यपि 
दृझ्यते' (P 6.4.73) इति श्रनजादेरपि mama: | ग्रत एवानवग्रहः स एव शिष्यते || 


For other obscure forms of a.da like adi, see JB 1.321: 
YA इदमादिथाः किसह भविष्यति’ इति | 


SB 11.5.4.13 : ‘mi न्वा प्रयसस्य वाचसदित मूको भविष्यति’ इति । 


AB 1.23-24 : ‘ara इन्द्र इस्द्रियहादित | मा मेडग्निस्तेज श्रादित ।? 


Macdonell in his VGS (p. 168) has only this, to. say : 
‘Irregularities’. 


* a. Several 70918 form transfer stems according to this, instead 


of the root form, chiefly by reducing the radical syllable. 


1, khya see, Vya envelope, hva call shorten their à to a a-khya- 
a-vya-t, a-hva-t ; da give dha put, stha stand occasionally do the same, 
in the forms 4-da-t . 4-dha-t (SV.) and dha-t ; á-stha-t *(AV.) 2 


*Yaska thinks differently when he says: श्रथावि वर्णोपजव: | भ्रास्थत 
हार: भहजेति | (Mir 2.2) Durga explains Al AIM तस्य 'भ्रास्यत 
वर्णोपजनेन । wm संभतो” तस्य द्वार; । "WESD पाके? तस्य भइज।। एवं ग्याक्रणेऽपि 


लक्षणप्रधाने सति श्रथंवशेन लोपागमौ विपरिणामश्च शब्दानां दष्ट किमत fun 
पदथप्रधानसेव | 


8 208.1. घृतं घृतपावानः पिबत। aai वसापावानः पिबतेति | 


See VS 6,19; TS 1.3.102 MS 1217 KathakaS 3.7 
SB 3,8, 3. 32 (where both of these formulae occur) ManavaS S 
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1.8.5.28 ; ApSS 7.25.10 (where merely the first occurs) ; and Katss 
6.8.17 (where part of the first occurs). | 
"Nowhere in the printed text of any of these occurs the form 
yasapavanah which is upheld by Kai and Nag. ; Chambers MSS of 
MS. 1.2.17 alone record it, 

Thus Kai. बसपाबान इति । ‘Sat: सज्ञाछन्दसोबंहुलम (P 6.3.63) इति 
वसाशब्वस्य हस्वः । and Nag. पदमञ्जर्था क्वचित्‌ पुस्तकेषु सांप्रतं पठ्यमान- 
माध्यन्दिनशालाया च did: Goud तथापि क्वचित्‌ शालायां ह्वस्वपाठोऽन्वेषणी थः | 
(see Chambers MSS of MS noted above). 

Compare in this connection Kas. on P 6.3.63 and PM thereon : 

maar छम्दसि'"`ऊणं म्रदा पृथिवी (or युवतिः AV 10.18.10) दक्षिणावते ! 
(AV 18.3.49) । न च मवति "ऊर्णासूत्रेण कवयो वदन्ति । (VS 19.80). 


ऊर्णस्रदा इति । ऊर्णावत्‌ स्रदोयसीति धावत्‌ । छान्दस ईयतोशब्शस्य श्राकारः। 
तंत्तिरोयास्तु दीर्घमधीयते-“ऊर्णाः्रदसं त्वा स्तृणामि” इति। (See TS 1.1.11.1 ; 
TB 3.3.6.7 ; ApSS 2.9.2), 


8 209.8.10. छन्दोऽ्थं तहि ग्राइवक्तव्यः । ग्रारेगु क्ृष्णा। त्रित 


एनसायुक्‌ । सुरुचो वेन धावः | बहुलं छन्दसि died दृश्यते | तद्यथा | 
पुरुषः नारक इति | 


(a) RV 1.113.2 : 
SIT कृष्णा सदनान्यस्याः | 
This is explained in Nir 2.20 : 
aaa कृष्णा सदनान्यस्याः कृष्णवर्णा रात्रिः | कृषणं qud: । निकृष्टो वर्णः | 
Durga further explains this passage of Nir : 


पझागतायाइच तस्याः श्रारेक्‌ afaa maafa ` `` किमारेचयति '* स्थानानि’ 
उषसः । येव्वियमुधाः CAAT घ्रागता सती ग्रासीत्‌ ग्रति तानि ग्रारेचयति रात्रिः | "एवं 
तावतू aangat रात्र्यषसोविमब्तस्तुतिः | 
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Durga misses the whole point when he translates Yaska’s aricat 
by ürecayati ; there is no 2 as upasarga ; but it is simply a case of 
irregular adagama instead of adagama. See also RV 1113.16 : 


भ्रारेक्‌ पन्थां यातवे gala Padapatha is ardik. 


Sayana ¦ भ्रारंक्‌ विविकतीकरोति । 5 ग्ररेक । रिचिविरेचने afs बहुलं 
gala (P 2 4.73) इति विकरणस्य लुक्‌ । गुणे व्यत्ययेन ऐत्वम्‌ । 


Again RV 1.113.1 : एवा रात्र्यूषसे योनिंमारेक्‌ । 


Sayana : थरेक्‌ ग्रारेचितवती miea (The upasarga is not 
reguired ; Sayana naturally follows Durga above) इत्यर्थः 1 `` -वणव्यापत्या 
व्यत्ययेन एकारस्य ऐकारः । 


See also RV 1.124.8 स्वसा cad ज्यायस्यं योनिमारैक्‌ | 


RV 3,31.2 न जासये तान्वो Raami and a similar adagama in 
another form of the same root ric in RV 2.13.5 : 


यो धोतीनामहिहस्नारिणक्‌ पथ; | 
(b) RV 1.163.2 : 


यमेन दत्तं त्रित एनमायुनक्‌ | 
Sayana ; agag रथे योजितवान्‌ । 
RV 5.17.3 : 


य aqaa तुजा गिरा । 
949214 : अयुक्त सम्बद्धो मवति | 


RV 1,157.1 : 


प्रायुक्षाताभश्विना यातवे रथम्‌ । 
Padapatha—muetara i 


Sayana : ग्रायुक्षाताम्‌ । masa युज्जाताम्‌ | 


It is;obvious that he takes the Padapatha to be 
आ। GRUT | 


and translates ¦ ग्राभिमुख्येन (for झा) and यञ्जाताम (for umata Ji 
S ` ° ` 
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RV 10.35.6 : 
प्रायक्षातामदिवना quis रथम्‌ | 
पदपाठ:--श्रयु क्षाताम्‌ | 
सायण:--आ्रायक्षाताम्‌ | TATA प्रति आ गन्तुं रासभाभ्यां युङ्षताम्‌ | 
(wrongly as above). 
(c) सुरुचो चेन ग्रावः | 
This is MS 2.7.15 quoted in : 
Nir (1.7) thus: fa Maa: सुरुचो वेन ata: and explained : aanta 
ada श्र|दित्य: सुरुचः भ्रादित्यरइमय: सुरोचनात्‌ | 
See also AV 4.1.1 (=AV 5.6.1) : 
ब्रह्म जज्ञानं प्रथमं पुरस्ताद्‌ 
वि Maa: सुरुचो वेन श्रावः | 


स asa उपसा owe विष्ठा: 
सतइच योनिमसतश्च वि व: ।।. 
Unlike RV, the padapatha is not प्रावरित्यावः and बरिति a: ; the 
forms are clearly of the root vr. 


Sayana comments $ 

wala: विवृणोति विशेषेण manfa प्रभामण्डलेन श्रन्धतमसं निराकृष्य सर्व 
जगत द्यादयतोत्यथ: ``" 'ब॒ञ्‌ वरणे’ इत्यस्मात gafa लडलडलिठ: (P 3.4 6) 
इति वतंमाने asi 'मन्त्रे घत” (P 2.4.80) इत्यादिना च्लेलूक । हल्ड्यादिलोपे 
छन्दस्यपि quud) (P 6.4.73) इति mrema: | वि वः विवृणोति व्याप्नोति। 7 


VS 13.3 : 


Uvata : sura: व्याबणोत्‌ विवतानकरोत'' "चि a: विवणोति | 


Mahidhara : fa were: mra: इति क्रियापदेन संबध्यते । 'व्यवहिताइच 
(P 1.4.82) इति पाणिनिस्मरणात्‌। 0 वि व: विवणोति । ''* वणोते afa LA 


गुणे च व: इति रूपम्‌ । ग्रडमाव भ्राष: । “बहुल छन्दस्यसाहइयोगेड्पि (P 6.4 1 
इति वचनात्‌ । 
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III. 209, 21 ON THE MAHABHASYA P 6.4.77 

TS 4.2.8.2 : Sayana: fa विशेषेण mag mama । 77 वि वर्‌ 
विवतवान्‌ प्रकाशितवानित्यथ: | 

$B 7.4.1.14 which is itself a commentary on VS 13.3 above : 

रह्म जज्ञानं प्रथमं पुरस्तात्‌ इति | mat वा आदित्यो ब्रह्म श्रहरह. 
पुरस्ताज्जायते | “वि सीमतः सुरुचो वेन ouv इति। मध्यं d सीम। इमे लोकाः 
सुरुचः । श्रसावादित्यो वेनः। यद्वै प्रजिजनिषमाणोऽवेनत्‌ तस्मात्‌ वेनः। तानेष सीमतो 
मध्यतो विवृण्वन्नुदेति। Utt 

¢ 

TB 2.8.8.8: 

Sayana : वि विभज्य mag श्रावृणोत्‌ | fa वर्‌ विवृतवान्‌ | सवंजगद्व्यवस्थां 
निर्मितवानित्यर्थः । 

§ 209, Before line 18. 

बहुलं छन्दस्यमाङ्योगेऽपि || P 6.4.75 


Kas : छन्दसि विषये माङ्योगेऽपि बहुलमडाटी भवतः | भ्रमाङ्योगेऽपि न भवतः । 
AAEM तावत्‌ू--'जनिष्ठा उग्रः? (RV 10,73.1) । 'क्षाममूनयीः? (RV 1.53.3) | 
काममदयोत्‌ | माझयोगेऽपि भवत:-- मा वः क्षेत्रे परबीजान्यवाप्युः’ (47.5 2 6.13.6) 

See PM on this : 


मा वः क्षेत्र इति । वः य॒ष्माक क्षेत्रे भार्यायां परबीजानि परेषां वीर्याणि मा वाप्सु 
उप्तानि मा भूवन्‌ । ad: कर्मणि लङः । व्यत्ययेन परस्मपदम । MAA | सिच । 'वदब्नज०? 
(P 7.2.3) इति afa; । क्वचित्तु माइयोगेऽपि भवति इति प्रक्रभ्य ग्रवाष्सुरिति पठयते । 
तथाध्ययन तु न क्वचिद्‌ दृष्टम्‌ । 


Nyasa has failed to understand the form vapsuh or avapsuh : 
अवाप्सुरिति । “श्राप्ल्‌ व्याप्तौ? aaga: । coc 
§ 209.21. विष्वं usa । विषुवं पश्य | 


Visu is taken here as substantive although it is an adverb formed 
by two upasargas, vi and sy ; We do not find any Vedic quotation for 
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either of the two forms, Kai. seems to derive the word from visa 
(vi-EA/sm) when he says faga इति 'सत्सुद्िषेति' (P 3.2.61) क्विष्‌। Nag, 
pertinently observes : 


तत्र बहुवृचानां यणादेशेन पाठः d यजूवंदिनां उवङ्विशिष्ट इति बोध्यम्‌ | 
visuvat m, the central day in a sattra or sacrifical session seems to have 
given the later word visuva m. or n. the equinox from the Mbh onwards, 


§ 209.22. We may add to this list yajiianiyam which is a 
variant of yajtianyam ; see C. of Bhattabhaskara on TS 1.1.11: पाहि 
“At यज्ञनियम्‌। | 


यज्ञनियं यज्ञस्य नेतारं मां च पाहि। यज्ञं नयतीति 'सह्सुद्विष० (P 3.2.61) 
इत्यादिना बिवप्‌ । 'तन्वादीनां छन्दसि बहुलम्‌? (P 6.4.77 var 1) इति gus 
"एरनेकाचः (P 6.4.82) इति यणादेशो दाध्यते । 

8 210.16. वर्षाभ्वशच ii P 6.4.84. 


It can be easily shown that bha changes to ha by the general law 
of Prakritisation ; so varsabhu becomes versahn, 


See VS 24,38 : वर्षाहुऋेतुनाम्‌ *** Uvata and Math;dhara : 
वर्षाहुः वर्षाभूः भेकी ऋतुनाम्‌ । 
See TS 2.4.10.3 : 


उन्नम्भण पृथिवीमिति वर्षाह्वां जुहोति। एषा वा ग्रोषधीनां वष्टिचनिः । तयव 
qfar च्प्रावयति | 


See Kai, on varsabhu : 


वर्षासु मवति वर्षा वा भवते प्राप्नोति इति वर्षाभूरोषधिविशेष: | 


$ 210, Before line 21, छन्दस्युभयथा || P 6.4.86. 


M has nothing to say on this sutra but see Kas and Vedic 
examples given by it 


gala विषये भू सुधो इत्येतयोः उभयथा quaa । ‘aag चित्रं वि 
विशेविशे (RV 4.7.1) 'विभुवं विशेविशे! (TS 1,5.5.1) । ge नव्यमग्ने 
(RV 6.1.7) 'सुधियों aequat (TB 3.6.10 3) | ged wrong for «ed in £ l 
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$211.7-8. ag योयुवतीनाम्‌ । वृषभं रोस्वतीनाम्‌ | 
While the later remains untraced the former is from RV 8.69.2 : 


नवं व madai नदं योयुवतीन।म्‌ । 
पति वो प्रध्न्यानां धेनूनामिषुध्यसि ॥ 


Perhaps the latter is wrong for RV 10,75.3 वृषमो न रोरुवत्‌। 


$212, Before line 16, at चित्तविरागे || P 6.4.91. 
Kas: चित्तविकाराथं ** *** 


Is it a rendering of चित्तविरागे or a different reading of the sutra 7 


$ 213. Before line 10. 

(a) गमहनजनखनघसां लोपः ``` ।। P 6.4.98. 
Kgs cites the following example for the root ghas : 

श्रक्षन्नमीमदन्त पितरः। ce 
See RV 1,82.2 : ग्रक्षन्नमौमदन्त हि; VS 19,36 : ग्रक्षन्‌ पितरः। श्रमीमदन्त 
पितरः। ग्रतीतृपन्त पितरः 11 | 

(b) तनिपत्योइछन्दत्ति || P 6.4.99. 

Kas examples for both the roots are : 


RV 1.164,5: वितत्तिरे कवय siat उ । 
RV 9.107.20 : शकुना इव पप्तिम | 


§ 213,13 श्रग्निस्तृणानि बव्सति । शरावे बप्सति चरु: | 


A MS reads vanani for trani which fits in well with 
RV 8.43.3 agimi बप्सति। शरावे बप्सति चरः is unintelligible and 
remains untraced ; for the reduplicated form babhasat (which later became 


‘baps by the dropping of a in the root bhas) is attested in RV 4.5.4: 
भ त भ्ररिनिर्बमसत्तिग्मजम्मस्तपिष्ठेन शोचिषा यः सुराधाः । 
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The form bops is attested in RV 9.79.4 : 
ग्रद्रयस्त्वा बप्सति गोरधि त्वचि। 
weg त्वा हस्तेदुदुहुमंनीषिण: ॥ 


where bapsati is 3rd person plural, The example under discussion 
bapsati is from the extended form bapsa ; quotations involving the 
present participle of the form baps are numerous in RV; afew are 


given belo : 


(1) RV 8.43.7 : 
धांसि कृण्वान ग्रोषधीबंप्सदरिनिनं arafa | 
gada तरुणीरपि ॥ 

(2) RV 7.55.2 : 


Na भ्राजन्त ऋष्टय उप स्रक्वेषु बप्सतो 
नि षु स्वप । 


(3) RV 1.28.7: 
MAM वाजसातमा ता हघच्चा विजर्भृतः | 
हरोइवान्धांसि बप्सता || 
(4) RV 10.94.3: 
gata शाखामरुणस्य बत्सत- 
स्ते quat quar प्रेमराविषु: | 
(5) RF 10.79.1: 
नाना हुन्‌ विभते d भरेते 
afaa बप्सती qa: ॥ 


Kas gives the following examples : 


afara मे सपीतिइच मे’ (VS 18.9) and ‘asat ते हरी धानाः’ (Nir 5 12) 
respectively for the roots ghas and bhas. The Nir quotation cannot be 
further traced to its very Vedic source a Ja yonisomanasikara of the 
Buddhists ; for the counter-example Kaś gives : 


अंशून्‌ aaka हरितेभिरासभिः (AV 6.49.2) | 
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§ 214, Before line 8. 
(1) 291115 वृभ्य३छन्दर्सि || P 6.4.102 


Kas FATT छु वृ इत्येतेभ्य उत्तरस्य हेः घिरादेशों मवति छन्दसि विषये । 


c 8 


‘sett हवमिन्द्र मा रिषण्य: स्थाम ने दावने वसुनाम्‌’। (RV 2.11.1), '$त्नवज्जनया 
गिरः qa aga v (AV 8.13.7), 'विनस्य वा मधवन्त्स भुतस्य वा qf यवस्य 
काशिना (RA 8.78.10) ‘sanga णस्कृधि’ (RV 8.75.11), ‘a नो वृषन्तम चवं 
` सत्रावावन्नपा दुधि ।' (RV 1.7.6) | | 


(2) भ्रह्तिश्च ।। P6.4.103 


Kas : wfsqsa हेधिरादेशो भर्वात ‘ar gafa’ (P 3.4.88) इति 
पिस्वनास्याझिस्वम्‌ । 'सोम रारन्धि नो gfe गावो न यवसेष्वा । सयंइव cq 
श्रोष्ये RV 1.91.13 


अस्मभ्यं तद्धर्यश्व प्र यन्धि ॥' RV 3.36.9 'युयोध्यस्मञ्जुहुराणमेनो भूयिष्ठां ते 


नमउक्तिं विधेम ॥! RV 1.189.1.; ङित इति किम्‌। हव्यं प्रीणीहि ged भोणीहि 
हव्यं भपय ।? (KathakaS 40.94). 


9 214.18-19. वसन्ते ब्राह्मणो$ग्नोनादघीत c 
See the following Vedic texts : 
(a) MS 2.1.4: वसन्ता यजेत । वसन्तो वे ब्राह्मणस्य ऋतु: । 
: (b) TB 1.1.2.6-7 : वसन्ता ब्राह्मणो$ग्निमादधीत । वसन्तो d ब्राह्मणस्यतुः i 
स्व एबनमृतावाधाय । ब्रह्मवच्ंसी भवति | 


: (c) $B 13.4.1.2-3 : तदाहुः। कस्मिन्नृतावभ्यारम्भ इति । ग्रीष्मेऽभ्यारभेतेत्यु 
UT mg: । प्रोष्मो d क्षत्रियस्यतुः ¦ क्षत्रिययज्ञ उ वा एष यदश्वमेघ इति ॥२॥ तदव 
वसन्त एवाभ्यारभेत । वस्तो वे ब्राह्मणस्यतु: | य उ वे कश्च यजते ब्राह्मणो भुयेव 
यजते। तस्माद्वसन्त anazaa NANI 
§ 215.13-14. ya स्थिरा तनुहि यातुजूनाम्‌ | 
| घिनुहि यज्ञं धिनुहि यज्ञपतिम्‌ | 
तेन मा भागिनं-कणु | 
The first quotation occurs twice in RV; See RV 44.5: 
गव स्थिरा तनुहि masai Sue 
नुह "restat जाभिमर्जामि प्र मृणीहि शत्रून्‌ ॥ 
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and RV 10.116.5 : 
नि तिग्मानि भ्राशयन्‌ manaa स्थिरा तनुहि यातुजूनाम्‌ ¦ 
for the second, see VS (Kanva) 1.7.3: 
बान्यससि धिनुहि देवान्‌ धिनुहि यज्ञं fagfg यज्ञपतिम्‌ । धिनुहि मां यज्ञन्यम्‌ ॥ 
The last, in its present form, remains untraced. 


§ 217.6. इनसोरल्लोप: || P 6.4.111. 

Kas says: इनसोरित्याक्कारस्य पररूपत्वं शकन्ध्वादिषु दष्टव्यम्‌? | 

Nyasa clarifies : प्रथ इनसोरिति asa निर्देशः ataat “अक: सवण दोघं; 
(P 6.1.101) इति Ada कृते इनातोरिति निदेशेन भवितब्यमित्याह--“इनसोरिति *"' 
द्रष्टव्यम्‌ | 


Or was the root s instead of as, as the pre-Panini grammarian 
Apisali held ? If this is so, then there is no difficulty about pararnpa- 
sandhi. | 


8 218.25-26—219.1-3, 
The complete Siyar, no. 1, is as follows : 


नशिमन्योरलिटंयेरव॑ छन्दस्यमिपचोरपि | 
्नेशन्मेनकेत्येतद* व्येसानं लिङि पेचिरन्‌ u 
See the respective Vedic examples for the four roots : nas, man, 
am and pac. 
(1) VS 16.10 : AXTA या इषव: | 
(2) VS 15.16 (—TS 4.4.3.1) : 
मेनका च सहजभ्या चाप्सरसौ | 
(3) KathakaS 13.6 : यं Savi यक्ष्मो गुह्णोयात्‌ | 
^ | 
(4) Metre requires apeciran ; 
DE MEE | 
2. See var 4 शकन्ध्वादिषु च on ? 6.1.93, एङि पररूपम्‌ ॥ = 
2. aneéam of the printed text is obviously wrong for anesan. 
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See AV 5.18.11 : 


गोरेच तान्‌ हन्यमाना agent ग्रवातिरत्‌ । 
ये केसरप्राबन्बायाशचरमाजामपेचिरन्‌ ॥ 


apeciran is a case of pluperfect ; see VGS (p. 158) : “Corres- 
ponding to the imperfect there isan augmented form of the perfect 
called the pluperfect. The strong stem is used in the singular active, 
the weak elsewhere ... in the 3. pl. ur always appears in the active and 
iran in the middle ... ... ... mid. ... Pl. 3. d-cakr-iran, á-jagm-iran, 
d-pec-iran ; d-vavrt-ran, á-sasrg-ram (/srj)." 


See also Burrows The Sanskrit Language (pp. 344-345) : 


r 


< while Greek did eventually develop a pluperfect with a 
meaning of its own, the forms classified as such in Sanskrit are in the 
main isolated and unstable formations which appear in the Vedic 
language but are not used later. Such are sg. 1 ajagrabham, 3 djagan, 
du. 2 amumuktam, pl. 3 ábibhayur, mid. pl. 3 ajagmiran.” 


3 220.17-18. उभयं खल्बपि च्छम्दसि दश्यते garain: पदानि। 
प्रनर्वाणं वृषभं सम्द्रजिह्वम्‌ | 


garain: पदानि is obviously wrong for garada: पवा ; see 
AV 10.4.7. (— AV-P 16.15.7) : 


इदं पेद्ठो प्रजायतेदमस्य परायणम्‌ | 
garada: पदाहिघ्म्यो वाजिनीवतः ॥ 


The latter quotation is from RV 1.190.1 : 
हनर्वाणं वृषभ मन्द्रजिह्णं बहर्स्यात वर्धया नग्यमकंः | 


.8 223.5-6. एवं तहि सिद्धे सति "4 वाह Fò! शास्ति तज्ज्ञापयत्या- 
चार्यो भवत्येषा परिभाषा -- “प्रसिद्ध बहिरिङ्गलक्षणमस्तरङ्गलक्षणे” इति | 


1. बाह ऊठ्‌ ॥ P 6.4.132 
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See the following Heláraja on VP 3.14.281 : 


“gmna इति प्राधान्ये सति सिध्यति i 
सापेक्षत्वं प्रधान!नामेवं Gad त्वतल्विधी n^ 


ननु च नित्यवाब्ददश्शने विभज्यान्धास्याननयेषपि “वाहू ऊठ' इति लिङ्कात्‌ 
बुगपत्संनिधानेऽपि भ्रन्तरङ्कबहिरद्भयो रन्तरङ्गं बलवदिति नमूसम्बन्धमात्राश्रयो नजूसमास 
एवं qd भवति | सत्यमेतत्‌ । भावार्थं त्वपेक्षमाणो बाह्मण उद्‌भूतव्यतिरेको नञा सम्बध्यते 
इति प्रधानमत्र सपेक्षमित्येतदेव यकाम्‌ । पवविप्रतिषेधवचनं तु ज्ञापकमुक्तम्‌ 'श्रतोऽस्यो 
qanad ननूतमासात्‌ afr इति। (See M 369-370 on 5.1.121) 
तथा च तत्रोत्तरपदवद्धिनंजूस्वररच मवति | 


See व्याडिकतपरिमावासुचनस्‌--परिमाषा 79 : 


प्रसिद्धं बहिरङ्गमन्तरङ्गे । sa ज्ञायते यदयं वाहऊठं ma: कथं EUNT 
ज्ञापकम्‌ । MAS न वक्तव्यः । वाहः संप्रसारणमित्येव सिद्धम्‌ । पष्ठ mg 
ma इति स्थिते योऽसाबप्रत्यय उक्तो ण्विन्‌ feug प्रत्ययलक्षणेन 'पुगम्तलघूयघस्य' 
(P 7.3.86) इति गुणे कृते afaa (> 6.188) इति सिद्धम्‌ । पष्ठोहः 
पश्येति । एवं सिद्धे सति यदयं quud agas mfa तज्ज्ञापथति--ब्रस्तीथं 
परिभाषेति । तेत बहिरद्धुलक्षणस्प गुणस्यासिद्धत्वात्‌ भ्रम्तरङ्खलक्षणा afai 
स्यात्‌ । तत्र ण्वितमावित्य afa: बाह्याश्रयत्वात्‌ बहिरज्भो गुण:। किमेतस्या ज्ञापने 
प्रयोजनम्‌ । प्राम णिकुल मित्यत्रासि वत्वात्‌ बहिरद्धालक्षणस्य नपृंधकह्वस्वत्वस्यान्तरद्भ स्तृ 
न भवति। श्रत्रापि हि नपुंसकमाभित्य gea तद्‌ arena भवति बहिरङ्गम्‌ | 
हस्वमाधित्य तुक्‌ सवणंत्वाबन्तरङ्गम्‌ | (See PS, p. 33). 


§ 224.24-225.2. त्मन्पा HASHA | 'त्सनोरन्तरस्थ” हुति | 
~ A ü 
यदि प्रत्ययमात्र लोप इष्यते कथं 'श्रात्मन एव falara इति। con 


The first quotation is from RV 10,110.10 : 


उपावसूज CHAT समञ्जन्‌ देवानां पाथ ऋतुथा हवींषि | 
वनश्पतिः शमिता देवो afta: स्वदन्तु ged मधुना S ॥ 


For tmanya again see RV 1.188,10 : 


डप त्मन्या वनस्पते पाथो देवेभ्यः स । 
प्ररिनहुंब्यानि सिषवदत्‌ ।। 
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Yet again, in a similar veiw, see VS 20.45 : 
बनस्पतिरवसृष्टो न पाशेस्त्मन्या समञ्जञ्छमिता न देव: | 
इन्द्रस्य हव्येर्जठरं पृणानः स्वदाति यज्ञं मधुना घृतेन ॥ 
The second quotation giving the form tmanoh seems to be corrupt 


and remains untraced. 


The quotation as given by Kas for counter-example, namely, 
यवात्मनस्तन्नो वरिष्ठा, also is corrupt and can be restored by going to 
AV 7.57.1: 


यदाशसा वदतो मे विचक्षसे यद्याचमानस्प चरतो जनाँ Ay । 
यदात्मनि तन्वो मे विरिष्टं सरस्वती quum घृतेन ।। 
The last quotation in M can be corrected and be brought in line. 
with AV-P 5.11.8 
ग्रात्मनीन' निर्मिमीष्य स त्वत्‌ परि जायताम्‌ | 
ed daaa त्वं बिभषि योन्याम्‌ ॥ 
Below are given some quotations from RV, involving the use of 


various case-forms of the unusual word tman : 


(a) manam in RV 1.63.8 : 
ed श्यां न इन्द्र देव चित्रासिषप्तापों न पीपयः परिज्मन्‌ । 
यया शूर प्रत्यस्मभ्यं यंसि त्मनमूजं त विश्वध क्षरध्यै gi 


(b) Imana in RV 1.30.14: 


प्रा घ त्वावान्‌ त्मनाप्त; स्तोतृभ्यो घुषणवियानः | i 
ऋणोरक्षं न चक्रचो: ।! 


(c) tmane in RV 1,114.6 : 


इदं पित्रे मरुतामुच्यते वच; स्वावो; स्वावीयो Azia agaa | 
रास्वा च नो प्रमृत सतंमोजनं त्मने तोकाय Guam ASI 


1. See P 6,4.169 भात्माध्चानौ खे and Kas thereon. 
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(d) (D mani in RV 1.158.4 : 
उपस्तृतिरीचध्यमुरुष्येन्ना सामिमे पतन्निणी वि grana | 
मा मामेघो दशतयहिचतो धाक प्र यहां बढस्त्मनि खादति क्षाम्‌ ॥ 


(ii) tman in RV 4.4,9 : ` 
gg त्वा भूर्या ater त्मन्‌ वोषावस्तवीदिवांसमम्‌ YA | 
क्रोळन्तस्त्वा सुमनसः सपेमाभि द्यम्ता तस्थिवांसो जवानाम ॥ 


$ 226, Before line 19, 

हे लोपोऽकद्रवाः ॥ P 6.4.147. 
Kas : °°" maaan इति किम्‌ । काप्रवेयो मन्त्रमपशत्‌ | 
See TS 1,5.4.1 : 


भूमिर्भूम्ना द्योवरिणेत्याह । भाशिषेवेषमा धत्ते । सर्पा थे sides) से 
YA कसर्णीर: काऱवेयो मन्त्रमपश्यत्‌ । ततो षे जीर्णाइतन्रपाध्तत । 


$ 228.22-23. श्रन्तिकस्य तसि कादिलोपो arasa maaa च 
बक्तव्यम्‌ | प्रन्तितो न दूरात्‌ । 


For the quotation see the following : 
RV 2.27.13 : 
शुचिरपः सूयवसा Masa उप क्षेति ब॒द्धबयाः gR: | 
नकिष्टं ध्नस्त्यन्तितो न दूराद्‌ ग्रादित्यातां सबति प्रणीतौ ॥ 
RV 3.59.2: 


प्रस मित्र मर्तो अस्तु saena यस्त भ्रादित्य शिक्षति ब्रसेत । 
न हुन्यते न जीयते स्बोतो नेनमहो प्रहनोत्यन्तितो न बुरा ॥ 


8 228.25. तमे aira लोपो वक्तव्यः । pp त्नं तो mAT: | 
प्रस्तितमो भ्रवरोहति | 
The first guotation is from RV 5.241: 
WA त्वं तो श्रस्तम उत त्राता शिवो मवा बरूध्य: ।। 
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The second remains untraced ; the very word is wanting in the 
extant Vedic literature. 


$ 229,3. श्रन्ति षत्‌ | 
This is from RV 4,5.10 : 


Aa द्युतानः पित्रोः सचासामतुत गुह्य चाह quid 
मातुष्पदे परमे श्रन्ति षद्‌ rae शोचिषः प्रयतस्य जिल्ला ॥ 


PM observes : बहबृचास्तु व्यस्तम धीयते | 


There is no warrant for this remark. 


§ 229.5. श्रन्ति थे च दूरके | 
. This is from AV 10.4.9 : 


प्रसास इहाहयो ये भ्रन्ति ये च qui | 
घनेन हर्मि वृद्तिचकर्माह दण्डेनागतम्‌ ॥ 


In connection with the Vedic adverb anti it is pertinent to note the 
` remarks regarding Indo-European H made by Burrow in his The Sanskrit 
Language (p. 84) : 


"Of latea new phonetic element has entered into account of 
Indo-European as a result of the discovery of Hittite, In this language 
there appears a sound h which was unaccounted for in the normally 
prevailing conception of IE phonetics, It is found in basic IE words and 
must therefore be attributed to Indo-European, Since it is absent in the 
corresponding words in all the other languages, they must be presumed 
to share a common change by which it has been lost, and to represent, 
in this respect, a more advanced state of Indo-European than that 
preserved in Hittite, Common examples of h are: Hitt, e¥har 
‘blood’: Skt. dsrk, Lat. aser, GK. ‘ear, Tech. ysar ; 3 
Skt. dsthi, GK. "ostéon, Lat. os ; hant- “front? : Skt dari *(in front 
of) near’, GK. 'anií, Lat. ante ; harki- ‘white’: Toch. arki GK 
"argos, Skt. árjuna-, *etc. ; pablur fire’: GK: pur ; : : 


bastai ‘bone’: 


pabs- ‘to protect: 
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cf. Skt. pa- ‘id? etc,; i¥bai-, lshiya- ‘pind’: Skt. syáti ‘binds’, 
Hewa hhe ‘renew’: Lat. novüre ; palhis ‘broad’: cf. Lat. planus etc, 


For Indo-European the symbol H, used by H. Pedersen is the 


most convenient (IE *pel- H- etc.)." 


TCf. Karka ‘white’ in the following passage of M (1. 251. 5-7) : 
manfa नियतविषयाः शब्दा gagi तद्यथा । समाने रक्ते वर्ण गौलोहित इति 
wafa, wa शोण इति | समाने च काले वणे गौ: कृष्ण इति मवति, श्रश्‍वो हेम इति । 
समाने च शुक्ले वणे गौ: इवेत इति wafa, wea: कक इति ॥। 


For some older and later references to Karka and Karki, see 
*the following : 


(1) Ay 4.38.6 mat बत्सामिह रक्ष afaa | 
(2) Mbhr 13,106.16 : 


afai बाह्मिजाताना श्रयुतान्यदद इश | 
कर्काणां हेममालानां न च तेनाहमागतः ।। 


(3) (i) KS 21.11: 


कर्कोप्रवादानां द्वावशादाम्न्यां संपातवत्यां cni malsu AT इह 
बत्साभिति मन्त्रोक्तम्‌ | 


(ii) KS 66.13 : सूर्यस्य wafaa काँ सामूवन्ध्यां ददाति । 


§ 229.22-23. प्रासुति करिष्ठः | 
This is from RV 7.97.7 : 


स हि शुचिः शतपत्रः स शुन्ध्युर्‌ 
हिरण्यवाशीरिषिर! — eut: i 
बृहस्पतिः स स्वावेश ऋष्वः 

पुरू afara mala करिष्ठः || 


§ 231, Before line 24, 
विभाषा ऋजोइछन्दसि ॥ P 6.4. 162 


Kai: meq इत्येतस्य ऋतः स्थाने विभाषा रेफ थावेशी भवलि इ्ठेमेय 
परतः gala विषये । रजिष्ठसनु नेषि पन्थाम्‌ (RV 1.91.1) mafaa: | 
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According to the satra, the following are the grammatical 
formations : ऋजिष्ठ, ऋजीयस्‌ ; रजिष्ठ, रजिपन्‌ , रजीपसू ; of these, forms 
of rajistha are numerous in RV ; while a solitary form rjiyas occurs in 
RV 7.104.12: 


सुविज्ञानं चिकितुषे जनाय सच्चासच्च वचसी were । 


तयोयेत्‌ सत्यं यतरदूजीयस्तदित्‌ सोमोऽवति ह्त्यासत्‌ l 


Others are conspicuous by their absence in Vedic literature, 


9 232.18-19. यतरो नौ ब्रह्मीयान्‌ | ब्रह्मवत्तर इति i 


See TS 2.5.8.3 : 


नुमेधश्च west ब्रह्मवाद्यमत्रदेताम्‌-भ्रस्मिन्‌ दारावाद्रेडग्न SIS यतरो 
नो प्रह्मीयानिति। नृमेधोऽभ्यवदत्‌ स धूममजनयत्‌ | परुच्छेपोऽभ्यवदत्‌ सो$ग्निमजतयत्‌ | 


For the superlative see TS 2.6.8.7: 

न हि बाह्मगस्योदरं किञबन हिनस्ति बृहस्पतेव्रह्मणेति स हि ब्रह्मिष्ठः | 

8 233.11-12. ग्रारोहितो वे हैतनामः। श्रारोहितो d हैतनामनः | 
समानो हैतनामः। समानो हैतनासन इति | 


Cf these four quotations, only the second is traceable to 
MS 3.4.6 with ührta for arohita which latter seems to be wrong : 


श्राहतो वे हैतनामन: ada: द्ापाष्ठे : प्रस्नेष्चित्यस्थ होता&सोत्‌ । 


$ 234.21. एकश्चति: स्वरसवंनाम यथा नपुंसकं लिङ्गसवंताम | 


Yàska in his Nir (7.14) refers to prakrti-sarvanamnya as 
follows : ; 


 भपि E प्रकतिमूमभि: ऋषयः रतुघन्तीत्याहु: | प्रकृतिसाघंनास्व्याच्च 
इतरेतरजन्मानो wafia | 


See also svo Vitti on BHari’s VP (1.9): Ha प्रणव: सर्वभ्यतुज्ञाविषय: 
सबंधुतिरूप: प्रक तिस बनाम सवंबशंनोवय प्रत्यस्तमययो निः सर्वविरुद्धा थोपग्रा ही adda zen 
भ्यमुजानाति सर्वथा च प्रतिषेषति | -..... Vrsabhadeva in his Paddhati correctly | 
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refers to this passage thus : प्रकृतिसघेनास इति । प्रकृतित्वेन कल्पितानां 
प्रधानपरमाण्वादीनां तदभित्नं रूपं यतो सिम्ना serat: स्वेतामाथमिदेन स्थिता: | यथा 
लिद्धावीति नपुंसके$मेदेन स्थितानीति feuda नपुंसकम्‌ । स्वरसरवनामेकश्चृतिरिति। 
‘yer-la p. 37, see also Helaraja on VP 3.13.2 : Iyer-3:2, pp. 131-132, 
“तथाहि सांख्या सत्त्वरजत्तमसां गुणांनां सततपरिणासिनामृपचयापचयमाध्यस्थ्यलक्षणा 
झवस्थाविज्षेषा यथायोगं प॒स्त्वाविलिद्भत्ातिष्ठन्ते | तदेतद्‌ भाष्यकाराभिसतं दशनम्‌ । 
संस्त्यानप्रसवस्थितपो हि तस्यः fag o! तथा घाहु-- सस्स्यानप्रसवो faga 
(M 11,197.27) “सर्वाइच gofia एवमात्मिकाः संस्त्यान्रसबगुभाः' (M 11.198.5) 
इति । सर्वा इति वदता gaah लिद्भयोग उपपादितः । त्रिलिद्धता च 
सर्माथता | नियमे तु कारणं यक्ष्यते । तत्र सस्त्यातं संहननं प्रतिल बस्तिरोधानमित्यवस्था 
etaa प्रसवः प्रवृत्तिराविर्भाव इति dead । न स्त्रीपुंसौ quus इति स्थितिः 
नेपुंसकमर्थाल्लक्षितम्‌ । तथाहि संग्रहकारः पठति werd संहननं तसो निषृस्तिः mafea: 
उपरतिः प्रबत्तिप्रतिबन्धः तिरोभावः स्त्रीत्वस्‌। प्रसवो fana: वृद्धिशक्षित: 
afaa: waza: प्रवृत्ति: ग्राविर्माव इति पुस्स्वम्‌ । अविवक्षातः सस्यं स्थितिः 
श्रौत्सुक्यनिवृत्ति: kata श्रद्धा ङ्भिभावनि वृत्तिः कैवल्यमिति quam । ` 


8 235.10. हिरण्मये यलोपो निपात्यते। हिरण्यं कलशं बिर्भाष | 

The quotation is untraced. 

8 235.13-14, हिरण्यये छन्दसि सलोपो निपात्यते । हिरिण्यपी 
नो नयतु । हिरण्ययाः पन्थान श्रासन्‌। हिरण्ययभासनम्‌ | 


The first and last of these remain untraced ; the second 
and some others are to be seen in AV 5.4.4-5 : 


हिरण्ययी नोरचरद्धिरण्यबन्धना दिवि । 
तत्रामृतस्य पुष्पं देवा: कुष्ठमवन्वत ॥ 


हिरण्ययाः पन्थान भ्रासस्तरित्राणि हिरण्पया | 
नायो हिरिष्ययोरातन्‌ यामिः कुष्ठं araga ॥ 


§ 235. Before line 15, 
कऋत्व्यचास्त्व्यवार्त्वसाध्वी हिरण्ययानि च्छन्दसि || 2 6.4.175 


Below are some Vedic quotations for the words in this satra * 
(1) (D. RV 10.1832 : 


AIEA त्वा मनसा दोध्यानां स्वायां तम्‌ mp RATTA | 
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The form rtvya later gave place to rtviya : 


(ii) TS 2.5.1.5 : ता agaa-at वृणामहै । ऋह्वियात्‌ प्रजां विन्‍्वामहै । 
काममा विजनितोः d भवामेति । 


(iii) AV 14.2.37 : सं पितरध्यृल्विये सृजेथां माता पिता च रेतसो 
भवाथः | 


(2) MS 2.2.4 : awani dd चरं निवेपेद यत्र रुद्रः प्रजाः शमायेत । 
घास्तोवें वास्त्वं जातम्‌ । *** 


4 


(3) वास्त्व=वास्त्व्यस्‌ | 
Cf. M 1/.434.10 ff. : स्वार्थविज्ञानात्‌ सिद्धम्‌ स्व sim cx mi 
क्षेम्यस्येशे । क्षेमस्पेश । "Cow जुषस्व यविष्ठय | यविष्ठ | Uv 
(4) (i) RV 1.90.6: meda: सन्त्वोषधीः | 
(ii) RV 1.90.8 : माध्वीर्गावो भवन्तु नः । 
(5) (i) RV 1.7.2: इस्रो बच्ची हिरण्ययः । 
(i) RV 1.25.13 : 
lawa द्रापि हिरण्ययं वरुणो वस्त fafaa | 


परि स्पशो नि षेदिरे ॥ 


(ii) RV 1.144.6 : एनी त एते बहती भ्रभिश्रिया हिरण्ययी वक्वरी 
alama । ` 


(iv) RV 10.184,3 : हिरण्ययी श्ररणो य॑ निर्मन्थतो ikan | 


§ 236.20. 


; ,भुज्य्वादीनां च प्रतिषेधो वक्‍तव्य: । भुज्युः । Fg: 
शंयुरिति | 


(a) (i)  Bhujyu in the sense of a protege of the Asvins: see RV 
1.112 6 : याभिरस्तकं जपमानमारणे wed याभिरव्ययिभिजिजिन्वथ: | 

(ii) Blujyu in the sense of a snake or viper : see RV 10.9 m : 
श्रप स्म सत्तरसत्तो न भुज्युस्ता RAAT रथस्पृशो WISI: 

(b) =q and (c) six ; 


ths formation of these words is according 
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to P 5.2,138, कंशंभ्यां बभयुसतितुतयस्‌ ; (b) is not quoted ; for (c) see 
RV 10.143.6 : urat get: शंयूइव मंहिष्ठा विश्ववेदसा । 


823913, न केवलः पथिश्ञब्दः स्त्रयां वतंते उपसमस्तस्तहि वतंते । 
सुपथीति । 


Nag. does not distinguish samasta from upasamasta, for he says 
डपसमस्तः समस्तपर्यायः | 


For the ritual significance of the verb upasam-as see the following : 
SB 6.6.4.9 : पुनस्तत्कपालमुखायामुपत्तमस्य *** 


HSS 1.5: पुरस्तात्‌ प्रतीचीं भसदुपसमस्यति । ` 
5.4 : दक्षिणमुत्तरं परिधि मध्यममुपसमस्यति । 


4 242. 4-5. afa नः इवो विजतिष्साणाः पतिभि सह AATA | 


The variant adya 870 va is supported by P 5.2.13 : ASMA 
प्रवष्टब्धे | 


Kaś explains: विञायते (P 5.2.12) इति वर्तते । ''* wa वा शवो वा 
विजायते भ्रथइबीना गो: । वडवा | 


Cf. TS 2.5.1.5: 
ऋत्वियात्‌ प्रजां विन्दामहै काममा विजनितोः संभवाम । 


See Haradatta on GDS 5.2: ‘सर्वत्र वा mfafaaasid V aqq वा 
कालेषु उपेयात्‌ ऋतो श्रनृतो च प्रतिषद्धदिवसान्‌ वरजं यित्वा | 


“यथाकामी भवेद्वापि स्त्रीणां वरमनुस्मरन्‌’ (४/7 1.81) इति | qas 
'काममा विजनितोः संभवाम? इति। 


Mitaksará comments thus on the above half-verse : भार्याया 


इच्छानतिक्रमेण प्रवृत्तिरस्यास्तीति यथाकामी भवेत । ce स्त्रीणां वरमतुस्मर 
Madat कामविहन्ता पातळी स्यादि'ति। यथा “ता भ्रबवन्‌--वरं amati 
ऋत्वियात्‌ प्रजां विन्दामहै काममा विजनितोः daaa’ इति ।? तस्मादत्वियात्‌ fent 
प्रजां विन्दन्ते काममा विजनितोः संभवन्ति वारेवृत ह्यासाम्‌ इति । 
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See the following forms of the root Si ‘to lie down’, similar to 
Sayantal above : 


(a) $B1.2.2.16 : ga नग्न इव afaa इव शयाता इत्यु चेव ``` 


(७) AB 2.2: '' यदि च तिष्ठासि यदि च ward द्रविणमेवास्मासु 
wara *** 


Kaś utilises the sutra jko’ntch to explain the UnS (413): 
“ जविजञिभ्यां wai” जरन्तः। वेशग्त:। Ujjvala datta, the Cr. of UnS, 

adds १—कलिङ्धे च बाहुलकात्‌ वदेः किशब्दोपपदे ऋचि गौरावित्वात्‌ (P 4.1.41) 
ङीषि "किवदन्ती जनश्रुति:' (Amara 1.5.7) इति साधितम्‌ i 

Ksirasvamin on the above and the word udanta in the same verse 
observes thus : कि वदन्ति इति किंबदभ्ती लोकप्रवादः | उद्यते उदन्तः FIKA | 

8 243.5. AZAR केतवः | 

| This is RV 1.50.3. 


8 243.10-11. पितरं च दृशेयं मातरं च दृशेयम्‌ | 


This is from RV 1.24.2 : 


स नो मह्या ufaad पुनर्दात्‌ 
पितरं च gia मातरं च | 


After giving full and complete explanation in regard to the 
grammatical formation of the word drseyam, Sayana says about its accent 
thus: यासुटः स्वरेण एकार उवात्तः। “arata इत्यन्न चशब्दात्‌ दृशेयमित्यनुषज्यते | 
प्रतः तदपेक्षया एषा _तिङविभक्तिः प्रथमा इति "चवायोगे प्रथमा’ (P 8.1.59) 
इति न निहन्यते । 

` $ 243.14. पताति विद्युत्‌ । sala च्यावयाति | 

The first example is from RV 7.25.1, while the second is from 
TS 3.5.5.2. ; 

8 250.6. नेतरांच्छन्दसि॥ P 7.1.26 
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Kas: इतरशब्दादुत्तरयों: स्वमोः (P 7.).23) छन्दसि विषये श्रद्डादेशो न 
भवति | 'सतमितरमाण्डमवापश्यत ((MS 1.6.12); the Sarhhita text continues ; 


'स॒वाव मार्ताण्डो यस्येमे मनष्याः प्रजा? 


§ 252. Between lines 14 and 15. 
asarat अत्‌ ।। P 7.1.31. 


Kas explains : पञ्चम्या भ्यसो युष्मदष्मद्भ्यामुत्तरस्य झक्ित्यियमादेशों भषति | 
usa गच्छन्ति । अस्मद्‌ च्छन्ति 


See Helaraja on VP 3.1,46 :— 
ज्ञानं त्वस्मद्विशिष्टानां 
तासु adhan fag: । 
ararat firea- 
विशेषेष्चिव तद्विदाम्‌ ॥ 


प्रस्मदिति पल्चमीबहुवचनम । पञ्चम्या झदित्यदादेशे कते प्रतिनियतपदार्थ- 


बशिभ्योऽस्मदादिभ्यो विशिष्टाः adam mega: सन्ति । तथा च पतञ्जलिः 
(YS 1.26). 


‘a qaurafa गुरुः कालेनानवच्छेदादि?ति। सडेज्ञानामीइवरो गुरुदपदेष्टा। 
तस्य बद्धीन्प्रियदेहानां कःलेनानवच्छेदात नित्यता । - waar प्रलये बते पुन रुत्पस्नेषु 
ब्रह्मादिष क उपदेष्टा स्यात aaa fund निरनुष्ठान विधिनिषेधयोरम्धमूकप्रय 
जगत्‌ स्यात्‌ । श्रथवा प्रलयो नेवास्ति। ala तु ‘a कवाचिदनीदृशं जगत्‌ इति 
ज्ञेमिनीयाः । तदेतदसत्‌ | सवं शास्त्रेषु प्रलग्रस्मृतेः | (Iyer, 3:7, p. 52). 


Vyasa-Bhisya on YS above पुव हि गुरव कालेनावच्छिदयन्ते । qat 
वच्छदाथन कालो नोपावतंते स एष पुर्वषामपि गुरु: | यथास्य सर्गस्यादी प्रकषगत्या ` 
तिडल्तथातिक्रान्तसर्गादिष्वपि eden: | 


8 253.13-15. न हि शब्दनिमित्तकेन नामार्थेन भवितव्यम्‌ | कि ale! 
्रथेनिमित्तकेन नाम शब्देन भवितव्यम्‌ | तदेतदेवं द॒शयताम्थरूपमेवैतदेचंजातीयरष _ 
येनात्र विज्ञेषो न गम्यत इति | 


Helaraja quotes this in his introductory portion to VP 3.14 9s 
तदेवं परमाथंतोःत्यःतभेवो वृत्तिदाम्ययोरिति संह्याधिशेषतिरोधानादयों वृत्ती AT 
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प्रोक्ताः । तत्र च विभक्स्यमावादेव संस्याविशेषतिरोधानभिति चोदिते 'न शब्दनिमित्तकेन 
“एवंजातीयकम्‌' इत्यक्तम्‌ | एतद्व्याचष्टे 

वाचिका द्योतिका वापि 

संख्यानां या fanaa: | 

तदूपेऽवयचे वृत्तौ 

संख्याभेदो निवतते ॥ 


8 254. Before line 5, 
दुह्योरतातडङाझ्िष्यन्यतरस्याम्‌ || P 7.1.35 
तु fg इत्येतयोः श्राशि्रि विषये तातङ्‌ ्रादेशो भवति । 


In addition to the 2nd and 3rd person singular cases of verbs, we 
find the termination tat added on to roots in the case of first person 
also; see AV 4.5.7 : 

झोत्सूयंमभ्यान्त्स्वापय 
ANIJ MTAA ॥ 


8 256. Before line 12 
क्त्वाऽपि च्छन्दसि || P 7.1.38 


Ka$: समासेऽदङपूर्वं (P 7.1.37 ) कत्वा इत्येतस्थ (P 7.1.37 wem) 
Ral इत्ययमादेशो सवति! afans ल्यबपि अवति छन्दसि विषये। ‘moi बासो 
यजमानं परिधापयित्वा? (अन्वारस्भयित्वा एतानि जुहोति) (KathakaS 11.10.) | 


प्रत्यञ्चमक प्रत्यर्पेयित्वा (प्रविद्वान्‌ पन्थां वि ह्याविवेश परामीषामसन दिदेश 
doaar समिमान्स्_॒ जामि 11) (AV 12.2.55) | ल्यबपि भवति | (ग्रनुगस यित्वा 
q3 सथित्वा mut) उद्धृत्य (जुहुयात्‌) (KathakaS 6.6) | वा छन्दसीति नोक्तम्‌ 
सर्वोपाधिव्यभिचाराथंप्‌ । तेदाप्तमासे ल्यब भवति। ‘aed तान देवात गत | 


One can see from the quotations some more examples, e,g 
भ्रन्वारस्मयित्वा, श्रनुगमयित्वा | 


The last quotation remains untraced ; but such and similar forms 


are to be abundantly met with ine 
pic literature ; see t V 
he folloy Ing 


(1) 1.119.16 गृह्य काकनीलीयने । 
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(2) 4.47.16 wg गच्छ पुरं प्रति । 
(3) 7.92.44 wg चान्यन्महद्धनु: | 
(4) 7.149,33 गुह्य फेशेषु राक्षस : । 


In this connection the following from VGS (p. 189) is worth 
noting : 

“a Three roots are found in the Ry compounded with adverbs 
or substantives : punar-dá-ya ‘giving back’,  mitha-spídh-ya ‘vying 
together , karna gíh-ya ‘seizing by the ear, püda-gíh-ya ‘grasping by 
the foot’, kasta-gzh-ya ‘grasping by the hand." ” 


The following are brief quotations, from RV, where these forms 
occur, respectively : 
(a) 10.109.7: पुनर्दाय ब्रह्मजायां कृत्वी देवेनिक्षिल्विषम्‌ | 
ऊज पृथिव्या भक्त्वायोरुगायम॒पासते ॥ 
Sayana explains Punardaya : पुनर्दाय पुनर्देत्वा | 'पुनशचनसोइछ'दसि 


गतिसंज्ञा वक्तव्याः (P 1.4.60 var 2) इति पुनःशब्दस्य गतिसंज्ञायां समासल्यपो । 
'न ल्यपि’ (P 6.4.69) इतोत्वप्रतिषेध: । कुदृत्त रपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ | 


(b) 1.166.9 : विइवानि मद्रा मरतो रथेष्‌ घो 
मिथस्पृध्येव तदिषाण्याहिता | 


Padapatha : faaeqeaisga | Sayana differently interprets : 


बलाधिक्यात्‌ परस्परस्पर्धाविषयाणि तषिषाणि बलानि (मिथस्पृध्या== 
मिथः स्पृध्या=मिथःस्पृध्यानि= परस्परस्पर्धाविषयाणि) | 


Padapatha, if it is held to be correct, seems to favour Sayanas 
interpretation better than the one given by modern Western scholars 
beginning from Bóhtlingk and Roth, Grassmann and Macdonell. 


(c) 8.70.15 : कणंगृह्या मधवा शौरदेव्यो 
वत्सं afara maaga । 
ast aki ` धातवे॥ 
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(d) (i) 4,8.12 ; कस्ते मातरं विधवामचक्रच्छयुं | 
कस्त्वासजिघांतच्वरन्तम्‌ | 
कस्ते देवो श्रधि मार्डीक आसी -- 
aq प्राक्षिणा: पितरं पादगृह्य ॥ 
(i) 10.27.4: यदज्ञातेषु वृजनेष्वासं विशवे सतो मघवानो म श्रासन्‌ । 
जिनामि वेत्‌ क्षेम ग्रा सन्तमाभुं 
प्रतं क्षिणां पव॑ते पादगृह्य ॥ 
(e) (i) 10.85.26 :- 
पूषा त्वेतो नयतु हस्तगृद्यादिवना त्वा प्र agai रथेन । 
TT गच्छ गृहपत्नी यथासो वशिनी त्वं विदथमा वदासि ॥ 
(Sayana ;. हस्तगह्म=ग्राह्महृस्तः, off the mark). 
(i) 10.109.2 : 
सोमो राजा प्रथमो ब्रह्मजायां पुनः प्रायच्छवहणीयसानः | 
aafaa बरुणो भित्र भ्रासीदग्नि्होता हस्तगृह्या निनाय ॥। 


Sayana : हस्तगृह्य | ‘freq हस्ते पाणादपयसने? (P 1.4.77) इत्ति हस्तशब्दस्य 
गतिसंत्ञायां ग्रहिणा समासे ल्यप्‌ । एकारलोपइछान्दव: । Ya हस्तशब्दात्‌ परस्य Ta: 
छान्दसो समासल्यपो | 


See, in this connection, the solitary occurrence of the older word 
hastagrabha as an ad jective of pati; see RV 10.18.8: 


उदोष्वे नार्यभि जोवलोक गतासुमेतमुप शेष एहि | 
हस्तग्राभस्य दिधिषोस्तवेदं पत्युर्जनित्वमभि सं बभुथ ॥ 


See also RV 10.85.36 : 
गृभ्णामि ते सोभगत्वाय get मया पत्या जरवष्टियंयास: | 


The following observations of Burrow in his Sanskrit Language 
(pp. 371-2) are worth observing : 


“In the classical language the gerund is formed by means of the 
suffix -tva when the verbal root is uncompounded by preposition Other- 
. i : 
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wise by the suffix -ya. In the Rgveda the latter suffix is in the majority 
of intances long (-ya) and this no doubt is the more original form, the 
suffix -ya making verbal abstracts being used adverbially in the same 
way as -fvd. Other instances have been noted of final -à ( -aH ) 
appearing as short a due to special circumstances of sentence sandhi 


(atra, etc.). 


't Besides -tva, the Rgveda also has a form -tváya which appears to 
be a contamination of the two alternative forms just mentioned. It also 
has a form in ~tvi (Aii ‘having left’, etc ) terminating in the suffix 7, 
which is used in the same coaditions as the -tva form and is commoner 
than it. ... Extended gerund forms in -ivanam and ~ivinam are mentioned 

‘as Vedic by the grammarians? but examples of them have not been 
found in the extant literature, ... The accusative of verbal action nouns 
in -a is used adverbially in constructions that resemble the gerund: 
imány angani vyatyásam Sete’, ‘he lies down changing the position of 
these limbs’, etc. ‘[his usage does not occur in the earliest literature 
(RV., AV), but itis common in the pre-classical prose. In the later 
classical prose it is comparatively rare, being used, chiefly, where the 


form is repeated :° dar$am-daríam ‘continually seeing’, $ravam-sravam 
continually hearing." i 


$256.12. सुपां सुलुकपुवसवर्णाच्छयाडाड्यायाजालः || P 7.1.39. 


Kas : छन्दसि विषये qut sata सु लुक FARK भ्रा WIS वो या डा ड्या याच्‌ 
ग्रालू इत्येते AA भवन्ति। g- 'अनक्षरा ऋजवः सन्तु पन्थाः? (RV 10,85.23) | 
पन्थान इति प्राप्ते | : 


३ 256.13-14. सुपां च gù भवन्तीति वक्तव्यम्‌ । gaat माता" 
सीद्धुरि दक्षिणायाः? । दक्षिणायार्मिति प्राप्ते । 


. This quotation is from RV 1.164.9. 


uma trem 


1. See P 7.1.48, इष्ट्वीनमिति Ft | 

2. This is from 88 459.11. See also MS 1.64 : 
atta व देवा विभाजं नाशक्नुवन्‌ | 

3. See P 3.4.22: MWA णमुल्‌ च || 
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$ 256.14-15. तिङां च तिङो भवन्तीति बक्तव्यम्‌ । “ante ये 
PEE EID तक्षति’ | तक्षन्तीति प्राप्ते । | 


This one is from RV 1.162.6. 


$ 256.16. लुकि fagaga | "mr चर्मन्‌’ । 'लोहिते चर्मन्‌' । 
The first is from TS 7.5.9.3 : 


WAN इसाभेच जर्यान्त सर्वा वाचो घदन्ति quai वाद्यामवयट् दा MA र्सन्‌ 
यायच्छेते | 


See also RV 4.5.7 : 
TATA TATA चार qa: | 


The second is from KathakaS 24.2: रोहिते sq मिमौते तस्मात्रो- 
हितरूपं पशवो भुथिष्ठाः। (रोहिते=लो हिते) । 


Kas adds one more example: हविर्धाने यत्‌ सुन्वन्ति तत्‌ सामिधेनी रस्बाह l 
यस्सिन्‌ सुन्वन्ति तस्मिन्‌ । सामिधेनीरिति sub । 


This remains untraced ; for the idea contained in this see 
SB 4.6.7.7 : 


तस्मादु कुव न्त्येवर्चा हृदिर्धाने | भ्रातरनुवाकमन्वाह सिधेनीरन्वाह। "** 


$ 256.17. KANA भ्रा वसन्नुत सप्त ऋषयः सप्त साकम्‌ । 


This remains untraced ; a KathakaS passage (15. 5) looks 
similar : तत्‌ स्थडोयस ग्रा वपति स Saqqa: adadi wafa । But it has no 
bearing on the point at issue ; may I suggest that वसन्‌ (--बच्तन्ते) is loc, 


sing. like 4% (= हेमन्ते) and governed by the preposition 7, which makes 
nO difference in meauing ? 


Kas further supplies more Vedic exam 


ples according to different 
categories as follows : ; 


qdwavi— (RV 1.164. 8), 
“मतो' (RV 1.82.2), 
IER (RV 2.32.4). 
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घोत्या मत्या सुष्टुत्या इति प्राप्ते । 

ग्रा-- दा यस्तारा' (RV 1.162.19) - 
द्वौ यन्तारो इति प्राप्ते । 

WIq— 3 ताद्‌ ब्राह्मणाद्‌ निन्दामि’ 

तान्‌ ब्राह्मणानिति प्राप्ते । (untraced). 

Br—'« युष्मे वाजबन्धव: (RV 8.68.19) 
“अस्मे इन्दराबुहस्पती' (RV 4.49.4) 


qu बयभिति प्राप्ते। ययादेशो दयादेशश्च छान्दतत्वान्न भवति । 


See here Ka on दो । P 1.1.13 : “हे इत्येतत्‌ प्रगृह्यसंज्ञं भवति । किमिदं | 
शे इति। सुपामादेशइछन्दसि । 'न युष्मे वाजबन्धवः (RV 8.68.19) | 'ग्रस्मे | 
इन्द्राबृहस्पती' (RV 4.49.4) । युग्मे इति। mea इति ‘ee राय: (TS 1.2.5.2) | 
"ew? (VS 4.22) 1 त्वे इति। में इति । छान्‍्दसमेतदेवक मुदाहरण म्‌- भस्मे 
इन्द्राबहस्पती' (RV 4.49.4) इति। तत्र तथा पाठात्‌। इतरत्तु लौकिकमनुकरणम्‌ 
युष्मे इति । mem इति त्वे इति । मे इति ।” | 


6 eee 


qr— ‘seat’ (MS 2.7.8) ‘aswar (RV 1.23.11) 
उरुणा घृष्णुना इति प्राप्ते | 
डा--नाभा पृथिव्याम्‌ (AV 7.62.1) 
नाभो पृथिव्यामिति प्राप्ते । 
डथा--'%नुष्ठ्योच्च्यावयतात्‌ (MS 4.13.4) 
प्रनुष्ट्भा इ mA 
याच्‌--'साधुया (RV 10.66.12) | 
साधु इति’ सोर्लुकि प्राप्ते | 


" This includes many ६ 
अस्मे ते बन्धुस्त्वे रायो मे राय: | 
2. See the relevant part of the yk: 
प्राञ्चं नो यज्ञं प्र णयत साधुया | 
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प्रालू--'वसन्ता यजेत' (MS 2.1.4) वसन्ते इति प्राप्ते I 


f 


8 256.2324. इयाडियाजीकाराणासुपसंख्यानं wer । दाविया 
परिज्मन्‌। sati डियाच्‌। सुक्षेत्रिया स॒गातुया । डियाच्‌। ईकार। afa 
न शुष्क सरसी शयानम्‌ | 

Of these darviya parijmen is not found in extant Vedic literature ; 
we have RV 2.28.4 : 

वयो न qup रघुया परिज्मन्‌ | 


raghviya may be a dialectal variation of raghuya. 


Kas: इया- उविया परि ea’, (RV 10.10.2) 1 'दाविया परिज्मन्‌' उरुणा | 
वारुणा इति प्राप्ते । 


On considering these facts, one is led to believe that उविया परि 
gaq was M reading instead of दाविया परिज्मन्‌ । 


Kas: डियाच्‌--'सुक्षेत्रिया सुगातुया’ ( RV 1.97.2 ) सुक्षेद्रिणा सुगातुना 
इति प्राप्ते | 

ईकार:-'दृति न शुष्क सरसी शयानम्‌’ (AV 7.103.2) सरति शयानमिति 
TÀ । 


See here M (/ 72-73) : यत्र सप्तम्या दौघत्वमच्यते। दृति न uem सरसी 

शयानभिति। सति प्रयोजन इह न प्राप्नोति। सोमो गोरी अघि श्रितः (RV 9.12.3) 

इति। त्रापि सिद्धम्‌ । कर्थं यदि सरसीशब्दस्य प्रवत्तिरस्ति। afer च लोके 
सरसीशब्दस्य प्रवृत्तिः | कथम्‌ | दक्षिणापथे हि महान्ति सरांसि सरस्य इत्युच्यन्ते । 


Sayana follows M : सरसी । महत्‌ सरः सरसी। योरादिलक्षणो ङीष्‌ | 
सरस्याम्‌। ‘gat aaa” इति (P 7.1.39) सप्तम्या लुक Saat च सप्तम्यर्थे 
(P 1.1.19) इति प्रगृह्यसंज्ञा | महति सरसि। 


8 257.1-2. श्राङ्याजयारां चोपसंख्यानं कतंव्थम्‌ । ATS । प्र बाहवा | 
प्रयाच्‌ | स्वप्नया सचसे जनम्‌ | AMA | MATT | स नः सिन्धसिव नावया | 


pra bahava can be taken as:from RV 2.38.2 or RV 7.62.5 . 
.62.5 ; 
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P.7.1. 39. 19 CRITICAL STUDIES III. 257. 1.2 


bahava=bah and not bahuna as Kas. says, followed blindly by Kai., 
who says : प्र बाहवेति प्रबाहुशब्दात्‌ परस्य टाप्रत्ययस्याऽऽङदेशः | 


PM is right when it splits the word into two (pra and bahung) 
thus : प्रबाहुनेति प्राप्ते इति | बाहुना इति तु युक्त: पाठ: । saa श्राख्यातेन 
(faala, faaan) संम्बन्धनात | But he misses the point when he interprets 


bahava by bahuna, 
स्वप्नया सचते जनम्‌ is AV 5.7.8, 
स a: सिम्धुमिव नावया is AV 1.97.8, 


—with za required instead of iva for metre's sake ; see the regular 


nava for navaya in RV 1.97.7: 
द्विषो नो विश्वतोमुखाति maa पारय । 


8257.14. वधीं वृत्र भरत इन्द्रियेण । 

This is from RV 1.165.8. Another example, given by Kas went 
qaa शाखाम्‌ could not be traced. 

8 257. Before line 19. 

(1) लोपस्त भ्रात्ममेषदेषु । P 7.1.41. 


z J 
Kaś: प्रात्मनेपदेषु घ्स्तकार: तस्य छन्दसि दिषमे लोपो भवति "Qu! दह 


(MS 4.2.1)  sqga इति mA । 'दुहामदिवभ्यां पयो medan” (RV 1.164.27) ` 


grarfafu प्राप्ते “दक्षिणत: gata स्त्रियमुपरये' (KathakeS 20.6) शेते इति प्राप्ते। 
प्रपात्यधिकारानन भवति-- 'तत एवानृतमात्मानं ged’ (ChU 6.16.1)! श्रात्मने- 
पदेष्विति finm | “उत्सं बुहन्ति कलशं चतुबिलन' (TB 3.7.4.16) | 


Here, one may quote AV 18.4.30 : 
कोशं दुहस्ति कलश चतुबिलम्‌ | 
(2) ध्वमो sata | P 7.1.42. 


Kai: gai विषये cant ध्वावित्ययमादेशो मवति । 'शस्तरेबोष्णं वारयध्वात्‌ 


(KathakaS 16.21) । amasafafa प्राप्ते It may be noted that MS 4,13.4 


reads varayatat in the same context. 


(3) यजध्वेनमिति च। P 7.1.43. | 
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III. 257. 19 ON THE MAHABHASYA P. 7. 1. 45 


Kas: यजध्वम्‌ इत्येतस्य एनमित्येतस्मिन्‌ परतो मकारलोपो निपात्यते वकारस्य 
च यकारः छन्दसि विषये aaea ana (RV 8.2.37) । यजध्वमेनमिति 
प्राप्ते । 

SK rightly says : 

वकारस्थ दफारो निपात्यते इति वृत्तिकारोक्तिः प्रासादिको । 

PM says: षकारस्य च वकार इति। agaang वक।रमेवाधीयते। तत्र 
AMA निपात्यते । A 

(4) तस्य तात! P 7.1.44 


Kas: तशब्दस्य लोण्मध्यमपुरुषबहुवचनस्त्र eat तात्‌. इत्ययभादेशों भवति | 
'गात्र गात्रमस्यानूनं कणुतात' | कृणुत इति प्राप्ते 'ऊदध्ययोहं ufus aang ¦ 
खनत इति प्राप्ते । 'श्रस्ना रक्षः संसजत!त्‌'। संसृजत इति प्राप्ते । ad चक्षुगेमयतात । 
naaa इति प्राप्ते । 


All of these examples are from MS 4.13.4. 
(5) तप्‌ तनप्‌ तनथनाइच P 7.1.45 


Ras; qeu इति «dai छन्दसि विषये तस्य स्याने तप्‌ aug तन थन 
इत्येते भ्रादेशा भवन्ति । 
(i) aq—(a) ‘qma ग्रावाण:' (75 1.3.13.1) शृणुत इति प्राप्ते । 


See also RV 3.33.9 : 
_ शो षु स्वसार: कारवे झुणोत | 
(b) ‘gaa’ (RV 7.32.8) । सुनुत :इति प्राप्ते। 
See also RV 2.30.7 : 
न बोचास मा घुनोतेति सोमम्‌ | 


(ii) तनप्‌-'निराहावान्‌ कृणोतत सं वरत्रा दधातन’ (AV 10,101,5) 1 
gna घत इति प्राप्ते (as amplified). 


(ii) तन--'स्तोमो वाजा ऋभवस्तं जुजुष्टन’ (RV 4.36.7) । जषत 
इति प्राप्ते । 


See also RV 7.59.9 : 
सांतपना इद iga । 
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९, 7. 1. 45 CRITICAL STUDIES III. 257. 19 


PM objects to the form jusata in the parasmaipada, thinking 
that the root is only in the atmanepada : जुषतेरनुवात्तेत्वात्‌ जु षध्वमिति प्राप्ते 
इति तु युक्तः पाठ: । 

But the root jus is ubhayapadin ; cf. जुजोष (RV 6.14.1) and 
waa (RV 4.22.1) | 


(iv) थन--'यदिष्ठन' (RV 10.63.6) 1 
afasga इति MAI 
There is no such form as isthana from the root is ‘to wish’ 
in the whole range of Vedic literature. PM doesnot go against his 
master, but merely gives the reading yati sthana of the bahvrca-s ; 
the text of PM: कोवस्तो मरुतो यतिष्ठन is corrupt and needs to be 
corrected thus : 
को वः स्तोमं राधति यं जुजोषथ 
विशवे देवासो मनुषो यति ष्ठन। 
(RV 10.63.6) 


- PM continues: इत्यस्यामृचि ‘fafa soa’ इति पठन्ति। afal em 
इति पदकाले तत्रास्ति रूपम्‌ | 


(6) इदन्तो मसि। P 7.1.46 


Kas: gafa विषये मस gag दाब्दः इकारान्तो भवति । मसः सकारान्तस्य 
इकारागमो भवति, स च तस्यान्तो भवति। तद्ग्रहणेन गह्यते इत्यर्थः । 'पुनस्त्वोद्दीप- 
' यामसि (AV 12.2.5) । उद्दोपयामः इति प्राप्ते। 'बलभ जम्भयामसि (47:2 5.20.4) 
जस्मयामः इति प्राप्ते। “स्ववि रात्रि वसाध्रसि स्वपिष्याससि जागृहि’ (AV 19.47 9) ! 
aata: स्वपिष्यामः इति प्राप्ते (as amplified) | 


(7) watami P 7.1.47 


Kas: wat इत्येतस्य यगागमो मवति gala विषये । 'सौमाग्यसध्य 
ब्रवायाथास्तं वि परेतन’ (RV 10.85.33) । दत्वा इति प्राप्ते । 'दत्त्वाय सविता धिय 
is found nowhere in Vedic literature. 


1, See also RV 10.146.5: 


"EHTRI: फलस्य जरध्वाय 
यथाकामं नि पद्यते। 
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IIl. 258.12 ON THE MAHABHASYA P 7. 1. 51 


(8) इष्ट्वीनसिति च i P 7.1.48 


Kas: इष्ट्योनमित्ययं शब्दों निपात्यते gafa विषये । यजे! कत्वा प्रत्ययान्तस्य 
ईनम्‌ भादेशोऽ्त्यस्य निपात्यते । 'इष्ट्बीनं देवान्‌’ । इष्ट्वा देवानिति प्राप्ते । 
पोत्वोनमित्यपीष्यते। चकारस्यानुक्तसम्‌च्चयार्थेत्वात्‌ सिद्धम्‌ । 

(9) स्नात्व्यादयश्च | P 7.1.49 

Kaś: स्नात्वी इत्येवमादयः शब्दा निपात्यन्ते छन्दसि विषये | 'स्विन्न. earet 
मलादिव' (MS 3.11.10) । स्नात्वा इति प्राप्त । 'पीत्वी सोमस्य वावृधे 
(RV 3.40.7) | पीत्वा इति प्राप्ते । प्रकारार्थोश्यस!विशब्द: | 

See VGS (p. 188) : 

“l. The form in Ivi... probably represents an old locative of 
stems in fu, Itis asa rule added directly to the TOOLS Examples 
are: kr-tvt having made’, ga-tvi ‘having gone’, gn-dhvf ‘having hidden’, 
bhn-tvt having become’, vrk-tvf ‘having overthrown’ (n/vrj), hi-tvf 
‘having abandoned’ (vha). There are two forms in which the suffix 
is added with the connecting vowel i : jan-i-tvi ‘having produced’ and- 
skabh-i-tvi ‘having propped.’ ” 

To complete the list one may add : 

विष्ट्वी , जुष्ट्वी, वृष्ट्यी, हत्वी, खात्वी, स्तास्वी, रास्वी, dien, 
and gedi. 


§ 257.20. ये पूर्वासो य उपरासः। 

This is from RV 10.15.2. 

§ 257.22. ब्राह्मणासः पितर: सोम्यासः | 
This is from AV 6.75.10. 


7 


$258.12. श्रश्‍वक्षीरवंषलवणातामात्मप्रीती tala P 7.1.51 


The var-S 1 and 2 have grouped themselves together well : 
भ्रदववृषयोमेथुनेच्छायाम्‌ । and क्षोरलवणयोर्लालसायाम à 
i ` 


Incidentally, it may be observed that these two are the fundamenta] 
urges of man and animal, e.g., sex and hunger, according to Sigmund 
Freud and Karl Marx, respectively. 
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P 7.1.5 CRITICAL STUDIES III. 258, 19 


See vrganyati from vrsan in AV 5.5.3 ; वृक्ष बृक्षसःरोहसि ६षण्यन्तीव 
West 
Yet again see RV 9.19.5 : 
` — कुविद वृषण्यस्तीभ्य: पुनाना गर्भभावधत्‌ | 
याः शुक्रं दुहते पघ: ॥ 
Pada (a) represents the desire for mating, (b) the fulfilment in 


being pregnant and (c) the fruit . in having milk as food for the 
young one, 


The var 1 above is quoted in Taftvarthavrtti (p. 240) on 
Tus ¦ 


§ 258.18-20. sx श्राह । सवंप्रातिपदिकेभ्यो लालसाधामिति 
बक्तव्यम्‌। दध्यस्यति मध्दस्यति इत्येवमर्थम्‌ | 
` पर ग्राह। सुग्ववतव्यो दविस्यति मधुस्यति इत्येवसथेम्‌ । 
To these last two one may usefully add stanasyu in AV 12.3.37 : 
वाश्नेवोत्न। तरुणं स्तनस्युम्‌ | 


' I think Sayana has wrongly brought in the var last quoted 
to explain away the s in Tiaspate in RV 6,26.21: 


तब वायवृतस्पते त्वष्टुर्जामातरद्‌भृत | 
waa वृणीमहे :। 


हे ऋतस्पते ऋतपते यज्ञानां पते! 'सवप्रातिपदिकेभ्यो लालसायां सुक इति 
सुगागघः ; similar is the case of the word rathaspati. It can be 
explained as a case of षष्ठ्यर्थ प्रथमा । This phenomenon was first brought 
to notice by Dr. C. R. Sankaran (now of the Deccan College, Poona) 
who was then in Madras (1936), having contributed an article 01 
the subject which is referred to by Pedersen Holger in his  Hittitsch 
and die anderen IE sprachen’; KỌ benhavn, 1938. It is useful tO 
add here what Kai. has observed on the word asvasyati : 


ग्रइस्यतोति | सेथुनेच्छाप्रलिपादनपरत्वात्‌ योगस्य magaan aai 
मतुष्यादाबपि कवयः प्रयुञ्जते | 
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111. 262. 8 ON THE MAHABHASYA P 7. 1. 63 


Nag, has further clarified this observation by citing a relevant 
example from Kalidasa : कवय इति | 'इति रामो दृषस्यस्तीम्‌' इत्यादो । 
माष्यस्वरसस्त्वेबामसाधुत्वे । श्त एव वडवेति गौरिति च कतुंपदमुषात्तम्‌ | 

The full quotation is Raghuvamsa 12.34 : 

कलत्रवानहं बाले कनीयांस भजस्व मे | 
इति रामो वृषस्थम्तीं बुषस्कन्धः sume ताम्‌ ॥ 


Sec Mallinatha on vysasyantim : ag: पुमान्‌। 77 वृषं पुरषं amarg 
इच्छति इति वृषस्यन्ती कामुक्षी । t gu प्रात्मन: कयच्‌’ (P 3.1.8) इति wa | 
Makani वयचि' (P 7.1.51) इस्यसुगागमः। ततो लटः झात्राबेश: । 
masa (P 4.1.6) इति डीप्‌ | o *** 


8 260.13. कथं श्रीणामुदारो धरुणो रयीणाम्‌ | 


See RV 10.45.5 : 


श्रोणाभुदारो धरुणो रयीणां 

मनीषाणां प्रापण: सोमगोपाः | 

qu: सूनुः qut wa राजा - 
fa भात्यग्र उषसामिधानः ॥ 


§ 260.13-14. श्रपि तत्र सूतग्रामणीनाम्‌ | 


See KathakaS 28.3 : तस्माद्यश्राजा संग्राम जयति, ufa qu सूतग्रामणीनाम्‌ | 


§ 260-261. In between these two pages गो: पादान्ते । P 7.1.57 


Ka: गो इत्येतस्मात्‌ ऋक्पावाःते वतंमानात्‌ उत्तरस्य MA: नुडागसो भवति | 
विद्या हि त्वा mata sx mara’ (RV 10.47.2) | पादान्ते इति किम्‌ |’ गवां 
Maga aag (RV 2.23.18) । सर्वे विधयः छन्दसि विकल्प्यन्ते 
इति पावान्तेऽपि क्वचिन्त भवति । ganr शत्रूणां कधि विराजं mafa गवाम्‌’ 


(RV 10.166.1) । 


9 262. Before line 8 रभेरशब्लिटो:। P 7.1.63 


/ जिते 
Kas: रभेरद्धस्य शबलिड्वजिते$जादो प्रत्यये परतो JANA भवति । emet 
भारस्मक:। साध्वारस्भी । भारस्ममारस्मम्‌ | प्रारम्सो बतंते | 
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P 7.1.63. CRITICAL STUDIES * WIL teg 


For the use of arambhaka by Pat. sce M (I. 329.7-8) on 
P 1.4.29: maid यदारम्भकाः ve गच्छन्ति नटस्य श्रोष्यामो प्रन्थिकत्य 
श्रोष्याम इति । 


§ 262.9-12. gg कस्मान्न भवति | ग्रालभ्यते sg afa श्रालस्भ्पा 
x ! R 
शौ: * तत्र को दोष:। आलम्भ्या एष स्वरः प्रसज्येत | आळस्भ्या इति 
चेष्यते । c | 
|n 
P has, it would appear, in view TS 6.3.5.1 : नान्यदाळम्भ्यमवन्दुन्‌ , 
TB 2.1.6.4 merely echoes : सोऽन््रदारम्भ्यमवित्त्वा ° ; we have, on the 


other hand, dlabhya, in MS 1.4.15 : TM सह दक्षपुर्ण माता श्रालभ्यो | 


See also $B 6.2.1.6 : नाना वा इदं देवताभ्य ferus वैश्वकमंणं पुरुष 
amwa eru agaa श्राग्तेपमजम्‌ | Cf., in this connection, the 
various successive actions in M (1.244. 15-16) : madi चोदितायां श्रारस्मण- 
प्रालस्‍्वनप्रोक्षणविशसनादीनि क्रियन्ते । 


See also Aéoka's Girnar Rock-Edict : प्राणान साधु madat, which 
is in Sanskrit : प्राणिनां साधु: अनालस्म: | 


§ 268. Before line 15 geaeafq दृव्यते। P 7.1.76 


| Kai; मस्थिदधिसष्ध्यक्षणास्‌ wasaa gad यत्र थिहितस्ततोऽनयत्रापि 
दृश्यते । ww paganama भ्रपि asad । 'इन्द्रो दधीचो त्रस्थभिः' (RV 1.84.13) | 
‘ag पश्येमाक्षमि: (RV 1.89.8) | ततीयादिष्विति sasa । ग्रतृतीयादिष्वपि quud | 
"ध्रक्षाण्यृत्कृत्य जुहोति” । घिभक्तो इत्यक्तम्‌ । afrasarafa quud "अक्षण्वता 
लाङ्कलेन agar (4/- 9 8,1 as corrected) | menara o यदनस्था faata 
(RV 1.164.4) | 


§ 268.16-17. किमुदाहरणम्‌ AI इन्द्र विद्धले ।” नेतबस्ति | 
पु्वसबणंनाप्येतत्‌ सिद्धम्‌ । इदं तहि। “adraia नासिकाम्याम्‌" । “| 


1. This remains untraced ; but for akeni see RV 7. 55. 6; 


तेषां सं हन्मो: अक्षाणि | 
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111, 268. 16-17 ON THE MAHABHASYA P 7.1.77 


छन्दसि नपुंसकस्य पुंबद्भावों दक्तव्मो '“मधोगुंस्णाझि सधोस्तुप्ता इवासते i” 
इत्येवमर्थम्‌ | 
The last two examples are untraced in extant Vedic literature. 
The second is from RV 10.163,1: 
ग्रक्षोभ्यां ते नासिकाभ्यां कर्णाभ्यां gawaha | 
यक्ष्म शीर्षण्यं मस्तिष्काञ्जिह्णाया वि वृहामि ते ॥ 


Now, as regards the first, it can be said that it is found nowhere 
in extant Vedic literature, Jt occurs in the following lengthy passage 


of Sabara’s Bhasya on JS 2.1.32 : तच्चोदकेषु मन्त्राख्या | 


BARAT मन्त्र इति। तच्चोदकेषु मन्त्राख्या । ग्रभिधातस्य चोदकेष्‌ qa- 
जातीपकेषु भ्रभियुक्ता उपविशन्ति-मन्त्रानधीमहे। मन्त्रानध्यापयामः। मन्त्रा du 
इति । प्रायिकमिद लक्षणम्‌ । ग्रनभिवायिका ufa केचित्‌ मन्त्रा इत्यृच्यन्ते- यथा वसभ्ताय 
कपिञ्जलानालभते इति । न aad पुष्ठाकोटेन तत्र तत्रोपदेष्ट्मिति लक्षणमुक्तम्‌ | 


asf पदार्थानां नान्तं यान्ति पृथकत्वशञः । 
लक्षणेन तु सिद्धानामन्तं यान्ति विपझ्चितः ॥ 


उदाहरणम्‌ — 

मेधोऽपीत्येवमादयोऽस्म्न्ताः | 

ES त्वेत्येवनादपत्त्वार्ता : | 
श्रायुर्दा प्रसोत्याशी: | 
afiadet इति cafe: | 
संख्या um ममेति। 

प्रलपितं श्रक्षी ते इन्द्र पिड्डले इलेरिवेति । 
परिदेवनं ara feud इति । 
प्रषः पग्तोबग्नोन्‌ इति | 
mag कोऽसि कतमोऽसीति | 
१०, पृष्ट पृच्छामि त्वा इति। 
13. MENA इयं वेदिः इति। 


शी. 6 mK न ७ Ww no 


c 
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P 7.1.77 CRITICAL STUDIES 111. 268, 16-17 


१२. wang: परच्छिद्रेण पवित्रेण इति । 
१३. प्रयोग: ead चातुःस्वयं wi 
१४. सामर्थ्यं सभिधानम्‌ Il 

तच्चंतद वत्तिकारेण उदाहरणोपदेशेनास्यातम्‌ || 


Kumarila in his Tantra-varttika observes :— तच्चोदकेषु इति । तत्‌ 
ग्रभिधानं चोदकं प्रयोजकं येषामिति बहुत्रीहिः । प्रर्थदशेनमात्राथं लु षष्ठीकथनं 
w । प्रघ्येतवद्धव्यवहारसिद्धं चेवं प्रायिकचिहयुक्त लक्षण लाघवाथमुक्तम्‌। 
घरणिगतानेकप्रव्यप्रध्येकनि पुनः पुनः पृष्ठं कृटिलीक्रियते इति तत्‌ सामान्येन 
पृष्ठाकोटामिघानम्‌ | शलोकश्चंवं द्रष्टव्य: 


“ऋषयो5पि हि लक्ष्याणां नान्तं यान्ति प॒ थक्त्वशः। 
लक्षणेन त्‌ स््द्धानामऱ्तं यान्ति विपश्चित: ॥ 


घत्तो लक्षणमेतेषामस्यन्तत्वान्तरूपता | 
. पाशिषः स्तृतिसंख्ये च प्रलप्तं परिदेवितम्‌ ॥ 


प्रषान्वेषणपृष्टाल्यानानुषद्धुप्रयोगिता: । 
सामर्थ्यं चेति मन्त्राणां विस्तरः maai सतः ।।” 


इलेरिव gal sla: कच्छपः । प्रतिपुनातुशब्दमच्छिद्रेण पवित्रेणेत्थनुषङ्भः | 
सामरथ्यंममिघानदाक्तिः। ये मां दुरधवन्तस्ते एव निराकृतघन्त: इति dean परिदेवितम्‌ | 
waa: सोममाहुरेति सोपर्णोपास्याने विनतया गरुत्मान्‌ maai प्रेषितः । weist 
सूमिम्‌ । ata: emm ॥ 


$ 270. Before line 18 
इकत्ववस्स्वतवसां छन्दसि || P 7.1.83 


Kaś ; दृक्‌ स्ववस्‌ स्वतवस्‌ इत्येतेषां सौ परतः नुमागमो भवति छन्दसि विषये | 
इंदुड । arasi यादृङ्‌ | सदृङ्‌ । स्ववान्‌ । स्वतवान्‌ TATA | 
(1) ag- 
(a) RV 1.94.7: यो fasaa: सुप्रतीकः सदृङ्ङसि 
R चित्‌ सन्‌ तळिदिवाति रोचसे । 
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III. 281, 15 ON THE MAHABHASYA FTO 
(b) 2/ 8.11.8 : gear हि सदृङ्ङसि 

विशो fazat ag प्रभु: । 

(2) स्ववान्‌-- 

RV 10.92.9 : afa: शिवः स्ववाँ vamafa- 

दिवः सिषक्ति स्वयश्षा निकामभि: | 

(3) स्वतवान्‌ 

(a) RV 4.2.6 : भुवस्तस्य sagat: maua | 


(b) RV 4.20.6 ¦ गिरिनं यः स्वतवाँ ऋष्व इन्द्र: । 


$ 271.8. agate तह्यद्वक्तव्यः | ऋभुक्षाणमिन्द्रम्‌ | ऋभुक्षणसिस्द्रम्‌। 


While the former remains untraced, see for the latter RV 1.111.4: 


ऋभुक्षणमिन्द्रमा हुन ऊतये d 


9 277. Afterline 9 बहुलं छन्दसि ॥ P 7.1.103 


Kas: gala विषये ऋकारान्तस्य धातोरद्धुस्य बहुलमुकारादेशो भवति । 
शरोष्ठयपूबस्ेतयुक्तं भनोष्ठ्यपुर्वस्पापि भवति । “ददथु मित्रावरुणा ततुरिम्‌’ (RV 4.39.2) । . 
‘gt ह्यध्वा जगुरिः पराचैः? (RV 10.108.1) । श्रोष्ठच पूर्वस्यापि त मवति i पप्रितमम्‌ | 
वन्नितमम्‌ । क्वचिद्‌ भवति । ‘age? (RV 1. 6.4) | 


Sayana makes use of this in his Bhasya on RV 1.37.8: Aaa 
इव विश्पतिः, जुजुर्वान्‌ । 'जुष्‌ बयोहानी' | लिट: क्वसुः | 'बहुलं छन्दसि’ (P 7.1.103) 
इति aani ग्रभ्यासहलादिशेषौ | 'वस्वेकाजाद्घसाम्‌’ (P 7.2.67) इति नियमात्‌ 
इडागमाभावः | “ऋच्छत्युताम्‌! (P 7.4.11) इति गुण: । ‘eft च' (2 8.2.77) इति 
Cee च amga विधिरतित्य” इति वचनात्‌ ( व्याडिपररमाषासूचनम्‌- 
परिभाषा 53) न मवति । 


§ 281.15. matangi कक्ष्यया कक्ष्या निमातव्या | 


Kai. प्रपर थ्राहेति । पूर्वोक्त एवार्थो वाचोयक्श्यन्तरेणोच्यते | कक्ष्ययेति | 
कक्ष्यां विश्षिष्टदेश्स्थं तुलासूत्रं वणिजो व्यवहरन्ति। wa त्‌ कक्ष्येव went | पथा 
meat ब्रव्याणां ग्रुत्वं परिछिनत्ति तथा शास्त्रं कार्याणां सामान्य विशेषाचस्थाभावेन 
बलाबल व्यवंस्थापयति। हर्म्यावस्थावचनो था कक्ष्याशब्द उपचारादिहावस्थावचन: | 
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सत्र कि कार्य सामान्यावस्थ कि विश्ेषावस्थमित्येवं कक्ष्यया ककया निञ्षातथ्येत्यर्थः | 
बलं बा कक्ष्या यथा .तुल्पकक्ष्णविति | 

Nag. पौनरुषःयं परिहरति । quisafa | पूर्व प्रतिज्ञामात्रमिदानों हेतप्रद्शनमिति 
भेद: | तथा शास्त्रमिति । बलवता बाधकेन दुर्बलं बाध्यत्वात्‌ परिच्छेत्तव्यभिति 
माध्यार्थं इति भाव: ।  हर्म्यावस्थेति । द्वितीयां giai च कक्ष्यां प्रविष्ट इति 
ध्यवहारादिति भावः । विश्चेदवाचितः सामान्यपरत्वं लक्षणयत्याह-उपचारादिति। 
बलं वेति। कस्यचिद्‌ बलेन श्रन्यस्य बलं निमातव्यं दुर्बलमिदभिति ज्ञातव्यमिति 
भाष्यार्थ इति भावः | 


8285.21286.2. ww के पुनरतुदात्ताः। MEAT श्रदरिद्राः | 
gantar: । santat: `" । ऋदन्ताः `` शकिः ताचा qiu 
स्वञ्जयः चवर्गान्तानाम्‌। सदि cU मन्यतयः तवर्गान्तामाम्‌ | तप 7 TAN: 
पवर्गार्तानाम्‌ | fir fagara ऊष्सान्तानाम्‌ | वसिः प्रसारणी | 

This enumeration of roots has a system and a definite 
method, though, unlike modern methods of dictionaries, it takes 
the end of a word and not the beginning. This method, it will be 
seen, is followed in Amara also, Kas elaborates in its own way. The 
roots are unaccompanied by meanings unlike as in DAP, the only 
exception is found in Kas in the half-verse :— 

रभिस्तु भान्तेष अथ Hu यभिः | 
ततस्तृतीयो लभिरेव नेतरे ॥ 
The reason, to my knowledge, is that the root yabh is obscure 


and that its meaning is of fundamental significance to man, bird and 
beast, Here are some occurrences of its forms in Vedic literature :— 


(1) 7S 7.4.19.2 : ara अस्वाह्यम्बिके न मा यमति कवचन | 
ससस्त्मऽवक्कः || 


(2) RVKhila 5.22.3 : बासन्तिकमेव तेजनं यभ्पमाना {व नम्यते । 
(3) AV 20. 136. 13 : महान्‌ वे भद्रो यभ AT RATTAT | 
(4) AV 20.128.8-9 : mawat कन्या कल्याणी । 


' सुयभ्या कव्या कल्याणी | 
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(5) $8 12.23.5 : पत्नी योयप्स्यमाना जरितर्‌। mar idu होता 
विष्ट्वी q ७००००७ 


(6) SS 16.4.6 : यियप्सत इब ते मनो होतर्मा त्वं बदो ag । 

(7) Sayana on RV 19.86.16-17 : पूर्वस्यामृचि यियप्सुरिस्द्राणी इन्द्र 
बदति | sr तु श्रयियप्सुरिन्त्र इसद्राणीं ववतीत्यविरोध: ।। 

$ 287.5-6. क्षुब्धस्वान्तध्वान्तलग्नस्लिष्टविरिबघफाण्टबाढानि मन्य- 
सनस्तमःसत्रताविस्पष्टस्बरानयासभृशेषु ।। P 7.2.18 | 


See Abhinavagupta in his Abhinavabharati on Bharata's Natya- 
Sastra (14.4) : wdgitwr saitai च एपाम्‌भयधा च योग: qfi wl 
'इद से क्षुब्ध’ मिति wed प्रतीतिः स्थात्‌ । 


Kas on phüptam : फाण्टतिति भति ग्रनायासश्चेत्‌ । फाणितमश्यत्‌ | 
यवशुतमपिष्ट च कषायमुदकसम्पकंमाश्रात्‌ विभक्तरतमीषदृष्णं तत्‌ फाण्टम्‌ | 
तदह्पप्रयत्नसाध्यस्वात्‌ श्रनायासेन लक्ष्यते | 


anayasena really means ‘Without having to boil (Vyas) it.” 

See RV 7.104.2 : तपुर्ययस्तु घर्रग्निवाँहव । Also RV 3.53.22 : उखा 
चिदिन्द्र येषन्ती प्रयस्ता फेनमस्यति | 

9 288.6. प्रभौ परिवृढः ॥ P 7,2.21 

See Nir (1.8) : ब्रह्म परिबुढं ada: । ब्रह्मा परिवृढः श्रुतितः | 


§ 288.18-19.  “महीपालवच: श्रृत्वा AIN: JARWAN |? 
एष प्रयोग उपपन्नो भवति | 


The quotation seems to come from current literature ; 18 source 
is unknown. ; 


9 290.6. रुष्यमत्वरसंघुषास्वनाम्‌ || P 7.2.28 


| Kas: ar इति वतंते । efa, झम'''झास्दन इत्येतेषां तिष्ठायां बा gant 
त भवति | *"''''झमस-श्रभ्यान्तः । ध्रभ्यनितः। toe | 
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P 17.2.28 CRITICAL STUDIES | ill, 290.6 
See Nir 6.16.: afaa: प्रसितमात्र: महान्‌ भवति | श्रभ्यमितो वा। 


and Nir 6.23 : AAA: WATA; महान्‌ भवति । झभ्यसितो वा | 
See P 3.7.157 जि''*ग्रभ्यस'"'प्रपूभ्यश्‍च । Kas: ग्रभ्यभी । 


See also the following verse : 
व्याधितो विकतो ग्लास्तुर्ग्लानों मन्बस्तथाऽऽतुरः । 
ग्रश्पान्तोऽभ्यमितो रुग्णशचामयावो च दुःसहा II 

धन्बन्तरीय निघण्टुः 7.57 (ASS No. 33, Poona, 1925, p. 311). 


8 290.15-16. हृषेर्लोमसु || P 7. 2. 29 
हृषेलॉमकेशकत्‌ कस्येति वक्तव्यम्‌ | 


Kai, सूत्रकारो लोमशब्दं सामान्यशब्दं मत्वा केशग्रहणं न RAAT | तथा च 
लोमनखं स्पृष्ट्वा शौच कतंब्यमित्युक्ते केशस्पशेंडपि att क्रियते। वार्तिका रस्तु 
मूधंजाः केशा: श्रद्भान्तरजानि लोमानीति भेदं मत्वाऽऽह--हृषेलोम केशकतृकस्येति | 


Nag. भेदं मत्वेति। तथा च'प्रयोगोऽपि, 'केशश्मश्ुलोमनखान्युदवसन्नानि mu 
इति । (See ASS 6.10.2 and 47S 15.21.7). 


See हृषीकेश: and हृष्टरोमा (धनङ्जयः) in BG (11.36. and 14) 


§ 290.20-22. श्रपचित३च il 7.2.30 


aqfaa इति कि निपात्यते। चायश्चिभावो निपात्यते | भ्रपचितः। 
क्तिनि नित्यमिति वक्तव्यम्‌ | श्रपचितिः i 


Kaś freely and accurately renders what M has said above On 
this sutra : aqfaa इति बा (P 7.2.27) निपात्यते । aagiza चायतेः 
` (D/P 880 : चायृ पुजानिश्ञामनयोः) निष्ठायां प्रनिद॒त्व॑ (P 7.2.8) famem । 
श्रपचितो$नेन Je: | भ्रपचयितोऽनेन गुरुः । क्तिनि नित्यमिति वक्तव्यम्‌ । नित्य 
चिमावो निपात्यते । aufafa: ।” Another modern observation on this: 
चायदिचमावो निपात्यते। श्रन्ततोगत्वा यदि Yaa / fa gun रूपान्तर 
संभाव्येत तहि ma vfa इत्यस्य निष्ठायां चःय्‌-मायो विकल्पेन स्यात्‌ werd पाणिनि 
प्रक्रिया व्यस्यासेन योजनीया | 


(See Vaidikapadanukramakosa, Samhita Vol, 1, p. 274, fn m) 
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111, 290. 6 ON THE MAHÁBHASYA P 7. 2. 28 


The following are some examples of the use of these words in 
Vedic literature : 
(a) () RV 4.28.4 : श्रविन्देथामपर्चात aad: | 
(i) TS 5.2.2,3-4 : maat agfa अ्रपचितिमेवाल्मिन्‌ दघाति | aent- 
दनस्वी च रथो च झ्रतिभीनामपचिततमी । afafa 
मवति य एवं वेद । 
(i) MS 3.2.2: waka वे भालम्दनमुषयोऽध्यवदन्‌ स्तेना इति। 
स एतत्‌ सुक्तमपश्यत्‌ | तेनाधिवादमपाजयत्‌ AT- 
पचितिमगच्छत्‌ | 
(b) (i) $3 3.4.1.3 ; यत्र at ग्रहन्तमागतं नापचायस्ति क्रुध्यति 4 स 
TA । तथा हापचितो मवति। pe 
(ii) $B 3.4.1,5 : प्रथास्मा उदकं हरन्ति । श्रथापर्चात कुवन्ति । 
alg हि स श्रातो भवति । | 
(ii) SB 3,4.1.6 : aa वा श्हुन्‍नागच्छति सर्वे (as corrected) गृह्याः 
इव à तत्र चेष्टन्ते । तथा हापचितो भवति | 
(v) TB 1.1.2.2 : AN खलु भ्ञग्निनक्षत्रभिध्यपचायन्ति | गृहान्‌ हृ दाहुको 
भवति । 
(Sayana : wafa भ्रभिज्ञा. | ninda, quite the opposite of puja) 


a 


(४) TB 2,7.18.1-2 : इन्द्र थे स्वा विशो मर्तः नापाचायन्‌ | 
सोऽनपचाय्यसान एतं विघनमपइ्यत्‌ | 


(Sayana : नापाचायन्‌ करप्रदानेन पूणां areas । ) 
यं राजानं विशो नापचायेयुः *" सर एतेन यजेत | 


(Sayana: न पुजंयेयु:। करं न दद्यः!) 
1. See ? 3. 1. 119 पदास्वैरिबाह्मागक्ष्ेषु च | and Kas thereon: अस्वैरिणि «+ 


अर्थ ग्रहेः (P 3. 1. 118) धातोः क्यप्‌ (P 3, 1, 106) प्रत्ययो भवति। --- अस्वैरी 
परतन्त्रः । गृह्यका इमे । गृहीतका इत्यर्थ; । 
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(vi) 7B 3.8.7.2: देवा तचे देवानामपचिततमा: | श्रपचितिमेबास्मिन 
दधति | amasa: पश्ूनामपच्चिततHः | 

(vii) TanB 19.9.1 : प्रथेष सवस्तोमो$पर्चितिः | KUUA यजेत | 
सबेरेवास्मं स्तोने: afata विन्दति । 

(c) O 370 1.5.14 : तस्मादेतां रानि प्राणभृतः प्राणं न विञ्चछिन्यात्‌ श्रपि 
. कजलाप्तस्य | एतस्या एय देवताया अपचित्ये । 

(|) Chu. 1.1.9 1 एतल्येवाक्षरस्यापचित्ये महिम्ता रसेन । (Sankara ; 
तच्च कर्म एतस्य वाक्षरस्य श्रपचित्ये quei परमात्म 
प्रतीक हि तत्‌ । afai: परभात्मन एव स्यात्‌ | 
'स्वकर्मणा तमभ्यच्यं सिद्धि विन्दति ama’ इति स्मृतेः 
(BG 18.46). 

(4) G) Bh$S 102,2 : ग्ायुष्मानहं वर्चस्वी यशस्वी श्रीमन्‌ भ्रपचितिमान्‌ 
भुयासम्‌. | | 

Gi) HSS 14.1.25 : ब्राह्मणा राजानरश्‍च एष वो श्रध्वर्यू राजा। या 
ममापचिति: एतस्मं at कुरुतात्‌ | 

(iii) KatSS 3.3.5 : त्विषिमान्‌ भ्रपचितिमान्‌ यश्ञस्वी ब्रह्मवचंसी sua 
इति wi 


(iv) Kat$S 22,10.28 : -ग्रपचिति कःसस्यापचिती | 
(Karka: at wa S ग्रपचितिकामस्य भवत: । wafafa: पूजा उच्यते) 
(v) ApGS 7.16 : योऽस्पापतितस्तस्मं ऋषभं ददाति d 


(vi 4pGS 13.2 : यत्रास्मा mafaia gafa तत्‌ xd उपविशन्ति यथा 
पुरस्तात्‌ । 
For IE connections of the Words see Pokorny (pp. 636-637): 
1. kuei, worauf achten '...kui-ti- ,Verstándniss' und vergeltung «+ 
A. Ai cdyati ,nimmt wahr'-:cayí-, Ehrfurcht bezeugend 88: 
caje, cajati erwarten‘ ,., B, Ai. ... ápa-citi- f. „Vergeltung“ (=GE 
०९४०५५०2८४) ; av. kay ,vergelten' ..."* 


- 634 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


111, 290-291 ON THE MAHABHASYA P 7. 2. 34 
\ 
§ 290-291. Between these two pages : 
(1) g gusa 1) P 7.2.31. 


{८४ : ह्वरतेः धातोनिष्ठायां छन्वसि हु इत्ययसादेशो मवति । gael mzaa 
च' ग्रहुतससि हविर्धानस्‌ (VS 1.7) । छन्दसीति क्रिम । gani 


(2 KAHAMA || P 7.2.32. 


Kaś : maligen: इति निपात्यते छन्दसि विषये । हु इत्येतस्पादेशस्या मावो 
निपात्यते । 'ग्रपरिह्वृताः agata घाजम्‌' (RV 1,100:9) 


(3) WÀ हरित: |। P 7.2.33. 


ह्वरित इति ह्वरतेनिष्ठायामिडागमो गुणश्च निपात्यते छन्दसि विषये 
सोमइचेद्‌ भवति “मा नः सोम gha: fage” (as corrected) (Mangs 
2.5.4,24) 1 


(4) ग्रसित Ra स्तभित उत्तमित चत्त famia fana iea शास्त 


WD ata weg बरूच्रीरज्वलिति क्षरति afafa वसित्यमितोति च ॥ 
र P 7.2.34 


Ka$:- एतानि छन्दसि विषये निपात्यन्ते । 


Below are given only the nipatana-s in the Vedic literature where 
they are found, without the grammatical explanation given by Kas for 
each nipatana : - 


(1) ग्रसित-प्रसितं वा एतत्‌ सोमस्य ANTAR (MS 3.7.4) ; one can 
add the following from RV 1.112.8 


याभिवंतिकां प्रसिताममुञ्चतं 
ताभिरू षु ऊतिभिरदिवना गम्‌ || 


(2) स्कसित--द्यावापृथिवी वरुणस्य eie i 
बिष्कमिते aat सुरिरेतसा | (RV 6.70.1) 
(3) स्तसित-- 
येन द्यौरुग्रा पृथिबी च qugl 
येन स्वः स्तभितं येन नाकः ॥ (RV 10,121, 5) 


9 


1. This remains untraced. 
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P 7. 2, 34 CRITICAL STUDIES Illi 290-291 
(4) उसभित-- 


सत्येनोत्तभिता भूमिः सुर्थणोत्तभिता et: । (RV 10.85.1) 
(5) घत्त--चत्ता वषण विद्युत्‌ (untraced); one may add the following : 
(i) चत्तो इतः चत्ताइमुतः (RV 10.155.2) 
(i) दूरे चत्ताय च्छत्सत्‌ गहनं यदिनक्षत्‌ (RV 1,132.6) 
(6) विकस्त--उत्तानाया हृदयं यद्विकस्तम्‌ (MS 2.7.4) 
(7) विशस्त--एकस्त्वष्ट्रश्‍वस्य विशस्ता 
द्वा यन्तारा भवतस्तथ ऋतुः | 
या ते गात्राणामृतुथा कृणोमि 
ताता पिण्डानां प्र जुहोम्यश्नौ ॥ 
(8) शंस्त--होताध्वरयुरावया भ्रग्निसिग्धो 
mama उत शंस्ता सुविप्रः । (RV 1.162.5) 
(9) शास्तु--प्यमध्वयुर्त होतासि पुव्यं: 
प्रशास्ता पोता जनुषा पुरोहितः। (RV 1.94.6) 
(10) and (11) aza, तरूतृ-- 
(i) त्यम्‌ षु वाजिनं देवजूतं सहावानं 
तरुतारं रथानाम्‌ | (RV 10.178.1) 
We get faritr also in the Veda : 


(i) सोमो श्रह्नः प्रतरीतोषसो दिव: (RV 9.86.19) 
(Hi) बृहस्पते प्रतरीतास्यायृषः (RV 10.100.5) 
(12), (13) and (14) 
(i) awat त्वा देवी विशवदेव्याचतोः (MS 2.7.6) 
(ii) ग्रहोरात्राणि वे वरूत्रयः (SB 6.5.4.6). 
See also (ii) mema वस्त्रः शरणेरवन्तु (RV 3.62.3). 


Ka$ significantly says : 


जसि पुवसवर्णोच्चारणं sangsi नाथंम्‌ । sre चैतत्‌ ।: इदमपि हि aie 
प्रहोरात्राणि बे वरूत्रयः इति । छान्दसिकमत्र हुस्वत्वम्‌ । प्रपञ्चाथमेव च Pd 
निपातनम्‌ । वख्तृशब्दों हि निपातितः, तत एव ङीपि सति faat esu | (1 


(16) (17) (18) and (19) उज्ज्वलिति क्षरिति क्षमिति afafa भ्रमिति-ईति च । 
Kass इतिकरणं प्रदर्शनाथथ तेन षवचित्‌ ईकारो_भवति । 
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III, 299. 20.22 ON THE MAHABHASYA P 7.2. 64 
“यो mara जिघांसति तमभ्यमीति वरुण: | 


परो सतं: परः इवा ॥” इत्यपि fg dà (VS 22,5) «sui! See also 
RV 10.86.8 : कि शुरपत्नि नरत्वमभ्यमीषि ` वृषाकपिम्‌ | 


§ 297.12. सिद्धमेतत्‌ | कथम्‌ । गमेरात्मनेपदेन रूमानपदरथस्येण न 
भवतीति वक्तव्यम्‌ | 


Ka$ refers to one grammarian’s view, whose work is not extant, 


as follows : 


ग्रात्मनेपदेत समानपदस्थस्य गसे: श्रयमिडागमो नेष्यते। meaa सवत्रेवेष्यते | 
paft हि भवति परस्मॅपदलुकि च संजिगसिषिता, भ्रधिजिगमिषि व्याकरणस्य जिगमिष 
ram इति। पदशेषक्तारस्य पुनरिदं दर्शनम्‌ । गम्युपलक्षणारथं परर्सपदग्रहणम्‌ । परस्मं- 
पदेषु यो गभिचुपलक्षितस्तस्मात्‌ सकारादेराधधातुकस्य इड्‌ शवति। तमस्तेन संछिगंसिता 
ग्रधिजिगसिता व्याकरणस्थेत्येच भवितव्यम्‌ | 


§ 299.15-16. भारद्वाजस्यैति निवत्तम्‌ । सिध्यत्येदसयं तु भारद्वाजः 
स्वस्मात्‌ सतात्‌ प्रच्यावितो भवति | 

This is quoted by BHari in his MDipika (p. 261, Il. 8-11) : 

एतसेवार्थ प्रदर्शयता श्राचार्येण प्रदेशेषु भिन्‍नलक्षण: शब्दव्येवहार: Ha: । Wu 
तदुक्तं “भारद्वाजो5स्मात्‌ मतात्‌ प्रच्याव्यते! इति । उच्यते । यथाऽनेन स्मृत्वोपनिबद्ध 
तत: प्रच्याव्यते इति । 


6 299.20-22. बभूथाततन्थ FIFA ववर्थेति निगसे। P 7.2.64. 
वृग्रहणं किमर्थ न कृसूभृव॒स्तुदुक्षज्॒वों लिटि (P 7.2.13) sda सिद्धम्‌ । एवं 
तहि नियमार्थोऽयमारम्भः p निगम एव यथा स्यात्‌ । क्व मा RA | 

Kas: aga maaa aqva ववथं इत्येतानि निपात्यन्ते निगसविषये । निगो 
वेदः । “त्वं हि होता भ्रथसो बभूथ’ (TS 3.1.4.4) | बभूविथ इति भाषायाम्‌ । भ्राततन्थ | 
थेनान्तरिक्षमूर्वाततन्थ' (RV 3.22.2)। तेनिथ इति,साषायाम्‌ RST । 'जगभ्मा 
ते दक्षिणमिन्द्र हस्तम्‌’ (RV 10.47.1) | wufg इति भाषायाम्‌ । dad । ‘aad 
त्वं हि ज्योतिषा (source untraced)1 बवरिथ इति साधायाम्‌ । क्रादिसुध्रादेवास्य 
प्रतिषेधे सति नियमार्थं वचनम्‌ । fata एव न भाषायामिति ॥ 
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9 7,2, 64 CRITICAL STUDIES IIT, 300. 14-16 


8 300.14-16. को न्वत्र विशेषो Maag वा aede बा। 
न खलु shafa भ्राहोपुरुषिकामात्रं भवानाह विध्यर्थसिति। वयं तु 
aa नियमार्थमिति | 

ahopurusika is from ahopurusa which is included in the mano- 
jriadigana (See P 5.1.133 दस्हसनोत्तादिभ्यश्‍्च ) 1. Nyasa and PM do not 
include it in the gana while Kai. and Nag do. 


Thus Kai, wat ग्रहं पुरषः इति यस्य़ाभिमानः सोऽहोपुरुष इत्युच्यते । यथा 
यर्वाणस्तर्याणो नाम ऋषयो बभुवरित्युक्तम्‌ (See M I. 11.11-12) 1 तस्य भाव | 
मनोज्ञादित्वात बुन्‌ (P 5.1.133) | 


Nag. कथं तदभिसानवान्‌ तच्छब्दवाच्यों भवतीत्यश्राह। यथा यर्वाण इति | 
यथा तत्‌ प्रयुञ्जानाः साहचर्यात्‌ ताभ्यां शब्दाभ्यां भ्रञ्तियीयन्ते तथा ग्रहो std पुरुषः 
इत्यभिमानवान्‌ तेन शब्देन श्रभिधीयते इत्यथः | तस्य भाइ इति । स चाभिभान एव d 


ahopurusa seems to be a Prakrtisation of adhah purusa, lit, ‘one 

who looks down upon others, i.e , one who treats others with contempt.’ 

- Once before, i.e., in M I, 15.18-20, we meet with this passage : न ud 

कदिचिविशेषः । श्राहोपुरुषिकामात्र तु भवानाह--संधृतस्थोपदिद्यमानस्य aaiae 
इति । वयं तु ब्रमः--विवृतस्योपदिइयमानस्य प्रयोजनमस्वास्यायते । ` 


Kai, ग्रहो sg पुरुषः इस्वहद्कारवान्‌ ज्रहोपुरुषः । तस्थ भाष इति 
'सनोज्ञादिस्वात्‌ qur | ग्रहंकारवत्त्वमिध्यर्थ: । 


Nag. ग्राहोपुरुषिका इत्यत्र aa: प्राक्‌ 'मयरव्यंसकादि'त्वात्‌ (see P 2.1.72) 


€ 
समास: | ग्रहो इति ग्रहमित्यर्थं | तत्र प्रयोजनान्वाश्यानमेव ज्यायः प्रत्यापत्तः | queis 
शझ्ाज्ञापादना मावाच्चेत्याहु: । 


In later literature we meet with this word often : 


(1) Bhaskara's Gitabhasya (pp. 54-55) : sw पुनरन्यथा quiate | 
'नायं भुत्वा भविता वा न भुयः’ (BG 2.20) इति पाठान्तरं कृत्वा पर ब्रह्मोपासनमर्यों 
गोतया लक्ष्यते। **“ पाठान्तरकरणं च श्राहोपुरषिकामात्रमू । cU तस्मात्‌ अ 
किञ्चिदेतत्‌ | एवं तु पाठान्तरं कुर्वन्तो अर्थान्तरं स्दसतिपरिकहिपितं adat att 
ष्याण्यातार श्रमियक्ताइचोच्य*ते । l 


_ (See Frauwallner Festschrift, 1968) : article by V. Raghava? 
p. 293). 
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11, 300, 21 ON THE MAHABHASYA P 7.2.74 
Further we find in Saundaryalahari (verse 7) पुरमथितुरा हो- 
पुर्रषक्ा । 


3 300.21, ननु चःयसस्ति जागात: | जागृवांसो श्रन्‌ ग्मन्‌ । 
The quotation is from RY 6,1.3 : 


वृतेव यन्तं aghadaedes रथि जाग दासो अनु ग्मन्‌ । 
amaata दशतं gga वपावन्तं विइबहा दोदिवांसस्‌ ।। 


५ 30112-14. विभाषा गमहनविदविशाम्‌ P 7.2.68. zaa 
NGGEH | ददृश्वान्‌ | दवृशियान्‌ । तत्तहि वक्तव्यं ध बबतव्यस्‌ | दृञेरिति 
(P 7.2.65) ada | 


For the examples see : (i) RV 4.33.6 : fasraataisanat श्रहैबावेनत्‌ 

त्वष्टा चतुरो agaaa । 

Gi) KathakaU 1.11 : त्वां agiata मृत्युमुखात्‌ AHAAA | 

At this place metre requires darśivān which is later. (See Mbhr 
1.54.19 भवान्‌ प्रत्यक्षवशिवान्‌ ), It always stands at the end of a 


compound, Cf. vidvas perfect participle without reduplication like darsivas. 
P 8.1.36 on vidvas would have said : दृशेः mada: (à Za विदेः agäg:) | 


$ 301. Between lines 14 and 15, सनिससनिवांसम्‌। P 7.2.69 


Kas: सवोतेः सनतेर्वा धातो; सतिसतनिवांस इति निपात्यते | श्रज्चित्वाग्ने 
सनिससनिवांसम्‌ । asma एत्वाभ्यासलोपइच निपात्यते । The quotation is 
Wrong ; the correct is one from ManavaSS 1.3.4.2 ; genaaga: संमाण्टि | 


‘ois त्वाग्ने ससृवांस ata ससनिवांसम्‌ । 
देवेभ्यो हृव्यमृहिवांसस्‌ ॥! 
$301.21. यभरमनमातां सक्‌ च | P 7.2.73. 


Kas : “““ परस्मंपदेषु इस्येव । भ्रयंस्त । प्रस्त । RATE | 


For the first two see the following : 
(i) RV 1.56.1 : श्रत्यो, न योषामुदयंस्त gaku; | 
(ग) RV 2.11. 7: fa amar भुमिरप्रथिष्ट greca qd तश्चित्‌ (रिष्यन्‌ | 
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8 302, Before line 11. 

(1) fenug Tsani सनि । P 7.2.74. 
Kab: mma । "`` श्रशेः ऊदितो प्रहणःत्‌ श्रश्नोतेनित्यमिडागमो5ह्स्पेव | 
For the example see ChU 3.17.1 : पदक्षिशिषति यत्‌ पिपासति यन्न रमते 


ता भ्रस्य दीक्षाः। and CAU 6.8.3 यत्रैतत्‌ पुरुषोऽशिशिषति नाभ श्राप एब 


तदशितं नयन्ते । 
(2) रुदादिभ्यः सार्वं धातुके । P 7.2.76. 

Ka: रुदादिश्य उत्तरस्य वलादेः सार्वधातुकस्य इशापसो अवति। Wq— 
रोदिति । स्वप--स्वपिति । इवस्‌--इवसिति । श्न्‌-प्राणिति | अक्ष--जक्षिति। पञ्चभ्य 
इत्येव जागति । सावंधातृके इति किम्‌ । स्वप्ता | वलादेरित्येव रदन्ति | 

See the following examples : 

(1) रोदिति-_८॥ 8.10.4 : श्रश्नियवेत्तेव भवति | mla रोदितीव | 

(2) Chu 6.8.1 : यत्रेतत्‌ पुरुषः स्वपिति नाभ सता सोम्य तदा संपन्नो 
मवति | स्वमपीतो भवति | 

(3) zafafa—RV 1.65.5 : इवसित्यप्सु हंसो न सौदन्‌ | 

(4) प्राणिति-2/ 10.125.4 : सया सो भ्रत्नमतति यो विपक्षयति 

यः प्राणिति य ई शृणोत्युक्तम्‌ | 
(5) wfafa—But Kafa in CAU 3,17.3 : 
ग्रथ यद्धसति यज्जक्षति यन्मेथुन चरति `` 
(6) रुदन्ति2/ 10.40.10 : ha रुदन्ति fa मयन्ते भ्रध्वरे | 


8 302,15. gaeate स्वे सा भूदिति | इष्यत एब | ईशिष्वेति | 


For the form see RV 1.170.5 3 त्वमीशिषे वसुपते वसूनाम्‌ | 


§ 302.12. ईडजनोध्वे च । P 7.2.78. 


Kas; ईड जन इत्येताभ्पामृत्तरस्य cq इत्येतस्य से इत्येतस्य च aria stt 
इडागमो wafa 1 ईडिष्व । e जनिषे । *** 

ध्वेशब्दे ईशेरपि इडागम इष्यते ईविध्वे ईशिध्वसिति । तदर्थं केचित्‌ Herr 
स्ध्वे च? इति सूत्रं पठन्ति। तत्र सकारादेः सेशब्बस्य सूत्र एवोपादानात्‌ zaa सिन्ते 
ईशेरनुकषंणार्थो विज्ञायते। “ईशीडिजनां सेध्वयो:' इत्येकमेव सूत्रं न पठितम्‌ ¦ fafaa 
हि सूत्रस्य कृति: पाणिनेरिति । 
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The examples for idisva and Janisva are as follows ; 
(1) RV 6.60.10 : तमी ळिव्व यो भ्रचिषा वना fasat परिष्वजत्‌ । 
` कृष्णा करोति जिह्वया .॥ 
(2) RV 6.15.18 : जनिष्वा देववीतये सर्वताता स्वरतये | 


$302.19, क्तो um:i P 7.2.80 


Kas : ग्रकारात्तात्‌ AMM उत्तरस्य या इत्येतस्य इय्‌ इत्ययमादेशों भवति | 
पच्चेत्‌ पचेताम्‌ Wu: इति | *** --- ** येय: इत्यविभक्तिको निर्देशः। यः इति वा 
षष्ठीनिदेंशे यलोपस्य negauna "आद्गुणः? (P 6.1.87) कुतः aena 
निर्देशस्पेति । केंचिदत्र eet यासियः? इति सूत्रं पठन्ति । तेषां सकारान्तः स्थानी 
षष्ठीसमासइ्च | 


§ 303.5. qw: t यजमानः | 


See Kas on P 7.2.82 MA qm | mì परतोऽङ्क स्यात: मृगागभो भवति | 
पचमानः यजमात्र: | 


In this connection sse the Paribhüga-sucana of Vyadi (p. 32, 
Paribhasa 76) : अरनित्यसागसशासनम्‌ | 

य इसे टित्‌किन्सित maar: शास्त्रे शिष्यन्ते ते अनित्याः । न सर्वक्रालमेच waha । 
कथं ज्ञायते । यदयं 'थो स्थः? (P 7.1.87) इत्याह । कथं कृत्वा ज्ञापकम्‌ । एतत्‌ सत्र 
"dt qz" इति वक्तव्यम्‌ । नुडागमेनापि सिद्धं भवति । ततश्चेयमहिति परिभाषा अनित्यमा- 


गसशासनसिति | पचानः इत्यपि भवति qaaa इति पराप्ते n मुक (P 7.2.82) 
न सवति i गाग मस्यानित्यत्वात्‌ | 


9 303-304, Between these two pages : Sata: | P 7.2.83 


Kas: प्रास उत्तरस्य श्रानशब्दस्य ईकारादेशो भवति । प्रासीनो यजते । छत्र - 
पङ्चम्याः परस्य षष्ठो कल्प्यते | 


See the following references of the word asina in Vedic and Epic 
literature : 


1. (i) RV 2.43.3 : azat बद तुण्णोमासीनः । 


l» Pacanais not attested in Vedic literature ; see Mbhr 3, 132, 39 Seid 
1, 21, 28, 5. 1069). ( PP. 


अधि शाकं पचानस्य सुखं वे मघदन्‌ गृहे । 
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(ii) RV 6.47.19 : उतासीनेष्‌ सूरिषु । 

(iii) , 8100.5: एकमासीनं हयेतस्य पृष्ठे | 

(i) ,, 9.78.5 : ग्रासीना AA सोमसक्षरन्‌ | 
(v) „ 10.75.10 : ग्रासीनासो प्ररणीनामृपस्थे | 


2. AB 7.15 : ATÀ भग ataca ऊध्बंस्तिष्ठति तिष्ठतः | 
शेते निपद्यमानस्य चराति चरतो भग: ॥ 


3. (i) KathakaU 2.21 : E. 
satay दूर ब्रजति शयानो याति सवतः । 


कर्तं मदामदं देवं मदन्यो ज्ञातुमहेति ॥ 
(ii) , 5,3: मध्ये वामनमासीनं विइवे देवा उपासते | 
(iii) ChU 8.6.4 : तमभित galat झआाहु-जानासि माँ जानासि 
मामिति। | 
(iv) BrU 6.3.6 : यथेतमेत्य जघनेनाग्निमासीनो वंशं जपति । 
(v) B75 4.1.7 : mata: सम्भवात्‌ | 
(vi) BG 9.9 : उदासीनवदासीनम्‌ | 
(v) ,, 14.23 : उदासीनवदासीनो गुणेर्यो न विचाल्यते । 
4. (i) Nir 7.26 : on mahisah in RV 6.8.4 : महति अन्तरिक्षलोके 
दासीना: | महान्त इति या | 
(i) Nir 8.6: नराश्चंतः यज्ञ इति कात्मक्यः। नरा स्मिन्‌ ardat: 
qafa । नरं: KATA मवति । 
(iii) Ap$S 2.5.2: श्रपरेण गाहूंपत्यं , Teas प्रासीनां पत्नीं सन्नह्यति 
; तिष्ठतीं वा | 
(iv) „ 2.16.5 : ऊध्वन्मासीनं होतारं वणोते । 
(v) BD 3.23 : नराशंसमिहैके तु भ्ररिनमाहुरथेतरे i 
नरा; शंसन्ति सर्वेऽस्मिन्‌ घ्रासीना इति वाऽध्वरे !! 
(vi) » 3.24 : एतमेवाहुरन्ये४गिन नराशंसो great ह्ययम्‌ | 
नरे प्रशस्य ग्रासीनेराहुइचेवस्विजो नरः ।। 


; : (following Nir 8.6 above) 
5. (i) Mbhr 5.34.22 : 

ऋज asala यः सवं चक्षुषाऽनुपिबन्तिव | 

झासीनमपि तृष्णोकमनुरज्यम्तिः तं प्रजा: ॥ 
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(ii) Mbhr 3,219.46: 
ग्रासीनइच शयानइच यः प्यति नरः पितुन्‌ | 
उन्माद्यति स तु fas स ज्ञेयस्तु feug: 


(ii)  , 12.232.20: 
एवं परिमितं कालमाचरन्‌ संशितव्रतः | 
madat हि रहस्येको गच्छेदक्षरसात्म्यताम्‌ ॥ 


See, in this connection, VGS (pp. 182-183) : “There are several 
irregularities in the formation of the middle participles of the root class. 
1, The root as ‘sit? optionally takes the anomalous suffix ina : ds-ina 
beside as-ané. 2. The final of the root duh milk optionally reverts to the 
original guttural : dígh-ana beside the regular duh-ana. 3. A few roots 
take guna : oh-and (Mah), yodh-and (4/ yudh), śáy-āna (./i ), stav- 
and (n| stu). 4. Several of these participles optionally accent the radical 
syllable instead of the final vowel of the suffix; e.g., vid-ana beside 
vid-üná." 

The form asaná noted above by ) GS appears twice in AV : 


(i) 6.10.6 : d त amat जुहुते हविष्मान्‌ ( Sayana : mata areata: 
उपविशन्‌ ) । 

(ii) 6.51.12 : ग्रासानेभिर्यजमानो सियेधेदेंवानां जन्म वसूयुवंवन्द । (Sayana : 
आतानेभि: aaa) | Av has only anhana (see Wacker- 
nagel, Altindisch Grammatik, Part 11.2, p. 432). 


8 304. Between lines 18 and 19. प्रथसायाइच द्विवचने भाषायाम | 

P 7.2.87 

r Kaí: sanana द्विवचने परत: भाषायां .विषये युष्प्रदस्मदोः भ्राकारादेशो 
FATI युवाम्‌ । श्रावास्‌ । प्रथमायाः इति किम्‌ । युवयोः । nad: । द्विवचने इति 


किम्‌ । स्वस्‌ । हुम्‌ । यूयम्‌ । वयम्‌. । भाषायामिति किम्‌ । 'यवं -वस्त्राण पीवसा 
वसाथे’ (RV 1,152.1) 1 


8 305. Between lines 13 and 14. युवावो हिबचने । P7 2.92 
Here I wish to bring to the notice of stude 
Occurring in RV 3.62.1 : इमा उ वां भमयो सध्यभाता 


BS ESSE T 
: ^ 


nts the form yuvayate 
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Sayana : (i) युवावते तृतीयाथे चतुर्थी योबनवता बलिना शत्रुणा । (ii) aman 
यवाभ्यो qama weed देवाय । 'युष्मदऽमद्भ्या छन्दसि सादृश्ये उपक्षंशानम्‌' 
(Var Ion P 5.2.39) | शविभवतादपि युवादेशइछान्दस: | 


The first explanation is absurd, to say the least, while the second 


is eminently correct. 


8 305.14. प्रत्ययोसरपदयोइच | P 7.2.98, 
Kab: `` त्वं प्रधानमेषां त्वत्प्रधानाः। सप्रधानाः | "` 
Cf, the following bahuvrihi compounds with tvat as the first 
member : 
(1) TS 1.5.10,2 : त्वरिषितारो WA देषास्‌ तव्यामाहुतयस्त्वद्विवाचना: | 
(2) TS 3.5.2.1 : त्वत्परोहिता: प्रजाः प्रजनिष्यन्ते | 
(3) AV 13.1.2 : fest ग्रा रोह त्वद्योनयो या: । 


8 306.7. त्रिचतुयुष्मदस्मदप्रहणेष्वथंग्रहणं शब्दविशेषणं द्रष्टव्यम्‌ । 

Kai. त्रिचतुरिति । स्त्रियां Waza एकवचन इति sui निदिष्टास्ते श्ूयमाणा- 
नामेव शब्दानां विशेषणं न त्वद्भस्येत्यर्थः । प्राप्तविशेषणसंबन्धेस्त्रिचतुर्युष्मदस्मद्िरज 
विशेषयते । तत्र पदाङ्काधिकारे तस्य च तदुत्तरपदस्य च प्रहणं भवतीति केवलाता 
तदन्तस्य चादेशप्रवृत्तिः । द्विवचनैकवचने a पारिमाषिक्रे न गृह्यते कि ala 
दपो वंचनमभिधान fgauamecr वचनमेक वचन मित्यर्थ निर्देशः | 


Nag. श्रयमाणानासेवेति । भाष्ये MENA श्रयमाणशबदो लक्ष्यत इति ATA: | 
START । “गुण: क्षतात्मसंस्कार:' इति न्यायादिति भाव: ! नन्वेकवचन इत्येव fad 
'इत्यपक्रमस्थमाष्यात्‌ एकवचनाविशव्दानां प्रत्ययपरत्वप्रतीतर्यष्मदादिष्वर्थग्रहणम प्रसिद्ध मत 
झाह--हिव चने केत्यादि | उपक्रपस्यभाष्यं तुपलक्षणपरतया व्याज्यातमेव | 


8 309.1, जराया जरसन्यतरस्याम्‌ | P 7.2.101. 


Kas ¦ जरा इत्येतस्य जरस्‌ gaua) भवति प्रन्प्तरध्यामजादो [बमकतौ 


1. The complete verse, which is untraced, is as follows : 
गुणः कृतात्मसंस्कारः प्रधान प्रतिपद्यते । 
प्रधानस्योपकारे हि तथा भूयसि वतंते ॥ 
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परत: | जरसा दन्ताः शीर्यन्ते। जरया दन्ताः शीयत्ते। जरसे त्वा परिवद्य:। जराय 
त्वा परिवद्यु: ! ... For the last example see AV 3.11.7 : 


जराये स्वा परि ददामि जराय नि qafa त्वा | 
जरा त्वा AAT नेष्ट व्यन्ये यन्तु मत्यचो यानाहुरितराञ्छतम्‌ ॥ 


The Jaina Sakatayana grammar has this parallel sutra: जराया ङस्‌ 


gaen प्रचि । This refers to the grammarian Indra ; we give below some 
faint connections of Indra with speech, 


(a) TS 6.4.7.3-4 : ana पराची श्रव्याकृता masa | ते देवा 
इन्द्रमघुधन्‌--इसां नो वाचं sarge इति। c तासखो सघ्यतोऽवक्रम्थ व्याकरोत्‌ । 
तस्मादियं व्याकृता! वागुद्यते । 


(b) ३४ 1.5.25-28 qd fg श्रयते । बहस्पतिरिन्ट्राय विव्यं agaga 
प्रतिपदोक्तानां शब्दानां शब्दपारायणं प्रोवाच नान्तं जगास । बहुस्पत्तिहच प्रवक्ता 


Waseda feed वर्षेसहत्रमध्यमनकालो न ara जपाम । कि पुनरद्यत्वे। यः सवथा 
चिरं जीवति स बर्षशतं जीवति । 


(c) Upamanyu, the Cr. of Nandikesvara-Karika-s quotes the 
following half verse from Indra 
तथा चोक्तमिस्ट्रेण- “ग्रन्त्यवर्णणसद्भता घःतवः परिकी तिताः 1” 


(d) Bopadeva, in the beginning of his Dhatupatha, gives a list 
of famous grammarians known to him where Indra heads the list 


gasa काशकृत्स्नायिशली शाकटायन: | 
पाणिन्यमरजे नेन्द्रा जयन्त्यषटौ च शाब्विफा: || 


Now we revert to quotations giving forms of iaras and Jara : 
(1) (i) RV 1.89.9 : शतमिन्नु शरदो mfa देवा 


यत्रा नश्चक्रा जरसं तनूनाम्‌ | 
(ii) RV 7.11.5 : युवं saari जरसोऽमुसृक्तस््‌ | 


rms 


l. I suspect the beginnings of Vyakarana in RY 2. 38. 8; 
स्थशो जन्मानि सविता व्याकः | 


"The God Savitr analysed forms according to respective places 
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(iii) RV :8. 67. 20: सा नो हेतिविवस्वत श्रादित्या: 
पुरा नु जरसो दधीत्‌। 
(iv) RV 10. 18.6: "t Versa aA वृणाना 
nggi यतमाता यति ष्ठ | 
(v) Mbhr 13 App 3.85 pr : WAT रूपदिध्वंसं प्राप्नोत्यवश एव हि | 


(2) (i) RV 1. 140, 8 : तासाँ जरां प्रमु>चन्नेति नानदत्‌ 
ma परं जनयञ्जीवमस्तृतम्‌ || 
(i) RV 5. 41. 17 : smt शिवां तन्वो धासिमस्या 
जरा fam निरऋतिग्रेसीत ॥ 
(i) Mbhr 5,35.43 : जरा ed हरति हि stie 
aa: प्राणान्‌ धर्मचर्यामसुया | 
क्रोधः श्रियं शोलमनायसेवा 
fga कामः सदमेवाभिसानः li 


(iv) Mbhr 5.34.12 : न राज्यं प्राप्तमित्येव वातितव्यसलांप्रतम्‌ | 
धियं ह्यविनयो हस्ति जरा रूपमिवोत्तमम्‌ ॥ 


When we consider. the words jaras and jara, e note down also: 
the word Jariman in RV 1.179,1 : fasifafemi जरिमा तनूनाम्‌ | 


§ 316.14. देविकाश्षशपादित्यवाडदीघेसत्रश्रयसासात्‌ । P 7.3.1 
दाविकाकला: शालयः। शांशपास्थला देवाः N 
Kas: (a) देविकायां भवमुदक दाविकमुबकस्‌ । देविकाकूले Wat शालयः 
दाविकाकूला: MAA: | पूवंदेविका नाम प्राचां ata: तत्र भवः पूर्व दाविकः | 


c 


Devika is the name of a river ; see Mbhr: 3.80.110-112 : 


ग्रथ गच्छेत राजेन्द्र देविकां लोकविश्वताम्‌ | 
प्रसुतियंत्र विप्राणां धूयते भरतषंम ॥ 


त्रिशूलपाणेः स्थान च त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ | 
देविकायां नरः स्नात्वा समभ्यच्ये महेशवरम्‌ ॥ 


यथाशबित चरं तत्र निवेद्य भरतषंभ। 
सर्वेक्षामसमद्धस्थ AMA लभते फलम्‌ ॥ 
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(b) maaar विकारः चमसः शांशप: चमसः | fanana) aat: 

वाँशपास्थला देवा: । पुर्वेशिशपा नाम प्राचां ग्रामः तत्र भवः पूर्वेशांहपः d Simsapa is 
mentioned in RV 3.53.19 ^long with Khadira : 


ग्रभि व्ययस्व खदिरस्य सारमोजो धेहि स्पन्दने ANNATA | 


See also AV 6.129.1 : 
भगेन मा TINT साकसिन्त्रेण मेदिना | 
gen भगिनं AT TIAA: ।। 


(c) दिव्यवाट-वित्योह: इदं दात्योहून्‌ See, in this connection, 
VS 18.26 : 
safara से smal च मे। दित्यवाट्‌ च से वित्योही च मे। पञ्चाविवच 
मे पञ्चावी च मे | त्रिवत्सभच मे त्रिवत्सा च भे । quae TA तुर्योही च मे। पष्ठवाट्‌ 
च मे पष्ठौही च मे। उक्षाच मे वशा च मे। ऋषभइच मे वेहच्च Ai mavala से 
धेनुश्च मे । यज्ञेन कल्पन्ताम्‌ | 
The word tryavi occurs in RV 3.55.14 : ऊर्ध्वां तस्थौ safa रेरिहाणा 
where Sayana gives the correct traditional explanation when he says 1 
साधसं बत्सरवयस्को वत्स: तर्यविरित्युच्यते | 
Literally, the word means ‘three sheep times old’, ie., a calf 
eighteen months old ; "dt, vatsa stand for a year or twelvemonth ; turya 
means the ‘fourth’ ; pastha means the ‘fifth’ ; ditya means the 'second' 
(cf Av, bitya) ; pastha above is the same as paktha :. cf RV 10.61.1 
पषंत्‌ पषथेऽहन्‌ where Sayana has foundered when he explains : पक्थे 
पक्तब्ये भ्रहन्‌ अहनि । षष्ठेऽहनोस्यर्थः YA षष्ठंषळठमेवाहरागत्य सुह्यन्ति । तानेते सुकते 
षष्ठेऽहनि शंसय” (AB 5.14) HAFAI so the series in VS 18.26 is 3, 2, 
2, 3, 4, and 5 ; We are concerned here only with ditya. 


8 317.8-10. वहोनरस्येत्वं वक्तव्यम्‌ | वहीनरस्यापत्यं बेहीनरि: | 
डँणरवाडवस्त्वाह। नेष वहोनरः | कस्तहि। विहीनर एषः | विहीनो az: 
कामभोगास्यां विहीनर: | विहीनरस्थापत्यं वेहीनरिः | 


(1) For vahi-nara see Matsya-Purana (50.86-7) : 


agara: शतानीको भविष्योदयनस्ततः | 
भविष्यते चोदयनात्‌ वोरो राजा बहोनर: ॥ 
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बहीनरात्मजरचेव दण्डपाणिभविष्यति | ६ 
दण्डपाणेतिरमित्रो निरमित्रात्तु AAT: ॥ 
The Bhagavata Purana (9. 22. 43-4) gives a slightly different 
genealogy : 

निमेड्गंहद्रथस्तस्मच्छताचीकः सुदासजः | 

शतानीकाद्‌ दुदं मनत्तस्यापत्यं वहीनर: di 

दण्डपाणिनिमिस्तस्य क्षेमको भविता नृपः | 

ब्रह्मक्षत्रस्य 8 प्रोक्तो बंशो देवषिप्तत्कृत: | 


(2) According to the grammarian or etymologist Kunaravadava 
vihinara is a case of haplology vihinanara. 

If the Purana genealogy is to bs accepted then dandapani is 
vailiinari . 


§ 317, Between lines 10 and 11, केकयसित्रयुप्रलयानां atika | 
P 7.3.2 


Kas: केकयस्यापत्यं कंकेय: | `` ` मित्रयृभावेत इलाघते सेत्रेयिकया इलाधते । 777 
लोकिक हि तत्र गोत्रं गृह्यते । लोके च ऋषिशव्दो गोत्रमित्यभिधोयते । `"" 


In this context of the Satra see var 16 on P 1.1.57 and M 
thereon: केकुप्रसित्ररवोरिपदेश uae a सिध्यति sha: ata: । अश्रचीत्येत्व॑ 
न facafa i 


(1) For Kaikeya see the following : 
(i) $B 10,6.1.2 : ते होच: । श्रशवपतिवे भगवन्तोऽयं कैकेयः सप्रति 
बइवानर वेद d गच्छामेति | 


Gi) CAU 5.11.4 : तान्‌ होवाच । श्रश्‍वपतिर्वा श्रयं कैकेयः संप्रती- 
ममातमानं वेइव्रानरमध्येति । तं हन्ताभ्यागच्छामेति । 


(iii) Atharva-Parisista 56.1.10 1 
नेपालकातरूपं च विदेहोदुम्बर तथा | 
तथाबन्त्यः कंकयइच उत्तरपुर्े हतेऽभिह्यात्‌ ॥ 

(b) For mitrayu see RV 1,173.10 ; 
मित्रायुवो न qifa तुशिष्टो 
मध्यायुव उप शिक्षम्ति ast: | 
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See also Pravaradhyaya of Purusottama : भगु:-- 1 वत्साः, 2 शुसका:, 
3 बिवाः, 4 मित्रथवः, 5 श्राष्टिषेणाः, 6 Å, 7 यस्काः | 


9 319.8-9. सुष्ठु दाध्ययनं स्वाध्यायः | शोभनं वाध्ययनं स्वाध्यायः | 
ग्रथापि स्वमध्ययनं स्वाध्याय -एवभपि न दोषः | 

Kaś observes : स्वाध्याय इति केचित्‌ पठम्ति । तदनर्थकम्‌ । झोभनोऽध्याय 
इत्येतस्यां व्युत्पत्तौ g qida सिद्धम्‌ । rug व्युत्पत्तिः क्रिपते रुवोऽध्यायः स्वाध्याय 
इति एवमपि श्रत्रेव स्वशन्दर्स्यव पाठात्‌ सिद्धम्‌ | 


Kai explains : qsg वाऽध्ययनमिति | 'भ्न्येश्राम्नपि दश्यते’ (P 6.3.137) इति 
the: | आङ्‌ वा मध्ये प्रक्षेप्तव्य; pU यद्चपि स्वोऽध्यायः स्वाध्याय इत्यस्यामपि 
saqat स्वाध्यायशब्दो न पठितव्यः स्वशब्दस्येह पाठात्‌ तदादिविधेशचेष्टत्वात्‌ तथाऽपि 
पाठेऽपि दोषो नास्तीति प्रदर्शनाय भाष्यकारेण पाठमभ्युपगश्य परिहारोऽभिहितः | 


§ 321-322. Between these two pages. 

(1) परिमाणान्तस्यासंज्ञाशाणयो: । P 7.3.17. 

Kas: प्रसंज्ञाशाणकुलिजानामिति केचित्‌ पठम्ति । हे कूलिजे प्रयोजनमस्य 
दवकुलिजिकः। 

See Kas on P 5.1,55 कुलिजाल्‌ लुक्खौ च। ``` P कुलिजे संमवति 
भवहूरति पचति वा द्विकुलिजिको, हिकुलिज्ञीना, द्विकुलिजी, afafa | 
'परिमाणान्तस्यासंज्ञाशाणयोः? (P 7.3.17) इत्यत्र कुलिजग्रहणसपीष्यते *** ««* 

due KS 12.6-7 : उदकुलिजं संपातवन्तं ग्राम परिहृत्य मध्ये निनयति । एव्वं 
SUSAH | See DB on this (p. 51) : कुलिजो घट; | उद्नः कुलिज: उदकुलिज: | 
"°° सरापूर्णो घटः । ; 

(2) जे प्रोष्ठपदानास्‌ P 7.3.18. 

Kas: *** जे इति किम्‌ । 'यदा प्रोष्ठपदोः मेघो धरणीमभिवर्षति' | प्रोष्ठपदास 
भवः प्रोष्ठपदः | प्रोष्ठपवानामिति अहुवचननिवशात्‌ पर्यायोऽपि गृह्यते मद्रपाद: इति। 

6) gamen पुवंपदस्य च । 7 7.3.19, 


Aas: `" कल्याण्याबिषु (P 5.1.126) सुभग दुभंग इति पठयते | 
smag (P 5.1.129) qeu । amara | 
Bate सरवंविधोनां विकल्पितत्वात्‌ । *** > 
न्न 


सुमग We 
Rat सोमगायः | 


l. This seems to be a half-verse which remains untraced 
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For mahate saubhagaya, see * 
(i) RV 1.164.27 : दुहामश्विभ्यां पयो ASA 
| स्ता वतां महते सौभगाय । 


(ii) RV 3.8.2 : wm प्रस्मदर्मात बाधमान 
उच्छयस्ब महते ALATA | 
For the optional form saubhagya see h.l. RV 10.85,33 : 


सोमाग्यमस्ये दत्त्वायाथास्तं वि परेतन || 


See also the double suffix for the absiract noun in RV 10.85.36; 
quuin ते सोभगत्वाय ged 
AAT पत्या जरदष्टिययासः | 
(4) Range च ।। P 7.3.21. 
Kas: v 'ध्राग्निम्रार्तों gamana | "` यो amg: quagfa:- 
सम्धन्धी तत्रापर विधि: । 


The complete quotation is from 7/S 2.5.7 as follows: "'"' afse- 
कामः । भ्रर्तर्वा इतो वृष्टिमोट्टे मर्तोऽमुतइच्यावयम्ति। एते d वृष्ट्या: प्रदातारः । ` 
(5): नेन्द्रस्य परस्य || P 7:3.22 


Kas: "°° ऐकाग्नमेकादशकपालं ws fata “** The quotation 18 
untraced. 


(6) दीर्घाच्च वरुणस्य ॥ P 7.3.23. 
Kas: ~ 'ऐम्रावरणम्‌' | 'मंत्रायरुणम्‌! । दीर्घादिति fena “आरितबार्णी 


मनडवाहीमालमेत?। "`" see the following sources from which Kas has given 
the above examples : 


| 
(a) 4B3.50: ते वा श्रसुरा मंत्रावरणस्योपधमभ्रधन्त MAAT : 

कव्चाहं चेमानितोध्सूरान्‌ नोत्स्यावहा इति । ag चेत्यव्रवीहरुण: । तस्मादेस्तराव 

मत्राबदणस्ततीपप्तवने Mala | KATA हि. तान्‌ वरुणइच-ततो5नुदेतास | 


(b) MS.2.1.7: संत्रावहुणमे हकपालं निवपेत्‌ | 
(c) The third is from KathakaS 13.6. 


(7) जद्भूलघेनुवलजास्तस्य विभाषितमुत्तरम्‌ ॥ P 7.3.25. 
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Kas विभाषितमुत्तरम्‌ । उत्तरपवस्य विभाषा भवति । `'' for the use of 
vibhasita again in the sUtra-s, see (i) P 8.1.53 : faafaa सोपसगंमनुत्तमस्‌ | 
(i) P 8.1.74 : विभाषितं विशेषवचने बहुधचतम्‌ | : 


We find the use of this word only once in Nir 10.17 : शेव इति 
सुखनाम शिष्यतेः p वक्रारो नामकरणः श्रम्तस्थान्तरोपलिड्भी विभाषितगुण: । शिवमिष्यष्य- 
Ta भवति | ; 


Durga comments thus on this passage: शेवः इति सुखनाम | तत्‌ 
कस्मात्‌ । दिष्यतेः | वकारो नामकरणः p शिषिर्धातुः बकारः प्रभ्ययः शिष इत्यस्य | स पुनः 
अन्तस्थान्तरोपलिङ्गी । Mea तिष्ठति धातोर्यो qur सोऽन्तस्थः। न संज्ञा यथा श्रम्तस्था; 
यरलबाः । RAW पुनरसो। घकारः । तस्य waa! श्रवक्ाशस्थानम्‌ उपलिङ्कयति उप- 
गच्छति यः स॒ मवति भ्रन्तस्थान्तरोपहिद्गी । कश्च पुनरसौ । वकारः। स षकारस्य 
स्थानमषगच्छति pst गुणे इले Ba इति भवति । स च qala धातुः घिभाषितगुण इति | 
शिवशित्यपि re भवति अगुणयक्षे | 


For the use of vibhasa as a technical term, see P 1.1.44, न वेति 
विभाषा Kas: न इति प्रतिषेधः। ar इति विकल्प: dat प्रतिषेधविकल्पयोः 
विभाषा इति संज्ञा भवति । इतिकरणो$्येनि्दज्षाथः । विभाषाप्रदेशेष प्रतिषेषविकल्पा- 
वुपतिष्ठेते। तत्र प्रतिषेधेन समीक्षते विषये पश्चाद्‌ विकल्प: प्रवतंते । ** | 


This word is used by adverbially more than hundred times in the 
sense of ‘left to choice, according to liking’. 


$ 322.7-11. यथातथयथापुरयोः पर्यायेण ॥ 273.31, sm योगः 
शक्योऽदक्तुम्‌ । कथम्‌ ।  श्रयाथातथ्यम्‌ MANAMA । श्याथापर्यस 
MANTA | यदा तावत्‌ पूर्वपदस्य वृद्धिस्तदेव fang: करिष्यते | न यथातथा 
अयथातथा | श्रयथातथाभावः श्रायथातथ्यम्‌ | यदोत्तरपदस्थ व दिस्तदेवं fang: 
करिष्यते | यथातथा भावों याथातथ्यम्‌ | न याथातथ्यं ग्रयाथातथ्यम्‌ | 


Kas ; "`` यथातथ भ्रयथापुर इति ब्राह्मणाविष्‌ नञुसमासावेतो ष्टव्यो | सूत्र 
पथातथयथापुर शब्दो तु यथा$्सादृश्ये' (P 2.1.7) इति धव्ययीभावसमासो । तथा 
नसपुकाभ्रय graa GAT माष्ये तु यथाद्ितम :प्रयधातथाभाव: इति तथा सप सुपा 
(P 2.1.4 wg gat) इति समासो लक्ष्यते | 


be 


l. See P 6.2.166 व्यवायिनोऽन्तरम्‌ and Ka? thereon : *** न्तर ग्यवधायक्रम "°° 
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Kai. न यथातथेति। यथातथेत्ययं निपातो$विपरीताथंवृत्तिरिति feu: | 
wa तु यथातथाशब्दयोः सुप्‌ सुपा इति समास एतदर्थं इत्याहुः | ततो नजिति समासे 
कृते ब्राह्मणादिषु aig ष्यञ्‌ (see P 5.1.124) । स्वरेऽपि नास्ति fade: | 
प्रायथातध्यमित्यस्य जिस्वादाद्युवात्तत्वात्‌ ग्रयाथातथ्यमित्यस्यापि ग्रव्यथपुर्व पद प्रकृतिस्व॒र- 
स्वात्‌ | प्रत्ययान्तराथं त्वेतन्न भवति झनभिषानात्‌ एताभ्यां प्रत्ययान्तराभावात्‌ | 


Nag. clarifies: एतौ पदार्थनतिवृत्तौ श्रव्ययीभावों। तथाभावमनतिकास्तं 
परथातथम्‌--सत्यम्‌ | पुरा यथा भूतं aged तदद्यापि तथाभावसनतिक्राश्तं यथापुरम्‌ | 
ma एव सुत्रे हस्वनिदंश इति केचित्‌ । एतच्च यथातथामाव इति भाष्येण विरध्यते । 
तस्मात्‌ सूत्रेऽपि दोघंपाठ एवोचित इति परे । श्रयं निपःत इति | विशिष्टो निपात इत्यर्थेः। 
ग्रविपरोताथः सत्यरूपोऽथंः | एतदर्थ: एतद्वृत्तिविषय इत्यर्थः | सत्मरूपा्थ इत्यर्थो वा | 


See the two and such other words quoted in Vedic literature : 
(i) $5 6.8.2.8 : उखायामोध्योपतिष्ठते । एतद्वा. एतदयथायथं करोति | 
(i) 72 1.1,6,9 : यद्यजुषा जुहुयात्‌ । भ्रयथापु्माहुती जुहुयात्‌ | 
(iii) JB 3.169 : स यथापुरमभवत्‌ | 
(iv) GB 1.3.13 : प्रथ प्रातर्यथाष्थानमग्नीनुपससाधाय यथापुरं जुहुयात्‌ | 


(v) KS 72.43 : ma प्रातरुत्थाय afta निर्मथ्य यथास्थानं प्रणोय 
यथापुरमरिन होत्रं जुहुयात्‌ | | 


(vi) VS 40.8: कविमंनीबो परिभुः स्ययंभूर्याथातथ्यतोऽर्थान्‌ व्यदधा- 
च्छाइवतोभ्यः समाभ्यः | 


$ 323.5-7. नोदात्तोपदेशस्य मान्तस्यानाचमेः | P 7.3 34. 


प्रत्यल्पसिदमुच्यतेऽनाचसेरिति | ध्रवमिकमिचसीनासिति adem | 
घासः | कामः । MATA: | 


Consistent with the sutra, the var, should read: भ्रवमिकम्याचमी" 


नाम्‌ *** | or as Kas has put it differently : प्रनाचमिकमिवमीनाम °°" | 


Kas further points out : 'सुयविश्वामा भुमिः? aa प्रयोग 
मन्पाय्यमेव मन्यन 


f ते । as also the following justification : कथमुधमोपरमो | 
WS JUA” (DAP 358) “यम उपरमे' (DhP 985) इति निपातनादनुगन्तथ्यी | 
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It is interesting to note what Saranadeva in his Durghatavrtti on 
this sutra has to say : कथं 'वभथुवेम masat? अनाचमिकृसिवभीनासिति 
वक्तव्यम्‌’ इति निषेधाभावात्‌ । उच्यते। संज्ञापुर्वकानित्यत्वात्‌ 1 एवं गमकत्वात्‌ 
इति च। mer 'वित्रापस्थितिहेतवो न गणित बन्धूपमाः पादपाः’ 'विभामा- 
ज्जायते बलम्‌? इति च। उच्यते। 'श्रनाचमिकमिवमीनाम्‌? इत्यत्र केचित्‌ श्रमिवमो 
पठन्तीति रक्षितः । ये तु न पठन्ति तेषां विश्रम इति। तथा च माघः (शिशुपालवधः 


10.88) --'विश्रमार्थमृपगूहबणस्रम्‌? इति । coo “सुर्य विश्रामभूमिः इत्यादि, 
्रभ्याय्यमेवेति वृत्तिः। कथम्‌ -'उपरमोद्यम'भिति । यमिरमी श्रनुदात्ती । ‘ae उद्यमे’ 
WA उपरमे’ इति शिष्डप्रयोगात्‌ । अथ मुनित्रयबिलक्षणत्वादस्याप्राधान्यम्‌ | 


तथा । 'यथालक्षणमभ्रयृक्ते' इति उपरा gala इत्येष अवतीति भतुंहरिणा 
भागवृत्तिकृता चोक्तम्‌ । 


One fails to understand why Kas objects to the word visrama 
when standard authors have been known to employ it ; see, for mistance, 
the following— 


(i) Kalidasa in his Sakunfala (Act II, verse 6) : 

fna लभतामिदं च शिथिलज्याबन्धमस्मद्धनु: | 

(i) ,, in his Meghadzta 25: ` 
नीचेराख्यं गिरिमधिवसेस्तत्र विश्रामहेतोः i 

(iii) Bhavabhuti in his Uttararamacarita (1.29) : 
Med सुखदुःखयोरनुगुण सर्वास्ववस्थासु यत्‌ 
ima हृदयस्य यत्र जरसा यस्मिन्नहार्यो रसः | 

(iv) A Subhasita 1 
रोगी चिरप्रवासी परान्नभोजी परावसथशायी । 
यज्जीवति तन्मरणं यन्मरणं सोऽस्य विश्राभ! ॥ 


Yet again we find both udyama and udyama in Vedic prose ; but 
uparama is not attested. See the following— 


(i) ४8 8.5.1.13 : एतद्वेतया प्रजापतिः पाप्मनो सूलसवृदचत । 


तथवेनयाऽयमेतत्‌ पाप्मनो मूलं वृद्चति वक्षिणतः | दक्षिणतउद्यामो हि asat 
दक्षिणां दिशयामृद्यामाय हृ तमवकाशं करोति | 


1. This maxim occurs many times in M ; for its explanation see Kai. 
on P 1.1.24: यस्य विशिष्ट: प्रयोगो न cage नापि प्रयोगनिषेधस्मृतिः तद्यथालक्षण- 
मनुगन्तव्यम्‌ (ttt नेव वा लक्षणमप्रयुक्ते प्रवतंते । प्रयुक्तानामेव लक्षणेनात्वाःख्यानात | 


- 
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P 7.3.35 CRITICAL STUDIES TIL. 3278.3 
(ii) TA 1.3.1: साकंजानां सप्तथमाहुरेकजस्‌। NSUSD ऋषयो 
Raa इति। | : 
§ 323. Bien lines 7 and 8. 
(1) जंनिवध्योइच |) P 7.3.35. 


Kai: cost चथिः प्रक्ध्यन्तरं व्यञ्जतान्तोऽस्ति तस्यायं प्रतिषेधो 
{बिधीयते | 


“सक्षकइचेन्न fada बघक्रोऽपि न विद्यते’? इति हि प्रयोगो दृश्यते। cic Ww 
ger: (P 7.3.33) इत्येव | ' जजान गर्भ सहि्ानमिन्द्रम्‌' | 


See AV 3.10.12 : 


एकाष्टका तपसा तप्यमाना 
जजान गर्भ महिमानमिन्द्रम्‌ | 


तेन देवा व्यसहन्त शत्रून्‌ 
हन्ता दस्यूनामभवच्छचीपति: ॥ ˆ 
(2) श्रतिह्वीब्लीरीबनूयीक्ष्माय्यातां vq णो || P 7.3.36 : 
For the causal form of arti, namely, arpaya see the following: 
(i) RV 2.33.4: उन्नो वीराँ aia भेषजेभिः । 
(ii) RF 7. 104. 1 : sadad वृषणा adan: । 
§ 323.8. शाछासाह्वाव्यावेषां gm || P 7.3.37. 
Kas: euman छा--श्रवच्छाययति | सा---प्रवसाययति | 


'हा--ह्वापययति । व्या--संव्याययति । वे--वाययति । पा--पाययति | 


For the root cha we have two Upanisadic quotations as follows : 


(1) CHU 8,10.2 : 


घ्नन्ति त्वेबेनं विच्छाययन्तीव भ्रप्रियवेसेव भवति mf रोदितीब | 


Se ee 


J. The quotation remains untraced. 
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(2) BrU 4 3.20 : 

ma यत्रेनं घ्नग्तीव जिनन्तीव हस्तीद विच्छाययतिः nafaa पतति | यदेव SIUE 
भयं पइयति तदत्राविद्यया सन्यते | 

For the root sa see TS 2.5.2.7 : 


agafa वदन्ति किंदेवत्यं पौणंमासमिलि। प्राजापत्यमिति ब्रूयात्‌ । तेषेर्ब्र 
ज्येष्ठं पुत्रं निरवासाययदिति | तस्मात्‌ ज्येष्ठं पुत्रं धनेन निरवसायपस्ति | 

§ 323, Between lines 12 and 13. 

(1) वो विधूनने जुक्‌ || P 7.3.38. 

Kas : वा इत्येतस्य विधूननेऽर्थे वत्ते मानस्य ज॒गागमो मवति णो (36) परतः । 
पक्षेण उपवाजवति । विधूनने इति faa manah केशान्‌ । किमर्थं सूत्र 'वज गतो' 
(DAP 252) ण्यन्तस्य सिद्धत्वात्‌ । बाते: बुक मा भूत्‌ SATATA । ^q Ma शोषणे 
(DAP 921,922) इत्येतल्य एतद्‌ रूपन्‌ | 

The example and the counter-example given seem to be artificial 
and therefore could not be traced. 

Tattvabodhini, C. on SK, observes : 


पायति वायति शुः्यतीत्यर्थः । mara (P 8.2.45) इति निष्ठातस्वम | 
धानम्‌ । E 


MA फले शलादुः स्यात्‌ शुष्के वानमुभे fag (Amara 2.4.15) | 


See -vata (pp.) ‘instead of vana above’ in KS 2.29 : तस्मिन 
्रक्षालितोपबातानि निवधाति । Darilabhasya (p. 20): ततः स्तृते प्रक्षाल्य यवा 
शुष्काणि मवन्ति तदा स्थापयति । तस्मिन्निति नक्षत्रकल्पे एवमादित प्रत्ययार्थम । 
संनिधानादेवात्र सिद्धेः । - 

(2) भिषो हेतुभये षुक्‌ ।। P 7.3.40. 


For examples see the following : 
(i) RV 8.79.8 : 
मा न: सोस सं वाविल्षो 
= मा वि बीभिषथा राजन | 
(i) RV 5.34.6 : 
इन्द्रो विश्वस्थ दमिता विभीषणो 
यथाबशं तयतिः दासमायः । 
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(iii) 45 3.20 : हन्तेमान्‌ भोषये | 
(iv) 4B 3.26 : सा पतित्वा सोमपालान्‌ मोषयित्वा पद्भ्यां च मुखेन 


च सोमं राजानं समगुभ्णात्‌ | 
(v) $8 9.1.1.6 : इष्वा च हि बाहुभ्यां च भीषयमाणो5तिष्ठत्‌ | 


(v) $5 9.1.1.14 : सोऽयं 3777 मीषयमाणोऽतिष्ठत्‌ maa- 


भिच्छमानः | तस्साद्देवा श्रबिभयुः | 


` (3) रुहः पोऽच्यतरस्याम्‌ ॥ P 7.3.43. 
(i) RV 1.7.3 : gat दीर्घाय चक्षस 
ग्रा सुर्य रोह॒यहिवि । 


83242. एतिकाइचरन्ति | 

Here etika is obviously from efi (fem. of eta) but there is the 
other form of efi i.e. eni, which gives enika, a reading given by one 
Kas MS. 

The RV, however, gives throughout eni and not efj; see the 
following many examples : 

(i) 1.144.6: AA एते बहती भ्रभिधिया 
हिरण्ययी aaah बहिराशाते | 


Sayana : एतवर्ण qà mangfaat 'वर्णावनुदात्तात' (P 4.1.39) इति ङीप्‌ । 
तकारस्य नकारशच | 
(ii) 5.33.6: सन एनी बसवानो रथि दाः । 
Sayana ¦ gaani इवेतवर्णाम्‌ | 


(i) 5.53.7: carat भ्रशवाइवाध्वनो 
विमोचने वि agda wea: ॥ 
and this last एनी, with different accent. 


8325.23. wei यकामधीते | तकां तकां TATAR । 


The best example is from VS 23.22-23 : 


यकासको दाकुन्तिकाहुलगिति वञ्चति | 
यकोऽसको शकुस्तक भ्राहलगिति asaf à 
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See also RV 8.21.18 : चित्र इद्राजा राजका इदन्यके 
यके सरस्वतीमनु | 


Yet again (i) AV 1.133.4 : तत्सु ते sauf तकत्सुते सनायति। 
(i) RV 1.191.15 : game: कुषुम्भकस्तकं भिनद्‌म्यशमना | 


It should be noted that P 5.3.71 : we 'यधबेनाम्नामकच प्राक्‌ टेः ।। 
covers all these forms. 


8 325.9-10. पावकानां छन्दस्युपसंख्यानं कर्तव्यम्‌ । “हिरण्यवर्णाः 


शुचयः पावकाः? । 'ऋक्षका ग्रलोमका. ) छन्दसीति किमर्थम्‌ । पानिका 
झलोसिका | 


For the first example above, see AV 1.33.1 and elsewhere in 
many places in Vedic literature. rksaka is not attested in Vedic literature; 
alomaka and alomika are both attested in Veda, differing in form and 
also in accent ; see the following : 

TS 2.6.5.1 : ऋक्षः बा एषाऽलो पकःऽसेध्या यह्वेदिः | 
» 7.5.3.1 : ऋक्षा वा इयमलोमिका5सीत | 
MS 2.5.2 (=KathakaS 1213) 

ग्रथ घा इयं तहि ऋहक्षाऽऽतोदलोमिक्षा | 


In the light of these quotations, the text of M should be 
emended thus : ऋक्षा ar अलोमिक्काः | 


8 326.5. श्रष्टका पितुदेबत्य vaden कतं व्यम्‌ । 


See KS 138.1-2 : uei श्रष्टाहोमान्‌ जुहुयात्‌ । तस्या हवीषि घाना: 


करस्म; शष्कुल्यः पुरोडाशः उदोदनः क्षीरो दनस्तिलो दनो यथोपपादिपश्षुः | 
9 329. Between lines 9 and 10. च्यड्क्दादीनां च ॥ 27.3.53, 


Kas: न्यङ्कु इत्येवमादीनां कवगदिशो भर्वात | 


ASB: AISA: (UnS 17 
इति उप्रत्ययः | x द 


See Ujjvaladatta on UnS 17: 


Wea गतो। अतो निशब्द qug उ. 
स्यात्‌ । agefaang कुत्वम्‌ । जाति; | 5 
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sagan: | विकारे$पि sagd चमं । प्रापिशलिस्तु न्यङ्‌कोनच्‌माव शास्ति | न्याङकवं 
aa | 

See BHari’s Dipika : E 

(i) यदि स्मृतिसुत्रमाह संघोयतेऽथाप्रल।पस्तस्य गृह्यते [हाया ee 
सुत्रभिदं नास्ति uem: प्रतिषेधः? इति । ada विप्रतिपत्तिः । नॅयडकवामात भावत- 

^ f » . q > na f — 

व्यमिति | यस्त्वेवं प्रयुज्जोत urge इति d UU “ग्रपशब्दः' इति प्रतिपन्‍ता: । यदि 
ह्यसो स्मृत्यन्तरं sadala aea हि प्रतिषेधः स्मृत्यत्तरे। (DP. 41-42). 


(ii) जारभरा . इवपचा इति (see MIL. 94.18) प्रतिषदमेव। यथा च 
'झोदनपाचे उभयम्‌? (see MII. 91.18) इति विप्रतिषेधो व्याख्यातः । व्यङ्क्दादिषु 
इवपाक इति कुस्वमारभ्यते। ud चेदं स्मृतं यत्किडिचत्‌ कर्थंचिदुपनिब्रद्धं SUIS | 
(p. 214). 


Sez also Vrsabhadeva, C. of BHari's VP (1.5) : magnait Saa 
ew adafa यथा वाग्‌ इति। प्रतिवेशमेकत्येव वाचकस्य भेदः। न च स्वरूयभेदादर्थ 
भेव: | संब च इति वाग्‌ भिच्वमाना देशादिव्यवस्थां कल्पयति । यथेते दाक्षिणात्याः एते 
गोडा: इति । ग्रादिशब्देन TIAN | यथा न्याइकवतेयडूकवशब्दो श्रथभिंदे स्वरूपभेदात्‌ 
साधुत्वे ataka गणयतः । (1५९7-1३, p. 26). 


The same C. at another place (VP 1.43) : मथवा केचिच्छब्दा 
कदाचिदभ्युदयाज्जूमिति ते कालभेदेन dep: ifa अन्यथोपलिबद्धाः । यथा “मुजेरजादो 
ama (see M I. 48.9) इति प्रागपि मजेविकल्पितवृद्धितया भ्रम्युदयाद्धःता सस्प्रत्यपि 
तथाऽनुगमः कृत: । न्यज्भोस्तु पुर्वेऽङृतंजागमस्याभ्युदयाङ्कतां स्मरन्ति यथाहुः “ASE 
प्रतिषेधात्‌ न्याङ्कूबम्‌” इति तत्‌ सम्प्रति waar यतो नोपतंख्यात: प्रतिषेधः | 
नैयङ्कूबमित्येव।भ्युदयाय | (Jyer-Ig, p. 100). 


, $332. Between lines 10 and 11. 


(1) प्रयाजानुयाजौ यज्ञाङ्गे || P 7.3.62. 


Kas: sure प्रनुयाज इत्येतो निपात्येते यज्ञाङ्गे | पञ्च प्रयाजाः (455 1.4.2) 
पञ्च WIS: स्त्रमग्ने प्रयाजानां पश्चात्‌ त्वं पुरस्तात्‌ aag इति किम्‌ । प्रयागः | 
भ्रनुयाग: | प्रयाजानुयाजग्रहूणं प्रदर्शनार्थम्‌ । mamia एवंप्रकारे ga न भवति । 
एकादशोपयाजा: (AB 2.8) । igana यजति। श्रव्टौ पत्नीसंयाजा nata! 
ऋणतुयाजेदच रस्ति (AB 2.29) 1 इत्येवमादि सिद्धं भवति । 


The counter-example prayaga is well known; see Mbhr 3.83.65 50: 
But anuyaga is unheard of in Vedic or non-Vedic or later Sanskrit 
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literature unless, of course, it may be taken to mean ‘a succeeding 
sacrifice’. The text of the Kas is here exceedingly corrupt as, in fact, 
PM remarks: पञ्चानुयाजा इति । बर्शपुणेणासयोस्त्रयोऽनुयाजाः चातुर्मारयेष नव 
पक्षूष्वेकादश | Waa न क्वपि दृष्टम्‌ | तस्मात्‌ त्रयोऽनयाजा इति पाठ: | 


The statement of Kas that प्रयाजानुयाजग्रहणं प्रदर्शनाथम्‌ | श्रन्यत्रापि एवं- 
प्रकारे कुत्वं न भवति is very important and to the point and it gives some 
other similar words : उपयाज | उपांशुषाज । पत्नीसंबाज । ऋतुयाज | 


About these PM observes: प्रदद्गंनार्थमिति । एतच्च यज्ञग्रहणाल्‍लभ्यते | 
उपात्तयोहि यत्ञाङ्गविषयत्वं निपातनादेव सिद्धम्‌ 1 उपांशुयाजस्थ ऋतुयाजानां च 
यज्ञसमुदाय प्रति श्रवयवस्वाद्‌ यज्ञाङ्कत्वम्‌ | प्रधानयागा ह्येते इतरेषां तु फलवत्संनिधावफलं 
dag mers un | To the list given by Kas the following may be added : 
उत्तमप्रयाज, सोमप्रयाज, नवप्रयाज, जीवयाज, अ्तियाज, नवानुयाज, प्रयाजानुयाज, 
सोपांशयाज । 


We give below two passages wherein some of these words given 
by Kas occur : 


(i) $B 11.2.7.15 : क्षत्रभुपांशयाज: 1 स यो ह वे क्षत्रसुपांशूयाज इति वेव 
भव हु क्षत्रं रन्धेऽथो यत्किञ्चित्‌ क्षत्रेण जय्यं ad हैव तज्जयति | तद्यदुपांशुयाजं कृवंन्त्येके 
नेके तस्मादुच्चेइचोपांशु च क्षत्रायाचक्षते । 

(1) $8 11.4.1.10-11 : तस्मा -उ हैतबुवाच। द्वावाधारो पञ्च प्रयाजा 
RAA भ्राज्यभागोऽषट मः । एतेऽष्टौ पुरस्तादाज्यसागाः सौम्य MEANN हविर्माबाणां 
प्रथमो हर्विह सोम भ्रान्नेयः पुरोड/ञ्ञोऽनीषोनीय उपांशुयाजोऽनीषोमीयः पुरोडाशो5रिनः 
स्विष्टकुदेते पञ्च मध्यतो हविर्मागा: ॥ १० ॥ प्राशित्रं चेडा च। यच्चाग्नीध manfa 
FARM यजमानभागोऽम्वाहाये एते षट्‌ प्राजापत्या: त्रयोऽनुयाजाः चत्वारः पत्नीसंयाजा; 
समिष्ट्यजुरष्टमस्‌ | QASET उपरिष्टादाञ्यमागाः 112211 


Yet again two short passages : 
(iii) $8 1.5.3.1: ऋतवो ह d प्रयाजाः | तस्मात्‌ पञ्च भवन्ति | 
पञ्च हि ऋतवः | 


(v) SB 1.6.3.27 : एतेन बे देवा उपांशयाजेन यं यप्रतु राणामकामयन्त 
तमुपत्सर्यं वज्त्रेण वषटूकारेणाष्नन्‌ | 


——— —. 


l. As pointed above by PM. 
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(2) वञ्चेगंतौ 7.3.63. ee 
Kai; इञ्चेः प्रद्धस्य गतौ वर्तमानस्य कवगदिशो न wait assi asala 
afaa: 1 गतौ इति किम्‌ । वु BUSA | फुटिलमित्यथ: | 
See SvetaivataraU 4.3 : त्वं जीर्णो दण्डेन वञ्चसि | 
This is but a paraphrase of RV 8.45.20 : भा त्या रम्भं न जिप्रयो 
vw | See AV 4.16.2 : 
| पस्तिष्ठति चरति ण्दच वञ्चति यो निलायं चरति यो meus । 
दो संनिषद्य यन्मर्त्रयेते राजा तद्वेद वरुणस्तृतीय: ॥ 
vac (vaiic) is the same as yak (vank) : 
(i) RF 7.21.3 : 
त्यमिन्द्र त्रवितवा meen: परिष्ठिता प्रहिता शूर पूर्वी: । 
tag वावक्रे रथ्यो न घेतो रेजन्ते विइवा कुत्रिसाणि भीषा ॥ 
(ii) RV 5.45.6 : यथा वणिक्‌ वडकुरापा पुरीषम्‌ | 
(iii) RV 1.162.18 : aaferng वाजिनो देवबन्धो-- 
बंङ्क्रोररवस्य स्वधितिः समेति à 


$ 332.11,18. यजयाचरुचप्रवचचश्च il P 7.3.66. 
विशेष एतद्ववतव्यस्‌ | श्रविवावयमहरिति | 


Kaś ** प्रवाच्यो नाम पाठविशेषोपलक्षितों waska ccc भ्रविवाषयम हः 
इति wafer | एतत्त विशेष एवेष्यते दशरात्रस्य TENANG: । ``" 


PM एतच्चेति । प्रविवाकपमित्येतावत्‌ शब्दरूपम्‌ । कः पुनरसौ विशेष gent 
प्राहु-दश रात्रस्येति । द्वादशाहेशमितो दिरात्रो मध्ये दशरात्रः | तशव TATAE: AGA AAN | 
an च "नतास्मिन्नहुनि केनचित्‌ कस्यचित्‌ विवाक्यम्‌ | ग्रविवाकयमिस्येतदाचक्षते | 
संशये afgata स्वाध्यायप्रयोंगोउन्तवेंदीत्पेके”' इत्यह॒विशेषे कुत्वम्‌ । AA तबभाव: aus 
झ्राइवलायनेन (ASS 8.12.10-11) | °° एवं च कृत्वा प्रवचिग्रहणं WA 
ग्रेहविक्षेषे पृषोदरादित्वात्‌ (P 6.3.109) कुत्वम्‌ | maa प्रतिषेष इति [सिद्धमिष्टम्‌ | 
प्रन्यया नियमे हि बहु shifaa स्यात्‌ When we discuss the question of the 


; 3 in mind the 
formation of the special word avivakya we must bear in mind 
following two Vedic texts : 


ae 
(i) TS 7,3.1.1-3 : प्रजवं वा एतेन यन्ति agaang: | agp 
` एतेन भवन्ति यहृशममहः । यो d प्रजवं यतामपथेन प्रतिपद्यते य: स्थाणुं हन्ति थो 
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Afa स होयते a थो वे दशसेऽहन्‌ अविवाक्षय उपहन्यते स हीयते । तस्मे य॒ उपहताय 
ब्याह तमेवान्वारभ्य सपदनुते | AT यो व्याह त glad: तस्माद्‌ दशमे$हन्नविवाबय 
उपहताय न व्युच्यम्‌ p 

(ii) 4B 5.22: Manazi श्रियं या एत ग्रागच्छस्ति ये दशमसहरा- 
गणछन्ति । तः्साहृशममहरविवाक्यं भवति । मा श्रियोऽववादिष्मेति grand हि 
श्रेयस इत्ति | 


Sayana's C. on this passage, though a longish one, clarifies tho 


whole position as regards the ‘tenth day’ : 


ग्रथ तस्मिन्‌ दशनेऽइति कंचिन्नियमं विधत्ते adagang: सा भोव मोग्य- 
gwa | "ऋध्नोति यो द्वादशाहेन यजते? इति seaca (TS 7.2.10.1) । ` 
श्रतो ये दशममहरागच्छन्ति श्रनुतिष्ठन्ति ते faha प्राप्नुवन्ति । यह्मात्‌ श्रीरूपमेतवह: 
तस्मात्‌ विवादयरहित॑ भवति । यदि प्रमादात्‌ सन्त्रे तन्त्रे वा maa किचित्‌ 
दिचद्धमाचरेल्‌ तदानीं तद्विरद्वमन्येत वाच्यं वक्‍तव्यप्त YA त्वया पिरुद्धमनुष्ठितं तदेवं 
सम्यगचुतिष्ठेति श्रभिज्ञेन कर्मान्तरं agang | इहृ तु तस्य दिरुध्यमानबदनस्य निषिद्धः ` 
स्वात्‌ इदनहरदिवाक्यम्‌ । तथा चाइवलायन शाह-““नास्मिन्तहमि केनचित्‌ कस्यचित्‌ 
वियाक्यं श्रविवाक्यमित्येतदाचचक्षते । संशये fugia स्वाध्यायप्रयोगः । श्रन्तवेंदौत्येके । 
इति ॥” (455 8.12.10-11) परेण प्रयुज्यमानं विद्धं दृष्ट्वाऽपि तन्न त्रयादिति 
नियसस्योपपस्तिरुच्यते | श्रियो माऽद्रवादिष्मेति | वशमस्याह्वः भीरूपत्वात्‌ तस्य यवववदनं 
तत्‌ शिया एव भबति। sanam fuse वदनं भ्रववदत निन्दा । यदि दशममहरच- 
वादिष्म निन्दां ga: तहि श्रिया एव निन्दा सम्पद्यते। wat वयं साऽउवादिष्म निन्दां 
मा कुर्म: इति विवाच्यं परित्यज्यतामित्यभिप्रांथः । लोकेऽपि saa: विद्ञैऽवर्याविनाऽधि- 
कस्य पुरुषस्याचरणं दुरवववं हि naaa निन्दया रहितम्‌ । श्रत एव पित्राचार्यादीनां 
निन्दां न garal द्वेषिभिः क्रियसाणाप्तपि न qafa तदेवमविवाच्यत्वधर्नोऽत् 
विहितः । यहां वाक्यद्यसिदम्‌ | 'दशममहरागच्छन्ति’ः इत्यन्तो दशमस्याह्लो विधिः । 
'तस्मात्‌’ इत्यादि: श्रविवादेयत्वन्ियमविधि: । सोऽपि शाखान्तरे (TS 7.3.1.2) 
एवमास्नायते--'तस्मादृामेऽहस्‌ श्रविवाकय उपहताय न व्युच्यम्‌’ इति | 


In this connection, see the following : “Though there are set 
procedures for correcting ritual errors in general, ‘declaring’ them seems 
to be a distinguishing feature of this day (i.e. the last day of the ten-day 
Period). This declaration isto be made by a ‘Corrector’ in the form 
of an (improvised) anustubh verse; that is: either by reciting an 
anustubh verse and then reciting the passage where the error occurred, 
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or more ingeniously, by fashioning the erroneous passage into an 
anustubh. Thus the ‘declaration’ resembles nothing so much as a 
contest in verbal skill between two parties enacting the crucial life-death 


antithesis,” 


dm 


This tenth day seems to have been a problem for the classical ritua- 
lists. It is called avivakya ‘at which no declaration of errors should be 
made’. However, only 4B 5.22.5 simply gives this rule, The other texts 
discuss at length whether ‘declaration’ is or is not to be made, the con- 
clusion being that ‘it is to be made’, The central problem, however, 
seems to be another one: by whom is it to be made. The term avivakya 
seems to imply that a declaration is to be made, but by somebody else. 
Thus, 4B 3.35.4* says that no ‘declaration’ of possible errors in the 
reciation of the agnimaruta-iastra (in the normal Soma sacrifice) is to be 
made and that (therefore) one should provide for a separate ‘Corrector’ 
(तस्माद्‌ थ्राग्निमारते न व्यच्यम्‌ | एष्टव्यो fassar 1) whom ‘one thus makes into 
a bridge for passing’ meaning that the ‘declarer’ takes the onus of error 
or, originally the onus of death. (One may also interpret the passage 


1. 4755 21.9.1-9 : ततो दशममहरविवाक्यमुप्यन्ति'" '॥ १॥ नात्र कश्चन कस्मेचन 
उपहताय व्याहेति ॥२॥ ये बाह्या दृशीकवः स्युस्ते faga: NAN यदि तत्र न विन्देयुरन्तः 
सदसात्‌ व्युच्यम्‌ ॥४।॥ यदि तत्र न विन्देयुर्गृहपतिना व्युच्यम्‌ i तदव्युच्यमेवेत्यन्ततो 
वदति ug अनुष्टुभा व्याहेति विज्ञायते ॥७॥ अनुष्ट्भमुक्त्वाऽथ तद्‌ ब्रूयात्‌ ous 
यस्मिन्नुपहतः स्यात्‌ अनुष्टुभा वा एतत्‌ संपादयति Hen ` 


2. भघीयन्नुपहन्यादच्यं विवक्तारमिच्छेत्‌ | तमेव तस्मेत्‌ कृत्वा तरतीति । 
तस्मादाग्निमारुते न व्युच्यम्‌ | एष्टव्यो विवक्तेति । 


Sayana on this passage : शंसनकाले प्रामादिकस्य वर्णादिलोपरूपस्य प्रतीकार 
दशयति | अषीयन्‌ अधीयानः शंसनं कुर्वन्‌ होता, यदि उपहन्यात्‌ वणंलोपं कुर्यात्‌ 
तदानीमन्यं कंचित्‌ पुरुषं विवक्तारं विविच्य वक्तुं समर्थम्‌ इच्छेत्‌ समीपेऽवस्थापयेत्‌ | 
तदानीं तमेव पुरुषं अपराघतरणोपायं सेतु कृत्वा तमपराधमुल्लङ्घयति | अय 
पक्षोऽनुकल्पः। मुख्यपक्षं दर्शयति--यस्मात्‌ प्रमादं कृत्वा fase gend पादनं 1 
मुख्यं तस्मात्‌ आग्निमारुते शस्त्रे न व्युच्यम्‌ । न पञ्चाद्‌ विवक्तव्यं किन्तु प्रथममेव 
व्रिववता विकिच्य qaq, समर्थो होता एष्टव्यः प्रयत्नेन संपादनीयः । 
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ili 333. 8-10 ON THE MAHABHASYA P. 7. 8. 70 


as an unresolved mimamsa, simply stating the two theses). It would 
seem that the problem arose with the elimination of the contest, verbal 
or otherwise, from the classical ritual.’ See J. C. Heesterman : in 
Festschrift für Erich FrauwalIner (Wien, 1968, pp. 178-179). 


§ 333. Before line 1. प्रयोज्यनियोज्यौ शक्यार्थे || P 7.3.68 
Kas: "`` दाक्यार्थं इति किम्‌ ? प्रयोग्य: । `` ` 


For prayogya see ChU 8.12.3 : ganda सं प्रतादोऽस्माच्छुरी रात्‌ समृत्थाय 
परं ज्योतिरमक्वंपद्च स्वेन रूपेणामितिष्पद्चते स saaga. | aaa पर्येति जक्षत क्रीडन 
रमसाणः स्श्रोसिर्वा याने ज्ञातिभिर्वा नोपजनं स्मरस्निदं शरीरम । स. यथा प्रयोग्य 
MATA युक्त एवभेवायनरस्मिञूछरीरे प्राणो युक्तः | 


Sankara on the last part of this famous passage: स asarat यथा 
` प्रयोग्यः । प्रयोग्यपरो वा सशब्दः । प्रयुज्यत इति प्रयोग्योऽऽवो बलीवर्दो वा | यथा लोक 
प्रावरत्यनेनेत्याचरणो रयोऽनो वा तस्मिन्ताचरणे युकतस्तबाकर्षणाय एवमस्मिन्‌ शरोरे 
रथस्थानोये प्राण: पञ्चवृत्तिः इच्चियमनोबुद्धिसंयुक्तः प्रज्ञात्मा विज्ञान क्रियाद किति्वय- 
संमूछितात्मा युक्त: स्वक्षमफलोपमोगनिम्चित्त नियुक्तः । 'कस्मिन्नु अहमुत्कास्त उत्क्रान्तो 
मविष्यामि कस्मिन्‌ वा प्रतिष्ठिते प्रतिष्ठास्याभि' इति ईश्वरेण राज्ञेव सर्वाधिकारी 
वशनश्षवणचेष्टाव्यापारेऽधिक्ततः | *** 

See Pokorny (p. 510) : yógya- m. ,Zugtier', vgl, anord. eykr 
,Zugtier, Pferd', ; 


., 8 333.5-6. नावश्यं भक्षिः खरविशद एव वतंते । कि afg । maafa 
वतते । तद्यथा | RNA: | वायुभक्ष इति । 


See M 1. 6.22-24 : maar सस्त्येकपदान्यप्यवधारणानि i तद्यथा ग्रब्भक्षो 
वायुभक्ष इत्यप एव भक्षयति वायुमेव भक्षयतीति गम्यते C] 


For these two words see Mbhr 1.81.14-15 : 


sewer शरदर्त्रं शदासीग्नियतवाङम ताः । 
ततश्च वायुभक्षो$मृत्‌ संवस्सरमती न्द्रियः || 
Said of Yayati leading a Vanaprastha’s life. 


$333,.8-10. - तदग्निरग्नये q 
. ददात्‌। ce ` 
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9.3.3.2) CRITICAL STUDIES ILI. 333. 8.10 


The first quotation is” Ap$S 5.9.8, but KathakaS 7.12 and 
ManavaSS 1.5.3.8 read dada! which is not relevant here. The second 
is RV 4.15.3. In the third, dadat seems wrong for dadhat, but it 


remains untraced. 

Kas gives one more example from RV 10.85.41 : सोमो ददव्‌ 
maata | 

8 333.16. शमामष्टानां Na: इयनि | 


For these eight roots see DAP 1201-1208 : शमु उपरसे। तम्‌ 
काइक्षायाम | बम उपशमे | भमु तपि खेदे च । WA भ्रनवस्याने। A लहने। बलमु 
ग्लानो । मवी हषं । 


PM gives these in verse : 
NAWA: SAIA भ्रमुक्षमुमदकलम: | 
शसादयो$सी प्रठिता दिवादिष्वष्ट कष्डिमिः ॥ 
6 333.17-18. अनु त्वेन्द्रो भ्रमतु मदतु | 
This is KathakaS 37.9 (— TB 2.7.8.1; 2,7,16.2) without madatu, 


§ 334.5. gwnfeunt छः ।। P 7.3.77. 


Burrow in his Sanskrit Language (p. 328) observes about this 
ccha : “(3) stems containing the IE inchoative suffix- ske/sko- (> ccha-) 
with secondary radical accent : gdcchati ‘goes’ (cf. GK. básko), yácchati 
‘holds’. And the same author again on p. 329 : “The accented suffix- 
echd- (IE-ske-) appears in fccháti ‘wishes’, uccháti ‘shines’, rccháti ‘goes’, 


(roots is, vas-, 7). In precháti 'asks (Lat. poscit) it has been incor- 


porated into the root (pf. papráccha), but the unextended root appears 
occasionally in nominal derivatives : prasná- ‘question’.” 


§ 334.14-15, पा ^7 सति cc aata cc घौ oc सीदाः ।। 
p 1.3.18. 


Kas: सति genta धो इत्ययमादेशों भवति fafa परत: । `` aga गितायां गतो 
धाषादेशलिस्छरित | प्रन्यन्न सरि, श्रनुसरति इत्येव मवति à 
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Ill. 338. 16-18 ON THE MAHABHASYA P 7.3.87 


See AV 10.3.6, an: सति यति घावावजुष्टाम्‌ | This, in effect, means: 
“As much as a wild beast might run an out-of-the-way course.” 


See also VP 3.8.52 : 
ant धावति परयेति साध्यसाधनरूपता | 
तथा विषयभेदेन स रणस्योपपद्य ते i 
$ 335. Between lines 6 and 7. 
(1) सोनातेनिगमे ।। P 7.3.81. 
Kas: मीनातेरङ्गस्य शिति प्रत्यये परतो ge भवति निगसविषये । प्रसिणन्ति 
त्रतानि | निगमे इति किमन । प्रसीणाति | 


The cerebralisation given above is not found in the Veda ; see 
RV 10.10.5 : dhaten प्र मिनन्ति ब्रतानि। See also RV 8.48.9 : यत्ते ad 
प्रमिनाम ब्रतानि । and AV 10.2.4 : यद्ठो वयं प्रमिनाम ब्रतानि | 

(2) adan P 7.3.82. 


Kas: भिदेरङ्कस्य इको गुणो भवति fafa suu परतः। मेद्यति मेद्यतः 
Wafer । शिति इत्येव । भिद्यते | ; 


See RV 2.37.3 : Marg À agaa: । 


8 336.22. जागृवांसो ay ग्मन्‌ । 
This is from RV 6.1.3 : 
वृतेव यन्तं बहुभिवेस्तष्यस्त्वे रायि जागृवांसो श्रतु र्सन्‌ । 
रुशान्तमरिन दर्शतं बृहन्तं वपावन्तं षिइवहा दीदिवांसम्‌ ॥ 
8 338.16-18. पस्प्ञाते चाकशीमि वावशतीरिति प्रयोगो दृश्यते | 
कपोतः शरदं पस्पञ्चाते | ग्रहं भुवनं चाकशीमि | वावशतीरुदाजत्‌ इति । 


(1) paspasate is sub junctive singular ; the quotation remains 
untraced, > 


(2) The quotation, as it is, remains untraced ; but caka$imi 
Is attested in RV 4.58.5: घृतस्य धारा afa चाकशीमि | and in RV 4.58.9 ; 
भञ्ज्यञ्जाना प्रम चाकशीमि | ; 
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P 7.5.87 CRITICAL STUDIES III. 338. 16.18 


Similarly cakasiti in RV 1.1 64.20 : 
श्रनइनस्तच्यो अमि चाकशीति । 

(3) This is from RV 4.50.5 : 
स सुष्टुभा स RAAT गणेन बलं रुरोज gii TAT । 
बहस्पतिइस्त्रिया हुड्पसुदः,ककनिक्रदद्‌ वावशती GATT N 


§ 338.21. यस्त श्रातिथ्यमानुषग्जुजोषत्‌ | 


This is from AV 4.4.10 : 
यहत्वा kaza; सुहिरण्यो AA gua वसुमता रथेन | 
तस्म त्राता मवसि तस्य सखा यस्त श्रातिथ्यनानुषग्जुजोषत्‌ ॥ 


8 338.23:24. “frat age: प्रति agaia 
aga त्वं नरवर agata हृष्टः | 


This seems to be in the classical literature current in Pat's times 
but which is now lost to us for ever. 


“The dance of a king in joy is compared to the dance ofa 
peacock before its female." 


8 339.5-6. कस्मान्न भवति बोभवीतीति। बो सूतु इत्येतन्तियसाथ 
भविष्यति । 


The form bobhaviti is „attested in RV 3.53.8 : «ded मघवा 
बोमवीति ; but bobhniu is given by Panini only as a nipatana in P 7.4.65, 
but not found anywhere in Vedic literature, 


§ 339, Between lines 18 and 19, घडो at :। 7.3.94, 


Kas: यङ उत्तरस्य gena: पितः सार्वधातुकस्य ईडागमो भवति वा | ज्ञातिको 
लालपीति । बुम्बुभिर्वाददीति । frat बद्धो वृषमो रोरवीति महो देवो edi श्रा "€ 
aa सवति aaa । हलादेः पितः miami यङन्तावभावः ६ 
यङ्लुगन्तस्योदाहरणम्‌ | 


(1) This is untraced ; but in its place we have AV 6.111,1 * 
Wd यो बद्धः सुयतो लालपीति । 
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III. 339. 22 ON THE MAHABHASYA P 7.3.95 


(2) This is from RV 6.47.31 : केतुमद्‌ दुन्बुभिवाविदीति | 


(3) This is from RV 4.58.3. 


(4) dala ama (as emended) is from RV 1.164.11 : द्वादशारं न 
हि तज्जराय adfa we परि द्यामृतस्य | Of the same sort we can 
have the following counter-example from RV 4.39.2 : 

agafa ede: कतुप्रा 
दघिक्राव्ण: पुरुवारस्य वृष्ण: d 


8 339.22. meni sees gu दासीध्वं शसीध्वमध्निगो | 

Adhrigu is: the designation of the well-known formula; see 
MS 4.13.4 : 

देव्या: mfra उत सनुष्या श्रारमध्यभुपतयत भेध्याढुर श्राशासाना मेधपतये भेष 

प्रास्मा aia भरत स्तृणीत बहिरन्वेन॑ माता aa faata MAT सगर्भ्योऽन्‌ सखा 
सयूथ्य उदोचीनाँ श्रस्थ पदो निधत्तात्‌ gi चक्षुर्गसयता!द्‌ वातं प्राणभन्वचस जतादन्तरिक्षमस 
qa शरोरभेकधास्य त्दचमाछाचतात्‌ पुरा नाभ्या ग्रपिशसो वपासत्खिदताद*तरेवोष्माणे 
षारयताञश्येदनस्य वक्ष: कृणुतात्‌ प्रशसा बाहू शला दोषणी कश्यपेवाँसाछिद्रे ओणी कवषोरू 
स्रेकपर्णाण्ठीचःता षड्विंशतिरस्य asarat झनुष्ठ्योच्चयावयताद्‌ गात्रं MAAMA 
कृणुतः दूबध्यगोहं पार्थिवं खनताइन्ना रक्षः संत जताद वनिष्टुमस्य सा राविष्टोरूकं मन्यमाना 
नेहृस्तोके तनये रविता रवदल्निग्रो seed gafa sed शभीध्वमध्रिगो | 


iyaa विपापइच देवानाँ शमितारो । 
ता एनं प्रविद्दांसी भयते यथास्य श्रपणं तथा ॥ 


BHari in his Dipika (pp. 5-8) discusses this formula at length 
when he comments on hah khalvapi (M I, 1,16-18) ; in the middle 
of his discussion (p. 7, ll. 7-11) he observes : MAKALA च aga ऊहितव्या 
भाव्यन्ते । gafara angaia न्यायादवस्थिते लिङ्गवचनविमक्तीनां सम्यरिवनियोगे 
व्याकरणस्य व्यापारः! | 


1, Incidentally, see the following passage from the Vrtti on VP 1.11 (Iyer-I a, 
p.10: ऊह्यं चाम्नायान्तरम्‌ । इदमृह्यमिदमनूह्यमिति न्यायादवस्थिते सम्प्रग्विपरिणतौ 
लिज्भवचनादीनां व्याकरणं निबन्धनम्‌ । 
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९, 7: 3.95 CRITICAL STUDIES III. 339, 22 


agfa ज्ञातिनामान्युपमा चेन्द्रियाणि च | 
एतानि ate गच्छन्ति afat faar हि ww 
हाथ्रिगोस्त्वन्यप्र | °° X 


6 339-340, Between these two pages. gei छन्दसि P 7.3.97 


Kas; भ्रस्तिसिचोरपक्ष्तस्य सावेधातुकस्य ईडागमो भवति बहुलं छन्दसि घिथये। 
farq एवेदं सलिलं सवंमा:! | घ्रासौदिति स्थाने प्राः क्रियापदम्‌ | ‘agate quete 
रात्रिः’ (MS 1.5.12) | सिचः खल्वपि-“गोमिरक्षाः' (RV 9.107.9) 1 'प्र त्यञ्च- 
मत्साः' (RV 10.28.4) । 'भ्रभैषीर्मा पुत्रक’ इति च मवति छान्दसत्वात्‌ । माझ्योगेऽपि 
झडागमो भवति रक्षाः, war: इति सिच इडभावश्च | 

For the first example as corrected see RV 10.129.3 : 

तम भ्रासोत्तमसा गुलहमग्रेषप्रकेते सलिलं सवंमा इदम्‌ | 

It should be noted that. this half-verse, has both the forms of as 

‘be’, e.g. asit and aj. The last quotation remains untraced. 


8 340.6. ग्रम्बार्थनद्योहृस्वः ।। P 7.3.107. 


We consider at first the voc. sing. of the word amba in the Veda. 
In the following three rks of RV we get the form amba and no where ambe: 
(1) RF 2.41.16 : 
ग्रस्बितमे नदीतमे देवितमे सरस्वति । 
भ्रप्रशस्ताइव स्मसि प्रश्ञस्तिमस्ब तस्कृषि ॥ 
(2) RV 10,86.7 : 
उबे Ura सुलाभिके यथेवाडुः मविष्यति । 
भस्मे wea सक्थि मे शिरो मे वीव aa 
(3) RV 10.97.2: 
शतं वो ara धामानि agaaa वो wg: । 
Rat शतक्रतो यूयमिमं मे श्रगद कृत ॥ 
In VS we have both the forms : 


(1) VS 6.36 : प्रागपागुदगधराक्‌ सबंतस्त्वा दिश murang | 
ara निष्पर समरीविाम्‌ ॥ 


AA —— 


l. The verse quoted above is not traced; it is also quoted by HelürBj e 
VP 314,590 by referring to it as ऊहविदामाम्नाय: | 
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ILI. 340. 15-16 ON THE MAHABHASYA P 7,3. 107 


(2) VS 23.18: 
भ्रम्बेऽस्विकेऽस्बालिके न मा नयति कहचन | 
ससस्त्यश्वकः सुमद्रिकां काम्पोलवासिनीम्‌ ॥ 
In P 6.1.118 ... श्रम्बे भ्रम्बाले श्रम्बिकेपुर्व Pan, seems to refer to 
TS 7.4.19.1 as pointed out by Kas; the reading sitat? has to give 
place to arafa, voc. of भ्रम्द्वाली ; Kas observes 


"Td अम्बाल्यम्बिके । यजुषीदमौदृशमेव पठ्यते । श्रस्मादेव निपातनात्‌ 
श्रम्धाथंनद्योहस्वः” इति हुस्वत्वं न भवति | 


§ 340.7. डलकवतीनां प्रतिषेधो aasa: | श्रम्बाडे wena भ्रम्बिके | 
PM observes: डलकवतीनामिति। ग्रथगतेन स्त्रीस्वेन mratah शब्दा 
निदिष्टा: । श्रुत्यपेक्षो वा स्त्रीलिङ्कनिदेशः--'डलकयतीना शुततीनामित्यथः' इति | 


Of these three words we get only ambike in VS 23.18 quoted 
above ; ambada and ambalà are variations according to the dictum 
डलयोरभेव: । ambala is not attested although it is at the root of ambalika 
in VS 23.18. 


8 340.8-9. देवत देवते । देवतायाम्‌ देवते I 
The voc. form देवत and the loc. form 333 are both not attested. 


$ 340.13-14. gazi छन्दसि ga वक्तव्यम्‌ “उपगायन्तु wi 
पत्नयो गभिणयों JAAA: इत्येवसथंस | 


See the following : 
(1) 78 7.5.8.3 : awa उपगायन्ति मिथुनत्वाय प्रजात्ये | 
(८) TSDC aaaea मवति। गभिणयो भवन्ति | 


(3) The plural yuvatayah occurs many times in RV; but one 
cannot say that any of those forms is irregular plural of 
yuvati. 


$ 340.15-16. ammi मात हेते । मातृणां मातजादेशो 
वक्तव्य: पत्राथमहंते गार्गोसात वात्सी मात | 
These forms are not extant in Vedic literature, 
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91. 3.107 CRITICAL STUDIES III. 340. 15.16: 


PM clarifies: पर्वपदभेदेन agal मातृशब्दा इति बहुवचनभ्‌ | पुन्रा्थेहिति। 
ganfasra यो Aan उपादीयत ea: | बहुव्रीहौ च घतिपदेरन्यपदार्थोऽभिधीयते 
तत्रैवायमादेशः । फोद्शाय पुत्रायेत्ति समासे gagana पुत्रस्य दुद्धचा प्रविसज्य 
निर्देश: यथा--श्रथ शब्दानुशासनम्‌ । केषां शब्दानाम्‌’ इति। मात्रा व्यपदेशमहतीति । 
यः YA; इलाध्यगुणत्वात्‌ कुलसम्भुतया मात्रा व्यपदेशमहुतीत्यर्थ:। यत्र तु पितु रसविज्ञानेनः 
मात्रा व्यपदेदास्तत्र न भवति | एतञ्च sga इति प्रशसायां लट; WW aafaa- 
नाल्लभ्यते | 
§ 341. 7-9, ara, afe, amem, पर्वे नृभ्यः, किकिदीव्या | var 2 
on P 7.3,109 
gta mrs । दावि qd aama: mazaa: | Wed पशवे | किकिदीव्या 
किक्षिदोविता | 
(1) We have dealt with vocatives of amba just beforc. 
(2) VS 3.49 : पूर्णा दवि परा पत सुपूर्णा पुनरापत | 
वस्नेव विक्रोणावहा इधमूर्ज झतक्रतो ॥ 
MS 1.10.2 merely reads darve, the rest verse remaining the same. 
(3) RV 10.97.2 : | 
शतं वो ara धामानि सहल्लमुत वो रुहः | 
ग्रधा Sed] ययमिस में ANG कृत ॥ 
KathakaS 16.12 reads शतक्रतवः | 


(4) RV 3.62.14 : पश्वे नृभ्यो यथा गवे । 


See also RV 8.5.20 : पशवे तोकाय हां गवे and RV 10,35.12 : È 
तोकाय तनयाय जीवसे । Paífave only once in RV 3.62.14 : सोमो MAYA 
दविपदे चतुष्पदे च पदावे । 


(5) RV 10.97.13 : साकं यक्ष्म प्र पत चावेण किकिदीविना । क्षिश्षिवीव्या 
is a mere variant in the same verse in M 2.7.13. 


$ 346.17. भ्राजभास | पीडामन्यतरस्थाम्‌ ॥ 2 7.4.3. 


Kas observes as regards the first two roots : भ्राजमासोऋवित्करण- 
मपाणिनीयम्‌ | 


1, In fact PM indicates that Satyakima of ChU would not be entitled to be 


called जबालामात | 
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Ii; 346. 20-21 ON THE MAHABHASYA P 7.4.5 


In. spite of this warning DAP persists in rditkarana : 624 "TH 
दीप्तौ ; 823, 824, 825 टुञ्चाजु cua दुभ्लाश दीप्तौ Nyasa explains what 
is meant by apdniniya : 

प्रपाणिबीयभितलि पाणिनेरिदं पाणिनोयस्‌ a पाणिनीयमपाणिनीयमितति | 
तेनानभ्युपगमात्‌ न तु तेनाकृतत्वात्‌ । भ्रन्पथा हि 'बाधु विलोडने इत्येवधादीनामपि 
ऋषदित्करणमपाणितीयं स्यात्‌ । प्रतिपादितं fg पुर्वं (on P 4.1.106) गणकार: 
पाणिनिनं भवतीति । तथा चान्यो गणक्षारः भ्रव्यशच सुत्रकारः । 


Pat. himself uses the word apaniniya twice ; see M I. 14.7 ; 
39.8. | 


6 346. Between lines 20 and 21, 

(1) तिष्ठतेरित्‌ ॥ P 7.4.5. 

Kas : तिष्ठतेरञ्गस्य (P 6.4.1) णौ घडि उपधायाः (P 7.4.1) grada 
मवति । ufufssqu | ग्रतिष्ठिपतामू । श्रतिष्ठियन | 


Kas has given these examples in a conventional manner ; Pan. 
seems fto have had before him the following forms from the Veda when 
he composed this sutra : 


(1) RV 1.56.5 : fa यत्तिरो घरुणमच्युतं रजोऽतिष्ठिपो दिव aag बहँणा । 


(2) RV 1.162.26 ; wt eat तपत्‌ प्रिय आत्मापियन्तं 
मा स्वधितिस्तन्व ar तिष्ठिपत्ते | 


(3) RV 9.86,40 : sax ऊमर्वनना maksa — 
ait घसातो महिषो बि mee । 
(4) AY 6,74: 
aag थोरस्थात्‌ पृथिव्यस्थाद्‌ विश्वभिद जगत्‌ | 
आस्थाने पवता MEY: स्थास्त्यश्वां ग्रतिष्ठिपस्‌ ॥ 
(5) AF 7.101.1: 


aaa गाव: सदनेऽपप्तद्‌ वर्सात वय: | 
आस्थाने पव॑ता अस्थुः स्थाम्नि वृक्कावति ष्ठिप्॒न ।। 
€ 
1 See Dap 4 गाधू प्रतिष्ठालिप्सयोग्रेन्थे च । 5 बाध METI 6 ताथ 7 ary 
याष्णोपतापेदवर्याशी:षु । = ia 
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P 7.4.8 CRITICAL STUDIES 111. 346. 26-21 


(2) नित्यं छन्दसि P 7.4.8. 

Kas: छन्दसि विषये ot चङि उपधाया SANTA TATA ऋकारादेशों भवति 
faa | श्रवोव॒धत्‌ पुरोडाशेन । श्रवोवृधताम्‌ । झबीधुधन्‌ । 

See VS 28.23 : wad मेदस्तः प्रति पचताग्रमीदवीदूधत्‌ पुरोडाशेन | 


त्वामद्य ऋष | 


See also RV 1.5.8 : 
त्वां स्तोमा ग्रवीवृधन्‌ तवामुक्था शतक्रतो । 
rat adeg नो गिरः ॥ 


§ 346.21. दयतेदिगि लिटि i1 P 7.4.9. 

Kat: angua लिटि परतो दिगि इत्ययमादेशो मवति श्रवदिग्ये। 
kaama | श्रवदिग्यिरे दयतेरिति देडो ग्रहणम्‌ । न तु 'दय दाने' इत्यस्थ। तस्य fa 
fafe ma विहितः (see P 3.1.37 दयायासश्च) । बिग्यादेशेत ह्विदेचनस्य 
बाघनमिष्यते | 


With all the discussion on this sūtra by Pat. and PM, nobody has 
cared to point where these forms occur in Vedic literature or elsewhere, 
for which the sūtra is framed. 


8 348.1719. कृतिमा wal wet घाकेति। cc उणादयोध्व्यु- 
त्पन्तानि प्रातिपदिकानि à 


dhaka is not attested in Vedic literature; for raka see the 
following : 


(1) RV 2.324-5: 
राकामहं सुहवां सुष्दुती हुवे शृणोतु न: सुभगा बोधतु त्सता । 
सीब्यत्वप: सुच्याच्छिद्यमानया ददातु वीर शतदायमुक्ण्यम्‌ ॥ 
यास्ते राके सुमतयः सुपेशसो याभिर्ददासि दाशुषे वसूनि । 
तामिनों we सुमना उपागहि सहत्तपोषं सुमगे रराणा ॥ 


(2) Nir 11.29-30: 

`~ प्रनुमतिः राका इति देवपरस्यो इति uno पोणंमास्यो इति याक्षिकाः | 
"ut पूर्वा पोणंमासी सा प्रनुमतिः। या उत्तरा सा राका” इति विज्ञायते (8० 
MS 4.3.5) V *** राका रातेः दातकमंण: | 
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III 348. 19-20 ON THE MAHABHASYA P 7.4. 16 


(3) UnS 3.40: कृदाधाराचिकलिभ्यः कः:।  Ujjvaladatta : SHA | 
डुदाञ्‌ । डुधाम्‌ । रा ला दाने AÀ पुजाधाम्‌ । कल गतौ । एभ्यः क: । बहुलवचनात्‌ न 
TENAN । कर्फो धवलधोटक: | "`` दाको यजमान: । धाको$नड्वानाधारइच। राका 
वोणंसासी । cU एषु fae hse (P 7.4.13) इति ged न भवति बहुलवचनादेव | 
wd: सूर्याक पणयोः | करुकं किल्बिषदस्भयो: । ' 


§ 348. Between lines 19 and 20, 
(1) ऋदृशोऽङि गुण: || P 7.4.16, 
Kas: ऋचर्णान्तानां qaa nie परतः गुणो भन्ति | शकलाइगुष्ठकोडकरत्‌' | 
इवं (as corrected) AKASHA AA: । ग्रसरत्‌ ANG । जरा । दशे:--अदर्शत्‌ po 
1, शकलाङ्गुष्ठक्षोऽक्करत्‌ remains untraced, 
2. See RV 10.85.17: guia देवेभ्यो मित्राय aama च T 
| | ये भूतत्य प्रचेतप्त इइ तेभ्योऽकरं नम: ॥ 
Modelled on this we get st तेभ्यो$कर नम: in VS 16.8 : 
नमोऽस्तु नीलग्रीवाय agama मीढुषे | 
ग्रथो ये seg सत्वानोऽहं तेभ्योऽह्रं नमः ॥ 
See RV 9.37.5 : सोमो वाजमिवासरत्‌ | 
See RV 4.58.1 : aquigtadgut उदारत्‌ | 
See RV 10,32.5 : जरा वा येष्वमृतेषु दावने | 


७ ७ A o 


(i) See TB 1.1.4.2 : aad सत्यम्‌ । ग्रद्रागित्याह । ग्रवर्शसिति । 
(ii) See TS 3.2.5.4 ; nara सोमममृता AYA । 
श्रदश्म ज्योतिरविदाम देवान्‌ ॥ 
RY 8,48.3 has aganma for adarsma. 


See in this connection P 3.1.59 : कम व्‌ रहिभ्यशछस्वति and Kas 
thereon: कृ मृ q «fg इति एतेभ्यः परस्य च्लेः gafa विषये झडादेशो भवति | 
शकलाड्‌गुष्ठकोऽकरत्‌ | भरथो झमरत्‌ | भद रदर्थान्‌ । सांनुमारहंत' (RV 1.10 2) i 
प्रन्तरिक्षाहिबमारहम्‌” (RV 4.14.3) । --. : x 


Pat, 85 EN 613 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
P 7.4.16 CRITICÀL STUDIES Ili. 348. 19-20 
The following examples from RV may be added for the roots 
1. Kr, 2. drand 3. ruh: 
1, 2.12.4 : यो दासं वणेमघर गुहाकः | 


2. 1.121.10 : शुष्णस्य चित्‌ परिहितं यदोजो 
दिवस्परि सुग्रथितं तदावः | 
3. (i) 9.83.5 : राजा पवित्ररथो वाजमारुहः | 
(ii) 1.110.6 : ऋभवो वाजमरुहन्‌ दिवो रजः | 


(2) medem || 7.4.17. 

Kas: mendeg थृगागमो मवति afe परतः । wmm oc 

This is not attested in Vedic literature ; Yaska refers to it ; see 
Nir 2.2: प्रथापि बर्णोपजनः। प्रास्थत्‌ । द्वारः। ASAT इति! Durga thus 
comments on asthaf : “रसु क्षे पणे’ | तस्य 'श्रास्थत्‌' वर्णोपजनेन । `` `एवं व्याकरणेऽपि 
लक्षणप्रधाने सति घ्र्थवशेन लोपागनो विपरिणामइच शब्दानां दृष्टः किमुत निरुषते 


यदथप्रधानमेव | Being thorougbly grounded in the disciplines of grammar, 
etymology etc., Kalidasa thus uses the form in Raghuvamsa, 12.23: 


तस्मिन्नाह्थदिषीकास्त्रं रावी रामावबोधितः | 


(3) श्वयतेरः ॥ P 7,4.18. 


Kaś : इवयतेरङ्कस्य भ्रकारादेशो भषति afs परतः । maq 1 ... See 
BrU 1.2.7 : यदश्वत्‌ तन्मेध्यम्रभुत्‌ इति तदेवाइवमेधस्याइवमे | 


But the regular form a$vayat occurs in $B 123.3.1.1 : यवश्वयत्‌ 
तबदववस्याइवत्वम्‌ । 


~ 


(4) पतः पृम्‌ || P 7.4.19 
Kas : पतेरद्भस्य पुमागमो भवति afs परतः। अपप्तत्‌ । `` झपप्तन्‌ । 
See (1) RV 1.191,9 : उबपप्तबसौ qud: i 

(2) „ 1.92.2: उदपप्तम्मरुषा मानवो दुथा । 


Seo J.B. Hofmann, Etymologisches, (p. 266) : pétomai=8™ 
24147, Aor, eptimen=ai. dpaptat, 
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TIT, 349. 18 ON THE MAHABHASYA P 7.4 34 


(5) बच उम्‌ P 7.4.20 
Kas: बचे: Agen mis परतः उमागमो भवति । अवोचत्‌ ctt श्रवोचन्‌ | 


See RV 8.100.5 3 
ग्रा यन्मा वेना श्ररुहस्नृतस्यें एकमासोनं हृयंतस्य पृष्ठे | 
मनहिचन्से हृद ग्रा प्रत्यवोचवचिक्रवळिछशुमन्त: सखायः || 


and RV 5.2.12 : 
TANA वृषभो वाबृधानोऽशश्वयंः ससजाति वेद: | 
इतीममग्निममृता भ्रवोचन्‌ बहिष्मते भनवे शमं dag- 
घविष्यते भनवे शमं deg I 


Incidentally one can see here the beginning of the later developed 
science of etymology, nirvacana; if we thus juxtapose the several 
pada-s thus : HAWA इति इमं nia wataq we get the formula: menfa इति 
afia: or as Yaska would say : Afia: झ्जते:; the form amfa is subjunctive 
won ia and anana uu oce 

: r Of nirvacana or more 
popularly nirukta, the latter inherent in the word nairukta-samayas ca 
in Nir 1.12 : तत्र नामानि manaa शाकटायनो नरक्तससयइच and 
independently in MunU 1.1.5: तत्रापरा ऋग्वेदो यजुवेदः. सामवेदोऽथववेदः शिक्षा 
i व्याकरणं निरुक्तं छन्दो ज्योतिषमिति, and the former in Nir 2.1: ga 
li Ne id sans when eed ee om 

tyayanakaB 
quoted by Sayana on RV 8.91.5 : 


इमानि त्रीणि विष्टपा तानीन्द्र बि रोहय | 
झि रस्ततस्योबंरामादिदं म उपोबरे ॥ 


एषोऽयंः जञाटघायन क्क प्रपञ्चेनोक्तः--“तामब्रवीदपाले कि कामयसोति | 
साऽब्रवोदिमानि त्रीणि विष्टपेति खलतिर्हास्ये पिता स तं genta चकार । उषंरा हास्य 


Tat सो ह जज्ञे। उपस्थे हास्यं 

हास्य रोमाणि नासुस्तान्य हृ जज्ञिरे इत्यस्पोत्तर 
हि e = l 
TAMA Tat च या नः? (RV 8.91.6) 1 इति ॥ ps 


$ 349, Before line 18. ग्रशनायोदस्यधनांया बुभुक्षापिपासागधघेष | 
P 7.4.34 
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P 7,4, 34 CRITICAL STUDIES 111, 349, 18 


(a) $5 5.3.5.12 : ma पुरुषस्य ed भवति नेव ताववशनायति | 
ChU 1. 12. 2 : अन्नं नो भगवादागायतु KATATA वा इति । 


(b) RV 10.99.8 : सो aitat न यदस उदन्यन्‌ | 
RV 5.57.1: तष्णजे न दिव उत्सा उदन्यवे | 
Nir 11.15 on this thus: तृष्णजे इव दिव उत्सा 
उदन्यवे । तृष्णक्‌ तृष्यते:। उदभ्युः उदच्यतेः। ` 
ChU 6.8.5 : तत्तेज masi उदन्येति | 


(c) VS 23. 30 ¦ yar यदयंजारा न पोषाय धनायति। 


$B 13.2.9.8 : comments on this thus: "°" aem Amga 
नाभिषिञ्चति | 


See Durgasimha on Katantra (3.4.78), (p. 225, Eggelings 
edition) : 

प्रज्ञनायोदन्यधनाया बुभक्षापिपासाक्षाइक्षासु निपाता रूढाः। अशनमिच्छति 
भोक्तुम्‌ | अ्रशनायति ! उदकमिच्छुलि पाठुम। उदन्यति। घनमिच्छति quum! 
धनायति | For the connection of dhanaya and gardha, see VS 40,1: तेन 
त्यवतेन भुज्जीथा मा गृधः छस्य स्विद्‌ धनम्‌ । 


§ 349.18-20. न SEAIA ।। P 7.4.35 : भ्रत्यरपसिदमुच्यते 
ऽपृत्रस्येति । प्रपृत्रादीनामिति वक्तव्यम्‌ | इहापि यथा स्यात्‌ | “जतीयन्तो न्वग्रव 
पृत्रीयन्तः सुदानव 


This is RV 7,96.4ab, c being as follows : सरस्वन्तं हवाभहे | 


Kas: wafa fast gaala ambae: ager क्यचि agen तर 
भषति। कि eu । दोघंत्वश्‌ ईत्वं च। aaa: । 'स स्वेदयः' (as corrected) ! 
‘tary जिगाति gena: | 


(i) MS 2.6.12 : नि सिन्नयश्रतीनतारीत | 


(ii) MS 4.12.2 : स स्वेवय: शशचानो a धभ: | 
(iii) This is RV 3.27.1 


(iv) One may add devayu as in TS 1.8.22.4 : न AHAA 
Refa न qaa न देवयो । 


$ 350. Before line 6, 
(1) दुरस्यद्रेषिणस्यद्गेषण्यति रिषण्यति || P 7.4.36. 
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ILI, 350. 6 ON THE MAHABHASYA P 7.4.38 


Kaji एतानि maa निपात्यस्ते । दुष्टझव्दर्य क्यचि द्रसभाधों निवात्यते | 
faze दलगो$्वबाढो दुरस्यरिति’ (as corrected) (KathakaS 2 11) । दुष्टीयति 
इति प्राप्ते । द्रविणशाब्दस्थ fanan निपात्यते । दिणस्थधिपन्यया' (RV 6.16.34) 
प्रधिणीयति इति sra) वृषशब्दस्थ वृषणभावो निपात्यते। 'वषण्यति' (RV 9.5.6) 1 
वषीयति इति mà | रिष्टशब्दस्य Raadt नियात्यते। Kafa (RV 2.23.12) | 
रिष्टोयति इति प्राध्ते । 


We may add the following from ApSS 6.21.1 for durasyu ! 
mA यो नो aha शपति asa दूरे समानो श्रग्ने श्ररणो दुरस्युः | 


See Burrow in his Sanskrit Language on 1. dravinas (p. 158) and 
2. rganyati (p. 362) : 

1. “It (=the reuter suffix -as) could also be added to other 
suffixes, prcducing a variety of compound suffixes’ e.g. : —tas in rétas 
‘seed’, srótas ‘stream’ (simple r-stem in sravat) ; -nas in réknas- ‘in- 
heritance, property’, ápnas- ‘wealth’. drnas- ‘flood’, and preceded by 
iandi, drávinas- ‘property’, parinas- ‘abundance’; -sas (repetition of 
the suffix) in dd&sas— ‘ability, dexterity’ (simple -as in d2éas-ydti) and 
paksas- ‘side’ (simple -as in pdjus); -vas in pivas- ‘fat’, várivas- 
‘expanse’.” 

2, f*'Denominatives from the masculine (agent-noun) stems are 
Tare: e.g, vrsanyáti ‘acts like a male’. A few such formations are 
based on the nominative singulars : rajayáte ‘is kingly’, vrsaydte ‘acts 
like a bull’, svdmiydte ‘treats as master." 


(2) श्रहवाघस्यात्‌ ॥ P 7.4 37. 

Kas: ws ma gaaat: क्यचि परतः छन्दसि विषये आकारादेशों सवति | 
अश्यायन्तो मघवन्‌? (RV 7.32.23) । 'मा त्वा वका ग्रघायवो विदन’ (VS 4.34 and 
KathekaS 2.7) | एतदेव weaved ज्ञापकं “न च्छन्वस्यपुत्रस्य' (P 7.4.35) इति 
दीघंप्रतिषंधों भवति इति। This refers to var 1 : qafa प्रतिषेधे qium: 
and var 2 ; न वाइव्याघस्याहृचनमवधारणार्थंभ्‌ and M. thereon. 


(3) देवसुस्मयोर्यज्जुषि काठके i P 7.4.38. 


वेब सुम्न इस्पेतयोः क्यचि परतः झाकारादेशो भवति miss afa | 
'देवायते यजमानाय ( KathakaS 2.9 and 25.6 ) सुम्नायन्तो हवामहे 


(RV 8.7.11 ; KathakaS (8.17) |. aatia क्रिम । ‘Saray जिगाति arqa 
(RV 3.27.1)1 काठके gi किम्‌ | 'सम्तयरिदमसीदससि (TS 2.5.7.4) 1 
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P 7.4.38 CRITICAL STUDIES III. 350.6 


PM is interesting: देवसस्नयोयंजुषि काठके । वेदवचनोऽत्र यजु:शब्द: | 
न सम्त्रवचन: | कठानामिद काठकम्‌ भोत्रचरण।द्‌ qu (P 4.3.126) | काठके anfi 
फठशाखायामित्यर्थ:। एवं च कृत्वा ऋगात्मके य्जषि ow व ठदाखायास veu Rafa | 
तथा ऋग्वेदेईपि भवति स Benes: काठके दृष्ट: । “ara जिगाति सुस्तयु रिति। agaa- 
नामप्यस्ति mameri ततो भवति प्रत्युदाहरणम्‌ । ‘maat वे वेदाः (TB 3. 
10.11,4) 1 


(4) कव्यध्वरपृतनरस्याच लोप: ॥ P 7.4.39. 


Kai, कवि meat gaat हत्येषासद्भानां afa परतो लोपो भवति safe 
विषये । 'कव्यन्त: qaaa: (untraced) | श्रध्वर-- अ्रध्दयंन्त: (अ्स्थृः)' (V.S 17.56) | 
पृतना--(ये धूबंम्ति ये zaka ये द्विषन्ति) पृतभ्यतः' (AV-P 2.89.4). 


` (5) विभाषा छन्दसि ॥ P 7.4.44. 


Kas: जहातेरद्धूस्य विभाषा हि इत्ययमादेशो मवति gafa feud वत्वा प्रत्यये 
परतः । "हित्वा शरीरं यातव्यम्‌’ । हात्वा | 


The first quotation has a classical ring ; it is not traced as also 
the form hatva, 


See the following for all the three forms  Aitya, hitvi and 
hitvaya 1 | 


l. (i) RV 5.53.14: 
ग्रतीयाम निदस्तिर: स्वस्तिभिहित्वावशमरातो: | 


(ii) TB 2.5.6.5 : वेदानि देवा प्रयमस्मीति साम्‌ । 


mg हित्वा शरीरं जरसः परस्सात्‌ ॥ 
2. RV 2.38.6: 


दाश्वां प्रपो faga हित्व्यागात्‌ | 
3. : RV 10.14.8 : 


हित्वायावद्यं पुनरस्तमेहि | 


(6) सृधितवसुषितनेमधितधिष्वधिषीय च || P 7.4.45. 


Ka: एतानि छन्दसि विषये निपात्यन्ते | तत्र gia aafaa नेमधित इति 
gamang 


स्य दधातेः क्तप्रत्यय इत्वम्‌ इडागमो वा seamen निपात्यते p “गर्भ माता 
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ILI. 350. 6 ON THE MAHABHASYA P 7. 4, 45 


राधितम्‌? (RV 10.27.16) सुहितमितिः प्राप्ते । 'वसुषितमग्नौ जुहोति । वसुहितमिति 
प्राप्ते। This quotation is not traced; in fact, it may be said that both the 
words vasudhita and vasuhita do not occur at all ; in their place, vasudhiti 
is attested ; see RV 1.128.8 : 

alia होतारमीळते वसुधितिम्‌ । and RV 1,181.1 : 

aa वां यज्ञो ग्रकृत प्रशस्ति वमुधिती प्रवितारा जनानाम्‌ । 


Kas: नेमधिता बाधन्ते’ । नेमहिता इति प्राप्ते । 


The quotation is untraced ; in fact, the form nemadhita is loc. 
sing, of nemadhiti ; nemahita does not occur anywhere ; for nemadhita 
see RV 1.72.4 : 

विदन्मर्तो नेमधिता चिकित्वान्‌ | 


Sayana is wide off the mark in his explanation of the key-word : 


नेमधिता । नेभशब्दोऽर्धवचनः । तथा च यास्क: 'त्वो नेम gaden? (Nir 3.20) 
इति। सर्वषां देवानासर्धभागेन धीयते धार्यते इति नेमधित इन्द्रः । ad देवा gats: 
इन्द्र: एक एवापरोऽेः इति यावत्‌ | तथा च तैत्तिरीयकं ‘aq सर्वेबामर्धमिन्द्र: प्रति 
तस्भादिन्त्रो देवानां भुयिष्ठभाक्तप: (तंसं 5.4.8.3) इति | तेत इन्द्रेण सहितः ``` 
नेमधिता । we करमणि निष्ठा | सुबितवसुधितनेमघित” (P 7,4.45) इति 
famat निपात्यते। “तृतीया कर्मणि’ (P 6.2.48) इति पुर्वपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌। “सपा 
gam” (P 7.1.39) इति तृतीयाया meis: | rs 


. For nema-, see Nir 3.20 : स्वः नेः इत्यर्धस्य । त्व: ग्रपततः । नेभः श्रपनीत: । . 
WW ह्रतेविपरोतात्‌ | धारयतेर्वा स्यात्‌ sqa भवति । ऋध्नोते्वा स्यात । waa 
विभाग: । ' 'पोयति त्यो भ्न त्वो natha” (RV 1.147.2) | ‘AR देवा - नेमे$सरा: 


(MS 1.11.9) इत्यपि निगमो भवतः | 


For nema-, see Burrow in his Sanskrit Language in two places 
(p. 271 and p. 274): 
"The thematic pronominal stems that appear in Sanskrit are 
PM ; 
l. For suhita see‘the following : 

(a) 78 15.102: सं मामायुषा सं गोपत्येन सुहिते मा धा: | 
(b) ,, 5.5307: सुधायं हृ वे वाजी सुहितो दधाति | 
() AV 11104: त्रिषन्धेरियं सेना सुहितास्तु मे वज्ञे | 
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$ 7,4.45 CRITICAL STUDIES III. 350.6 


2 Ot) 5 2 GI d fine 
sá|tá- ‘that ; he, she, it’, esá[etá- ‘this’ ; syá|tyá- ‘that, ena- ‘him, her, . 
J re oe 
it’, áma- ‘this’, avd- ‘that’, tva-‘one, one... .. the other, ká- ‘who, ~ 
a : J t ? ®. t 3 2 " 
which ?’, yd- ‘who (relative), Sam: any, every, simá- self’, nema. 
५ certain', a-, ana; and imá- this. 

“The Vedic pronoun néma- ‘a certain one, many a one' is used 
in much the same sense as the pronoun #va-, and may be combined with 
it in phrases like méma! u tva aha ‘one or the other said. It is the 
stem of Skt, néma- ‘half’, Av. naéma. ‘half, side’ used adjectively, ‘he, 


they on the one side’,” 


Kas: fasa इति लोणसध्यनेकवचने दधातेः इत्त्वम्‌ इडागमो था प्रत्ययस्य 
द्विबंचनाभावशच निपात्यते fae स्तोमम्‌’ (RV 8.33.15)। weed इति प्राप्ते। 
fasta इति शझाशीलिडि ग्रात्मनेयदोत्तमंकवचने दधातेः vex" gerri था प्रत्ययस्य 
निपात्यते ‘fasta’ (7S 1.6,4,4) 1 धासीय इति sce । 


One may add paridhita as attested in ApSS 11.2.12: तत्‌ सतीं 
बाहुः । तत्‌ परिधिताः परिधय इत्येके । 


§ 352.1-3. ग्रत्यल्पमिदम्‌च्यते | 
स्ववप्स्वतयसोर्मास Sq त इध्यते | 
(1) ewafg: | (2) स्वतवस्धि:। (3) समुषद्भिरजायथाः । 
(4) माद्िरिष्ट्वा get वृत्रहा | 
l. This remains untraced, 


2. Cf $B (Kanya) 1.4.3.12 : स स्वतवदभ्य: स्यात aza mung 
स्वतवत्यो न faafaa But differently in $B (Madhyandina) 2.5.1 14 | 
त वे स्वतवोभ्व: इति gala । 


3. This is from RV 1.6.3 : 


केतुं कृण्वन्नकेतवे पेशो wu भ्रपैशञसे । 
समुषद्धि रजायथा: i 


nnn 


1. See RV 8,100.3 : 


प्र सु स्तोमं भरत वाजयन्त इत्द्राय सत्यं यदि सत्यभस्ति । 
तेन्द्रो अस्तीति नेम उ त्य SIE क इं ददश कमभिष्टबाम ॥ 
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111. 352. 1-3 ON THE MAHABHASYA P. 7. 4. 48 


Sayana explains : saf-g: दाहकेः रदिममिः प्रतिदिनं उष:कालेर्वा । In the 


‘second explanation Sayana approaches the correct meaning but he seems 


to be totally ignorant of this irregular form of usas in his grammatical 
explanation : Bafig: | ‘sa प्लुष qu saag: रश्मिभि: as: शत्रादेश शपि 
प्राप्ते व्यत्ययेन दा: । धार्दधातु#मपित्‌' (P 1.2.4) इति तस्य ङित्वात्‌ लघूपधगुणो न 
सवति | शत्य प्रत्ययस्थरेणोदात्तत्वम्‌। उपरि शतुरद्पदेशाल्समार्वं घातुकानुदात्तत्वम्‌ | 
"एकादेश उवात्तेनोदात्त: (P 8.2.5) i 


4. This seems to be wrongly quoted from AV 19.17.2 (=AV-P 
10.7.2) which reads : ८ 


सोमस्त्वा पात्योषधाभिनंक्षत्रे: पातु gå: 
मावृभ्यस्त्वा चन्द्र TAT! वातः प्राणेन रक्षत्‌ ॥ 


The wrong reading indra is due to. the epithet vrtraha ; but it 
is quite clear that one dealing with mas (or month) is no one but 
candra ; in fact, mas means candra or ‘moon’, see slryamasa in 
RV 8,94.2; 19,643 ; 10.68.10; 10.92.12; 10,93.5, surya- 
candramasa in RV 1,102.2, saryacandramasau in RV 10.190.3, sarya- 
candramasau—iva in RV 5.51.15; see also AV-P 1,105.4 :- 


यजुऋत्विग्भ्य: श्रातंवेभ्यः साद्भ्य: | 
संबत्सराय च ॥ 
and RV 2.24,5 : arfg: शरदिः दुरो वरन्त व: । 


In this connection, see Burrow in his Sanskrit Language, (p. 93) : 
"Indo-Europcan s became z when followed by a sonant occlusive, This 
Z became z in primitive Indo-Iranian under the same conditions that s - 
became s (Skt. 5). In Iranian z and 7 are preserved : | 


ठ AV. hazdyat ‘would sit down’ (sad-, Ir. &ad-), mizda- ‘reward’ 
oth. mizdo2 In Sanskrit they are eliminated in the following ways 
(a) Before unlike consonants Z and Z (Aryan z) are replaced by d and 
d respectively : ddga- ‘branch’: Pahl. azg; madgi- ‘a water bird’ 

X Iwould bring here milha RV 1.103.11 and so on. 

Pat, 86 2 
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P 7. 4-48 CRITICAL STUDIES 111. 352, 1.3 


majj- *to dive (< xmadj < xmazj-) : Lith. mazgóti ‘dive ; instr. pl 
usddbhis, madbhis from usas- ‘dawn’, mas- month ; vipridbhis instr, 


pl. of viprud- ‘drop 
Now, in passing, about the three words (1) adga (2) madgu 


(3) viprus cited above by Burrow 
. (1) @ 47 1.27.3 : 
वेणोरद्गा इवाभितो$सतृद्धा ग्रधायव: | 
(i) 47४५ 7.2.8 : यं स्वायं स्वधितिस्तेतिजान इति sea Wem 
छिनत्ति | धूर्तस्वामिनु--भ्रल्गा: शाखा: One can easily see 
that alga is a variant for adga. 
(li) BASS 7.2.4 : अस्वग्रसद्गान्‌ "equ q त्वाथ स्वधितिस्तेति- 
जान' इति । 
(iv) UnS 1.122 : गन्‌ गम्यद्यो: । Ujjvaladatta : AFA: JEET: । 
(2) (i) VS 24.22: मित्राय मद्गुन्‌ ARMA चक्रवाकान्‌ | 
(ii) ,, 24.34; प्लवो सद्गुमंत्स्यस्ते नदोएतये | 
(i) ChU 4.8.1-2 : भद्गुष्टे mg बकता -`` *** d मदगुरुपनिपत्या- 
भ्युवाद' ` (Sankara : nag: उदकचरः पक्षी) | 
(iv) UnS 1.7 : मृ ``" सत्जिभ्य उ: Ujjvaladatta : भक्षाथं पानीये 
^ सज्जतोति मद्गुः पानीयकाकामिधः पक्षी । न्यडबधादित्वात्‌ 
(P 6.3.53) जकारस्य गकारः | Wai जश भशि' (P 8.4 53) 
इति सस्य व: | 
(3) (i) VS 25.9 ¦ विधृत नाभ्या घृतं रसेन श्रपो यूष्णा मरीची विप्रुडू सिं 
नीहारमूष्मणा'** 
(i) $B 9.1.1.15 : स एष क्षत्रं देव: । यः स दातशीर्षा सममवत्‌ | 
विश इम इतरे ये विप्रूडभ्यः समभवन्‌ | 
(iii) TA 1.23.7 : या fast बि परापतन्‌ ताभ्यो$सुररक्षांसि famat- 
इचोदतिष्ठन्‌ | तस्मात्ते पराभवन्‌ | विप्रुडभ्परो हि ते सममवन्‌ | 


§ 352. Between lines 17 and 18, 
सुचोऽकमंकस्य गुणो वा ॥ P 7.4.57 


Kas: मुचोऽकर्मकस्य गुणो बा भवति सनि सकारादौ परतः। BU 
कित्वप्रतिषेषो विकल्प्यते | मोक्षते wea: स्वपसेब । समक्षते वत्स: हबयमेव | ATUT 


ET 
eafc 
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III. 354, 21-23 ON THE MAHABHASYA P 7. 4. 65 


किम्‌ । मुमुक्षति वत्सं देवदत्त:। eimai afanan भवति कर्मविशेषस्याविव- 
क्षितत्वात्‌ । 


See Helaraja on VP 3.7.89 : 


भेदा य एते चत्वार: सामाच्येत प्रवशिता: | 
ते निमित्तादिभेदेन farà बहुधा पुन: ti 


"* घाक्यसाभर्थ्यात्‌ ब्वचिदकर्सक्राशित्यश्ति: | तद्यथा नदी घहतीति | नदोलक्षण- 
फतृविशेषशासर्थ्यात्‌ र्यन्दनवचनतायथासब ney । एवं वायुबंहतीति | तथा करमंकतंदिषये 
फर्म ण: फतृत्वप्रतीतिविशेषात्‌ एकदेशावचनतायां धातोर मंद एवं qeu श्रोवन: स्वयमेवेति | 
एवं च कृत्वा प्रकर्मकव्यपदेशनिशित्तं mana feud sada 'मृचोऽकर्मकस्य गुणो वा! 
इति | "मोक्षते वत्सः स्वयमेव? इति । 


8 354. Before line 12. कृषेध्छन्दसि || P 7.4.64, 


Kas: uaga विषये afs परत: nmaa चुः न भवति करीङष्यते 
यज्ञकुणप: | छन्दसीति किम्‌ | चरीक्षष्यते कृषीवलः | 


The Vedic example remains untraced. As against this sutra, we 
get nm RV 1.176,2, the intensive participle of the root Ars : अनु स्दधा 
यसुप्यते यवं न चकंघदवृषा | 


The word yajitia-kunapa is found in MS 3.10.3 : बहुमर्या यज्ञकुणपीति 
ह्‌ स्माह यज्ञवचा[राजस्तस्वायन: | | 


.. 83542123. दाधति adfa दर्धोष. बोमूतु तेतिबतेज्लषि ग्रापनीफणत्‌ 
संसनिध्यदत्‌ करिक्रत्‌ कनिक्रदत्‌ भरिभ्रत्‌ दविध्वतः दविद्य॒तत्‌ तरीत्रतः 
सरीसृपतं वरीवृजत्‌ मृज्य maka इति च ॥ P 7.4.65. 


Of these eighteen nipüfana-s, Pat. discusses only five words and 
dismisses the necessity of assuming these words as irregular, giving reasons 
therefor 3 We'give below extracts from Ka as it ‘tries to give many 


Vedic examples containing these nipatana words. - (1) dadharti remains 


untraced. (2) क्षात (3) dardharti and dardharsi are werely the 3rd pers 
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P. 7,4.65 CRITICAL STUDIES ILI. 354, 21.29 


and 2nd pers.sing. forms of the intensive of the root dhr ; for (3) 


see RV 5.84.3: 
दळहा fam वनस्पतीन्‌ enat दर्षध्योजिसा। 
यत्त awara विद्युतो दिवो agfa वृष्टयः ।' 


(4) bobhntu remains untraced ; as against this form bobhaviti is 
attested in RV 3.53.8 : 


wq रूपं मघवा वोभवोति । 


(5) For tetikte see RV 4.23.7 : 


ng जिघांसन्‌ ध्वरसभनिध्द्ा 
तेतिक्ते तिग्मा quit श्रनीका । 


(6) Kas: wata इति इयतः लटि सिपि matera हलादिः शेषापवाबो 
रेफस्य wes निपात्यते | सिपा निवेशो5त*्त्रम्‌ | तिप्यपि दृश्यते 'भ्रलति दक्ष: । 


See RV 8.1.7 : wafa युध्म खजकृत्‌ पुरन्दर | and RV 8.48.8 : mali 
दक्ष उत सन्प॒रिन्दो | 


(7) For apaniphanat see RV 4.40.4 : wa दधिक्रा ag qadaq 
पथामङ्कांस्यन्बापनीफणत्‌ | | 


(8) For samsanisyadat see MS 1.11.2 : wq दधिक्रामनु संतनिष्यदत्‌ 


5 " 6 4 

Kas observes : न घास्य ueqqar तन्त्रम्‌ | manifa fg दुष्यते “श्रा सनिष्यवत्‌ 

इति । anyatra must mean “not with any other upasarga but without any 
upasarga : 


See RV 9.110.4 : सदासरो वाजमश्छा सनिष्यदत्‌ i 


The pada-text reads ¦ सदा | wax: | वाजम्‌ | गच्छ । सनिष्यश्त्‌ | 


F e 
(9) करिक्रत्‌ इति करोतेः यडलुगन्तस्प शतरि wen: झभ्यासकर्कार 


रिगागमो निपात्यते See RV 1.131,3 : प्राविष्करिक्रद्‌ षुषणं सचाभुवम्‌ | 


(10) कनिक्रदत्‌ इति we: लुङि उल्ले:प्रडादेदा: fedai ग्रभ्यासस्म garai” 
निगागमह्च निपाश्यते । तथा चास्य हि .विवरणं कलम्‌ | 
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ILI. 354. 21-23 ON THE MAHABHASYA P 7. 4. € 

(This and others are perfect illustrations of descriptive linguistics). 
vivarana means ‘description’.. RV 1.128.3 : 

agit रेतो aaa: कनिक्रदद्‌ बधद्रेतः कनिक्रदत्‌ | 

(11) afisa इति fand: यङ्लुगन्तस्य शतरि Haifa” (P 7.4.46) इति 
HANIA जइत्वाभावोऽभ्यासस्य रियागमः निपात्यते । RV 10.45.7: gala 
धूममरुषं भरिभ्रत | 

(12) दविध्वतः इति ध्वरतेः यङ्लुगन्तस्य शतरि afa रूपमेतत्‌ | AA ग्रभ्यासस्य 
विगागसः क्रकारलोपच निपात्यते । “दविध्वतो रइमयः quer (RV 4.13.4) 1 

The root here is dha shake and not dhvar injure; so the 
description fam: ऋकारलोपइच is consequently vitiated. See “the 


alternate form of intensive participle dédhuvat ; see also int. dédhaviti and 
pf. davidhava. 


(13) दविद्युतत्‌ इति gà: यङ्लुगन्तस्य शतरि aratata सम्प्रसारणामावः | 
AKAA विगागमरच निपात्यते | 

RV 6.16.45 : उदग्ने मारत द्य॒षदजल्नेण दविधतत्‌ | 

(14) तरित्रतः इति तरतेः शतरि इलो षष्ठ्येकवचने menaa रिगागमः 
निपात्यते । 


RV 4.40.3 : इथेनस्येव ध्रजतो aga परि 
दधिक्राव्णः सहोर्जा तरित्रतः | 


1 


(15) सरोतृपतस इति at: शतरि इलो ह्वितीयेकवचने श्रभ्यासस्थ रीगागभः 
निपात्यते । 


The form is not attested, but cf. 44 1.3.5: amt बाब योयवत्यः 
ता हि aitama इव | 


(16) adama इति बजे: शतरि इलो रोगागसः निपास्यते प्रभ्यासस्य | 
RV 7.24.4 : घरीबजत्‌ स्थविरेमि: सुशिप्र । 


(17) समुंज्य इति ati लिटि णलि aa: धातोइच aman निपाश्यते । 


ततो qifa? (P 7.2. 114) न भवति प्रलघपघध्यात | लघूपधगुणे srt 
वुदिरारभ्यते | 
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P 7.4.65 | CRITICAL STUDIES III. 354. 21.93 
Cf, marmriyate 11 RV 1.95.8 : 
«faded परि ममेज्यते धीः सा देवताता समितिर्बभूव । 


(18) ग्ागनागन्ति इति प्राङपूवस्य गमेलँटि इलो श्रभ्यासस्य चुत्वाभावः 
नौगागमहच निपात्यते | “वक्ष्यन्तीवेदा गनीगन्ति कर्णं (प्रियं सखायं परिषस्वजाना 1)? 


RV 6.75.3 
Kas fittingly concludes : इतिकरणमेवंप्रकाराणामम्येषामप्यूपसडग्रहाथम्‌ | 
.§ 355.1. तृतुजानवत्‌ प्रभ्यासस्य dee पणंशुषिव्त णिलुक्‌ 
भविष्यति । 
(1) - See P 6.1.7 तुणादोनां दीर्घोऽभ्यासस्य | तुतुजान | See RV 1.3.6: 
इन्द्रा याहि तूतुजान उप ब्रह्माण हरिवः। 
सुते दधिष्व Asaa: || 


(2) 75 2.22 रोदेणिलक wi! Ujivaladetia: ° बहुलमध्यत्रापि 
amga: mafa umet प्रत्ययादी च णेलूग्‌ भवति। cU ष शोष्णे। ALA 
मोक्षणे | रुह अन्मनि । एभ्यः पर्ण उपपदे wà “गरध्येभ्योऽपि aad (P 3.2.178) इति 

` क्विपि णिलुक्‌ । `°` तथा च प्रयोगः । 


वान्ति पर्णशुषो वाता वान्ति पणंमुचोऽपरे | 


ततः पणर्हो वान्ति ततो देवः प्रवर्षति ॥ ``- 


Kai, तृतुजानवदिति। 'तुजावीनां दीर्घोऽभ्यासस्य? (P 6.1.7) इति दीघ स्वमि- 
aà: पर्णशुषिवदिति। यथा पर्णानि शोषयन्ति qig घाता” gaa fafa 
बहुलमन्यत्रापि संज्ञाछन्दसोरिति णिलग्भवति `-' | 


Nag. तुजानवविति क्वाचित्कोष्षपाठ: | 
§ 355,3. युध्यतिवत्‌ परस्मैपदं भविष्यति । 
See M II. 65.3-4 on P 3.1,85 : 
व्यत्ययो बहुलम्‌ । परस्प्ेपदव्यत्ययः । 'प्रतीपमस्य siada MS dem 
atan इतत प्राप्ते | 
9 355.5. देवाग्रदुह्ववत्‌ रुट्‌ | 
Kai, “MA tz’ (P 7.1.6) “बहुलं wafa’ ( 7.1.8 ) इश्यनेन । 
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lit. 356. 6 ON THE MAHABHASYA Pp 7.4.71 


Nag. देवाभ्रडुहुबदिति भाष्ये पाठः। प्रदुद्र॒बदित्यपाठः ब्रुधातोशचङि रूपस्य 
सस्वात्‌ । 

For the quotation see MS 4.2.1 : 

ततो या योनिरुदशिष्यत सा गोरनवत्‌ । योनिँ नामैषा । एतद्वा menn प्रत्यक्षं 
नाम। wt snp: परोक्षमिति c । तस्यां वे पथः पर्थपक्ष्मन्‌। तां देवा ngg हरितेन 
पात्रेण SGH oU ! 


§ 356, Before line 6. 
(1) तस्मान्नुड्‌ gA: ।। P 7.4.71. 


Kas : तस्माद्‌ ग्रतोऽभ्यासाद्‌ Adigang उत्तरस्य द्रिहुलोऽङ्कस्य नुडागनो भवति | 
AIAN WANG: AA: (as corrected) | MAFIA श्रानञ्जत्‌ः ASA: । द्विहल इति 
किम्‌ । sme meg: mig: । ऋकारेकदेशो रेफो हल्प्रहणेन गृह्यते तेनेहापि (ase 
नुडागमो सर्वत श्रानृधुतुः शान्‌ धुः | 


See VGS (p. 154) : *'6. Five roots beginning with a prosodi- 
cally long a reduplicate with an : ams ‘attain’, añj ‘anoint’, ardh ‘thrive’ 
arc ‘praise’, arh ‘deserve’, Only the first two make several tonis 
Here the radical nasal is repeated with the initial vowel : s 3. an-dms- 
a (Gk: "én-evk-a) ; pl. 1. an-as-md, 2. an-a$-á, 3. an-as-lür ; mid. हे; 
ün-a$-é 3 $, 3, an-ánja, mid. 8. 1. dn-aj-e, pl. 3. an-aj-ré. The 
analogy Spread from these to ths roots which have no nasal : pl. 3. 
an-rc-ur, an-rdh-üár, an-rh-tir ; mid. s. 3. ün-[C-Ó, Gn-rdh-é,” 


(2) ससूवेति निगमे || P 7.4.74 

Kaś : agafa निपात्यते । सुतेलिटि परस्भ॑पद्‌ AMATA: ग्रभ्यातस्य अ श्रत्व 
निपात्यते । AHA स्थदिर बिपड्चिताम ' । सुषवे इति भाषायाम्‌ | 

The correct and full quotation is from RV 4.18.10 : 


गृष्टिः ससूव स्थविरं तवागामनाधृष्यं वृषभ JAFTA | 
ASE बत्सं चरथाय माता स्वयं गातं तन्व इच्छमानम || 


Saee 


l. Ina sūtra occurs the 2 pl., mid. an-aś-a-dhye (This sutra is Latyayan 
aa 


55 238 = DrahyayanaŚS 438.9: WW तथैव समस्तेन सर्वे स्थ सोम्यासः सर्वे सोमं 
पिबत सर्वे सोमस्य पीतिमानशध्वे पातमेति समानं परम्‌ । Ed.) : 
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P १.4.74 CRITICAL STUDÍES III. 356, 6 


835612. भ्रतिपिपर्त्योश्‍्च ॥ P 7.4.77 = 

Kai: ala facta इत्येतयोः AA इकारादेशो भवति इलो । "ufa 
qaq (sed भरिभ्रत्‌ y (RV 10.45.7) 1 aala सोमम्‌' । This remains 
untraced ; but for the forms of the root see : 

(1). RF 1.46.4 : हविषा जारो श्रपां faala पपुरिनेरा । 

(2) RV 6.48.5 : पमापो श्रद्रयो वना गभं सृतस्य पिप्रति | 


8 356. Before line 16, बहुलं Safa ।। P 7.4.78 

Kat : छन्दसि विषये अभ्यासस्य इलो बहुलसिकारादेशों सवति । “पुर्णा faafe 
( maaa)’ RV 7.16.11 । वशेरेतदूपम्‌ । तथा बचे:-- (देवो देवानां) जनिमा 
fafa (RV 9.97.7) | सचेः--'वत्सं न साता fagra’ (RV 1.38 8) | 

(It should be noted in passing that the form of root vas without 
abhyasa or reduplication would be vasti as illustrated in RV 2.37.1 : स 
gut दष्ट्यासिचम्‌ । Similarly the form without ikara would be as seen in 
RV 8,45.6 : यस्ते वष्टि वदक्षि तत्‌ ।) 


ts च भवति । ““* "(वाचस्पतिः सोममपात्‌ ) जजनविखम्‌' (MS 1.9.1) | 
माता यद्वीरं दधनद्धनिष्ठा' (RV 10.73.1) 1 

8 356.16. गुणो यङ्लुक्कोः || P 7.4.82 

Kas: afs यडलुकि च इगन्तस्याभ्यासस्य गुणो भवति । '"" ``` 

(1) See Yafomitra in his Sphutartha (I, p. 15, Calcutta, 1949): 
HASTA THAT इष्यते गुणो यडलुकोरिति. | 

(2) See Vrtti and Paddhati on VP 1.8 : तस्य अर्थवादरूपाणि * ˆ 
ध॒त्ति:--प्र्थवादानर्थवादप्रकराणि भुतिवाक्यानि । पद्धतिः-- ग्रर्थार्थो वाद: प्रयोजनार्थ: 
तत्सदुदामथंवावरूपन्‌ । श्रथंवादानथंवादरूपाणि चेति यङ्लुग्वत्‌ एकदेश: | 


8 364.6-7. एवं तहि पुवं त्रासिद्वीयमद्विवं चन इति वक्ष्यामि | 


This statement has evolved into a Paribhasa later on ; S€? Par. 5 
bhasasamgraha (p. 157): पृव॑त्रासिद्धीयमद्वित्वे ॥ 110 w See Fo 
gloss on this; for the same see Nageóa's Paribhasendusekha 
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111. 364 22-26 ON THE MAHABHASYA P 8.1.4 


(paribhasa 117) : ननु द्रोग्धाद्रोग्या द्रोढा दरोढेत्यादो घत्वादीनामसिद्धत्वात्‌ qu 


fa एकत्र घत्वमपरत्र ढत्वमित्यस्यांप्यापत्तिरत श्राह | 


akana ॥ 117 il 
द्वित्वभिन्ते gaa कर्तव्ये परमसिद्धमित्यर्थः । 'पुवंत्रासिद्धम' (P 8.2.1) 
इत्यधिकारभवं शास्त्रमस्था लिड्भामू । यत्र च सिद्धत्वासिद्धत्वयोः फले विशेषस्तत्रेवेयम्‌ | 
कष्णद्विरित्यादों weer पुर्वेमतन्तर वा द्वित्वे रूपे विशेषामावेन नास्याः safa- 
रित्यन्यत्न faraz: | "deg gO(P 8.1.1) इति सुत्रे भाष्ये स्पष्टेयम ॥ 


8 364. Before line 22. 
(1) तस्य परमाश्नेडितस्‌ ॥ P 8.1.2. 


Kas: चोर घौर३, वृषल वृषल३, वस्यो दस्यो३ घातयिष्यामि त्वा बन्धथिष्यासि 
tal This is reminiscent of M II. 36,13.16 : इह तु कथं वर्तमानकालता कंसं 
घातयति बलि बन्धयतीति चिरहते कसे चिरबद्धे च बलो । श्रत्रापि यकता । कथम | 
ये तावदेते शोभनिका नामैते प्रत्यक्ष कंसं घातयस्ति प्रत्यक्षं च बाल बन्धयन्तोति fle 


(2) श्रनुदात्तं च ॥ P 8.1.3. SK : द्विरुक्तस्य परं रूपक्षनुदात्त स्यात | 


See RV 1.1.3 : श्रग्निना रयिमरनवत्‌ पोषसेब दिवेदिबे । 
यशसं वोरवत्तसन्‌ ॥ 
One may add the following amredita-s : 
(1) RV 1.44: सुरूपक्कत्नुभूतये सुबुधामिघ qug i 
जुहससि द्यविद्यवि n 
(2) AF 3.198: जयामित्रान्‌ प्र पद्यस्व जह्येषां वरंवरम । 
साऽसीषां सोचि कइचन || 
(3) RV 10.97.12 : यस्यौषधीः प्रसपंथाङ्कस ङ्क परुष्परुः ¦ 
(4) RF 10.163.6: श््गावङ्काल्लोम्नोलोम्नो जातं पर्वणिपर्णि | 
(5) RV 8.61.17: ARN RRA इन्द्र त्रास्व परे च त: | 


$ 364.22-26. नित्यवीप्सयोः || P 8.1.4, 


इह कस्मान्न भवति | 


R हिमवान्‌ ख।ण्डवः र 
४ भषत इति प्राप्नोति। नेष ` 1 डवः पारियात्रः समुद्र इति । नित्ये 


दोष: अयं नित्यशब्दो5स्त्येब कूउस्थेष्वविचा लि 
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? 8.1. 4 CRITICAL STUDIES LIT, 364, 22. 26 


भावेषु ada) तद्यथा । नित्या द्यौः नित्या पृथिषी नित्यमाकाशसिति | 
ग्रस्त्दाभी्षण्ये वतंते। agat| नित्यप्रहसितः नित्यप्रजल्पिस इति ag 
श्राभोद्ष्प्ये बतं ते तस्येद TATA । 

Kai, क्रियाया श्रावृत्तिरात्रीदण्यम्‌ । तघाहि 'भुयत्या ब्रजति’ इत्युक्ते सत्यपि 
क्रियादिच्छेदे पुन भुङ्कते पुनब्रैअति इति fratssafa: प्रतीयते | faac: Pantar अविच्छेदो 
यथा 'जीवति जीवति’ saat जीवस्पेवायमिति प्रतोयते न त्वावृत्तिः । न छाती जीवित्वा 
fal मृत्वा वा जीवति। जीवममेत दीर्घसविच्छिन्नं प्रतीयते। यसूक्तं भाष्ये--'तद्य 
arated ada’ इति तित्यशब्दस्य निषयोपलक्षणार्थम्‌ । श्राभीक्ण्यांवषयो यो नित्य- 
शब्दस्तस्य ग्रहणमित्यर्थः | तथ! च वृत्तिकारा alg: p “यां Peat कर्ता प्राधात्येमानुय रसन्‌ 
करोति तन्नित्यम्‌’ । श्रम्ये त्वाहुः । भुक्वा भृकत्वा ब्रजतीत्यादो दत्बाणसुलन्तस्य हिवंचनं 

प्नोति तिङन्तस्य a तन्राभीदण्यसंशब्दनेन यो विहितस्तदन्तस्थ यथः स्यात्‌ तिङम्तस्य 
मा alata नियमार्थमिदम्‌ | AA तु 'प्रत्ययेनामीक्ष्ण्यस्य छओतनाइप्राप्त (ugue विधीयत 
इत्याहुः | अथ “क्रिपासससिहारे' (var 6) इति सिद्धे (wed (var 7) इति 
किमथंमुच्पते | क्रियासममिहारसंशब्दनेन यो विधीयते तदभ्तस्थेव द्वियदममिति फश्चि- 
हिपर्षर्येविति बाक्यद्योयस्थासः. || 


Kas: का gadiat । ष्याप्तिविशेषविषया प्रयोबतुरिच्छा वीप्सा । क्वा पुनः सा । 
नानाबाचिनामधि करणानां क्रियागुणाभ्यां य॒गपत्‌ प्रयोकतुरर्याप्तुमिञ्छा -वीष्सा AA- 
भुताथव/चिनां शब्दानां यान्यधिकरणानि याच्यानि तेषां Sangara ` युगपत्‌ 
प्रयोकतुमिच्छा वीप्सा । 


Kai. on M on var 3 : प्रनेकर्थाश्रयत्ब्ाच्च -बीप्साया: ॥ 


SE तु 'सथ माषा ब्राह्मणेभ्यो wur इति यद्यपि कहमेचित्‌ warp दत्ताः कस्मचित्‌ 
पञ्च तथापि प्रयोगाद्‌ बीप्साऽमावः। यदा त्वेक्ेको दत्तस्तदा वोप्सासंभवात माषो माषो दंत 
इति द्विवचनं भवति। . वृत्तिकारेरप्यकतस्‌--नाताचाचिनामदिकरणानां क्रियागुणाभ्यां 
युगपत्‌ भ्रयोकतु््याप्तुमिच्छा वीप्सा इति । नानाभूतमर्थ द्रव्यलक्षणं ये शब्दा zaka तेषां 
यान्पधिकरणान्यमिधेयानि तेषां सहाविवक्षितानां पृथक संख्यायक्तानां प्रत्येक क्रियागुण 
qatati प्रयोक्तुः क्रियया गुणेन वा यगपदेककाला व्याप्तुविच्छा सा बीप्सा। त्त 
नानावाचिशब्देन 'मातिशब्दनिरासः । युगपद्ग्रहणेन mafai हिवेवनतिरासः | 
यथाऽस्िन्‌ बनेऽयं वृक्षः झोमनोड्यं वृक्ष: झोमन इति क्रमेण शोभनत्वप्नतिपावने बहति 
शब्दान्‌ प्रयुङ्कते | ““' वोप्स्राविषयत्वाद्‌ दविवंचनं वीप्साशव्देनोच्यते ।। 


Kas gives the example : qus: geal निधनमपेति | 
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III. 367, 4-5 ON THE MAHABHÁSYA P 8.1.5 


This is comparable to the well-known maxim: “Every man is 
mortal’ ; see also RV 8.18.22 : 
ये चिद्धि negara आदित्या aaa: स्मसि | 
प्र सू न श्रायु्जीवसे तिरेतन ॥ 


3 365.17-18. यावन्तस्तेऽर्यास्तावतां शब्दानां प्रयोगः meN a । 
तत्रानेन निवृत्तिः क्रियते । “मित्यवीप्थयो:” (P 8.1.4) aAA: हे एव शब्दरूपे 
प्रयोक्तव्ये ना तिबहु प्रयोबतव्यतिति | 


Pat, uses the peculiar word atibahu three more times : 
(1) M 1.95.23-24 : इदं चाप्यद्चत्वेऽतिबहु न्ियते--एक्षस्मिन्तेकयञ्चनं 
इयोहिवचनं बहुषु बहुबचनसिहि | 
(2) M 13445: ध्वमतिबहु feat met श्रदादरे सत प्रसदिति। 
3 ; Ya 
(3) MIN. 95.11 : इदमतिबहु' क्रियते सेविते WARTA प्रसाण इति | 
The word is found only in MS 2.4.5 : 


तेन dus ž 
Sev बे सृञ्जया SEE | तस्मान्नातिबहु यष्टव्यम्‌ | 


ईश्वरो हि पराइ afy 
इ थतिपत्तोः। यो वा एतेनः 
Mia ॥ एतेनः यजते वि स छिनत्ति। पुत्री याज- 


§ 367.4-5. gigs 
“So. परवजते वेति वक्तव्यम | qf x 
A [5 "e EY पार fi EH T 2 . 
पर परि त्रिगतभ्यो वष्टो देव: | TEM व 
c " 


Kas ५ WO 3 = 


(i) परि परि सोबौरेभ्यः । 
(ii) परि परि सदसेनेभ्य: l 


We find Trigarta in P 5.3.116 ; 


in P 4» 76; 
ae 76; eit सोवोरसाल्वप्राक्ष' 11 and Sarvasena i 
7-92 ¦ शण्डिकादिभ्यो ज्यः) : afters | सबंसेन । -- | 


दाभन्यावित्रिवतंषष्ठाच्छ: | Sauvira 


n Sandika-gana 
` हक | cee oe. | 


The counter ex 
"example given by Kas j 
1$: maa परिषिञ्च 
त । 


mika Lus 
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P 8.1, 5 CRITICAL STUDIES III, 367. 4-5 


One may usefuly add here the famous formula as found in 
- TB 2.1.11.1 : सस्यं cadit परिषिञ्चामि । 


8 367. Before line 6 

(1) प्रसमुपोदः पादपूरणं।। P 8.1.6 

Kas: प्र सम उप उत इत्येतेषां पादपूरणे द्वे भवतो द्विवचनेन चत्‌ पादः quu | 
्रप्रायमस्निभरतस्य wu) (RV 7.8.4) । “संसमिद्युवसे aay’ (RV 10.191.1) 
“उपोप मे परा मश! (RV 1.126.7) | ‘fe agg Eee दातवा उ (RV 4.21.9) | 
पादपुरणे इति किम्‌ । भ्र देवं देव्या घिया' (27 10 176.2) । सामर्थ्याच्छन्दस्येवैत- 
faa । भाषायामनर्थक स्यात्‌ प्रयोगामावात्‌ । 


Durgasirhha, on Katantra (3. 301), however, quotes the following 
Verse ; 


प्रपूज्य महादेव adara मनः सदा | 
उपोपहाय संसर्गमृदुद्यातः स तापस: |i 
(Eggeling's edition, p. 523, Notes) 
We can add here AV 1.15.1 : 


सं सं aag सिन्धवः सं वाताः सं पतत्रिणः। 


I suspect the repetition of sam in the adverbial form, samsamakam, 
as attested in AV 6.72.1 : 


एवा ते a: सहस्ायमर्कोऽइगेना दं संसमक कृणोतु | 


(2) उपयेध्यधसः: ate i P 8.1.7. 


Kas: उपरि श्राध uga इत्येतेषां द्रे awa: सामोप्ये चिवक्षिते | ada 


प्रत्यासत्तिः कालकृता देशकृता च। *** इह कस्मान्न मवति-उपरि शिरसो घटं घारयति | 
प्रोत्तराधयंमेब विवक्षित न सामीप्यमिति gaai न सवति । 


See the following two examples of adyadhi in KS, and DB 
on them : 


(i) 21.23: “स्तुष्व वष्मंन इति प्राजापत्याडमावाल्यायामत्तमिते 
वल्मीकशिरति दर्भावस्तीणे ग्रध्यधि दोपं धारयंस्त्रिजुहोति 
meaty mfi इत्यथः | 'उपर्यध्यघसः सामीप्ये fa 

(p. 76,1. 13) 

(ii) 34.10: “षश्चादग्नेरमितः काण्डे इषीक्के निधायाध्यधि arfi 

शोबुस्बरोराधापयति ॥” "`` तस्योपर्युपरि समीपेन *”* ' 
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| P 8.1.8 
शा. 367, 10-13 ON THE MAHABHASYA 


§ 367.10-13. ननु च भो श्रकुपिता झपि gazà दा 
भत्संयमाना: | waad तां aduna कुर्वेन्ति या कुपितस्य भबति 
एवं तर्हझाह- 


ated: पाणिभिध्नंन्ति गुरवो न विषोक्षितैः | 
लाइनाश्रयिणो दोषास्ताडनाश्रयिणो गुणाः |I 


This verse remains untraced ; so also the two ones given by Kai. 
in his gloss on the above : ननु चेति | कोपसन्तरेणापि अत्सनसद्भावात्‌ पृथग्विधेयं 
द्विव चनमित्यर्थः । ग्रत्राप्यरित कोप इति वर्शयति--अन्तत इति | यद्यकुपिता अत्सयेरन्‌ 
गुरवो, नेव दारकास्तेभ्यो बिभियूरिति कोप  प्रदर्शयन्तो भत्सेयन्ते। ततः सर्वत्र सत्सँने 
कोपसद्भावात्‌ मर्त्सनग्रहणं न Wed | कु्सनभत्संचप्रहणस मर्थ वायाहु--सामृ तेरिति i 


गुरवो हि हितंषित्वादकुष्यन्तोऽपि भत्संनस्‌ | 
gaa भत्स्थमानास्तु कुपितान्‌ प्रति यन्ति तान्‌ ॥ 
बिनाप्यसूयया कुत्सां कुर्वन्तीति पृथक तयोः। 
निदेशः सूत्रकारेण विहितः सुक्ष्मबुद्धिता ॥ 
One may add here some popular maxims relevant in this 
context : 

(i) लालने बहवो दोषास्ताडने बहबो गुणा: । 

तस्मात्‌ पुत्रं च शिष्य च ताडयेन्न तु लालयेत्‌ ॥ ` 


(1) छडी लागे छम छम, 
विद्या येई घस ar (A Marathi proverb) 
(iii) ‘Spare the rod and spoil the child’. 


See, in this context, Sáyana's observations on AV 7.109.1 : 
घतेन कॉल शिक्षासि | 


घृतेन झाज्येन सम्त्राभिमन्त्रतित । कलिम । 
विषयोध्यः फलिरित्यूच्यते । तं शिक्षामि ताडयामि i ह्‌ 
AMAU wat; । तत्र पञ्चानां केलिरिति संज्ञा | 
चत्वार: स्तोमाः कृतं तत्‌ । श्रथ ये पञ्च कलिः सः’ 
फलिशब्दवाच्यस्थ AAM ग्रागसने पराजयो स 
AAA पराजीये jm त्वन्यानहमेव जधासोत्पथं: 


पराजयहेतु: पळ्चसंख्यायक्‍तो5क्ष- 
स्मोत्यर्थः । एकादयः qsadga 
तथा च तंत्तिरोयक्म--र्‍ये ये 
(TB 1.5.11.1) sft. qu 
वति । तमनेनाज्येन विनाशयासि | 


| शिक्षतिविद्योपादानवादी | "SN 
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P 8.1, 8 ' CRITICAL STUDIES IIl. 367. 10-13 


विद्याप्रहणमध्यापककतंकककशाताडनं बिना न' भवतीति प्रश्न लक्षणया ` ताइनमात्रं . 
विवक्ष्यते । `` ``` | 


If we consider the 2nd and 3rd verses of this shkta, wherein 
occur the words g/ríam and ghrtena respectively as in the first verse 
quoted above, we are led to the. conclusion that ghrfa is wrong for the 
correct kria ‘the winning die’ as opposed to ‘kali? the losing one. 


This, in my opinion, is conclusively proved by Durgamohan 


Bhattacharya in his Introduction (pp. xxxvi-xxxvii) to AV-P. 


In the 1881 century, the great Bengali saint, Ramakrsna Parama- 
hamsa (A.D, 1836-86) is said to have said to his disciples : 


"Anger isa deadly sin. You ought never to let it carry you 
away. The seeming anger of a good man is something different. It is 


no more than a mark made on water, It vanishes as soonas it 
is made.” 


(See Ramakrishna and his Disciples, p. 221, by C. Isherwood, 
Advaitashrama, Calcutta, 1965). 


$ 369.21-23, चापले E भवत इति वक्तव्यम्‌। श्रहिरहिः बुध्यस्व 
बुध्यस्व । न चावश्यं d एव | यावद्धि: शब्दे: सोऽर्थो गम्यते तावन्तः प्रयोक्तव्याः 
प्रहिरहिरहिः बुध्यस्व बुध्यस्व बुध्यस्वेति ।। 
Kas quan प्रवृत्तिशचापलस्‌ । 
Mallinatha quotes this on Kumarasambhava (3.72) of Kalidasa : 
rele प्रभो संहर संहरेति यावद्‌ गिरः खे मरता चरन्ति । 
तावत्‌ स वह्लिभंवनेन्नजन्मा भस्मावशेषं सवनं चकार ॥ 


This phenomenon is universal and has, essentially, to do with 
human emotions and feelings in 


their being expressed through 
speech ; 


(i) Cf, for instance, the poet, 
beauty and perfection of. his sweetheart 
WI ST सा `e +++ ad infinitum. 


who began to describe the 
, merely went on repeating: 


~ 
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(ii) यस्य ब्रह्मणि रमते चित्त 
नन्दति नम्दति नन्दत्येव । (मोहमुद्गर 19, daad) 


§ 370.2. प्राभीक्ष््ये ह भवत इति वक्तव्यम्‌ | भुक्त्वा भुक्त्वा व्रजति | 
भोज भोजं ब्रजति | i 


This obviously refers to and is linked with P 3.4.22 : श्राभोक्षण्ये 
WAT wi Kas explains : 
साभीकण्यं gagag ऽक्ृत्यर्थ विशेषणं चेतत्‌ । भ्रामीक्ण्यबिज्ञिष्डेऽथे 
बतंमानात्‌ धातोः णशुलूऽत्ययो भवति चकारात्‌ स्वा च। दिवं चनस हितो बत्बाणमुलौ 
ग्रामोकषण्यं शोतयतो द केवलो | 


"ues ढे मवतः? इत्युपसङ्ष्यानात्‌ ट्विबंधनम्‌ । भोजं भोजं ब्रजति} c 


. Nyasa succinctly observes : शप्रामीक्षण्यं हि aafaa हिर्वचनस हितयो रेव 
बत्वाणमुलोः सामथ्यं न क्षेबलयो: | शज्दश दितस्वाभाव्यात्‌ | faiai विधेयमिति भावः | 


PM comments : 'तित्यबोप्तयो: (2 8.1.4) sert तु वामतो वक्ष्वत्ति-- ` 
£ fi fi F 
Pi T | 'तङ्षु श्रव्ययकुत्सु च । कुत एतत्‌ । ग्राभोकषण्यसिह नित्यता । anited च 
कयाधन: | यां क्रियां कर्ता प्राधान्येस अनुपरमन्‌ करोति तन्नित्यम्‌ ``` ओजं भोज 


WS ene =. . ... f 
m ति *.. । क्त्वाणनुलोः ढवचनापेक्षायासेव पौनःपुन्य प्रकाशने AA तन्मते 
नेत्यग्रहणादेवात्र द्विवंचनम | 


I . . 
t seems that dvirvacana 13 unneccessary if the namul form of the 


J d 


`” दक्षिणाप्राचो तिष्ठन्ती पहनी प्रवहन्ति परापावम्‌ अविवेज्ञसत । 


The Cr, Dhiirtasvamin correctly interprets : प 


भविवेकंगरदिविच्य sfatecs | रापाव परापृय परापुय | 


even without the 


(1) BSs 15.6 . तदेतेन शतं तल्प्या राज 


. बिवेकमितरे टव भन्यतरमन्तं शते गृहीतः | NC 


T भन्यतरमस्त शते | 
(2) ChU 8.3.1; à पणा तत्र न विवेक लभस्ते । 
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Here it appears that the word vivekam has the sense pi the 
infinitive rather than that of the absolutive ; 1. €., vivektum instead 
of vivicya, 

Cf. in this connection CU 8.3 1 : न aing दशनाय लभते. where 
daríamiya means drastum ; see also yi न नष्टमिव qaaa (RV 1, 
116.23) 1 


8370.4. डाचि हे भवत इति वक्तव्य । 

Kas = xg न भवति--द्वितीयाकरोति तृतीयाकरोति | तदर्थ ahaa 'डाचि 
agan इति पठन्ति । 

Both these forms are covered by P 5.4.58 : कुओ हितीयतंतीय- 
शम्बबीजात्‌ कृषो | 


8370.6-7. पुर्वेप्रथसयोरर्थातिशयविवक्षारथा ह्रे भवत इति वक्तव्यम्‌ | 
qd qd पुष्प्यन्ति । प्रथमं प्रथमं पच्यन्ते | 


The verbal forms in these examples remind us of P 4.3.43 : 


कालात साधुपुष्ष्यत्‌पच्यमानेष | 
Kaś adds : श्रातिशायनिको5पि दृश्यते । gaat पुष्प्यन्ति | au पच्यन्ते । 


This has reference to the sUtras: P 5.3.55 : श्रतिशायने ° ˆ 
P 5.3.57 : cc तरबोयसुनौ | 


8 370.9-10. डतरडतमयोः समसंप्रधारणायां स्त्रीनिगदे भावे ढे भवत 
इति वक्तव्यम्‌ | उभाविमावाढयो कतरा कतरानयोराढ्यता wd इस AEA” 
कतमा कतसेषामिति | 


Kai, explains: डतरडतमयोरिति | sawana हे मवतः भ्राढयत्वादिना 
समेन तुल्येन गुणेन संप्रधारणायां निरूपणायां विषये । तथाहि उभांवि atarg af etia 
प्रकाराढयत्वसंमवात्‌ प्रतिपत्ता किकृतमनयोराढ्यत्वसिति संदिहानः पुच्छति- कि 
कतरानयोराढयते'ति । स्वार्थ चेतद्‌ iaaa स्त्रीनिगदो ara: | त्रीलि gee 
Grid qf, ऋद्धिः, संपत्‌ , madR निगद्यत इति निगदः । नौ a et 


A 


(P 3.3.64) 4 स्त्रिया निगदः स्त्रीनिगंबः । 
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8 370.11-19. In these eight lines Pat, following the var-s 11 
and 12 on P 8.1.12, considers the peculiar formations of the two 
amredita words, anyonya and ifaretara. We shall group the examples, 
as given by him, in the following manner : 


1, (i) wakafa ब्राह्मणा भोजयन्ति | 
ग्रन्योग्यस्थ भोजयन्ति | 
(ii) श्रन्योन्यमिमे ब्राह्मण्यो भोजयतः | 
प्रन्योव्यां मोजयत: | 
(1) waaa बाह्मणकुले भोजयतः | 
श्रत्योत्यां भोजयतः | 
2. (i) इतरेतरं भोजयन्ति । 
इतरेतरस्य wania । 
(ii) इतरेतरं भोजयतः | 
इतरेतरां भोजयतः | 
(ii) इतरेतरं भोजयतः । 
इतरेतरां भोजयतः । 


It is clear that th 
6 Word anyonya was origi 
ginally made 
Tm anyah and other case-forms of the s pee 


yena, anyasmai, q ] 
7 nyasmin, and € co i i 
3 n th 
b 3 mbination by regular sandhi 


in . ... 
o ’ ìn course of time, fossilized, so to say. The second d 
76 18 rather decept; ; x 
Ptive, because in it ]i i 
es, inm ini 
sandhi or crasis as is it called i f Vade REDE 
. n this connection, two other words a 
re 


brought 11, namely, 
however, the negative füe second js not; 


case-fo 
ame word, e.g anyam, 


ning. aParaspara, in this yj 


Wi 
th the other two by Kat, and Pat. Pan, si 


his sutra ( 
` (1.3.16) thus : इतरेतरार 
: रान्योन्य 
Erammarians is largely dir arate 


Mply gives the two wo 


Wl Thee 
ected to the descripti ort of the 


Pat, 88 
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they found them in language, both Vedic and post-Vedic. Here is a 
glimpse of what Kai. and Nag. have to say about this : 


Kai. कमंव्यतिहारे इति । क्रियाव्यतिहारे इत्यर्थः । तत्र faded futu 
भवति समाप्तवदभावस्तु बहुलम्‌ ¦ तत्र बहुलग्रहणात्‌ भ्रन्पोच्यशब्दे संमासवब्‌भाव!ऽनावात्‌ 
सुब्लुग न भवति नापि सलाऊा'तोद! त्तत्वभिति ग्रास्रेडितानुदात्तत्वं भवति | इतरेतरग्राब्दे तु 
नित्यः समासवव्‌भाव इति सुञ्लुक्समासस्वरो भवतः। स्त्रीनपुंसकयोरिति। उत्तरपडस्य 
या बिसषितप्तस्या म्रास्मादोऽन्ययाऽनेकारत्वात्‌ सर्वस्योतरपदस्याऽऽम्भावः स्यात्‌ ¦ तत्र 
“सवेनाम्तो वृत्तिमात्रे dagana: (See M I. 429.9 and 11,408.19, but treated 
as a var by SK on P 2.1.51) इति स्त्रीमपृंसक्षयोः dagaa gd पक्षे WU EN: | 
वातिकेषु कमंधारयवदिति न संबध्यते इति घुब्लोपादि न भवति । 


Nag. क्रियाव्यतिहारे इति | परह्परकरणपन्र सः । सभासवद्‌ भावस्तु बहुलमिति । 
प्रनन्तरत्वात्‌ तेनेव बहुलशभ्दस्य सम्बन्ध इति भावः । ग्रत एव भाष्ये 'यदा न ससासवत्‌' 
इत्येवोक्तम्‌ । समासवद्‌भावाऽमावादिति | sra निस्यस्तवभाचः | तथच भाष्योबाहरणःत्‌ | 
एवं च यदेति uade भाष्यम्‌ | भष्ये-प्रथमंकवचनं waste | बहुलग्रहणसिद्धो- 
sana: । 'परस्पर'शब्दे तस्य BATAAN नपृंसकेऽन्योरन्यामित्यादौ पुर्वलण्डेञमभाववच | 
AÀ घ्नन्योव्यस्येत्यादि कर्मणः शेषत्वविषक्षायां षष्ठी पुत्राचपेक्षणा । tU "adara 
afaara इत्यस्य (emut इति प्रकरणाद्‌ afk: पाठेन नपुंसकेऽपि प्रवृत्तिरिति माव: | 
तत्र नपुंसके पुंबत्त्वप्रदृत्ते. फलं चिन्त्यं पुंवस्वं तु gamed ata । इवमपि 
इतरेतरक्षब्दविवयम्‌ । aa समासवद्‌भावामावेन वृतित्वाम्रादात्‌ । cU तथा 
नपंसकेऽच्योन्यमिति gä सोरम्भाबोऽपि बाहुलकादेर wed CU teres en fett 
ब्राह्मण्यो' purai 'क्षुदुपहस्तुं शक्यम्‌' इतिवत्‌? amà नपुंसकमिति रीत्याऽन्यशब्दस्येव 
द्वित्वेन टाप एवाभावः । "`` 


Now, we might take a historical view of the use of the repeated 
word anya in Vedic literature, with occasional comments here and there * 
(1) RV 2,24.5: अयतन्ता चरतो अन्यद॑न्युदित्‌ | 
Padapüjha ¦ @4aest । चरतः । अम्यत्‌ऽशम्यत्‌ । इत्‌ । 


1. Nag. refers here to M I, 8.10-11 : 
RTH क्षुत्प्रतीघाताथंमुपादीयते । शक्यं चानेत इवमांसादिभिरपि TS 
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(2) RV 3.38,7: अन्यर्दन्यदसुर्य 4 AAMT: | 
Padapüfha : अन्यतूध्भन्यद | असुम्‌ । TATT: | 
(3) RF1131.5 : ते अन्यामन्यां aa सनिष्णत sara: सनिष्णत । 


YA I, 
Padapatha ; ते | अन्याम्‌ऽभन्याम्‌ । ada । स॒निप्णत्‌। श्रवस्यन्त; । 
arag । 


Sayana : श्रन्यासस्याम्‌ | भ्रप्यांउ्वान्याइच । mana प्रति। कर्मव्यतिहारे 
aiaei aaan | | 
The Cr. has failed to notice the obvious and transparent 
connection of nad yam (later nadim) with anyám-anyam. 
(4) TS 5.4.12.2: शक्वरयः grs wafa ्न्य॑दन्यच्छः्वः RAN वा 
एते qaa त्रा लभ्यन्ते उतेव प्राभ्या उततेवारण्या: | 
(59) 7५७7००4: Mgaa aa waft CU देवलोकादेव नन्यसन्यं 
| मनुष्यलोक प्रत्यवरोहन्तो यन्ति | 
(6) TS 6.2.2.1 : ताभ्यः स मिऋच्छात्‌ यो a: प्रथमोड््योन्यस्मे' mgr | 
(7) MS411.1: fla festa gfadia qd 
अन्यसन्पत्‌ ४तिगृर्णास्यःयत्‌ | 
Padapatha : विश्वम्‌ | दिव्याच । wfadisga । qe । अन AEM Seriya S- 
| 
J | 


अन्यत्‌ । प्रति । गृभ्णाति | आदित्याध्यत्‌ | 


Mark that only the udatta accent is marked ; anyám-anyat is 
probably corrupt for anyát-anyat. 
(8) $B 1.1.4.5 : नेंदन्योन्ये हिनसात इति 1 
(9) SB 7.1.1.38 : श्रहिसाये यथा नाग्भोनययं हित्याताम्‌ | 
(10) $58.6.1.16 ¦ यदन्योन्यं ध्नन्ति स पौरुबेयो बधः। , 


(11) $213.1.6.1 : तस्माइष्यमित्रो सङ्गत्य नास्ता चेबभिवदतः अन्योन्यं 
SAT जानाते । 
(12) $B 14,4.3.30 : 
तानि सष्टानि म्रन्योस्येंनास्पर्धन्त | 
— 


1. SB only, of all Brühmanas, 


' this quotation under that category ; 


has a double accent; VGS ( | 
r] * 29 i 
but on what basis T dus 
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In general, it may be observed that the marking of the accent in 
the printed texts is most unsatisfactory and hence is unreliable ; later on, 


the accentuation in the Brahmanas fell into disuse. 


(13) 370 5.5.2: तावेतावन्योन्यस्मिन्‌ प्रतिष्ठितो | 
(14) ८/0 1.1,6 : यदा à मिथुनौ समागच्छत श्रापग्रतो वे ताबन्योग्यस्य 


कामम्‌ । 


(15) PraínaU 5.6 : 
"feel मात्रा मृत्युमत्य: प्रयुषता ६न्योग्यसषता' झनविप्रयुक्ता: | 


; क्रियासु बाह्यान्तरमध्यमासु सम्यवप्रथषतासु* न कम्पते ज्ञः ॥ 
(16) GPK 4.67: उभे हन्योन्यदृष्ये ते कि तदस्तीति नोच्यते | 
लक्षणाशन्यमभयं तन्मतेनंव गृह्यते dI 


(17) BD 1.71 : ग्राहुस्तासां तु भरत्रेष्‌ कवयोऽन्योन्ययोनिताम्‌ | 


For ffareíara see BD 7,153 : 
mga प्रति चाल्यानमितरेतरयोरिदम्‌ | 
संबादं मभ्यते यास्क इतिहासं तु शौनक: I 
Although this word does not figure in AV it is worthwhile noticing 
the use of mere i/ara ! 
(i) 6.16.16 : “wA इत्येतरा गिरः | 
(ii) 10.16.9 : इहैवायमितरो जातवेवा: °° 
(iii) 10 : `-` इमं पश्यन्नितरं जातवेदसम्‌ | 
(iv) 10.18.1 : यस्ते स्व इतरो देवयानात्‌ | 


And lastly a few quotations for paraspara : 
(i) BG 3.11: परस्पर भावयन्तः श्रेयः परमवाप्स्यथ | 
, 10.9 : मच्चित्ता मद्गतप्राणा बोधयन्तः,पररुपरम्‌ । 


Mbhr abounds in hundreds of paraspara quotations. 


* Mathematically these can be expressed as 1 30५, 2 301 and 3 808 1.९. 


taken two at a time, taken oneata time, and taken three at a time, respectively. 
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III, 370. 20 ON THE MAHABHASYA P 8.1.15 
(i) GPK 3.17 : 
स्वसिद्धान्तव्यवस्थासु हेतिनो निश्चिता दृढम्‌ । 
परस्पर विरुध्यन्ते तरयं न o विरुध्यते i 
” 4.3: 
भुतस्य जातिमिच्छन्ति वादिनः केचिदेव fg । 
हाभूतस्यापरे घीरा विवदन्तः परस्परम्‌ ॥ 


§ 370. Before line 20. 
यथास्वे यथायथम्‌ ॥ P 8.1.14. 
For the use of yathayatham, see TS 1.3.4.3 : 
एषा सा त्वयि यथायथम्‌ | 
§ 370.20. इन्द्रं रहस्यसर्यादावचनव्युत्क्रसणयज्ञपात्रप्रयोगा भिव्यक्तिषु | 
P 8.1.15. 


Dvandvam means ‘two by two’, ‘by twos’, ‘a pair’; Pat. gives the 
two famous pairs : इन्द्रं स्कस्वविज्ञाखी । gee नारदपवंतौ | We should rather 
say : पर्वतनारदौ ; see : 


(Ù 45 7.13 ; तस्य (afamar) g पर्वंतनारवौ गृह ऊषतुः। स ह 
नारद पप्रच्छ | 

(ii) 4B 7.34: एतम्‌ हैव ag: पवतनारदो सोमकाय साहदेव्याय | 

(ii) 4B 8.21: एतेन g वा eder महाभिषेकेण पर्वतनारदौ श्राम्बाष्ठयस- 
मिषिषिचतुः । aana युघांभोष्टिमोग्रसेन्यमभिषिषिचचतुः | 

(iv) Mbhr 3.51.11-13 : 
एतस्मिन्नेव काले तु पुराणावषिसत्तमो i 
ग्रटसानो महात्मानाविखलोकसितो गतो ।। 


नारवः पर्वंतइचेव महात्मानो महात्रतौ | 
देवराजस्य भवन विविशाते सुपूजितौ ॥ 


तार्वाचत्वा सहक्नाक्षस्ततः कुशलमव्ययम्‌ | 
पप्रच्छानामयं चापि तयोः सवंगतं विभ: || 
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(v) Skanda on Yaska's Nir (4.3): 'पाइवतः। भोणित: । 
शितामतः। aaa, पर्देतनारदादिवत्‌ संदिग्धे 

feta: । 


(vi) See also the name Parvata in P 4.1.103 : 


द्रोणपवंतजीवन्तादन्यतरस्याम्‌ । 


Now we sball consider some of the uses of the word in connection 
with several situations : 

(1)  रहस्य--21/ : तत्र रहस्यं इन्द्रशव्दवाच्यमिति। दवाभ्यां निवृत्ते रहस्ये 
योगरूढिरिषा । gez एन्त्रयन्ते इति । द्वौ वौ wen सन्त्रयन्ते gadi एवं हि arge 
भवति। . 

In this connection see Kas on P 5.4.7 : श्रषडक्ष ""*अध्युत्तरपदात्‌ ख:॥ 

“झषडक्षीणो मन्त्रः । यो हाभ्यासेव क्रियते न agfa: ।” 


Cf. the popular adage : षट्कर्णो भिद्यते मन्त्रः | 
See also Ramayana (2.94.13), (Baroda Cr,Ed. 1962 A.D.) : . 


कच्चिन्मन्त्रयसे नेकः कच्चिन्न agfa: सह । 
कच्चित्ते afad मन्त्रो राष्ट्रं ले परिधावति i 


This has its roots in ancient Indian statecraft ; see Ka§ on 
P 5.2.10 : परोवरपरम्परपुत्रपोत्रमनुभवति ॥ 
“परपरतराणा च परस्परभावो निषात्यते । परांइच परतरांइच Wut 
" f f 3 
परम्परीणः । `-* परम्परशब्दो विनाऽपि प्रत्ययेन दृइयते । “मन्त्रिपरम्परा मन्त्र AI 
इति । तच्छुब्दान्तरमेव ब्रष्टव्यम्‌ | 
Kas here quotes from Kautilya’s Arthasastra (1.15.15-16) 2 


afama मन्त्रिणो भवन्ति । तेबासप्यन्ये NISA dur सन्त्रिपरम्परा YA 
faafa 111611” (Vol. 1, p. 19). 


This goes back still further (0 the times of the Atharvaved? ; 


See AV 4.16.2: हो संनिषदय यः्सन्त्रयेते 
राजा aga वरुणत्तुतीय: ।। 
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In effect, this means that the King has to take counsel only with 
the Prime Minister. 

(2) भर्यादावधन--/£6 : मर्यावा स्थित्यनतिक्षमः । magi हीमे पञ्ञषो 
ae मिथुनीयम्ति'। माता पुत्रेण मिथुनं गच्छति पोत्रेण तत्पुत्रेणापि इति मर्याः | 

The quotation is from MS 1.7.3 and requires to be corrected 


accordingly : magt fg पशवो इन्द्रं मिथुनाः | 


AB 7.13 throws further light on the idea contained in this 
respeet 
नापुत्रस्य लोको$स्तोति तत्‌ सर्वे anat fag: । 
तस्मात्‌ पुत्रो मातरं स्वप्तारं चाधिरोहति । 
तं aafia पश्यो वयांसि घ :। 
It will be interesting to note maryada in this peculiar sense used 


by Pan. and trace it to RV 10.5.6 : सप्त Halal: कवयस्ततक्षुत्‌ 
तासासेकामिदभ्यहुरो गात्‌ । 


Yaska in his Nir (6.27) thus comments: सप्तैव मर्याबाः कवयहचक्तः 
तासामेकामपि अ्रभिगरछन्‌ प्रंहस्वान्‌ भवति | स्तेयम्‌ भ्रतल्पारोहणं ब्रह्महत्या wange 
सुरापानं दुष्कृतस्य कर्मणः पुनः पुनः सेवां पातकेऽनृतोच्चसिति | 


Sayana thus glosses the rk: काभजेभ्यः MANIFE: | पानम्‌ अक्षाः 
स्त्रियः सृपया दण्डः पारुष्यम्‌ Magan इति सप्त मर्यादाः | 
It is evident that Sayana draws his list from Manu (7,50-51) : 


पानमक्षा: स्त्रियक्चेच मृगया च यथाक्रमम्‌ । 
एतत्‌ कष्टतमं विद्याच्चतुष्क कामजे गुणे ॥ 
दण्डस्य पातनं चेव वाकषपारुष्याथंदूषणे | 

कोधजेऽपि गणे विद्यात्‌ कष्टमेतत्त्रिकं सदा ॥ 


MAKITA is obviously wrong for EE GGE | 


(3) wai afea यज्ञपात्राणि प्रयनक्ति धोर? 


= | See th 
following among others : 


(a) $8 1.1.1.2 : g पात्राण्युदाहरस्ति । 
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(b) 2965 1.11.5 : सांवाय्यपात्राणि प्रक्षाल्य इन्द fsa पात्राणि 
प्रयुनक्ति | 
(c) BASS 6.8.14 : श्रग्निहोत्रपात्राणि प्रक्षाल्य इन्दव प्र युनक्ति । 

For the vessels referred to above sec ApGS 1.1.16 : wedi 
शाखापवित्रं ग्रयस्पात्रं दारुपात्रं श्रभिधानीं निदाने पिधानाथम्‌ श्रग्निहोत्रहवणीं areas 
दोहनम्‌ उपवेषं च । | 

Kaś continues: भ्रभ्यत्रापि दन्हमित्येतद्वृश्यते । तदथं योगविभागः कतंव्य: | 
‘ged युद्धं वतंते' । gratin aga धीरः' । “चार्थे meus इति । 

The first, if a quotation, is untraced ; it is fossilized in the new 
word dvandvayuddha. 


'The second remains untraced ; at the least it is not found in 
Mbhr ; for the idea contained in it, see BG 2.14-5 : 


“manika फौन्तेय ''' ताँस्तितिक्षस्व भारत । ow हि न व्यथयत्त्येते *** 
समदुःखसुखं घोरम्‌ ' ` ` 
And the last is P 2.2.29. 


Other examples can be adduced : 
TS 5.4.2.1: तस्माद्‌ दृन्द्रमृतवः | 


TS 1.6.9.3 : द्वावश मासाः संवत्सर: । gaa zw दर्शपूर्णमासयोः | 
तानि संपाद्यानीत्याहु: । 


In this context, see ekaikasah as opposed to dvandvam in 
ApSS 1.7.4 : 


वक्षिणाप्राञ्चि एक कशः पिण्डपितृयज्ञपात्राणि प्रयुनक्ति स्फ्यं मेक्षणं कृष्णाजिन, 


TASA मुसल शूर्पम्‌ भ्राज्यस्थालीं चरुस्थालीं येन चान्येनार्थी भवति | 


§ 373, Before line 20. 
(4) श्रनुदात्तं सवंमपादादी ॥ P 8.1.18. 


Kaí: `` anad इति किम्‌ । 'यत्ते नियानं रजसं मृत्यो gaaat 
(AV 8.2.10; AV-P reading is rajaso, for rajasam) | °°" ्रपादाबो 
इति [किम्‌ | 
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रुद्रो विश्वेश्वरों देवो यष्माक कुलदेवता | 
स एव नाथो भगवानस्माक TAATA: ॥ 


पादप्रहणेनात्र क्रक्पाब: इलोकपादइचच गृह्यते । Candravrtti on Candragomin's 
_ grammar (6.3.16) reads the second half-verse as follows : 
सारजिद भगवान्‌ बुद्ध: 
MENG कुलनन्दनः | 


The reason for the change seems to be that he was a Buddhist. 


(2) प्रामन्त्रितस्प च ।। P 8.1.19. 


SK: पदात्‌ परस्यापादादिस्थितत्यामत्त्रितल्य सर्वेस्थानुदात्त: स्यात्‌ । प्रागुक्त- 
षाष्ठत्यापवादो$य़माष्टमिक: । ‘gt X गडूगे यमुने सरस्वति (RF 10,75.5) 1 
अपादादौ किम्‌ । agfa edid! (RV 10.75.5) 1. “mafaa पुवभविद्यमानवत्‌? 
(P 8.1.72) 1 ‘ma geq (वरुण मित्र देवाः wd: प्र ura मारुतोत बिंष्णो) (RV 5. 
46.2)? । श्रत्रेक्तादीनां निघातो न । पुर्वेस्थाविद्यम/नत्वेन पदाह्परत्वासायात्‌ | “नामन्त्रिते 
समानाधिकरणे सामान्यवचनम्‌” (P 8 1.73) । समानाधिकरण आमन्त्रिते परे विशेष्यं 
ुवंनविद्यपानवन्न । ae तेजस्विन्‌’ (TS 3.3.1.1) । “ad are’ (RV 8.60.5) 1 
MAA fagi पर्यायेषु माभूत्‌ ‘wet देवि सरस्वति? (c£ VS 8.43; 
TS 7.1.6.8) 1 


(3) युष्मदस्मदोः षष्ठीचतुर्थी द्वितीयास्थयोर्वान्नावो ॥ 2 8.1.20. 
PM gives an alternate meaning of the root stha and quotes in 
Support a verse from Ramayana (4.29.48) : 


यदि वा तिष्ठतिरयं भ्रविहानावपि दृष्ट: । यथा समये तिष्ठ gata? इति समयं 
nn 


l. See Amara 1.1.13 : 
सर्वज्ञ. सुगतो' बुद्धो धर्मे राजस्तथागतः । 
समन्तभद्रो भगवान्‌ मारजिल्लोकजिज्जिनः ॥ 


2. See Sayana on this: अत्र qd qd स्याविद्यमानत्वेनोत्तरस्य पादा दित्वाद- 


निघातः । प्रथमस्य ए स्वत एव पादादित्वम्‌ । `` विष्णो इत्यस्य उतेत्यनेन्‌ 
व्यबधानान्निघातः | 


3. The complete verse is : 
न च संकुचित: पन्था येन बाली हतो गतः । 
समये तिष्ठ सुग्रीव मा वालिपथमन्वगाः || 
This verse is quoted by Rajagekhara in bis KM (P 36) under ऐतिहासिक: ॥ 
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मा arifa: । तेनाथमर्थ: 'षष्ठीचतुर्थीद्धितीया manga: युष्मदस्प्रदोः श्रादेश्ञा 


mata” इति | 

83742125. तिङतिङः 1 8.1.28. 

afas इति fata पचति करोति! प्रतिङ्ववनमनर्थकं UMANA- 
विकारात ॥ var 1॥ ग्रतिडवचनमनर्थेक्म्‌ | कि कारणम्‌ । AAA NI । 
समातत्राक्य इति add ¦ न च समातवाकये द्वे तिङन्ते स्तः | 

Kai: तिङङतिङः । पचति करोतीति । विनाऽपि चशब्देन समुञ्ययावगमात्‌ 
संबन्धसदमाव:। त चेति। ‘areata सावयवक्रारकविशेषणं वाक्यम्‌’ (var 9 on 
P2,1.1) इति निघातादिव्यवस्थाये वाक्यस्य परिन्राइणादाख्यातमित्येकषत्वस्य वियक्षित- 
स्वात्‌ एकेकस्यार्प्रातस्य चाक्प्रत्वात्‌ दयोर्वाक्यपोरेक्राक्यताऽभावः । श्राइ्यात सित्येकत्वस्या- 

: = = ‘ fes F ? 

faaeragr स्यादिति fada वाकयलक्षण वाक्यकारेण पठितम्‌ umide AA 
(var 10 on P 2.1.1) sf । अत्रेकशब्देन यत्नेन सडल्या प्रतिपाद्यते d 


Nag. तिङ्ङतिङः 1 बिवा४पि चेति | क्रियाकर्म मावेताप्यस्वधः gau: । लौकिकक- 
वावयत्वमाशित्य भ्रतिडग्रहणं कृतम्‌ । वातिककारेण तु समानदाक्धाधिकारं पारिभाषिक 
च mamia प्रत्यास्यातम्‌ । तच्चाववयक्षमित्युक्तमेव | श्रत एव "peu" मुगो धावति 
इत्यादी घावतीत्यस्य न निघातः । यथोत्तरं च मुतीतां प्रामाण्यमिति दिक्‌ । ... SK 
gives the Vedic example : अग्निर्मीके (RV 1.1.1) | 


Helaraja comments : धावतीति .तिइपात्तकत्रपेक्षवा सरणक्रिया साध्या । 
दर्शनापेक्षया -साधनत्वं कमंतामनुभवति | न ह्यत्र मृगः aa द्वितीयाप्रसद्भादिति सरण- 
fata कने | eeu eu साऽमप्रत्यक्षतःयां प्रत्यक्षताभिमानात्‌ पश्येति दर्शेनक्रियोपपत्तिः | 
साधतत्वं च न साध्यावस्यायामेव अनिष्पस्तस्थ परमनुपक्ुवंतः साधनत्वायोगात्‌ | 
उत्तरकालं तु साधनत्वं निवत्तायाः (aram: क्रियान्तरं प्रत्युपपद्यते । ""* 

8375.1. निपातेयंद्यंदिहन्तकुविन्तेच्चेच्चणुकच्चिद्यत्रयुक्तम्‌ || a 

: ~ P 8.1.30. 


Kas; "`" नेत--नेज्जिह्यायन्त्यों नरकं sata’ (RV-Khila at the end of 


1, This refers to VP 3.8.52 : 
मृगो धावति पर्येति साध्यसाधनरूपता । 
तथा विषयभेदेन सरणस्योपपद्यते || 
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3.22 ; quoted in Nir. 1.11) ''' युक्तमिति किम्‌ । adad q तें मनो दक्ष 
qua sata (RV 6.16.17) 1 
For kuvid see the following : 
(1) RY 8.91.4 : 
कुविच्छकत्‌ कुवित्‌ करत्‌ कुविन्नो वस्यंसस्करत | 
कचित्‌ पंतिद्विषों य॒तीरिन्द्रॅण संगर्मामहे ॥ 


I6 


(2) RV 1.143.6 
कुविन्नो wfürewaer वीरसद्वस॒प्कृविद्सुसिः काममावरंव | 


os 


चोद: कुरित्‌ gasna सातये धिय॒ः छुचिप्रतीक तम॒या भिया. dor ॥ 


SK gives the following Vedic examples on this Sutra : 
(1) यदग्ने carak त्वम्‌ (RV 8.44.23) 
(2) युवा यदीं कुथः (RV 5.74.5) 
(3) gre (adat अनजद्यास:) भासन्‌ (RV 1.91.1) 
(4) अदित्तिभिश्चकुमा कच्चित (RV 4.12.4) 
(5) पुत्रासो यत्र पितरो adha (RV 1.89.1) 


This appears evidently to be a Vedic quotation which remains 
untraced 


8 375. Before line 10. 
(1) नह प्रत्यारम्भे ॥ P 8.1.31. 


$. 
s = नहेत्यनेन यक्तं तिङन्तं नानदात्तप्त । प्रतिषेधयुक्‍त प्रारम्भ: प्रस्यारम्भः | 
Corrected KEEN g वे तस्मिन्नसुष्मिल्कोक ०क्षिणामिच्छन्ति ।. 
In accordance witli its occurrence in KathakaS 9.12. 


O 
nly the udatta accent is marked lt 18 not strange that the verb 


IS not acce 
nted as it isa c 
general rule ounter example and the verb follows the 
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P 8.1.32 CRITICAL STUDIES III, 375.10 


(2) सत्यं प्रश्‍ने P8132. 
Kai: सत्यमित्यनेन usd तिङन्तं नातुदासं भवति me । CU प्रश्‍ने इति किम्‌ । 
'सत्यं बक्ष्यासि नानृतम्‌ । 
This is from AV 4.9.7 : 
za विद्वानांन्जन get वक्ष्यामि नान्तम्‌ | 
SK gives the example (RV 8.62.12) : 


स॒त्यमिद्वा उ d वयमिन्द्र स्तवाम नानृतम्‌ | 


(3) aN P 8.1.34. 
SK: हियुषतं fasta नातुदात्तम्‌। wt हि ध्मा याति (RV 4.29.2) | भा हि 
sadu (RV 8.22.9) | 


8.375.10-13. छन्दस्यनेकसपि ्ाकाइक्षम्‌ n P 8.1.35. श्रनेकमिति 
किमुदाहरणम्‌ | 'यदा ह्यसौ मत्तो भवति श्रथ यत्तपति' | नेतदस्ति । एकत्र 
हियुक्तम्‌ । wat यद्य॒क्तम्‌ | तत उभयोरष्यनिघातः। इदं ale 1 “प्रनत हि मत्तो 
वदति पाप्मा एनं विपुनाति'। एकं खल्वपि । "mfg qd मुहुजयत्त मिब्द्रोऽन्‌द- 
wate’ fa | 

The relevant Vedic texts are (1) MS 1.11.5-6 and (2) KathakaS 
14,5-6 ; of these (1) isaccented ; only the udatta accent is marked ; 
no printed text of (2) with accents is available. 


D ” . || [ae 
1. (i) at गाथानाराश'£सीम्या१? सनोंति न॑ dex प्रतिशुह्यमनृतेन a a 
~ JI Jt. 1 R 
त॑त्‌ सनोति न॑ मत्तस्य यदा R तस्य मदो व्येत्मथ d तत्‌ तपति ॥ 
oe ^ Sy - I | NA ] fea 
(1) oi" ata: पाप्मा सुरोपयासा आगते काले प्राम्चः सेमिरुत्काम | 
vl on f ~~ sd 
प्रत्यञ्चः सुरोपयासेंः पाप्मनवैन१?विपुनन्ति त॑स्मा दाहुर्वाजपेयया ws 
पूत इति पाप्मना gras विषुनन्ति ॥ 


N 


, () यो गाथानाराश१सोभ्याप”सनोति तस्य न प्रतिगृह्यमनृतेन हि a 
extera Ù fg गाथांनृतं नाराह१/सी मत्तस्य न angaa V B 
मसो यदा हि सोऽमत्तो मवत्यथ तं तत्तपति । 

Gi) a सोमः पाप्मा सुरोपयामा यदागते काले जाउ 
प्रत्यअ्चस्सुरोपयामे: adds विपुनाति तस्मादाहुर्वाजपेययाजी त्व q 
इति पाप्सना ह्येनं विपुनाति । 
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IIT, 375, 14 ON THE MAHABHASYA P 8.1.39 


For the last quotation see KathakaS 12.7: देवा वा set 
वक्‍वास्वाजिसयुस्स॒ इन्द्रोष्वेदग्निर्वा उज्जेष्यतीति सोडइब्रवीद्यतरो ना उज्जयात्‌ तन्नौ 
सहेति asala qå उदजयत्‌ तदिकोडन्‌दजयत्‌ तस्मादगग्नेन्द्रमैराग्नं कार्यम्‌ | "`` 


Kas: हि च इति aaa छन्दसि विषये (asi तिङन्तं साकाइक्षमनेकमपि 
नानुदात्त भवति ue) कदाचिदेक कदाचिदनेकमित्यर्थः | तत्र श्रनेकं तावत्‌ अ्रनत 
हि सत्तो वदति पाप्मा एन विपुनाति' | तिङन्तद्वयम्रपि एतन्न निहन्यते । एक खल्वपि-- 
ata हि पुर्वखुदजयत्‌ हमिन्द्रोऽनूदजयत्‌’ । तिङन्तद्यमपि हिशब्दयक्तमेतत्‌। तत्र 
एकमुदजयत्‌ ETAT । श्रप्रसनुदात्तम । “अजा ह्यण्नरजनिष्ट, गर्भात्‌ सा वा 
अपइयज्जनितार॒सओ (TS 4.2.10.4) । भ्रजनिष्ट इत्याद्यदात्तम्‌ | श्रपश्यत्‌ इत्यनुदात्तम्‌ | 


It is worth noticing how Kai. and Nag. handle the situation : 


Kai.: हेतुहेतुमद्‌भावस्य द्योतको हिरिति श्रनेकमपि तिङन्तं हियुक्तं मवति । `°° 
लक्षणान्तरेण--'हि a इति 'निपातेयेद्यदी'ति च । यद्यपि द्वे हियुकते तथापि द्वितीयस्या- 
निघातकारणान्तरसद्भावात्‌ ^um हियुक्तम्‌' इत्युक्तम्‌ । ``` श्रनिघातकारणान्तराभावात्‌। 
पाप्मा एन उच्यते। यस्माद्‌ मत्तोऽनतं वदति तस्मादनृतवदनदोषेण न युज्यते इत्यथः | 

" एकम्‌ 'श्रजयत्‌' इति पदमद्स्वरेणादयदात्तमपरमनुदात्तं तत्र yamine निघातनिषेघे 
प्राप्ते क्वचिदेकस्य यथा स्यादिति aagi तत्र छन्दसि दृष्टानुविधानाद्यथाप्रयोगं 
व्यवस्था । 


Nag.: नन्वनेकस्थ कथं ‘fe’ योग: cured? ग्राह - हेतुहेतुमदिति । यद्यपीति | 
श्रत्रापि हेतुहेलुमद्‌ भावसत्त्वादिति भावः । भत्तत्वावस्थायासेव तपति शत्रन पीडयतीत्यस्याथं 
इति तात्पयेम्‌ । पाप्मा एन इति। इवचित्तु 'पाप्मा aa’ इति पाठ: । तत्र पापहेतुत्वात 
पाप्मा। मदादोनां हि विरूढानां दोबेषु गणनात्‌ । यस्मान्मदयुक्तः gaat मद्यपानादिना 
व्याकुलचित्ततया भ्रज्ञानादनतं वदति तस्मात स मद एवाऽनतवादिनं पुरुषं पुनाति । naa- 
वदनदोषकृतमपावित्र्यं न॒ करोतीध्यर्थः | यद्वा-ञ्ननृतवदनजच्यसेनः तं न संबध्नाति 
मत्तत्वादेवेत्यथे | पापाऽसम्बन्ध एदात्र पवनमिति भाव: | एक्रसजयदिति आद्यमित्यथः | 
तत्र पुर्षणेति । अ्पिरहितेनानेनेत्यर्थ:। ववतमिति'प्रपिरूपमित्यथ: | 


8 375. Before line 14. 
यावद्यथाभ्यास्‌ || ? 8.1.36. à 
SK: aa युक्तं तिङन्तं नानुदात्तम्‌ । यथां चित्‌ कण्वमानतम (RV 8 5.25) | 
8 375.14, तुपश्यपइ्यताहैः पूजायाम्‌ li P 8.1.39. 
Kas: *** पूजायामिति किम्‌ । asa सुगो धावति | 
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P 8.1, 39 CRITICAL STUDIES Hi. 35.24 


See VP 3.8.52 amatak पश्येति साध्यसाधनरूपता । 
qur विषयभेदेन सरणस्योपपथते ti 


For the idea of the “deer’s running” see AV 10.3.6 : 
स्वप्नं सुप्त्वा यदि पश्यासि पापं 
मग: ala यदि घावादजुष्शाम्‌ ! 
SK: एभिर्युष्तं तिङन्तं न agaa पूजायाम्‌ । “आदद स्वधासनु dad- 
त्वमेरिरे” 1. (RV 1.6.4) 1 


8 378.8. यद्धितुपरं safa 11 P 8.1.56. 


kab: mabawa (P 8.1.55) इत्येतवस्वरितत्वान्नानुवतते । तिङ इति 
agawa । यस्परं हिपरं तुपरं च fasi gala नानुदात्त सवति । यत्परं तावत्‌-- 
धातो गोत्रमदसंजो atiy? (27 2.23.18) । हिपरम्‌ इन्दवो वामुशान्त हि 
(RV 1.2.4) । तुपरम्‌-- आख्याश्यांम तु ते (untraced) इह न भवति 
जाये eat रोहाबाह! | 


For the last guotation see the famous passage in SB 5.2.1.10 : 

स रोक्ष्यन जायामाम*त्रयते । जाय एहि स्वो रोहावेति । रोहावेति ate जाया | 
तद्यज्जायाप्रामम्त्रयतेऽर्धो हू वा एष श्रात्मनो यज्जाया | तस्माछावज्जाया न विन्दते नव 
तावत प्रजायते । madi हि maa भवति | श्रथ ud जायां विन्दते श्रथ प्रजायते ala हि 
सर्वो भवति | सर्व एतां गति गच्छानीति तस्माज्जायामामन्त्रयते । 


8 379. Before line 5. 
(1) चवायोगे प्रथमा ॥ P 8.1.59. 


For examples see RV 1.77.2 ? स चा बोधाति मनसा यजाति । 
RV 1.6.10 : इतो वा सातिमीमहे 
दिवो वा पार्थिवादधि | 


e so 


1. See P 1.3.11 : स्वरितेनाधिकारः । and Kas: thereon : स्वरितेनेति इत्यंभूत" 


- लक्षणे (? 2.3.21) तृतीया । स्वरितो नाम स्वरविशेषो वर्णधर्मः । तेन चिह्न अधिकारो 


वेदितव्यः । अधिकारों विनियोगः । स्वरितगुणयुकतं दाब्दरूपमधिकृतत्वादुत्तरत्रोपतिष्ठते । 


d o ,प्रतिज्ञास्वरिताः पाणिनीयाः । 
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“111. 379. 5 ON THE MAHÁBHASYA P 8, 1. 65 

Kas shrewdly observes at the end : चवायोगो हि. हिसमच्चये विकल्पे 
च पति मवति स च AARE घर्म इति । ँ ; 

In this connection, see Cr, Bhattabhaskara on TS 1.6.11.4 : 

भुजाप॑तिं त्यो d प्रजापतिस्त्वं वेद ये अजापंत्बिंद a पुण्यों अवति। c 
'त्वत्वसमसिमेत्यनुच्चानि' (फिट्सुत्र 79) इति त्वशब्दस्यानुदातत्वात्‌ तस्य maana 
ऐक्रषद्यं मन्यन्ते पदकाराः' । तत्र 'चादिलोपे विभाषा’ (P 8.1.63) ,इति प्रथमा 
तिड्‌विमक्तिने निहन्यते i i 

See # on P 1.1.27 : सर्वादीनि सबंनामानि `"` त्वशब्बोऽन्थवाची स्वर- 
भेदाद्‌ हि: पठितः । पक्ष उदात्तः । द्वितीयोऽनुदात्तः । केचित्‌ तकारान्तमेकं asa) त्व 
त्वत्‌ इति grafa चानुवात्तो इति स्मरन्ति | 


(2) चादिलोपे विभाषा |: P 8.1.63. 

SK: चवाहाहैवानां लोपे प्रथमा तिङ्विभकितर्नानुदात्ता । खलोपे--/इन्द्र ate 
atsa’ (RV 1.7.4) 1 = 

It is pertinent to note the observation of Subodhini, the C. of SK: 
वाजेध्विति । श्रवेति तिङन्तस्येह निघातः । निघातामावस्य तुदाहरणान्तरं मृग्यम्‌ | 


(3) वेवावेति च च्छन्दसि ॥ 8.1.64. 
The examples given by Kas are : 

(a) wá देवानामासीद्‌ ufana | (TS 1.5.9.2) 

(b) बृहुस्पिबे देवानां पुरोहित आसीच्छण्डामर्काबसुंराणास्‌ | 

(TS 6.4.10.1) 

(c) अय वाव हस्त॒ आसीत्‌ नेतर भ्रासीत्‌ । Cf. KathakaS 36.7 : 

श्रयं वाव हस्त श्रासीत्‌। नायम्‌ । der द्वितीया बेदिस्तयेमं feita 
हस्तमबिन्दन्‌ । ; : 


(4) एकान्याभ्यां समर्थाभ्याम्‌ ॥ P 8.1:65. 
Kai: एक ma इत्येताभ्यां- समर्थाभ्यां arat प्रथमा तिङ्विभक्तिः विभाषा 


"I | 
SUNT भवति छन्दत विषये । 'प्रजामेका जिन्वृत्यूजमेका राष्ट्सेका रक्षति देवयनाम्‌ | 
nnn, ^ x 5 = Ss 


1. त्यो वेदेति त्व:-बेद' ag RR सवं-बेद्‌ । 
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P 8.1.65 CRITICAL STUDIES IIL 379, 5 


(AV 8.9.13) जिन्वति इत्येतत्‌ पक्षे न निहन्यते । 'तयोरन्यः पिप्पछं agad- 
इनन्नन्यो अभि चाकशीति (RV 1.164.20) | afa इध्येतत्‌ पक्षे न भिहन्यते। 
समर्थाभ्यामिति किम । एको देवानुगातिष्ठत्‌। एक इति सङ्ख्यापदमेतत्‌ way न 
वतते | एकशब्दस्य व्यवस्थार्थं च समथप्रहण व्याभचाररत्वात्तस्थ | 


TS 4.3.11.1 and KathakaS 39.10 read raksati for jinvati. One 
can usefully add here AV 7.82.5 : 


wag मित्रो वरुण दुवस्यति 
wegen: yun ईयते ¦ 
For fuller treatment of this topic see my article, ‘The basis of 
Panini (8.1.59 and 65) in Rgveda', गोपीनाथ कविराज श्रसिनन्दन प्रन्ध, 
afaa भारतीय संस्कृत परिषद्‌ (लखनऊ, 1967, pp. 282-288) | 


6 379.9-10. कथं 'यञ्यङ्‌ः वायु: पवते? | MMARI AZA: | 

For the first, Cf. KathakeS 19.8 ame amu TS 5.5.1.1-2: 
यद्रियङ्‌ वायुर्वाति The second is from RV 10,121.10. 

§ 379.12-13, थत्र वव चन यजते देवयजन एव asia | 

See MS 3.8.4 : यत्रेव कव च श्रग्निमाधाय यजते देवयजन एव यजते | 


§ 381.7. प्रा aana हरिभिर्याहि मयूररोमभिः [ 
This is from AV 3.45.1, 


$ 381.11. asagat उपसमादधातीति | 


(i) MS 1.8.8 ग्रग्नयेऽरितिमतेऽष्टाकपालं निर्वपेद्‌ यस्यारता si 
मभ्यद्धरयुदवताभ्यो दा एष समदं करोति यस्याग्ना श्रग्निमभ्य॒द्धरन्ति | 

(i) TS 2.2.4.6 : श्रग्नघेऽरिनबते पुंरोडाशञमष्टाकपालं निर्वपेद्‌ यस्याग्ता" 
बगिनमभ्य॒द्धरेयुः `" 


2. (i) SB 6.6.4.1 : ana किचातो रात्र्योपसमादर्थाति ग्राहुतिक्ृतं हैवास्न 
ददुपसमादघाति | 


3 : | l 
(ii) SB 6.64.10: *** गाहे पत्या देवनं प्राऽचमुदृत्योपसमाधाय Jui 
KISIMA aoc 
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117, 384 ON THE MAHABHASYA P 8.1.74 
§ 382.20-21, इमं भें गङ्गे यमुने सरस्वति | 
This is from the famous nadisnkta of RV: 
इमं में गङ्गे यमुने सरस्वति 
शतुद्वि स्तोमं सचता परुष्ण्या | 


सित्रन्या Haga वितस्तया- 
र्क 


कीये awat gamu (10.75,5) 


49 1& ८ 


. _ 8 383.22-23. se देवि सरस्वति इडे काव्ये faza एतानि ते 
wera नासानि | 
With variants this passage is TS 7.1.6.8 (=VS 8.43). 


PM rightly observes : एव ह्यकतमिति | तेत्तिरीयके ब्राह्मणे AKAJA प्रकृत्य 
'इडे रन्तेऽदिते सरस्वति प्रिये ufu महि विश्रुति । एतानि ते पश्रष्निये mafa’ 
इति । वृत्तो त्वन्यथा पाठ: शाखान्तरे aerem: ॥ 


§ 383-384. नामन्त्रिते समानाधिक्वरणे || 8.1.73. 
सामान्यवचनं विभाषितं विशेषवचने P8.1.74. 


Taking into consideration M’s observation बहुवचनमिति वक्ष्यासि 
(III. 38 4.2) Kas puts these two sutra-s together and, rearranging them, 
comments : 


(1) नामन्त्रिते समानाधिकरणे सामाच्यवचनम्‌ | 


श्रविद्यनानवत्वस्य प्रतिषेधः । श्रामन्त्रितान्ते समानाधिकरणे परतः पूर्वस्‌ mafa- 
तान्तं सामान्यवचनं न अविद्यमानवत्‌ भवति। कि algi विद्यमानवदेव | (en गृहपते' 
(TS 2.4.5.2) ++ qia विद्यमानवत्वात्‌ परमनुदात्तमेव भवति । --- सामास्यवचन- 
मिति किम्‌ । पर्यावेषु मा qaul देवि सरस्वति इडे काव्ये fast । पर्ायञञब्दा 
एते । एवं हि उक्तम्‌ -'एता ते geet नामानि’ (TS 7.1.6.8 ; VS 8.43) इति । 


(2) विभाषितं बिशेषवचतने बहुवचनम्‌ । 
— पूर्वेण अविद्यमानवरवे प्रतिषिद्धे विकल्प उच्यते । विशेषवचने समानाधिकरणे 
धामन्त्रतान्ते विकल्प उच्यते | विशेषवचने समानाधिकरणे भ्रामग्ध्रितान्ते परतः qdur- 
भन्प्रितं agamana faaan म्विद्यमानवत्‌ . भवति ।: "-- सामान्यवचनाधिकारादेव 
विशेषयचने इति सिद्धे विशेषयचनप्रहणं विस्पष्टाथंम्‌। ++ 
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SK : aa माष्यकृता बहुवचनमिति पुरितम्‌ । सामान्यवचनमिति च gags 
योजितम । mafaa विशेषणे परे पूर्व बहुवचनान्तम्‌, त्रविद्यमानवद्दा । ‘eal: षळुर्वीरुरु 
नः कृणोत (RF 10.128.5) । sm देवीनां विशेषणं श्रडिति। 'देबा: शार्मण्यः? 
(TS 2.4.8.1) । इह द्वितीयस्य निघातो वेकल्पिकः U 


See the full text of the 7S passage : 
देवा वसब्या अग्ने सोम gå । 
देवाः maun मित्रांबर्णाऽयंमन्‌ । 
देवाः सपीत॒योऽपानपादाश्नुहेमन्‌ | 


8 385.20-21. घ्रनवकाशावेतो वचनप्रामाण्याद्‌ भविष्यतः | तस्मात्‌ 
कायकालं संज्ञापरिभाषमिति न दोषः । 


Kas: कार्यकाल हि संज्ञापरिमाषम्‌' इति पूर्वत्वभासां परिभाषाणां नास्ति 
इति । "विप्रतिषेधे परं कायम्‌, (P 1.4.2) इत्येषा च परिभाषा पेन पूर्वण लक्षणेन 
सह स्पर्धते परं लक्षणं तत्रति तस्यातिद्धत्वान्न प्रवतंते। cc भ्रपवादस्थ तु परस्यापि 
उत्सर्ग कतं व्ये बचनप्रामाण्यादसिद्धत्वं न भवति । `` ` 


PM : कथ पुनः galg परिमाषासु कतंब्यासु तेषामसिद्धत्वं न भवति । श्रत ग्राह्‌— 
कार्यकालं होति । सज्ञापरिभाषमिति समाहारहन्द्रः | ग्रयमभिप्रायः-- 


संज्ञाः परार्था अत्यन्तं परिभाषाइच तद्विधाः । 

न स्वातन्त्र्येण तास्तस्मात्‌ कार्यावगतिहेतवः ।। . 
श्रनेकस्य IMA वेषभूता भवन्त्विति | 

एताः केवलमाचायंः पृथर्देशा उपादिशत्‌ ॥ 


विधिवाकयेस्तु संहत्य यत्रतत्रस्थितंरपि | 
waaa: स्वकार्याणि नकपुर्वा परा इमा: ॥ इति ॥ 


See PS (pp. 23-24) कार्यकालं संज्ञापरिभाषम्‌ | 50 ॥ 


कोस्मार्थः। कार्य कालो यस्प तत्‌ कार्यकालम्‌ । कालो नाम पाठः च्या 
इत्यनर्थान्तरम्‌ । संज्ञाइच परिभाषाइच n usar स एव तासां काल: । यत्र यत्र कार्ण 


तत्र तत्र तासां कालः । '"` ``` एवमेतत्‌ कार्यकालं संत्ञापरिभाषं यत्र कार्य तत्रो पल्थित 
द्रष्टष्यम्‌ | ... 


§ 388.8-10. श्रथवा द्विगता afa हेतवो भवन्ति | तद्यथा | पा 
. सिक्ताः पितरञ्च प्रीणिता भवन्ति । तथा वाबयान्यपि द्विगतानि gara | “a 
घाबति । maratah यातेति i 
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This passage occurs in M 1.14.12-14 with dvistha for dvigata 
here ; on that passage BHari, in his MDipika (pp. 45-6), observes : 
तथा द्विष्ठान्यपि वाक्यानि दृश्यन्ते। एतत्‌ कथयति । न केवलमर्थधमं एवायम्‌ | कि तहि | 
हाब्वधर्मो$पि | gg ahala एव शाब्दः शवितप्रच्ितः । तस्य केवलं शाक्त्यवच्छेदमात्र 
क्रियते । यर्थेक एव पुराशब्ब श्रार।च्छम्दइच पुरार्थः agaaa: सं निकृष्टविप्रकृष्टवचनइच | 
एबं इवेतशब्रः श्रनेकशक्तिप्रचितः तस्य केवलं राक्त्यवच्छेदसात्रं क्रियते । saat 
गोरिति। इवा सं इतः इति प्रयोक्ता प्रयुङक्ते। प्रत्िपत्तारो यथाशक्त्यवच्छेदेनाथं 
प्रतिपश्चन्ते mata gaat शब्दावुच्चारितो । यथा प्रदीपस्तन्त्रेण प्रवर्त मानोऽथनां 
यथाभिप्रेतमर्थ निर्वतंयति । एकस्यंव वा विद्यादिका दिवृक्षोदिदृक्षोइच तन्त्रेण fradafa | 
एवं शब्देषु तादृशों . क्रियामापादितकरणपरिस्पन्दांः-'यथा तन्त्रेण ga शब्वावृच्चरायं | 
उपायद्वयं च लोके शब्दप्रयोगे क्रमो वा यौगपद्यं वा। कदाचित्‌ क्रमवतः शब्दान्‌ sasaa | 
स कथम्‌ | पक्षो अज्यतामक्षो भक्ष्यतामक्षो दीव्यतामिति। कदाचिदुपसहुध्य क्रमं 
योगपद्येनोच्चारयति । श्रक्षा मज्यन्तां भक्ष्यन्तां दीव्यन्तामिति। 


grava पायो शब्दानां प्रयोगे समवस्थितौ | 
कमो बा योगपद्यं वा यो लोको नातिवतंते॥ इति n 


This verse BHari quotes from his other femous work VP (2.464). 


Ksirasvamin; the Cr. of Amara (3.3.185) : तन्त्रं प्रधाने सिद्धान्ते 
gaad परिच्छदे | refers thus to this passage : तन्यते तन्त्र्यते वा तन्त्रम्‌ । 
प्रधाने यथा — दवित्वमतन्त्रम्‌ | सिद्धान्ते यथा -चतुःपीठमिदं तन्त्रम्‌ । quan यथा-- 
तन्तुवाय: । परिच्छेदे यथा--तन्त्रपतिः । aa एव स्वमण्डलचिन्ता तन्त्रम्‌ masa 
यथा--स्वतन्त्र: maafa शब्दथ्युत्पत्तिरोषधादि च यथा--साधारणं भवेत 
तन्त्रं यथा इवेतो धावति । : 


Kai. on the former passage ; द्विगता इति | at अभो गता: प्रयोजन: 
| इयसम्पाइका इत्यर्थः | तथा वाक्यान्यपि | शब्दस्यापि aiaa द्विगत त्बभित्यर्थः | 


Nag. on the above : द्विष्ठानि इत्यस्य द्योरथयोस्तिष्ठस्ति इत्यर्थ: 
इत्याहू--शब्दस्यापीति। तत्र 'कः कोदृशो धावति’ इति Wu वेतः? इत्युत्तरम्‌ | 


चवा इत. इति च्छेदेन क: इत्यस्योत्तरम्‌ । "qas इति च्छेदेन maa 
इत्यस्योत्तरमिदम्‌ `-- 


Kai. on the latter passage : Wear इति । तन्त्रेण योगद्वयमञ्चारितस | 


NH à 
थवा एकस्यापि अनेकशक्तिसम्सवात्‌ हने काथं प्रथ्यायनमविरुद्ध मित्यर्थः | anarai | 
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न केवलमर्थस्य पनेकप्रयोजनत्वम, भ्रपि तु शब्बस्थापोत्यर्थः p इवेतो धावतीति । किजातीयो 
घाषति वर्णो धावति इत्येवमेकेन mada वा. पृष्टः कोशलादेवं कश्चिदर्थद्यं 
प्रतिपादप्रति | 

Incidentally compare: mana सिकताः पितरश्च प्रीणिताः with the 
following verse from the Padmapurana (Srsti-khanda 11.77; p. 808, 
ASS. ed. Poona, 1894) : 


एको मुनिस्तास्रकराप्रहत्तो 

gus मध्ये (vi. मूले) सलिलं ददाति । 
mana सिक्ताः पितरश्च तृप्ता 

एका किया दृष्यथेकरी प्रसिद्धा ॥ 


See also the following: from Jayanta Bhatta's (880 A.D.) 
Nyayamatijari 


यथेक्षुहेतोः सलिल प्रसेचित 
तृणानि वल्लोरपि तन्निषिञचति | 
तथा क्रिया घमंनिमित्तप्रानिता 
सुखार्थलामेऽपि न धमंतापिका ॥ 


§ 388.10-15. maar वृद्धकुसारीवावयददिदं द्रष्टव्यम्‌ | तद्यथा | 
व॒द़कुमारीन्द्रेणोक्ता वरं व॒णीध्वेति। सा यरसवणीत--पत्रा मे बहुक्षी रघृतमोवन 
कांस्यपात्र्यां भुञ्रीरन्निति। न च तावदस्याः पतिर्भवति। za dur कुत 
गावः कुतो धान्यम्‌ | तत्रानयेकेन वाक्येन पतिः qm गावो धान्यमिति 
सबं संगृहीतं भवति । एवमिहापि नेऽसिद्धत्वप्रतिषेधं gaat नाभावोऽपि 
संगृहीतो भवति 


Kai. on the above is very brief: प्रधदेति। श्रशब्बार्थस्यापि नान्तरीयकः 
त्वादुपावान quud | यथा$रितरानीयतामित्यवते अचोदितसपि पात्रानयनप्तग्न्पान TAS 
भंबति एवमिहापि ने परतः प्राप्तं ma प्रति मुमावस्य fag siqatsatetsit 
weed सिद्वत्वमाश्रितम्‌ | 


In this connection, see also vrddha-brahmana-vara-nyaya ( Mīmāmsa- 
. Kosa, pp. 3713 f.) : 
uda कश्चित्‌ जन्‍्म्रान्षोष्त्यन्तवरि्रोष्णातविवाहो वृद्धो amet: | से | 


— : 
E iled 
_ 1. Itriedto locate the exact place where this verse occurs, but faile 
to do so. 
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नानाधिधेदु:खेबंलवत्‌ पीडितस्तीन्नतपश्चरणेन परमेश्वरमाराधयामास | तस्य तपसा प्रीतः 
परमेशवरः स्वाभोष्टमेक WX याचस्वेति तं प्रेरयामास । ततः स ब्राह्मणो यदि aa 
याच्यते तहि वारिद्यपीडा स्यादेव तथा मार्यावां याचितायाप्रपि- दासिद्यान्धत्वसंतत्यभावाः 
पुनदुँःखं जनयेयुः । एवं धने याचितेऽपि श्रन्धत्थादि इति कि याचनीयमिति चिन्तासमाकुलो 
भूयो विचार्य प्रार्थयत्‌ --स्वपौत्र रा्सिहासनस्थितमीक्षितुमिच्छःमीति । अथ च तस्य 
बुद्धिकोशलतः परमप्रीतेन परमेश्वरेण बरप्रदानेनानुगृहीतो घनं चक्षुषी सनोज्ञा भार्या संतति 
च प्राप्य श्रत्यन्तमाननन्देति il 


One is reminded here of the story of Apala and Indra narrated 
in RV 8.93, where Apala asks of Indra who was pleased with the soma 
juice offered by her, after being pressed in her mouth with her tecth, 
only one boon : «af ता रोमशा कृषि | 


It is elaborated in verses Sand 6 of the hymn, practically of the 
same import, as follows : 
इमानि त्रोणि विष्टपा तानोन्द्र वि रोहय i 
शिरस्ततस्योवंरामाबिदं म उपोदरे ॥ 
mal च या न उवंरादिमां तन्वं मप्त । 
प्रथो ततस्य यच्छिरः सर्वा ता teur fH |! 


This story is narrated in prose in SatyayanaB, which is now lost 
to us but which remains in fragments, some of them being preserved 
17 commentaries as, for instance, of Sayana in this particular case 


In effect, in one swoop, Apala asks of Indra the removal of the 
baldness of her father's head the barrenness of his lands and the 
Stunted growth of her pubic hair, ie., she wants her father to be 


Intellectualy up and doing and cultivating his lands and her own youth 
and fertility 


3 388.16. उदात्तस्वरितयोयंणः स्वरितोऽनुदात्तस्थ ॥ P 8.2.4 

SK: उदासस्थाने स्वरितस्थाने च यो यण ततः परस्यानुदात्तस्य स्वरितः स्यात | 
भ हि। 

The example is from AV 9.110.5 : 


प्रभ्यभि हि श्रवसा तर्तादथोत्सं न कं चिज्जनपानमक्षितम | 
: शर्याभिनें भरमाणो गभस्त्योः ॥ 
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arafa isan श्राम्रेडित ; here the three stitras P 8.1.1, eden हे ¦ 
2, तस्य परमास्रेडितम ; 3, AITA च are required to be pressed into service, 
as well as the two Phif-snfra-s 80, निपाता maam: and 81, 
उपसर्गाव्चाभिवजेम | 


Kas: ''' केचित्त ब्रवते- उदात्तात्‌ स्वरितयणोऽपि परस्य भ्रनुटात्तस्य स्वरितत्वं 
gua) त्था च तंत्तिरीयके श'खाःतरे पठश्ते--'यास्त fazat: समिध arn 
(तैसं 3.5.3.3) इति। aA हत्ययमकार: स्वरितः पठचते। तथा ष्नाह्मणेऽपि— 
“द्याशणति! (dar 1.7.6.5) matari स्वस्तिः पठ्यते इति। यथा तु घातिक भाष्यं 
च तथा उदात्तात स्वरितयणः .परस्य ध्रनुबात्तस्य भनेन स्वरितवं न भवति इति 
स्थितम्‌ ac 


PM on this objection of some: °°" योऽतिप्रसङ्गः उऱ्द्वावितस्तं केषां- 
fanaa परिहरति केचित्त्विति | उदात्तात्‌ स्वरितयणोऽपीतिं। उदात्तात्‌ परो यः 
स्वरितः 'उवात्तारनुदाक्तस्य°' (P 8.4.66) इति विहितः तस्य यो यण्‌ तस्मादपि 
परस्येत्यथः । तेत्तिरीयके इति। fferm प्रोक्तमधीयते तैत्तिरोया: तेषामाम्नायरतं- 
त्तिरीयकम्‌ , चरणलक्षणो घुञ्‌ (see P 4.3.102 तित्तिरि? ; 126 maang 
WA) । शाखान्तरे इति। afem या शाखा तदपेक्षं श्ाखान्तरत्वम्‌ | “एकशतं 
ह्यध्वर्यक्षाला' ( )/ 1 9.2] ) | विशेषवदनो वाऽन्तरशब्दः । यास्ते fusi 
इति | 'यदवृत्ताग्नित्यम्‌/ ( 8.1.66) इति aiara alas तिषेधः | शरनेदाब्दस्या- 
मन्त्रितनिघातः (P 6.1.198) ब्राह्मणे इति । तत्रैव तैत्तिरीयके दधिशब्द उक्तस्वरः 
ग्राशयतोत्यस्य तिङनिघातः (P 8.1.2 8)! ननु च यत्राप्यत्र यणादेशे कृते 'उदात्तादनु- 
araea aka: (P 8.4.66) इत्येव स्वरितः तथा च यत्र स॒ प्रतिषिध्यते “नोदात्त” 
स्वरितोदयम्‌? (P 8.4.67) इति तत्र स्वरितो न amà च--'स्वस्मभ्यमाहर 
(untraced) 'प्रत्युभिरुषसामग्रमख्यत्‌' (RV 4.13.1)। श्रयं तु स्वरित samaki 
परस्यापि भवति--'दहाशसो रक्षसः पाह्यस्मान्‌? (RV 4.4.15) इति। तथा च 
भाष्येऽप्युदात्तपर एवानुदात्तेति प्रसङ्गः "उद्‌भावितः--' दध्याशि'ति । तस्मात पुर्योषतस्याति- 
प्रसङ्गस्य नायं व्यभिचार इति चिन्त्यमेतत्‌ | 


$ 389, Before line 7, 


(1) एकादेश उदात्तेनोदात्त: || P 8.2.5. 


ls 
SK : उदात्तेन सहैकादेश उदात्तः स्यात्‌ । “वोऽश्वाः (RV 5.54.10) । ‘qatati 
रुतः? (RV 1.168,6) i 


(2) स्वरितो वानुदात्ते पदादौ ॥ P 8.2.6. 


SKi भ्रनुदात्ते पदादौ परे उदात्तेन सहैकादेश: स्वरितो घा स्यात्‌ + B 
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“III. 394, 5 ON THE MAHABHASYA P 8.2.7 


पुवंसुत्रेणोबात्त: | 'बीउद ज्यो तिह्कदय? (RV 6.9.6)| 'अस्य satay दिवीयते? (RV 1. 


190.4) । व्यवस्थितविमाषात्वात्‌ इकारयोः स्वरितः । दीघंप्रवेशे qata: । fea एङः 
पवान्तात्‌” (P 6.1.109) इति पूर्वख्पे स्वरित एव। saag (AV 10.109.1) 
‘Maama (RV 10,53.1) । उक्तं च प्रातिशास्ये (RPr 3.7) : 
इक्ारयोइच प्रइलेषे क्षेप्राभितिहितेष्‌ च । 
(उदात्तपुर्वरूपेषु ्ञाकत्यस्येचमाचरेत्‌ n) इति u 
(See Uvata on this: gead: इकारयोः IIDA क्षेत्रसन्धिषु प्रभिनिहित- 
सन्धिषु च उदात्तपूर्वरूपेषु sara qued श्रनुदात्ते च परभूते इति शेष: । झाकल्यल्य सतेन 
gaama । स्वरितं कुर्यादित्यर्थः 1) यथा--नु । gez ।' इत्यतः Paez (RV 1.82.1), 
'ते । अबर्धेन्त्‌ V इत्यतः Asada (RV 1.85.7) i 
$ 391.11-12, हरिवो मेदिनं cati 
This is from TS 4.7.14.4 (=TB 2.4.3.3) : 
ग्रस्य कमो हरिवो मेदिन त्वा | 


KathakaS 40.10 reads इह्‌ gon: for seq कुर्ग: aboye. 


$ 392.6-7. क्षीवेण तरति क्षी विकः | 


For Ksiva ‘a drunkard’ see P 8.1.55 ग्रनुपसर्गात्‌ फुल्लक्षीवकुशोल्लाधाः | 
and Kas thereon : | 


क्षीव कुशोल्लाघा इति क्षीवकृशिभ्यां उत्पुर्वाच्च लाघ: क्तप्रत्ययस्य तलोप 
इडागमामावरच faqa | 


See Amara 3.1.23 : मत्ते शोण्डोत्करक्षीबाः | 
See its use in the following : 
(a) पानशोण्डाः पथि क्षीबा वृन्देर्दचरन्त च । 
(b) क्षोबाङ्कनाजनकपोलतलाभितान्नः (Mandasor Stone Inscription 
mentioning Kumaragupta I and Bandhu-varman 


[436-7, A.D.] ; see "Select Inscriptions’, by Dr, D.C, 
Sircar, p. 300). 


$3945. नलोपः प्रातिपदिकास्तत्य ।। P 8.2.7. 


Kas: ua पदस्य योऽस्त्यो नकारः 
m * तस्य लोपो मवति। -.. प्राति- 
पदिकप्रहणं किम्‌ । aa | °" k SA 
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P 8.2.7 CRITICAL STUDIES III, 394, 5 


With these words at the beginning there are seven padas of Rks : 
(1) 1.32.1: हन्त हिित्वपस्ततर्द 
(2) 1.32.2 : merata पवते शिक्षियाणम्‌ 
(3) 1.103.2: श्रहन्नहिममिनद्रोहिणम्‌ 
(4) 2.11.5 : azala शूर वीयेण 
(5) 3.32.11: maraig परिशयानन्नर्णः 
(6) 4.28 1 : ग्रहन्नहिसरिणात्‌ aa faa 
(7) 5.29.3: marata पपिवाँ seni प्रस्य 
PM on प्रातिपदिकस्य पवस्य above : बिशेष्यसन्तस्येत्यस्य नेत्येतदविभक्तिकम्‌ | 


तथव प्रातिपदिकेत्येतत्‌ yafanana | प्रातिपदिकस्य पदस्य इति समानाधिकरणे 
षष्ठ्यौ । 


§ 394.20. न ङिसम्बुद्धयोः i P 8.2.8. 


Kas: डौ परत: सम्बुद्धौ च नकारलोपो न भवति। ‘ad ada’ (TS 7.5. 
: = e 
9.3) | रोहिते waa (KathakaS 24.2) । 'सुपां AAA” (P 7.1.39) इति डेङुक्‌ । 


8 395.11-12. उक्तमुभयसंज्ञान्यपि च्छःदांसि दृश्यन्ते तद्यया 'स 
ASMA ऋववता गणेन' | पदत्वात्‌ कुत्वं भत्वाज्जइत्वं न भवति। 
The citation is from RV 4,50.5: 
स सृष्ट्भा स ऋक्‍वता;गणेन बलं रुरोज फलिगं रवेण | 
बृहस्पति दत्रिथा हष्यसुदः कनिक्रदद्ावशतीरुदानत्‌ UU 


Like ¢kvat, there are two other formations, rkvd and fkvan. 


४ 396.7 श्रासन्दीवदष्ठीवच्चक्रीवत कक्षीवद्रमण्वच्चसण्वती | l 2212 


We shall see what Kas has to say about these words : 
(1) श्रासभ्वोवदिति श्रासनशब्दस्य धातन्दीभावो निपात्यते। c श्रपरे त्वाह 
प्रासम्दीश्ब्दोऽपि प्रकृत्यन्तरमेवास्ति । तथा चोक्तम्‌-- uut श्रौदुम्बरी राजासन्बी ; 
(as correctad) (JB 2.25) 1 See $B 13.5.4.2 (—AB 8.21) ; 
तदेतव्‌ गाथयाऽमिगीतम्‌-- 
ग्रासन्दीबति धान्यादं दक्सिण हृरितल्जजम्‌ । - 
झबध्नादइवं सारद्ध देवेभ्यो जनमेजय: ।। इति ॥ 
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IIL, 396.7 ON THE MAHABHASYA P 8.2.12. 


(2) श्रष्ठीवविति श्रस्थ्नोऽष्ठीमावः। aa शरीर॑कदेशसंज्ञा । भ्रस्थि- 
भानित्येवान्यत्र । 

See RV 7.50.2 : mestarat परि छुल्फी च देहत्‌ and RV 10.163.4 ¦ 
garat ते भ्रष्ठीवद्भ्यां पा्णिणभ्यां प्रपदाभ्याम्‌ | asthimat is found in later sutra 
literature ; but the Vedic word would be asthanvat j see RV 1.164.4 : 
प्रस्थल्वन्तं यदनस्था बिभति | ट 

(3) चक्तीवदिति amaaa चक्रीभावों निपात्यते। ce “सदोहविर्धानानि 
amata’ (2/55 24.5.26) इत्येतसु छान्दसत्वात्‌ श्रनु गन्तब्यध्‌ | See also 475.5 
23.12.13 and LatSS 10.5.13. E 

(4) कक्षोवदिति कक्ष्यायाः संप्रसारणं निपात्यते | कक्षीवान्‌ नाम ऋषि: । 
कक्ष्यावानित्येवान्यश्र See Nir 6.10 on RV 1.18.1 : कक्षीवन्त य श्रौशिज! 


कक्षीवम्तमिव a श्रौशिज: । फक्षीवान्‌ कक्षावान्‌ (४.1. कक्ष्यावान्‌) । श्रौशिजः उशिज: 
पुत्रः । उशिक वष्टेः कःन्तिकम्नंणः | 


See also RV 1,126.2 : शतं maat श्रसुरस्य गोनां दिविभवोऽजरभा aam | 
(5) दतण्वदिति लवणशब्दस्य रुमण्सावो निपात्यते । *** श्रपरे त्वाहुः रुमन्‌ इति 
महत्यन्तरमस्ति तस्यं तन्निपातनम्‌ । `° 
See ruma for ruman above : 
S: (1) “ada किचनान्‌चानोऽभ्वूहति ग्रार्षं agaia” (Wir 13.14) 1 बेदिक- 
चासनाजनितत्वात्‌ वेद एव स भवति । तथा हि-- 
यथा समायां लवणाकरेषु मेरौ यथा वोज्ञ्वलरुक्मभूमो | 
यज्जायते तन्मयमेव तत्स्यात्‌ तथा सवेद्वेदविदात्मतुष्टिः || 
एवं च विद्वद्वजनाद्विनिगतं प्रसिद्धरूपं कविभिनिरूपितम्‌ | 
सतां हि संदेहपदेषु वस्तुष प्रमाणमन्तःकरणप्रवृत्तयः || इति ॥ 


(Kumarila in his Tantra-varttika on JS 1.3.3.7, p. 207, ASS, Poona), 


(ü) पथा रुमायां पतिताः काष्ठपर्णोपलादयः | 
लवणत्वाय कह्पन्ते तथा भावाश्चिदात्मनि ॥ 


EM in Jayaratha-vyakhya on Tantraloka (2.3 5) of Abhinava- 
gupta). 


(ili) “मा लवणब्ानि: स्यात्‌” प्रमिषातचिस्ता मणि “श्लोक १४१. 
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Ë & 2. 12 CRITICAL STUDIES ILL. 396, 7 


(6) चर्मण्वती ताम adt | घरंवतीत्येवान्यत्र । The name of this river is 


not found in Vedic literature ; but see Mbhr 


(i) 3.80.73: 

चसंण्वतीं समासाद्य नियतो नियताशनः । 

रम्तिदेबाभ्यनुज्ञातो प्ररिनिष्टोमफलं लभेत्‌ ॥ 
(i) 3.186.93: 

agi wag diat च यमुनामथ कोशिकोम्‌ | 

चर्मण्वतीं वेत्रवतीं चन्द्रभागां सरस्वतीम्‌ ॥ 
(ii) 3.212.22 : 

चर्मण्वती मही चव मेष्या मेधातिथिस्तथा | 

ताञ्रावती वेत्रवती नद्यस्तिल्लोथ कौशिकी v 
(iv) 3,292.25 : 

सञ्जूषा त्वश्वनद्या: सा ययो चर्मण्वतीं नदीम्‌ । 

चर्सण्बत्याइच Taal ततो गड्भां जगाम हु ॥ 


(v) 6.10.18 : 


रथस्पां शतकुम्मां च सरय्‌ं च नरेशवर । 
चमंण्वतीं वेत्रवतीं हस्तिसोमां दिशं तथा ॥ 


8 396.14-397.1. छन्दसीरः || P 8.2.15. 


For every Vedic quotation given by M see the corresponding Vedic 
text as is found today : 


(1) ते विश्वकर्माणं ते सप्तषिमस्तम्‌-- 
विश्वकर्माणं ते सप्तक्रषिवन्तमच्छन्तु (AV 19.18.7) 
(2) त्विषीमान्‌-- 


ae त्विषीमां avataan fata युधामवत्‌ (RV 2.22.2) 


(3) aa ते द्यावापृथिवीमन्तस्‌ — 
सूर्य ते द्यावापु्थिवीवर्तमच्छतु (47 19.18.5) 


(4) त्रिवतोर्याज्यानुवाक्या भवन्ति - 
Exactly as is given (KathakaS 11.1) 


| (5) हरिवो मेदिनं त्वा-- 
$ Exactly as is given (7S 4.7.14.4) 
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III, 398, 11-15 ON THE MAHABHASYA P 8.2.17 
(6) ग्रधिपतिवतीर्ज्‌ होति-- 
श्रधिपतिवतीभंवन्ति (KathakaS 21.3) 


(7) चरुरग्निवानिव | 
dgdueg चरुरग्निवाँ इव (RV 7.104.2). AV 8.4.2 and 
KathakaS 23.11 read mant इब | 


(8) wt रेवानेतु नो fasc— 
This remains untraced. 


(9) सरस्वतीवान्‌ 
ag सरस्वतीवतोरिन्द्राग््योरवों बणे (RV 8.38.10) 


(10) भारतीवान्‌-- 
सरस्वतीवान्‌ भारतोवान्‌ परिवापः (MS 3.10.6) 


(11) श्रपुपवान्‌ दधिवांइचरुः-- 
श्रपुपवान्‌ दधिवांइचरुरेह सीदतु (AV 18.4.17) 
§ 397.3. sat नुट्‌ ॥ P 8.2.16. 


Kas: gala इति वतंते । ग्रनन्तादुत्तरस्य मतोः नुडागमो भवति wedha 
विषये । 'ग्रक्षण्वन्तः कणंवन्तः aaa? (RV 10,71.7) 1 'अ्रस्थन्वन्तं यदनस्था frater 
(RV 1.164.4) | ‘agaat लाङ्गलेन पद्ता' (AV-P 9.8,1 )। stadt corrected 
from the wrong reading भ्रकृण्वता । 'शीषंण्बती' (AV 10.1.2) 'मूधेच्वती' 
(TS 2.6.2.2) 1 ... | 


§ 398.11-15. नाद्‌ We ।। 8.2.17. 
eas: qr सुरिदावत्तरो जमः । 

See RV 1.84.6 : नकिष्ट्बद्रथीतरः | 

SK adds RV 1.11.1 : रथीतमं रथीनाम्‌ । 

For the latter see RV 8.5.39 t 
माकिरेना पथा MAAN यन्ति चेदय: | 
अन्यो नेत्‌ सूरिरोहते भूरिदावत्तरो जन: ॥ 


of whi Kaś gives the following two examples तुपथिन्सर | pus 
Ich the first is not quoted in extant Vedic literature - while for the 
Second see . | 
(1) Rr 6.16.15; समीधे वस्युहन्तमम्‌ | 
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P 8 2,17 CRITICAL STUDIES III. 368.11.15 


(2) RV 8.39.8 : मम्षातुर्दस्युहन्तमम्‌ | 
(3) AV10.170.2: भ्रमित्रहा वृत्रहा दत्यहुंतपम्‌ । 


The Padapatha of the word in (1) and (2) is as follows 
दुस्यद्दव$तमम्‌ , while that of (3) is FAFASIWWA | Naturally the Sambitg 
text of (3) is different ; this distinction without a difference, so to say, 


remains unexplained. 


8 398,16-17, कृपो रोल: ॥ P 8.2.18. 

कृपणादीनां प्रतिषेधो वक्तव्यः | कृपण: कृपाणः HATA | 

ns (i) RV 10.99.9 : gaa शुष्णं कुपणे परादात्‌ । 
(ii) AV 11.8.28 : MANZI — € 


त्वरणाः कृपणाइच याः । 


As Burrow says in his Sanskrit Language (p. 137) : ‘Penultimate 
accent is sometimes found : vrjána- 'enclosure, settlement (also vi jana-), 
krpána- ‘misery’ ($ krpand- ‘miserable’), damsdna- ‘wondrous deed; 

- vesdna’- ‘service’, dh-dna- ‘wealth’, r-dna ‘battle’ (cf, Av. aranu- 10.) - 
(ii) AB 7.13: सणा ह जाया। gai g दुहिता । ज्योति पुत्रः परमे 
व्योमन्‌ | 
(iv) SB 14.6.8.10: (=BrU 3.8.10): यो वा एतदक्षरमविदित्या 
min ग्रहा हलोकात्‌ प्रेति स BAN: | इथ य एतदक्षरं गाग विदित्वा 
प्रेति स ब्राह्मणः । 
Compare, in this connection, BG 2.46, 49 : 


यावानर्थं उदपाने सवंतःस प्लुतोदके । 

तावान्‌ सर्वषु वेदेषु ब्राह्मणस्य विजानतः ॥ 

दूरेण ह्यवरं कमं बुद्धियोगादनंजय। 

बुद्धो शरणमन्विच्छ कृपणाः फलहेतवः ॥ 
(2) RV 10.22, 10: 

रं तान्‌ वृत्रहत्ये चोदयो 

नुन्‌ कार्पाणे शूर afaa: | 
98278 : ग्रसिः कृपाणः। तेन साध्यं युद्धं कार्पाणम | 
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IIT. 398. 22 ; ON THE MAHABHASYA ४ P 8. 2. 18 


The Kirpan of the Sikhs is well known. As Grassmann observes 
in his Wörterbuch zum Rig-veda (p. 348): 


“ (krpana), m., “Schwert” [von einer Erweiterung der Wurzel 
kar schneiden, wie sie am deutlichsten in litth. Kerpu, ,, ich schneide, 
schere “vorliegt” ; S. Cu. 42]; es liegt dies Wort zu Grunde in karpaná, 
Vel. krpita. 

(3) RV10.28.8 : «xr gina agafa । 

8 398.18-20. HAMA: MATI gada: मुरदेवः। वरुणस्य 
AJET: वरुणस्य रघुस्यदः । श्रलं NFAT श्ररं भक्ताय । सुबाहुः स्वङ्गुलिः 
सुबाहुः स्वङ्गुरिः | 

(1) TS 6.2.1,5 : sanal एतानि पक्ष्माणि यदशववालाः i 

MS 3.7.9 : प्रजापतेर्वा एतानि पक्ष्माणि qusqam: i 

Cf.. RV 1.27.1 : ग्रशचं न त्वा घारवन्तम्‌ । 


(2) RV 7.104.24: fadat मूरदेवा ऋदन्तु । Muladeva remains 
unattested. 


(3) The quotation is wrong for हरिणस्य रघृष्यवः; see AV 3.7.1: 
हरिणस्य waana शोषेणि भेषजम्‌ | 


Itis obvious that the adjective is absurd for Varuna but quite 
appropriate for harina. 


(4)  Bhaktaya seems to be wrong for bhaksaya ; see RV 1.187.7: 
अत्रा चिन्नो मधो पितो5र भक्षाय गस्याः | 


For alam there are so many; eg., KathakaS 40. 5 : ga 
यज्ञायोत afama | 


(5) RV 2.32.7 : या gang: स्वङ्गुरिः सुषमा बहुसुवरी । 
4V-P 20.10.11 : या सुबाहुः स्वङ्गुलिः सुषमा बहुसूवरी i 
$398.22. कं कल्म | 


Pat. himself uses the word and explaina (M I. 336,6-10) : 


€ - e J = : 
विपरीत तु यत्‌ कर्म तत्‌ कल्म कवयो fag किमिद कल्मेति । भ्रपरिससाप्तं 


WW कल्म। न वा afea सर्वाणि कर्मकार्याणि क्रिपन्ते । कि ate । द्वितीयेव । 
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P 8.2.18 CRITICAL STUDIES ITI. 398, 22 


. nfeneg कमंण्युपज्ञायते$न्यद्‌ 
घास्वर्थयोगापि w यत्र षष्ठो । 
तत्कमं फल्मेति च कल्म नोक्सं 
घातोहि afar रलर्वतोऽस्ति ॥ 


Cf. v.l. wea Gea: for प्रस्थ HA: (RVKhila 4.3.1) 1 


About the ralafva above see Kas: रलयोरेफत्वस्मरणमिति केचित्‌ | 
किमिदमेकत्वस्मरणमिति । समानविषयस्बमेव तयोः ende gend: । 

See the following additions] examples of the interchange of / 
andr: 
(a) (i) AV 4.58.8: प्रमि प्रवन्त '*' घृतस्य धाराः | 

(ii) RV 10,155.3 : wat agta प्लवते 
सिन्धोः पारे NJENA । 
(b) (i) With puru as first member of a compound, there are 
so many words ; (i) only the two having the alternate form pulu from 
RV are given below : 

1.179.5: यत्सोमागइचकृमा तत्सु Weg पुलुकामो हि मत्यः and 10.86.221 
कव स्य पुल्वद्यो मृगः कमगछझजनयोपन:*"*" For this phenomenon in TE languages, 
see the following from Burrow's Sanskrit Language (p. 82): “The 
treatment of IE / in Sanskrit is illustrated by the following examples : 

(a) 7 becomes r : rindkti "leaves? : Lat. linquit; $répi- ‘buttock’ : 
Lat, clunis, Lith. ¥/aunjs; sarpís ‘butter’, Toch. A, salyp, cf. Engl. 
salve ; aratní- ‘elbow’ : Gk. ण, Lat. ulna ; $rávas ‘fame’: Gk. 
ह ०४, 0.81, slovo ‘word’; gárbha- ‘embryo’: 8७४७ ‘id’, a Sengos 
‘brother’ (cf. sodara-);! cakrd- ‘wheel’ : Gk, ८४८१०७; paraíí- ‘axe : 


1. The exact similar word for Greek in Sanskrit is sd-garbhyab 
(+/०४६),४६, [o ]-65) ; ५९९5 4.20 : अनु त्वा मा मन्यताम्‌ , अनु पिता, अनु भ्राता 
सगर्भ्यः, अनु सखा सयूथ्यः | 

For the formation of सगभ्यं and STET above see P 4.4.114: सगर्भ 


सनताद्य॒न्‌ | Dropping these difficult and unnecessary words Mbhr 14.28.12. says (0. 
2 similar context : 


aqa- 


अन्‌ त्वा मन्यतां माता पिता भ्राता सखाऽपि च d 


; Incidentally it may be remarked that the city Philadelphi 
United States of America by its very name stands for ‘brotherly love’. 


a in the 
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गा. 399. 1, 9 ON THE MAHABHASYA P 8. 2, 19 


Gk. we'Ackus ; piparti ‘fills’: Gk, mnm Naut ; pur- ‘city’: Lith. 
pilis, Gk, mós; Śri- ‘to lean’: Gk. hiv; sürya- ‘sun’, 


Lat. sol,” 


8 399.1,9. उपसगंस्यायती i P 8.2.19. 
प्लायते | पलायते | 

I give below the following extract from Whitney's Sanskrit 
Grammar (1962 edition, pp. 399-400, section 1086 C) together with 
the necessary examples from Vedic texts where necessary : “In com- 
bination with 4/7 ‘go’, the prefixes para, pari and pra sometimes change 
their r to /. In this way is formed a kind of derivate stem palay ‘flee’, 
inflected according to the a-class, in middle voice, which is not 
uncommon from the Brahmanas down, and has so lost the consciousness 
of its origin that it sometimes takes the augment prefixed : thus 
apalayisthas (SSS.), apalayata (R.), apalayanta (MBh,); it makes the 
periphrastic perfect palayam cakre. The stem palyay, similarly inflected, 
occurs only in one or two texts (SB. JB. JUB) ; and play has been 


found nowhere except in MS. Also the imperfect nflayata (TS. TB. :- 


not separated in the pada-text) and perfect nilaydin cakre (SB.) are 
doubtless a corresponding formation from /i with nis, though nearly 
akin in form and meaning with forms from A//7 ni. So also pari 
becomes pali in the combination palyang (SB. SSB.), whether viewed 
as a denominative formation or as Vang-+pari. And MS, has once 
pldksirayan (iii, 10.2 ; in an etymology). 


(1) पलाय्‌--53 13.3,3.1: तस्मादश्वः सर्वे: पिः प्रतिदधत्‌ पलायते i 

TB 3.7.8.2 : यस्माद्‌ भोषा$वेपिष्ठाः पलायिष्ठा; समज्ञास्थाः ततो नो5भयं कृधि । 

TanB 21.4.5 : तस्मात्‌ त्रिभिस्तिष्ठन्‌ प्रतितिष्ठति | सर्वान्‌ पलायमानः 
प्रतिदधाति। पलायां aÈ remains unattested. 


(2) WAJ — SB 2,3.2.5 : झथ प्रातः nafaa सुहत सभायामा- 
सिल्वाऽपि कामं पल्ययेत | 


SB 14.1.6 : majani ज्योतिषाऽऽस्ते पल्ययते कमे Bar विपल्येतीति । 
JUB 3.6.1.3 : स g ada पल्ययसान: ATA प्रसरन्‌ watia gud: धवसं 
फोपयेयमधिजगाम | 
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P 8.2.19 CRITICAL STUDIES: IIL, 399, 1,9 


JUB 3.6.3.3 : स g तथैब पल्ययम्रातः इसञ्ाने वा वने वा श्राबृतोशयानसुपा- 
धादयां चकार | 

(3) प्लाय--7/5 3.9.1: यदा d स ततः प्लायते ग्रथ तेषां तत्‌ पुनर्भवात | 

(4) faaw—TS 2.6.6.1 AAN ज्यायाँसो ITT MANI ते 
देवेभ्यो ged aga: miwa) सोऽगिनरबिभेत्‌-इस्थ वाव स्य ANG 7रिष्यतीति | 
स निलायत । सोऽपः प्राविशत्‌ । त देवताः प्रषन्नच्छत्‌। 77 

$B 1.6.4.1: gel g यत्र ANA AA प्रजहार । सोऽबलीयान्‌ मच्यम्रानो 

manda बिभ्यन्निलयां चक्रे cod 

$B 1.2.3.1 : "`° aa योऽयमेतरह्मरिनः स भीषा निलिल्ये सोऽपः प्रविवेश "`` । 

(5) पल्यड्ग्‌-- 

$B 1.7,1.18 ! पेन agata पात्रेण तस्मिन उदस्तोकतातीय पल्यङ्ग्य 

प्रत्यानयति | i 
ŠB 2,3.3,12 : स यथा रथोपस्थे तिष्ठन्‌ उपरिष्टात्‌ vea KAKAA 
उपावेक्षेत l | 

(6) €«WIBTX—MS 3.10.2 : तस्य मेधं प्लाक्षारयन्‌ । स प्लक्षो$मवत्‌ | 
तत्‌ प्लक्षस्य प्लक्षत्वम्‌ । Cf. in this connection; M I, 433.1 : प्रक्षरतीति प्लक्षः | 
One can add here some more words of a like nature. 

(7) प्लेड्ख-75 7.5.8.5 : श्रासन्दीमुद्गाता5:रोहति '” प्लेड्खं होता ct 
कर्चावध्वयूं: Ta ai 

(8) प्लायोगि--१» 8.1.33 : 

ग्रथ प्लायोगिरति दासवन्यानास wa uua: wget | | 

8 400.3-4. utza घाङ्कयोः || P 8.2.22. 

योगे चेति वक्तव्यम्‌ | इहापि यथा स्यात्‌ । परियोग: पलियोगः | 

Both the words pariyoga and paliyoga, for which the var provides, 
are not attested in Vedic literature ; for the formation of parigha 5° 
P 3.3.84 : परौ घः | 

Kaí: करणे हुन इत्येव । परिशब्दे उपपदे हस्तेर्धातो: mg प्रस्ययो भवति करण 
कारके घशब्दइचा देशः । परिहन्यते श्रनेन इति परिघ: । पलिघः | (P 8.2.22) 

For paryanka see AV-P 5.9.6 : ० 


यास्ते US तिष्ठन्ति या वलोके या qd 
end SA 3,3 | fraeonssarat श्रमितौजा: पयङ्कः । 
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IIL. 404. 10-11 ON THE MAHABHASYA P 8. 2. 32 


Palyanka is not attested, except in its later development, palanga, 
palakhi in Marathi and its sojourn into English ‘palanquin’. 


8 402, Between lines 2 and 3, रात्‌ सस्य ।। P 8.2.24. 


Kass संयोगान्तपदस्य यो रेफस्तस्मादृत्तरस्य सकारह्य लोपो सवति । 
Maen: | 'प्रत्यञ्चसत्सा:? । क्षरतेः ease लुङि सिचः छान्वसत्वात्‌ ईडभाव: 'बहुलं 
gata (P 7.3.97) इति वचनात्‌ । 


See RV 9,107.9 : mat गोमान्‌ गोभिरक्षाः सोमो दुग्धाभिरक्षाः । and 
RV 10.28.4 : लोपाशः fag sasana: क्रोष्टा वराहं निरतक्त कक्षात्‌ । 


9 402.7. Haifa पलितं शिर: | This remains untraced, 

8 403.6-8. कथ 'सरिधश्च मे सपीतिश्च’ “बब्चां ते हरी धानाः’ इति । 
इह्‌ ताबत्‌ सग्धिरिति नैतद्‌ घसे रूपम्‌ । कि तहि । सघेरेतद्रूपम्‌ | बब्धां ते हरी 
धाना इति_नेतद्‌ असे रूपम्‌ । कि तहि। बन्धेरेतद्‌ रूपम्‌ । 

At best this is a crude and futile attempt at derivation, The first 
quotation is from VS 18.9 : 

ऊर्क्‌ च मे QAN च मे quen मे vase मे । घृत च मे मधु च से । सम्धिदच 
सपीतिश्च में । "*« यज्ञेन कल्पन्ताम्‌ ॥ 


The context and everything else requires sagdhi to be derived not 
from 4/sagh but from 5a-]-gdhi — sa -- ghas-1- dhi, 
The second is from RVKhila 5.7.4 and quoted in Nir 5.12 : 

'बब्धां ते हरो धाना उप ऋजीष जिप्नताम्‌' इत्यपि निगसो भवति | आदिनाभ्या- 
सेनोपहितेनोपघामादत्त | बभस्तिरत्तिकर्मा | 


E $ 103.10-13, For these very Vedic examples see pp. 434-36, 
pra, 


8 404.10-11. हुग्रहोइछन्दसि हस्य भत्वं बक्तव्यम्‌ | गदंभेन संभरति | 


Tata ग्रभीता । सामिधेन्यो ज qui i 
भधंन्यो जश्निरे। उ 
रवमुधन्‌ | qa च निग्राभं च ब्रह्म देवा 


(1) 75 5.1.5.5 ; mita संमरति | तस्माद्‌ गदभः पशूनां भारभारितमः | 
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P 8.2 32 CRITICAL STUDIES IIT. 404. 10.11 


(2) mw quat, This remains untraced ; but see AV 1.12.2 . 
योऽग्रमोत्‌ पर्वास्या प्रमोता | 

(3) सामिधेन्यों जन्निरे. This remains untraced; but see RV 10.64.6: 
महो ये घनं समिथेषु HAE | 

(4) This is VS 17.64 (—TS 1.1.13.1). 


8 497.19-20, क्षियो Aafa || P6246. 
fi R he 
दीर्घादिति किमथंम्‌ । 'श्रक्षितमसि मा से क्षेष्ठाः? | 


The example is from TS 1.6.5.1: सदसि सन्मे भूयाः । सर्वमसि ad मे 
qut । पूर्णमसि qui मे सूयाः । ग्रक्षितमसि मा मे क्षेष्ठा; | 


$ 408.11. प्रञचोऽनपादाने || P 8.2.48, 

Kai: saa; उत्तरपदस्य निष्ठातकारस्य नकारादेशो भनति न घेदपादानं तत्र 
सवति । 'समक्तो शकुनेःपादो' । “तस्सात्‌ परयो FARAT: । 

The first could not be traced; while the second is from the 
following KathakaS 29.9 : sama: स श्रात्मानं सेवायालभत । ता एनसुपा- 
aga | ता प्रस्मादबिमय॒ः । ता न्याच्यन्त । तस्मात्‌ पशवो FARAT: । 

There are, however, two similar compounds in the Brahmans * 
संमक्णाङ्गुलि and न्यक्नाङ्गुलि, while the latter is from $B 3.2.1.6 : गर्भो वा 
एष भवति यो दोक्षते स छुन्शंसि अ्रविशति । तस्सास्यक्ताइगुलिरिव मवति । 
न्यक्नाङ्‌गुलय इव fg wat! The former remains untraced. 


§ 408.22. श्रनेकार्था प्रप धातवो भवन्ति । 
This seems to be the origin of the grammarians and commentators 
plea : धातुनामनेकार्थ्वात्‌ । The Candra grammar at the end of 18 
Dhatupatha has the following verse © 
क्रियावाचित्वमाल्यःतुमेक msi: प्रदशितः | 
प्रयोगतो$नुगन्तव्यो अनेकार्था हि धातबः 1 


§ 408.24. weak श्रक्षिणी इत्युच्यते यत्‌ तत्‌ सितं चासितं चतत्‌ 
प्रकाशयति । 
See Nir 1,9 : प्रक्षि चष्दे:। झनवतेरिस्याप्रायणः | तस्मादेते व्यक्ततरे इत 

इति ह बिशायते । 
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III, 409, 1-2 ON THE MAHABHASYA P 8. 2, 48 


See Durga on this: अक्षि चष्टेः पश्यत्यर्थस्य। quu ह्यनेन अनक्तेः 
ध्यक्त्यथंस्थ इत्याग्रायणः मन्यते 1 ब्राह्मणमपि चेतश्मिस्तिवेचते भवति | तस्मादेते 
व्यक्ततरे इव भवत इति ह विज्ञायते यस्मादिदं नामेति । "°` एते ग्रक्षिणी इतरेभ्योऽङ्गेभ्यो 
egaat CAAT प्रकाशतरे अवतः । भ्न्धकारेऽपि ह्येते प्रकाशेते नक्तंचरादीनां न 
तथेतराणि अङ्कानि | एवं ब्राह्मणेऽपि श्रनक्तेरेवाक्षिणो इति g विज्ञायते । 


8 409.1-2. यत्तत्‌ स्नेहेन मधुरेण च जडीक्ृतानामिन्द्रियाणां za 
स्मिन्नात्सनि व्यवस्थापनं स रागः | तद्व्यञ्जनम्‌ | wem खल्वपि निर्वचनम्‌ | 
व्यज्यतेऽनेनेति व्यञजनसिति | | | 


Compare the starred passages 188-190 after Mbhr 4.7.7 : 


HVE सूदः परिचारकोऽस्मि ते 
जानामि सूपान्‌ प्रथमेन केवलान्‌ । 
ग्रास्वादिता ये नृपते पुराऽभवन्‌ 
युधिष्ठिरेणापि नृपेण ada: ॥ 
नरेन्द्र झूत्रो$स्नि चतुर्थवणं भाग 
गुरूपदेशात्‌ परिचारकभकृत्‌ i 
जानामि gaira रसांइच संस्कृतान्‌ 
Maraga पचामि शोभनान्‌ | 
रागप्रकारांशच बहून्‌ फलाश्रयान्‌ 
महानसे मे न समोइस्ति que | 


I think that the word vyaiijana in the sense of ‘condiment’ dates 
back to RV 8.78.2 : 


श्रा नो भर व्यञ्जनं TUNSHHYTSSHIH | 
सचा wat हिरण्यया ॥ 
Then, after a big gap, it is met with in Panini : 
2.1.34 : श्रश्नेन व्यञ्जनम्‌ | 
2.4.12: विभाषा वृक्ष ``` व्यञ्जन *** ग्रघरोत्तराणाम्‌ | 
4.4.26 : व्यञ्जनेरुपसिक्ते | 


In KathaU 2.25 we find odana for anna and upasecana for vyaiijana : 


यस्य ब्रह्म च क्षत्रं च उभे भवत Maa: 
मृत्युयंस्योपसेचनं क इत्या वेद यत्र सः ॥ 
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8 409.5-6. निर्वाणो5ग्निवतिन | निर्वाणः प्रदीपो वातेनेति । 

Kas: wa चेद वाताधिकरणो वात्यर्थो भवति । निर्वाणोऽरिनिः। निर्वाणः प्रदीप; | 
निर्वाण: भिक्षु: । °°" निर्वाणः प्रदीपो वातेन इत्यत्र तु प्रदोपाधिकरणो वात्यथे: । aeg 
तस्य करणमिति भवत्येव नत्वस्‌ । 


The word niyata, meaning ‘a place free from wind’ is altogether 
different, for which see : 


$uU 2.10 : मनोऽनुकूले न तु चक्षुपोडने 
गुहानिवाताभ्रयणे प्रयोजयेत्‌ । 
BG 6.11: यथा दीपो निवातस्थो AGT सोपमा स्मृता | 


8 409.24. जगत्यनूना भवति हि रुचिरा | 


Like ‘Beauty is truth and truth is beauty’, this, i.e. “Perfection is 
beauty’, isa truism. In this connection, see Asoka’s Rock Edict, No. 8, 
Girnar Version, as corrected slightly : 


इमम्हि भ्रथम्हि वघो च अरहीनी च साधु | 

gaa maca चषि qug! 

हीनौ च नो लोचेतव्या । 
ahini stands for anuna and hini for una. The chaya for the last sentence 
would be: ऊना च नो रोचपितव्या, which is the same thing as saying 
(जगति) waar भवति हि रुचिरा ! 


8 411. After line 8. 
(1) NAR ।। P 8.2.60. 
Kaś : `°° प्रधमः ऋण HART: । एतस्मादेव निपातनात्‌ सप्तम्यन्तेन उत्तरपदेतं 
समासः। तद्भावः mswada | यद्येवम्‌ उत्तमर्णः न सिध्यति । नेष दोषः । WW 
देयविनिमयोपलक्षणाथं चेदमुपात्तम्‌ । तेन उत्तमर्णः इत्यपि भवति । c 


[i 


See P 1.4,35 : धारेरुत्तमर्णं | 
. . e 7 1 
Kas: उत्तम ऋणं यस्य स उत्तमणः med MAAANA | ada - धनम्‌ 
घनस्वामो प्रयोक्ता SAAT: | 
See Amara 2.9.5 : उत्तमर्णाधमणौ हो प्रयोक्तृप्राहको क्रमात्‌ | 


See KS 46.36-39 : sami मृते तदपत्याय प्रयच्छति । सगोत्राय ! 
निवपति । चतुष्पथे च | 


amà 
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Dárila on the above (pp. 127-8) : देवहेळ्तेताभिसन्तर्य | “तद्‌ प्रहणं 
कृत्रिमापत्याय मा qu» *** श्रपत्याभावे antares तत्‌ इमशाने क्षिपति देवहेळने- 
नाभिमन्््य । इपशानाभावे चतुष्पथे क्षिपति । 

(2) नसत्तनिषत्तानृत्तप्रतुतंसृतगुर्तानि safe । P 8.2.61 

1. नसत्त—'नसत्तमञ्जसा' 1 This remains untraced, 
2, निषत्त--'होता निषत्तो रयिषाळमत्ये: (RV 1.58.3) 
SK ¦ 'निवत्तभस्य चरतो ध्रुवस्य’ (RV 1,146.1) 
See also ‘aga ad रजसि निषत्ते’ (RV 10.82.4) 
3. श्रनुत्त- अनुत्तता ते मघवन्‌ नकिर्‌’ (RV 1,165.9) 
4. प्रत्ते --'प्रतूतं वाजिन्ना द्रव (VS 11.12) 
5. सूरत ९० RV (10.82.4) above. 
TS 4.6.2.2 : ngal gaf रजसो विधाने 
6. गुते--'राधो गूर्ता agaa पत्नीः’ (VS 6.34) 
See also RV 4.19.8: 
ूर्वीदषसः शरदइच qut 
वृत्रं जघन्वाँ असृजद्वि सिन्धून्‌ | 
See gurta in the following compounds also : 
(a) गुर्तेमना: (RV 6.63.4) 
(b) गुतवचा: (RV 10.61.1) 
(c) maag: (RV 10.132.1) 
(d) demum (RV 1.61.5) | 

In this connection see AVPr 11.15 ; (Ed. Dr. Suryakant, Delhi, 
1968, p. 9) : 'सर्वाणि हिनकाराणि nazi frasi! तस्यापवादः-नुत्तातां, 
परिवित्तो, मत्तो, रजस्या निषत्ताः ।' 

avapanna, the example given, is unattested in AV ; it is found 
twice in KS (33.15 and 49.2) : 

(i) sew भरायुणि उपोद्धरन्ति à 
(ü) प्राइवत्थोरवपस्ना: | 
The exceptions are thus attested : 
(i AV 9.2.4 : 
नुदस्व GTA प्रणुदस्व कामावति यन्तु सम ये सपत्नाः | 
तेषां मुत्तानामधमा तमांसि si वास्तूनि निदेह eqq ॥ ˆ 
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(i) AV 6.112.3 : | 
afa; quii: परिधित्तो विबद्धो$ड'गे ag श्रापित उत्सितश्च । 

fa ते मुच्यस्तां विभुचो fg सम्ति waa पूषन्‌ दुरितानि quu ॥ 

(iii) AV 6.20.1: l 
makaa दहत एति शुष्मिण edu मत्तो घिलपन्नपाथति । 
ग्र्यमस्मविच्छतु क॑ चिदव्रतः तपुवंधाय नमो weg quu ॥ 

(iv) AV 18.1.46 : 


इद पितृभ्यो नमो mera ये पुर्वासो ये श्रपरास इयुः । 
ये पार्थिवे crear निषत्ता ये घा नूनं सुवणनासु दिक्षु ui 


§ 411.9, 16. किवनप्रत्ययस्य m: || P 8.2.62. 
सानो झस्त्राइ। सा तो श्रद्राक्‌ । 


Kas 5 सुजिदृशिभ्यां हि विदन्‌ विहितः । तयोलुंडि sanad । भाङ्योगेऽपि 
छास्दसत्वादडागमः (P 6.4.75) । ईट्‌ च न भवति ‘age gala (P 7.3.97) 
इति । "°" : | 

(1) (i) RV 4.53.3.: प्र arg ware सविता adafa । 

(ii) RV 4.53.4 : प्राक्लाग्‌ वाहू भुवनस्य प्रजाभ्यः | 

In AV there is twice the form srás (2nd sg.) : 

(ii) 11.2.19 : मा नो श्रभि erm मत्यं देवहेतिस्‌ । 
(iv) 11.2.26 : मा नः सं ar दिष्येनारिनना । 

(2) AB 1.6 : विचक्षणवतो ura बदेत्‌ । चक्षुवे विचक्षणम्‌ । वि ह्येनेन gaafa | 

एतद बे मनुष्येषु सत्यं निहितं यच्चक्षु:। तस्मादाचक्षाणमाहु: 'भ्रद्रा'गिति। स यवि 


"east मित्याह, maten agafa यद्य वे स्वयं परयति न agata नान्येषां wg | 
तस्माद्‌ विवक्षणवतीमेव वाचं वदेत्‌ । सत्योत्तरा हैवास्य वागुदिता भवति भवति ॥ 


§ 411. Before line 19. 
(1) नशोर्वा || P 8.2.63 


The complete example of one of the alternate forms is from 
MS 1.4.13 : 


प्रथ यस्याहुतिबरहिष्परिधि स्कन्दति सा वे जोवनडाहुतिः | 
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(2) FMSA 11 P 8.2.65 


Kas: मकारवकारयोइच परतः HRA धातोः नकारादेशो RIA । RTA 
तमसः पारमस्य’ (VS 1273) |; 


We may add some more : 
1. RV 8.48.3 : seq ज्योतिरविदाम देवान । 
2. RV 1.50.10 : श्रगस्म ज्योतियत्तसन्‌ । 
As for jaganvan see the following : 
1. RV 1.117.15 : प्रोछह: समुद्रमव्यधिजेंगरवान्‌ | 
2. RV 3.38.6 : 
WSTHSD मनसा जगन्वान्‌ 
ब्रते wagi afa धायुफेशान्‌ । 
(3) ससजुषो रु: || P 3.2.66 
Aas: सकारान्तस्य पदस्य सजुष्‌ इत्येतस्य च रः मवति । ---सजष:-_'सजदेवेभि 
'सजूऋतुमि: (MS 2.8.1) । ga: क्विपि (RV 7.34.35) gaen रूपमेतत्‌ | 
One can add the following : 
1. RV 1.23.7 : सजूर्गणेन तृम्पतुः i 
2. RV 5.51.8 : सजूविश्वेभिदेवेभिरश्विभ्यामुषसा सज: | 
(4) maat staat: पुरोडाइच || P 8.2.67. 


Kas: °° सम्बुडी दीर्घार्थमेते नियात्यस्ते। `` ««« है भ्रवया: । हे रवेतवा: । 
हे पुरोडाः । चक्तारोध्नुक्तसमृष्चयार्थ: । हे उक्थशाः | 


| 1. अ्ययाः-_No example of the voc, form is attested ; See the 
ollowing forms of nom, case : 


(a) RV 1.173.12 : भ्रस्त हि ष्मा ते शुष्मिस्तवया: | 
(b) KathakaS 35.12: त्वं यज्ञे वरुणस्यावया ससि | 


(c) 47 2.35.1 : या तेषाम्षया afefe: 
स्विष्टि नस्तां कृणबद्विइवकर्मा । 
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- In this case RAAT: is fem, sg. and is immediately and correctly 
explained by the word qfxfez: and we are given also the opposite of it, 
feafeza | We get avayah, with a shift of accent, in the sense of 'a kind 
of priest' in RV 1.162.5 : 

होताध्वयुरावया श्रग्निभिन्धो MAMA उत शस्ता gitaa: । 
It is extremely strange how Nigh (1,12.46) lists the word in the 
synonyms of ‘water’. । 
2. इवेतवा:-—This is not attested in Vedic literature. 
3. पुरोडा: RV 3.28.2 : पुरोळा WA पचतस्तुभ्यं वा घा परिष्कृत: | 
No example of the word in the voc. sg. is found in RV and this one is 
no exception to it; even Sayana understands it in the nom, case when 
he explains: “ZAWA यः पुरोळाः पुरोडाशन्ते अध्वर्य्यावय एनभिति पुरोडाः 
पुरोडाशः । पचत: कपालयोः पक्वोऽस्ति। स॒ च तुभ्यं त्वदर्थं परिष्कृत:। ``" 'श्रवयाः 
इवेतवाः पुरोडाइच' इति निपातनात्‌ . दकारस्य डत्वम्‌ । cU डकारस्य ळकारो 
बहुवचसांप्रदायिकः । ` 


4. उक्थशाः-75 3.2.9.1 : ag होताध्वर्यृमभ्या ह्वयते वज्नमेनममि 
प्रवतंयति SHAT इत्याह । 


§ 411.19.21. aga | P 8.2.68 
" ग्रहोरात्रः UU 


VS 27.45; श्रहोरात्रास्ते कल्पस्ताम्‌ । but RV 10. 190.2: ग्रहोरात्राणि 
विदधत्‌ | 


$ 412.10, प्रम्नरूधरवरित्युभयथा छन्दसि ॥ P 8.2.70 
Kat: weg ऊधस्‌ naa इत्येतेषां छस्दसि विषये उभयथा भवति uat रेफो वा । 


. 1. All the five examples given below treat the word amnas 
and not amnar, the optional form : 


(i) MS 1.6.10 : तदाहुरम्ण एवातुब्रृत्य, श्रथारिनहोत्रं होतव्यम्‌ | 
(ii) MS 1.10.10 : याबत्‌ कुमारेऽम्णो जाते एन makazi 
मवति at षरणप्रघासंयंजते | 


(iii) KathakaS 6.5 : ara: qa निञ्नुकते सायमगिनहोत्रं जुहुयात्‌ | 
(iv) KathakaS 8.8 : यदम्नोऽनुनिवंपेत्‌ रदाय पश्चूनपिदध्यात्‌ । 
(४) 47 8.6.19 : पे प्रम्नो जातान्‌ मारयम्ति सूतिका प्रमुशिरते | 
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Whitney in his translation of AV (Vol. II, p. 497) observes about 
amnas : "The Pratisakhya, ii, 52, expressly prescribes that the final of 
amnáh is not [convertible into] r— which seems a plain ackriowledgement 
- that at a later period the word was treated as being amndr.” 

2. (a) ऊधत्‌-- 

(i) KathakaS 7.5 : wea प्रत्वामनु द्युतमिति ऊध gaa करोति | 
(ii) RV 1.146.2 : रिहन्श्यूधो maal भस्य | 
(iii) RV 8,31,5 : सभूधो रोमशं हतः । 
Sayana: रोमश रोमबन्तं वृषणं ऊधः योनि ख संहतः संयोजयत्तः इति 
मंथुनसनूचते | 
(iv) RV 10.49.10 : CUE गवाभूध:चु वक्षणाल्वा | 
(b) ऊधर्‌-- 
(i) RV 1.64.5 : बुहन्यूधदिष्यानि TAA: । 
(ii) RV 1.69.3 : saa गोनां स्वाद्मा पितुनाम्‌ । 
(Gi) RV 10.100.11 : पुर्णम्‌धदिव्यं यस्य fazaa 
झरा सर्वतातिमदिति वृणीमहे | 
(c) ऊधन्‌ i : 
(i) RV 1.152.6 : em धेनवो मामतेयमवन्ती- 
Safa पीपयन्तसस्सिस्तूधन्‌ | 
(ii) RV 10.45.3 : नृचक्षा ईथे दिवो श्रग्न TAT । 
Gii) RV 2.34,2 : वषाजति पृइन्याः शुक ऊधनि । 
In connection with these three variants of the same word, see the 


following Observations of Burrow in his Sanskrit Language (page being 
SIVen at the end of each extract) : 


“The most important of the Finno-Ugrian words ascribed to Indo- 
Tranian are as follows : | 
, (1) Finn, sata ‘100’, Lapp. cuotte, Mordv, Sado, Ger. 5100, 
mr 30, Voty, su, Vog. sat, "at, Osty. sot, sat, Hung, száz; Skt, 
atám, Ay, satom. 

(6) Finn, “tar, Mordv, odar, Čer, vodar ‘udder’ : Skt, üdhar ‘id’, 
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(23) Mordv. Sava, $eja ‘goat’ : Skt. chága-. (pp. 24-25). 

“The f-extension to the suffix:n, which appears in Greek (o'v' baron), 
etc., is absent in Sanskrit (Gdhzas, etc-), but in some derivative forms 
an additional f-suffix is found which may be connected with the extension 
t of the Greek neuters : vasantá- ‘spring’, cf vasar’, vesantá- ‘pond’, 


(JS vis), bhuvanti! causing abundance, cf, bhivar, bhana. The two 


forms avaté- and avatá- ‘spring’ imply an alternating r/n stem to which 
t has Een added (Tavrt-d, * aynt-á), and the country name Avanti- may 
be derived from a stronger form of the same base (cf. Lat. Aventinus).” 
(pp. 128-29). 

“The terminational accent in the oblique cases entails in some 
instances a reduction of the root e.g. udnas as compared with Engl. 
water, etc. Itis seen also in gen. sg. usrds ‘of the dawn’ compared 
with the strong stem vasar^ which appears in compounds.” In two cases 
fixed accent has been applied to nouns of the old r/n declension: 
dhar, áhnas, ‘day’, údhar, Udhnas’, ‘udder. (p. 221). 


*" Nom.-Acc. Sg. Neuter. Apart from a-stems neuter nouns have 
no endings in these cases: dhar, Gk. ०76०५ ; madhu, Gk. pe by 
nama, Lat, nomen Hitt. aman, etc.” (p. 231). 


3. Waa see RV 1.83.2.: wa; पइप्रन्ति वितत यथा रजः | 


Sayana ; Wa: | भ्रवस्तात्‌ । ct श्व: । पूर्वाबरावराणामसि पुरधवदचषाम्‌ 
(P 5.3.39) 1 

WHX—RV 1,33.6 : श्रवर्मह इन्द्र बाद॒हि | 

1 

Sayana : Wa: भ्रवस्तात्‌ श्रवाङमखम्‌ | 'पुर्वाधरावर ' (P 5.3.39) gafea 
प्रसिप्रत्ययो naaa । 'प्रस्तरूघरवर्ध्युभयथा छन्दसि’ (P 8,2.70) इति रेफः | 
n as 
that 
tán, 


“The adverb avár ‘down, downwards’ has the same formatio 
fhe,..neuter nouns, but differs in its accent which corresponds tO 
in the endingless Joc, sg. The same adverbial accent is found in PI? : 
etc, ... Such adverbs also resemble the locatives without ending 1 ps 


8 


1. See 5 1619: नमो भूवन्तये दारिवस्कृताय । 
2, See RV 11223: 


ममत्तु नः परिज्मा वरहा ममत्तु वातो अपां वृषण्वान्‌ | 
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they may optionally add the termination -/: Just as we have aksánt 
‘in the eye’, beside aksám, so we have Skt. updri ‘above’ beside Gk. 
"rcp and Av, adairi ‘below’ beside the "adhar adv. which is implied by 
the adjectival derivative ádhara-'lower'." (Burrow, op. cit., pp. 127-28). 


9 412.12-13, छन्दसि भाषायां च प्रचेतसो राजन्युवसंख्यानं कतं व्यम्‌ । 
प्रचेतो राजन्‌ | SAAT राजन | 
(a) TS 1.5.11.3 (= KafhakaS 40.11). : 
aa ते हेडो वरुण नमोमिरव यज्ञेमिरीमहे afata: | 
क्षयन्न€्मभ्यसतुर प्रचेतो राजन्नेनांसि fasa: कुतानि 11 


(b) RV 1.24.14 (—MS 4.10.4) : 


The same verse as above except for helo for hedo and praceta 
for praceto. 


8 412.14-15, झहरादीनां पत्यादिषु उपसंख्यानं wia ग्रहपतिः 
ग्रहःपतिः। --- ; ws 
See VS 9.20 : ग्रहपतये स्वाहा | 

| In this connection see Upalekha-Snira 6.1 (ed, W. Pertsch, with 
Latin trans., Berlin, 1854) : 
(ee TE स्वरिति पद्येषु श्रघोषवत्परेषु अन्तरा रेफलोप: परिप्रहे । पुःपतिम्‌ 

1.173.121) |. धःसदभ (RV 1,143.7) । स्व: पहि T 

Ses UAT 143. : पतिः (RV 8.44.18 
नवर्शेनानि ॥ ges 


3 The examples, together with the relevant Padapatha and Sayana’s 
“are as follows : हि 


(i) मिन्रायुवो qdfa सुशिष्टौ 

मध्य़ायुच उप शिक्षस्ति. यज्ञ: | 

(पृपतिम्‌ । ge: स्वाभितम्‌ 1) 

(ग) घृतप्रतीकं व ऋतस्य qia- 

सरिन fai न संमिधान ऋङजते । 

(घू:ऽसदभ्‌ । घुरि faiga सीदन्तं यज्ञनिर्धाहकम्‌ 1) 
(ili) Sfr वायस्य fg वात्रस्याग्ने स्वपंतिः | 

(स्व: (पति: । स्वगस्य. स्वामी » 
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§ 412. Before line 16. Ward सहाव्याहृतेः।। P 8.2.71 
gas: o महाव्याहृतेरिति किम्‌ । "भुवो विश्वेषु सवनेषु यज्ञियः (RV 10, 
50.4) 1 wa: इत्येतदष्यमन्तरिक्षवाचि झहाव्याहृति: | 


PU ^ न t 
See Bhagavata-Purana 2.6.6 and Cr. Sridhara on it: "fat 
qia: स्वश्च क्षेमस्य शरणस्य च ।” भुरादिशब्दानामव्ययत्वात्‌ षष्ठ्या लुक्‌ । 


§ 413, . After line 10. तिष्यनस्तेः ॥ P 8.2.73 


Kage प्रनस्तेः इति किम्‌। (unma सलिलं सर्वमा इदभ्‌' (as corrected) 
(RV 10.129.3) 1 wr: इति we: लङि fafa “बहुलं छन्दसि’ (P 7.3.97) इति 
ईड न कृत: | 


See also AV 10.85.7 : चित्तिरा sadi wa श्रभ्यळ्जनम्‌ and 
RV 10.149.2 : ग्रतो भूरत ग्रा उत्थितं रः | 


8 416,7. प्रत्यभिवादे5शूद्रे ।। P 8.2.83 


Kas succinctly puts it thus: प्रत्यभिवादो नास यदभिघाद्यघानो गुर” 
राशिषं प्रयुङ्क्ते तत्राशत्रविषये यद्वाक्यं ada तस्य टेः प्लुत उदात्तो भवति | 
झभिवादये देवदत्तोऽहम्‌ , भो भ्रायुष्सानेषि देवदत्तर | 


PM elaborates citing M and Manu : प्रत्यमिवादो नामेत्यादि | गुरुरि त्युप+ 
लक्षणम्‌ । (adya: भ्रोत्रियो$भिवादमहेति । श्रभिवाद्यमानः gifa वाच्यमानो 
गुरुराशिषं प्रयुडवते इति यत्‌ स प्रत्यमिवादः न प्रत्यु क्तिमात्रं तत्रेव लोके प्रसिद्धत्वात्‌ l 
तद्यया-<'भविद्रांसः प्रत्यमिवादे नाम्नो ये न wafa fag! (M 1.3.7) इति। तत्रेति | 
ग्राशीर्वादविषये | wani ग्रशूद्रविषये। श्रशूद्रो विषयो यस्य स तथोक्तः अ्रभिवादने 
सति प्रत्यमिवाद इति। तं तावदुदाहरति-ग्रभिवावये इति तसस्काएपुर्वम्‌ afata 
बाचयामीत्यर्थ: । एवसभिवादितो गुरुः प्रत्यभिवदति--आ्रायुष्मानिति। argae 
विधेयत्वात्‌ सम्बोधनविमकशयभाव: । एघीति। प्रस्तेलोंटि सिपो हिः । भवेत्यर्थः ' 


‘arasat भव सौम्येति विप्रो वाच्यो |भिवादने! (Manu 2.125) इति ye 
मवेत्यथंग्रहणम्‌ | तेन पर्यायरपि प्रत्यभिवादों मवति। ननु च तत्र ETERS : 
नाम्नोऽन्ते ag: quiam: ca: ( Manu 2.125 ) gud a pi 
विधीयते । उच्यते ।  यदर्थाभिधान उपयुज्यते तदेव ब्याकरणे quem! pb 
केवलमदृष्टाथे: प्रयुज्यते । न स्वस्य कदिचदर्थोऽस्ति। ग्रन्ये तु मॉनवमन्यया व्याचक a 
ग्रस्याभिवादरयितुर्नास्नो5न्तेःवसाने योऽकारः स प्लुतो area: । श्रकार इत्य प - 
पूर्वाक्षरइ व प्लुतो वाच्यः | हलम्तविषयमेतत्‌ । श्रक्षर इत्यचमाह्‌ | हलग्तेषु माय 


` पूर्वोच्च्‌ प्लुतो वाच्य इति | उभाभ्यामिति ताभ्यां è: प्लुत इत्युक्तं भवति | 
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"d तु ब्रूम:--प्रथगेवाकार: प्रयोक्तध्य इति | कुत: श्रक्षरार्थरत्वय्म्‌ । किञ्च 
मरतशास्त्रे saga mafans वर्ण्यमाने पृथणकारप्रयोगो alfa: तस्मादय- 
सत्र प्रत्यभिवादनप्रयोगः --ग्रापुढ्मात्‌ wa सौम्य aaa अ, श्रर्निचि३्त भ्र इति | 
एजन्तेष्‌ a 'एचोऽप्रगृ ह्यस्य’ (P 8.2.107) इत्यस्मिन्‌ विधौ सति भ्रकारे परतः 
'तयोर्य्वावचि संहितायाम्‌, ( P 82.108) इति यणपि भवति पिनाकपा णाइय, 
RRR विष्णारव इति । प्रत्यभिधादे शर्भवर्भशञब्दयोः प्रयोगं नेच्छन्ति । 
शर्मान्तं ब्राह्मणस्य स्थाद्‌ वर्मान्तं क्षत्रियस्य g इत्यनेन नाम्म्यनम्तर्भतयोरेव तयोः 
प्रयोग उक्त: न तु नाम्न्यम्तर्मायः | i 


This ‘freeting and counter-greeting’ practice seems to date back 
only to the times of the Dharma-sUtras ; e.g. HDS 1.6,45-54 : qq 
tered पञ्चबर्षे qo घारणं agi: भोत्रियोऽभिवाइनसहेतीति 1 ज्ञायमाने 
वयोधिशेषे वृडतरायाभिवाद्यम्‌ । विषमगतायागुरवे नाभिवाद्यम्‌ । शस्वारुह्य arsi- 
वादयीत । प्रप्रयतेन नासिवाद्य तथा प्रयतायाप्रयतहच प्रत्यभिवदेत । पतिवयसः 
स्त्रियः Ui सोपानद्वेष्टितशिरा ग्रघहितपाणिर्वाऽभिवादथीत 1 सर्वनाम्ना fexat 
राजन्यवशयो च न नाम्ना। mamanda चेत्येके । दशवषइच्च ब्राह्मणः शतवषश्च 
क्षत्रिय: पितापुत्रौ स्म तो बिद्धि aula ब्राह्मणः पिता u! ; 


E. s UM Interesting to observe what Kulluka the Cr, of 
CARE ; : cited by PM above has to say : झभिवादने कृते 
Shk पत्रा अभिवादकों विप्रादिः agma भव सौम्य’ इति वाच्य: 1 ग्रस्य 
^on eM TA यो5कारादि: | स्वरो नास्नासकारान्तत्वनियसामावात्‌ 
r Ay Md क्षं चेरकाराम्तत्वं व्यञ्जन।न्तेऽपि नास्ति संभवति | 
D MN s ae स पूर्वाक्षरः । तेत नागन्तु रपकृष्प चाकारादिः 
PR E Pide वाक्यस्य टे: प्लुत उदात्त: (P 8.2.82) इत्यनुवृत्तो 
हिः 2 ) इति प्लुतं स्मरन्‌ पाणिनिः स्फुटमुक्तथान्‌ amena 

1 वासनेन--'टेरिति किम्‌ । व्यञ्जनास्त्यश्येच रेः प्लुतो यथा स्यात्‌’ इति 


—— 
l. This we find summed up in Manu 2.134-135 : 
दशाब्दाख्य पोरसख्य पञ्चाब्दार्यं कलाभूताम्‌ | 
"enki श्रोत्रियाणां स्वल्पेनापि स्वयोनिषु ॥ 
WIRT दशवर्ष तु शतवर्षं तु भूमिपम्‌ । 
पितापुत्रौ विजानीयाद्‌ ब्राह्मणस्तु तयोः पिता ॥ 
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(as corrected)! 1 aenea प्रत्यमिवादनवावयस आयुष्मान्‌ भव सौम्य ANAT , 
एवं कषत्रियस्य दलबमंन्‌ , एवं der पसुभुते । ` ` ` ` `` | 


8 417.6. द्राद्धते au P 8.2.84 Durgasinha on Katantra 
1.3.4 : mgafasaza observes : KUFA गाने रोदने च प्लुताः । ते लोकतः सिद्धाः। 


8 418-419, Between these two pages. MASAI || P 8.2.87 

८ : प्रभ्यादानं प्रारम्मः । तत्र यः Wana तस्य प्लुतो भवति। uiu 
afans पुरोहितम्‌’ (RA 1.1,1) । ग्रभ्यादाने इति FER | ' ग्रोमित्येतदक्षरमद्गोष- - 
मुपासीत? (Chu 1.1.7) । SK adds BG 8.15 : म्रोमित्येक्राक्षरस्‌ as a 


~ 


counter example, 


§ 419.3, इहापि प्राप्नोति । ये देवासो विश्येकादश रथ! इति | 
See RV 1,139.11 ; 


' ये देवासो दिव्येकादश स्थ पृथिव्यामध्येकादश स्थ। 
प्रप्क्षितों महिनेकांदश स्थ ते देदासो यज्ञमिमं जुषध्वम्‌ ॥ 


8 419.5. येयजामहेशब्दो बरह्मा दिषूपसंस्थेयः v 

That is this word or formula should be treated as a var to the 
57°: ब्रहिप्रेष्यभौषडवोषडावनामादे: ॥ P 8.2.91 

Kai: इत्येतस्य यज्ञकर्मणि प्लुतो सवति । येंश्यजामहे इति पञ्चाक्षरम्‌' , 
(TS 1.6.11.1) | इति स्वाध्यायकाले मा qn | 

This formula is, so to say, almost universal so far 88 sacrificial 
rites are concerned ; e.g. 4789 5.28.9 : a stada क्रध्नुपादिति तस्योपरिष्टात 
येयजामहात्‌ faafia दध्यात्‌ पुरा वा वषट्कारात्‌ । Cr. Dhurtasvamin observes * 
Ya पुव विभकतोनां च. ccf: | This formula is designated as aguh ; see AB 
2.28 : भ्रथो सनो d usted मेन्नावरुण: | वाग्‌ यज्ञस्य होता । मनसा बा इषिता बाग 
वदति । यां ह्यन्यमना वाचं वदति भ्रसुर्या d सा वागदेवजुष्टा। तथदेवात्र AMT 
हिरागुरते सेव होतुरागुः | 


See also Mbhr 3.177.28 : 


इदमाषं प्रभाणं च येयजामह्‌ इत्यपि । 
तस्माच्छीलं प्रधानेष्टं fagd sema i 


q 
1, Kaé on P 8.2.82: टिग्रहणं व्पञ्जनान्त्यस्यापि eu. प्लुतो यथा सया! 
अर्निचिरेत्‌ इति | र 
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8 419. 6-8. प्रणवष्टेः || P 8.2.89 प्रणव इत्युच्यते । कः प्रणवो 
WU | पादस्य वा AİA वा अअन्त्यमक्षरसुपसंहस्य तबाद्यक्षरशेबस्य' स्थाने 
त्रिमात्रमोंकारं त्रिमात्रमोकार वा विदधति | तं प्रणव इत्याचक्षते | 

Ka$ repeats verbatim this portion of M and gives examples : 
‘aai रेतांसि Mwanza (RV 8.44.15)i 'देवाज्‌ जिगाति सुस्नयो३म' (RV 3.27. 1) 1 
anadi इत्येव । aai रेतांसि जिन्त्रति’ (RV 8.44.16) | 


$ 419, 14. msa नासर्चो वाक्यसमुदाय: | 


| Kui: याज्या नाम ये याज्याकाण्डे पठ्यन्ते सन्त्राः । "स्तोम विधेमाग्नये३' 
(RV 8.43.11) 1 'लिह्वामग्ने agg हव्यवाह ३म्‌' (TS 4.4.4.1) 1 


§ 419, After line 16, र हिप्रेऽपश्चोषड्वोषडाबहानामादेः || P 8.2.91 
The examples given by Kas are as follows : 

(1) TE हि इति । (SB 2.7.3.12) 

(2) प्रेष्य--'भ्रग्नये MAMA प्रे३ष्य' (untraced) 

(3) sitsz—'sreg श्रौ३षट्‌' । (75 1.6.11.1) 

(4) बोषट--'सोमस्पारने वीहि वोरेषट्‌'। 


This seems to be a combination of AB 3.5 : uzta सोसस्याग्ने 


«tg त्यनु नु € fa and AB 
` 3.6 M ixi 
z करो वोषजिति वषटकरोति | grat वाव ati 


(5) प्रावह--“प्रग्तिसा३वहु' à (TB 3.5.3,2) 
(6) ,,--श्रावह देवान्‌ यजमानाय'। (TB 3.5.3.2) 
(5) and (6) are in the same Passage and no question of pluia 


arises *आवह देवा 
न्‌ यनसाताय। अग्निसग्त miaz 
za । ataata 
TWISTER । श्रम्नोषोभावाबह । “°° --- हे mbata | 


e uie E thle : पित्रयायामनुस्वधेति सस्प्रेष्येत्यत्रापि 'धनुस्वरेधेति व्लतो 

SEE s pr स्वधाशब्दस्थ । तथा ग्रस्तु स्वधेति प्रत्याश्रवणसित्यत्रापि 

stefan ake SESE । तथा च वबडित्येके | 

NA ak EHE > क्षडित्येके । वाक्षडित्येकरे | वक्षाडित्येके । इति षड्‌्विधत्यापि 
| वषट्कारोपलक्षणतवाष्ठोषट्शञब्इस्य | 
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P 8.2.01 CRITICAL STUDIES lil. 419, 16 


Instead of these variations, I would present one ates from $5; 


(1) 2.2.3.19 :-स यजति | WA राज्यस्य व्यन्तु atag | प्रर्निमाज्यस्प 
ag वोभक्‌ । अरिननाऽऽज्यस्य व्यन्तु वौ क्‌ | प्रग्निराज्यस्य वेतु यौकगिति । 


(2) 2.23.25: स यजात | wedge" वसुधेयस्य वेतु बो कळू । 
mass वसुवते वसुधेयस्य चेतु वो ऋक्‌ | देदोऽरिनः स्विष्टकृदिति स्वयमग्नेयस्तृतीयः 
एवं वाऽऽगनेयाननुयाजान्‌ करोति । | | 

8 419.19. इहापि प्राप्तोति | 'प्रग्नीदरतीन्‌ बिहर । 

This quotation is from TS 6.3.1.1-2 : बहिष्पवमाने स्तृत भ्राह- 
aiad fa हर बहिः स्तृणाहि पुरोडाशाँ wat कुविति। strnahi seems to bo 
wrong reading for stynihi. 

8 420, Before line 13, ° 

(1) विचायंमाणानास्‌ ॥ P 8.2.97 
Kas : प्रमाणन वस्तुपरोक्षणं बिचार: | PM quotes a verse for this : 


कोटिद्रयल्य विज्ञान विचार इति कथ्यते i 
विचायमाणस्तज्ज्ञानविषयीभुत उच्यते ॥ 


SK: प्रमाण: वस्तृतरवपरीक्षणम्‌ । 


(2) चिदिति MIMA प्रयुज्यमाने || P 8.2.101 


See Nir 1.4: चिवित्येषो$नेककर्मा । प्राचार्य द्निचदिदं ब्रूयादिति पुजायाम | 
वघधिचिवित्युपमाथ । 


Perhaps Hindi acaryaji is from this Nir formation : acaryascit. 
(3) उपरिस्विदासीदिति च ॥ P 8.2.102 
P has in view obviously RV 10.129.5 : 

तिरइचीनो विततो रश्भिरेषा- 


मध: स्िविदासी३दुर्पार स्विदासी३त्‌ । 


§ 421.12. ma ह््यर्धमा त्रावणंस्याधमात्रेव्णोवणंयो रधं ag it 
प्राप्नोतत । 


: : ५ ns 
This word ardhacaturtha is peculiar. in formation; it mea 


fourth’ but less by ‘half? 1.6, ‘three and a half’-th, if we may °° 


call it, £ 
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it. 424. 3 ON THE MAHÁBHÁSYA P8.3i 
See ardhacatasrah in M (1.35.13) : तत्र विभक्तिनिदेशे संमृद्यग्रहणे 
asada मात्राः । 
Kai. wat चतस्रः । चतूर्थी हि मात्रा तत्रार्धं मिति i 


The word became in Prakrta addhuttha which later became auta in 
Marathi; this, by back-formation, became adhyusta ; see saundaryalahari 


(verse 10) : 
सुराधारासारंश्चरणयुगलान्तविगलितै : 
प्रपञ्चं fusus पुनरपि रसाम्नायमहसा | 
श्रवाप्य स्वां भुमि भुजगनिमभध्यष्टवलयं 
स्वमात्मानं कृत्वा स्वपिति कुलकुण्डे कुहरिणि || 
TD í as tz 
$ 421.23. विचायपधाण | 'होतव्यं दीक्षितस्य गृहा३इ' । विचायंमाण | 
See TS 6.1.4.5 : ब्रह्मवादिनों qafa aq difi 
| : न्त gaa दीक्षितस्य गहाइइ न 
होतव्या ३मिति à ; | T 
i = £22.2-3. याज्यान्त i SANA वज्ञास्ताय सोमपृष्ठाय वेधसे । 
स्तोमे विधेधाग्नया | | र 
; This is RV 8.43.11. 
8 422.4-5. mae पत्नीवा ३: सजूद वेन त्वष्टा सोसं पिब | 
This is from TS 1.4.27.1. | 
31243. मतुवसो रादेशे jenti 
3. बन उ is त्वायन्तं 
"em SURE q पसर्धान TAA । यस्त्वायन्तं 
Th . ; c 
° quoted pada is (c) of the rk ; (d) is as follows : 
मुक्षीजयेव पदिमुत्सिनाति । ` 


Th : T5 
° Pada-text of त्वायस्त is ear । ग्राऽयभ्तम्‌ | which js unwarranted 


^ 


(à) RV 6.40.3: स्वायता सनसा जोहवीमि | 
(b) RV 8.2.16: YA त्वायन्तः WETAN | 
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b 8.3.1 CRITICÀL STUDIES tit. 424 à 
Sayana naturally interprets accordingly : 
(a) '्वायता त्वां कासयसानेन | 
(b) स्वायन्तः त्वाम्‌ आत्मनः इच्छन्तः | 


The root tvay from iya is thus found only in participle ; see from 
the same root the word tvayu in RV 6.47.10 : 


यत्‌ कि चाहं त्वायुरिवं वदासि। 
By parity of reasoning also We can have this equation : 
वसुना= मुक्षीजयाऽहव, त्वायन्तम्‌= पदिम्‌ । 


This is from RV 1.125.2. 


Kaí gives many examples to illustrate the Sutra : 

मत्वन्तस्य तावत्‌ -'इन्द्र मरुत्व mg पाहि सोमम्‌' (RV 3.51.7) । feat 
मेदिनं त्वा’ (TS 1.4.18 1 ; 7B2.4.3.3) । वस्वन्तस्य खल्वपि--'मीढ्वस्तो हाय 
तनयाय aa (RV 2.33.14) | सम्बुद्धौ इति किम्‌ । 'य एवं बिद्वानगिनि मुपतिष्ठते' 
(MS 1.5.7) 1 


8 424. Before line 11. प्रातोऽटि नित्यम्‌ ॥ P 8.3.3. 

Kas: `` ग्रातोऽनुनासिक्षविकत्पे प्राप्ते नित्यार्थं वचनम्‌ । 'महाँ aR 
(RV 3.46.2) 1 ‘agi yat य श्रोजसा' (RV 8.6.1)। ‘at भ्रच्छा dimus 
miru” (RV 3.1.1) । केचिदनुस्वारमधीयतेः स च्छान्दसो व्यत्ययो द्रष्टव्यः | sid: 
इति किम । 'ये वा चनस्पतोरन्‌’ (VS 13.7) i 


$ 424. Between lines 12 and 13, 
(1) नश्छव्यप्रशान्‌ ॥ P 8.3.7. 
For prasan see SB 3.1,3.10 : 

AMA ममेति g स्माह याज्ञवल्क्यः । 
(2) उभययथर्क्षु ॥ P 8.38. 


ee d of 
1. Probably Kaś refers to MS 4.11.2 but the text there is qq instee 


देवां !!! 
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III, 424, 12-13 ON THE MAHABHASYA P 8.3.7 
The examples from RV would be as follows : 
(a) (i) 8.97.2: तहिमन्‌ तं धेहि मा पणो । 
Gi) 10.37.12: तस्मिन्‌ तदेनो वसवो नि धेतन। 


(b) (i) 9.91.5: तांस्ते mam पुरुकृत्‌ पुरुक्षो । 
Gi) 7.16.8 : तांस्त्रायस्व agen द्रुहो निदः । 


SK gives the example as follows : | 


RV 10.90.8 : पशून्‌ तांइचक्रे। Which combines in one place both 
the atlernatives mentioned in the Sūtra : उभयथा EN । 


| The counter-example given by Kas is from VS 11.78 : तास्त्वं खाद 
पुखादितान्‌ | 
(3) दीर्घादटि समानपादे ॥ P 8.3.9. 


Kas: “`` नकारस्य र्भवति t तौ चेत निमि्तनिभित्तिनौ समानपादे भवत: | 
ऋक्‌ इति प्रकृतत्वात्‌ ऋक्पाद इह "gu | 'परिधीरति ताँ इहि (AV 9.107.19) 1 
‘fat श्रच्छा daa’ (RV 3.1.1) । “महाँ इन्द्र य श्रोजसा” (RV 8.6.1) दीर्घादिति 
किम्‌ । “ग्रहन्नहिम' (RV 1.32.1 ; 3.32.11) nfe इति किम्‌ ? 'इभ्यान्न राजा’ 
(RV 1.65.4) (as corrected and restored) । समानपादे इति किम्‌ । maa è 
niaar यातुधानानुप स्पृश जातवेदः समिद्धः’ (RV 10.87.2) (as corrected and 
restored) | उभयया इत्येव | ‘Sat श्रादित्याँ afata हवामहे' (RV 10.65.9) 1 'देवाँ 
mat अवसे हवामहे (RV 10.66.4) | The last two are not in Kas. 


(4) wa 8.3.10. 


Kas: नन्‌ [इत्येतश्य नकारस्य रुभवति पशब्दे परतः। (ed यविष्ठ acu 5: 
पाहि! : 5 
€ (RV 8.84.3) | 


See also RV 1,121.1 : कदिस्था नें: पात्रं देवयताम्‌ । 


S Kas continues: उमयथा gafa केचिदनुवतंयन्ति “नन्‌ पाहि’ इत्यपि यथा 
Y! The following are the two examples from RV: 


(1) 1.174,1 : रक्षा नन्‌ mage त्वमस्मान्‌ । 
(2) 10.49.11 : एवा देवाँ इस्त्रो fared चन्‌ प्र च्योत्नेन । 
(5) स्वतवान्‌ पायौ ui 8.3.11. 
ध Kas : स्वतवान्‌ इत्येतस्य नकारस्य रुभंवति पायशब्दे परतः। "भुवस्तस्य 
रष पायुररने (ह 4,2,6) । | > : 
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P 8.3.14 CRITICAL STUDIES III. 425.26 


8 495.426. Between these two pages. रो fell P 8.3.14, 

M has no comments to offer here but refers to this Sutra under 
Sivasntra 6 (I. 34.23-25) : 

ma ताह निप्यो लोपो 'रो रि' इति | पदान्तस्येत्येच सः । न शक्ष्यः स पवान्तस्य 
विज्ञातम | इह हि लोपो न स्यात्‌ p जगुंधेलंड भ्रजर्घाः। पास्पर्धेरपास्पा इति । 

For further details, see supra (PP- 47-48). 


8 427.17-18. उनि च पदे P 8.3.21. 
पद इति किमर्थम्‌ | तन्त्रे उतम्‌- तन्त्रय॒तम्‌ तन्त्र उत्तथिति । 
Maitreyaraksita in his Tantra-pradipa says : भतेहरिणा च निस्या- 
यंतेवास्योक्ता | तथा च भागवृत्तिकारेण प्रप्यदाहरणमुपन्यस्तम्‌= WATIA तम्त्रयतमिति i 


Kas: ग्रवणंपुवेयोः व्योः पदान्तयोलोपो भवति sf च पदे परतः। 'स ड. 
एकावशवतंनिः’ (MS 2.7.20) । ^7 


8 427.19-20. लक्षणप्रतिपदोदतयोः प्रतिपदोषतस्येवेति । . उत्तराथं 
तहि पदग्रहणं कतंव्यम्‌ । c0 

Kaś clarifies: वेनः संग्रसारणे कृते उजिति भूतपूर्वेण नकारेण शक्यते प्रति- 
पत्तमिति na उन्‌ इत्येवंरूपो निपातः प्रतिपदोषतोऽस्त तदा लाक्षणिकत्बाद्‌ चेजादेशस्य 
प्रहणमिहु नास्ति। उत्तराथं पदग्रहणं क्रियते । 


8 429.2-3. पुरा करस्य विसृपो विरव्शिन्‌ | 
This is from TS 1.1.9.3. 


§ 430.5, किस्वादपनं महत्‌ | 


4 T and 
This is VS 23.9, 45 (—$B13.2.6.3) ; in TS Dele 
TB 3.9.5.4 the text is: कि स्विदावपनं महत्‌ ; while MS 3.12 
reads: किमावपनं महत्‌ । ` 


§ 430.22, wanda वि्तजंतीय्नहणं व्याजो भवति | 


: appea 
 Vyaja is not found in Vedic texts ; it means ‘mere APP 
and therefore ‘fraud’ or ‘deceipt’. 


1 
ranc? 


; yatak: | madi 
Kai. श्रजे: क्षेपणार्थस्य ufa रूप॑-विक्षिप्पतते तेन न पठनीयं भवतीत्य 
व्याजोऽनतम्‌ च्पते | ग्रानर्थकयादन्‌तं भवति । न कतं ष्यं मवतोत्यथः | 
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प्री. 431, 16 ON THE MAHABHASYA P 8.3. 37 


For the later use of the word see M bhr 3.188.10-14 : 
कृते चतुष्पात्‌ सकलो निर्ध्याजोपाधिवर्जितः | 
ga: प्रतिष्ठितो धर्मो मनुष्येष्वभवत्‌ पुरा ॥ 
श्रधमंपादविद्धस्त fafata: प्रतिष्ठित: | 
त्रेतायां द्वापरेऽर्धेन व्यामिश्रो धर्म उच्यते ॥ 
त्रिभिरंश्षेरधभंस्तू लोकानाक्रम्य तिष्ठति | 
चतुर्थशिन data मनुष्यानुपतिष्ठति ॥ 
madan बुडि बलं तेजश्च पाण्डव | 
` सनुष्याणामनुयुगं हसतीति निबोध मे ॥ 
राजानो ब्राह्मणा वेश्या: qanda युधिष्ठिर | 
व्याजँधंमं चरिष्यन्ति घमंबैतं सिक्का नराः ॥ 
§ 431.5. शमु नः। शमु योरस्तु । 
The first is part of KathakaS 2.1 : 9 नः सन्तु कूव्याः | 
Ihe second remains untraced; therefore, as Pat. says : यत्नः 
कतं व्यः । i 
$ 431. Before line 7. शर्परे दिसजेनीथः।। P 8.3.35. 


Kaíi* 'घनाघनः Maaga (RV 10.103.1) ; this is one 
of such examples given by Kas: शशः क्षुरस्‌ (see RY 10.28.9 : शश: क्षरं 


sasa जगार )), afg: प्सातम्‌ (as corrected from afg: प्सातम्‌ ; for this . 


See KathakaS 25.9 : qeg जग्धमिव प्सातमिव। एव१४हि afg: care 
भवति 1), ara: MAA (see MS 2.6.1 : वासः क्षौमं दक्षिणा t) 
8 £31.16. afer वचने प्रयोजनम्‌ | किम्‌ । पुरुषः त्सरुकः | 


E ‘Saru means ‘a crawling animal’; tsaruka ‘like a crawling animal’, 
t is found in RV 7,50. 1-3 in a refrain : ‘at Wi qaa रपसा विदत त्सरुः” । 


m Sayana : we: gamme जिह्मगः wd इत्यर्थः UsS L7: qe eie 
pve उ: । Ujjvaladatta: स्सर emat । ‘we खड्गादिमृष्टिः स्थात्‌? 
( Mara 2.8.91 “asah for *मृध्टि:) । ; za 


P 5.2.64 : आकर्षादिभ्य: TAI This gana lists tsaru ;  tsarukq 
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P 8.3.37 CRITICAL STUDIES III. 431. 16 


means : तत्र (त्सरौ) gue: | In later literature we get the word isaru and 
tsaruka in Mbhr : 


(1) 1.124.28 : त्सरुमार्गान्‌ यथोहिष्ट।न्‌ We: सर्वासु भूमिषु | 


(2) 1.123.41 : तथा5तिपुरुषानभ्यान्‌ त्सारुकौ यमजावुभौ । 


It is obvious that tte word is derived from 4//tsar ‘approach 
|| || 

stealthily’ end has forms in Vedic literature : त्सरति $; तत्सार , भत्सार्‌ ; 
सत्सारिषम्‌ ; it goes back to Jrco-Furopean times; see Fokoiry (p. 3 
and p. 900 respectively) : 

(a) I. ad—, Zu, bei, an ‘... Sch wundstufig : ved. Karan 
schleicht ..., ahd, «so z-ougen, ... as. t-ōglan. 

(b) 5. sel-, schleichen ...‘ Ai. tsdrati ... mit Präfix [ a] d-, 


isáru-m., schleichendes Tier, av. srvant-, sravant- ... (Part. von ar. 
fsar-au- ...) 


$ 436. Before line 25, 
(1) कस्कादिषु च ॥ P 8.3.48. 
Kas: ° परमसपिःफलमित्येवमादि प्रत्युदाहरणादिति पारायणिका Ag: | 


भाष्ये वृत्तो च नित्य समासेऽनुत्तरपदस्थस्य' (P 8.3.45) इत्यत्र परमसपिःकुण्डिका 
इध्येतदेव प्रत्युदाहरणम्‌ | *** भ्रविहितलक्षण उपचारः कस्कादिषु प्रष्टव्यः | 


Kas has the following verse right in the beginning : 


वृत्तो भाष्ये तथा घातुनामपारायणादिषु | 
विप्रकीर्णस्य तन्त्रस्य क्रियते सारसंग्रहः ॥ 


PM explains the word parayanika thus : पारायणेन! दीव्यन्ति व्यवहरन्ति 
इति पारायणिकाः | [पारायणं द्विविधं-धातुपारायणं नामपारायणमिति | 

See also M (7 5.2 5-26) : एवं fg श्रूयते । बह॒स्पतिरिखाय दिव्यं 
बस ह्रं प्रतिपदोक्तानां शब्दानां शब्दपारायणं प्रोवाच | नान्तं जगाम । 

™ Rather by P 5.72; पारायणतुरायणचान्द्रायणं वर्तयति । Kad: पारायण 
वर्तेयते अधीते पारायणिकइछात्र: । तौरायणिको यजमानः । चान्द्रायणिकस्तपस्वी | 
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For upacdra, a technical term, see Kas on P 1.1.41 : विसजनीय- 
स्यानिकस्य सकारस्य उपचार इति संज्ञा। Also PM on P 8.3.48 : विसजंनीय- 
स्थानिकथोः सकारषकारयोः उपचार इति संज्ञा | 


(2) छन्दसि वाउश्राश्न डितयो: || P 8.3.49 


Kas : छन्दसि विषये विसर्जनीयस्य वा सकारादेशो मवति Real: परत: प्रशब्द 
maka च वर्जयित्वा | ATEMAH भ्रय:पात्रत्‌ (see AV 8.13.2 : तस्या विरोचनः 
प्राह्मविवेत्स smeflq anae WAA |) विइवतस्पात्रम्‌ विशवत: TINA — (sec विइवतस्पात्‌ 
in RV10.81,3 : विश्वतो बाहुरुत विश्वतस्पात्‌), उरु ण: कारः (remains untraced) 1 
रप्राञ्रेडितयोः इति किम्‌ । अग्नि: प्रबिद्वानिह वो aj (AV 5.26. 1) 1 (See also 
MS 2.7.16 : श्रग्निः s fag wg तत्‌ gag), 'परुषः परुषस्परिर (VS 13.20) i 
'सर्यररिमहुंरिकेश: पुरस्तात्‌’ (RV 10.139.1) । 'स न: पावक Aaa: (RV 1.12.10) 
इत्येवमादिषु ‘ad fragsgeafa विकल्प्यन्ते’ इति सत्वं न. मवति See PM on 
some of the examples aboye : अग्नि: प्र विद्वानित्यत्र षत्वप्रस्धः: । उ मयक्रमे तु 
सकार श्रादेश इत्युपलक्षणम्‌ । परुषः परष इति वीप्सायां द्विवचनम्‌ | "RETE 
परुष्परु' (RV 10.97.12), “परुष्परुरनुघुष्या fq शस्त' (RF 1.162.18) इत्यादयस्तु 
कस्कादिषु (कस्कादिषु च P 8.3.48) द्रष्टव्याः। हरिकेशः पु रस्तादित्यादेरत्रो पयोगं 
न पश्यामः। कथमत्रेव qd वाग्रहणात्‌ सत्वषत्वयोर्मावामावो प्रतिपादितो | किमत्र । 
सर्वे विधयच्छन्वसि विकल्प्यन्ते’ इत्यनेन | 


SK : art त्रातऋतस्कवि:” (RV 8.60.5 j but SV 1.42 : ऋतः कविः) । 
'गिरिने विइकतस्पृथुः पतिदिव: (RV 8.98.4; but SV 1.393 विश्वतः पृथुः) i 
NE— s भुवं aga: पुव्यंस्पति:” (RV 10.48.1) । 

(3) कःकरतकरतिकृधिकृतेऽ्वन दितेः || p 8.3.50. 


ह Kaś : `` इत्येतेषु परतः nafa: विसजंनीयस्य सकारादेशो सवति छन्दसि 
वषये | 


SK gives the following examples : 
(1) कः--'इन्द्राय यो नः प्रदिवो प्रपल्कः? (RV 6.23.5) । 
(2) करत्‌--'यथा नो वस्यसस्करत्‌ (VS 3,58), 
[ also ‘कुविन्नो वस्यसस्करत्‌? (RV 8.91.4) ] i 
(3) करति---'सुपेशसस्करति जोषिषद्वि' (RV 6.23.5) | 
(4) mio mepfa’ (RV 8.75.11) given by Kaś and not 
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p 8. 3. 51 CRITICAL STUDIES ill, 436. 25 
(5) फृत-'मघवत्सु नस्कृतम्‌’ (RV 10.39.2) 1 

The पना given by both Kas and SK is: ‘aat ay 

afafa: करत्‌’ (RV 1.43.2) 1 
(4) पञ्चम्याः परावध्यर्थे ॥ P 8.3.51. 

Kat; gada । पञ्चमीवितजेतीयस्य सकारारेशो भवति. परो परतोऽध्यथं | 
तृदवस्परि प्रथमं ज्ञे ग्निः (RV 10.45.1), “दिवस्परि सुग्रथितं तदाइः' (RV 1. 
121.10), “्रि्निहमवतस्परि’ (4V 4.9.9) | पञ्चम्या इति fea 'श्रहिरिव 
भोग: पर्येति aga (AV 6.75.14) 1 

(But the following will be a better counter-example where mahali 
can be both ablative and genitive of the word mah : 

यस्य ते महिना महः परि ज्मायन्तमोयु: | 
हस्ता वज्रं हिरण्ययम्‌ i 

Sayana ¦ महः महतः यस्य ते qur). परौ इति किम्‌ । ‘एभ्यो वा एतं लोकेभ्यः 
प्रजापतिः समेरयत्‌' (TS 5.1.2.6) 1 (See also RV 8.26.23 : agea महः पथुपक्षसा 
एथे।) neag इतिं किम्‌ । 'दिवस्पृथिव्या: पर्योज sanaa (RV 6.47.27) | YA 
परिः सर्वतोभावे ग्रध्यथे उपरिभावः ॥ (See Nir 1. 3 : परीति सर्वतोभावम्‌ | 
ग्रधीत्युपरिमावं ऐश्वर्थ वा 1) 

(5) पातौ च बहुलम्‌ ।। P 8.3.52. 


Kaji पातो च घातो परतः पञ्चमोविस्जनीयस्य बहुलं सकारादेशो मवति 
gafa विषये । 'सुर्यो नो दिषस्पातु वातो श्रन्तरिक्षात्‌ aiad: पाथिवेभ्यः ॥ (RV 10. 
158.1)'॥ "°° 


(We can add the following : सवति--- सरस्वती निदस्पातु RV 6: 
61.11) 1 न च मवति---स रिषः पातु atan? (RV 1.98.2) | 


(6) षष्ठयाः पतिपृत्रपृष्ठपारपदपयस्पोषेषु || P 8.3.53 


r- 
Sec the following examples for each of these words and a counte 
example for षष्ठ्या :. 


(1) RV 10,81.7 : वाचर्स्पात विदत्रकर्माणमूतये । _ 
(2) RV 10.37.1 : दिवस्पुत्राय सूर्याय i 
(3) AV 13.2.37 : दिवस्पृष्ठे घावमान सुपर्णम्‌ | 
(4) VS 12.73 : wmm तमसस्पारम्‌ । 
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(5) RV 10.191.1 : इळस्पदे समिध्यते | 


(6) qu चक्षुदिवस्पयः untraced ; but see RV 10.114.1 : remains 
दिवस्पयो दिधिषाणा श्रवेषन्‌ । This is given by SK, 


(7) RV 10.122.8.: रायस्पोषं यजमानेषु घारय | 
षष्ठया इति किम्‌ । 'मनुः पुत्रेभ्यो दायं व्यमजत्‌' (TS 3.1.9.4) | 


See some more examples under respective heads : 


(1) वास्तोष्पत्ति, वसोष्पति, ऊ्जस्पति, इळस्पति, नह्मणस्पति ; see verses 
containing these words. 


(3) . SK “दिवस्पृष्ठं मन्दानः? (RV 3.2.12) 
(4) SK “Aan तमसह्पारसस्यरः (RF 1.92.6) 
(7) RV 10.17.9 : रायस्पोषं यजमानेषु धेहि । 
One may add pathin in the Satra and give the following: example : 
RV 5.47.6 : उपप्रक्षे वृषणो मोदमाना : 
दिवस्पथा वध्यो यन्त्यच्छ | 
Here one may refer to two other like formations (a) रथस्पति 
and (b) ऋतस्पति as exemplified in : 

(a) RF 8.26.21: 

तव वायवृतस्पते व्वष्टुर्जामातरव्‌भुत । 

ग्रवांस्या वृणीमहे | 
(b) RV 5.50.5 : एष ते देव नेता रथस्पतिः gi रचि | 


(7) इडाया वा ॥ P 8.3.54 
(2) RV 3.29.4 : इळायास्पुत्रो वयुने$जनिष्ट | 
(5) (i) RV 3.23.4 : इळायास्पदे सुदिनत्वे भ्रह्लाम्‌ । 
(ï) RV 10.91.4 : इळायास्पदे घृतवन्तमासव: | 
(li) VS 4.22 : इडायास्पदमसि | 
(iv) TS 1.2.5.1 ¦ इडायाः पदे घृतवति स्वाहा । 


Though purohita is not included in the Snpra (? 8.3.53) we get 
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P 8.3 59 : CRITICAL STUDIES 141, 440, 10-11 
8 440.10-11. इह्‌ तहि इन्द्रो सा वक्षत्‌ , स देवान्‌ यक्षत्‌ । 

Kat: -"इति व्यपदेज्िवद्भाचात्‌ प्रत्ययस्येति षत्वं सवति । 

As for the two examples, the first remains untraced; while for 


the second, see RV 3.4.3 : स देवान्‌ यक्षदिषितो यजीयान्‌ । and AV 3.4.6 : 
स देवात्‌ यक्षत्‌ स उ कल्पया्विशः | 


8 441. Before line 6 शासिवसिघसीनां च ।। P 8.3.59. 


Kai: `°" 'घसिमसोहलि a’ (P 6.4 100) इति उपधालोपः । 'श्रक्षन्‌ 
पितरो$मीमदग्त पितर: (VS 19.36) 1 See also AV 1.82.2 : 'अ्रक्षन्नभी मदन्त हि i 


§ 441.13. सुषुपिष इन्द्रम्‌ | 


इन्द्रम is wrong for इन्द्रियम्‌ ; see TS 6.1.4.7: 9m a दीक्षितात्‌ 
gaga; इन्द्रियं देवताः क्रामन्ति । द 


8443.16. भ्रवाच्चालम्बनाब्रिदूर्ययोः (P 8.3.58) इति वक्ष्यति | 
(1) masaa तावत्‌--27०४700 2.2 : quida बाणमवण्डभ्य विधारयामः | 


(2) mifaqa—P 5.2.13 ग्रद्यइवीनावष्टब्ये ; see Kas on P 5.2.13 


विज्ञायते (P 5.2.12) इति ada | श्रद्यववोन इति निपात्यते श्रवष्टब्धे विजने 
grat प्रसवे । mazi हि ded विधीयते (P 8.3.68) इति । wet वा इवो वा 
बिजापतेऽद्यइवीना गौः । भ्रद्यइवीना वडवा । केचित्तु विज्ञायते इति नानुवर्तयन्ति nases- 
मात्रे निपातनमित्याहुः | madi सरणम्‌ । भ्रद्यशवीनो वियोग इति । 


8 445.20. गौणमुख्ययोर्म रुये संप्रतिपत्तिः i 


This is a wellknown paribhasa first occurring in Wadana 
sucana (PS, p. 4, paribhasà 4) if he is the same Vyadi who is referre 
to by Pat. Here is the first part of the sucana : 


गौणत्य मुस्यस्य घ प्रहणे qe er ग्रहणं भवति । कथं ज्ञापते ATI “द्यावापृषिवी- 
शनासोरमरुत्व्रदरतोषो म वास्तोष्पातग हमेधाच्छ w (P 4, 2. 32) इत्यत्र ग्ररनी षोमेतंय” 
लाक्षिकं पत्वं पठति। इह “AR: स्तुशस्तोमसोमाः' ( P 8.3.82 ) इति षरि 
“Maman हस्वात्‌ तन्न फः प्रसद्ध: यदूदीर्घात्‌ श्ररितिशब्दात्‌ सोमशब्दश्य पल pu 
'नतरु च वचनाद्‌ भविष्यति । भ्राहायमग्नेः परस्म षत्वं न चास्ति ह्वस्थोऽरिनश्व | z 
ताद्‌ भविष्यात । afer वचनस्याव काश: । श्ररिनगुणो$ग्निः सोलगुण: MA | अ्रग्तिश्‍च , 


` सोसदच भरतिसोमो इत्ययमवकाशः | तनु चापोत्वेन भवितव्य ‘aad च de 
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सोमवरुणयो:” (2 6.3,26-27) इति । नेष tamga: | श्रस्मिन्नवकाशे afa यदग्नीषोनेति 
पठति तज्ज्ञापयत्याचार्यो मुख्योग्निशब्दों यस्तस्य तद्‌ प्रहणम्‌ । भवतीति चात्र दीर्घः । एवं 
गोणमर्ययोमुंख्ये संग्रत्यय इति भवति | --- ° 


Kai, gives an alternate explanation on this paribhasa when 
it says : 
ग्रथ वा शब्दो न कदाचित्‌ स्वार्थपरित्यागेन gaat Grad । भ्रथस्त्वर्थास्तरे 
समारोपितो यवा शब्दप्रव॒ त्तिनिमित्त भवति तदा गोणव्यवहारः। 
Nag., explaining all this, alludes to VP 2.255, not much to his 
liking ( eem ) : 
“गोत्वादियोगो वाहीके निमित्तात्‌ कंदिचदिध्यते । 
SUIS विपर्थतं शब्द: स्वार्थं व्यवस्थित: 1” 


§ 446. Before line 7. 
MAA: स्तनः शब्दसंज्ञायाम्‌ || P 8.3.86 


See AVPr 1.42 : विसर्जनीयो त्रभिनिष्ठान: | See C. on AV Py 1.105 : 
"t इति प्लृतानि ¦ | | 


“ s, दि = : 
zm किमर्थः परिपाठ: । इत उत्तरमधिकम्‌ । qaraq स्वार्थोऽपिः | बहुविधा: 
धाः प्लुतयो भवन्ति i स्वरपरा ग्रमिनिष्टानपरा PASAT: | AAT याः समानाक्ष- 
रपरास्ता इतो भ्रप्लुतवत्‌ भवस्ति । इतो अप्लुतवत्‌ भवन्ति |” 


Further we give s f G 
lined 8 ome passages from GS where abhinistana 


(1) 465 1154-5 : E 
-15.4-5 : नाम चास्मे qa: न्त 
ग्रभिनिष्टानान्तं द्व्यक्षरम्‌ | र: । घोषवदादि अन्तरन्तस्थस्‌ 
2) ParaskaraG : 
ee ae ParaskaraGS 1.17.1-6 ; दशम्यामृत्याप्य ब्राह्मणान्‌ सोजयित्वा पिता 
x : e 5 
mis = | qaal चतुरक्षरं ar घोषववादि भ्रन्तरन्तह्यं दोर्धाभिनिष्ठानं कृत 
a तातम्‌ । अयुजाक्षरम्‌ ग्राकारान्तं स्त्रिये तद्वितम्‌ । शमं ब्राह्मणस्य qd कषत्रियस्य 
SAT AWA | चतुर्थे मासि निष्क्रमणिका | सूयं मुदीक्षयतिः तब्चक्षरिति | 


3) GobhiluG [ 
(3) GobhilaGs 2.8.14 : प्रांहस्पत्यं are प्रविशासाविति | WAA मन्त्रस्य 


घोषवद न्तरन्तस्थ 
भन्तरन्तस्थं दीर्घाभिनिष्टानान्तं कृतं नास दध्यात | 
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8 446,10-13. क्कः पुनराह नास्ति: क्रियावचन इति । क्रियावच- 
नोऽस्तिः । maza क्रियावचनो “व्यत्यनुषते” 'कतं रि कर्मव्यतिहारे' (P 1,3.14) 
हृत्यनेनात्मनेषदं भवति | कमंव्यतिहारशच कः | क्रियाव्यतिहारः | 


Kai: क्रियावचन इति । न परिस्पन्द cae: कथेति भावः। 'कर्मस्थभावकानां 
कर्मेस्थक्रियाणाम्‌' (M 77.415.5) इत्यत्र तु भावक्रिययोभे देनोपादानात्‌ परिस्पश्दलक्षण- 
विशिष्टक्रियावत्ति: फ्रियाशब्द: । akaaga: (M 277.446.9) इत्यादी तु 
कियामात्रवृ्तिरिस्यविरोधः ! व्यत्यनुषते इति । व्यत्यनुभवन्ते इत्यर्थः | 


Nag. व्यत्यनुभवन्ते इति परस्परमनुभवन्ते इत्यर्थ: | 

The forms of the 3rd pers. pres. of as are : स्ते | साते | सते | 

8 446.22. सुपेः षह्बमूच्यते तत्‌ adai भूदिति। geaca: | 
विस्वप्मगिति । 

For svapnak see M 1.192.20-21 1 

नजिङ्‌ 1 यथेह mula सुप्त इति एवं स्वप्नक्‌ श्रत्रापि प्राप्नोति । 

For the termination najin as applied to the roots svap and frs 
see P 3.2.172 : स्वपितृषोननिङ्‌ | 

Kaś : स्वप्नक्‌ | तृष्णक्‌ | qeu See Mbhr 3.133.25-26 : 


कि स्वित्‌ सुप्तं न निमिषति कि स्विज्जातं न चोपति | 
कस्य स्विद्‌ gud नास्ति कि स्विद्‌ वेगेन वर्धते ॥ 


मत्स्य: सुप्तो न मिमिषति mus जातं न चोपति। 
WA gau नास्ति नदी वेगेन adan 


Nilakantha, the Cr. of Mbhr, reads svapnak in the place of suptam 
in the first of these two verses and comments : 


eas इति स्वपितृषोनंजिड ( 3.2.172) इति । aenta AAT 
qam स्वप्नांवस्थावद्वाचित्वम्‌ gaara प्राप्त कि न निमिषति uuum न 
भवतीति प्रदनाथ: । `` for asvapnaj in Vedic literature see : 
(1) RV 2.27.9 : अस्वप्नजो भ्रनिमिषा AZET: | 


(2) RV 4.4.12 : भ्रस्वप्नजस्तरणयः सुशेवा 
ग्रतखासो5बका ANAS: | 


- (3) VS 34.55 : सप्तापः स्वपतो लोकमीय्‌स्तत्र लागृतो$च्वप्नलो ana? 
च देवो ॥ | 
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III, 448, 2 ON THE MAHABHASYA P 8, 3, 92 


In connection with this formation see Burrow in his Sanskrit 
Language (p. 197) : 

“The voiced guttural, palatalised to j appears in the following 
athematic formations : dhrsdj ‘bold’, sandj-‘old’ , bhisáj ‘physician’ 
(cf Av. “his”, bisaZ-), sráj- ‘garland? (cf. pratisara- and Lat, sero), 
trsndj- ‘thirsty’ dsvapnaj- ‘not sleeping’; (with weak form of suffix) 
usij- ‘a kind of priest? (Av. usig-), vanij- ‘merchant’, bhurij- ‘shears’, 
sphij- ‘hip’ ( : cf. sphyá- ‘flat ladle’). In the nominal forms trşnáj- and 
dsvapnaj- we have the same suffixal combination as is used in the 
formation of the seventh class of verbs.” | 


§ 448. After line 2. 
(1) प्रष्ठोऽग्रगासिनि 1) P 8.3.92 


Kas : प्रष्ठ इति निपात्यते अग्रगामिनि भ्रमिधेयेः। प्रतिष्ठते इति प्रष्ठः mza; | 
्रग्रतो गच्छतीत्यर्थः | ्रग्रगाभिनि इति किम्‌ । प्रस्थे हिमवतः पुण्ये । प्रस्थो ब्रीहोणाम्‌ । 
(a) Panini himself uses the word in his two Sutras : 
(i) 4.2.110 : प्रस्थोत्तरपदपलद्यादिकोपधादण्‌ | 
(ii) 4.2.122 : भ्रस्थपुरवहान्ताच्च | 
In Mbhr we get in a number of places : 
(iii) 3.115.15 : 
उपर्युपरि शेलस्य uka सरितः शिवाः | 
प्रस्थं हिसवतः पुण्यं qui सप्तदशेऽहनि ॥ 
(iv) 9.4.49 : 
आकाशे वित्रूमे पुण्ये प्रस्थे हिमवतः शुभे । 
ग्ररुणां सरस्वतीं प्राप्य पपुः BEIT तज्जलम्‌ || 
(४) 1,66.8 : 
जनयामास स मुनिमंनकायां शकुन्तलाम्‌ । 
Tet हिमवतो रम्ये मालिनीमीभतो नदीम्‌ ॥ 
(b) Mohr 13, App. 15 (3591-94) (p. 1006) : 
NA सारं दरिद्रस्य qa को टिधनस्य च । 
भस्थसारस्तु तत्प्रस्थं ददन्महदषाप्नुयात्‌ ॥ 
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P 8, $ 92 CRITICAL STUDIES IIT, 448, > 
कोटिसारस्तु तां कोटि दर*महदवाप्तुयात्‌ | 
उभयं तन्महत्तच्च dq समं स्मृतम्‌ ॥ 
For the two meanings in the counter-examples see Amara 3.3.88 . 


प्रस्थोऽस्त्री सानुमानयोः । 
(2) गदिदुधिभ्यां स्थिरः || P 8.3.95 
The word gavisthira occurs twice in RV and once in AV : 


` (a) 5.1.12 : गविष्ठिरो नमसा स्तोममग्नौ 
kada रुक्ममुरुव्यञ्चमश्नेत्‌ । 


(b) 10.150.5 : ग्ररिनिर्रात्र भरद्वाजं गविष्ठिर 
प्राचन्नः HOY त्रसदस्युमाहवे | 


(c) AV 4.29.5 : यो भरद्ाञमदथो यौ गविष्ठिरम्‌ | 


§ 448.3-4. arara --- दिव्यग्निभ्य: स्थः || P 8.3.97: 
You can add ratha to the list which gives both rathestha and 


rathestha for which one or two examples are given below : 


(1) ता कर्माषतरास्मं प्र च्यौत्नानि देवयन्तो भरन्ते । 
जुजोषदिन्द्रो दस्मवर्चा नासत्येव सुग्म्यो रथेष्ठाः 11 (RV 1.173.4) 
This rk smacks of Iranian connections : 
(a) asa is only here in AV; it is Iranian for RV rta. 
(b) cyautna is Ay, fao0na ‘deed’ 
(c) rathestha is ra6eítar ‘warrior-caste in Iran’, corresponding 
to ksatriya in Vedic literature and Indian Society. 
(2) RV 2 17.3 : रथेष्ठेन giada विच्यु ता: 
प्र जीरयः [सिस्रते ADUR पृथक्‌ | 
(3) RV 8.4.13 : रथेष्ठावाध्वर्यबः सोममिन्द्राय सोतन | 


P a 8 
§ 448,11. श्रविहितलक्षणो मूर्धन्यः सुषामादिषु (P 95^ ) 
द्रष्टव्य: | d 
Nag. discusses this as well as the following variant : झविहितलकष 


: - = f डर q a 
weed: अ्रविहितलक्षणेति । श्रविहितो लक्षणेन मूर्घन्प्रो यस्येत्यर्थः । भित्मपदपार्ऽ b 
` इति श्रशश्राद्यजन्तम्‌ । (See P 5.2.127) 1 अधिहितलक्षण इत्यस्य अक्षुतशास्त्र KH. 
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iil, 448. 15 ON THE MAHABHASYA P ६, 3. 102 
§ 448.12. ह्वस्वात्तादौ तद्धिते | 8.3.101 
Kas: *''तरप्‌ । तमप्‌ । तय । त्व । तल्‌ । श्यप्‌ D एतानि प्रयोजयम्ति | ˆ` *त्यप ~~ 
'ग्राविष्ट्चो वधते चाइ (RV 1,95.5) | तय--'चतुष्डय ब्राह्मणानां निकेतम' hs 
corrected from MbAr : 3.134.10 : ; 
चतुष्टयं mamai निकेतं 
चत्वारो युक्ता यज्ञमिमं agfa | 
दिशश्चतत्ररचतुरशच ani- 
दचतुष्पदा गौरपि शबवदुकक्‍्ता ।। 
$ 448, Before line 15, 
(1) निसस्तपताबनासेबने || P 8.3.102 
JT पुनः करणम्‌ | निष्टपति सुवणम्‌ | agafa स्पर्शयतोत्यर्थ: | 
im m कम्‌ । निस्तपति gat सुवर्णारः। पुनः पुनरग्नि स्पक्ष॑यतीत्यरथः | 
प्त रक्षी निष्ठप्ता श्ररातय:' (VS 1 7) इत्यत्र सदप्यासेवनं È 
निष्टप : र यासेवनं न विव न्द 
वा बणविकार: | Em s 
(2) युष्मत्तत्ततक्षु:षबन्तःपादम्‌ || P 8.3.103 
Ka... सकारस्य मूर्धन्यादेशो भवति स चेत्‌ सकारोऽन्तःपादं भवति । 
(a) युण्मदादेशाः त्वम्‌ त्वाम्‌ ते तव :-- 
(i) SK: त्रिभिष्ट्बं देव सवितः (RV 9.67.26) 
(1) SK: afaszar (RV 10.155.1) 
(ili) SK: ग्राभिष्टे (Ap 4.10.4) 
(iv) Kas: अग्निष्टे विइवप्रानय । (APGS 4.10.1 7) 
(v) ,, : mea सधिष्टव । (RV 8.43,9) 
. (b eas f 
(b) सत्‌--प्ररनष्ठद्िश्वमा पृणाति WITA । (RV 10.2,4) 
(°) ततक्षु:-यतो द्यावापृथिवी निष्टतक्षुः | 
भ्रस्त: पादमिति किम्‌ । 
(i) SK: तदग्तिस्तदर्यमा (RF 1.107.3) 


ii) Kas: mm आत्म 
(ii) Kas: ma m मिन्दामुदर्निस्तत्‌ पुनराहार्जञातवेदा ia 


(7S 3.2,5 

2.5.4), Thi की र 

European i 5 his word minda is a peculiar word ; it goes to Indo- 
mes : see Pokorny (p. 729) : ‘fir “mandé nach nindá 


AKAN) 
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P 8.3. 105 CRITICAL STUDIES 11, 448, 1६ 
lat. mendum, menda, Fehler 6 mendare ....-- See here Eng, amend- | 
ment, amends etc. In the compound | mindahuti it occurs many times in 


BSS : 
(a) 27.10: प्रथातोऽनीनामुद्ातानां प्रायश्चित्तिः । श्राहुतय: संत्कारार्या 
दृष्टा भवर्ति। चतुर्होतार इत्येके । व्याहृतय इत्येके । मिन्दाहुती इत्येके । मनस्वतोत्येके । 


सहाव्याहृतय इत्येके | 
(b) 28.10 : fagat च होतव्ये eaga: प्रंणवादिका:। 
वारुण्यरतन्तुमत्यशचाम्वग्निइच मनस्वती || 
महाध्याहृतयः सप्त प्राजापत्या तथेव च | 
प्रसंघानाय यज्ञस्य WA मन्त्राः प्रकीतिताः ॥ 
See also HSS 9.4,11 : 
यन्म ग्रात्मतो मिन्द।ऽभूदिति मिन्द्ययाऽऽहवनीधम्‌ पतिण्ठते । 


(3) यजुष्येकेषाम्‌ l| P 8.3.104. 
Kas gives the following examples from Yajurveda : 
(1) afataserq (VS 12.32) 
(2) ग्रग्निस्तेऽग्रभ्‌ (TS 3.5.6.2) 
(3) श्रग्निष्टत्‌ (TS 1.1.14.5) 
(4) akazaa (TS 3.2.5.4) 


§ 448.15. स्तुतस्तोमयोइछन्दसि || P 8.3.105 
SK : meg धोतस्य afa; aea ते देब सोम । (MS 1.3.39) 
Kas ; (i) गोष्टोमं द्वितीयमुपयश्त्यन्तरिक्ष एव तेन तिष्ठन्ति 1 (TS 7.4.11.]) 
(ii) गोह्तोमं षोडशिनम्‌ । (4755 23.12.18) | 
8 448. After line 18. 
(1) पुर्वपवात्‌ ti P 8.3.106 
SK: (i) यदिन्द्राग्नी fafa vo; (RV 1.108,11) 


(ii) युवं हि स्थः स्वपंती (RV 9.19.2) E a 
` ८८४ : “न्रिषम्धिहीषुः gent शल्यः कुल्मलं “`` द्विषम्धिहीषुः शल्यदच कुल्पल e. 


(MS 3.8.2) । ‘aga चिम्बीतः--दविषाहत्रं चिन्वीत c fagei चिस्वीत | 


(TS 5.6.8.2) । श्रपमासे$पि यत्‌ gag तदपि इह गृह्मते-त्रिः वन 
Cf. AB 2.16 ; निषम्‌ दमेभ्योऽहं प्रातवंज़् पराहर्ताऽस्मि । त्रि:समुद्धत्वाय। , 


त्वाय | 
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Lil, 449, 13-14 ON THE MAHABHASYA P 8:3. w 
See TS 2.4.11.5 : द्वादशकपालः पुरोडाशो भवति ते त्रयश्चतुष्कपालास्त्रिष- 
षमृद्धस्वाय | : 
Also KathakaS 12.4: जिससमृद्धा धेनुरात्मा वत्सः पथो यवधेनदंदाति 
त्रिसृसभूढमेबेनं करोति i ET 
AB 2.16 reads differently : तानब्रवीदिन्द्र:--'मा विभीत, fana डमेभ्योऽहं 
्रातबंज्रं प्रहतस्मीति । 
(2) ga: ॥ P 8.3.107 


Kas: ga इति निपात gg गह्यते । तस्य पु्वपदर : 
ga T यान्तिमिसात्‌ उत्तरस्य agag- 
am भषति छन्दसि विषये । P : 


aN q ण: सखीनाम्‌' (RV 4.31.3) 1 
ऊर्ध्वं ऊ षु ण ऊतये? (RV 1.36.13) 1 


| $ 149.4-5. नियमार्थं agii aaae à 

यस्‌ । सनोतेरनकारस्येव 
स्थात्‌ । इह मा भुद्गोसतिमिति i P 
The example is RV 9.2.10 : गोषः gea FAT धस्यइवसा वाजसा उत | 
The counter-examples are : 


(1) AV 3.20.10 : गोसनि TARR । 
(2) VS 8.12 ; यस्तेळवसनिभंक्षो यो गोपनिस्तस्य ते--- 


But in RV 6,53.10 we have 8०५१८7 : उत नो गोर्षाण faqa । 


Nag. comments : गोबणिमिति सषत्व 
1 पाठो वेदे प्रामाविक: । ag 
छन्दसि वेकल्पिक्रत्वात्‌ सोऽपि साधुरिति afaa | a 


$ 149. Between lines 13 and 14. सहेः पृतनर्ताभ्यां च ॥ 8.3.109 


Kas : gary à 6 
gamang | पुतना ऋत इत्येताभ्यामुत्तरल्य सहिसकारस्य मूषन्यादेशो भवति। 
\_ (See RV 6,72.5: सं विव्यथुः उृतनाषाहमुप्रः t) "EHINTEH— (sce 


VS 18.38 . : 
8 : व्ह्ताषाडतधासारिनगन्धबे: ।) केचित्‌ सहेः इति योगविभागं gafa 


ऋतोषहसि 
हमित्यक्रापि यथा स्यात्‌--(४९० RV 6.14.4 ; ग्ररिनिरप्सानृतीषहम्‌ । Algo 
नू ष्ठिरं मरुतो वीरवस्तमुतोषाहं रयिमस्मासु qw ) ऋतिशब्दस्य 


UU षोघत्वस i í 
" न कय १ । श्रवग्रहे तु 'ऋतिसहम' 
ऽनु तसमच्चयार्थ; 8a ऋहतोषहुम्‌’ इति wean हम्‌ इस्येव भवति | चकारो- 
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P 8.3.109 CRITICAL STUDIES lIL 449, 13.14 


In this connection see above (pp. 169-170) for P 3.1.39 
ऋतेरीयङ्‌ || 
The word rf! is found only as a second member of the com. 
pound word avarti ; see : : 
(a) RV 1118.3 : feag वां memala गमिष्ठाहुविश्रासों akam 
पुराजा । 
| (b) RV 4.18.3 : wami शुन धान्जाणि पेचे न देदेषु विविदे झडितारम | 


§ 449.14, न रपरसुपिस जिस्पृशिस्पृहिसवनादीनाम्‌ || P 8.3.110 
Kas ; रेफपरस्य सकारस्य सृपि'''सदनादीनां च मूर्धन्यो न भवति | 
(1) रपर-'दक्षिणा परेत्य स्वकृते इरिणे qoqi निधाय fafana: 
काण्डाभ्यां जुहोति’ (MS 2.6.1) 1 
(2) qfa— get क्रूरस्य faqa: । (VS 1.28) 
(3) सुजि--वाचो विसर्जनात्‌ is untraced; but see RV 10.129.6 : 
gaila भ्रस्य विसज नेन । 


(4) vgfu— यज्ञं नो यक्षतामिमं सिध्रमद्य दिविस्पृशम्‌’ । (RV 1,142.8) 
(5) सवनावीनाम्‌ -'गोसनिम्‌ । (AV 3.20.10) 


§ 449.17-20. ya afa सिद्धे सति यत्‌ सवनादिषु श्रवस famed पठति 
तज्ज्ञापयत्याचार्योऽनिणन्तादपि षतं भवतीति । किमेतस्य ज्ञापने प्रयोजनम्‌ | 


जलाषाहं माष इत्येतत्‌ सिद्ध भवति। भ्रथवेकदेशविकतार्थोऽयमारम्भः | 
naaar इति | 


Kai. : माष इतिः। मानं माः। मां सनोतोति | 'जनसन०' (P 3.2.67) di 
faz । 'विड्बनोः०' (P 6.4.4) इति ग्रात्वम्‌ । विभक्तो sfa परतः 'श्रातो धातो 
(P 6.4.140) इत्याहलोपः। एकवेदाविक्ृताथे इति । maafana ,ज्ञापकर 
्रतिर्णम्तावपि श्रश्वशब्दात्‌ षत्वं भवतीति। माषो जलाषाहमित्यत्र तु ganfan 
(P 8.3.98) षत्वसिद्धि: | 


The precept given by M and Kaś on P 8.3.98 is very handy | 
explain the change from sto 5 : भ्रविहितलक्षणो मूर्धन्यः सुषामाविष ase 
For the paribhisa, see M 1.136.9-14 : एकदेशविक्कतमनन्यवद्‌ भवति 
तद्यया | इवा कर्ण वा पुच्छे वा छिन्ने इवेव भवति नाइचो न गदमः अनित्यविज्ञान » 
भवति | नित्याः शब्दाः । नित्येष नास stata कटस्थरविवार्लिभि dfi वितव्यसनपायोपर्ण 
 बिकारिभिः । तत्र स एवायं विकृतषचेत्येतन्नित्येष्‌ नोपपद्यते । तस्सादुपसंश्यानं कतंव्यम्‌ | 


y to 
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Im. 451.8 ON THE MAHABHASYA P 8.3, 119 


see PS (p. 49): "एकश्चासौ देशइचेकदेश: | एकदेशविकृतं शब्दरूपमनन्यवद भवति | 
कि तु तदेव भवतीत्यर्थः wer लोके छिन्‍्नकर्णलाइुगुल: इवा इवैव भण्यते न गौं चाइवः | 
एवमन्यासामपि परिमाषाणां लोकतः msaa साधनमःनेतव्यस्ञ | लोकवत्‌ शास्त्रे 
व्यवहार इति । को हि नाव मन्दघौलौकिङीं विवक्षामतिक्रम्य प्रवतंते इति is 


9 450. After line 8. सेधतेगंती ॥ P 8.3.113 


Kas : गतौ वर्तमानस्य qua: सक्षारस्य मूर्धन्यादेशो न भवति | श्रमितेघयति गाः | 


e 


*१"गतो इति किम्‌ । शिव्यमकार्यात्‌ प्रतिषेधयति à 


PK (pp. 58-59) on this: गत्य्थेस्य सेधतेनं aaa । "Tg विसेधति । 
See Durga on Nir 9.26: wg गमनात्‌। सा हि विशिष्ट स्थान गच्छति | 
गमयति वा प्राणिनो विशिष्ट स्थानसिति THT I 


DRP 47 : विष mara | 
» 48 : षिधू शास्त्रे माङ्गल्ये च | 


Cr. : i i ! 
maf: on PK above says : agi विसेधति negetert: | fan | शास्त्र 
anat शासतक्तिया | arsed सद्भ लविषया क्रिया लक्ष्यते । श्रत उक्तम--- 


'क्रियेव asar धातूनां कतूँव्यापारलक्षणा | 
स्वक्‌॒निष्ठक्रियाथेत्वं घात्वर्येष्वक्रियात्मसु || 


TM a oe remains पि, About akarya and its non-perform- 
Eon: ee oe instructive story of a teacher and his disciple 
वाति प ees : i | $ Wet TWP गुं रनियोगमनुतिष्ठमानस्तत्र गुरकुले 
ऋतुमती | उपाध्यायइच प्रो T TTC सहितामिराहुयोकत: । उपाध्यायिनो ते 
एतहिषोवतोति 139) SS । अस्या यथाध्यमूतुवेन्ध्यो न सवति तथा क्रियताम्‌ । 
सकार्यं कायं AWA fen: प्रत्युवाच | न सया स्त्रीणां वचनादिव- 

1! न ह्यहमुपाध्यायेन संदिष्ट: | कार्यमपि त्वया कार्येमिति 1901 तस्य 


पुनरुपाध्याय: 
* कालान्तरेण गृहानुपजगा र 
प्रोतिसानभुत oii एहानुपजगाम तस्मात्‌ प्रवासात । स तद्वृत्त तस्याशेषम्‌पलभ्य 


$451, After 1; 
` After line 3. निव्यभिभ्योऽड्व्यवाये वा छन्दसि ॥ P 8.3.119 


See TS 7.5.2.] : Wa क 


RV 5 : 
"1.6 : अग्निर्होता स्यसोदद्यनोयान । 


[मसरुत्स्महि येन कामेन श्यषदासेति। and 
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P8.4.1 CRITICAL STUDIES III 452, 11-12 


8 452.11-12. यच्चात्र रेफात्‌ परं wada तत्‌ इवचिदणि sagang 
gum | 

Kai. : यत्तद्रेफादिति | रेफ एव भवितस्तस्या यत्‌ परमित्यर्थ:। ऋक्षारभागं च 
ब्यवधायकमिच्छन्ति । न तत्‌ क्वचिदिति । मात्राचतुर्थस्य पृथगभावात्‌ | 


Nag. : erg भक्ते/रिति समानाधिकरणमित्याह रेफ एवेति। भक्तिः wm 
ऋकारभागं तदम्तवरत्यज्‌ भागमित्यथः | 'इकारभाग'मिति पाठोऽजभाग इकारसदृश इति 
मतेन बोष्य: | प्रत एव प्र व क ह ड चक्रे ऋ ऋ लू रू इति चतुर्णामिकारराइया निर्णय 
उक्तः स्वरशास्त्रे। मात्रातुर्यस्येति। रेफोऽघमात्रा । उमयतोऽज्‌मक्तिरधंसात्रा । SW 
सानं प्रत्याहाराह्निके उक्तम्‌ । एवं च परभागो मात्रातुयं इति स्पष्टमेव | 


§ 453.16-17. उभयथाऽपि वाक्यपरिसम्ाप्तिइहयते। तद्यथा। गर्गे; 
सह न भोक्तव्यमिति प्रत्येकं च न संभुज्यते समुदितेश्च | 


Kai, : व्यवायोपलक्षणाय प्रडादीनामृपादानःत्‌ एकेन द्वाभ्यां agfa amani 
wata णत्वं मवति | 


Nag. : ष्यवायोपलक्षणायेति । व्यवादकतुंबोधनायेत्यर्थः । यथा “वलनं 
प्रवेष्टव्यम्‌’ इति वृषलस्य प्रवेशनिषेधपरनोदनायां प्रत्येकं संहतानां च प्रवेशो निषिध्यते 
एवमिहापोत्यथं: | 


Kas at the end of C. on p 8.4.2 observes : व्यवायोपलक्षणाथेत्वावडा- 
दोभामिह व्यस्ते: समस्तंव्यंवायेऽपि wes भवति । See, in this connection, BHari 5 
FP 2.381-384 and his Vrtii (in MS, yet unpublished) on 2.384 : 


लक्षणार्था श्रुतियेषां काचिदेव frat प्रति । 
AAA समस्तेशच स घमं उपलक्ष्यते ॥ 
बषलेनं प्र ेष्टव्यरमित्येतस्मिन्‌ गहे यथा। 
प्रत्येक संहतानां च प्रवेशा: प्रतिषिध्यते || 
संभूय त्वथेलिप्सादिप्रतिषेधोपपावने | 
पृथाप्रतिषिठत्वात्‌ प्रवत्तिनं विरुध्यते ॥ 
स्पवायलक्षणारथस्वादट्कुप्वाङादिमिस्तथा à 
प्रत्येक वा andat oa न प्रतिषिध्यते ॥ 


764 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


III, 455. 9 ON THE MAHABHASYA P 8.4.5 


समस्तत्वं व्यस्तत्वं बाऽऽत्मघमों न विवक्षितो । maaa सति विधोयते। 
am व्यवधाने निवृत्तिरथंगृहीता । क्वचिद्‌ व्यवायो निमित्तमावस्थ (२ मात्रस्य ?) 
प्रतिबन्धमाचष्टे | तत्राडादयो व्यवायनिमि तस्य प्रतिबन्धहेतुं लक्षयन्ति | तथा च प्रत्येकं वा 
समस्तेर्वा व्याये णत्वं भवत्येव | 


VP 2.382 is quoted by Kumarila in his  Taentravarttika on 

JS 3.1.74 (p. 714 of Anandaírama edition, Poona) with (b) to be 
read as गृहे$स्मिन्निति चोदिते, thus : 

'संख्यामात्रविवक्षायां लोके यच्छयते वच: । 

a 

तदुदाहरणं देयं वृषलस्थबहुत्ववत्‌ i 

बृषलेनं प्रवेष्टव्यं गृहेडल्मिन्निति चोदिते । 

प्रत्येकं संहतानां च प्रवेश: प्रतिषिध्यते || 


घहुत्वस्याचिवक्षितत्वात्‌ । 


§ 455. After line 9. 
(1) बनं "`° || 8.4.4 
(2) प्रनिरन्तर्‌ "* || 2 8.4.5 
This gives you pravana, Pokorny (p. 815)supports this : 4५16-7० : 


. in Af. pra-vana, (vorwarts). “lat, pronus"! (Eng. Prone). 


: But others derive it from the root ^/Dru ; I suggest právat— 
Prévan and then ad j. pravand by shift of accent; for prdvat see TU 1.4 : 
यथाऽऽपः प्रनत यन्ति यथा मासा झहजंरम । 
एवं मा ब्रह्मचारिणो धातरायन्तु सवत: ।। 
Or we may suggest the following equation : 
निम्न — निवन — निवता 
“SET — प्रवण -> प्रवता 
(by the interchange of m and v) 


See RV 1.57.1 : झपामिव प्रधणे यस्य दुर्धरम्‌ । ` 
RV 3.5.8 : ma इव प्रवता शुस्भमाना: । | 
(3) विभाषोषधिवनस्पत्तिम्य: || P 8.4.6 
765 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 8.4.5 CRITICAL STUDIES III, 455, 9 
At the end of C. on this Sūtra Kaś adds the following verse : 


फली वनस्पतित्ञेयो warm: पुष्पफलोपगाः । 
Masa; फलपाकान्ता लतागुल्माइच वीइधः di 
This verse occurs in the Calcutta edition of Caraka-samhita 
(p. 7); it is also quoted in the Vrtti on Candra grammar (6.4.105) 
which reads cdab for abcd above. 
With slight variations see 4mara 2.4.6 : 
घानस्पत्यः फलेः पुष्पात्‌ तरपुष्पाहनस्पति: | 
श्रोषध्य: फलपाकान्ताः स्युरवन्ध्य: फलेग्रहिः ॥ 


§ 455.17-21. वाहनमाहितात्‌ || P 8.4.8 | 
झाहितोपस्थितयोरिति वषतव्यम्‌ | cU sux श्राह--वाहनं घाह्यादिति 
वषतव्यम्‌ | यदा हि गर्गाणां वाहनसपचिद्धं तिष्ठति तदा मा सूत्‌ । 


Kai ! आहितोपस्थितयोरिति । गाहितशब्देन भुतकालक्रियानिर्देशाद्‌ यवा 
बाह्यं नारोपितं केवलं संनिहितं तदा न प्राप्नोतीति वचनम्‌ । 'स्वस्वामिभावनिवृत्तिपरत्वाद्‌ 
मुतकालस्येह naam इत्यन्ये राहुः । वाहनं वाह्मादिति। वहनीयवाचिन gad: | 
अपविद्धमिति | बहनश्ञक्तिविकलं प्रनष्टमित्यथः । यदा गर्गा वाह्यात्वेन विवक्ष्यन्ते न तु 
स्वामित्वेन तदा णत्व भवत्येव | 

For the use of a-dha in ahita see : 

(1) TS 5.4.10.2 : यथाऽनसि युक्‍ते श्राधीयते एवमेव ``" 

(2) Drahyayana$S 14.1.12 : राजानम्‌ (सोमम्‌) maea: । द्याहितं ` 

(3) 370 4.2.1: यथा 4 सन्नाण्महान्तमष्वानमेष्यन्‌ रथं वा नाथ षा 
समादधीत (as corrected) एवमेवेताभिरुपनिषःिद्‌; समा हितात्मासि i 

(4) Raghuvamsa 1.29 : 

q वेधा विदधे नूनं महाभृतसमाधिना | 
(Mallinatha : समाधिः कारणसामग्री 1) 


8 455-456, Between these two pages. 
(1) पानं Bar ॥ P 8.4.9. 


Kas: = क्षोरं पानं येषां ते क्षोरपाणा उशीनराः । सनुष्पासिधाने5पि देशाभिधात 
गम्यते । सुरापाणाः प्राच्याः । सोबोरपाणा बाहलोकाः । कषायपाणाः गाम्धाराः | ` ` 
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Ifi. 460.7 ÓN THE MAHABHÁSYA P 8.4.27 


(2) वा भावकरणयोः || P 8.4.10. 
Kaś: ` क्षीरपाणं ada, क्षारपानम्‌ । c सुरापाण, सुरापानम्‌ । करणे-- 
क्षीरपाणः कंसः, क्षीरपान: । 


See JB 2.153 : त्रिशीर्षा g d त्वाष्टू ma | तस्य ह atin मुखान्यासन्‌ | 


^ 


सोमपानमेकम्‌ । सुरापानमेकम्‌ | भ्रन्नादनसेकम्‌ | 


$ 456.5. प्रातिपदिकान्तनुम्‌विभक्तिषु च ।। P 8.4.11. 
Siradeva in his Brhat-paribhasavytti (PS, p. 16 7) says : 
'्रागमास्तद्गुणी मुतास्तद्‌ग्रह णेन गृह्यन्ते’ mai सत्यां प्रातिपदिकान्तनुम्‌- 
विमक्तिषु च' इत्यत्र नुम्‌-ग्रहणप्रयोजनं न दृश्यते । aggio qeaq— ‘a: प्रातिपदि 
कान्तो नकारो न भवति तदर्थ चुम्‌-ग्रहणं ध्राहिण्वदिति’ (where one does not know). 
$ 460. After line 7. 
(1) छन्दस्वृदवग्रहात्‌ || P 8.4.26. 
Kab; “0 ARTA पुर्वपदाबृत्तरस्य णक्गारादेशो भवति छन्दसि 
विषये | नुमणाः । पितृयाणम्‌ । गत्र fg 'नु$मना: 'पितुऽयानम्‌” इति ऋकारोऽवगृह्यते | 
(2) नश्च धातुस्थोरुषुभ्यः ।। P 8.4.27. 


Kas: नस्‌ इश्पेतस्य नकारस्य णकारादेशो सवति धातुस्थात्‌ निमित्ताबुत्तरस्य 
SUNT | ष॒शब्दाच्च छन्दसि विषये | 


1. धातुस्थात्‌ तावत्‌ ‘ay रक्षा णः? (RV 7.15.13) 1 'शिक्षा णो 
भ्रस्मिन्‌' (RV 7.32.26) | 


2. उरुशब्दातू--'उरु णस्कृधि’ (RV 8.75.11) 1 
3. षुशब्बात्‌ -'ग्रभो षु ण: सखीनाम्‌ । (RV 4.31.3) | 
ऊध्व ऊ षु ण ऊतये' (RV 1.36.13) | 
SK adds the following : 


RV 1.38.6 : मो षु ण: परापरा निऋतिदु gor ada | 


* RV). 167. 5 . विषितस्तुका रोदसी FANT: | 
Padapatha : विसितऽस्तुका 1 रोदसी | न्‌ऽमनाः । 

2. RV 10.2.7; पन्थामनु प्रविद्वान्‌ पितृयाणम्‌ | 

‘Padapatha ; पन्थाम्‌ | अनु । प्रऽविद्वान्‌ । पितृऽयानम्‌ । 
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P 8.4.28 CRITICAL STUDIES IIT. 460, 11-13 . 


8 460.11-13. प्र नो मुञ्चतम्‌ । `` प्र णो वनिर्देवकृता । `` ` 
The first is from RV 6.74.4 : 


तिग्मायुघो तिग्महेती सुशेवा 
सोमारुद्राविह स॒ Wd न: । ` 
प्र नो मुञ्चतं वरुणस्य पाशाद्‌ 
गोपायतं नः सुमनस्यसाना N 
while the other is from AV 5.7.3 : 
प्र णो वनिर्देवकृता दिवा नक्तं च कल्पताम्‌ । 
. ग्रातिमनुप्रेमो दय नमो भ्रस्त्वरातये ui 


8 462. After line 6. वा निसनिक्षनिन्दाम्‌ |! P 8.4.33. 


l. nims is a Vedic root and is attested in the following, among 
other places ; it means ‘to kiss? : 
(i) RV 1.141.1 : 
या प्रस्य धाम प्रथमं g निसते। 
(i) RV 9.94.9 : | 
ते सोमादो हरी इन्द्रस्य निसते | 
(iii) RV 10.74.2 : 


हव एषामस्रो नक्षत at 
भवस्यता मनसा [qua क्षास | 


(iv) RV 8.43.10 : 
निसानं Tel मुखे । 


SK Dh? 10.25: fafa चुम्बने | निस्ते । दन्त्याम्तो$्यस MAIRIES 
तालब्यास्त इति बभ्राम | : 


— 


. aims 

Modern grammarians are generally in agreement that vnin 

18 a reduplicated form of nas ‘unite! ; here are s one examples 
from RV: ; 


(i) 9.71.3 : स मोदते नसते साधते गिरा | 
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11. 462.6 ON THE MAHABHÁSYA P 8. 4. 33 


(ii) 1,186.7: asi गिरो जनयो न पत्नी: 
सुरभिष्ठम नरां aaa || 


(iii) 2.16 8: सं पत्नीसिने दषणो तसीनहि i 
See Whitney's Sanskrit Grammar (p. 63, § 183 a): 


“But the s of puris ... remains unchanged, apparently on account 
of the retained sense of its value as bums ; also that of Vhiis ; 
because of its value as hins (hinasti etc.) ; ning (RV only) is more 
questionable." 


Also Burrow's Sanskrit Language (9, 320 and pp. 327-328) : 


"Some reduplicated formations -have come to be classed here* 
(*i.e. in the second root-class), e.g. jaks- (1) ‘to laugh’ (has-), (2) 
‘to eat, (ghas-) which retains some features of reduplicated inflection 
(3 pl. act. jdksati), and nims- ‘to touch closely, kiss’ (nas-) ; likewise 
certain intensive formations which are treated as roots by the gram- 
mariens : jagarti ‘is awake’, daridrati ‘runs about, is poor’, dideti 
‘shines’.” “Direct equations between Sanskrit and other languages, 
attesting IE forms, are commoner in this? (“ie the first) class than 
anywhere. Examples are: plávate, právate ‘floats’, GK. plé(F)w ; --- 
ndsafe ‘resorts to’, GK. néomai ‘return’, Goth, ganisit ‘is saved’; ., dnati 
‘breathes’ (besides dniti ), Goth, uzanió ‘breathes out, expires’,”’ 


See also Miscellanea Indologica Kiotiensia (Nos, 6-7, p. 27, Kyoto 
University, Kyoto, 1965): GK. néomai ‘return home’ (Nestor 1 Greek. 
Legend, *the Wisest of the Greeks in the Trojan War’), 


ánostos 


f . 1 
ánostimos | without home 


(“dnastah : one may add) 


redupl. nisomai (*ni-ns- jomai) cf. 289. *ni-ns-sai vgl. 


4 
"soto Sie Kiran z ; 
* Sie Küssen’ (aus *ni-ns-ate :) aus “nésomai zu ai, nésate 


al ástam Custom, vgl. ndstos) 


air, fuinim (“uo-reso) ‘go under, of the sun’ 
Pat, 97 


CC-0, Panini DELE Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


P 8, 4. 35 : CRITICAL STUDIES III. 462, 6 


all. knetem (Kk 4-*nes-1o) 

got ganisan 

ahd. ginesan 

Goth. nasjan 

ahd. nerian (hold in love) (nhd. néhren) 
ahd. nara, wega- nest 


Wz "nes. 


2. niks is found four times in one and the same verse in 
AV 19.29.1 : 
निक्ष दर्भ सपत्नान्‌ से निक्ष मे पृतनायतः | 
निक्ष मे सर्वान्‌ दुर्हार्दो निक्ष मे द्विषतो सण ॥ 


Sayana : निक्ष ara | निक्ष इति चुम्बने धातुः | 
What else can Sayana give us except following the DAP 659 : 
णिक्ष चुम्बने ? 


But if we look at the words of command in the next eight verses 
of the sUkta we cannot but explain niks in the light of 2. afe 
3. fa 4. मृण 5. मन्थ 6, पिण्डिड 7. श्रोष 8. ag 9. जहि। 


3. In the case of the root J/nind- see Burrow's Sanskrit Language 
(p. 328) : “The class" (1.6. the first) is augmented by a number of 
varied thematic formations with accent on the root or first syllable 
which did not originally belong here: e.g. (1) a form with infixed 
nasal, nindati ‘blames’ (cf. nid. (contempt, insult’, GK. óneidos); 
formations of this type are commoner in the sixth class... ..- 
But the perf. form of the root J/nind, i.e. nindima cannot be €* 
plained except on the basis of haplology for ninindima; Cf. ChU 3.1 1.2: 
न बे तत्र न निम्लोच नोदियाय कदाचन | 
देबास्तेनाह१/ सत्येन मा विराधिषि ब्रह्मणेति ॥ 


Bohtlingk suggests farata for न निम्लोच | This seems to 
correct reading’ which underwent the following transformations : 


be the 
fa 


1, The correct, however, need not be the original, 
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निम्लोच (Cf. 4B 7.16 : d स निनियोज for नियुयोज) and then न निम्लोच । 
Two as in the first quarter of the verse are unnecessary. — Roth-Bóht- 
Jingk lexicon suggest the reading fafa (a) rela । Ranga Ramanuja says : 
निम्लोच इति छान्दसो हिवंचनाभावः ài 

Or, in this way: nid ("ned) Perf. ninidima; with the loss of 2nd i, 
nindima. For the occurrence of the form, see RV 1.161.1 : न निष्दिम 
चमसं यो महाकुल: | DAP 66 : णिदि कुत्सायाम्‌ । DAP 871 feq 872 da 
कुत्सासं निकषं योः । 

The meaning kutsa is allright ; but the meaning  Sannikarsa 
( vicinity ) is obviously intended for the comparative nediyas and 
nedistha (*nearer' and ‘next’) ( the latter— Av. nazdista-, the positive 
form nazda found in Pers, Hindi, nazdika and Marathi nazika). 


§ 463.17. षण्णां *वति कश्यपः | 

This is AV-P 4.40.6. 

See BrU 2.2.4: इमावेव managet | mana गोतमोऽयं भरद्वाजः | 
इमावेव विश्वासित्रजम दग्नो । aana विश्वामित्रोऽयं जमदग्नि:। इमावेव बसिष्ठकद्यपौ। 
"uH वसिष्ठोऽयं कश्यप: | 


8 463.1719. प्रत्यल्पभिदमुच्यते ।  प्रनांनवतिनगरीणां चेति 
वक्तव्यम्‌ | षण्णास्‌ षण्णवतिः षण्णगरी | 

For sannavati see TS 7.2.15.1 : aged: स्वाहाःष्टाथ्य: स्वाहा ढ्वावराभ्यः 
स्वाहा षोडशभ्यः स्वाहा विशत्ये स्वाहा षण्णवत्ये स्वाहा शताय स्वाहा सबंस्मे स्वाहा ॥ 

Sannagarikah is stated to be the name of a school of Buddhism 
While Sangagart means ‘a union of six towns’, 


9 464.16-17. नाथं प्रसञ्यप्रतिषेषः | ofa नेति। कि तहि। 

. MUSUH | थदन्यदच इति | 

= ae disagrees with this reading, substitutes one of his own as 

rae e = sus and justifies it: अनचि qı नायं प्रसज्यप्रतिषेष इति i 

eae Dp der vie हि श्रचूसदृशस्य वर्णान्तरस्य निमित्तत्वेनोपादानात्‌ 

NAE BA u तस्मात्‌ “नाय पयुवासो यदन्यवच इति । कि agi sava- 
इत्यय पाठ: | तत्र प्रसज्यप्रतिषेधे विधिरनुमोयते । ae उत्तरस्य यरो 


TA fè ctt : f 
a दवेचनं सवंत्र!स्ति यतोऽचि}, प्रतिषिध्यते । एवं चानेसित्तिक हिवं चनमवसानेऽपि 
१ । वेत्पषिक्ाराचच चा भवति i 
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P 8.4, 48 CRITICAL STUDIES IIL. 465, 1.5 


` 8 465.1-3, चयो द्वितीयाः शरि पोष्करसादेः ।। var 311 चयो हितीया 
भवन्ति शरि परतः पौष्करसादेरा'चायेस्य मतेन। वंथ्सः TAT अ्रफ्सरा: | 


Forty-one pratyahara-s are given in the following Satgrahaslokg 
at the end of Siva-sntra (14 : hal ) in Kas thus : 

| HEMA sanagt द्वाभ्यां षस्त्रिभ्य YA कणमाः स्युः । 

ज्ञेयौ चयो चतुर्भ्यो र: पञ्चभ्यः हली षड्भ्यः ॥ 

Katyayana, the varttikakara, gives the only pratyahara cay in 
yar 3 on P 8.4.48. 

Kai, is silent but Nag. observes : वथ्सः AYAT इति। aama वैः 
सः, झन्त्येऽप्पूर्वात्‌ सर्तेरसिः। उभयत्रापि चत्वन चय्‌ इति चत्देल्यासिद्धत्वात्‌ कथमेत- 
दुदाहरणमिति .वाच्यम्‌ । पाणिनिमतसिद्धाव्युत्पतिपज्ञामिप्रायेण सरवात । 

8 465.6. mt दुरमुत्कन्द | 

This remains untraced, 


§ 465.9. छत्वसपि तच्छ्लोकेन तच्छ्मश्रणेति प्रयोजनम्‌ | var Ion 
P 8.4.63. 


For ths first, the Vedic quotations wouldbe : 
(1) RV 9,73.6 : ये ध्रमस्वरमछलोकपस्त्रास: । . 
(2) RV 9,92.1 : asgan afg quema: | र 
and for the second, TS 5.5.1.2-3 (379 20015): 
पच्छुम भ्ुणस्तत्‌ पुरुषाणां रूप यत्तूपरस्तदव्वानां यदन्यतोदन्‌ तव्‌ TAÍ यव्या 
इव शफास्तदवीनां यदजस्तदजानाम्‌ | 


Note that fmasrunah is nom. sg, of smasruna. 


$ 465, Before line 17. 
(1) उदाताइनुदातस्य स्वरितः || P 8.4.66 
SK gives the following examples : 
(1) RV 1.3.1 : अग्निमीळे 
(2) RV 1,129.2 : तमीशानास: ; 
(2) नोदात्तस्वरितोदयमगार्ग्यकाद्यपगालवानाम्‌ । P 8.4.67 
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SK gives the following examples : 
(a) RV 3.7.1 : प्र य आरः 


(b) RV 5.61.2 : क्व 3 वोळवाः 
इवा 3 Waa: | 


§ 466.9. श्रकारस्य प्रत्यापत्ती दोघेस्य प्रतिषेधो बक्तव्यः | 


Kai. : datka इति। दोघंश्योपलक्षणाथत्वात्‌ प्लुतस्थापि प्रतिषेषो 
वक्तव्यः । क्वचित्तु दोघंप्लुतप्रतिषेध इति पाठ: ! इह स्थान्यकारो विवृतोऽण्‌ः्वात्‌ 
सवर्णाता ग्राहक इति दीर्घप्लुतयोरपि स्थाने संवृतोऽक्षारः आप्नोतीति प्रतिषेघ उच्यते ॥ 


9 466.15-17, 25. सिद्धं तु तपरनिर्देशात्‌ || var 3 on P 8.4.68 : 
masa: 

सिद्धमेतत्‌ । कथं तपरनिर्देशात्‌ । तपरनिर्देश: gem भ्रत्‌ श्र इति 
"tne दत्‌ इति || 

Kai. : सिद्धं त्विति । "sre? इति सूत्र कतंव्यन्‌ । तत्र तः परो यस्मादिति qat- 
ऽकारस्तपरः। तात्‌ परस्तपर इत्येवं हितीयस्तपर: | 'यतस्तपरस्तत: स्थान्यकारो भिन्नकालो 
दोघंप्लुती न प्रहीष्यति । ग्रादेशस्तु तत्कालान्‌ गुणान्तरयुक्तान्‌ ग्रहीष्यति d केचित्‌ 
“AL RY इति द्वावपि तपरौ पठितव्यावित्याहु: | 


. $ 467.1-3. एकशेषनिर्देशाहा स्वरभिन्नानां भगवत: पाणिनेः सिद्धम्‌ || 
var 4॥ i 
एकशेष निर्देशाह्ा स्वरभिन्मानां भगवतः पा/णदेराचायस्य सिद्धम | 
एफशेषनिर्देशोष्यम्‌--प्न श्र श्र इति ॥ 
Kai. : एकशेपनिर्देशादेति । बष्मात्रिज्ञा श्रकारा: स्थानिनो तिदिवयन्ते । 
एवमादेशा afa षडेय ¡ ततइच्चकशेषः । तत्र षण्णां स्थानिनं निदेशसा मर्थ्यात्‌ सिस्मक्षालो 


वीघंप्लुतो स्थानिभिनं गृह्येते । तत्र यथासंख्यं षण्णां विय॒तानां स्थाने षडादेशा: सांवता 
भवन्तीति सिद्धम्‌ इष्टम्‌ ॥ | 


, . Nag. : सिद्धमिष्टमिति । नेन व्याकरणाध्ययनप्रयोजनाश्यां सकलपुरुषाथ सिद्धि 
द्यति । श्रन्ते मद्भलाचरणं च कृतं भषति | एवं सुत्रकारेणापि विष्णुवाचका5कारस्था 
हिरुच्चारणात्‌ विष्णुस्मरणरूपं मद्धलमाचरितभ्‌ । कि घ amA वे सर्वा वाक | dar 
eren aa Wet _नानारूपा सवति | इति si; (44 2.3.6) D 
tá 

1. Cf, BG 10,33 - भक्षराणामकारोऽस्मि | 
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सर्षशब्दप्रकृतित्वात्‌ 'ग्र इति wa’ इति (44 2.3.8) शब्दब्रह्मरूपत्व्रवणाच्च महा- 
सङ्गलार्थता। siemens 'भगवतः पाणिनेः सिद्ध मिति सिद्धशब्दौच्चारणेन कृतं 
मङ्गलम्‌ । भगवता पतञ्जलिनाऽपि “एक्शेषनिर्देशोध्यमू-श्र श्र, इत्यन्ते वदता कृत्त 
AKAA | एवं च तदध्यायिमां saagi a सकलपुसर्थसिडि देशिता | यथोक्तम्‌-- 


“इदमाद्यं पदस्थानं सिद्विसोपानएवंणाम्‌ | 
इयं सा मोक्षमाणानामजिह्मा :राजपड़तिः ।” (VP 1.16) 


इति स्वेष्टसिद्धिः || 


In the end we may briefly refer to the views of Hannes Sköld in 
his Papers on Panini and Indian Grammar in General (Lund, 1926) 
about Panini's last Sutra : 


“The last sutra of Panini, 8,4,68, runs: a a, It means that 
a and à, which have been treated as Savarna throughout the work, 
are not really; Savarma : a is, i.e. it has a sound nearly like 3, while 
4 is an open sound." (p. 3). "But there is a little peculiarity with the 
snira 8.4.67 which ought not to be overlooked ... . It runs: नोवात्त- 
स्वरितोदयमगाग्यकाइयपमालवानाम्‌ | The Kasika points out that udaya is 
here used “mangalarthan instead of Para) and remarks that, for the 
same reason, vrddhi begins the work? and arista closes the first half, 
while udaya occurs at the end of it. 


: l: Kaé on P84.67: ''" उदात्त उदयो यस्मात a उदात्तोदय: उदात्तपर 
इत्यथः ju YA स्वरितोदयः । ee उदात्तस्वरितपरस्य इति वक्तव्ये उदयग्रहणं 
मङ्गलाथम्‌ l 2. eee 

2. For vrddhi see M I. 40. 5-9 : 

कथं “वृद्धिरादेच्‌' (P 1.1.1) इति । एतदेकसाचार्यस्य मङ्गलार्थं मुष्यताम्‌ | 
माङ्गलिक भाचार्यो महतः शास्त्रौघस्य मङ्गलार्थं वृद्धिशब्दमादितः प्रयुङ्क्ते | मङ्गलं ratte 
हि शास्त्राणि प्रथन्ते वीरपुरुषकाणि च भवन्ति आयष्मत्‌पुरुषकाणि च भध्येतारईच 
वृद्धियुक्ता यथा स्युः । 

This statement occurs verbatim for tbe first time in M I. 6-7 in the case 


of the first var : faz दब्दार्थसम्बन्धे with reference to the first WO? 
siddhe which finds Place, instead of yrddhi, in two compound words, vizi 
सिद्धशब्दम्‌ 810 सिद्धार्था: ; in fact, it is a laboured defence of the word siddha A 
Place ofthe commoa and easily understandable word nitya, It is also note” 
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The Indian fashion of beginning and closing books with mangala 
words, with words of auspicious purport, is well known. The first two 
snira-s of Panini are especially illustrative of the practice. They run: 
1 वृद्धिरादे च्‌ 2 श्रवेड-गुण: | He thus not only explains the vrddhi before 
gun, but he inverts the order of words in the first. rule in order to 


place an auspicious word at the head of the work. 


We should thus also expect Panini to close his book with a 
mangala word and the proper end of it should be नोदात्तस्वरितोदयम्‌, all 
what is added afterwords having nothing at all auspicious in itself.” 


(p. 4). 


'* ,.. What I believe must be regarded as certain, is that the last 
sūtra of Panini’s Astadhyayi did not originally belong to it, and that the 
short Indian 4 of his times was still pronounced, as we might say, 
etymologically : the change of 7-4 had not yet taken place ,.. 


-- We have every reason for believing that Panini’s work 
originally finished with an auspicious word, just as it begins with such 
4 word, Thus, if we are right, the शब्दानुशासन finished with 8,4.67 
नोदात्तस्वरितोद यम्‌ , and the reference to the countrary opinion of iq, 
काश्यप and गालव also is a later embroidery on the elaborate ground- 
work of Pànini." (p. 8). 


The whole argument rests, to say the least, on flimsy grounds ; 
firstly, there is no such old tradition, that of beginning a work with a 
mangala, In fact, old works, especially sūtra works, begin with the 
Word, atha, e.g. : 


—— 


w 
ORby that M does not use मङ्गलमध्यानि at the end of the 4th adhyaya and 


H दुलार 
ला तानि at the end of the Sth adhyaya ; instead, at the beginning of P 1. 311) 


M (I. 253, 4-7) observes : | 


OMA वकारोऽयं मङ्गलाथंः प्रयुज्यते। माङ्गलिक आचार्यो महतः शास्त्रौघस्य 
T ककारमागमं TSA । मङ्गलादीनि मङ्गलमध्यानि मङ्गलान्तानि हि शास्त्राणि 
अध्येता रसच मज्गलयुक्ता यथा स्युरिति । 
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P 8. 4, 68 CRITICAL STUDIES HL 4671.3 
erret धर्म व्याख्यास्यामः (वेशेषिकसृत्र) 

aaa धर्मजिज्ञासा (सीमांसासुत्र) 

ग्रधातो ब्रह्मजिज्ञासा (raga) 

ga imagna (पाहङजलयोगसूञ्) 


un oT 


ग्रथ शब्दानुश्ःसनस्‌ (कात्यायनवात्तिक) 
6. ग्रथ विधि aata: (mtanga) 


and ultimately this atha word itself came to be regarded, along with 
aum, as a mangala word : 


ोंकारश्चाथरब्दश्च द्वावेतौ ब्रह्मणः पुरा । 
कण्ठं भित्वा बिनिर्यातौ तेन माद्भीलिकावृभो u 
(भोभिलगह्मतंग्रह) 


In passing, one may add the story of the mystic syllable aum as 
a mangala word ; the word does not occur at all in the Samhitas ; it 
first comes into existence from the Brahmanas onwards ; still the 
practice of beginning the recitation of Reveda began with the syllable aum 
as recorded by Panini (8.2.57) : प्रोमभ्यादानेः 11 


Not only this but Hari from the Puranas found its place even 
before aum and now the recitation ofa holy text begins with हरि: श्रोम्‌ | 


The word udaya need not convey any mangala, although Kas on 
P 8.4.67 has given currency to this interpretation when it says 
उवात्तस्वरितपरस्य इति वक्तव्ये उदयप्रहणं मङ्गलार्थम्‌ । 


In the Pratisakhya literature, udaya, as a technical term, is used 
in the sense of para ; see : 


(1) RPr 11.11 : ऋकारे उदये awat | 
(C. ऋकारे उदये परभुते सति ।) 


hene 


1 
1. Kasi अभ्यादानं प्रारम्भ: । तत्र य ओम-दाब्द: तस्य WA भवति | ओ 


'अग्निमीळे पुरोहितम्‌’ (RV 1.1.1) | अभ्यादाने इति किम्‌ । 'ओमित्येतदक्ष रद 
मुपासीत' (ChU 1.1.1) 11 
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111, 457. 1-3 ON THE MAHABHASYA P 8. 4. 68 
(2) TPr 2.47 : उश्यस्वरादिसल्यानो gar एकेषाम्‌ । 


(C. बेदिकामरणव्याल्या, p. 91 : उदयशब्द उत्तरपर्याय: | उदयश्चासो tawa 
तस्य भ्राविः तेन सस्यान: । उदेति उपरि प्रागच्छति waaa: पर: 1) and in more 
than five or six places in the RPr and elsewhere, 


The whole edifice of Paninian System of grammar is built, so to 
say, onthe last sūtra and is testified as such by no less stalwarts than 
Katyayana and Patafijali when they hold Panini in high reverence and 
refer to him as Bhagavan and Acarya. 


This pratyapatti doctrine or reversion of ‘open’ to ‘closed’ vowels 
as symbolised by the sutra, P 8.4.68 श्र श्र, is referred to by M in the 
following places : 


(a) 1. 14.2-5 : qd alg ग्रष्टाइशधा fasi निवृसकलाविकाम ग्रवर्ण्य 


santa वक्यामि। सा तहि बश्तव्या लिद्धार्था तु प्रत्यापत्तिः | लिद्धार्था 
सा तहि भविष्यति | 


(b) 1. 15.13-15 : daa: स्यादित्येबमर्था मत्पापत्तिः। *** तदेतत्‌ प्रति- 
पत्तिवचनं sista afasafa l 


(c) If, 215.21 : fs JRI ज्यायः । Ale प्रत्यापत्तिवचनमित्येतज्ज्याष. | 


(4) IU. 466.6-9 : faga: प्राग्नोति स संवतः स्यात्‌ इत्येवमर्था प्रत्यापत्तिः | 
सहित प्रयोजनमेतत्‌ । कि ताह । ct कारस्य manet बोघंत्य प्रतिषेधो 
वक्तव्यः । र 

See Kai, on (5) above : 


` वन्न अ्रत्यापत्य। qd: पक्ष afte: । gagan शास्त्रान्ते प्रत्यापत्तिदचनमनर्थंक 
स्यात्‌ | स्वल्पप्रच्यवाभावात्‌ | प्रयोगे एव प्राप्ते विवृतत्वे संवृतस्वप्रस्यापत्तिः स्या दित्य- 
चापकमेत दिस्य: । ` °° मरस्तानामनुशासनात्‌ प्रयोगे च विवृतस्याकारस्पाधात संवृत 
AS सविव्यतीति प्रत्याप्तिज्ञापिकेद | ; um 


and also Kai. and Nag. on (a) : 


[Lj ° . f 4 ; 
up. Ls YA संवृतत्वात्‌ निवृत्तसंबृतः्वाविका मिति नोक्तम्‌ । ,झकारस्थ raning 
रात्‌ सवयर्णानां शास्त्रान्ते प्र त्यापत्तिरिश्यथंः i" 


रपि e प॑त्वादिति | तत्र वर्णस्य Ww इति mda! SEN तबनन्तरमस्येषा- 
WA भाव; | एतेन aaie: शतत्वात्‌ वशष्याभीस्वनुपपत्तभिति पराहत | 

afar | Seaia enfi iaasa: | न प्राक्ृति- 
Pat, 98 77 


: CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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निर्देशप्रयक्तदोषप रिहारभात्रप्रयोजना प्रत्यापत्तिः कितु सर्वानुबन्थत्संज्ञाज्ञास्त्रा्य करण- 
फलिका$पि इति त गौरवर्मित भाव: n” 


The tradition of Sanskrit grammar recognises three outstanding 
personalities in Panini, Katyayana and Pataiijali, त्रिमुनि व्याकश्णम्‌ । (See 
Kaś on P 2.1.19 संख्या 3ma)i A fourth Muni in the person of Bhartr- 
hari, who wrote his magnum opus, i.e., the Vakyapadiya, centuries later, 
may be added to the famous vidya-vamnéa, thereby changing the above 
motto into wgdit व्याकरणम्‌ । It is pertinent to note here the famous 
adage यथोत्तरं मुनीनां प्रामाण्यम्‌ accepted in Sanskrit grammar 8 remarkable 
exception so far as other parallel disciplines are concerned. Nag.’s 
tribute to the fourth Muni has already bsen alluded to above ; now here 
is from Kai. (Introductory) : 


माष्याध्धिः क्वातिगस्मोरः कवाहं मन्‍्दभतित्ततः | 
तथापि हरिबद्धेन सारेण प्रन्थसेतुना i 
क्रममाणः शनेः पारं तस्य प्राप्ताऽस्मि पगु षत्‌ lA 
If we assume, for a moment, that the Sivasutras formed part of 
Panini's Asta ?hyayi, then it begins With 9t in AFIT (1) and ends in & V 


(8.4.68); if, further, we assume that अ in the following BG (2.28) verse 


is not a negative particle (na) but the first letter of the alphabet, then 
we can truly say : 


श्र-व्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यानि भारत । 
ग्र-व्यक्तनिधनान्येव तत्र का परिदेवना || 
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SUPPLEMENT 


[ Note :—The figures at the left indicate the page and line reference in the 


Page Line 


5 
15 


20 


25 


30 


30 


18 
17 


20 


25 


10 


22 


preceding portion of the book. ] 


Add : for the accent of स्थूलपृषती, see VS 24.2, 


Note 10 इन्द्रशचाध्येता ! See references to the lost ऐश्रव्याकरण 
in the कथासरित्सागर, 1. 4. 17-25 (७. 8 ) and to the 
बृहुत्कथामञ्जरी (pp. 46-47) as given by Hannes Sköld in 
his Papers on Panini, p. 47. 


Add after the words “An Inscription fn Prakrit! : ‘Ninth 
king of the शुद्ध dynasty was, according to. Puranas, 
सागवत (a corrupt form of the original true भागभव DE 
D. R. Bhandarkar in JBBRAS 23 (pp. 105-6) ; see VIJ 
Vol. III, Fart I, pp. 99-100. 


After सप्तद्वीपा वसुमती add: see Mbhr 7, App. 8, 863 A, 
l pr. ; 8, 1130, 3 pr. 


Under ‘ekasatam’ write the fn, : See the afa on VP 1.6 
Qyer-la, p.27) ! एकविशतिधा बाहूषच्यम्‌ पञ्चवशधा 
Taw । 

Add a fn. to the word Valdyaka : Formation of the 
word thus : २/विब्‌ू--विश्ञा-वेद्य--धैद्यक | 


Before § 10.2 add the following section : * 8 9.25-26, 
दावतिगरेतिकर्मा कम्बोजेष्वेव भाषितो भवति विकार एनमार्या 
भाषन्ते शव इति । Cf. Nir 2, 1 warf प्रकृतय एकेषु 
भाष्यस्ते । विकृतय एकेषु । शवतिर्गतिकर्मा कम्बोजेष्वेव भाष्यते । *** ` 
विकारमस्यायष माषन्ते । 866 here GESM by Moti Chandra 
(p. 33) : Savati does not occur in Sanskrit, but it isa 
800d Iranian word ; O.P, Siya, Av. Sav, favaite ; Pers, 
Sudan, The author there quotes MK (I. 138) and the 
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43 


52 


53 


12 


19 
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reference) : “In other words, the Kambojas were a 
barbarous tribe of  North-western India who spoke 
Sanskrit with.an infusion of Eranian words, to which they 
gave Indian inflexions, or else spoke a language partly 
Indo-Aryan and partly Eranian."" 


Add a fn, to the example : 
(i) See the VaiDP 1.8.1 for ग्रवाक्शिराः 
(ii) See MS 3.4.7 : इयेनचिति चिम्वीत स्वर्गकामः 


(ii) See $B 12.2.2.3 : ग्रथ यन्न संचारयेत्‌ प्रमायुको यजमानः 
स्यात्‌ UN ह d प्रमायुको योऽन्धो वा बधिरो वा । 


Add a fn. to the words MAA fe तत्‌ ada : Nag. traces 
the origin of this to M 1,12.26-7 : aaa (Nag. with 
Kai. reads qx) एव शब्दान्‌ प्रतिपद्यामहे when he says - 
एतन्मूलमेव पठधते--ुत्रेश्वेव हि ```' 


Add a fn. to the wangi प्रात: इति निपातः 1— “And this for 


the following reason” (used to introduce an argument). 


Add after ‘ms.’ the following : (P. 142, line 4—p. 14? 
line 14, which is a copy of the transcript belonging 
to the Adyar Library bearing the Shelf No, 39 G 11, 
Vols, I and II). 


Add the following fn. at the end of the page * For 


reference, see the कथासरित्सागर, 66.139 : 
तत्‌ तस्याः स पिता राजा चपेटां कुपितो ददौ । 


For the formation see दण्डनाय-नारायण-वृत्ति On > 
उणादिसुत्रः 2.2.109 ; चपेरेटच्‌ wer मवति । चपेटः aaa 
हस्ततलहति: | 


र a 
Before ‘In this connection’ read : See entry 1928 ( ) 
(p. 152) of the Dravidian Etymological Dictionar} 


T. Burrow and M.B, Emeneau. 
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Add after ‘in the foot-note’ : and the last one is 
RV 7.33.5, 


Add after 'Asoka's Rock Inscriptions’ : (The Inscriptions 
of Asoka, p.7, ed. by D.R Bhandarkar and Surendranath 
Majumdar) ; ms. G reads : sadhu matari pitari ca 
susrusa, 


Add after ‘the Bible’, : Matthew 15,5 (p. 28 of The New 
English Bible—New Testament), 


Before § 72.14, put the new section : 


§ 71.12-13. झो faq wed सख्या AANA । This is 
RV 10.10.1. 


After नक्षत्रम्‌ read: See Amara 2.5.26, शरारिरातिराटिवच | 
according to क्षीरस्वामिन्‌ ॥॥ the three are in fem. 
gender, i 


After हूति read : 


प्रसज्यप्रतिषेधोड्य॑ क्रियया WE यत्र नञ्‌ । 
See VP 2.84, 444 ; 3.14.292, 


The first compound word occurs in the सांतीरप्रास grant 
of वण्डिमहादेवी ; see Ep. Ind. 29, p. 89 ; while the second 
occurs in a charter of King मदनबमंन of the wisan dynasty 
(Inscription dated 1136 A. D. ; See Ep. Ind. 32, 
[1957-58], p. 122, line 31 ). 


Add after (p. 35) the following : 
“काकलोसंज्ञे इति पाठे निषाद एव षड्जत्वं नाप्राप्तः fagaga एव 
इवेव | Ha एव विङृतत्वेन प्राधान्याभावादनंत्ञ: | 


After (iii) add a new (iv) thus: (iv) KSDB (p. 10, line 17), 
साम्मायत्र माणत्वमित्यनर्थान्तरम्‌ | 


444 : साचीन is a rare word ; Nag. explains : साचीन- 
मित्यस्य तियंग्गचछर्तसित्यथ: in this he obviously follows 


Amara 3.4.6 तिर्यगर्थे साचि तिरः Keirasvümin Bives merely MET 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


784 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


CRITICAL STUDIES ON THÉ MAHABHASYA 


Page Line 


, 95 17-18 Rewrite the quotations thus : 


71 14 a quotation from the Kiratarjuniya 9.44: सासि etn 

(contd.) KAMM | 

71 22 Add: mawan is found in MS 2.3.5 : waa d हिरण्यव । 
masaa । See also Mammata's, काव्यप्रकाश 2, 12 on 
सम्वन्धान्तरतः--  भायुशतम्‌ ', ‘aa इत्यादी च साद्श्यावभ्यत्‌ 
कार्यकारणमावादिसम्बन्धान्तरम्‌ । (pp. 48, 51 of the B.O,R.I, 
edition. ) 


82 between lines 2 and 3, Add the following : Sce the following 
verse from the Nyayamarijari of Jayanta Bhatta, Pert I, 
p. 213: 

एवं नित्यस्वे gael युक्तिमागंः 
तस्मान्मन्तष्यः कार्ये एवेति दाब्दः | 
वाचोयुक्तित्वे घेदिको योऽनुवाइः 
न्याये प्रयुक्ते शिफलस्तत्प्रयोंग! ।। 

84 11 Add after पुजवार्थे बहुवचनं स्यात्‌-9०० MK II, p. 65 on Nir 
12.7 : (which recognises the plural majestatis) 3 and 
also चन्ब्रानन्दबृत्ति on VaiS 2.1.18 : “संज्ञाकर्म तु maai 
शिष्टानां faga U^ प्रस्मद्विशिष्टानामिति पुजायां बहुवचनम, | 


88 4 Add: See Aufrecht (1859), p. 13 : 1,45 makardi | 


“अनु भ्राता SUUS | ag wer सयृथ्यः TS 1.2.4.2. 
नः age: |” RE 2.30.9. 


96 9 Add: (Skt. Kapota) ! added by us 


cg 


n 
99 3-4 After: Ramayana 5.32.6 etc, add : also occur? a 
Ramayana 6.114.2 (with से for ATA ). (c) is quoted © 


n 
more in Vol II, 59.8-9, (c) and (d) are quoted 
Ka$ on P 2.3.54 with (a) and (b) as follows 

जीव पुत्रक मा मेबं तप:साहसमाचर | i 
14 


101 17-18 Between these lines add a new section: § 280-8 
follows: प्रकाशतस्येयाल्यपरोएच । P 1.3.23. 
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101 17-18 Kas: ... स्थेयरपारुपा स्थेयाएया । तिष्ठति ग्रस्मित्‌ इति स्थेयः । 


(contd.) 

101 21 
102 6 
» 17 
107 7 


विवादपदनिर्णेता cit स्थेयः इति प्रसिद्धः तस्य, प्रतिपत्यर्थमार्या- 
agaa । tU स्येयाख्यायाम्न्‌ c0 


'संशय्य कर्णाविषु तिष्ठते य:' (kunia 3.14) 
PM: प्रकरणाविनाइनत्र वि्रादपदनिणेतुः प्रतीतिः *-- संशयस्थानेषु 
कर्णादीन्‌ निर्णतृश्वेन msada: | 
Nyasa ; सन्देहविषये निइचेता प्रमाणमुत इत्यर्थः and gives the 
full verse : 

जहातु नैनं कथभर्थसिद्धि: संशय्य कर्णादिषु तिष्ठते यः | 

maga हि जयान्तर!याः प्रमाथिनीनां विपदां पदानि ॥ 
For the later use of the word see Hitopadesa 4,1 : 

वृत्ते agi संग्रासे राज्ञोनिहततेनयोः। 

स्थेयाभ्यां गृ धचक्राभ्यां वाचा सब्धि: कृतः क्षणात्‌ ।। 


Add the following : Ksirasvamin on Amara 2.5.3 giving 
the names of monkey (कपि) quotes the following couplet : 


छृष्णमुखों गोलाङ्गूलः कापेयं चापलादिकम्‌ | 


Baroda edition of the Ramayana has this half-verse after 
6.18.39, *39 b 


For संप्रवदन्ति see ApSS 21.19.4: संप्रवदन्ति वीणावादाः 
aga नाळीत्तुणवानिति | 


Add : Recent finds in Afganistan dispute this theory of 


non-existence of the idols of Ga jamukha, the elephant- 
headed god, 


108 after 11 Haye a new section : (iv) Karka-bhasya on KatSS 


12.1.1 : एकत्र चावस्थितं firs स्थालीपुलाकन्यायेन aia गमक, 
न्यायस्य तुल्यस्वात्‌ d 


Add after न श्रज्ञानात्‌ , the following: p. 187. 


Add : See PM on P2,2.12 : दोषषळ्या एव समासस्य 
सिद्धस्वात्‌ । 
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Page Line 


119 8 After Prakasa 3, read: Vol. I, p. 116. 


NDA AN) 


123 11 


123 22 


Add after carmen (loc. sg.) : ‘Sce p 542 G iua 
of Vol. I, 


See Sankara's wrong explanation of GPK 2.37 : चलाचल- 
(निकेतः Ses GPK ed, by R.D. Karmarkar with Notes, 
(p. 87) where the editor observes : “चलाचल —Cons- 
tantly changing. A यि should have no fixed abode, 
he should be constantly changing his place of residence, 
lest he might falla prey to तृष्णा, लोम etc. चल MAA घ 
बलाचले | ते निकेतो यस्याश्रयः स तथेति यावत्‌ । (Anandagiri). 
Sankara, curiously enough, says, चलं शारीरं प्रतिक्षणमन्यथा- 
भावात्‌ | प्रचलमास्मतस्वम्‌ | यदा कदाचिव्‌ सोजनादिष्यवहारनिभित्त- 
माकाश्वदचलं स्वरूपसात्मतत्वभात्मनो निकेतनाथयसात्मर्त्थात 
वित्मृत्याहनिति मन्यते तदा तदा चलो देहो निकेतो यस्य AAN 
चलाचलनिकेतो fagra पुनर्वाह्मविषथाश्रयः 1 All this is unsatis 
factory. Prof. Vidhushekhara rightly explains थलाचल a 
‘absolutely not fixed’,’’ 


Three verses quoted by Amalananda are as follows ¦ श्राह 
चात्र निदर्शन माचायंसुम्दरपाण्डघः-- 

निःधेप्यारोहणश्राप्यं प्राप्तिसात्रोपपादि च । 

एकमेव फल प्राध्तुमुभावारोहतो यदा ।! 

एकसोपानवस्यको भुमिष्ठतचापरस्तयो; । 

TANGA जवस्तुल्यः प्रतिबन्धच नान्तरा il 


विरोधिनोस्तदेको हि तत्फल प्राप्तुयासयो: । 
प्रथमेन गृहीतेऽस्मिन्‌ पद्चिसोऽवतरेभ्मूधा ॥ 


| ! | 
124 18-19 Add the section : “§ 391.15 श्रवतप्तेतकुलत्यित त एतत. 


Untraced.?” 


125 12 SeeVP 1.23: 


नित्याः वाब्दार्थसम्बन्धाः समाम्नाता महृविमिः । 
gami साघुतन्त्राणां भाष्याणां wp प्रणेतूमिः ॥ 
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125 12 Ka$on P 2.1.19, सड्ल्या deta त्रिमुनि व्याकरणस्य । fafa 

(contd.) MATAA । For 'यथोत्तरं मुनीनां प्रामाण्यम्‌’ seo ^ Kai. on 
P 1.1.29, SK on P 1.1.29, Intro. st, and Nag. on 
P 1,1.29 and 3.1.80 


127. Add the Section : “§ 414.14 : 1. पुरा सूर्यस्योदेतो राधेयः | 
2. पुरा वत्सानामपाकर्तोः | 


These also occur at M 1.469,20-21. For these res- 
pectively, see ( 1) KathakaS 8.3, MS 1. 6, 10; 
(2) KathakaS 31.15, MS 1.4.5. 


129 7 See RV 8.2.12 ¦ दुर्मदासो न सुरायाम्‌ i 
130 4 Add MS 3.10.2: तस्य सेधं प्लाक्षारयन्‌ । स प्लक्षोऽभवत्‌। तत्‌ 
प्लक्षस्य TAHAN 1 


133 15 Add: Kas reads the quarter c as पीता वर्षाय fagur, as 
pointed out “by Dr. Mahesh Dutt Sharma in his un- 
published thesis, The Kasikavrtti and the Vaiyakarana 
Siddhünta-kaumudi : A comparative study (p. 183), 
submitted: to the Poona University in. Aug. 1971. 


136 20 Read: दविव्यावदानबू (pp. 157-60). 
137 16 Add after हरदत्तादय: See PM on P 2.3.36. 
» 19-20 Add after स्त्रियाम्‌ : मान्तवर्ग-35 ; 
» è o» कोलयोः- कान्तवग-199. 


139 10 ddd : waved तन्तुः see AV-P 2.87.1 quoted in KS 
107.2. | 

143 19 Add note 4 on लोकपर्मा नाटयघर्सा इति in line 15 thus: 
There is nothing पारिभाषिक about this case ; it is covered 
by P 5.4.124 धर्मादनिच्‌ केवलात्‌ । 


144 2 Add after Malatimadhavam: 1.6, pp. 13-14, ed, by 
R.G. Bhandarkar. 


After (Nighantu) add राजनिघष्ट्सहितो धन्वन्तरीयनिघण्ट 
P. 153), A.S.S. 33 Poona, 1925 
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155 9 Add: now KSDB, T.M.V., Poona, 1972, p. 107. 


157 23 Add a new section: § 19.22. One can as well add to 


163 20 
165 6 
170 4 
181 5 
n 9 
182 10 
190 7 
191 14 
193 19-20 


‘continued for twelve long years and which r9 


M here : झोदनीयति, श्रपुपीयति See Kat $5 12.2.12; 
‘nfs maafa यदि अपुपीयम्ति’ इति YA: | Karka on this: 
गोदनमिच्छन्ति । भ्रपुपमिच्छन्ति। The श्रुति remains untraced, 


Add: see AV 4.38.2 ग्लहे Bath Amata and P 3.3.70 
MAT ग्लहः | 

After क्षीरस्वामी add : in क्षीरतरद्धिंणी at the beginning of 
चुरादिगण (p. 278, Amritsar, 1957). 


Add : See also 3989 21.19.5-6, ऋतीपेते ब्रह्मचारी पुंदघली 
च" `ग्रादिलष्यमाणो dad पुंश्चली मागधश्च । 


Add after "rag! t TS 1.6:11.7. 


Add: TB 2.5.3.2, यदिच्छामि मनसा सकामो विवेयमेनद्धुवये 
निविष्टम्‌ । 


The line should read thus: “AV 13.1.12, गोपोषं च मे 
वीरपोषं च मे धेहि ।” ग्रश्‍ववोबस्‌ and रेपोषम्‌ are not attested 
in Vedic literature. पोषम is also a NGA form aecording 
to P 3.4.40, «à पुषः ; Kas lists among others स्वपोषम्‌ ; 
गोपोषम्‌ and रेपोषम्‌ ; independent testimony for these 
being vids forms comes from Nir. 12,16, 9" ad 
रहिमपोषं पुष्यति तत्‌ पुषा भवति । 


6 
Add a new Section : “$ 92. After line 20. P 3.1. 14 


गस्थकन्‌ (गायकः) 147 Vya च (गायत:) 

See GB 1.2.21 : य॒ एष ब्राह्मणो गायनो वा aaa बा mali 
MAMA इत्याचक्षते | E. 
Also Mbhr 4.35.16 : बुहुन्मडे गायनो वा नतंनो वा gawa | 


Add : $B 11.7.1.2-3, 


दादश वर्षाणि देवो न ववषं | Cf. with this the fà 
medieval Maharashtra called डुगदिवोचा बुष्काल 


mine i 
which 


devastation and loss of innumerable lives. 
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194 


18 


199 end, 


202 


203 


209 


3) 


229 


230 


232 


233 


235 


Ln 


14 


11 


20 


23 


24 


26 


19 


23 
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Add : said of a selfish man who does not render any . 
service to his group. 


After the verse add : first found quoted in घमन's 
काव्यालंकारसुत्रव॒त्ति (5.1.2). 

Add : (MDipika 25.9-12) “daut परिभाषा। यद्यपि 
शोता न प्रतिपद्येत .तमर्थं लाघवेन, ufa न तस्य विशिष्ठार्थामिषाने 
शाक्तिरुपलभ्यते तस्मादाचार्यो व्यवहरत्यनेन “व्यास्यानात विशेषं 
घ्रतिपधते' इति । (MDipika 91.4-7) 

After 'Brahmanas add: but the optional mfasgq in 
many places in RV; see RV 1083.3: प्रमिन्नहा वृत्रहा 
वस्थुहा च । 


After l. 14 add: cf. Mbhr 2.29.7: 

तथा सध्यमिकायां च वाटधानान्‌ हिजानथ | 
After l. 20 add: ANA कृष्ण: किल araga । Introduction 
to Gita-bhasya of Sankara ; reads like a त्रिष्टुप्‌ pada. 
Drop ‘this? and add : प्रहृतनीश्षारः AFANI इत्यथः । 
Kielhorn (Preface to Vol, II, p. 23) : ‘Mss have not 
given in this case a satisfactory text’. This has been 


attempted here if we read the text as WWW AWAA or 
सवशसेन्धवम्‌ | 
Mbhr (1.140.13) (=CE 1 App. 81.26 post) also CE. 
12.138.27. 


Add (c) : See Sankara on BrS 4.1.1, विथपास्त्योश्च वेदाश्तेष 
ग्रथ्यतिरिकेण प्रयोगो दृद्यते । ufu विदिना sawa उपासिना 
उपसंहरति'*'बवचिच्चोपासिना उपकम्य बिदिना उपसंहरति । 


After ‘MS form add: p. 70, MS No. R $5543 of 
Government Oriental Mss, Library, Madras. 


After "amd TATAHAN add the following > See व्याससाष्य 
on AAT 3, 17 : g च वाक्या पद्बचनम्‌ -भोत्रियं- 


UA 
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17 


24 


23 
29 


26 


Add : सांस सत्‌ साथ इत्याचक्षते परोक्षेण | 
Add : fansa सत्‌ fares इत्याचक्षते परोक्षेण | 


Drop ‘(Madras...46) and substitute the following : 
“pp. 195-97 MS No. 5545, Government Oriental MSS 
Librery, Madras. 


(RPr 12.8)— RPr 12.25 (p. 675) by Dr, वीरेन्द्र कुमार - 


amt, BHU Research Publication. 

Now same as Iyer—3 : 2, 149.16-25. 
Now same as Jyer—3 $ 2, 133.14-18. 
VP, Iyer—3 : 2, 135.6-22. 


sapata: as opposed to WParraa!, ie. of ATETA-s and 
others, 


Add : VP Iyer—3: 2, pp. 131-32. 


Add: Here see the Tantric tradition by Agehananda 
Bharati, ( pp. 199-227) : ‘The Indian and Tibetan 
Buddhist Tantrics did the opposite of Brahman Pandits : 
They assigned the dynamic aspect to the male and the 
static to the female principle’, (pp. 200-1). 


In the कातत्त्रसुत्र 2.3,23 edited by Eggeling (p. 65), Y° 
get वा instead of च after RART | 


21-23 The C. of उपचर्ष on JS is Jost; but the verse is quote? 


26 


in ब्रह्माण्डपुराण (2.35.61-62) with variants in the last half 


followed by a half-verse : 
श्रष्ठास्त्वथवणामेते संहितानां घिकलपका: | 


Add: “Jaques : all the world’s a stage... Acts being seven 
ages , the infant, ... the school-boy...the loyer.. the 
soldier...the justice...the sixth age.. second childis" 
ness...” As you like it II. vii, between lines 127-1 

(p 622, The Complete Works of Shakespeare) 
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266 4 वश्याभेकाम्तरात्रिम , Kielhorn (Preface to Vol, II, p. 23) 
complains of ‘no satisfactory text’. An attempt has 
been made, following Nag., to give the text as : पथ्या 
एकास्त्रिरान्रिकास्‌ | 


267 7 Add a new section: § 214.9 पद्युर्नो यक्षसंथोगे। 4.1.33. 
In this connection see : 
(a) Kas.. NIRTI फलग्रहीतृत्वात वा यज्ञमानस्य पत्नी | 
(b) £ on P 3.2.132 got षञ्ञसंयोगे । यज्ञेन संयोग: qg- 
संयोग: । ":* सर्वे यजमानाः सश्रिण उच्यन्ते । संयोगग्रहणं प्रधा नकर्त- 
sega | 
(c) Mir 10,21 : afasia RV 1.66.4. पालयिता 
जायानांम्‌ । तह्प्रधाना हि यशसंयोगेन भवन्ति | 


270 17 Add 1 See p. 72, ll. 7-3 of को शिकसुत्र-रारिलभाष्यम्‌ 
(T.M.V., Poona, 1972). 


| ४71 14 C.by चग्द्रानर्द ; see p. 2. वैदोषिकसुत्र | 


273 18-19 In place of ‘(yet in MS form)’ read : p. 147 MS No, 
R 5543, Government Oriental Mss. Library, Madras. 


' 19 After पुण्यराज read : p. 367 of VP II with aeaea 
वाराणसी, 1968 


274 16 The Prajrapana (or Pannavana), yan 98; is as follows : 
सग जबण दिलाय सबर बब्बर (शक यवन किरात शबर रबर) | 
The घसि on this says: एते देशा अनार्याः 


275 9 Add: 966 Raid दीपिका of षड़्गुरुशिष्य (pp. 158-59), ed, by 
A.A. Macdonell 


TT NO 442 aana secon § 225.19, गोत्रं च चरणानि च | 


Probably a इलोकपाद | 
278 24 Add Amara 2.9.111, त्रिफला तु फलत्रिक्षम 1 क्षीरस्वासित--- 
MAT फलातां.हरीतक्‍्यासलकविभोतकातां समाहारः त्रिफला | 
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2913 
298 12 
301 12 
304 20 
306 2 
nome te] 
318 3 
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Add new section: 8 227.7. ^" QATA: c 

Kielhorn (Preface to Vol Il, p. 28) thinks this word 
(along with ब्रह्मवन्धूः) ‘a term not met With elsewhere’, 
but the word is धीबन्‌ (fem. धीवरी with धीवर a back- 
formation) : see AV 3.5.6-7 1 


ये धोवानो रथकाराः कर्मारो ये मनीषिणः । 
ये राजानो राजतः सूता प्रामण्यशच थे। 
mara a h.l. 


ऊधष्वरेतसामृषीणास्‌ ; see also std mw in the same sense in 
सांख्यतत्वकोमुदी (p. 83.4-5) : तत्रोध्वं्रोत्ां योगिनां च sti 
शढ्दतन्मात्रबिषयं स्थूलशब्दविषयं च । भस्मदादोनां तु UIN 
fawan | 


Add : बृषो बीजाइव: means ‘a stud horse or stallion’. 
After ‘MS from’, write : (pp. 205-06) 1 


After “anfad aa’, read : ‘remarked by Aaaa of the 
Haryana edition of the महाभाष्य with प्रबीप and उब््योत., 
Add, before 'फाशिकादियु! : “कलेढंक इति niant 


Kielhorn in his Preface to Vol. II, pp. 23-24 says: 
“Quotations although found in Vedic texts are given 85 
they are in MSS," 

and 


Add : see aia (भध्योदात्त) as from अहन्‌ in P 518 


6.4.145 ; and aĝa (araara) as ग्र-- हीन in P 6.2. 


Add the latter half : 


भ्रयमग्निर्दीदायदाहूमेव सजातेरिद्धो श्रप्रतित्रवऱ्हि: | 


P aco 
Add a new section : “6 294.19-20, Kielhorn (pref 


to Vol. II, p. 23) says ६ "I have given the text of E. 
best MS ... of names of people and places such as fa 
mq `°” निषाहुकर्ष is probably wrong for निषादकपष्‌ 
sec “afiat as the name ofa village, giving the 
दाक्षिकषुंक for the resident of the village,” (V-S- Ag 
in India as known to Panini, p. 9). 
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» 2l 
333 11 
” 24 
334 g 
338 7 
342 29 
350 4 
361 1-2 
366 5 
367 end, 


Pat, 100 
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जनपदानापु AAT. भ्रा्ककः। जिह्यावो नाम जनपदः जेहावक: । 
a0 po ऋषिक: । ग्राषिकः। इक्ष्वाकवो नाम जनपद: *** ऐक्वाक: । 
See MBhr 2.24.24 : लोहान्‌ परभफाश्बोजान्‌ ऋषविक्षानुतरानपि। 
and see शरहृषिक-s in GESM by Moti Chandra. 


Add : $B 8.5.2.5 isa commentary on VS 15.5, विविधन 
vq. | 
Add : Ses P 3.3.8 ड्वितः fia: | 


After ‘Cr.’ add : Yaaa, editor of the Haryana edition 
of the agawa with प्रदीप and उद्द्योत . 


Add after ‘MS form’ : p. 170 of MS no. R 5543, 
Government Oriental MSS Library, Madras, 


Add after ‘above’ : p. 407 of VP 2 with प्रम्वाकर्श्नी । 


Add a new section : * 8 341.9 aa: | qaia: | Seo Intro- 
ductory verse to: चाच्र व्याकरण :— 


सिद्ध प्रणम्य adzi सर्वीयं जगतो गुदम्‌ । 

लघुविस्पष्टसंपुणं मुच्यते शब्दलक्षणम्‌ | 
Add: see JAOS XIV, p. 314. 
Add the following from JB 1.161-163 : “~at होवाच 
“एकं तव शेपोऽङ्केऽङ्गे मभ मुष्का न बे तत्‌ संपद्चते” इति --- 
पदानां स्थानानां गृहापरपर्यायाणाम्‌ । गृह cf. Marathi घर in the 
game of सोंगट्या . ; 


Add : Also, cp, Kaś 5.1.59. 
Add: See युवावते in RV 3.62.1 : 

इमा उ वां भूमयो मन्यमाना युवावते न तुज्या भूवन्‌ | 

क्व au यशो at येत car सिनं aca: सखिभ्यः ॥ 
तृतीयाथे चतुर्थो । 


is wrong; while the alternate 


Sayana's first explanation of युवावते (1.6., 
पोवनवता बलिना शत्रुणा ) 
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367 end one “ (युवावते युवाभ्यां सदृक्षायान्यस्ले RTT युवावते । "qug. 

(contd.) saayat छन्दसि Ua उपसंश्यानभ्‌’ इति वतुप्‌ (var, on 
P 5.2.39) | ग्विभक्ताइपि यवादेशशछान्दसः (see P 7.2.9 
agat हिवचते : and 2 7.2.84 mea झा विभषतो i) is 
correct and to the point. 


368 20 Add: फान्तवर्ग «giu (श्लोक 41). Cf. ऊँदनी a desi word 
for उष्दिका . ; 


375 1 Add:p, 121. 


385 18-19 ddd: now published in Indian Linguistics, Vol 30, 
pp. 134-61. 


386. 19. After "प्रवतंकेन add: (10) see अभिनवगुप्त (तम्त्रालोक, 
4,172) quoted supra p. 145 on § 1.488.19-20. 


389 3 Adda new section AS 411.11, NTA भागे तोयाइत्‌ | 
5.3.48. 


Kas द्वितीयः । तृतीय: । See B 4.6.7.3 ¦ हे gagi 
तृतीय विष्णुः। ara सामाति exa यजूषि विष्णु: Alo 
BrU 1.2.3: स त्रेधाऽऽत्मानं sagen mufrad तृतीयं वायुं quu 
For तुरीयम्‌ see AV 10, 10.29 : 
` चतुर्धा रेतो अभवद्वक्ञाया! | 
आपस्तुरीयमरूत तुरीये "sed mags ॥ 
Instead.of तुरीयः we have yi in 2 2.2.3: द्विंतीथतृतीप” 
चतुर्थतुर्याणि अन्यतरस्याम्‌ । 


392 21 Add: Amara 3.4.20: परुस्परावैंब भो5ब्दे ya diet यति | 


Al 
» 23 Add here: Amara 1.4.14 पीतो गौरो हरिव्राभः ; 2.7 


पलितं जरसा mtaa केशादो ; 2.6.12 वृद्धा पलिक्ती - 
5.2.4 पलिक्तीरिश्रवतयो भवन्ति 1); 2.6.18 ग्सिकनी emu d 
प्रेण्यान्त:परचारिणी ; 1. 4. 14 gen नीलासितदयासकाल 
मेचकाः (see RV 8.20.25 यत्‌ सिन्धो यबसिकन्याम्‌ › 10. | 
miara nese वितस्तया; seo Nir 9.26 mía vit 
प्रसिता । सितभिति वर्णनाम, तत््रतिषेधोऽसितम्‌ । 590 f 
pp. 268 f, supra.) 
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For the story of दीघेजिल्ली as narrated in JB 1.161-63, 
see supra on p. 350, line 4 here. 


Add after ‘in MS form’: p. 191 of MS no. R 5543 
of Government Oriental MSS Library, Madras, 


Add: Later ga might have preceded either. 


Add : Kielhorn (Preface to Vol. II, pp. 23-24) t “Vedic 
quotations given as they are in MSS and not changed.” 


Add : See प्रबन्धविन्तामणि 90.9 : विप्रहराज विग्न हु राज । विप्रो 
विगतनासिक: । ह एवंविधः । राजा छतो येन | 


Also therein, कुमारपालप्रबनम्धघः ( चतुर्थ: प्रकाशः, पर्चाविश: 
परिच्छेदः) by मेरतुज्धाचाये reads as follows: “झपरत्मिन aa 
स एव प्रधानपुरुषः श्ोकृमारपालनपतेः पुरो agasan विज्ञपयन 
Af भीकपविना विग्रो विगतनासिक एवं ह राजो aa 
कृती इति sanaaa |” 


Add: Pan, has provided for श्राञजनगन्धि and पद्मगन्धि 
under P 5.4.137 उपसानाच्च ; see भ्रमृतगस्धि in MBhr 
3.264,23 : 


मारतेन सुशीतेन सुखेनामृतगन्धिना | 
सेव्यमानो बने तस्मिञ्गाम मनसा प्रियाम्‌ || 


Can this be identified with the *Red-hat' cult pointed 
out by Philip Rawson (vide his The Art of Tantra, 
London, 1973, p. 208) as having been founded by 
Padmasambhava ? 


Add : Hyderabad edition of Kaś reads we मोमाय (यदह 
धरिष्ये) (AV 5.11.3). 


Add after ‘modern grammarians’ : ‘for instance, VGS 
(pp. 388-89). 


Add : Bühler's translation of the Sohagaura Coppetplate 
Inscription (74 25, pp. 261 ff., 1896) is as follows: 

These two storehouses with three partitions (which 
Aro situated) even in famous Vaméagrama require the 


storage of loads (bharaka) of Black Panicum (madhuka), 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection ee 
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434 22-23 parched grain ( Jaja ), cummin seed (ajamoda) and 
(contd.) Amla for (times of) urgent need. One should not 


463 22 


9) 


466 


472 


493 
500 


507 


22 


take (anything from the grain stored) 


Fleet differs considerably from Biihler’s reading 
and interpretation of the inscription. His translation 
occurs in JRAS 1907, pp. 510 ff. 

The village Sohagaura is in Gorakhpur District. The 
inscription is in Prakrit and in early Maurya characters. 
It may be pre-Asokan, 


Add after विश्‍व; — योगिमन्त्रादिभिदेष॒ परमात्मनि ae? | 
p. 174, सद्विक verses 8.9. 


Add : Amara 3.1.96 पाके क्षोराज्यहविषां शृतम्‌ | 
yy 2.9.50 यवागूरुष्णिका धाणा | 


Schlemihl ; see American College Dictionary, p. 1085 : 
"Schlemiel or Schemihl : an awkward or unlucky person 
for whom things never turn out right." Schemihl surname 
of title character of book (1814) by Adelbert von 
Chamisso (1781-1838). 


Jataka 1. 102° : wi च निढ्मयो रसतेत्तो छायापि'स्स न 
पञ्जायति *** `° ° 


» 6.337": aia श्रनिमिसताय चेव veu T 
छायाय भ्रभावेन च निरासंकताय च निवकरणताय च * 


Add. see DB on above (p. १8) पुल्यानि लाजाः | 


For तिवित्यतितुषं wr, read ४.1. 'तस्मात्तृष्णां परित्यजेत्‌ | 


See p. 323 of the edition. 
Add after “Siksa' : ‘48; see Pan§ 26-31". 
Add, after 'पतिरूचे', the following : p. 5, line 23. 


र साम्बतापो मावगर्हायामु (anga on P 6,1.160 उञ्छादीतां 
च) | 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Page 
508 


512 


517 


520 
531 


537 


551 


573 


610 


624 
639 


645 


Line 
23 
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Add after 2.5.14 the following: श्रतितेसकम--तैसकाणा- 
साच्छाइनानां न संप्रत्युपभोगकाल: | = oro 


Add : also पइवे नृभ्यो यथा गवे (RV 1.43.2), पश्चे तोकाय ज्ञं 
गवे (RV 8.5.20), पश्वे तोक्षाय तनयाय जीवसे (RV 10.35.12). 
Add, for 890 vrasta', the following from MS 2.1.8 1 
यदि पुरा dema dia भ्रध वर्षिष्यतोति su । 
यदि संस्थिते wat aefa sata । 
यदि चिरमिव td नाद्धा विश्नेति mala | 
Add after ‘at dawn’ : see RV 2.8.3 वोषोषसि प्रशस्यते | 


. See above here, p.. 261, lines 21-23. 


Add : and रुहेयभ्‌ wrong for wem, which then is RV 8, 
42.3. 


Add after (Gwalior ... 120) : referred to in note 20, 
p. XV, Introduction, to KSDB, T.M,V., Poona, 1972. 


Add after लक्ष्यक्रणम्‌ : see p. 148, Satavalekar's ed, of 
mada, 1938. 


After 'va', read: supplied by Kielhorn, p. 505 (पाठभेवः) 
Vol. III, second ed, revised, 1909. 
Add after rathaspati : in RV 5.50.5; 10.64.10; 93.7. 
Add the following : See also जयस्तभट्ट s त्यायमध्जरो, vol, I, 
p. 207. : 

दिशां कार्यान्‍्तराक्षेपादाग्भान्यपरत्वत) | 

ग्राहोपुरुषिकामात्रं दिखध्यभोत्रकल्पनस्‌ ॥ 


Add : see कारिका 2 : 

mada gia ध्रस्त्यवर्णेच तुरवेदाम्‌ । (४.1. weed antaga) 
घात्वथं समुपादिष्टं पाणिच्याबोष्टसिद्धये ॥ 

(See pp. 132-35 नवाह्विकरूपं TIARIS , तिणंयसागर, 

1917). 
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645 19 Add: seo कविकल्पद्रुम of वोपदेव (verse 2), p. 1 (ed. by 


7:8 
Mes 653 
* 702 
M. 104 
A 
n 
729 


24 


13 
12 
27 
18 


22 


Dr. 0.8, Palsule). 


See mwazwafa (1363 A.D.) 2589 (ed. Dr, P, 
Peterson). 


Add : see mga 1354. 
For '2,14-5! read: 2.14-15. . 
After ‘AV-P’ read : 16.3.10. 


Add : also babdham from wbhas and not from 
/ bandh. र 


Add: Agnh: Name of applauding or approving ex- s 
clamations or formularies (used by the priests at 
sacrificial rites). 


Add after Tantrapradipa the following : See p. 40 of 
मागवृतितकलनम by uísfszx मीमांसक | 


Add : See Text (p. 28) Leipzig, 1839, and Translation 
(p. 29) 


Add : See Dharmakosa Upanisatkanda, Vol. II, Part II 


ES p. 799. 


2: ide Add $ For Sannagarikah, see Cultural Heritage of India, 
Vol I, p. 459, note 9. 


. * mw d? 
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I. AUTHOR INDEX 


(Including Names) 


[Note :—References to texts 
against the authors listed below) should 
Index. The dates of some of the author 
General Index. 


(mentioned within brackets 
be looked for under the Texi 
S have been given under the 


Abbr. :—‘C’ stands for Commentary, ‘n’ for foot-note, and 
figures in thick type for the material from the ‘Supplement’; For 
other abbreviations, see the List of Abbreviations.] 


A | Agoka (Inscriptions) 
Abhinavagupta (Abhinaya-bharati, | Athalye, J.H., 417 
IPVV, Tantraloka, Dhyanya- | Aufrecht, 88 
loka-L | उ 
ocana) | Avalon, Arthur, 376 
Abhyankar, K; V., 122, 202, 243, | 
433, 553 | B 
Aditya, 402 । Bana (Harsacarita) 
. Agrawala, V.S., 318, 327 | Belvalkar, S.K., 290 
| 
| 


Ahalyabai, 551n Bergamini, David, 85, 344 
Alexander the Great, 389 | Bhügabhadra, 20 
Allen, W.S., 48, 493 ` ' ‘Bhagavrttikrt, 380 
Amalananda (C on Bhamati) | Bhaguri, 427-28 
Amarasimha (Amara.) . Bhandarkar, D.R., 20° 
Anandabodha (Pramanamala) | Bharata (-Natyasàstra) 
Anandagiri (C on Sankara om | Bharati, Agehananda, 251 

GPK), 123 Bhartrhari (Dipika, VP with Svo. 
Anandavardhana ( Dhvanyaloka C), 79, 778 

With Syo.) Bhasa (Svapnavasavadatta) 
Anartiya (C on SSS) Bhaskara (Gitabhasya) 
AParürka (C on Yajaa.) Bhattabhaskara (C on T'S) s 
१1881] (-Siksa), 4, 251, 399, 600 | Bhattacharya, Durgamohan, 376, 
App aya Diksita (Kuvalayananda) | 694 
"Mamita (Con Mbhr.) ` | Bhattoji Dikgita (Sabk, SK) 


801 ; 
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Bha vabhüti (Uttararamacarita, 
Malatimadhava) 

Bhoja(-raja) (Uns, Srngara- 
Prakasa) 


Birwe, R., 69 

Bloomfield, M., 311-12, 321 

Bohtlingk, 114, 770 

Bohtlingk and Roth, 614 

Bopadeva / Vopadeva (Kavikalpa- 
druma, Dhatupatha) 

Brhaspati, 16 

Bühler, 66, 434 

Burnell, 43 

Burrow, T., 53, 95-96, 175, 343, 
437, 439, 496-97, 512, 517, 
523-24, 539, 553, 568, 578-80, 
584, 601, 605-6, 615-16, 664, 
677, 679-82, 724, 726, 737-39, 
757, 169-10 


C 
Cakravarmana, 494 
Caland, 136 


Candragomin (Candra-Vyakarana 
with Syo. C, Candra-Pari- 
bhasa-Sutra) 


Candrakirti — (Prasannapada | 
Madhyamakayrtti) 


Candrananda (-Vrtti on VaiS) 
Caraka (-Samhita) 

Corinth, 136 

Cunningham, 208 


D 
Daksayana (See ‘Vyadi’) 


“Dandantthanarayana ( -Fritti on 
Bhoja’s UnS) 


INDICES AND AP PENDICES 


Dandin (Kavyadar$sa) 

Darila (-bhasya) 

Devapala (C on Laugaksi GS) 
Devarajayajvan (C on Nir.) 
Devasthali, G:V., 151 
Devatrata (C-s on ASS, JSS) 


Dhanvantari (-Nighantu) 


Dhanvin (Dhanvidipa) 

Dharmakirti (V adanyaya) 

Dhtrtasvamin (C on ApSS) 

Dianaga (Prajhiaparamitd-pinga- 
rtha, Pramünasamuccaya 
with Syo. C) 


Durga (C on Nirukta) 
Durgasimha (CC on Kt, Kantatra- 
Paribhasasntra) 


E 
Edgerton, F., 140 
Eggeling, 257 


Fleet, 434 

Freud, Sigmund, 136, 623 

Gadasimha (Tattvacandrika) 

Gargya Gopülayajvan (Vaidika- 
bharana) 

Gaudapada (-Karika, -Bhasy4) 

Geldner, 268 

Ghosa (?), 381 

Ghosh, B.K., 319 

Govindaraja (C on Ramayana) 

Grassmann, 60, 268, 614, 725 

Grierson, 30 

Gunavisnu (C on ChMB) 

Guruprasada, 281 
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H 
Hamlet, 136 
Haradatta (Ujjvala, PM, C 
GDS) 


Haridiksita (Sabdaratna) 

Harita, 459 

Heesterman, J.C., 661-63 

Helaraja (C on VP) 

Heliodorus, 20 

Hemadri (Caturvarga-cintamani) 
Hemahathsagani (Nyaya-sangraha) 
Herodotus, 7n, 470-71 
Hippocrates, 7n 


Hiraramakavi (Kavindra-Candro- 
daya) 

Hofmann, J. B., (317-18, 512 n), 
674 

Homer, 315 


Huviska, 402-03 
I 


Isherwood, C., 694 
I$varakrsna (Sankhyakarika) 
Iyer, K. Bharata, 169 


J z 
Jabala, 485 
Jalhaņa (Suktimuktayali) 


Jainendra (- Vyakarana, -Par ibhasa) 


Jalüka, 328 

Jayaditya and Vamana (Kasika) 
J ayantabhatta (Nyaya-mafifart) 
Jayaratha (-Vyakhya) 

Jayaswal, K.P., 572 
Jinendrabuddhi (Nyasa) 
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Jitari (Hetutattvopadeéa) 


Jiianadeva/Jiitne$vara (Jiianadey | 
Jñaneśvarī) 


Jilana$rimitra, 100 
Jocasta, 136 


K 

Kaiyata (Pradipa) 

Kalidasa (Kumarasambhava, 
Meghaduta, Raghuvamésa, 
Sakuntala) 

Kamalagila (Pafjika on Tattva- 
sangraha) 


Kane, P. V., 1, 6, 51-52, 67, 340, 
352, 356-57, 454, 484n 

Karka (-bhasya) 

Karmarkar, R.D., 123 

Karttikeya, 402-03 

Kasakrtsna (-Sutra), 399-400 

Kashikar, C.G., 81 

Katthakya, 428 

Katyayana (Sarvanukramani) 

Kautilya (KArtha.) 

Keith, A. B. (See *Macdonell and 
Keith") 

Ke$ava (Paddhati on KS) 

Khandika Audhhari, 52 

Khandikeyokhiya, 52 

Kielhorn, 9, 25, 230, 266, 279, 
304, 308, 318, 416, 610 

Ksirasvamin (Ksiratarangini, C on 
Amara.) 

Ksudrakas, 389 

Kuiper, F.B.J., 492 


Kulacandara — ( Durgavakya- 
prabodha ) 


क» AB ६1 रू की A d 
A dl à 
+ ES ^ 
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Kullüka ( Con Manu.) 
Kumaradasa (Janakiharana) 
Kumarila (Tantravarttika, Sloka- 
varttika) 
Kunaravadava, 648 


L 
Laius; King, 136 
Limaye, V.P., 490n, 712 
Luders, 460 


M 


Macdonell, A. A., 77, 173, 217-18, 
427, 430, 432, 434, 448-49, 
451-52, 470, 482, -n, 483, 516, 
520, 550, 561-62, 571, 591, 
601, 614, 623, 643, 687. 

Macdonell and.Keith, 30, 84, 194, 

. 231, 268, 292 


Magha (Sisupalavadha) 


Mahadeva (Ujjvala, Vaijayanti, C 


on H$S) 
Mahasena, 403 
Mahe$vara / Skanda / Skanda- 

Mahe$vara) (C on Nir.) 
Mahidasa Aitareya, 262 
Mahidhara (C on VS), 407 . 
Máhiseya (C on TPr) 


Mahmiid of Ghazni, 551n 

Maitreya — (-raksita) ^ (Tantra- 
pradipa) 

Mallinitha (C-s on Kumira- 


Sambhava, Naisadhacarita, 
Raghuvam$a, Sisupalavadha) 
Mammata (Kavyaprakata) 


Mangala, 134 
— Marx, Karl, 623 


Maskarin (C on GDS) 


Mathara (-Vrtti) 

Max Miller, 10 
Mayrhofer, 14, 61, 277 
Medhatithi (C on Manu.) 
Mehendale, M.A., 207 


Merutungacarya (Prabandha- 
Cintamani) 
Moti Chandra, 30, 321 
N 
Nagarjuna (Dvadasamukha, Ma- 
dhyamaka$astra, Vigrahas 
Vyavartani) 


Nagesa (Uddyota, Paribhasendu- 
Sekhara, Laghu-maijnsa) 
Nairuktah, 223 
Narada (-Siksa) 
Narayana (C-s on ASS, Naisadha- 
carita) 
Nilakanta Sastri, K.A., 209 
Nilakantha (C on Mbhr.) 
0 
OEdipus, 136 
Oertel, 480 


P 

"Padakara,' 118, 145 
"Pada$esakara' (*Padafega') 
Padmasambhava, 426 
Paingya, 314-15 
Palsule, G.B., 385, 385 
Pataiijali (YS) | 
Pauskarasadi, 531 : 
Pedersen, Holger, 606, 624 
Pingala (Chandoviciti) 
Pokorny, 96, 296, 300, 346, 393-94, 

' 480, 437, 443, 452-53, 464-65, 

634, 663, 750, 759-60, 165 
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Prabhakara/Guru (Arati) 

Prajnakaragupta 
varttikabhagya) 

Prasastapada (C on VaiS) 

Punyaraja (C on VP) 

Purusottama (-deva) ! 
ya, Bhüsavrtti, Laghu-Pari- 
bhasa-V rtti) 

Pusyamitra, 167 


(Pramana- 


R 

Raghavan, V:, 638 
Rajasekhara (KM) 
Ramakrishna Paramahamsa, 694 
Ranayaniyas, 43-44 
Ranga Ramanuja (C-s on CAU, 

MuU) | 
Rawson, Philip, 426 
. Ray, P.C., 290 
Rayamukuta (C on Amara.), 378 
Renou, L;, 6, 433, 461, 547 


S 


Sabaktagin, 551n 

Sabaracarya (Sabarabhasya) 

Sadguruéisya (Vedarthadipika) 

Sakatayana (UnS, Paribhasasntra) 

(Jaina) Sakatayana (-Vyakarana) 

Sankaraca rya (Upadesasahasri, 
Gitabhasya, Jayamangala, 
Prabodha-sudhakara, Brahma- 
satra-Sankarabhasya, Moha- 
mudgara, Sadacaranusandha- 
na, Saundaryalahari, C-s on 
AA, KathaU, KenaU, GPK. 
ChU, BrU, MaU, Muu. 
Sanatsujatiyam) 

Sankaran, C.R., 624 


'üntaraksita (Tattva sangraha) 
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Saranadeva (Durghatavrtti) 

Sarhgadhara (-Paddhati) 

Sarup, L., 185, 685 

Satyakama, 485 

Satyamugra, Satyamugri, 43 

Satyavan, 191 

Saunaka (BD) 

Savitri, 191 

Sayanacarya (Sayanabhasya onAV, 
RV, AA, AB, TanB, TA, TB, 
TS, SVB), 407 

Shakespeare, (136), 262 

Sharma, M.D., 133 

Siradeva (Brhat-Paribhasa-Vrtti) 

Sircar, D.C., 44, 82, 142, 350, 403, 
719 

Skanda(-kumara), 402-03 


Skanda  (-Mahe$vara) 
*Mahe$vara'.) 


Skandagupta, 44 
Skéld, H., 774-75 
Somaditya (C on VaitanaS's) 


(See 


Sridhara (C on Bhagayata-Purana) 
Srstidhara (C on Bhasavrtti) 
Sukla, J.M., 202 

Sundarapandya, 123, 123 
Suryakanta, 547 

Su§ruta (-Samhita) 


T 


Thieme, P., 80, 172-73,300 AME 
Trilocanadasa (Panjika on Kt.) 
Tuppalavedantadesikarasahadhya- 


yi (Dramidopanisattatparya- 
ratnayali) 


^ 
t 
ug 
È 
a 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


806 INDICES AND APPENDICES 


U 
Udali Varadaraja (Vivekatilaka) ' 
Ujjvaladatta (C on UnS) 
Upamanyu (C on Nandikesvara- 
karika) 
Upavarsa (C-s on JS, BrS) 
Uvata (C-s on RPr, TPr, VPr, 
VS), 407 
: V 
Vücaspatimiéra (Nydyavarttika- 
tatparyatika, Bhamati, (San- 
khya-) Tattvakaumudi, C on 
YS) 
Vadiraja (C on Mbhr.) 
Vügbhata (AstangaS, AstangaH) 
Vaidya, P.L., 140 
Vajapyayana, 18 
Vallabhadeva, (C on Sisupala- 
vadha) 
Vamana (Kavyalankarasntra with 
Svo. Vrtti) 
Vanamalimisra 
dipika) 
Varahamihira (Brhatsamhita) 
Vararuci, 4, 530 
Vardhamana (GRM with Svo. C) 
Varma, Siddheshwar, 13,14, 567 
Varma, Virendrakumar, 244 
Varsa, 530 
Varsaganya 
414 
Varsyayani, 93 
Vasubandhu (ADK) 
Vasudeva, 40? 


(Srutisiddhanta- 


(Sastitantrasastra), 


Vatsyayana (C-s on GNS, Kamas), 
75 

Vedavrata, 301, 333 

Venkatadhvari (Visvagunadarsa- 
campn) 

Vehkatamadhava, 319 

Vidhushekhara, 123 

Vidyakara$anti (Tarkasopana) 

Vidyaranya (Jivanmuktiviveka) 

Vijfiane§vara (C on Yajiia.) 

Vipra (C on PK) 

Viśākha, 403 

Vishva Bandhu, 268, 632 

Vifvamitra, 291-94 

Vitthala Syámaji, 551n 

Von Chamisso, Adelbert, 463 

Vopadeva (See ‘Bopadeva’) 

Vrsabhadeva (C on Svo. C on VP) 

Vyadi/Daksayana (Paribhasapatha, 
Paribhasa-Sncana, Sahgraha) 

Vyasa (-bhasya) 


W 
Wackernagel-Debrunner, 13, 136, 
643 


Whitney, 114, 175, 295, 321, 327, 
463, 727, 737, 169 . 


Y 
Yaska (Nir.), 675 
Yagomitra (ADK-VyakhyalSphut- 
artha) 


Yudhishthira Mimamsaka, 379, 
748 | 
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II. TEXT INDEX 


(Including Inscriptions and Unnamed Commentaries) 


[Note :—‘n’ stands for a foot-note on that page, and a bold- 
type figure for the material from the Supplement under that page- 
reference, For other Abbreviations, see the List of Abbreviations.] 


Atharvaveda Pages Atbarvaveda Pages 
1, 2.1 580 26.5 189 ^ 
6.1 2 30 342 
122 i 4. 1.1 594 

13.1 569 
15.1 692 : ra 
23.3 268 ja d WA 
24,4 571, 572 9.7 708 
27.3 522, 682 9 752 
aon Si 11.1 429 
2. 13 589 ` 154 454 
5.5 120 8 308 
8.1. 374 12 517 
3 304 — 162 660, 702, 703 
10.1 374 5 364 
11.1 221 9 550 
13.2 534 
14.3 51 17.6 358 
27.2 455 = E 
253 ie 30.5 206 
35.1 735 22 = 
3, 1.3 157 Si i 
4.6 754 
5.6-7 279 5. 4.4-5 905 
7.1 725 5.3 eS 
10.12 654 » 7, 8,9 299 
11:7 645 8 296 
19.8 689 73 es 
20.10 761, 762 8 Zu 
25,4 263 00282 429 
807 
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Atharvaveda 
5, 14.1 ~ 


18.11 
20.4 
21.6 

23.13 
26.1 
21.1 
30.1 


6. 11.1 
20.1 
38.1 

2 
49.2 
72.1 
110.3 
111.1 
112.3 
123.1 
129.1 

138.5 
139,5 
141 
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Pages 
455 

600, 601 
622 

505 

453 

751 

365 

482 


487 
734 
136 
137 
598 
692 
178 
666 
734 
516, 517 
647 
447 
321 
573 
573 


514 
336 
281 
603 
618 
416 
90 

488 
488 
671 
281 
264 
264 


704 
723 
736 . 


| 


8, 7.27 
8.23 
9.13 

10.21 
13.2 


9, 2.4 
25 

6.7 
38 


T5, 7 


10. 1.2 
2.21 

3.6 

10 

4.7 


1.49 
2.5 
49 
94 
$5 
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Pages 
295 
492 
62, 712 
387 
751 


733 
264 
540 
520 
456 


723 
453 
665, 710 
308 
601 
605 
408 
550 
96, 384 
96, 384 
67 

587 
389 


446 

734 

734 

203 

183 

382 

180 | 
106, 107 
724 
679n 


143 
321 
५622 
414 
304 
613 
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Atharvaveda (contd.) Atharyaveda (contd.) 
12. oh ue 18. ह ` 620 
-77 303 
4.7 488 
19. 172 681 
13. 1:2 644 18.5 722 
5 175. 7 722 
10 . 295 26.4 408 
12 182, 182 29.1 710 
36 587 36.5.6 489 
56, 57 - 463 37 489 
2.13 295 ' 39.9 232 
37 752 | 479 622 
| 49.4 
14. 1.64 194 50.5 न 
2.37 609 53.1 489 
63 466 (53,54 240 
15, 10.10 516 25 192 
14.7 192 20. 34.14 129 
15,4 476 81.1 480 
16. 42 . - 537 12341 ^ 150 
| 7.8 550 126.13 T1 
8.2 550 129.3-4 269 
153.4 382 132.4 179 
17. 1.17 514 . Atharvaveda-Parisista 
18, 18 497 1.10,5 588 
29 129 7.1.12 411 . 
39 60 18.2.3 - 137 
46 734 42.2.10-12 372 e 
2.27 173 48.129 364 
; 59 . 483 49.3.1-3 43 
SETS 194 s 48 311 
9 177 4.9 261 
15 — 424:-- 56.1.10 . . 648 
49 592 | 62.2.3 588 | ` 
466 . 446 |. 6423 471 
17 723 68,5-7 अ... 
Pat, 102 . " | 
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Atharvaveda-Paippalada 


1. 1.1 
18.3 
105.4 


2. 10.4 
84.1 
87.1 
89.4 


4. 40.6 


5. 9.6 
11.8 
32.5 


16. 3.10 
15.7 
73.1 


17. 35.2 


18. 27.8 
32.1 
19, 28.14 
50.11 
20. 1.1 


10.11 
36.7 . 


2 
306 
681 


582 
453 
139, 267 
678 


771 
728 


603 
364 


263 
423 


230 
286 


626 
123 


681 
258 


704 
601 
117, 544 


304 


203 
514 
469 

- 497 
370 
725 
230 


Atharvaveda-Pratisakhya 


1. 27 


Atharvaveda-Pratisakhya (contd.) 


2. 15 
52 
3. 47 
52-54 ` 
4. 21 


733 
737 
547 
490, 491 
387 


AbhidharmakoSa-Vyakhya/Sphuta- 
rtha (by Yasomitra)— 


1, p.7 
1.13 
2.49 


vol. I, p. 11 
vol. II, p. 15 


Abhidharmadipa 


110 
12, 307 
135 
165 
688 


74 


Abhidhanacintamani 721 


Abhinavabharati (by Abhinavagupta 
on Bharata-NatyaSastra) 


1.8 
1.15 
2.8 
14.4 
19.17 
28.35 
29.8 
31.26 
37.25 
p. 7 


Amarakosa 
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Amarakosa (contd.) | Amarakoga (contd.) 
1 4.14 392 2. 10.20 373 
5.7 611 38-39 387 
022 223 3, 12 194 
8.3 130 23 719 
9.17 224 56 414 
2. 3:5 232 96 444 
4.6 766 24 — . 411,412 
15 . 655 3.7 499 
20 223 25 543n 
93 232 63 219 
108 396 88 758 
5.3 101 96 331 
101 388 
ot T 185 715 
20 277 
26 61 4.6 71 
9 397 
ष्ट gi 20 15, 392 
12 392 
18 392 Amarutika 139 
84 52 Ambakartri (on VP) 298 
115 87 2.13 200 
118 229 2.39 236 
119 325 2.348-349 242 
7.11 373 vol. II, p. 367 273 
38 352 vol. II, p. 407 334 
41 392 X : 
Astanga-Sangraha 
46 424 sanga. 
46-47 423 (by Vagbhata) 20 
8.15 97 Astanga-Hrdaya (by Vagbhata) 
28 341 | Uttara 40.86 341 
mm E Astasahasrika-Prajríaparamita 
326.11-12 140 
9.5 732 ; J 0 
15-20 359 Ahirbudhnya-Samhita «x 
26 511, 512 6.49 240 
48 ,581 Ei 
50 396, 444 Agnivesya-Grhya Sutra 
111 278.. -| 15.449 


का. 
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Apastamba-Grhya Sutra | Apastamba Srauta Sütra (contd.) 
1.1.16 704 5. 28.9 742 
4.10.17 759 29.3 114 
7.16 634 4 314 
634. : 
RR 6. 114 66 
Apastamba-Dharma Sūtra 21.1 677 
1. 2.13 454 7, 2.8 682 
7.21.8 10 16.6 65 
246 . 190 23.3-4 589 
. 2. 1.1-4 239 25.10 592 
6.13.6 595 28.8 191 
8.5 190 11, 212 680 
oe a 12, 15.8 490 
; 21.7 632 
Apastamba-Srauta Sütra 16. 20.6 590 
, 214 $ 
A is 18. 19.6 493 
2 3.17 41 21. 9.1-9 662n 
3.18 40 19.4 102 . 
19 40 5-6 170 
4:1 
e es 23. 12.13 721 
4 66 18 zn 
| 74 704. 24. 72 551 
| 5 65 | 8.11 423 
11.5 704 10.17 552 
14.5 66 | 
os NN 13.11 481 
52 642 Apisali-Siksa 65 
9.2 592 I 24 
E 16.5 ` 642 10 57 
18.2 66 11 56 
08.3212 70 3, 4-6 57 
Ee. आह 664 4. 1-7 56 
SES » क 6. 43, 526 
18 314 5 39 
20.11 315 46 
in o3: B : 
27,11 393 .. | Argeya-Upanigad 391 
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Arseya-Brahmana Pages IP-Vivrti-Vimaréin! (by Abhinava- 
1; 226 gupta) 
1 17 130019 82 
Aévalayana-Grhya Sūtra 3. 288 125 
1. 154-5 755 vol. I, p. 9 93 
19 468 vol. III, p. 4 ` 339 
ar 164n Ujjvala (by Haradatta on ApDS) 
d 15 2, 9.23.3-5 283 | 
132 9331 SERE 
2. 5.15 369 Ujjvala (by Mahadeva on EDS) 
1. 1.26 328 
3. 8.11 395 101 314 
4. 10.2 468 2.2 182 
A$valayana-Srauta Sūtra 7 261 
1 1 105 : 90 395 
5.2 469 
2-19 si 2; AG 352 
4.2 658 i ; 
5.6 80 Unadi-Sutra 
2. Wal lS 154 682, 749 
6. 102 632 17 657 . 
7. 7.6 372 18 526 
; A 35 200 
8. 12.10-11 660, 661 39 535 
9 4.6 532 44 88 
8.22 372 "4$ is 
~ 54 14 
10. $ र 
5.22 372 | re i 
22. .4.23 426 151 43 
ज़ 153 . 193 
Asuri Kalpa 261 157 251 
Asuriya Kalpa 261 190 170 
: RE 22 686 
Indutika (on AstS) 20 32 149 
Isavasyopanisad . 83 149 
7. 21 3, 9 584 
= 40, 2, 8 
lsvara-Pratyabhijda 47 140 
1 25 169. | 60 P 
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Unadi-Sutra (contd.) Uddyota on M (contd.) 
3. 70 48 I. 153.2-3 71 
81 396 181.11-12 73 
126 611 ; 244,14-16 86 
143-144 494 290.15-16 104 
4. 11-12 519 315.10-11 106 
3S o 397 329.20-22 228 
111 88 356.9-13 128, n 
131 61 434.3 130 
199 519 450.3 133 
223 204 455.21 135 
5. 52 511 475.6 141 
58 (=747) 508 488.6 145 
Rae ; 492.22 145 
Unadi-Sutra (by Bhoja) 
2. 2.109 52 II. 10.21-24 152 
14.23 154 
Uttaratantra 19.10-11 157 
0 - 100 30.9-14 164 
i 43.18-19 170 
Uttararamacarita 61.7 177 
Act I. 29 653 62.15 179 
Act IV 356 
74.1 (=P 3. 
Uddyota (i.e., “Nag.’) (by Nageśa 1.91) 103 
PAREA 76.9 117 
1, 1:29 125 96.9-11 192 
4.55 - 113 131.10-13 219 
178.24-25 242 
: re DS 196.21-24 249 
* 118 39 197.25-28 251 
8. 3.36 43 197.27 100 
201,17 257 
; l t e., *Nüg.^) (by Nagesa 227.20-21 219 
= 231.13-15 281 
3 I; 3:1 10 र 234.21 285 
716-17 21 240.2-3 286 
12.2067 ` - 35 253.1-6 288 
232: 62 296.14 318 
118.4 67 329 3.4 330 
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Uddyota on M (contd.) Uddyota on M (contd.) 
/ 

II. 333.19-20 333 III, 281,15 630 
346.6 340 : 290.15-16 632 
356.19-20 345 300.14-16 638 
358.4, 8-10 347-48 306.7 -644 
360.1-2 350 322.7-11 652 
363.1-2 352 355.1, 686 
365.23 355 355.5 687 
372.21 359 370.11-19 698 
373.3-6 361 374.21-25 706 
383.2 (—P 4: 375.10-13 . 709 

2.24) 368 388.8-10 715 
411.3 388 443.23 145 
426.12 401 445.20 755 
434.11 . 407 446.10-13 756 
449.4-5 761 : 
IH. 27.17, 20 444 452.11-12 764 
38.13-14 484 465.1-3 779 
41.17-24 (—P 6. 467.1-3 773 
1.63) 459 I ie 
41.20 456, 457 Upadesasahasri (by Sankara) 
58.8:9 470 2. 15.33 583 
75.2021 485 Upalekha-Sütra 
89.3-5 (=P 6, 5, Pet. 554 
1.126) 56 Y 
99.18 502 e ५.6% 19? 
108.16 511 Rktantra . 139 
142.1-9 543 1: 3 171 
143.11 547 
146.13-16 548 oe e 
149.8-10 131-132 Rk-Pratisakhya 
149.9-10 555 Log 79 
173.6-8 562 i ME 304 
173.16-17 563 23 242 
174,8-10 565 
175.6-7 571n , 2१ 22 I 
178.16-17 581 ह BD 
207.13-14 590 3; 7 719 
208.1 592 23 529 
258, 18.20 625 28 529 
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Rk-Pratisakhya (contd.) | Rgveda (contd.) 
5, 55 570 1. 6.10 710 
| 7.1 519 
6. 43 529 | ; de 
11. 11 529 ५ xn 
40 - 570 1 a 
12. 8 91, 244 6 560 
13. 3 58 8.2 541 
4 18 9.2 152, 221 
31 529 7 541 
15. 1 348 11.1 723 
4 540 
Breda 12.10 751 
15-45 706, 742, 15.6 569 
712, 7769 18.1 450, 721 
: 521 2 513 
3 689 19 . 584 
5 523 4 447 
6 318 22.17 379, 467 
7 505, 510, 23.7 541; 735 
8 516 11 618 
2.1 515 24.1 181 
2 580 2 611 
4 710 8 : 534 
R 541 10 158, 217 
3.1 258, 516 12-13 552 
6 429, 519, 686 14 739 
7 436 25 507 
10 519 25.10 537 
11 511, 513 ^ | 12 171 
4.1 689 13 609 
ped ko 917 274 725 
7. ` 522, 523 7 459 
25 672 28.4 519, 534 
9 518 ° 7 598 
$2 89, 521, 538 30.7 506 
3 680 14 603 
4 710 31 । 310 
3 223 9 636 
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Rgveda (contd.) । Rgveda (contd.) 
1. 32.1 720, 747 1: 58.3 733 
2 720 60,4 525 
13 264 61:5 "733 
15 495 62,3 192, 318 
33.5 452 63.8 603 
6 738 64,5 731 
7 517 15 761 
35.6 508 65.4 741 
7 398 5 517, 640 
9 528 66.4 69, 267 
11 410 68.1 159 
36.13 580, 761, 69.3 737 
767 72.4 679 
39 162 - 5 162 
37.2 234 74.1 181 
3 483 3 230 
8 629 © BA 458 
38.2 516 77.2 710 
6 767 79.2 432, 492, 
8 688 503 
14 409 82.1 122, 719 
40.4 537 2 597, 617, 
42.4 382  — E 
43.2 505, 512n, 83.2 - 788 
752 84,6 723 
46.4 629, 688 13 319, 509 
50.3 611 626 
10 735 85.7 719 
12 , 504 87.4 507 . 
51.6 185 89.1 707 - 
7 560 — 7 415 
13 318 8 626 
14 318 9 512, 645 
92:10 207 90.6 609) 
53.3 595 ee 609 
56.1 639 91.1 606 
5 671 3 509 
5l c 765 12 . 461 


! 
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818 * INDICES AND APPENDICES 
Rgveda (contd.) Rgveda (contd.) 
1. 91.13 ' 407; 599° |; 1, 111.4 582, 629 
15: 578 | 112.6 609 
19 462 8 द 635 
92:1 ` 84, 674 22 117 
6 153 25 516 
10° 300, 363 113.1 593 
93.8. 559 2 592 
94.2 429 11 264 
3 2 Igi 12 265, 379 
| 6 636 16 593 
7: 537, 628 . 114.6 603. 
8 570 115.4 150, 505 
14 518 - 11615 -234 
95.5 ` 317, 759 १ R19 268 
T 151 23 696 
8 686 117:15 476, 735 
96.2 408^ 3 17 429 
97.2 159, 619 118.2 . 541 
7 620 ^ 35 162 
8 620 120.8 446 
98.2 752 11 151 
100:9 635 121.1 747 
11 681n 8 591 
102.2 681 10- 674,-152 
6.. = 151%319 13 Cy) 
| 103.2 720 122.3 162, 518 
| | 104:1 303 A 738 n 
| 9: 444 7 515 
५ 105.1 319 124.7 510 
2 383 8. 593 
10 319 125:2 . 538, 745 
106.1 413 126.2 591, 721 
4. 539 4 89 
107.3 759 : 6 175 
108.11 760 l 7 692 
109.2 409, 577 127.6 591 
a 540 128.3 685 
110,4 338 . 6 504 
; Bs - 492 EL 679 ' 
6 614 129.1 495 
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Rgveda (contd.) Rgveda (contd.) | 
1. Lus | n 1. 162.13 (456, 459 
131.3 684 (s v 5» 
B o :462, 618 
| 636 
132.4 265, 492 1226 — — 

6 636 E 
133.4 508, 657 Ls TE 
134.1 536 7 ZG 

; es 12 -559 
1959 582 164 371, 413 
139,5 AT 4 626, 721, 

11 742 723 
140.6 158 ES 397 

8 646 7 452 
141.1 768 iue 617 
142.1 409 9 179, 616 

g 762 12 416, 521 
143.6 707 “13 504 

7 739 14 521 
144.6 = 609, 656 din 359, 561 
145.2 151 : 19 534 
146.1 541, 733 20 666, 712 

2 737 PS 310 
147.2 679 ZI 2 
151.5 "60 a x 
152.1 : 5717, 643 i = ee 

: ie "4g . 63, 123, 440, 

154.1 ` 19 

5 510 52 ae 
1556 — 213 165 371 
157.1 593 1 220 
158.4 604 ad 265 

6 420 58 +620 
159.3 . 382 2 (23 
161.1 710, 771 i > 
162,5 556, 636 166.3 is 

736 167.4 265 
1 ing 179; 617 5 Jenn 
418 


8. 43 ; 168,6 
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Rgveda (contd.) Rgveda (contd.) - 
1. 170,5 640 2. 124 591, 674 
172.2 466 5 300, 332 
173,4 758 11 158 
10 648, 739 13 129, 553 
12 735 13.5 593 
174.1 747 15.3 513 
176.2 683 16.1 391 
4 151 2 452 
177.1 560 8 769 
3 560 17:1 510 
179.1 646 2 452 
1-4 284 3 758 
2 445 4 470 
5 726 18.4 510, 513, 
180.4 77 514, 515 
181.1 679 5-6 515 
183.1 541 19.8 437 
184.1 520 21.6 470 
186.7 ` 769 22:2 722 
187.7 725 23.3 382 
188.10 602 12 671 
189.1 586, 599 18 625, 710 
190.1 601 24.3 504 
4 719 - 5 681, 698 
; 5 570 251 — 522 
8 433 27.9 756 
191.9 674 11 69 
E 10 179 13 604 
| 13 515 28.4 151, 619 
15 657 SEN 586 
29.4 367 
Z E 581, 582 6 451, 504 
a. d 30.1 511 
11 503 
7 621 
5.3 221 5 95 
ee 520 
111 39 32.4 617 
5 4-5 672 
720 7 538, 725 
| PE 1 639 33.1 121 ; 
| = 12;4 300, 363, . 4 654 
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II, TEXT INDEX 821 
Rgveda (contd.) ' į Rgveda (contd.) 
2, 33.5 537 3. 26.1 . 291 
14 438, 746 3 506 
34.2 737 27.1 676, 677 
35.1 537 743 
7 429 28.2 84, 410, 
3611 621 736 
37.1 688 29.4 753 
3 665 10 491 
38.2 619 11 539 
6 678 13 54, 460 
8 645 n 30.4 218 
40.5 217 5 291 
41:2 513 31.2 593 
12 503 6 409, 511 
16 668 32.11 158, 720, 
42.2 513 741 
43.3 641 33.5 84 
3, 14 746, 741 ? gi 
35.3 89 
23 588 
36.9 599 
2.12 753 
38.6 735 
13 379 
7 699 
15 382 
40.7 623 
4.3 754 
41.1 560 
5.8 765 
42.8 407 
6.1 522, 559 
45.1 712 
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16.2 570 51.7 746 
5 358 53.7 291 
20.2 462, 561 . 15 Ri 
21.2 521 19 224, 336, 
22.2 637 | B 
23.4 753 22 631 
512 


24.3 522 | | 23 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


` 622 INDICES: AND APPENDICES 


Rgveda (contd.) ' | Rgveda (contd.) 
3. 54 265, 431 — 4. 17.11 : 
55:14 647 -< 18.1 
*56.3 404... - 3 
KS '. 569 “10 
58.6 268 19.8 
59.2 604 - 20.3 
62.1 367, 643 6 

3 636 21.1 
SU 670 9 
: 16 "463 

4. ` 1.4 170 22.1 

2.6 629, 747 22.8 
17 537 23.7 
"3.6 _ ` 473 24.9 
"44 519 25.10 

5 599 28:1 

6 411 2 

9 604 4 

“10 666 29.2 

12 756 30.20 
AS 718 22 
5.4 597 31.3 

oll 617 - 

10 605 4 
6.5 200 32.1 
E 554 i22 
7.1 596 33.5 
8.35. . 432 6 
‘6 429 | 36.7 
: 12 615 38.10 
9.8 569 39.2 
10.4 759 
12.4 707 

6 |. 488 6 
13.1 : 718 ' 40:3 
4 *685 , 4. 

5 * $04, 534 
14:3 673 5 
15.3 664 41.5 
16.10 152 42:10 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


510 
519 
762 
687 
733 
363 
629 


561 


519, 534, 


692 
622 
559 
684 
464 
464 
720 
213 
633 
708 


- 536 
= 447 


767 
213 
577 


- 510 


504 
639 
621 
588 
220, 442, 
479, 629, 
667 


202, 587 
541 
510 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


Il. TEXT INDEX 


823 
Rgveda (contd.) Rgveda (contd.) 
4. 44.1 533 5. 34.6 655. 
49.4. 618 41.1: 585 
5 540 17 646 
50.5 666, 720 19 503, 540 
7 539 42.10 414 
51:9 265 14. 513 
53.3 734 15. 413 
4 734 44.9 . 324 . 
55.8 336 13 534 . 
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15.2 623 , 
163 iE 371 . 752 
b “i 12 147 
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129 DBS २ ९: 16 224 
145 321 17 40 
63 53, 472 53 RE 
64 472-473 A ? 
67 445 104 422 
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170 509 137 581 
173 511 
178 513 E zi 
179 513, 514 9 582 
180 514 14 583 
182 515 19 584 
187 517 34 585 
192 518 35 586 
199 519 36 586 
201 519 40 587 
210 520 | 41 587 

2.8 524 > m 
Aj YA 54 589 
Ši ie 75 595 
65 534-535 | : 286 3 
92 536 2l es 
112 572 2: pU 
134 538 3 p 
Ei 102 599 
166 651n m = 

111 600 

3.2 545 131 156 
4 545 147 604 
6 546 162 606 
9 142 . 

60 71 T. 14 255 

63 592 26 612 

83 558 Si g 

92 561 35 ES 

96 | - 561 38 613 

109 4, 5TIn 39 61S: 610; 
l5  . 152, 372 D 

122 -514 | 40 


123 874 41 
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840 INDICES AND APPENDICES 
Kasika (contd.) Kasika (contd.) 

7. 1.42 620 7. 3.18 649 
43 620 19 649 
44 . 621 21 650 
45 621 22 650 
46 622 23 650 
47 622 25 651 
48 623 31 651 
49 623 34 652 
57 625 35 654 
63 623 37 654 
16 626 38 . 655 
83 628 53 651 
103 629 62 658 

2.1 630 63 650 
18 631 66 660 
22 130 68 663 
28 631 70 664 
30 632 18 664 
31 635 81 665 . 
32 635 82 665 
33 635 85 431 
34 635-637 7 94 666-567 
58 o 95 527 
64 637 97 668 
2 i 4.3 37, 38, 610, 
73 639 ; 671 
E 649 5 671 
up 630 8 672 
78 640 5 672 
६ oS 16 673 
82 641 17 174, 674 
Re 641 18 674 
643 19 674 
>> 644 20 615 
101 644-645 35 676 
3.1 337, 646 36 677 
2 648 37 - 677 
4 649 39 678 
7 528-629 44 678 
E v) |. 609 45 618-680 
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iL TEXT INDEX 841 


Kasika (contd.) Kasika (contd.) 
7. 448 688 ३, ता 
57 682-783 m 5 
64 683 65 A. 
71 687 6 i 
74 687 र ix 
H 687 67 735 
70 
82 688 71 i 
740 
8. 1:2 689 73 740 
4 690-691 82 742n 
E Bol 83 740 
6 692 85 7n 
7 A a 87 742 
12 694, 696 88 335 
15 703, 704 89 743 
": ane 90 743 
ES 2061707 91 742, 743 
> 20: 97 744 
35 709 3.1 746 
39 709 3 746 
55 719 8 741 
56 710 9 747 
59 711 510 747 
64 711 ET 747 
65 711 14 47 
73-74 713 21 748 
2.1 714 35 749 
4 718 48 750 
7 719 49 751 
8 720 50 751-52 
12 720 51 752 
16 723 32 152 
17 723 ., 53 152-53 
18 126 La 0559. iE 
22 728 60 feu 
24 729 92 GI 
48 730 98 DEUM 
: 80 732 . 101 759 
. 57 7760 102 159 - 
Pat, 106 
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84? INDICES AND APPENDICES 
Kasika (contd,) Kautiliya-Arthasastra (contd. ) 
8. 3.103 159 2. 10.57-62 6 
104 760 61 180 
105 760 11.42 160 
107 > 761 | 12.25 112 
109 761 25.18 397 . 
110 762 24-25 316 
113 763 27 397 
4,2 ER 31 397 
6 766 27.11 317 
9 766 25 168 
10 767 29.11 152, 572 
26 303, 767 4. 1.44 112 
27 161 - 7. 12.18 350 
29 104 17.34 168 
Tin TIG | 31 134 168 
KU 14. 1.33 368 
Kiratarjunlya 2.44 368 
z ey 15. 1.41 400 
9. 44 71 Kausika-Sütra 
13. 16 380 1. I 69 
14; 39 107." 8 28 
104 
Kumarasambhava 28 0 
3. 79 694 2:37:29 655 
7, 72 502. dix 374 
ID 8 6-7 342, 649 
15. 53 195 io 342, 581 
Kuyalaysnanda 405 18. 32 365 
Kena-Upanisad 34 365 
21, 11 606 
Kautiliya-Arthasastra 23 692 
YA L 15th: 373 23. 4 573 
SASSY 16 702 | ग 065 
Deed * - 350 26. 2 466, 3172 
5.10 112 | 5127 
23 177. 27. 1-8 314. 
9,28 112 33. 15 733 
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Kausika-Sttra (contd.) 


34. 10 
36. 12 
38. 3 
43, 4 
44. 33 
46. 36-39 
47. 22 
49. 2 
55; 10 
66. 13 
70: . 1 
71. 5 
72: 43 
88. 9, 24, 25 
93, 35 
94. 3.4 
96; 141 
101. 2 
107. 2 
128. 1 
138, 1-2 
140. 1 
141. 12 
Kausitaki-Upanisad 
DS 
4, 1 
Kausitaki-Brahmana 
3. 8 
22. 4 
26. 2.3 
Ksiratarangini 
: Ganapatha 
Ganaratnamahodadh! 
Co 
4 
p. 31 
-32 


It TEXT INDEX | RE 
Ganaratnamahodadhi (contd.) 
692 
p. 41 
155 64 
500 Gana Sütra 
343 6. 1.160 507, 507 
550 र 
732 Gitabhasya (by Bhāskara on BG) 
. 551 pp. 54-55 638 
73 Gita 
ES itabhasya (by Sankara on BG) 
606 Introductory 209 
221 2. 59 502 
305 3. 284 
652 26 108 
303 ग. 16 477 
439 18. 42 332 
287 43 427 
Ja Gopatha-Brahmana 
1. 1.8 367 
139, 267 26 64, 590 
439 29 ; 
657 
31- 
338 3 32 228 
187 .10 231 
21: 190 
3.13 652 
133 16 148 
zen Gobhila-Grhya-Sangraha 
2. 9 776 
76 Gobhila-Grhya-Sütra (=Rayayaniya | 
480 Sutra ?) 44 
15 2. 8.14 755 
3 
165 10.6 24 
481 Gaudapada-Karika : 
2. = 37 123, 440 
34 3. 47 701 
158. 4 3 701 
571 47-52 216-17 
133 67 700 
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84१4 INDICES AND APPENDICES 
Gaudapidsbhasya (on Sankhya- | Caraka-Sarhità 
Karika) zA Sutrasthana 
6 11. 8 250 
Gautama-Dharmasttra 18-19 566 
1. 3.4 30 27, 343 50, 
19 126 419 
19-20 300 44. 29, 341 
2. 29 193 p.7 166 
56 78 ' 
5. 2 610 Caranavyuha 
6. 5 11 1. 5 189 . 
8 6 29 . 2. 14,15 52 
9. 37, 39 136 
11. 21 » Candra-Vyakarana (by Candra- 
12. 4 429 gomin with Svopajiia-Vrtti) 
15. 18 138 Introductory st. 338 
16. 47 353 1. 137 182 
1. 2734 16 6. 3.16 705 
35-37 16 4.105 766 
19. 2-11 500-501 3 
28. 30-31 296 Candra-Dhatupatha 
Gautama-Nyayasttra At end 730 
1. 1.44 19 Chandoga-Parisista 
2. 1.29 213 (see Karmapradipa) 
2.57-69 276 (C. > 949 
8 2,57 23 handoviciti 530 
4 2.30 . 249 Chandogya-Upanisad 
Caturvarga-Cintamani 133 1. 1.1 742, 776 7 
= Vrtti ; 6 700 
Candrananda-Vr tti (on VaiS) 9 634 
L 11 - 24 10 349 
4-5 271 12.2 676 
> 8 87 2. 132 376-7 
. 1.18 ` 84 23.1 ` 41 
2.6 210 24.1 203 
9 210-11 3. 112 710, 770 7 
22 40 14.3 480 
40 40 16 262 
3. 1.8 249-250 16.7 368 
6. 1.5 274 17.1 640 
9. 21 118 3 640 
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IL TEXT INDEX . 845 
Chàndogya-Upanisad (contd.) Jayamangala (on Kamasntra) 
4. 4 670 n 1. 13 113 
4.1 287 8 7 
2 287, 485 2.24 178 
14,3 32 
2. 6.37-39 307 
5. 2.3 315 7.21 485 
10.9 42, 196, 10.1 243 
355 52 259 
11.4 648 53 260 
24.3 32 6, 1.16 — - 412 
6 1.4 66 17-20 444 
3.2 329 2.34 326 
7.2 ; 132 7. 2.6 329 
8.1 640 Jayamangala (on Sankhya-Karika) 
: 308 1; eat 113 
3 129, 640 cU » 
5 676 Jayaratha-Vyakhya (on Tantra- 
7 329 loka) 
10.1 214 2 05 35 721 
16.1 620 5, 30 125 
Te 12 28 Jataka 
2.1 140 1. 102.9 463, 463 
3.1 115 226 42 
5.2 102 6. 337.11 463, 463 
15.2 र 
oe Janakiharana (by Kumaradasa) 
24.2 98 ; 103 
26.1 305 
2 108 Jivanmuktiviveka 443 
Ended 695-696 Jaina-Sakatayana-Vyakarana 
i 417 645 
6.4 
10.2 Es Jainendra-Vyakarana - 
4 640 4. 1.143 255 
12.3 663 Jaiminiya-Upanisad-Brahmana 
15.1 50 15 24 214 
Cha 12:1-6 323 
andogya-Mantra-Brahmana 32.1-2 480 
6. 648 iE c 35.2 468 
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B46 INDICES AND APPENDICES 
Jaiminiya-Upanisad-Brahmana Jaimini-Sutra (contd.) 
(contd.) 1. 4.14 484 n 
3:937 292 23 484 
15-5 159 2; 1.17 225 
6.1-3 721 32 627 
3:3. 728 3.16 35 
Jaimini-Brahmana 3. 1.12 256 
1. 155 301 > n 
161-163 350, 393 as 506 
167 . 323 
-287 271 4. 3. 8 
321 591 4 39 
2. 25 720 11 116 
. 114 331 4.1 484 n 
153 767 6. 124 154 
410 263 2.21 470 
` 3. 64-65 . 319 4.12 1C8 
169 652 10. 4.1 26 
235 174, 499 n 5.4 183 
246 331 12, 2.1.5 191 
 Jaimini-Srautasütra : Jiianadeyi/Jtianesvari 
17-1 77, 105, (by Jiünadeva/Jnünesvara) 
855306 6: 442 435 
13 129 16. 143 267 
20 -8] 18. 93 435 
23. 13 315 863 267 
9 490 (Sankhya-)Tattva-Kaumudi 
à (by Vacaspatimi§ra) 
Jaimini-Sütra p. 19 | 98 
L E. 232 DOES. * — 1299 
| Pk e . Tattva-Candrika 380 
563 Tattvabodhini (on SK on P) 
15 385 1. 4,57 512 n 
3.7 “7 2. 4.82 427-8. 
. 10. 223, 277-278 3. 2.165 430 
11-14 261, 531 5. 1.62 347 
syo 86 — 7. 3.38 655 
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iL TEXT INDES 


847 1 
Tattvasangraha Tandya-Brahmana (contd.) | 
347 21 14. 3.12 291 
2076-78 50 19. 9.1 634 
3486-87 419. 20. 2.4 104 
3487 4120 * 21. 4.5 127 
3590 142 ४022 292 
Tattvarthavrtti E FU 85 
15 302 
Tantrapradipa 424, 748 6.6 465 
25. 4.4 188 
Tantrayarttika (on Sabarabhasya) 18.5 42 
1. 3.3. 7 721 Taittiriya-Aranyaka 
5. 10 278 1. 1.18 514 
2. 1.5; 17 225 2.1 406 
16 35 3.1 654 
32 628 7.5 480 
3. 1.7. 14 765 11.8 62 
13 282 12.3 107 
5.19 108 4 - 139 
Tantraloka 2. 320 
: 682 
2. 35 721 2 8 23 
3. 111 |. 190 9.1 5.161 
4. 172 145, 386 12.1 577 
S. 33 125 15.1 288 
T x 3. 12.7 329 
arkasopana 142 4, 3.3 550 
Tandya-Brat | 5. 45 540 
y Samana 10.2 481 
4. 3.13 203 (कक 550 
6. 5.12 499 6, 13 483 ^ 
9, 2 206 4.2 177 
3 68, 207 5.3, 3d 129 
10. 5:16 465 10. 1.15 196 
12, 1.4 480 Taittiriya-Upanisad 
i5 11.10 228 1.54 765 
> 310 139 2 1 


712 554 6 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


648 INDICES AND APPENDICES 


Taittiriya-Aranyaka (contd.) Taittiriya-Brahmana (contd;) S 
\ 2 28 189 2.5. 22 295 
9 128 n 3.2 181, 496 
S ems 4.5 570 
Taittiriya-Pratisakhya 61 274 
20:47 771. 6. 73 295 
3. 2 161 7. 8.1 664 
5 161 9.2-3 208 
5, 36-41 l 16.2 664 
11. 16 del 18.1-2 633 
13. 12 435 8. 8.8 595 
13 304 v za 
79 ; 
His Ne 3.3. 6.7 592 
Taittiriya-Brahmana 4. 3.1 452 
; 743 
1. 1. 22 633 2 
ce 10.3 596 
2 11.2 571 
42 673 7. 4.16 620 
$3 203 25 "9 
2 2 8. 72 634 
10.5 191 Ton za 
2. 1.7 487 9. 5.4 748 
3. 2.6-7 187 10. 11.4 678 
10.3 173 12. 7.3 117 
4. 5.4 481 25 16 
10.3 481 
3 28 agy | Taitrirya-Sambita 
d M 391 
5.10.1 270 31 icm 
11.1 693 3 ae 
9 296 9.3 272, 492, 
10 493 748 
2. 1, 6:4 626 = 11.1 592 
8.3 518 13.1 730 
11.1 692 14.5 760 
2 5.6 471 9. 3 486 
4, 3.3 719, 746 3.1 64. 
4,2 68 4,2 95, 122 
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IL TEXT INDEX 849 
Taittirlya-Samhita (contd.) —:  , Taittirlya-Sarhhita (contd ) 
1, 2. 5.1 7 ; D 
2 E. dod Ee 131, 555 
9.1 156, 373 $ 559 
10.2 180 8. 2 575 
13.2 336 TA 422 
n 0 
k m 10,1 434 
10.2 591 2 ya 
12.1 264 12 E 
13.1 154, 178, 2 350 
577, 621 16 493 
4.18.1 746 19.1 582 
21.1 560 22.4 676 
274 745 
5. 2.4 113 A 2 772 
; ds 6 9) 
4.1 106, 604 2 228 
5.1 596 669 
18.1 23 
g 2203 : 94 487 
n SLT 10.1 127 
10.1 121 
2 64, 644, 2 1.2 297 
697 n 4.6 72 
6. 2.1 534 3. 122 301 
4 181 45 0i 576 
4.4 680 5.2 713 
5.1 730 8.1 714 
7,3 106 | 2 458 
8.1 63 10.2 92 
9.3 704 224 3 596 
10.5 270 11.5 . T6l 
11.1 334, 742, 14.3 480 
743 5. 12 185 
4 337, 711 : 5 105, 491, 
7 181 609, 610 
7. 14 203 81 138 
6,5: 718 7 453 
Pat, 107 
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850 INDICES AND . APPENDICES 


Taittiriya-Samhita (contd.) Taittiriya-Samhita (contd.) 


2:45; 2.7 655 3.5. 5.1 206 
6.4 160 2 611 
6 23 6.2 760 
66 um 41. 612 576 
5 677 z 120,319 
10.2 435 
8.3 607 n 136 
: 170, 506 
n 8: 7.1 590 
6, 1.1 323 82 505 
ae ja 10.4 709 
; 7 3, 1.1 486 
5.1 65 | 
2.3 323 
6.1 (23 11.1 62, 583 
8.5 209 n - 712 202 
d 67 4. 31 220, 600 
3, 1.44 637 41 743 
1.3 449 12.2 : 106, 180 
9,4 . 153 5. 9.1 465 
11.5 432 .. . 10 436 
2. 2.1 411 6 22 733 
3.3 383 5.4 445, 337 
5.1 644 7, 14:4 462, 719, 
4 - 673, 759 722 
7 
e 5.1; 1.4 522 
6 555 
2.6 752 
7.3 -- 447 - 
5.5 729 
8.5 448 
6 10.5 . 210 
a i 16 2.3-4 633 
3. 1.1 . 705 5.6 590 
3.3 221 8.3 . 412 
8.1 201 . 3; 3.5 186 . 
2 461 7.2 471 ; 
3 461 . 12.1-2 32n 
4, 4.1-2 519 4, 1.3-4 574 
2 302, 303 2.1 704 
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II, TEXT INDEX BS) 
Taittiriya-Samhita (contd.) Taittiriya-Sarhità (contd.) .. 
5. 4. 11.33 188 6. 5.91 152 
12.2 699 6.11.1 | 367 . 
5, 1.1-2 559, 712 7. 1. 1.6 267 
2-3 772 | 6.8 .. 705, 713 
5.4 583 
2. 7.1 383 
7.2 582 
10,1 . 661 
10.3 189 
11 557 
6 446 
हाय 3. 1.1-3 660-661 
ja Tuc ; Io 661 
277 0000 
6, 3.1 533 र य, 
3 557 . 
8.2 760 
i er 10.1 218 
tree 760 . 
Al 516 18.1 748 
13 522 19.1 669 
6215512 132 5.21 763 
4.5 745 - 2 455 
Dr die 754 4.1 699. 
6.1 279, 449 8.3 178, 669 
4 517 . 5 728 
7.8 122 - 9.3 617, 720 
8.5 522 1 161 .; 
10.4 205 Si 466 
2. 1.5 725 2 > 
2.1 : 699 Dandanatha-Narayana-Vrtti . 
6-7 > Sil (on UnS by Bhoja) : 
Sales 23, 305 - 2.109. : 52 ' 
6.1 534 2७ 
4 141 Darilabhasya (on KS) 
3. -1.1-2 TA 1. 1 
10.1 | 589 p 
12. 6-1 
4. 7.3.4 645 
19. 2 
9.2-3 406 5 
10.1 5,71 | 20. 5 
: 11537: 235 21. 3 
6 21 26. 2, 


5 
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852 
Darilabhasya (contd.) 
27. 7-8 374 
34. 10 692 
- 38. 3 500 
40. 36-39 733 
p. 10 69 
51 342, 581 
79 573 
103 551 
107 155 
122 f; 550 
Divyavadana 
9. 16 339 
157-160 136 
Dipika (by Bhartrhari'on M) 43 
p:-line 4 418 
5-8 667 
7 . 75, 419 
7.7-11 667 
8 419 
- 82 456 
9.11-15 6 
11.12-14 9 
14 415 
23-25 15 
16.23 17 
17.1-4 17 
25 9-12 202 
34.8-12 24 
16-17 29 
36 419 
20-21 50, 51 
37.20-22 33 
41.18-21 36-37 
21-22 526 
41-42 658 
45-46 715 
46 419 


INDICES AND APPENDICES 


Dipika (on M) (contd.) 


61.12-20 41 

91. 4-7 202 
126-127 55 
129.16-17 544n 
203.21 126 
214 658 
216.22-22 526 
260. 3-4 148 
261.8-11 637 
293.5 126 

Durgavakyaprabodha 


(by Kulacandra) 137 


Durghatavrtti (by Saranadeva) 


P. 1.3.21 100, 388 
P. 1.3.34 653 
Dramidopanisattatparya- 
ratnavali 25, 26 
Drahyayana-Srauta-Sutra 
4. 38.9 687n 
11. 3.17 71 
12. 2.27 132 
29 396 
3.39 133 
13. 1.9 188 
14 106 
15-16 12 
14. 1.12 766 
Dvadasamukha (by Nagarjuna) 
6.192 250 
p. 192 424 
Dhanvantari (-1ya-Nighantu) 
1.8 223 
7.57 632 
p. 153 155 
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II, 


Dhanvidipa (on DrS$S) 


12. 2.29 
3.19 


13. 1.1 
9 
15-16 


Dhatupatha (on P) 


1-37 
3 
4-7 
47 
48 
66 
181 
205 
252 
358 
485 
608 
616-619 
624 
809 
823 
824 
825 
871-872 
872 
880 
882 
909 
921-922 
985 
1012 
1025 
1032 
1049 
1057 
1068 
1069 


396 
133 


227 
188 
12 


547 
450 
671n 
763 
19, 763 
771 
38 
8n 
655 
652 
53 
346 
170 
38, 671 
116 
38, 671 
671 
671 
771 
771 
632 
436 
451n 
655 
652 
443 
768 
451 
70 
451n 
517 
517 


TEXT INDEX 


Dhatupatha (contd.) 

1070 

1071 

1072 
1078-80 
1101 

1109 

1145 
1201-1208 
1215 

1261 

1265 

1418 

1455 

1496 

1663 

1923 


853 ` 


517 
517 
431 
427 
172 
460 
451n 
664 
352 
590 
88 
104 
104 
116 
8n. 
159 


Dhatupatha (by Bopadeva) 645  . 


Dhatuparayana 


88 


Dhyanyaloka (by Anandavardhana 
“with Svopajfia-Locana) 


p.15 
22 
23 
91-92 


Nandikesvara-Karika - 


Naradasiksa 
1 22 


Nighantu 
1. 10.23 
12 
. 46 
14 
19-26 
2. 2.8 
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124 
390 
404 


645, 645 


72 
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854 INDICES AND APPENDICES 
Nighantu (contd.) Nirukta (contd.) 

2507/07 473 कर ल्या 161 ` 
10.12 462 ` 16 233 
15.15:16 88n 20 592 

3. 41 462 21 439 

7 203 | 24 84, 292 
BT bn 460 ` 25 13 
11.1 172 27 - 84 
22.1-2 428 — A REA YA 
A 95 gx 337. 
eT 70 i 14 500 
Niddesa . 350 18 : 52 
Nirukta © 19 470 
gps 4, 91, 92 20 679 
2 396, 528 21 252 
3 87, 93, 118, 4 2 307 
365, 752, 3 702 
4 63, 744 4 406 
5 209 9 14, 195, 511 
7 65, 151 15 33 
TED ne Lo 
8 65, 631 27 63, 44 
9 is 244, 406 Scl 2) 567 
573, 730 12 598, 729 
11 707 22 52, 364 
12 223, 675 23 65, 84, 
14 266 567, 579 
15 207 26 15 
16 422 28 5677 
1 JA 309, 5. m 721 
| | 16 83, 84 
18 9, 133, 310 P. 
20 26, 143, 5 
23 632 
2. 4 ase 27 196, 355, 
: a 440, 703 
2 63, 175, 2s B 
438, 591, doe 607 
YA 674 ` 24 : 92 
0 193 `° 26 642 | 
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li, TEXT INDEX 


Nirukta (contd.) — — [| Nyasa (by Jinendrabuddhi 
8. 5 203 on Kasika on P) 
6 642 
22 406 VE OU st, 1 17 
9. 10 13 WA | YA 
12 52 
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1354 102 
2589 653 
Siva-Sütra 
5 4, 171 
6 748 
14 772 
Sisupalavadha 
2. 45 506 
10. 37 412 
76 176 
88 653 
12. 26 368 
Srügüratilaka 
1. 3 140 
Srhgaraprakasa 
Vol. 1, p. 44 358 
Vol. I, p. 116 119 
2, 320 9 
348 174 
372 102 
Saisiriya-Siksa EC 
354 197 
Srutisiddhantadipika 
p. 39 86 
—Svopajiíía on Do, 66, 241 


Slokav&rttike (by Kumarila) 
(on Sabarabhasya) 159, 498 


Svetasvatara-Upanisad 


1.1 204 
15 98 
2. 10 80, 524, 
732 
4. 3 660 


Sadvirnsa-Brahmana 


Id 107, 139, 
318 
2 80 
3. 1 275 
3153 456 
8. 22 426 
4. 7 287 
5. 2 488 
Sastitantra-Sastra 
(by Varsaganya) 253, 272 
Sangitamakaranda 
5. 2.9 72 


Sangitaratnakara (by Sarngadeva) 

1. 1.26 79 
Sahgraha (by Vyadi) 19, 139, 198, 
251, 272, 358, 


529-30 

Satyasadha-Srauta Sutra 261 
6. 5.17 314 
23. 21 280 


Sadacaranusandhana 213 
Samayayanga 274 


Sarva-Darsana-Sangraha 130 
p: 90 386 - 
p. 296 174 


SarvasammataSikea 49°, 493 
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IL TEXT INDEX 391 
Sarvanukramani Siayanabhiisya (o 7 
(by Katyayana) 10, 66 ood T 
12; 14 310 l 3 258 
Sahkhya-Karika (by I$varakrsna) 7 436 
1. 1 113 6. 3 681 
5 98 $ 223 
7 250 15. 6 570 
10 135 23, 7 541 
61 240 24. 2 611 
Sankhya-Tattvakaumudi 12 नट 
(See Tattvakaumudi) 33 s 138 
35. 9 528 
Sama-Vidhana-Brahmana 37. 8 629 
1. 5.9 228 51.7 560 
3. 9.8 228 62. 3 192 
= 72. 4 679 
Samaveda 171 79, 2 432, 492 
1. 42 751 
393 751 83..2 738 
84. 13 509 
Sayanabhasya (on Atharvaveda) 89.7 415 
Upodghata 28, 261, 91. 12 461 
312, 531 19 462 
1. 13.1 569 110, 5 492 
2; 1.3 589 113. 1 593 
8.3 304 16 593 
29. 3 gas 117. 15 416 
* m F 120. 8 446 
6. 123. 1 517 gero v : 
141. 2 543 2 
7. 4.1 514 129. 1 495 
56. 2 281 131; 5 699 
109. 1 693-694 132. 4 492 
115, 2 281 134. 1 536 
11. 1.34 446 
14. 2,63 466 के : za 
18. 2.27 174 ; 
3.9 177 147. 7 139 
15 423 151. 5 
4.6 . 446 157. 1 
29,1 7170 163.2 
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Sayanabhasya (on Rgveda) | Sayanabhagya (on Rgveda) 
(contd.) (contd.) 
1. 164, 12 416 7. 66. 1 553 
25 310 8: 2.9 448 
48 123, 440 16 746 
166. 9 614 5; 29 492 
173. 10 ` 139 . 17, 13 188 
190. 8 433 31, 5 137 
2. 12.4 363 44, 18 739 
` 17.4 470 45, 38 363 
3, 28.2 736 68, 3 752 
29. 10 491 70. 5 480 
13 54, 460 91. 5 675 
51. 19 337 
53.23 5120 Bed i 
54. 7 431 96. 19 190 
55,14 . 647 - 10, 5.6 703 
56, 3 424 8. 2 460 
62. 1 367, 644 18.6 371 
4 1,4 i71 22. 10 724 
3, 6 474 12 560 
20,3 363 3418 . 557 
35,6 ^ - 594 
UE 115, 552, 42.9 363 
: 353 43; 5 363 
17. 3 593 61. 1 647 
33. 3 656 [Sree 369 
46, 2 705 62. 2 322 
74 1 . 518 7 572 
6. 5.4 95 63. 6 371 
10. 6 643 64, 3 116 
11. 5 434 71. 6 448 
26. 21 624 82. 3 589 
40. 3 746 85, 11 441 
51. 12 643 26 615 
62. 10 95 86. 13 78 
69, 8 449 9]. 14 473, 583 
T; 43.4 370 94, 10 519 
Ia 380 12 200 
-3 749 97. 585 
54, 2 462 ` 102 a 275 
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Sayanabhasya (on Reveda) | Sayanabhisya on 
(contd.) Taittiriya-Brahmana (contd.) 
10. 103. 1 440 2, 5; 2.2 295 
109; 2 615 6 1 374 . 
114. 3 12 7. 18. 1-2 633 
117, 7 519 8. 8.8 595 
140. 5 435 3. 6.11.2 
144. 5 430 a ai 
È zs Sayanabhasya-o 
Sayanabhasya on Aitareya- ait aye Gian 
Aranyaka Tene 
20 TED 366 MS e 
2, 5. 1-5 491 
Sayanabhasya on Aitareya- 3. 2. 7.3 447 
Brahmana 4. 1. 10.2 435 
3. 11.1 583 
Eo [93 7.1 516 
11 59 5. To . 
= 35. 4 662n Sayanabhasya on 
. 22 661 Sadvimsa-Brahmana 
6. 33 303 | 4.7 287 
7. 13 442 
14 497 Siddhanta-Kaumudi (on P) 
Sayanabhasya on Introductory st, 125 
T 1; 1.29 125 
1 andya-Brahmana 3. 22 101 
6. 5.12 499 4. 51 512n 
10, 5, 16 465 2 1,51 698 
14. 11. 3 485n 4. 82 427-428 
E 0 EE 3. 1.58 8n 
Sayanabhasya on 2. 165 + 
Tatitiriya- Aranyaka Í 3 "A 229 
6. 4.2 177 f 
ds 5, 1. 62 347 
ayanabhāşya on | 6. 1.68 ७. 509 
Taittir rya-Brahmana 158 302 
9, 10. 1 270-271 161f 


CC;0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


894 INDICES AND APPENDICES 
Siddhanta-Kaumudj (on P) Siddhanta-Kaumudi (on P) 

(contd.) (contd.) 

6. 1. 163 508 6. 2.50 533 
166 508 52 534 
167 - 508 53 103554 
168 509 57 534 
171 510 92 536 
172 . 810 106 536 
173 511 116 536 
175 512 117 537 
177 513 118 537 
179 . 313, 514 119 538 
180 515 120 - 538 
182 515 139 538 
183 516 140 539 
184 516 £ 141 540 
185 516 142 540 
187 517 144 540 
189 517 145 540 
190 518 178 540 
191 .- 518 197 541 
Ae 471 7. 1.43 621 
ios i 2. 78 768 

2 8. 1.3 689 
200 519 
19 705 
201 519 
28 706 
202 519 
30 707 
203 519 
31 707 
207 519 
34 708 
210 521 
36 709 
211 521 
39 710 
212 521 
63 711 
pe a 714 
214 521f m 
215 522 2.4. 717 
222 522 5 718 
223 522 6 718 
- 61 733 
2.1 523 87 742 
2. 523 97 744 
18 - 825 3. 49 51 
29 525 50 751-782 
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Siddnanta-Kaumud; on P) Svapnavüsavadatta 327 
(contd) Svarasiddhantacandrika 532 
nta 
8. 3.53 753 ini 
103 759 — Harsacarita 44 
105 760 Hitopadesa 
106 760 
4. > 
4. 27 767 हे Qi 
28 424 Hiranyakesiya-Dharma Sütra 
66 772 1. 1.20 184 
Siddhanta-Kaumudi (on PhS) 26 328 
46 454 í 
4, 7, 11, 14, 18, 21 503 
हे 72-74 300 
22, 26, 29, 30, 101 314 
32, 35, 74, 78 _ 504 2. 2 182 
79 150, 505 7 261 
82, 85, 87 505 52 78 
Suttanipata 94 x ix 
Subodhini (on SK on P) 5.2 469 
6. 1.168 509 6. 45-54 741 
8. 1.63 711 2, 1.1-7 351 
Subodhini (on SK on PAS) : a 2 
Introductory 503 ; j 
79 150 ; Hiranyakesiya-Srauta Sūtra 
5 610 
Sumantu-Dharma Sttra u 6. 106 230 
EEN SIL 7 2: CPI 230: 
Susruta-Samhita 133 3. 2 32 
24. 33 454 5. 4 610 
46, 218 441 6. ust 230 
65. 28 400 5.17 314 
Suktimuktavali 9, 4, 11 760 
118 716 10. 5. 48-49 461 
Saundaryalahar! 13. 6.15 487 
7 639 14. 1.25 634 
10 745 ` 3:18 574 
Sphutartha (See ADK-Vyakhya) 2 53 
Smrticandrika 30. Hetutattvopadesa | 
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INSCRIPTIONS Ujjvaladatta on UnS 
Asokan Inscriptions 57, 82, 1. 7 682, 749 
626, 732 17 (18) 526, 657 
44 88 
Besnagar Pillar Ins(cription) 122 682 
of Herodotus (Prakrit) 20 151 43 
* 153 193 
Bharhut Ins. 460 157 257 
Copper-plate Ins. (Prakrit) 235 . 2.22 686 
3.9 584 
iska' ; -403 
Huviska’s Ins 402-4 40 673 
Mandasore Stone Ins. 719 47 140 
Copper-plate Ins. of Orissa 67 60 443 
70 49 
Sohagaur Copper-plate Ins. 434, 81 396 
434 126 (=413) 611 
Copper-plate Ins. of 4 RA a 
Skandagupta 44 Y mies 
d 35 397 
Santiragrama Grant of 111 88 
Dandimahadevi 67 131 61 
> 3 ee 223 205 
arter of Candella king 5. 52 511, 512 


Madanayarma a 
A UE Upamanyu on Nandikesvarakarika 

645 
COMMENTARIES 


à Upavarsa on JS and BrS 
Apararka on Yajna pavarsa on JS a 


261, 261, 
1.154 : 459 | 530, 531 
Amalananda on Bhamati Uvata on RPr v 
3. 3.2 123, 123 1. 11 79 
LA Ni 
Arjunamisra on Mbhr K 242 
12. 173. 29 42 2,.43 115 
E | 719 
Anandagiri on Sankara on GPK x f 1 716 
2, 37 123 15, 1 348 
” Anartiya on $$5 Urata on 7Pr | 
L 134355 8. - 22, 11 79 
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Uvata on VPr 
2. 26 


Uvata on VS 
12; 105 
13, 3 
16. 26 
17. 27 
69 
24. 38 


Kullüika on Manu 


2. 94 
125 
4. 103 
172 
5. 13 
7. 85 
9, 290 
11. 10 
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64 


590 
594 
219 
589 
434 
596 


472 
741 
352 
183 
197 
342 
411 


326 


Ksirasvamin on Amara 15 


1. 1.40 


Pat, 113 5. 


294 
438 
143 
222 
611 
223 
130 


101 


197 


277 
61 
52 
229 
325 
352 
423 
97 
341 
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Ksirasvamin on Amara (contd,) 
2. 9; 15-20 359, 360 
- 48 581 
111 278n 
10. 38-39 387 
39-40 396 
3. 1.2 194 
2.4 411 
3.7 499 
' 25 543n 
96 331 
101 387-388 
185 715 
4. 6 71 
9 397 
Gunayisnu on ChMB 
6. 6, 48 3 
Govindaraja on Ramayana 
6. 27. 44 102 
Durga on Nir 
1.1 4, 92 
9 . 244, 731 
16 422 
17 115, 548-9 
18 9 
20 26 
2.2 175, 591, 
674 
16 233 
20 592 
21 439 
24 84 
27 84 
3,1 346 
8 338 
14. 300 
19 428 - 
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Durga on Nir (contd:) 


4. 2 307 
9 195 
15 84 
00i : 440 
5. 22 364 
9. 15 252, 337 
26 763 
29 4T8 
10, 17 651 
21 233 
42 47 
11. 25 478 
12.9 17 
13. 12 49 
Durgasimha on Katantra- 
Paribhasasntra 35, 526n 
Durgasimha on Kt 
1. 1.23 2 
2.1 | 4, 46, 526 
2 13 
18 464 
3.4 742 
2. 3.1 527 
4, 3-4 64 
5. 14 508 
3. 3.1 692 
4. 78 676 
4; 1.24 556 
43 . 275 
Devatrata on ASS and JSS 
See under ASS and J$S 
Devapala on Laugaksics 
9. 12 416 


Devaraja Yajvan on Nir 


p. 89 438 
2. 21 439 
Dhürtasvamin on APS'S 
1. 1 20 
7. 5 695 
15, 4 90 
5. 3. 21-22 70 
28. 9 742 
Te 2.8 682 | 
23. 3-4 589 
28. 8 191 


Narayana on ASS 


1. 2.19 81 
5. 6 81 
9. 4.6 532 


Narayana on Naisadhacarita 
1. 10 200 


Nilakantha on Mbhr 


1. 1.48 328 
71. 51 18 | 

140, 13 233 

152, 18 338. 

3. 1.17 485 
133. 25 756 

177. 28 335 

10. 7.18 197 
12. 171. 11 405 
254, 37 459 
Punyarajaon VP 401 
2. 255 273 

306 334 


349-350 242 
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Prasastapada on VaiS 24 Mahidhara on V.S 
Bhattabhaskara on TS 12. 105 590 
1. 1. 9.3 493 13. 3 594 
2. 3 486 17. 27 589 
6. 11; 4 711 s 434 
8. 9.1 532 24. 38 596 
16 493 Mahesvara/Skanda/Skanda- 
Bhavatrata on JSS ` Mahesvara on Nir 
1.1 77, 105 p. 20 118 
20 51 p. 35 185 
23. 13 315 p.35(1.3) 365 
p. 62 209 
Mallinatha on Kumarasambhaya 1:2 528 
3. 72 694 ; 3 118, 365 
7. 72 502 20 383 | 
4.3 702 
Mallinatha on Naisadhacarita Vol. II, p. 22 528 
1. 10 200 
Mahiseya on TPr 
Mallinatha on Raghu-Vamsa 11. 16 461 
1. 13 94 13. 13 304 
29 766 
5. 54 110 Medhatithi on Manu ; 
11. 16 583 1. 1 a 
21 428 : d ind 
12; 34 625 d 149 
Mallinatha on Sisupalavadha 22 72 
2. 45 506 — 2. 38 ya 
10. 37 412 2 469 
12, 46 368 65 76 
Maskarin on GDS we ay 
1. 19 126. : "a o 
Mahadeva on HSS 7. 42 293-294 
13. 6.15 487 9. 290 411 | 
21. 3, 10 55] | 11. 10 326 YA 
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Raügaramanuja on MuU Sankar aon ChU 
1. 1.4 82 1. 1.9 631 
2, 1.4 135 2. 13.2 377 
; 4; 4.1 287 
Vallabhadeva on Sifupalavadha 8. 1-2 682 
10, 76 176 7. 1.2 28 
Vicaspati on YS Sa Bee 
4. 13 253 ` | Sankara on BrU 
EE 1. 11 31 
Vatsyayana on GNS 5: 3 209-210 
1. 1.41 19 4. 4.20 21 
2. 1.39 213 S 
Y Sank 
५ LEG ous an V MaU : 
3. 2. 57. 523 poe 
Vadiraja on Mbhr ae ya ied 69. 116 
1 ; : | A 4 e. 3 
Vijiíanesyara on Yajna 1? i 
1, 109 356 zai. 2 2 
| 2. 135 S Sankara on Sanatsujatiyam 
Vipra on PK 25 28 d 
2. 291 “165 Sridhara on Bhagavatapurüna 
Sankara on AA A SC Fi 
2 1, 2 366 Somaditya on VaitanaSS 
Saikara on Kathu | 2 oye 
Introductory 450 Haradatta on GDS 
1, 11 551 1. 6. 5-6 11 
2.6 332 2. 29 193-194 
21 .442 m 8.2 610 
| 3.1 - 484n 8. 6 29 
Sankara on KenaU Helaraja on VP 
2.4 89 
Saükers 46 ; 
Sankara on GPK — — 2,3 347 
23) 123, 440 3. 85 | 208 
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Helaraj 


3. 


7. 


11. 
12. 
13. 


14. 


1 

3 

13 

16 
81-82 
89 
136 


8 


41-48 
52 
63 
85 


19 
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a on VP (contd.) 
5. 


271 
246 
538 
99 
242 
683 
544 
216 
226 
706 
225 
214-215 


343 
484n 
251, 530, 
608 

247 

248 

245 

426 

542 

533 
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| Helaraja on VP (contd.) 


| 
| 
| 
| 


C. 


C. 


C. 


C. 


C. 


3. 14. 79 
98 
106 
281 
561 
564 
590 


Vol. III, p. 112 . 


on AVPr _ 
1. 105 


on Upadesasahasri 


2. 15, 33 
on GOGS 
9 0.2 
on PK 
pp. 58-59 


on ManavaGS 
2. 15. 6 
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566 
612-613 
542 

602 

400, 527 
354 

668n 


344 


755 


783 
44 


763 


402 ( 
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II; WORD INDEX 
(Including Stems, Phrases etc. and Untraced words) 


[ Note: Abbreviations used in particular are : ‘Untr.’ for 
untraced, ‘Untr: V' for untraced in the Veda, ‘h.l? for hapax 
legomenon, “Ety.” for etymology, and ‘Def.’ for definition; ‘n’ stands 
for a foot-note on that page, and a bold type figure for a page- 


reference as recorded within the ‘Supplement’. ] 


afa 778 

aiun 778 

akarani 506 

akudhryak 560 

aksa 474 

aksara 48-49 

aksah 115 

aksauhini 474 

dkharvam (h.1.) 139 
agamya-s 412 

angada (Ety) 492 

angula 45 

agnimindha 556 

ajakava 380 

ajanani 506 

ajapatha 350 

ajara 537 

ajarghah (Untr. V) 47, 48 
ajjuka 223 

atitaisrkam 508 

atibahu (h.l. in Veda) 691 
atha 776 : 

atha Saddanusasanam 1, 2 
athatah 776 . 


adurmangala (li) 265 
adga 682 

adyatve 15-16 
adyayavin 382 

adhi,/i 228 

adhiyana aste 217 
adhyadhi 692 
adhyatman 24n 
adhyusta 745 

adhrigu 667 

anadhah 66 

anantah 406 

anaya 360-365 
anarthantaram 69 
ananupurvyasamhitah 115 
anayasena 631 

anarsa itikaranah 492 
anahata 540 

anitya (Def.) 87 
anukasena 574 
anucchittidharman 143 
anuyaga 658-659 
anakasa 574 

anukta 207 


902 
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anta 22 

antarena 132-133 
antargadu 169 

anti 605-606 
antitama (Untr, V) 605 
antevasin 373 
annada, annüdin 192 
anyat 53 

anyatama (h.1.) 181 
anyadanyat 698-699 
anyamanyat 699 
anyamanyam 699 
anyanya 135 
anyamanyam 699 

. anyenye 699 
anyonya 697, 699-700 
anyak 78 

any@caya 158 
apakarsa 243 

apaciti 633-634 
apatya (Ety.) 346 
apa /bhas 33 

apara (^ri) 264 
apara$uyvrknam 210 
aparaspara 697 
apasabda 6 

apasya 407 
“Pamnaptriya 301 
“Pamnaptriya 302 
“Paniniya 37, 671 
aparna 478 

“Paspah (Untr. V) 47, 48 


@Pigrhyam 187 
apivratah 128 


49047 atikraman 65 
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apüpiyati 157 
aponaptriya 301 
aponaptriya 301-302 
apsucara 117, 543 
abhinistana 755 
abhisti (Ety) 486 
abhyanta, abhyamita, abhyami 631- 
632 
abhyavrtti 40 
abhyudaya 419-420 
amara 537 
amayum 66 
amita 536 
amitraghdta 205 
amitrahan 205 
amrta 537 
amrtagandhi 424, 425 
amrsodya 186 
amnar, amnas 736 
amba 668 
ambada 669 
ambala (Untr, ) 669 
ambalika 669 
ambike 669 
ambe 668-669 
aya 360 
ayathapurvam 652 
ayathayatham 652 
ayanaya 360-363 
| 362 


arana 316 


aratni 44 

arocaka 133 

arcanas (Untr. V) 423 
arcananas 423 . 
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arca 402 

arthavat 384 
arthasatattya 145 
artharthin 384 

arthin 383 
ardhakukkutipaka 282 
ardhacaturtha 744-745 
ardhajaratiyam 281-282 
ardhayaisasa 282 
nfarpaya 654 
alavanabhoji 65 
alatacakra 216-217 
alpartha words 415 
avagraha 303-304 
ayadata 274 

avaddyada 442 
ayadigye etc. (Untr. V) 672 
avapathasi ca 489-490 
ayapanna 733 

avaydh (Untr, V) 735 
avar 738 

ava./rudh 125 

avas 138 
avantaradiksin 351 
avivakya 660-663 

ayyayavat 64 

asabdam 66 

asabdam kuryan 65 

asyat 674 

asvanaya 129 

asvaposam (Untr. V) 182 

. a$yayat 674 

asyavati 576 

aa (h.l. in RV) 758 


DAT astakaryi (gau) 153 


astravi 382 

asthivat 721 

Nas (Atmanepadin) 756 
asikni 268-269 

asita 392 

asur yampa$ ya 204 
asthanvat 721 
asthimat 721 
asmadriyak 560 
asmadr yak 559 
asyavamiyam 311 
asvapnaj 756-757 
asvairin 476 
ahannahim 720 
aharana 534-535 
ahalyayai jarah 139 
ahinakulam 321 
ahinakulika 321 
ahinas (Untr. V) 423 
ahina (Ety.) 306 
áhina 305f 

ahina 305f 
ahopurusa (Ety.) 638 
ahoratra 736 

à (h.1.) 498 

akala 352-353 
akalika 353 
akrtigana (1.1. in M) 126 
4./Rsip 162-163 
aksipta 163 

akha 235 

akhyata 91-92 

aguh 742, 742 
acarya 228 

acaryani 228 
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acarydmusyayana 552 
ajih striyam eva 234 
aji (Ety.) 61 

aji (Gender) 234 
anjanagandhi 424, 425 
üta$ ca 37 

ati 61 

adi (Ety.) 61 
atmanepadam 546 
atmanebhasa 546-547 
adat 175 

adarsa 565 

a./da 590-591 

adi (Ety.) 61 

a/dha 766 

à nakulad api 140 
apana 235 

apina 445 

amaya 133 
amusyayana 408, 549-551 
ayunak 593-594 
arambhaka 626 
arambhana 86 

araik 592-593 

arta 477 

aryakrta 265 

aryasih 585 

arsika 321 

aryasih 120 
alambhyd, alábhya 626 
à vah 594-595 

8 vapanam 748 

a vdyah 736 


P at, 114 
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. avaha 743 


कवा, Gsya 458 

asandivat 720 

asah 467 

asana 643 

asina 641-643 

Asuri 261 

astika 332 

astikya 332 

asthat 175, 674 

a/stha 251 

ahata 112 

Ghopurusika (Ety.) 638-639 

Ghnaya 306 

itara 700 

itaretara 697, 700 

itivacana 675. 

iti ha 211 

itiha (=aitihyam) 406 

iti ha vijhayate 211 

iti hasa 211 

itihasa (Ety.) 313 

indramaha (Ety.) 338 

indriyavati 516 

indrivat 576 

iskartr 435 

isthana ( Untr. V) 622 

iheva 483 

isvara 426-427 

isvarata, iSvarabhayah, aisvaryam 
133 


ukthasah 736 
ugana 435 
uccarita-pradhvamsitya 40 
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uduloma 286 
uttabhita 636 
uttaredyuh 387 
udanta 611 
udaya 776-777 
udahara 71 
udahàri 71 
udaharanamatram 64 
udgrabham 229 
udbandhuka 139 
. upacayyaprda 187 
upacàra 150-751 
upaceyaprdam (Untr,) 187 
upajijnasya Sn 
upari (Ety.) 387 
uparistat (Ety.) 387 
upasamasta 610 
upasara, upasarya 535 
upasecana 731 
upasti 486 
upasthita 58 
upasthitam 492 
| upadhaya 228 
upadhyaya 228 
upadhyayani 228 
upadhyayi 228 
upayrt 234 
upeksya 47 
upodbalaka 85 
ubhobhayavin 382 
uruyyacas 444 
urusya 580 
urusyu 580 
ulapa 90 


LIT. usinara (Ety.) 231 


ustrika 368 

ndhan 737 

udhar 737 

ndhas 737 
‘ardhyadeha’ 326 
nrdhvaretas 282 
urdhves$rotas 282 
rkvat 720 

rtaspati 624, 753 

rti 761-762. 

rtiyate 505-506 
rtvya, rtviya 608-609 
rphidda 41 

rsi 375, 420 

rsika 321 
ekavarjam 532 
ekasmanna 557 
ekasmannapancasa 557 
ekünna 557 


etad ekam dcaryasya mangalar- 
tham mrsyatam 51 


eta 656 

etika 656 

eti 656 

enika 656 

eni 656 

enyáh 656 

eti jivantam anandah 99, 177 
evam hy aha 417 
aikanyika 472 
aitihya 211, 406 
aisamah 392 
NJojaya 158 
odana 731 


odaniyati 157 
audulomi 286 
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aupavastram (aupavastam) 351-352 | kastiram 318 


kamyu 610 
kaksivat 721 
kantaka 444 


katitha (h.l. in RV) 369 


katanta 260 
katipayatha 369 
kadrici 561 
kadryak 559 
kanya 296 
kamandalu 280 
kayasubhiyam 371 
karka 606n 

karki 606 

kali 163 

Kalman 111 

kavya (Ety.) 238-239 
kavyata 408 

kaka 52 
kakataliyam 403-405 
kakuda (Ety.) 15 
kacitkara 77 . 
künina 296 
kàpeya 102 
kàmam 12 
karaskarah 499 
karika (Def.) 36 
küru 67 

karmana 411-412 


karya$abdika 19 
karyasabdikah 330 
Kalo a$vah 489 


kalya 388 
Kasaya 300 
kastira 317 


kimvadanti 611 
kimgotra 287 
kiticitkara TT 

kitava (Ety.) 52, 364 
kimvavapanam eic. 748 
kiyambu (Ety.) 239 


| Kisorim, ki$oryam (h.l. in Veda) 


488 
kiskindha 499n 
kisku 499-500 
ku 577 
kuifjara 377 
kutumbi 381 
kundapayin 188 
kundodhni 263 
kunakhi 158 
kulija 342-343 
kulijakrsta 343 


kusa 270 


kusi 270 

krka (in krkavaku) 52 
krta 22, 163 

Rrtünta (s=siddhanta) 22 
krtrima son (Def.) 331 
krpana 724-725 

krsi 94 

kevala, kevali 263 
kaikeya, kaikaya 648 


| kosa 324 
|| Rogakdraka 324-325 


| 
| 
| 
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kau$a 324-325 
kauseya 324-325 
kravya 239 


DE 
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kriyabhavrttiganane 40 
kriyambu 239 
kriyasabda 41 
NJkri 464-465 
kvastah kva nipatitah 76 
ksiva 719 
ksetriya 373 
ksemasubhiksam 416 
khatvanga 43 
Khandika 51 
Khandikopadhyaya 51 
* khadirasara 224 
kharanas 423 
khuranas 423 
gangamaha 338 
gandha 117 
gayasphüna 461-462 
garbhastame 468 
garbhinayah h.l. 159, 669 
gavisthira 758 
gathin>gadhi 292-293 
gayanah 190 
gdrgimdta (Untr. V) 669 
gunasabda 41 
gurutalpagah 196 
gurulaghuta 50 
gurta 733 
grha 361 
grhya 613-614 
8ondya 129 
goposam 182 
gomaya 321-322 
gomaya yasu 322 
- gogu cara 543 
gosani, gosani 76] 


gosuyudh 117 
gauri 60 

gaurim, gauryam 488 
/ grabh (=grah) 730 
grasita 635 
graha=glaha 163 


grama 72 
glaha 163 


ghatodhni 263 

ghana 440 

ghanaghana 439-440 
ghrtaci 561 

cah 72 

cakrakam 103 

cakri 221 

cakrivat 721 

caturtha 369 
catuskaparda 12 
catustayi Sabdanam pravrttih 41 
catta 636 

catyarimsat adv. 74 
“camah” 360 

cay 772 Dus 
caranyu, curanyu 159 
carücara 122, 441 
carmanyati 722 
carmamnak 121 

calanaka 325 

calacala 122-123, 440 
calacalaniketah 440-441 
cacali 222 

A/ ci (cl. 3) 172 

J/ci (cl. 5) 172 
cikayamakah (Untr. V) 
cicchitsati (Untr.) 433-494 
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curanyu 159 titau (Ety.) 14 

chandas 309 tityagdhi (Untr. V) 448 
chatra (Ety.) 333 tilamtuda 195 

chinna 68 tilavratin 351 

jajhi 221 w/tisthip 671 

*jatus 329 tisrka 508 

jani (> jani) 69 tisrnam, tistnam 582 
jabalamata 670n tisrdhanvam 582 
jara, jaras, jariman 644-646 tucchya 413-414 
jahnayi 268 ' turanyu 159 

Jagata (Ety.) 310 turayana 348 
jagarnke h.l. (in Veda) 431 turiya (Ety.) 369-370 
^/ jagr 430-431 tur ya (Ety.) 369-370 
jatamaha 339 tusajakasya patni 267 
jatibrahmana 127 taisrka 508 

jatisabda (Def.) 41 tman 602-604 

jatusa (<jatus) 329 trapu-jatu 329 
Jani (< jani) 69 trapus 329 

Jiradanu 45-46 trapusa 329 

fika (Def.) 36 trimsat adv. 74 
takgathuh h.l., takguh h.l. 437 trih samrddhatva 160-761 
tani 144, 194 trigarta 691 


triphala (Def.) 278-279 
tribhagadhikah 73 
tristavati 421 

traividya 328 
traividyaka 329 


tatamaha 302-303 

tati 370-371 

tattvakhyana 218 

tad acaryah suhrd bhntvg 'nvacaste 


80 s 
tadriyak 559 ee compounds 644 
tamasaspara 752-753 tvátpitarah 64 

taritr 636 tyayat 746 

farutr, tarntr 636 tvayat, tvayu 745-7 ‘6 
taskara (Ety.) 500 yaya (=tu+ vava) 481 
taptam 128n tvavat 367 

marca aman 2 (ata 40401 
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NJfsar 750 ^ durupapada 130 
tsaru 749-750 durbrahmana 127 
tsaruka 749-750 duryaraha 128 


-tsāruka 750 
thugagama 174-175 
daksapitarah 64 
daksina 69 
datrima (‘son’) Def. 331 
dadhat (Untr. V) 518 
dadhi 221 
dadhrk 202 
darsanaya 696 
darsivas 639 
dasa dadimani 50 
dasame yuge 420-421 
- dasürgam 478 
dasyuhamtamam 724 
dasyuhantamam 723-724 
dahara 325 
Nda- (3 roots) 433 
daksikarsuka 318 
daksikarsn 318 
dadharti (Untr. V) 683 
dara sg, 228 
daryaghata 196 
ditya in dityavat 647 
divasprstha 152-153 


divyam varsasahasram 16-17 


dista 333 
disti 45 
didhyat 55 


- duhkhata (its meaning) 305 


-— duhkharta (Ety.) 477 
dundubhi 52 
duristi 735 


dudabha 570 

dudase 562 

dudhi 570 

dudhyah 567, 570 

dünd$a 569 

danasa (<./nas- ‘attain’) 568-569 
dünasa (< „/naś-‘be lost’) 568-569 
dnlabha 569-570 

drstavyaya 65 

‘deyaso’ 401 

deyata (Untr.) 669 

deyate (Untr.) 669 

devadryak 559 

devayajya 187 

devanampriyah 145, 385-386 
devikz 646 

daivi vina 540 

daistika 333 

dyugat 587 

dravyasabda Def. 41 

-driyatic forms 558 

~dryaiic forms 558 

dvandva 702-704 

dyandyam 701 

dyandvayuddha 704 

dyayayin 382 

dvivat 84 

dyistavati 421 

dvistava vedih, tristava vedilt 421 
dvaimatura 294 


| dvyamusyayana 551-552 
| dhanika 373 
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dharma 143, 534 | namaparayanam 348 


dharma Def. 24 
dharman 143 
dharmya 534 

dháka (Untr. V) 672 
dhatuparayanam 348 
dhanyavikraya 205 
dhanyada 297 
dhanyarthin 384 
dhi 222 
dhivan 279 
dhivabandhnh 219 
dhivara (Ety.) 247, 279 
dhivari (Ety.) 279 
dhrsta 519 
dhainukam 307 
~dhriyaiic forms 558 
dhruvam 21 
‘naksaram’ 48 

naga 378 

nagara 378 
nagnankrtya 201 
nada 447 

nadvala 447 
natamám 91 
nataram 90-91 

na nimloca 770-771 
narasamsa 115-116 
nartanah 190 
navagat 583 
nayayajiia 302 

V nas 768-769 

na h.]. 498 

‘nadah’ 36-37 
nànadharman 143 
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| nyaknanguli 730 


namba 434-435 
nüradaparvatau 701 
navayajnika 327 
nasadasiyam 372 
nasadiyam 372 
nasikyam nagaram 460 
nastika 332-333 
NInims 768 
nihsreyasa 419-420 
NIniks 770 

nigama 235 
nigrabham 229 

nitya Def. 21 

NInind- 770 

nindima 770 
A/niravasayaya 655 
niruktamcaturdagadha 26 
*nirnaya' 19 
niryacana 675 
«nilay 728 

nilimpa 189 

niyata 732 

nisrayani 123 i 
ni$veni 123 
nisahakarsn 318 
niskartr 435 

nistya 316 
nedisthatama 391 
nema 224, 679-680 
nemahita (Untr.) 679 
naityasabdika 19 
naityasdbdikah 330 
naisahakarsuka 318 
nonava 432 
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nyagrodha (Ety.) 130 
nyava (=nu + vaya) 482 
nyai (=nu-+yai) 481-482 
paktha 647 
pankila 140 
pacana 64ln | 
paiicakalpah 311 
paricakdruki (in Uddyota) 67 
palijika Def. 36 
patayala 281 
patapata 439 
padakara 118, 185 
padasamghata 197-198 
paddhati Def. 36 
padmagandhi 425 
padyagandhi gadyam 425 
paramartha-pratirupakam 100 
paraspara 700-701 
parasmaipadam 546 
parasmaibhasa 546-547 
parari 392 k 
parigananam 64 
parigraha 229-230 
parix{caks 144 
paridhita 680 
parimandalam satacchidram 224 
pariyoga 728 
paristi 486 
‘pariksa’ 19 
pariksaksamah 134n 
parucchepa 393 
parut 392 
- paryahka, palyanka 728-729 
paryayasthata 372-373 | 
paryasthetam 174 


| parvata 702 
| parvatanaradau 701-702 
| Npalay 727 
| palayamcakre (Untr.) 727 
| palita 392 
| paliyoga 728 
| palyanka 729 
| A/ pal yang 728 
| /palyay 727-728 
pasave 670 
pasu 512n 
pasusah 585 
pasca vs. pracinam 69 
pasve 670 
pastha 647 
pamsavah 467 
pamsura 379, 467 
pamsula 379, 467 
pakayajnika 327 
pandaram 378 
pandura 378 
papa, papi 264 
paraskara 498-499 
parayana, parüyanika 750, -n 
parsada 548 
pavayamkriyat 173 
pasya 307-308 
philadelphia (Ety.) 726n 
pika 224, 277 
pitaramatara 131 
pita’maha 302 
pippala 223 
puman 252 
purakalpe 15 
purus, pulu? 126 
pu rusanaya 129 
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purodah 736 
puskalakah 136 
putikatrna 207 

pura 466 

purnodhni 263 
purvavayah 470 

pila, pulya 466-467 
pautanya 256 
prakrtisarvanama 607 
prakrtisarvanamnya 607 
pran|ksalapaya 164-165 
_ pragatha 309 

prage 323-324 

praceto rajan, praceta rajan 739 
pratatamaha 303 
pratigrhyam 186 
prativarnam 46 

prat yahara 171 
prapina 445-446 
prayaga 658 

prayogya 663 

pravana, pravat 765 
prayayah 470 

prayayya 465 

prastha (place, measure) 757 
prahva 193-194 

prahya (Ety.) 193 

“pra, word from RV. 241 
brakara 573 © 

. Pracinam vs. pasca 69 
Pradyivaka 222 . 
pradesa 44 

Prayascitta 500-501 


Par. 115 


prayascitti 501 

prasada 573 

A/pru, plu 726 
prorgunaya (Untr. V) 171 
pralha vs. praudha 476 
praudha 476 

plaksa (Ety.) 130 
Nplaksar 728 

play 728 

playogi- 128 

plenkha 728 

phantam 631 

phis 503 

baddhavak vs. vadava 174 
baddham (Ety.) 729 
/babhas, ./baps 597-598 
babhrir vajram 479 
bahutitava 511 

bahuvat 84 

bahvartha words 415 
bijaprada 297 
‘buddhasloka’ 10-11 
brhatika 87-88 

brhatika (Ety.) 88 
brhaspati (Ety.) 500 
bobhutu (Untr. V) 666 
brahmamaha etc, 338 


brahmavadino yadanti 203-204 


bruhi 743 
bhayya 465 
‘bhaga’ 20 


bhagadheya, bhagadheyi 264 


bhavantiti vargyayanih 93 
bhadramatura 293-294 
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bhava (Ety.) 93 
bhasya Def. 7, 36, 348 
 bhissa, bhissata 581 
Nbhisaya 655-656 
bhujyu 609 
bhuranyu 159 
«bhr (=V hr) 729-730 
bhesaja, bhesaji 265, 406 
bhaisajyam 406 
bhoga (Ety.) 337 - 
bhrastramindha 556 
ma h.l. 498 
madamada 123, 441-442 
madgu 682 
madryak, madrik, madryadrik 560 
madhn 281 
madhyama 88 
‘madhyamamuni’ 125 
madhyamasth 120-121, 585 
. madhya (Ety.) 88 
*madhyevatni 266 


manan 121 

manayi 261 
mandyyai tantuh 139 
manüyi 268 


manisa (Ety.) 13 
mandura, mandurika (/mand) 532 


- maskarin (Ety.) 498 


mahanirasta 531-532 

mahisi rapam iya 62 

mahisirapam iva 11 
 mamsa 239 


— 0 münmsafa 191 
— — qmamsiyanti 191 


manjistha 300 


INDICES AND APPENDICES 


matarapitarau (Untr. V) 554 
matarapitara 554 
matapitarau, variants of, 131 
matrkalpika (४.1. parakalpika) 312 
madhyi 609 
manusi vina 540 

mamaka, mamaki 263 
marutam sardhah 413 

mayat 367 

masabdikah 330 

masa (Ety.) 239 

mas 681 


| mas=candramas 455 


müharajana 300 

mita’dru 200 

mitra (Ety.) 233 

mitrayu 648-649 

mitrasih 120, 585 

minda 759-760 

muska 136 

muskalaka 136 

muradeva 725 

mhürdhabhisikta udaharana h.l. 
(in M) 69, 208 

mila 411 

mitlakarman 411-412 

muladeya (Untr. V) 725 


mrtapa 141 


mekhalayin 382 
meni 221 
mlatani 121 
mlecchana 6-7 
yajiíakunapa 683 


yajhianyam, yajitaniyam 596 


yati 370-371 
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yathàyatham 701 
yajvanirisah (Untr. V) 258 
yajvaririsah (Untr. V) 258 
yathakathaiicit 275 
yathakatha ca 275 
yathapuram 652 
yadrechasabda Def. 41 
yadgotrah 287 

yadryak, yadriyak 559 
N/yabh 630-631 

yamim 487 

yamyam 487 

yavana 208-209 

yavanani 274 

pajnikasya 534 
yathatathya, (< yathatatha) 652 
y8yavara 70-71 

yuge 420 

yuyatayah 669 

yuvavate 643-644 
yusmayat (h.l. in RV) 367 
yakila 140 

ye yajamahe 742 
yoni=jati 127 

*raghyiya 619 

rajju (Ety.) 452 
rathaspati 624, 624, 153 
rathaspa 499n 
ramayamakair 172 
raridhvam 451 
ra$miposam 182 
rasavikrayin 205 

raka 672-673 


raga 731 
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rajadrsat 523 
rajasposa 753 

rujavin 383 

rumanyat 721 
rapatarka 111 
rapadar§gaka 112 
raiposam (Untr. V) 182 
romanthah 160 
laksana Def. 152 

latva, -ka, -ka 42,43 
laksa 299-300 

linga 152 
lingasarvanàma 607 
२४०१०८, ./vank 660 
vatsa 647 

vadavada 442 
yarunapraghasa 227-228 
yarütri 636 
varnasamghata 197-198 
yarsaja 544 


yarsasatad api 177 
varsabhn, varsahn- 596 


yarsasuja 543 
vargasuja, vargeja, vargaja 544 
yarseja 117, 544 - 
yet (Ety.) 231-232 _ 
/ vas 427 


‘yasanta 467 


vasante, vasantd 599: 
vasapüvànali 591-592 
yasavi 268 

vasudhàni 268 
vasudhita (Untr.) 679 
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vasuhita (Untr:) 679 
vako vàkya 28 
vacaspati 752 
' vacoyukti 81-82, 549 
yat 647 
vadavaharana 535 
vatya 307 
yatsimata (Untr. V) 669 
yayubhaksa 19 


varkst sakha 369 
yarttika Def. 36 


varsyayani (Ety.) 94 
yd yacana of Kty 105 
vdvahi 222 

yasi 234, 249 

vasi 234 ~ 

yasi 249 

yastavya 183 

vastya, vastyya 609 
vahini 474 

vimsati 74 

vikasta 634 

viguna karman 85-86 
vicara 744 
vicchüyayati 654-655 
yitasti 45 
vidamakran 173 : 
vipruş 682 


vibhasa, vibhasitam 650-651 


vibhasita h.l. (in Nir) 169 
vivadhah 330-33] 


vivekam (inf., sense ?) 695 ` 


visastr 636 
viérama 653 
| yisvadevyavat 576 


visyaci 561 

vi$vdvasu 576 

visu (Ety.) 595-596 

visvam, viguvam, visuyat, visuva 
595-596 

visvadryak 558 

visvadriyak 559 

yisara 224 

yirapurusaka 20 

viraposam 182 

yrttanta 15 

yrtti Def, 17, 36, 348 

vrsanvasn 107 

visa vadaveya 297 

vrsasyanti 625 

vedüdhyaya 190 

vedadhyayin 190 

verapatha 350 

vaikatika 112 

vaidyakam 30, 329 

vamsat, variants of 743 

yyatíjana (Ety.) 78-79, 731 

*vyat yaya' =‘apasabda’ 180 

yyayavat 64 

vyakaranam astadha 26 

vyakhyanac ca dviruktitah 48 


| vyaja 748-749 


vyadi 528-529 
vratayati 163 

Samyu 610 

$amstr 636 

Satadhara (mani) 489 
४477४ (Ety.) 233 
$abdagadumatram 169 
$abdaparayana 17, 348 
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sabdaprat 222 
fama 45 

Samani 189 

samani parah 189 
$amim 487-488 
$amyam 487-488 
satyanakam 329 
sara (Ety.) 361-362 
$astr 636 

$imsapa 646-647 
siksaka (Ety.) 65 
$ifinas (Untr. V) 423 
$irsan 452 

$v, asu 88, -n 
funah$epa 552 
$unahsepah 115-116 
Sulka 341 

$unüksdh 154 
$nnyaksah 154 

$rta 444 
Srtamkrtya 201 
Saili 46-47, 349-350 
Sobhanika 169 


Sraddhamedhe (Untr. V) 131 


Srapita 444 


$ramanabr ahmanam 142 


Srana 444-445 
Srata 445 

Srita 445 

$rita 445 
Sresthatama 391 
Srausat 743 
$vaghnin 363 

$van (Ety.) 364-365 
Svasura (Ety.) 88 
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$vetavah (Untr. V) 736 
sastikah 350-351 
sastha 369 

sadvimsati adv. 75 
sannagari 771 
sannayati 771 
sanmatura 294 
sodasin 367 
samsamakam 692 
samsphana 461 
sakama, samkama 496 
sagarbhya, sayuthya 726n 
samgrbhnati (=samgrhnati) 219 
sagdhi (Ety.) 729 

sam jiachandasoh 145 
samjiiànam 83 
samjnasabda 41 

sata 224 

satattva 145 
satrnabhyavaharin 134 
sadrn 628 

sadhamad 561 ° 
sadhamadya 562 
sadhavira 562 
sadhastuti 562 
sadhastutya 562 
sadhryak 560 
sanabhi 317 

*sanula' 95 

sanutar 95 

sanutya (at P 4.4.114) 95 


-| saptamar yada 355 


sama 65, 151 
samaknanguli (Untr. V) 730 
samandhakara 126 
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samam adv. 316 

samasta 610 

samana, samani 265 
samasam 63 

samiksa Def. 36 
sampatha h.l. (in Veda) 311 
sambandha 57 
sambhavanam 256 
sambharyatara 186 
sambhrtya 186 
samanadharman 144 

- sammatr 294-295 
sammatárd 295-296 
sámmaia 295-296 
savitarau 295-296 
sayatydu (°tyd) 295-296 
sarala 183 

sarasi 60 

sarisrpatam (Untr. V) 685 
"saryanüma 607-508 
saryayeda parisadam 547 
sarvsena 691 

Saryiya 338 

Savasam saindhayam 230 

savya vs, daksina 69 


‘sas (Vedic forms) 427 
sasayamsah 430 


Sasri 221 
saksatkrtadharman 143 
sacinam 71 

_ sdtyamugri 43 
sadharani 265 


त्त्य . Sadhiyah 91 


.— samnyasika 433 
ss $Sammatura 293-295 


sammatra 294-295 
sayam 323-324 

saram 142 

sarah 142 

sasahi 222 

sahvas 437-438 

sitasita 269 

sima 151 

simasmai (Untr. V) 504 
simam 136 

*simantin 486 

simantini 486 
simantapRjana 486 
sukharta (Ety.) 477 
sugana 435 

sutaram 91 
supathintara (Untr. V) 723 
subaddha 523 
Subrahmanya 80 
subhagamkarani 259-260 
subhadra-harana 535 
sumangala, sumangali 265 
suloma 537 

sutra 34-35 

sutra Def. 35-36 


| sutrayantra 72 


snryacandramasa 681 
snryacandramasau 681 
suryamasa 681 

susah 537 

sedi 221 


somavikrayin 205 
somayvati 576 


saubhaga, saubhagatva, saubhagy? 


650 


sauyarcala 155 
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sauvista krti 368 

sauyira 691 

Ns 100-101, 527, 609 

skabhita 635 

skambhathuh h.l., skambhuh h.l; 
437 . 

stanamdhaya 446 

stanabhuj 446 

stabhita 635 

sinpeíüna 534 

sti 486 

stipa 486 

sthala 104 

sphota 45 

syo 494 

syona (Ety.) 584 n 

sya 316 

syatayan 629 

svaposam 182 

svapnak 756 

syamanigika 254 

svara (Ety.) 78-79 

Svarasaryanama 607 

svavadbhih (Untr. V) 680 

‘svavan 629 

svastika 572 

Syati 61 

syamin 138 

Svistakrt 368 

hamsa, hamsi 443 


hammati 442 
harana 534-535 
haricandra 497 
harina (Bty.) 247 
harita 392 
haridru 200 
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haris$candra 497 
hari$candrah 497 
havya (Ety.) 238 
hastagrabha 615 

hatva (Untr. V) 678 
hitya, hitvaya, hityi 678 
havi 534 

haridra 300 

hima, heman, hemanta 323 
hiranyaprda 187 
hiranyaya 609 
hiranyarthin 384 
hrdayamgama 468-470 
hrdayavin 383 

hrdya 376 

hrsikesa 632 
hrstaroman 632 
heman, hemanta 323 
hradayya 465 


AVESTA 


ayhana 643 
hangravnaiti 219 


MIDDLE INDO-ARYAN — 


Pali 
nhananusitto 42 
prasadito 42 
makkhali (Ety.) 498 n 
yonisomanasikdra 598 
sumandita 42 


Prakrit 
addhuttha 745 
anapayati 94 
kasi 94 
javanaliya 274 
yattati 94 
vaddhati 94 
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Desi 
kitani 368 
domba 141 


NEW INDO-ARYAN 
-parkar (Ety.) 499 


Hindi 
acaryaji (Ety.) 744 
nazdika 771 


Panjabi 
vasani 268 


Marathi 
amba 435 
ambe mohar 435 
uparane 325 
auta 745 
kasne 94 
kandebhat 93 
kunbi 381 
kene 465 
ghar 361 
ghat 341 
caprak 52-53 
capti 52 
co]na 325 
tilgu] 176 
disne 94 
dvamosayana 551-552n 
nazika 771 
padadanice 325 


| 
| 
| 
| 
| 


palanga 729 

palak hi 729 
batatebhat 93 
mamsabhat 93 
masabhat 93 
mühevani 266 

lamba 435 
shrimantapujana 486 
sukat 93 


DRAVIDIAN 


Kannada 


capparisu 53 
cappali 53 
horasinahakki 43 


Tamil 


kurici 343 


Teluga 


cappata 53 


ENGLISH 


amendment, amends 760 


angle 72 
hibernate 323 
palanquin 729 
prone 765 
puberty 252 
ruminate 160 


GERMAN 
Schlemihl (-miel) 463 


* 
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IV. UNTRACED QUOTATIONS 


[Note :—1. Untraced words are to be looked for in ता. WORD 
INDEX, above. 


2. '(V) stands for Vedic quotations. 


3. The earliest available sources of the quotations 
have been mentioned in the body of the book. ] 


A. FROM THE MAHABHASYA 


watt ते इन्द्र पिद्धले (V) 626-27 
asa graeme | (V) २ 772 
ग्रनागतमतिक्रान्तं वर्तेसानमिति त्रयम्‌ | 
ada च गतिर्नास्ति गच्छतीति किमुच्यते ॥ ००० 214 
ग्रनागते न पतसि श्रतिक्रान्ते च काक न | 
यबि संप्रति पतसि सर्वो लोकः पतत्ययम्‌ li is 214 
अनाहुतो नदति देवदत्त: । ६६% 340 
श्रन्तितमों श्रवरोहति (V) : "* 604-5 
meg यायावरः प्रवपेत पिण्डान्‌ । (V) i ELO 
अमिघाय तान्‌ विशेषाननपेक्षमाणइच कृत्स्नसात्सानम्‌ | 
प्रियकुरसनादिषु ततः प्रवतंते$सो विभञक्तघन्तः ॥ ie 245 
पवतप्तेनकुलस्थितं त एतत्‌ | 124 
Maga यावदच्ञाय WAT: | e 196 
wg wad चाकशीमि (V) 682 
ग्रहरहनेयभानो गामइवं पुरषं जगत्‌ | 
वैवस्वतो न तृप्यति सुराया इव gid Ul d 129 
aagi च a सवंभाक्‌ | 
ae पक गोत्रं च चरणैः सह॥ is 216 
प्रात्मस्भरिश्चरति यूथमसेवसान:। _ pa 
maa सिक्ता: पितरइच प्रीणिता: | Bs 39 
झा रेवामेतु नो विदा: | (५) *::450,513, 


723 
Pat, 116 | 921 | 
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झा वनाम्तादोवकान्तात्‌ प्रियं TAIJI | 
maani किल तृथ्णीकामेतत्‌ पश्यत fafaa i 
mga घूतपाप्मानो भास्करा जातमृत्यवः। (V) 
YA aa नेषतु गा a asata । (V) 
Gal बाहुभ्यासातरत । (V) 

wur सा aag l (V) 

उपत्यन्यज्जहात्यन्यद्‌ दृष्टो ऱव्यान्तरेव्वपि । 

alam: सर्वलिड्भानां द्रव्पादन्यों गुण: स्मृत: ॥ 

उभौ लोको संचरसि इम wa च देवल | 
उरुव्यचाः कण्टकः | 

ऋभुक्षाणमिनद्रम्‌ | (V?) 


एक: शब्दः सम्यग्ज्ञातः शास्त्रान्वितः सुप्रयुक्तः स्वर्गे लोके 


कामधुग्भवति | 
गो बु यातं बृहती शक्वरी च। (V) 
कपोतः शरवं पत्पक्षाते (V) 
के वा त्रयो न बिभृयुः | 


क्रियाप्रवत्तो यो हेतुस्तदर्थं यद्विचेद्टितभ | 
तत्समीक्ष्य प्रयुञ्जत गन्छतोत्यबिचारयन n 


क्षेमे सुभिक्षे कृतसंचयानि पुराणि राज्ञां विनयन्ति man । ' 


गोरियाक्ृतनीशार: प्रायेण fafa? Ga: | 
घकाद्धि पलितं faz: । 


` चर्मणि होपिनं हुम्ति cangia कुञ्जरम्‌ । 


केशेषु घमरीं हन्ति सीम्नि gesamt ga: n 
जघान कंसं किल वासुदेवः | 
जनार्देनस्त्वात्मचतुथं एव | 


` ततश्‌ (चासो) eame: edi garean: | 


तुतो mama हरीन्‌ । (V) 


तेन मा भागिनं क्रणुहि। (V) 


तप: भृतं च योनिइच एतव्‌ ब्राह्मणकारकम | 
तपःबुताभ्यां यो हीनो जातिब्राह्मण. एवं सः॥ ` 
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तपस्यते लोकजिषोषुरग्नेः । (aeaf vs तपस्यते ।) (४) = 160 
तस्य ते मक्षंकारस्य। (V) 555 — 
स्मनोरन्तरस्थः । (V) 602 
त्रीणि यस्यावदातानि विद्या योनिइच कर्म च । 
एतच्छियं दिजानोहि mamaa क्षणम्‌ ॥ ‘ 274 
ददाद्रत्नानि दाशुषे | (V) - - 663.664 
दघात्यत्र (V) | ००० 518 
दषित्रपुसं प्रत्यक्षो ज्वर: । | D 71 
दाविया परिज्मन्‌ । (V) : GI) 
देवत्रातो गलो ग्राह इतियोगे च सदिषि: । 
मिथस्ते न विभाध्यन्ते गवाक्ष: dhana: ॥ 236 
नड्वलोदकं पादरोगः | Ya 71 
न देवदत्त प्रतिमाति किञ्चित्‌ । 132 
न ada चक्रसिषुनं पात्यते न स्यन्दन्ते सरितः सगराय | 
marasa लोको न विचेष्टितास्ति यो ह्येवं पश्यति सोऽप्यनस्धः॥ 213 
न fg स्वरूपं शब्दानां भोपिण्डादिवत्‌ करणे संनिविशते | 

तत्तु नित्यसभिधेयमेव । श्रमिंघानसंनिवेशे सति 

तुल्यत्वात्‌ श्रसंनिविष्टसपि सधचचार्यमाणत्वेनावसीयते ॥ 

(ud हि संग्रहे उक्तम्‌ ) ५४०८५०७४०0 
रादुर्मावविनाश्ञाभ्यां aaa युगपद्गुणेः | 
nadagi agat तां जाति कदयो fag: ॥ 276 
frat nae: प्रति ननृंतीति aq त्वं नरवर ननृंतोषि que LU 666 
प्रेरणे चापि वतेते । - 22 
बाहीकमस्तु wi वः (V) 286 
बुभुक्षितं न प्रतिभाति किञ्चित्‌ | E pU 
बृहुस्पति:'**नान्तं जगास । P AG 
राह्म णेन निष्कारणो धमं: षड्ो वेदोऽध्येयो शेष: | (V) `" 9 

००० 5 


ब्राह्मणेनावदर्य शब्दा ज्ञेयाः । 
सडलादीनि fe Raat पथा स्पुरिति | 
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मधोगुंभ्णामि । (V) 

मधोस्तृप्ता इवासते (V) 

मरुदस्य ग्रमीता । (V) 

महीपालवच: AAT जुधुषः पुण्यमाणवा: . 

मा हि स्म दघात्‌ । (V) 

सीमांसको मन्यमानो युवा सेधाविसस्मतः | 
काकं स्मेहानृपृच्छति कि ते पतितलक्षणम्‌ ॥ 
मदड्ध शस तुणवाः qug qafa संसदि। 


यत्‌ स्यबोयस झा वसन्नुत सप्त ऋषयः सप्त ATTA (V) 


यथा awa: । (V) 

यदि श्रोदनोयन्ति | afa भ्रपुपीयन्ति (V) 
पावदस्त्यत्रंष सरो जनेभ्यः कृणवत्‌ | (V) 
kana यजते य उ dads बेब । (V) 

यो जजागार तमूचः कामयन्ते । (V?) 

रात्रि रात्रि स्मरिष्यन्तः रात्रि रात्रिमजानतः | 
सर्वा रात्रि सहोषित्वा पत्या एकास्त्रिरात्रिकाम्‌ ॥ 
लिङ्गमशिष्यं लोकाश्नयत्वाल्लिङ्कध्य | 

घापिः प्रकिरणे दृष्टददेदने चापि वर्तते | 

धरणस्य लघ॒स्यदः। (V) 

वसव एव वसव्याः weg (V) 

बसेरइय थस्य | 

वाताय कपिला विद॒त्‌ ग्रातपायातिलोहिनी | 
पीता भवति सस्याय दुभिक्षाय सिता भवेत्‌ ॥ 
वार्या ऋत्विजः । (V?) 

वृषणश्वस्य यच्छिरः | (V ?) 

वृषभ रोरवतीनाम्‌ । (V ?) 

वृषा सहमान सासहि! । (V) 

शणसभ्तदशानि धान्यानि | 

शमु योरस्तु (V) 

शयाना WA दुर्वा, mada वर्धते बिसम्‌ ॥ 
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शरव्यस्य पशूनभिघातुकः sata । (V) et 466 
शरव्या d तेजनम्‌ । (V) ID 466 
mua बप्सति चरुः। (V) us 597 
शिवा उद्रस्य भेषजी (V) QUO 436 
wed निविशतेऽपेति पृथग जातिषु quu 
ग्राधेयशचाक्रियाजइच सोऽसर्वप्रकृतिनिर्गुणः ॥ e 271 
aha जश्निरे (V) oe 730 
ama: पाणिभिध्नेन्ति गुरवो न विषोक्षितंः। 
लाडनाभयिणो दोषारताडनाथयिणो गुणाः॥ et 693 
साह्वान्‌ बलाहकः | ** 437-38 
सृपृतिङ्पप्रहलिद्गनराणां कालहलच्‌स्वरकतूंयङां च | 
व्यत्ययमिच्छति शास्त्रकृदेषां सोऽपि च सिध्यति बाहुलकेन ॥ 180 
स्तनक्केशवती स्त्रो स्यात्‌ लोमशः पुरुषः स्मृतः | 
उभयोरन्तरं यच्च तदमावे नपुंसकम्‌ ॥ s 247 
स्वार्थभभिधाय. na निरपेक्षो द्रव्यमाह समवेतम्‌ | 
समवेतल्य च वचने fag बचन विभक्ति च॥ CU 245 


हिमवानपि गच्छति | = 215 


हिरण्मयं कलशं बिष । 608 
हिरण्ययमासनम्‌ । (V) cs 608 
७०० 608 
हिरण्ययी नो नयतु। (V) न 
. eee 32 
हेसन्‌ jaa matafa कणों । (४) - 
Baar ara: । (४) 
B. FROM OTHER SOURCES 
T A MODO 49 
अक्षरं वर्णनिर्माणं षर्णमप्यक्षरं विदुः । e 
“menenga जुहोति (V) Es 
waa गोमयान्‌ प्रेरेष्य (V) 
agia ज्ञातिनामान्युपमा चेन्द्रियाणि a । No 


एतानि नोहं गच्छम्ति ferit विषयं हि तत्‌ 3l 
mêgsa विपापइच देवानां ब्रमितारो | 


ता एनं प्रविद्वांतो भपयतं यथास्य aqi तथा ॥ (V) 419, 667 


(७-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


926 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


INDICES AND APPENDICES 


ग्रपनव' पादस रोजमड्भूत: शिथिलय बाहुलतां गलादृताम्‌ | 


षव च वदनऽकुशमाकुलीकतं घरतनु संप्रवदन्ति कुष्कुटाः | 
wfu विजहीहि दृढोपगूहनं usq WW वल्लभम्‌ | 
घ्रहणकरोद्गम एष saa वरतनु संवदन्ति कुक्कुट!: ॥ 
YA तान्‌ देवान्‌ गतः। (४) 

adan व्यपदेश्ञः सोऽयं तस्येति वा यतो भवति । 
नानथेकेन तस्मान्नित्यः शब्दाथसंबस्थः ॥ 


ग्रथविशेष उपाधिस्तदन्तवाच्यः समानशब्दों यः | 
श्रनुपाधिरतोऽ्यः ह्याचछलाघादि विशेषणं यद्वत्‌ ॥ 


ग्रबिद्यास्तमयो मोक्षो नित्यानन्दप्रतीतितः | 
नि:शेषदुः खोच्छदाच्च पुरुषार्थ: परो मतः ॥ 
ग्रसिक्षतोऽस्नाऽवरोहृति । (V) 

ग्रस्त मत्स्थर्तिमिर्नाम waman fea: | 
तिमिगिलमिलोऽप्यस्ति तद्गिलोउ्प्यस्ति cera ॥ 
अर्थेक्रियासु वाक्‌ सर्वान्‌ समीहयति देहिनः । ` 
तदुत्कान्तो Passa वृध्यते काष्ठकुड्यबत्‌ || 
श्राल्यास्यामि तु qi (V) 


श्रागमोऽनुपघातेन विकारइचोपमद नाल | 
श्रादेशरतु प्रसङ्गेन लोपः सर्वापकषंणात ॥ 


श्राप एवेदं सलिल aaa: (V) 
आपः पवित्रं परमं पृथिव्यात््‌ । 
आगु व्याप्तव्यः FANT: | 

arafa कि लभे मधूनि । (V 2) 


इतः पश्यति घावः्तं दुरे जातं वनस्पतिप्त | 

at ब्रवीमि विद्यालाक्षि या पिनक्षि जरदगधम |) 
इष्ट्वीनं देवान्‌ । (V) 

उर ण: कारः । (V) 

ऋषयोऽपि पदार्थानां नान्तं यास्ति gus: | 


लक्षणेन तु सिद्धानामन्तं यान्ति akaa: | 


एकविद्यत्यध्वयुक्तमग्वेदमघयों विद: | 
AAA सान्रवेदो यञुरेकशताध्वकम | 


` अध्या वेवगतिः शाखा इति पर्यायवाचकाः || 
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एकागारे चरेद्‌ ग्रामे तत्‌ पुराणं aj 


एक्कोऽयं शक्तिभेदेन सावात्मा प्रविभज्यते | 
बुद्धिवृत्यनुकारेण बहुधा ज्ञानवादिभि: ।। 
ऐसाग्नमेझाददाकपालं चरं निर्वपेत्‌ (V) 


करोकृष्यते यज्ञकुणप: | (V) ००० 
कलौ पाराशरो vafa: | 
कव्यन्त: quu: (V) wee 


काव्येषु नाटकं We TA रम्या शकुन्तला । 


तत्राप च agaga इलोकचतुष्टयत्‌ ii ae: 


gamara नित्यत्वं सम्बन्धस्योपपद्यते | 
संज्ञायां सा हि gudgaren नियुज्यते ॥ 
यथा हि पांसुरेखाणां घालकनंघुरादयः | 
संज्ञा frasa सर्वासु संज्ञास्वेषेव कल्पना ॥ ue 
kazaa विज्ञानं विचार इति कथ्यते | 
विचार्यमाणह्तज्ज्ञानविषयीभूत उच्यते ॥ 

क्रमी वृक्षस्य TEA | 

क्रियावाचकमास्यात लिङ्कतो न विदिष्यते | 
त्रीनन्न पुरुषान्‌ विद्यात्‌ कालतस्तु विशिष्यते ॥ 


क्रियैव वाच्या धातूनां कतुंव्यापारलक्षणा | 
स्वैकनिष्ठक्िमार्थत्यं धात्वर्थष्वक्रियात्मसु || 

कचित्प्रवृत्तिः क्वचिदप्रव त्तिः क्वचिद्विभाषा ववचिदन्यदेव | 
विधेविधानं बहुधा ader agad बाहुलकं ववन्ति ॥ 
क्षपे जागहि प्रपश्यत्‌ | 

खटवादिष्वसदपि मुगतृष्णावद्यद्युपलभ्यते लिङ्गम्‌ | 
ग्रविचारितरमणीमेन च तेन प्रसिद्ो व्यवहार: ॥ 
गाण्डोवी कनकशिलाभं भुजास्यान्‌ | 

गुणानां परमं रूप न वुष्टिपयमूच्छति | 

यत्तु दृष्टिपथं प्राप्तं तन्मायेव सुतुच्छकस्‌ ॥ 


गुरवो हि हितेषिस्वादकुष्य्तोऽपि भत्संनम्‌ | 
कुर्वते भरस्यंमानास्तु कुपितान्‌ प्रति यन्ति तान्‌ c 
विना$प्यसूयया. gedi Sara fe पृथक्‌ aat: | 
निदः quarter विहितः सृक्मबुद्धिता N 


eee 
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गोगौ: कामबुघा सम्यवप्रयुक्ता CAAA Te: | 
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दुष्प्रयक्ता पुनर्गोत्व प्रयोक्तुः संव शंसति ॥ 431 
प्रामता जना dS बन्धुता च सहायता | 
महेखस्थाप्यगम्पाइसो भुभिभागभुजां कुतः ॥ 305 
aglasa चतुभिश्च हाभ्यां पञ्चभिरेव च । 

gua च gagivat स मे विष्णु: प्रसीवतु ।। 335 
चत्ता वर्षण विद्युत्‌ । (V) 636 
तदेतत्‌ Sete व्यवतेरपेति न सस्वात्‌ | 272 
तस्मे तिलोदक वद्यादपुत्राय भोष्मघभंणे | 381 
quii दुहुन्ति । (V) 448 
तेनेति यदुपन्यस्तं प्राप्तस्तत्र कथं स्वरः | 

एकारान्तं यदेकाच्‌ सौ तस्मादत्र परो न EDO 

न चाद्गुणे कृते प्राप्तिनिषेधाबुभय!भरये | 

विधावन्तादिवत्वस्य feed तस्मादिव wd: i 515-56 
aena सविता faa: | (V) nee 622 
are gd वसं ते । ** 704 
इन्द्रानि सहते धोर: । e 704 
देविन: परिमाणाल्याव्‌ areata afaa: | 

शतिजस्येति संघाते दाते तु निपातनात्‌ ॥ 344 
धातुसाधनकालानां प्राप्त्यर्थं नियमस्य च | 

अ्नुवन्धविकाराणां ssai aq निपातनम्‌ ॥ 353 
"m waters जगत्‌” इति जञभिनीयाः ut 612 
j (पङच कल्पा:--तदुक्तं उपवर्षाचावेः कल्पसुत्राधिकरणे-) 

नक्षत्रकल्पो वतानध्वीयः संहिताविधिः | 
तुय MRTE: कल्पः झान्तिकल्पस्तु पञ्चमः u^ "261, 312 
न ताद्‌ ब्राह्मणाद्‌ fafa । (V) e.. 618 
नदोनां पारे 1 (V) e. 513 
_ न वदेद्यावनो भार्षा प्राणैः कण्ठगतैरपि। क ह: 
नसत्तमञ्जसा । (४) FE 
. त हि किञ्चित्‌ पदं नाम कपेण नियतं afaq | 
पदानां mad था वाक्याथादिव mat  “:198, 52? 
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aaam: Aafaa faeta प्र mansa यजमानो 
भवति । (V) et 


नासत्यं नाभ किञ्चन काव्ये 


नित्यं तमाहुविद्वांसो यः स्वभावो न नह्यति | LL 
fa पदःचतुरो जहि। (V?) pO 
नेमधिता बाधन्ते। (V) ies 


पदा aay wean । (V ?) 

पर्ष देषा दशावरा ! I 
पलालमिव arati त्यजेद्‌ प्रन्थमशेषत: | 

पादह्त्वर्थंसमाप्तिवाँ ज्ञेयो वृत्तस्य वा पुन: | 


सात्रिकस्य चतुर्भागः पाद इत्यभिधीयते ॥ e 
पानशोण्डाः पथि क्षीबा वृग्देण्दचरन्त च | "s 
पिण्ड एव fg दृष्टः सन्‌ संज्ञा; स्मारयितुं क्षमः। "s 


fafa सोमम्‌ | l 

प्र प्रयूज्य महादेवं dun मनः सदा | 

उपोपहाय संसगंभुदुद्यात: स तापसः ॥ 

प्रायो नाम तपः sted चित्त fazaa उच्यते । 

प्रासादशिखरस्थोऽपि काकः कि गरुडायते | 

प्रैषान्वेषणपृष्टाइयानानुषद्भप्रयो । 

सामर्थ्यं चेति मन्त्राणां विस्तरः ध्रायिको मतः 

बब्धां ते हरी धानाः। (V) 

मक्षकशचेन्त विद्येत वघकोऽपि न विद्यते | 

सय्यं किलासीत्‌ । (V) 

मां ध्यायतीति मध्यम्‌ इति धातुपारायणम्‌ 

माषान्‌ WU मसुरांइच वर्जेयेदो पवस्त्रके | 

मासि त्या पश्यामि चक्षुषा (V ?) 

मुगतुष्णायामुदकं शुक्तौ रजतं भुजद्भमो रज्ज्वाम्‌ | 

तेभिरिकचन्द्रयुगवत्‌ भ्रान्तसखिलं MAT ॥ 

यः प्रातिपदिकाश्तो नकारो त भवति तवर्थ gauge 
प्राहिण्बदिति | 


Pat. 117 
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यत्‌ किचिद्वाइमयं लोके सवमत्र प्रतिष्ठितम्‌ | ४०० 
यत्ते दोष्णो दोर्भाग्यम्‌ । (V?) 

यत्र eat निपतेत्‌ । (V) 

यथा यष्टुस्तयाऽध्येतुरेषा ब्रह्मो प्रतिश्रृतिः | (V) 


यदा प्रोष्ठपदो मेघो धरणीमश्रिवर्षति | i 
यानि aa कपालान्युपचिन्वस्ति वेधसः | 
पृष्णष्तान्यपि ब्रते geram fa मुञ्चताम्‌ d ie. 


या सम्प्रति प्राक परिषद्वलानाम्‌ । इति घोषः 
रायो vat विबस्वतः। (V) e 


wat fada देवो युष्माकं कुलदेवता । 
मारजिद्‌ भगवान्‌ बुद्ध: प्रस्माकं कूलनन्दन: !। 


रुद्रो विश्वेश्वरो देवो युष्प्राकं कुलदेवता | 
स एव नाथो मगवानस्माक शात्रुमर्ईनः || 


लालने बहवो दोषास्ताडने बहवो गुणा: | 


तस्मात्‌ पृत्र च fasg च ताडयेन्ने तु लालयेत्‌ ॥। vee 
लघूनि सूचितार्थानि स्वल्पाक्षरपदानि च) 

aaa: सारभूतानि तत्नाण्याहुमनीषिण: ॥ see 
वत्सतरी smear । (V) ES 
वरमपृत्रध्षं न ATITA | Zr 
वर्णाः ग्रक्षराणि | LL 
वर्णागमो बणेविपयंयशच EY चापरो वर्णविकारनाशौ | 
धात्तोस्तदर्थातिशयेन योगस्तदुच्यते पञ्चविधं निरक्‍तम ॥ C 
maa त्वं हि ज्योतिषा । (v) : one 


धाचक उपादान: स्वरूपवानव्पृर्पत्तिपक्षे । व्युत्पसिपक्ष तु 
mulated amfa fafaa ाब्दव्युत्पत्तिकर्पणि प्रयो- 
जकम्‌ । उपादानो द्योतक इत्येके । सो5यमिति. व्यपदे- 
शेन सस्बन्धोपयोगस्य शकयत्वात | ya 
वाचो विसर्जनात्‌ à : Bes 
बाम्ति पर्णशुधो वाता वान्ति पर्णबुधो5परे | 


ततः प्णदही वागिति ततो देवः प्रवर्षति ॥ E 
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931 

विद्यास्थानानां गस्तुभग्तो न शक्तो 
Azai योऽपि साग्रं wea । 
तस्मात्‌ सङ्क्षेपादर्थसंदोह उक्तो 
व्यासः संत्यक्‍तो ग्रन्यभोरुप्रियाथंम्‌ ॥ ee 16 
विप्र पृथ्व्यादि चित्तस्थं न बहिष्ठं कदाचन | 
स्वप्नश्चममदाद्येषु शर्वेरेवानुभुयते || 5. y 
Weil लक्षणमेतेषामस्यन्तस्वान्तरूपता | 
ग्राशिषः स्तुतिसंख्ये च sored परिदेवितम्‌ | see 698 
वेदाभ्यासाद् रसान्तरं शुकलमजरं ज्योतिस्तस्मिन्नेवापारे 

तमसि वीते विवतंते । ‘ 418 
व्यञअनान्यनुयायीनि स्वरा नेव यतो मताः | e 79 
ब्रीहियंवो असूरो गोधूमों मुद्गभाषतिलचणकाः | 
ग्रणवप्रियउगुकोद्रवमयुष्टकाः (झालिराढक्य:) | 
gl w कलायक्लत्थों शणसप्तदशानि धान्यानि ॥ xe ७300 
दाकलाडगुष्ठको5करत्‌ | (IIS 
TAN HATTA: | 014530 
शब्दार्थेयोरसंभेदे व्यवहारे पृथक क्रिया । 
यतः शब्दाथयोस्तत्वमेक तत्‌ समवल्थितम्‌ i 5B 329 
इब्दे तां जाति शब्दमेवार्थजातो 

जाति शुक्लादो दरव्यशब्दे JA तम्‌ d 
क॒ततत्संयोगं योगि चामिन्नहूपं | 
^— amd वाच्येषु त्वादयो बोधयन्ति ॥ =e 358 
शाकुनिको लालपीति | 666 
शिक्षाछन्दोव्याकरणेः सामाभ्यार्थाः समोरिताः | 
तद्विशेषा व्यवस्था च प्रातिञ्चास्येषु वणिताः ॥ "EAD 
deer संहननं तमोतिवृत्तिः अशक्तिः उपरतिः प्रवृत्तिः 

प्रतिबन्ध: तिरोभावः स्त्रीत्वम्‌ । प्रसवो विध्वग्माव: 

वद्धिशाबितः afanta: agen: प्रवृत्तिः afanta: 

इति deng । श्रविवक्षातः ated स्थिति: 

श्रौस्मुकषयनिवृत्ति: भ्रपराथंत्वं प्रज्ञाज्लिभावनिवृत्ति: sm 

केवस्यम्‌ इति नपुंसकत्वम्‌ | | 
संहितेकपदे नित्या नित्या षातुपसगंयोः | 1 (ds 


नित्या समाले, वाकये तु सा विवक्षामपेक्षते | 
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संज्ञा: परार्था mera परिमाषाइच तद्विधाः | 
न स्वातन्त्येण तास्तस्सात्‌ कार्यावगतिहेतवः ।' 
WAGE प्रधानस्य शेषभूता भवन्त्विति | 
एताः केवलमाचार्यः पृथरदेशा उपादिशत्‌ ।। 


विधिवाक्येस्तु संहत्य यत्नतत्रस्थितेरपि॥ 
बोधयन्त्यः स्वकार्याणि नेकपूर्वाः परा इमाः N 


सदपीच्छा WIT: कर्म तदाचारक्यचा हृतम्‌ | 
धाक्ष्पवाच्यमतोऽव्यक्तेयं थाभ्यासः क्रमादिषु ॥ 
aqaa तृणादीनामनुक्ते मन्यकर्मणि | 
द्वितीयावच्चतुर्थ्याऽपि बोध्यते बाधितं यदि ॥ 

समकनौ THA: पादौ i 

सम्बन्धस्य न कर्ताऽस्ति शब्दानां लोकवेदयोः । 
शब्दैरेव हि शब्दानां सम्बन्घः स्यात्‌ कृतः कथम्‌ | ड 
सर्वाङ्गसन्धिषु शेपः कृतो योगसुखात्‌ किल | 
ससहायस्य ME परर्नाक्रस्यते पदम्‌ | 
ग्रसहायस्तु शारेण परकोयेण बाध्यते ॥ 


सूक्ष्मामथनाविमक्ततत्त्वामेका वाचमनभिष्यन्वानाम्‌ | 
उतान्ये विदुरन्यामिव च एनां नानारूपासाध्सनि संतिविष्टाम्‌ i 


सूयं चक्षुविवस्पयः । (V) e. 
संघ दाशरथो राम: सेष राजा युधिष्ठिर: 
WW कणों महात्यागी संब मोमो महाबल: | 
स्फोटः शब्दो, ध्वनिस्तस्य व्यायामादुपजायते | 
स्वस्मभ्यमाहर | (V) 


हरिबुरेषां प्रथमस्ततःछगलितुम्बुरु | 
उलपेन चतुर्थेन कालापकमिहोच्यते । 


ग्रालम्बिइचरकः प्राचां पलङ्गकम लावु भो | 
ऋचाभारग्िण ताण्डयाइच' मध्यमीयास्त्रयोऽपरे ॥ 


इयामायन उदीच्येषु उक्तः कठकलापिनोः di 
हबिधनि यत्‌ सुन्विन्ति तत्‌ सामिधेनीरन्वाह। (V) 
हित्वा शरीरं यातव्यम्‌ । (V) ` = 


'हुतस्य ngaen च । . (V) "e 
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V. SUBJECT INDEX 


[Note :—1. Figures within brackets refer to pages, which have, some- 
times, been required to be added for the sake clarity. 


2, A bold-type figure stands for a page-reference as recorded 


in the ‘SUPPLEMENT’. 


3. *n' stands for a footnote on that page] 


A. TEXTUO-LINGUISTIC CRITICISM 


General 


Etymologies suggested (by Author), 
93, 238, 239, 247, 310, 338, 


370, 387, 423, 499, 584 n, 638 | 


(Also others : 247 —279, 500, 
729) 


Examples : one indicated by 
Bhartrhari (on 5.4,44.1), 415; 
criticism of, from Kasika (on 
5.1 62, 7.4.5), 347, 671 


Formations additionally suggested 
(by Author), 201 
Varttika-s : 

Appearance as—at M 11. 22.13 
—]II. 51.2-4 (158, 463); II. 
42.19 (170) 

Assumption of—at M I. 35. 
15-18 (48) 

Ignorance of 6. 1. 144. 2 
—by Mahidhara (496) ; 
—by Sayana (496) 

Treatment as—by Nagesa, of 
Sütra-s 3.1.23-24 (164) 


Violation of 4.2364 (302) >. 


6.1,127.2 in AV (492) 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Additions 


Addition to Sütra-s (by Author) 
5. 2. 51 (370), 4. 42 (414-15), 
135 (424); 6. 3.96 (561); 
8.3.53 (753) 


Addition of Varttika-s (by Author) 
5. 1: 57-58. 8 (343), 6. 3. 128 
(576) 

Addition to Varttika-s (by Author) 
5. 4.36.8 (413), 6.1.1.15 (426), 
84.4 (467), 89.7 (478) 


Addition to M- record (by Author) 
II. 279.19 (305) ; 
Additional Examples (suggested by 
Author) 
3.3.108.3 (234) 
4.1.30 (263-66) 
5,2.39,1 (367) 


6. 1. 63 (454), 192 (518), 199 
(519), 214-215 (522), 2. 51 
(534), 117 (537), 3. 123. (574) 


7, 1, 49 (623), 2. 30 (633-34), 92 
(643), 101 (645-46), 3.62 (659), 
81 (665), 4.16 (674), 35 (676), 
45 (680) 
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Additional Examples (contd.) 


8.1.2 (689), 30 (707), 59 (710), 
65 (712), 2.12 (721), 48 (730), 
61 (733),65-66 (735),73 (740), 
3.7 (746), 8 (747), 10 (747), 
51 (752), 52 (752), 53 (753) 


Textual Studies 


(Note : 1, The star (*) indicates 
Author’s contribution to the 
Sections in whole or in part, 
except for the Mahabhasya, for 
which vide the next Section below, 


2. ‘L’ stands for a logical 
reading). 


i. Vyakarana Texts 
(arranged chronologically) 


Panini-Snira 
*3.2165 (430) 
4. 1. 16 (260), 166 (299), 2.2 
(299), 7 (301), 4. 20 (331), 
114 (95) 
5.1.35 (340) 


6.1.62 (453), 100 (487), 115 
(490-91), 118 (669), 121 (489- 
90), 157 (499), 2. 134 (538), 
3.5 (546), 33 (555), 109 (563) 
115 (572n) 
7.2.78 (640), 80 (641) 
8.1.73-74 (713) 
*Varttika 1.3.21.5 (100) 
Mahabhasya 
I. 2.19 (9), 5. 6 (15), 9. 16-17 
(24-25), 10. 2 (30-31), 15. 26 


(37), 32,13 (172), 36.6 (48), 
; 51.21=111. 44, 9, 21-23, (54, 


Mahabhasya (contd) 


460), 56. 1 (55), 71.12 (60), 
77.21 (62) L, 84.1 (62), 142 12 
(69) L, 259.14 (94), 262 21= 
II. 402.5 (96, 384), 290.15-17 
(103), 299.2223 (105), 315.12 
=11. 65.1 (106, 180), 376, 20 
(121), 378.14-15 (121), 449.25 
(133), 475. 3—1IL 174, 7-8 
(141, 563-65) ; 


Tf. 24. 5, 19 (159), 36.15 (168) 
44.9 (171), 61.15 (178), 64.18 
(179), 65.10 (181), 87.3 (186), 
21.11 (189), 96.10 (192), 103. 
15 (196), 123. 22 (211), 132. 
2 (220), 134.22—1II. 17.23— 
II. 71. 25 (220, 442, 449), 
138. 22 (224), 150.2 (230), 
150. 18 (231), 199: i1 (255), 
213. 13 (266), 213. 17 (266), 
236. 22 (286) 278. 10 (304), 
281. 25 (308), 294. 19-20 
(318), 304. 10 (323), 411: 3 
(388-89), 434.11-22 (406-10), 
435. 22 (413) ; 


ILI. 12.9 (429), 12-13 (430), 14.9 
(436), 40.14-15 (453), 41. 20- 
21 (456-57), 51. 22 (463), 
66.14 (474), 75.16-18 (482) L, 
86.9 (489), 89.22 (491), 96.17 
(499), 97.5 (502), 103. 23-24 
(507), 119. 17 (523), 125. 21 
(531), 132.9-10 (535-36), 133: 
12(536), 134.1(537, 537), 142.9 
(543), 175.5 (571), 175. 14 
(572), 184. 9 (583), 20 (583), 
196. 10 (587), 208. 1 (592), 
211.7-8 (597), 219.3 (600 1), 
220.17 (601), 225.1 (602-03), 
1-2 (602-3), 233-11-12 (607); 
242. 4 (610), 256, 23 (619) 
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Mahabhasya (contd.) 


323. 6 (652), 324.2 (656), 
325.10 (657), 333.10 (663-64), 
352.3 (680-81), 371.1 (701), 
375. 11-13 (708), 379. 12-13 
(712), 398.9-20 (725), 441.13 
(754), 448.11 (758) 


*Vak ya-Padiya 2.362 (401) 

"Svo on VP 1. 24-26 (398), 91 
(124), 2. 39 (235) 

Vrsabha on Svo on VP (124, 399) 


“Kasika 
4.1.71 (279-80) ; 


6.1.7 (429), 63 (455, 458), 83 
(465), 106 (487), 180 (514), 
3. 132. (577), 4. 86 (596), 141 
(603) ; 


7, 1. 45 (621-22), 46 (622), 76 
(626), 2, 69 (430= 639), 3. 94 
(666-67), 97 (668), 4.16 (673), 
35 (676), 36 (677), 71 (687), 
74 (687) ; 


8.1.15 (703), 56 (710), 64 (711), 


2.12 (720), 16 (723), 3.9 (747) 


35 (749), 101 (759) 


*Pada-Maiijari 6.1.171 (510), 3, 2 
(547); 7.1.45 (622) — 


* Kaiyata 6.4.64.2 (590) 
"Durghata-Vrtti (381) 
*Siddhanta-Kaumudi 8.1.31 (707) 


ii. Vedic texts 
*AB 7.16 (771) 


* AV 6.141.2 (573, 573); 7. 109. 1 
(693-94) ; 11.5.4 (382) 


"AV-P 2.87.1 (267) 
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| Vedic Texts (contd.) 

*BrU 4.2.1 (766) 

CAU 3.11.2 (770-71) 

*Durga on Nir 10.42 (47) 

*HDS 2.1.5 (351) 

*HSS 13.6.15 (487) 

*KathaU 1.11 (639) 

“KS 43, 4 (343) ;- 44.23 (550); 
47.22 (551), 107.2 (267) 

*KSDB (550, 551) 

* Malidhara on VS 17.27 (589) 

“MS 4.8.1 (267), 11.1 (699) 

* Nir 10.42 (47) 

*Padapatha on RV 1.125.2 (745) 

RV *1.97.8 (620) ; 6.53.10 (761) ; 


*10.61.6 (88 n), 63. 6 (622), 
* Khila to 10.75.5 (269) 


*Sayanabhasya on RV 3. 53.19 
(337) ; 10.5.6 (703) 


*$B 3.4.1.6 (633) | 
*Sumantu DS 40 (140) 
*TS 1.7.8.3 (131-32) ; 2. 5. 1. 5-7 
(138-39) ; 6.3.1.1-2 (744) 
*Vedarthadipika 
Intro. st. 51 (10) 


*VS 9.19 (131-32) 


iii. Other Texts 
*Abhinavabharati ‘on Natysastra 
28.35 (68) ; 37.25 (169) 

*KArth 2.3.3 (350) 

*Ksirasvamin on Amara 2. 1 38 
(352) 

*Kulluka on Manu 2.125 (741-42) 


«Mbhr 12.174.5 (68-95) 
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INDICES AND 


Textual Studies 
(arranged chronologicall y) 


A post-Katyayana but pre-Pataii- 


Patafijali on : 


jali grammarian on Sutra 
(490-91) 


(260) 


Bhartrhari on M (9, 15, 24-25) 
Kasika on Sutra (2992, 3012, 3311, 


3402, 4532, 4872, 499, 538, 
546°, 640, 641, 6691, 713 

(1: praised here 

2 : criticised here) 


PM on: RV (622) ; M (499) ; Kas 


Kaiyata on : Sutra (260) ; M (507) 


(622) 


SK on Sütra (546) 
Nage$a on: RV (761); M (758, 


761) 


Bohtlingk on : CAU (770-71) 


Max Muller on Vedarthadipika 


(10) 


Author (besides on those noted 


with a star above) on : M 
(24-25, 30-31, 37,48 54— 460, 
55, 60, 622, 69, 94, 906—384, 
103, 105, 106—180, 1212, 
141—563-65, 159, 168, 171, 
172, 178, 179, 181, 186, 189, 
192, 196, 211, 220, 220—442 
“7449, 224, 230, 231, 255 
2662, 286, 304, 308, 318, 323 
406-10, 413, 429, 430, 436 
453, 456-57, 463, 474 
482, 489, 491, 502, 523, 531 


RV (761); Sutra 


(Note : 


| : 


APPENDICES 


Aulhor (contd.) 


535-36, 536, 537, 537 343 
571, 572, 5832, 587, 592 597 
600 n, 601, 602-3, 607 610 
619, 652, 656, 657, 663 64 
680-81, 708, 712, 725, 754 


Textual Interpretations 


Author's contribution.) 


i, Vyükarana Texts 


Pànini-Sntra 6.1.207 (520) 
Varttika 6.1.207.1 (520) 
*Varsyayani at Nir 1.3 (93) 


*Mahabhasya Y. 384.18 (122) ; II 
25.13 (160), 44.3 (171), 148.9 
(229), 150.18 (231), 304.9-10 
(322) III. 13. 1-2 (432), 119. 


17 (523), 256.17 (617) 


“Kasika 8.3.3 (746n) 


ji. Vedic Texts 


*RV 8.55.3 (121) ; 8. 70. 5 (480) ; 


10.62.7 (572-73) 


“AV 6.141.2 (573) 
* BD 7.133 (535) 


iii. Other Texts 


*Mbhr 1.213.40 (535) 
* BG 2.28 (778) 


Textual Interpretations by : 


Patafijali on: Sutra (520); Vat 


ttika (520) 


above. 
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Textual Misinterpretations of : 


- Panini-Sutra 4.4.62 (333) 


Mahabhasya II. 281. 25 (308). 


Sahkara (143— 441-42, 123—440 
Nyasa (595) 


Durga (440, 592-93) 


II. 174. 7-8 (565), 257.1 | pM (605, 619-20) 


(619-20) 


RV 1.15.6 (570), 37.3. (483), 113.2 
131. 5 
(699), 164.48 (440), 52 (143); 


(393), 125. 2 (745), 


3.53.19 (336-37), 62.1 (644) ; 
4.1.4 (171), 5.10 (605) ; 
6.26.21 (624) ; 

7.18.7 (561) ; 


10.35,6 (594), 85. 26 (615), 87. 


10 (144), 94.10 (519) 


AV 4.16.5 (364) ; 19.21.1 (770) 
TS 4.3.11.1 (583) 

VS 12.105 (590-91) 

AB 7:13 (442) 

TB 2.5.6.1 (374) 

KathaU 2:21 (123—441-42) 
Nigh 1.12.46 (736) 

Nir 2,20 (592-93) 

ApDS 2.6.13.6 (595) 

JSS 1.1 (105) 

GPK 2.37 (123—440) 


Textual Misinterpretations by : 


(in approximate order 
of chronolgy) 


Padapathakara (745) . 
Patafijali (483) 

Kas (143, 144, 333) 
Pat, 118 
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| Kaiyata (144, 308, 565) 


| Ksirasvamin (143) 


Bhavatrata (105) 
Mahidhara (590-91) 


Sayana (171, 336-37, 364, 374, 442, 
519, 561, 570, 583, 594, 615, 
624, 644, 699, 770) 


Nagesa (144, 565) 
Correct Interpretations of : 


RV 3.62.1 (644) ; 4.1.4 (171) 
TS 4.1.7.2 (120) 
VS 21.5 (120) 


Correct Interpretations by : 
Patanjali (120) 
Kaiyata (171) 
Sayana (644) 


Bhattoji (144) 


B. LINGUISTICS 


Accent : double, 533-34, 539-40 ; 
shift in, leading to semantic 
change, 305-6, 370 

Alternation 

d. 7, 669 

n: l: zero, 434-35 
m: v, 765 

r: 7, 111, 383, 724-29 
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Anacoluthon, 21 
Cases 
Genitive : ‘Associative’, 109 ; 
‘peculiarity in Mbhr, 132 


Locative : Absolute (Satisap- 
tami), 82 ; Archaic, 467 


Comparative —Superlative, 391 
Compounding 
asamartha, 65-66 
ayyaya—bahuyrihi, 128 
double-accented, 539-40 
intercepted, 552, 553n 
Patarijalis method of resolv- 
: ing, 54 
Sasthisamasa-pratisedha, 112- 
13 ; 
Contiguity (‘sahacarya’) as device 
of interpretation, 337 
Dialectal peculiarity, 554, 619 
Double abstraction, 650 
Double accent: in compounds, 


539-40 ; in infinitives, 533- 
34 


Double sandhi (or Crasis), 494, 
697 


Double superlative, 391 


Etymology :: beginning of the | 


Science of—, 675 ; RV- 
basis (?) for this discipline 
in Nir, 52 


Gender : of aji, 234 
 Haplology, 160 (2), 423 (2), 770 
Iranian connections, 30, 758 


Lexicography : 


adverbial numerals, 74-75 
Arya-Mleccha 
223-24 
contrasting phraseology, 435 
conventional (radha) term, 
324 : 


enclitics, 151 


co ntroversy, 


later development, 
204, 446 


lexical confusion, 172 


190-91, 


lexical equation : unique one, 
363-65 ; of probhibitive 
particles, 498 ; time equa- 
tions, 211-12 

lexical history uncertain, 414 

lexical items, 278-79, 343 


non-listing in Nigh, 543n 


nonsensical text  (anartha- 
grantha), 50 

Vedic parallels suggested, 
$24 n 


Maxims of Interpretation (Pari- 


bhasa) : 
agag: पाणिनीयाः, 285 
्रनेकार्था afa धातवो भवन्ति, 730 
तात्स्थ्यात्‌ ताच्छब्द्यम्‌, 415-16 
दृष्टानुविघित्वात्‌ छन्दसः, 445. 
पुवंत्रासिद्धोयमहित्वे, 688 
पृषोदरादीनि यथोपदिष्टम्‌, 438 
यथालक्षणसप्रयक्ते, 653, -N 
ARAL भुनीनां maza, 125 
व्यास्यानतो विशेषप्रतिपत्तिः * , 201-2 


स्वाथिकाइच प्रकृतितो ^77, 288 
ह्वाथिका झतिस्वतेऽपि ''', 288 
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Metathesis, 268 


Modern grammarians ; 768; of 
Veda, 433, 433, 699; mis- 
prints (?) in VGS, 562; 
misunderstanding by  Ed- 
gerton, 140 


MS-orthography : nasalised a, 
56 ; short e and o, 43 

Onomatopoeia (?), 52-53 

Padapütha : and Patanjali, 562- 
63; a peculiarity in, 162; 
a problem in, 724 


Plural | majestatis (honorific 
plural), 84, 84 

Prakritisation (?), 596, 638 

Reduplication (Amredita), 689, 
697 


Reduplicated roots seen by Pani- 
ni, 431 


Restoration (Pratyapatti) doc- 
trine, 777-78 


Sandhi : double, 494, 697 


want of, 491-92 ; 

Maitrayani—, 477 ; 

Sakandhu-nyaya or Para- 
rüpa—, 260, 483, 486 


Science of Grammar: beginning 
' (?) of, 645 1; two stages 
in, 16 
Semantic change : due to accent- 
shift, 305-6, 370; unjusti- 
fied at M (I. 336.7), 111 


Suffixes : double, 3912, 650; 
-tiya : -iya: -ya (2), 370; 
long list of sec, forms in 
-fas, 415 


Technical terms : 
ekavacana, 83-84 
dvivacana, 83-84 
bahuvacana, 83-84 
samasa, 63 
vigraha, 63 
Pre-Paninian (vacana, vyakti), 
83 
Text-criticism, principle of : 
correct vs. original, 770 n 


Text-modification (Uha), 667, -n 


C. LITERATURE 


Accent marks, unreliable print- 
ing of, 770 


Caraka : Patarijali, 29 


Dates : 

Abhinavagupta, 125 

Apastamba-Dharma Sutra, 67 

Badarayana, 1 

Bhartrhari (grammarian), 21, 
202 

Baudhayana-Dharma Sutra, 67 

Dinngaga, 41 

Gautama-Dharma Sutra, 67 

Hemacandra, 1 

Jaimini, 1 

Jayaratha, 125 

Kamala$ila, 36, 50 

Kautiliya Arthasastra, 6 

Maitreyaraksita, 424 

Mimamsa Sntra, 107 

Patarijali (grammarian), 39, 
208, 402 
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Dates : (contd.) 
Patarijali (of Yogasutra), 1 
Rijasekhara, 1, 36 
Sabara, 39. 
Sabarabhasya, 107 
Santaraksita, 36 
Skandagupta, 44 
Sure$varacarya, 51 
Tantravarttika (of Kumārila), 

107 

Unadi Sutra, 145 
Vácaspatimisra, 147 
Vasistha-Dharma Sutra, 67 
Vijfane§vara (Mitaksara), 51 
Visvarüpa, 51 
Yajnavalkya-Smrti, 51 
Ya$omitra, 1 

Dates, Relative - . 


Api$ali > Panini > Vyadi > 
Gautama, 525 

Bhartrhari > Durgasimha > 
Jayaditya-Vamana, 35 

PM (Haradatta) > Kaiyata, 
298, 299, 552 


Panini, Katyayana> Atharva- 
veda-Pratisakhya>Pataii- 
jali, 491 


Panini? Yaska (?), 207 
Pataiijali : Pusyamitra, 167 
Dharmaslitra-s, 356-57 
Dharmasütraküra-s, 356-57 
Gana-Patha 2. 4. 68, constituent 
members of, 146 


Karikas of Bhartghari and Ku- 
marila compared, 225 


INDICES AND APPENDICES 


| ‘Kavya-purusa’, 97 


| Lo 


| 


st Texts : 

Aindra-Vyakarana, 781, (645) 

Apisali's Grammar, 525-28 

Ayurvedic work (2), 71 

Dhatu-Patha, wissing portion 
in (?), 111 

Pada-Sega, 637 . 

Paingya-Brahmana, 314-15 

Purana, 167 ; 
(168) . 


ancient, 209 


Rànayaniy a-sutra, 44 


Sangraha, 19, 139, 198, 251, 


272, 358, 529-30 
Sarya yana-Brahmana, 

318-21 
Sumanottara, 327 
Varsaganya's Sastitantra, 253 
Vasavadatta, 327 


192, 


Metrical lines (7), 922, 196, 209, 


. 209, 215, 218, 229, 266, 277, 
350 (=393), 540, 546, 563 


Patafijali : identification of, with 


Quotations : appropriation 


Caraka, improbable, 29; 
style of, 46, 92 ; self-contra- 
diction by, 45-46 ; correct 
chronological reference 
hinted by, 525; Gand 
Patha 2. 4. 68, constituents 


of, 146 
by 


Vatsyayana of, 75 ; from 


Brühmana in Nirukta, 211 ; 


From Satyayana-Br ahmauno. 


318-21;  inter-Upanisadio 
417 ; introducing words of, 
417-19 ; tracing WIODE» by 
Sabdaratna, 50 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


bor. 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


V. SUBJECT INDEX: 


Samasyapurti, 103 

Text-beginnings, 1, 2 

Times of India, 169 

Vak and Indra, 645 

Vatsyayana and quotations, 75 

Varttika: Sloka-varttika, 158 

Varttika : Vrttisutra, 119 

Veda: *'ananupürvya-samhità' in, 
552, 5530 ; anupurvi 
(‘order’) of letters in, 413; 
divisions of 25-28 ; Kau- 
thuma sakha of SV, 139; 
mantre ; chandasi (2), 52in; 


Samhitas referred to by 
Pataiijali, 3 


Vyakarana: Indra and, 645; 
Trimuni, 778 ; ‘Caturmuni,’ 
718 


Writing defects (Jekha-dosa), 6 


D. SOCIETY AND CULTURE 
Abstraction, definition of, 85 
Appropriation, ways of, 137 
Avakahada cakra, 764 - 


Beliefs: dogs, peculiarities of, 
154; hell to the sonless, 
703 ; mongoose-serpent re- 
lation, 321; sprouting of 
dried stumps, 315 


Brahmanism, revival of, 123 
Brahminhood : see ‘Caste’ 


Buddhism, decline of, 125 ; Kala 
view, 212; Kamma theory, 
479 ; Viharas, 321 


C. LITERATURE 


| Caste (Brahmin) : by birth alone 


127, 353; by qualities, 127, 
353; supreme test of, 127, 
353 


Cult, ‘Red-hat’, 426 
Doctrines : 

—Kala (‘Time’) : as deity, 
240 ; controversy on divisi- 
bility of, 212-13 ; Buddhist 
view of, 212; Yogic view 
of, 213 


—Karman (Buddhist ‘Kam- 
ma’), origin of theory of, 
479 


—Reality, views on: as of the 
‘Particular’ (dravya), 528- 
29; as of the ‘Universal’ 
or of ‘Abstraction’ (akrti), 
84-85, 528-29 

Famine, 12-year long, 193: 

Food, ethics of, 16; non-vegeta- 
rian, 92-93, 356 ; social res- 
triction in, 141 ; rice-varie- 
ties, 92-93 

Hospitality : reception, 356 ; 
send-off, 113 

Human life, grand conception of, 
262 

Idioms and Proverbs, compar- 
able, 14, 25, 42, 37, 110, 463, 
499, 588, 690-91, 693, 702, 
716, 732 


Image-worship, 107, 402 


Instinct, fundamental : Sigmund 
Freud on, 623; Karl Marx 


on, 623 
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Levy, 341 

Marriage :  falpa-vivàha dis- 
tinction, 142; social res- 
triction in, 141-42 


Mathematical proposition, 422; 


—representation of forms, 
700 n 


Maxims (Nyaya-s) : 
>-श्रविरविकन्याय 
286-87 
-र्‍्श्रास्रान्‌ पृष्टः कोविदारानाचष्टे, 82 


—प्राञ्राइच सिक्ताः पितरश्च प्रीणिताः / 
तृप्ताः, 716 


— काकतालोयन्याय, 405 
— afata, 484n-85n 
¬ परमतमभ्रतिषिदमनुमतम्‌, 400 


(ग्रव्यविकन्याथ), 


-“परिशेष्यन्याय (Process of elimi- 
nation), 184 


— Peter Schlemihl story, 463, 
163 


tamaga, 216 

— वृद्धकुमारीवाक्य (यृद्धघाह्मणवरन्याय), 
716-17 

-र्‍सेषा महतो वंशस्तस्वात्‌ लट्वानु- 
कृष्यते, 42-43 

—ध्थालौपुलाकन्याय, 107 

. Medicine and diseases, 29-30, 

218-79, 447 
Music, samagana, 72 
OEdipus Complex, 136 


Sacrifice : animal—, 125 ; altar 
for, 421 


Sakta Philosopher, modern, 377 


Sins, Great-, 355-56 
Social change (in customs), 356 


Social non-communication : in 
food, 141; in matriage, 
141-42 

Stories or dialogues: 

— Agastya-Lopamudra, 284 
—Apala-Indra, 717 
—Bakasura-Bhima, 129 
—Buddha-Bharadvaja, 94 
—Devapi-Santanu, 193 
—Dharmaruci, 136 
—Dirghajihvi, 350, 393 
— Karsavadha, 168, 209 
—Purtravas-Urvasi, 109 
—Suka-Vyasa, 289-90 
Veterinary science, 535 


Womanhood, uncharitable re- 
mark on, 252 


Writing symbol (?), 303 
Zenophobia of Indians, 274 


E. HISTORY 
Ahalyabaj, 5517 
Alexander the Great, 389 
Ancient Indian Statecraft, 702-3 
| Museum), 402 


Durgadevica duskal (‘Famine of, 
ie. caused by, Goddess 
Durga’) in medieval Maha- 


rashtra, 193 
Greeks, 208-9 


Historical personages from South 
India, 550-51 र 
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Iranian connections, 30, 758 
Kamboja 17196, 30 


Ksudrakas, unaided victory by, 
389 ; 


Kushan period, 402 
Land-grants 
136 
Maharashira, famine in, 
soldiers of, 97 
Mahmud of Ghazni, 551n 
Menander (Milinda), 209 
Pusyamitra, 125, 167 
Recent finds : in Afganistan 107; 
in Rajasthan, 402 


Royal Court, members of, 72 
Sabaktagin, 5511 
Sea-route, preference for, 350 


of ancient India, 


193; 


Sunga dynasty, 20, 125 

Turk, 551n 

Vitthala Syamaji 
Darbar, 55in 


of Poona 


F. GEOGRAPHY 


(Note: ‘anc.’ stands for the 
ancient name.) 


943 
| Adar$a (anc.), 141, 563 
Ayodhya, 208-09 
Aryavarta (anc.), 563-64 
| Bhils& (anc. Vidi§g), 478 


| Chenab (anc. Asikni, Candra- 
bhaga), 268, 392 


| 
: Dhas&na (anc. Dagarna), 478 

| Gangü-Yamuna confluence, 269 

| Kafiristan (anc. Kapi§a), 316 

| Kápisi (anc.), 316 

| Madhydeéa (anc.), 564 

| Nagaraparkar, 499 

| Nagari (anc. Madhyamika), 208-09 
| Nasik (anc. Nasikya), 460 

| Pataliputra (anc.), 209 

| Philadelphia, 726n 

River— sea relation, 213-14 


| 
| Saketa (anc.), 208-09 


| 
| Sohagaura, 434 
| Tharapürkar, 499 


VinaSana (anc.), 563 
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VII. ADDITIONS AND CORRECTIONS 


Page Line 
2 2 
4 oe 
» 11 
5 17 
10 10 
» 15 
11 22 
13 9 
» 13 
15 2 
” 26 
16 57 
17 10 
19 18 
20 7 
» 10 
!, 14 
25 25 
28 14 
72 20 
29 . 18 

30 15 
32 16 

30 

34 4 

22 . 
2 


For 


with | 
DS 


भ्राजामातां (aat 


चेव) 
1.6,5-6 
1,22 


- Mil 


2.8 
ibid. 


मागवते 
Bhagavata 
Heliodoros 


(iv) 
(१) 
(vi) 


M 


2.28 
भ्रवग्नहस्तुचर्यायामिततिना 


M 
KM 


/ 


948 


Read 


Join aq and weet 

After Sis read 5 

Drop ‘$ of ’ 

without 

Sm 

aawat (as emended) 


1.6.5 

1.2.2. 

After sadhuh add “P 6.3 109 
पृषोदरादीनि यथोपदिष्टम 

Isl 

After Amara add ‘3.4.20 

17, 

MDipika 

After ‘DAP’ add ‘48’ 

MTA 

Bhagabhadra 

Heliodorus 

Before ‘on’ write (1) 

(०) 

(i) 

(iii) | 

1.4.1.3-4. Omit, 1.5 

Read the fn* after the words 
य उ चैनमेवं वेव in line 18 

2.2.8 

श्रवग्रहस्तु चर्यायामितिना 

M II, 284. 3-4 

KM (pp. 4-5) 


CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


NU AN ‘ark 


Digitized By Slddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


VIL ADDITIONS AND CORRECTIONS 949 
Page Line For Read 
37 18 Put M between ‘seo’ and 1 
20 NE i ‘at’ and 1 
38 8 Add 624 after bhasr dipíau, and 


181, 823 after bhrajr diptau 
42 19 (12.173-29) (12.173,29) 


43 3 horasinahakkd horasinahakki 
15 the rsi of mentioned in 
44 9 Add ‘C, on’ before ‘GOGS? 
47 19 पदास्तस्येत्येवं पदान्तस्येत्येव 
24 पास्पर्धे पास्पर्धेः 
50 7 aa दशताम्मुक्तो 
12 After ‘Haridiksita’ add ‘p.66 
52 6 After ‘M/S’ add ‘1.4.12. Mss add 
षण्डिक, for which see MK Vol. I, 
p. 213’, 
7  . Audabhari Audbhari 
12  श्रौबभारि etate: 
13 श्रौदभारेः qun: 
24 After Amara add ‘2.6.84 
25 fatgarg guit: विस्तृताड्गुली 
54 5 नत्यभोषता इत्यत्रोकता 3 
11 afaa(23.2.75-76) 'मनिन्‌’ (P 3.2.74) इति 
seq संनिनप्रत्यय 
55 23 MEIR REA 
3 थाहुभ्यामतरत्‌ बाहुभ्यामातरत्‌ 
A 3 : After 'विप्रमच्छा' add ‘RV 1,165.14 
this the second 
61 10 श्राति _ mak 
= शोमनः MAA 
64 4 daksapitarah तळ 
गन्थमार्ययोः _ प्रस्थमायय 
After ‘Pan. add ‘6.1.92 
65 14 
20 quu द्रष्टव्यः 
21 द्रसर्यपइाति agi zaa 


अभादडभोजी M 1,361.21 प्रलवणसोणो ह 
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69 


71 
72 


15 
76 


79 


81 


83 
84 
87 
90 


91 


93 


23 


N 
७७ O 4 ०0 m 0०० + N o mn 


N 
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For 
Bharadvaja 


कृण्वन्‌ 
कुल 


any C, 

The editor 
M 1.348,17 
प्रवयेत 


Paitrmedha 
उवाहरणान्‌ 
q 

हतिहास" 
पजन्यो 
निपातिताः 


(zaraza) 


. arsa adibhyo 


ह 


pp. 16-17 


Read 
Bharadvaja 
After ‘Bühler add (Z DMG xr, 
p.544y 
Before श्रशब्दं add लेप प्राहनाति 
gaa dawaa (7.16.6) 
कूट; puta दण्ड after "प्रकृतिकं, to 
show that the two compounds are 
from two inscriptions, 
many CC. 
as the editor 
M 1,439,2-3 
प्रवपेत 
Delete one wa 
Paitrmedhika 
उदहरणान्‌ 
EE 
इतिहास? 
पजन्यो 
निपतिताः 
( हलन्ताच्च) 
After Kt add ‘1,1.21 
arsaadibhyo 
'p. 150, JUB Vol, XXXV (New 
Series), Part 2, Sept. 1966.’ 
After ‘Var’ read ‘1’ 


लिङ्गः agat: लिङ्गसङ्ख्ययोः | 
19,26 19-26 
(2.117-118) (2.6.115-18) 
प्रावषाव प्रावृषीव 


this (= 5.42.28) सनत्सृजातीयम्‌ 2, 28; see Minor 


7.2.1.11 

9.1.1.17 
षिपरिणमते 
(3.9) 


Works of Sankaracarya (pp. 458- 


(=9.1.1.17) 


विर्पारणमते ` 
Vol. I, p. 9 
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Page Line For Read | 
5 8 After ‘chosen’ add ‘in Mbhr’ 
96 9 After ‘mule’, add = 
10 ther — other 
20 gr «i Teo gr^ «ep 
23 there these 
97 3 After ‘Amara’ add '2.8.15' 
Take the word लेखके in 7, 5 to the 
end of 7. 3 
9 जवन- जघ न- 
12 Sea इथेस्या? 
17 After ‘fadat add ‘RV 4.58.3’ 
18-20 Drop these lines 
98 3. झाढयो ग्राढयो 
6 गो श्रइपमिह गोग्रश्‍वमिह 
99 13 M M 1. 3:0.18 on 
104 14 After «st कोटिल्ये read ‘Dh? | 
1418' 
After 'प्रोवितइच' add ‘P 8.2.45? 
15 After ‘at: कू? add ‘P 8.2,30' 
105 25 gata अन्याथो' 
106 15 सुहिताभितति सृहितमिति 
107 10 yrsanasvasya Sirah vrsanasvasya yacchirah 
18 18 After ‘(Guru)’ add ‘in his Brhat? 
19 After ‘Sabarasvamin’ and ‘on JS 
1.1.5? 
112 10 Svo on Vrsabha- Svo, and Vrsbahadeva s Paddhati 
deva's Vitti on it - 
105 79 
a de 
E x ud padapathakara 
me : d. des the words ‘the learned 
127 ja editor” read 'K.V. Abhyankar 
123 23 3.3.2 3.3.25 
127 12 1.1.1.16 _ 1.1. 1-1 6 
128 7 Wara समातेत 
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142 


148 


149 


152 


155. 
156 
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For 
20 


भवेत 


1.9.37...1.9.39 


श्रान्ताती 
MATA 
p.756 
सीमा घाठ* 
MS 16.11 
“arad 

17 

यका 


3-90 


तस्मादवृष्ट* 


प्रत्ययिका 
M 


ग्रमेदोदचारेण 
Kat 
भवन्तोति 


§ 4-5,11 
faira’ 
or Oct, 
67 

कमं णा । 


Read 


18-23 

Add: M I. 436,22-23 
भवेत्‌ 
9,37...9,39 

भ्राम्नाती 

WU: 

p.804 __ 

सीमाऽऽघाट° 

MS 1.6.11 

वाससं 

18 

यका 

add ‘(1.3)’ to शृद्धारतिलकम्‌ 
After ERAR: add ‘P 2.4.8 
After ‘Dictionary’ add '(p. 448)’ 
After ‘difficult? add ‘to grasp’. 


3590 


Before 'dharmah' add ‘artho’. 

After , ,, ‘JS 1.1.5" 

तस्मावदृष्ट 

Add within brackets : 
""Tailanga's ed., p. 332” 

प्रत्ययिका 

After ‘Sab? add ‘on P 2.4.62". 

M I, 234, 1 5-16 

Before “4, 1.99? add ‘P’ 

प्रभेरोपचारेण, 

M 3.102.22 

भवन्तीति 

After HATARI add "1.4.3 

811.4-5 


. "विशेष" 


OT, oct, 
6-7 
MANI 
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Page Line For Read 
162 3 ( e) (c) 
165 8 5ऽऽरब्धा ऽऽरब्धो 
10 जहिमः जहिम 
169 11 by in 
79 8. (UnS1.190) Cf Uns 2.32 
10 either.....himself or isti by Pat, 
16 After “DhP' add ‘616-619’ and 
UN between We and प्रेष 
171 5 सीयुट्‌ सीयुडा (etc, ) > | 
172 5 48 8 48 
7 gata च्छन्दसि 
173 24-27 Put these lines within brackets 
174 1-2 : 3 
176 10 2.4.51 2.451 
177 9 6,126.2 6.114.2 
12 Kau K 
14 geni“ भूपा भूस्यां' ETT 
179 10 सधस्यस सधस्थम्‌ | 
180 8 faqat: fa qat: 
17 Kau | K 
11 4 wed वसुमान्‌ aka aga, 
12 Put aaf तावं ह्वरित्रामतागसस in 
brackets 
16 Put the whole line after line 17 
182 8 Grammar Vrtti 
10 Drop the line 
183 15 2.1.46 2.1.35 
184 16-7 Put ‘by parisesyanyaya' into 
brackets 2 
187 (top right) P 3.128 P 3.1.128 
188 -3 कुण्डापाय्यः कुण्डपाय्य: 
189 3-7 Drop the whole portion s 
17 Kai vh oc 
Pat, 120 | N 
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Page 


Line 
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INDICES AND APPENDICES 


For 


190 (top left) P 3.2.1 


191 
194 
1935 
196 
191 


198 
201 


202 
204 


205 
206 


207 
208 
209 
210 
211 


212 (top left) 
(top right) II 


14 


23 


पा 4.1.19 


For 
su 
35.16 
4.16 
119.24 
272,27 
109 
246.3. 
before. 


1.1,30 
3.59,39 


Ya 
1.14 
प्ररुणद्यवन 


ग्रग्निपश्ञुवक्णं 


इति ह 


- देश पारम्पयं 


P 


Read 


P 3.1.138 
Put भवति before इति 
After Amara add ‘3.1.21’ 
M 11.102,.5-7 - 
P 3.2.48 
P 3.2.49 
After MATOLA add ‘2.5.17? 
After ‘Saunaka’ add ‘the author’ 
at 4.1.49 
Fora somewhat similar for- 
mation like 
context 
35.16-7 
42.12 
119.24-5 
272,27-273,1 
106 
246.3-4 
contemporaneous with : 
After प्रतिपद्यते add ' MDipika 
25.9-12)? 
1.1 
3.59.19 
Drop ‘a’ after ‘by’ 
After ‘ar fasta’ add for भा 
gramm 
ag- 
1-14 
US Wd: 
Cmit “Bhasya' 
गरिनपश्श वृक्ण 
इतीति g 
“देशपा रम्पयें 
II 
P 
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VIL. ADDITIONS AND CORRECTIONS 955 
Page Line For Read 

212 15 122 123 

213 20-21 


Read “हिमवानपि .... verse’ on 
p. 215, with § 124.5 preceding it, 


214 2-3 Muy MuU 

9 JBU . JUB 
215 10 Before ‘dropped’ add ‘rightly’ - 

12 in on 
219 19 After Amarakosa add ‘3.3.63’ 
220 4 त्थास्नुजडधमन्‌ स्यास्तु जङ्गमम्‌ - 
222 13 After Amarakosa add ‘1.4.17 
223 9 eee „» ‘1.6.12 

12 p, Taman add “Amara 2.4.20 

18 , qada: add (घन्वन्तरिनिषण्दु 

ES 

224 19 „ Amara add *1.9.17' 
225 1 7.32 7.1.32 
227 4 1.5.53 1.2.53 

13 चर्षा वर्षा 

20,21 SB  §zB D 

228 14 After M add *1.329.20:22 , 
229 5 After RATRAT: add '2.6.118 
230 23 रणेऽरणे . रणेरणे . । 
232 9 After et add 12.3.5 

10 Hon on WADI ’ 
285 — 22375 n इति add “2 5-2-84 
236 1-2 ` ,» पात्रेसमितादिष add P 2.1.48 


“aga add ‘pp. 89-90 of 
mratani व्याख्या (VP 2.39)’ 
After ‘one may’ add ‘also’ 


a karikas’ add “soo AFUTA 

d > on VP 2.348-9, ‘pp. 458-60' 

244 19 चाक्यपरणा | वाक्यपुरणा 

249 4 qafi gene at 

250 13 dvadaíamukha , Dyadasamukha zt EO 
Before ‘Cf.’ add ‘पस | a 

252 8 | 
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INDICES AND APPENDICES 


For 


1958 
200,17 


HAYA बिभ्रती 
isifa 
$8 219.7 


"व्युत्पस्नाभेव 


Pannyana 


पथ्या विभोत? 
PS 

न षश्रधं* 
शमी 

"eqq ada 
wale afra 


Sah... tura 
"Pokornys... 
Dictionary 


तोकाच 
21, 23 


yar 
YATEKA 


Read 


Put a stop ‘. after paramam 

After ‘later’ add ‘Sankara on’ 

After ‘2-7? add on 'P 5.3.88) 

1956 

207.17 

After शङ्खम्मृतो add ‘Cf, NEW 
75, ABORI VII, p. 114’ 

qug etait 


asita 
S 215.7 


After किमिच्छसि add ‘AV 20, 


139.3-4' 
After ‘This’ add ‘सोऽयमिति’ 
°व्य॒त्पन्नाभेदः 
Prajiiapana 98 
atesa 

19 

After Amara add '2,5,20' 
पथ्याविभीत 
P 
न वाऽधः 
(शमो) 
"agada ~ 
ब्रह्म विसधित 
After Amara add ‘1.38.40 
sammatura 
Pokorny 


तोकाय ; 
ग्रम्बाकत्री text reads sfa for हि 


19-20 

Read P 4,2.28 
M line 
URERA 
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Page Line 
310 12 
311 13 
312 20 

29 

318 6 
7 

324 8 
23 

325 23 
24 

26 

328 16 
330 15 
25 

331 1 
16 

333 3 
334 22 
: 36 top left 
337 5 
341 10 
14 

19 

342 21 
343 18 
344 19 
24 

346 21 
347 9 
10 

349 13 

350 6 
351 18 
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VIL ADDITIONS AND CORRECTIONS 957 
For Read 
सहिताग्नौ संहितागनो 
द्व्यूना gagar 
चतुराष्यायिका चतुरध्यायिका 
AV AV-§ 
gue सत्रेषु 
After पुराणप्रोक्तेषु add *P3.4,105' 
After aana add ‘P 4.2.64’ | 
तस्थे तस्थे 
After w u add "3.4.7 / 
*हल्यानयो: संव्यानयोः 
Hema "geata 


AIS: 


"विविध 


104 


1971 


After Amara add *2.6.119' 
After Rajatarangini add '1.118' 
अपपाठः 

Before Chandas read ‘particular 
विवधः 

After Amara add ‘3.3.96’ 
After Amara add '1.3.28* 
aeara . 

140 

After P read '4,3.141' 

40,86 

Read : ‘M 1II.17.19 

After Amara add ‘2,8.28° 
1972 

Add (Cp. Kas)’ 


पिपीलिका afera: रिति पिपीलिक्काङ्क्तिरिति 


Benjamin Bergamini 
After Dhatupatha add ‘608’ 
disusses discusses 
arah: “चत्वारिशत: 
After भविष्यति add ‘(M 1,377. 
10-12) 
K4rh KArth. 
HSS 27.1.1-7 HDS 2.1,1-7 
CC-0, Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. s E Enae 


958 


Page Line 
352 1 
4 

7 

357 11 
359 12 
.360: 12 
.. 361-364 top 
13 | 19 
364 3 
365 9 
10 

366 6 
17 

372 4 
373 21 
22 

374 27 
375 1 
TU की 

376 28 
378 21 

25 

379 2 
4 

381 11 
20 

21 

22 
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INDICES AND APPENDICES 


For 
Amara - 


Kamarila 


occuaring 
372,2 
5.2.4 

Sva 
निवहनुते 
1971 


नासिकाये: 
सध्यात्ययस्य 


वाम्यमात्रर्जानतम्न्‌ 
रराव qxn^ 


Vol. I 


uga” 


नवाक्षरेण 
RI 
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| Read 
Before 'says' read 'there' 
Amara 2.1.38 
Before aq: add ‘DAP 1215! 
Kumarila 
After Amara add '2.9.15:20! 
occurring 
373.3-6 
5.2.9 
Sya 


निहनुचते 

1972 

Before नते add ‘Before this let 

us took into 1 

नासिकाथे 

EEHTERW TA 

After Medini Kosa add '(p.100 
चौखाम्बा 5.5. ; ied verse 
230)? 

After Amara add ‘2, 7. 11 and 

2.10.20 

Cr. 

Cr, 

क्षेत्रिय 

2.13.2 

After Amara add ‘1.4.12-13 ; 
C read (p.166)' 

बाम्यमात्र च जवितम्‌ 

°रतिपरय 

Vol. III 

qiia? 

After M add '1.335.11' 

नवाक्षरत्वेत 

*कपादेन (as corrected) 
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VII. ADDITIONS AND CORRECTIONS 959 
Page Line For Read 
382 top left and top right Transpose 
14 Nitisataka Vairdgya-Sataka verse 177, 


p.70 of झतफन्नय, ed, by D.D. 
Kosambi, 1948, Bombay, 


385 3 quotse quotes 

386 15 After “PM” drop ‘or Kaf 

387 22 | After Amara add '2,10,38' 

388 1 Before ‘(2)’ add ‘Amara 
3.3.101' 

389 20 After Bhagavata Purana add 


‘11. 3. 23 cd, ab being as 
follows : AM मनसोऽसङ्कगमावो 
ag च साधुषु । (Further eluci- 
dation of cd : zai निङ्गष्टेष्‌ , 
मंत्रों समानेषु, प्रश्नयमुत्कृष्टेषु |) 


392 15 परारिः परारि 
20-21 After ‘and’ read ‘M II, 304.16 
on P ... चिरत्नम्‌ , TRAR, 
परारितम' 
393 1-9 । Drop all these lines as being 


printed over again from the 
preceding page. 


20 couplet verse 
396 4 After च, add '2.4,108' 
| 7 After चापि, add '2.10.39-40' 
9 After at, add *2,9.50' 
397 24 After Amara add ‘3.4.9 
400 1 Add ‘(=on M 2,346.6) after 
(supra) : - | 
403 17 After Amara add I | 
405 15 After Venisamhara add 2.15 
16 स्वष्ना स्वप्तोऽ | 
18 ra After Kuvalayananda add “Sat 
st. 9? ; 
22 MK | Antag 4 p De 
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` 960 
Page 
406 


407 
468 
411 
412 
413 
414 


417 


418 
419 


420 


422 


423 
424 


428 
429 


Line 
13 
16 


13 
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INDICES AND APPENDICES 


For 
RV 10,94.2 


off 


ayasya 


(b) 
क्षममध्यवस्यति 
*जत्राया? 


Kati 


femenine 


Tantrapradipa 
"quà 


this 


we 


Read 


RV 10,94.9 

After [amat add ‘8.22? 

of — 

apasya 

(c) 

क्षेममध्यवल्यतति 

Hata” 

After Amara read “32,4! 

After Amara add *3,2.4' 

Kai 

After 'Sayana' add *on the first 

After 4mara add '3,1,56' 

After ‘also’ add ‘applied’ 

Hari 

गुण" 

नाना” 

After इति 11 add ‘(p.46)’ 

After ‘(c)’ add ‘Kamalasila on’ 

(4.265) | 

Join शग्रायाह and प्रमोद? 

After .'of' add ‘the area pro- 
duced by’ 

feminine 

After Amara add '2.7.46-4T' 

After Amara add ‘2.7.46’ 

After SK add “on P 8.4.28’ 

After wfz: add ‘5,8’ 

Dhatupradipa, p. 46 

"quia / 

Omit इति धातुप्र दीपे 

Nir 3,19 

After ‘Vs 17,55’ add (275 
4 6.3.2) 

qua 
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458 


Pat, 121 


Line 
1 
7-8 


26 
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VIL ADDITIONS AND CORRECTIONS 961 


For Read 
obiously obviously 


occuring 
litereture 
Connecti on 


p. 34 


C. 
स्कम्भय्‌। 


sirsatah 
VP 
दिवस्य 


Drop the whole paragraph and 
substitute the following: 
‘The example given by Kas 
under P 7.2.69 (as correc- 
ted) is from Manava $S 
1.3.4.2 and is as follows— 
aia enà ससवांसं सनि 
ससनिवांतम्‌ ।' 

occurring 

literature 

Connection 

After ‘is’ add ‘generally’ 

After ‘faxtera’ add ‘DAP 1072’ 

p. 334 

Omit “Cf.......nest.” 

Sayana on TS 

CHEAT: 

Have the star before the three 
forms, taksur etc, 

After ‘Amara’ add “1.2.7 

ad: 

शारीर* 

After “प्राचार्या: add ‘119 vit’ 
AV 

gate 

Pat 

नो 


wet नंतत्‌ 


हयतेः 
sirgatah 
VP JI 
दिम्मस्य 
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962 
Page 
459 


460 


461 
463 


466 


468 


470 
472 


413 
475 
480 


488 


Line 
1i 
23 
13 
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INDICES AND APPENDICES 


qu 
TAT 
After 
28 


also Nir 3,19 


परोक्षाकाले 
Or 


1.32-1.2 


सत्तवे 
न्वाव=(नु+चाव) 


पतुः 


devise 
109 


किशोरम्‌ | 
ढिघ्लोरीम्‌ । 


Read 
"NS 
22 
After 475, add 'with the पाठभेद 
section’ 
Mahiseya 
3.6.1.22 
Add *§ 51-52' before ‘a च्छायां’ 
Before 'तेजनम्‌ read 'd' 
WR’ 
प्रातर्‌ 
‘Amara’ add 1.519? 
38 
Nir 3.19 on Nigh 3.27 
After विष्णुपुराणे’ add “4,10.24 
परीक्षाकाले 
of 
After ‘Amara’ add '2.8.81-82' 
1,32.1-2, according to Dr, Oertel : 
JAOS XVI, 1896 (=1.10.2. 
1-2). 
After ‘tvai’ add ‘(= tu-l-vai)' 
सर्तवे 
After “nyai” add ‘(=nu-+vai) 
vata (=नु¬-वाव) 
पातु? 
After “BORI edition’ add ‘3.1.17 
After ‘Amara’ add ‘2,6. 2! 
device 
106 
After 'शस्य? add 'च' 
Drop ‘1’ after 'किशोरॉ च” 
किशोरीम्‌ । 
festis | 
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VIL ADDITIONS AND CORRECTIONS 963 
Page Line For Read 
490 13 दथ "eq 
20 META कृष्पते 
491 22 wam aaa 
492 20 ua भच्छद्य qd 
493 19 Before ‘India’ add *Anclent 
497 26 Before ‘refer to’ add '(पथ्चम उल्लास:, 
परिक्छेदः 34)? 
498 1 नात्रस्पष्टम्‌ नात्र स्पष्डम्‌ 
26 काइमो ह- काइसी र- 
499 8 रथं पातीति इति Nyasa : रथं पातीति रथस्पा | 
रथस्पा नदो | ; 
9 रथस्याः रथव्या: रथ यातीति" it Were 
निपास्यते 
16 After ‘Amara’ add 3.3.7 
17 द्वादशाङ्गलं द्वादशाङ्गुलम्‌ 
23 कुप्हाडीचा कुउहाडोचा 
503-505 In the Phit Sutra numbers, remove the figures 1, 2, 
4 followed by a full stop. 
507 5 भावं? wm. Omit ‘167? 
508 23 After ‘in’ add 'दुर्गासह ७ वृत्ति on 
(pp. 108-109)’ 
510 2 weatateratafa शभन्‍्तोबात्ताविति 
> पदपघीयते पसमधघोयते 
21 Have in bold type the following : 
eg प्रक्रमेषु ब्राह्मण भ्रावषोत' 
511 10 सावत्रे सवित्रे 
512 3 After ‘maz’ add 2.9.26? 
तितऊनो तितउनी 
514 left top 127 179 
516 7 Have a fresh paragraph and in 
bold type for नु चाच्यतरध्यान्‌ lı 
P 6.1.184 
9 raka. स्वरितम्‌ 
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Page 
518 


519 


520 
522 


523 


` 524 
523 
326 


$27 
528 


529 
531 


| 532 


Line 
12 


13 


11 


17. 


15 
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INDICES AND APPENDICES 


For 


चाये 
चकादसुनों 
पथिमयो! 
gu 
ugási 

1.8 


raja pars f 


bharokas 
देलाम्‌ 
सुच्यापिश्ञिलिः 


P. 
P 
apposed 


1.204,9-12 


Kanda 


1.7.3,8 


Read 
After YA विद्वान), add 'सर्वास्पो at 
एष देवताभ्यो जहोति ।' 
After 'यीऽग्निहोत्रं जुहोति’ 
“TB 2.1.8.3 
Drop ‘further’ 
After "नइचनः' add ‘RV 1.3.6? 
चायते 


read 


चकारादसुनो” 

पथिमथोः 

gaat 

usdst 

1,8.3 

Have a semicolon after भ्रर्निम्‌ 

rajaparsat 

Before ‘उदात्तस्वरित? read ‘Sk’ 

Before ‘saqaf read ‘RV 
1.1.5' 

Drop 'a' 

bharaukas 

Yara 

सुप्यापिद्लि: 

Befere Dipika add ‘M’ 

p. 

p. 

opposed 

1.244.9-12 

Kanda 

Before ‘while’ add ‘4.20; 

After १ yar 3 W add ‘on P 8, 4” 
48’ 


/ 


34 
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VIL ADDITIONS AND CORRECTIONS 965 
Page Line For Read 

533 8 agama? समुदाय 
535 . 1$ TERT काल्या 

26 . दिवोदासास दिवोंदासस्य 
536 23 उदात्त? उपस्ष” 
540 15 TA . TA 
543 24 3.25 3.3.25 
546 19-21 Drop all the lines, 
547 13 Join “भाषा! and 'परस्म* 

28 तथव aqa 
548 17 षवचिदन्यदेव कवचिदन्यदेव! 

21 . parlsada;is parsad parisado is parsado; i 
550 25 tange इदसहसाः 

26 Before "gang" read 

“(as corrected)" 

551 4 103 130 
552 2 BDS BSs 
552 9 followed by Kai (followed by Kai.) 


19 ga: शेपमिति शुनःशेपमिति 
554 15 matara pitará  matarapitara 


24 18.7.12 13.7.12 
555 23 20 19 1 
569 top left 174 175, 2-3 
570 top right 1.74 175.2-3 
574 11 After ‘MS’ read 3.15.2 
576 2 more shira var to P 6.3.128 | 
576 20 After ‘example’ add ‘given by 
Ka? 
578 3 mad | ऐकस्वयं 
580 top left 6.1.140. 6.3.33 
14 ususya urusy 
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966 INDICES AND APPENDICES 
Page Line For Read 
580 18 6.1.134 6.3. 134 
582 top left 6.1.5 6.4.5 
17 Have a fresh paragraph from ‘ay’ 
583 22 सजिगांतत्‌ सजिगांसत्‌ 
584 4 बलीय बलीयः 
. 590 top left 6.3.54 6.4.6 
top right — 07 207 
$96 6 Mbh Mbhr 
16 Mathidhara Mahidhara 
598 18 ama- बष्सत- 
599 3° aq ` qor Eee 
602 8 M YA ok ism de E 
603 1 veiw vein UZI 
19 यसि du o wi = ees = 
605 1 After “word? read “यन्तित म: 
28 +. T 
600 6 fede 
8 वास्तव वास्स्वम्‌ 
610 11 afafa afafa: 
611 7 Ujivala Ujjvaladatta 
614 24 After ‘Roth’ "add (PW, Vol. 5 
p. 776) 
After ‘Grassmann’ add ‘(WB 
p. 1041)' 
‘Macdonell’ add ‘(VGS p. 189) 
615 11 off wide of 
618 2 1.16.19 1.162.19 
619 8 Put asterisk (*) before «raghrly? 
-620 top left Drop ‘19’ 
1 bah ९ bahi 
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Wwe YA e 


Page 
624 


626 
630 
632 
633 


635 


. 644 Footnote 1 


646 
647 
652 
653 


656 © 


658 
659 
667 
669 
670 


Line 
25 


26 
9 


11 
25 


17 
16 


untraced 


सिनातिशभ्रियम्‌ 


var 
mistance 
(iv) 

65 80 
सोपांशुयाज 
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Vil. ADDITIONS AND CORRECTIONS 987 
For Read 
Pedersen Holger Holger Pedersen - 
Hittitsch Hittitisch 
and und 
ü]abhya ülábhya — 
as any | 
P3157 P 3.2.157 
are are suggested to be 
प्रभिज्ञा afm: 
qa: qa: 
स्कमित ह्कमित 
विष्कमिते विष्कमिते 
After ‘agaat add “(RV 1.162. 

19)’ 

भाव भाव: 
Join adhah and purusa 

mfa शिषते भ्राशिशिषते 
"E श्राहुः 
naba Hata 


Found in Nyasa and PM on 
1 P 1 a 5. 


मिनाति aza 

LE M 

M line 

instance 

(vi) 

65-80 

सोमांशुयाज 
Read ‘Kas’ before 'वर्षात 
Readj'Ka' (Hyderabad ed, )” 
After ‘the rest’ add ‘of the’ 
After 'ChU' add ‘4,4 . 
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Page Line For Read 
676 4 तष्णजे तृष्णजे 
677 10 rsanyati vrsanyati 
32 8.17 18.17 
679 12 off of 
680 12 ग्राशो fafs ग्राशीलिडि 
23 भ्वतवोभ्वः स्वतवोभ्य: 
684 7 रुप रूप रूपंख्पं 
686 3 ग्रागनागन्ति ग्रा गनौगत्ति 
687 fn. Ed, Author 
688 21 Vrtti and Paddhati Paddhati on Vrtt i 
691 1 ^ Every man Man 
692 10 (3.501)  - (3.3.1) 
24 adyadhi adhyadhi 
696 16 ग्रातिशायनिकोऽपि भ्रातिज्ञायिकोऽपि 
697 17 After ‘up’ add ‘of’ 
22 is if it is 
28 iteretara itaretara 
699 21 gfa इति! 
711 4 त्वो वेद faea त्वोवेद प्रजापतिस्त्व॑वेद 
. वेद्‌ ट 
810 er But cf. 
26 स्वो वेदेति त्योवेदेति 
e वेदेति वेदेति 
712 16 After ‘See’ add ‘correctly’ 
17 मन्दर HH 
22 मकपूर्वा नैकपुर्वाः 
716 11-16 Drop these two lines and 10 ad 


instead the following * 
‘see TENS सुक्तिपुक्‍तावली; ब्लोक 5 
= ate 118 :” 2^ m 
5. 993] 9 Drop these two lines. 
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726 
728 


729 
730 
732 
734 
735 
737 
741 
745 
746 


747 
752 


753 


760 


Pat. 122 


Line 
17 
28 
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(2) 
(b) 
8.3.59 


rathestha 


gra: पादम्‌ 


TS 2.4,11.1 


VII. ADDITIONS AND CORRECTIONS 969 
For Read 
grad gat o 
Omit *(8.2,22) 
$A SaA 
dhi ti 
6.2.46 8.2.46 
$uU $yU 
11 19 
411.9.16 411.9, 16 
मानो मातो 
Take ‘(RV 7-34,35)' after 
'सजदबेभिः’ 
qran" aes 
freeting greeting 
2-3 1-2 


After ‘rk’ add ‘(RV 1.125.2)' 
Drop the whole line. 

a \ 
After 'हिरण्यम i’ read ‘RV 8.68.3" 


Read ‘examples from Kas’ 
Bring ‘remains’ before 'untraced' 
(b) 

(a) 

8.3.60 

rathestha 

After ‘fasza: read “RV 10.31.7? 
ग्रन्तःपादम्‌ 
TS 7.4.11.1 


~ 


9, -* 
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Page Line For | Read 
161 $-6 Drop these two lines 
27 ऋति सहन्‌ ऋति5स हम्‌ 
762 26 M 5: M 111.448,11 
765 6 JS 3.474 JS 3,1.7.14 (pp. 713-14) 
(p. 714) 
8-9 Put these two lines into brackets, 
10 — misfenfeafa इत्येतह्मिन्‌ गृहे यथा 
चोदिते 
19 pravaná . pravaná 
767 2 MUTAH क्षीरपानम्‌ 
7 Siradeva Siradeva 
768 22 10.25 1025 
710 11 KI ad 
24 After “nindima? add 
“(RV 1.161.1)’ 
773 9 25 24-25 
` 28 स्पशोष्म etc, ह्पर्कोहम etc, 
776 11 ( ngr’) “Ter 
188 30 बुष्काल दुष्काळ 
793 6  GESM GESM, pp. 17-18 
803 26 Audhhari- . Audbhari 
810 col, 214 — After ‘74’, add ‘122’ 
814 1.33 कल After this line add : 1.14.2-5— 
AWA mas 
825 127 Fr) 0] i After this line add : 7.18.7—39! 
(828 LITS =o After this line add: 10.16,13-27 | 
832 1 15 s tid Afterthis line add : 7.10-352 
845 1 37  Brihmana Bhasya ; 
2 15 Before ‘on’ add ‘by Sankara 
3 853 2 20 After 'with', read : ‘Svo, © and 
| Dhvanyalokalocana by Abb 
CAES : vagupta’ : 
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903 
921 
922 


923° 


924 
925 


926 


928 


929 
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VII. ADDITIONS AND CORRECTIONS | 971 
Line For Read 
KA Add after the line : 1,14.2-5-777-78 
4 Add after the line : 1.15.13-15-777 
1 29-30 Omit the two lines, 
31-32 After ‘74’, add (1227 
2 28 Add after the line :/3,3,4,18 —39 
1 35 Add after the line : 7.18,7—561 
1 4 Add after the line ; 1.5,3—536 
1] 1 Before the line add:  Ranga- 
ramanuja on CAU 3.11.2—771 
19 After the line add : Vrsabhadeva 
on Svo on VP 1.24-26—339 
2 22 Add after the line two entries : 
Sayana-Bhasya on AA 7.10— 
352 
Srstidhara on  JAhayavrtti, 
Introductory—2 
cal. 2 ayanayatna aydnayina 
25 agaat aga!” 
5 “aa "तरत्‌ 
30 ATA "gt | 
4 qur पुष्य" 
6 भ्रकृतिनिर्गुण: प्रकृतिगंण: 
28 विषयं विषम 
22 a mq 
1 गोगो! गोगा: 
3 जना जनता 
19 aye ^ — संघाते 
24 हवीय | Cede 
Sa PUR मायुको . प्रभायुको P 
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Page Line 

15 

29 

930 3 

6 

7 

15 

19 

931 21 

31 

932 7 

24 

27 

933 3 
934 col, 1 18 
935, 2 3 
936 , 2 1 
938 , 2 13 
71:2. 32 
51.95 
939 ,, 2 23 

944 4 

7 

10 
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pa 

कंवस्पम 
सदपोरछा WA; 
"gras 
°हरिण ता? 
saka 
3.2165 
BrU 
Aulhor 
probhihitive 
यथो-त्तरं 
eà 


_ Diüngaga 


Abhyanker 


Madars 


Read 
प्रपूज्य 
UZA 
स्यो 
YA 
garg 
येन्न 
“gaat 
et 
केवल्यम्‌ 
सदपीच्छार्यच: 
"तुम्बुरू 
*रंग्णिता 
sake 

3.2.165 
BrU 
Author . 


prohibitive 


dex 


*चतंम्ते 
Dinnaga 
Abhyankar 


Add ‘Barnhart etc,’ after 


‘Avelon’ 
Madras 
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